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STRAIPSNIAI 
RECENZIJOS 


IV LATVIŲ DAILININKŲ PARODA 
(IV Latviešu Mūkslinieku Izstūde) 


Vienam mandragalviui išsitarus: yra latvių dailės paroda, 
tik kažin ar verta eiti, - net apmaudas paėmė. 

Aš nieko nebūčiau sakęs, jei būtų šitaip išsireikšta apie 
atkeliavusią iš svetur parodą, kad ir ji labai graži būtų buvusi: 
svetur dailė nieko nebestebina. 

Bet Latvijoje ar Lietuvoje susilaukus dailės parodų taip pat 
linksma, kaip per gimtuves, ir taip pat įdomu, kaip prieš už- 
daras ateities duris stovint. 

Tad ir nuėjau į Tartu gatvę. 

Iš oro vieta gera, lengvai pasiekiama ir graži. Viduje per 
neturtinga. Jokio padabinimo tapetinių sienų, jokio išmislin- 
gumo paveikslų sudėstyme. Lyg jų sankrovoje. By tik daugiaus 
pareitų ant sienos. 

Tuose keliuose vidutiniškuose kambarėliuose parodai per 
ankšta. Šviesos būtų gana. Bet kaip tu žiūrėtumei į didesnį 
dekoracijinį paveikslą, jei negalima toliaus atsitraukti kaip tik 
per keletą žingsnių. 

Tuo žvilgsniu paroda daro ne per gerą įspūdį, kurį padidina 
smulkumas visų paveikslėlių, na, arčiaus prisižiūrėjus, ir di- 
džiumos „smulkus“ vertumas. Sutalpinti visa sutalpinta, bet 
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aistetikos toli gražu nepatenkinta. Ankštumas dailei visuomet 
kenkia. 

Katalogas mus pamokina, jog į IV Latvių dailininkų parodą 
surinkta 167 dailės dalykai iš 46 dailininkų, bene daugiausia 
pradedančių mėginti savo talentus. Lietuviams žinotina jų pa- 
vardės, nes, ką žinosi, per ilga gal ne vienas jų reiks žymėti taip 
pat stambiomis raidėmis, kaip dabar žymime vardą dabartinio 
latvių dailininkų karaliaus - Janio Rozentalio. 

Štai jie, abėcėlės eilia surašyti ir kiek veikalų kiekvienas 
išstatė. 

Teplioriai. 

Auninš 1, Balodis 2, Baltgailis 1, Baude 2, Cimermans 3, 
Cyrulis 4, Dyrikis 3, Fricsons 1, Grikis 1, Grosvalds 23, Irbe 5, 
Jaunsudrabinš 16, Kask 4, Krastinš 2, Kuga 2, Lielaus 3, Muncis 
1, Noemme 8, Pilkus-Filka 1, Putnis 1, Ryts 2, Rozdars 3, Rozen- 
tals 15, Sakne 7, Šausen 1, Šmidts 4, Sylis 3, Šterns 5, Strunke 4, 
Tennbergs 2, Tilbergs 8, Thone 1, Ubans 3, Vilcinš 7, Zarinš 1. 

Viso 149 paveikslai. 

Be to, dviejuose kambariuose išstatyta nabašninko V. Ma- 
tvejo darbai (186). 

Skaptoriai. 

Dzenis 3, Johansons 1, Maurs 1, Rumbaks 2. 

Iš keramikos (puodininkystės) ir šiaip jau pritaikinamosios 
dailės. 

Ercum Irma, Celminš, Dranda, Lacis, Steinbergs, Zegners. 

Sulig dalykų smulkumo ir kainos didžiumos labai pigios, 
nuo kelių, keliolikos lig penkių dešimtų. Brangesnių nedaug. 
Net visų gerieji, Rozentalio, ir tie labai prieinami: nuo 80-165. 
Tik trys brangesni. (Kad šitaip būtų lietuvių dailininkų kaino- 
jama, bene būt daugiaus perkama)... 

Aš ne dailininkas, tinkamai apvertinti tų dailės dalykų ne- 
sugebėsiu. Tad pasitenkinsiu pažymėdamas, kurs labiaus mane 
į save patraukė ir ką mintyti vertė. Tad iš eilios. 

Cimmermano dekoracijos pjesoms; ypač „Kaupo“. 

Grosvaldo „Išmaldų prašikės“. Jų veidai neapsakomai sa- 
votiški. 
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Bet darbas taip pigiai atlikta, kad net pikta, jog toks turtin- 
gas talentas bravuoja savo paištuku. 

Iš Irbės pasakinių fantazijų geriausia baisi „Ragana“. 

Jaunsudrabinio 14 grafiškų piešinėlių knygai „Balta grūma- 
ta“! žavėte žavi. Kaip jis keliais tvirtais ir reguliariais brūkšne- 
liais padaro savotiškas, pilnai reikšmingas latvių figūras, ištisas 
tikras latvių gyvenimo scenas ir karikatūras. Štai iš ko lietu- 
viams pasimokyti, kaip reikia pigiai iliustruoti vaikų mokslo 
ir šiaip jau skaitymo knygutės! 

Kasko sugebėta padaryti „Žiema“. 

Lielaus „Žaliumose“ ir Vilcinio „Ties Grunevaldės ežerų“ 
po Rozentalio skaitau geriausiais visoje parodoje sulig gyvos 
perspektyvos. Ir tik stebiuosi, jog taip pigiai įkainota. 

Ryto „Pastelė“, Rozdaro „Kalvėje“, Šmidto „Brėkštant“ juo 
pavykę neg kiti jų darbai. 

Tennbergo „Manifestacija“ ir „Nesusipratimas“ tokio pat pie- 
šimo būdo, kaip ir „Išmaldų prašikės“; jei tačiaus daro įspūdį, 
tai greičiaus dėl to, kad rodo karo bjaurumą ir baisumą, kad 
aktualiai. 

Tilbergo, nors vieniems „Grenadieriams“ 800 r., visus dar- 
bus atiduočiau už du grafišku portretu, piešinėliu. 

Thones „Berniukas“- veikslus. 

Taip pat Ubano „Savo paties portretas“. Bet dažų tiek dėta, 
tokiomis krūvomis, tokių nemaloniai skaisčių, kad net bjauru 
žiūrėti. Grimasa gi tokia padaryta, lyg tai būtų klounas gri- 
miruota. Vis dėlto tai - dailės dalykas. Užtat vargu įtikėti, jog 
„Obuolių vaza“ verta 100 r., vis dėl to pat, dėl varsų tirštumo. 

Vilcinio dar gražus pigutis piešinėlis Nr.165. 

Aš net nustebau, latvių parodoje pamatęs lyg mūsų Čiurlio- 
nies pasekėjus. Sylis - jo giminaitis. Jo pasakos su žalčiu, jūros 
merga, uola, taip pat Šterno dekoracijinis „Perėjimas aukštu 
tiltų“ = Čiurlionies „Sonatoms“, nors toli gražu ne taip fan- 
tastingi. O Šterno „Pavojumo varpai“ sugalvojimu panašūs į 
Čiurlionies „Kapus“. Taip pat „Iš pereitų laikų“. Prie tų vaiz- 
delių rodėjo sustoti; ne tiek apie juos mintijant, kiek atsimenant 
senąsias Vilniaus parodas?. Ak, kiek ten būta gražumėlių ir 
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intriguojančių įdomumų... Dabar jų mažiaus bėsą... 

Lai bus man dovanota, jei ko vertesnio nepasergėjau, pra- 
žiopsojau ar nesupratau. 

Esama čia ir vieno lietuvio. Vytautas Putna, jaunutis Rygos 
piešimo mokyklos mokinys, davė parodai jau nebeblogą „Stu- 
diją“; antrą parodai skirtą aš nusipirkau. 

Jonas Rozentalis... 

Jis neprivalo mūsų pagyrimų, nes nebe šiandie latvių dailės 
garbė, visiems jauniesiams pavyzdys. Tai - maestro. Jam pa- 
skirta kuone visas vienas kambarys. Tik čia įėjęs, tepasijunti 
tikroje dailės šventykloje. Stebėtinas talento šakotumas! 

Šioje parodoje jis išreiškė net ketveriopumą. 1. Žavėja kuo 
gyviausiais ponių portretais, ypač p. T. V. 2. Žavėja simboli- 
niais, kaip va „Prieblanda“, visa moteriška figūra reiškiama. 
3. Džiugina varsomis ir perspektyva; gamtos vaizdai, ypač Nr. 
108 ir 111. 4. Didžiausią sugebėjimą parodė ir grafikoje. Apo- 
teozė Rusijos karo: pavojumo ir gatavumo už ją stoti, švarus ir 
sąmojingas piešinys. Taip, Rozentalis - iš Europos dailininkų 
šeimynos; galima jo latviams pavydėti... 

Matvejo darbai, neabejotina, reiškia jo talentingumą. Bet tai, 
kas vadinama „realiu impresionizmu“, bene bus tik paprasta 
stoka technikinio išsilavinimo. O jei M. buvo išsilavinęs ir savo 
teptuvėliu tik bravavo, kad rodytųsi - „impresionizmas“, tai aš 
nenoriu nė žiūrėti. Jų pirkti niekas negobėsis. Jie - be aistetikos. 

Skaptorių Dzenis daugiausia pradžiugino savo „Kuršinin- 
ke“ — tetute, iškalta iš paprasto rausvo granito. Jei iš tokios 
prastos medegos Dzenis padarė tokią savotišką senę, tai jis — 
artistas. Geras jo ir p. St. gipsinis biustas, geras ir Adolfo Alu- 
nano gipsinis bareljefas į varį išlietas paminklui, pastatytam 
Mintaujoje iš tufšteino. Vieną pirkaus. 

Taip pat savotiškas ir Rambaro „Senelis su auksiniais dan- 
timis“. 

Ir Johansono gipsinė „Studija“. 

Pritaikomojoje dailėje mažiaus terandame talentų. Bet čia 
kalta pati latvių tautinė dailė, jos ornamentika. Puodai, puo- 
deliai, vazikės, lėkštės, sagtys, spelčiai, knygų viršai iš meta- 
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lo ir popierio, grynai tautiniai, gerai imituoti, bet taip mažai 
tesukomplikuoti, taip vientisi kableliais ar roželėmis, kad šių 
laikų aistetikos jau nebepatenkina. Lietuvių ornamentika visai 
kitoniška ir daug daug sykių turtingesnė, tad ir aistetiškesnė. 
Apie puodininkystę nekalbant: jos savotiškos mes kaip ir ne- 
turime ar tik visai jos dar nepažįstame. 

Tos rūšies dalykus latviai iš parodos išpirko. Bet, man rodos, 
daugiaus iš patriotizmo, tautiškumo neg iš noro jais papuošti 
savo kabinetus ar valgomuosius kambarius. 

Na, visgi latvių dailininkų judama ir dirbama. Tad velytina 
jiems V parodą sutaisyti daug geresnę ir susilaukti tiek dailės 
dalykų, kad galima būtų pusės nepriėmus ir likusia puse ten- 
kinties. 


LIETUVIŲ PATRIOTINIS VAKARAS 


Karan pašauktųjų šeimynų naudai 29 d. koncertas ir vai- 
dinimas!. 

Atsilsėjo mano galvelė ir nervai sodžiuje per ketvertą mete- 
lių, kuomet nebebuvau priverstas žiurėti nemėgiamų mėgėjų 
artistų vaidinimo. Taip jau ir maniau pabaigsiąs amželį, duo- 
damas visiems, kuriems „mėgėjai“ uždarbiauja bemoksliu ir 
netikusiu vaidinimu, bet griežtai atsisakydamas jų „vaidinimo“ 
žiūrėti. 

Sirgdamas ir piktas ėjau ir į Rygos lietuvių artistų mėgėjų 
keliamą vakarą. Ir... viešai turiu dabar mušties į krūtinę, kad 
tokių kvailų intencijų buvau pridaręs. Kai vaidinama žmonių 
inteligentų, branginančių savo garbę, gerbiančių publiką, taip 
sąžiningai pasimokinusių ir parepetavusių, mėgėjų vaidinimas 
gali patenkinti visus reikalavimus iš artistų amatninkų. Tik 
„amatninko“ žodį, nors netinkamai, dėkime čia į „profesio- 
nalo“ vietą. 

P. Jurgis Linartas, p. J. Linartienė, p. Pabaiskietis, p. A. Tvers- 
kaitė, p. Skardinskas, p. A. Švabinskas, p. J. Špokevičius, 
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p. K. Didžiulis, vyriausiųjų rolių vaidintojai, galėtų patenkinti 
labai išlepusį ir daug ko gražaus mačiusį teatralą. 

P. N. Švabinskaitė, p. B. Giedraitis, p. S. Arinkevičius, p. Lip- 
čius, p. J. Bražauskas, antrinių rolių pildytojai, neturėjo efek- 
tinių momentų, tad negalėjo parodyti viso savo sugebėjimo 
išnaudoti juos; vis dėlto į visuotiną sutartinę įdėjo savo taisy- 
klingą balsą. 

Lietuvių choras, dalyvaujant latvėms solistėms: poniai Pa- 
kalnienei soprano ir ponaitei Frey mezzo-soprano, abi rinkti- 
niais balsais padainavo Č. Sasnausko, St. Šimkaus ir A. Kača- 
nausko kompozicijas. Jei chorą publika priima entuziastiškai, 
kad ir menkesnį, tai p. vedėjui ir kompozitoriui Kačanauskui 
juoba tiko padarytos ovacijos. 

Turėdami jau surinktą numerį, mes negalime ant tų pėdų 
duoti dalinę apžvalgą vaidinimų ir giedojimų. To būtų per ma- 
ža tiek Rygai reiškiančiam vakarui, jam pravers visas įženginis 
straipsnis, kurį ir duosime kitame numeryje?. Čia bepažymime, 
jog didelis latvių teatras buvo kuone pilnas gražios publikos. 
Visi išėjo gerais, linksmais veidais, reiškiančiais gerą ar bent to- 
je valandoje apšvelnintą sielą. Visi grįžo laimindami vyriausius 
to vakaro veikėjus p.p. Linartus ir p. Kačanauską ir jų padėjėjus 
draugus užjų talentus ir darbštumą. Palaimins juos ir nabagės 
karžygių šeimynėlės, kurioms liks gryno pelno, nujau, bene tik 
200-300 rublių. 


LINARTAI, KAČANAUSKAS IR K? 
DAILĖS PIONIERIAI TARP RYGOS 
LIETUVIŲ 


Jurgio Linarto ir Joanos Linartienės pavardės seniai žinomos 
Rygos, Mintaujos, Vilniaus ir kt. lietuviams. Jų vaidinimų gar- 
sai dažnokai atsimuša mūsų laikraščiuose štai jau antrą dešimtį 
metų. J. Linartas, dramos artistas dailininkas, gangreit viena- 
tinis visoje Rygoje režisieris, ant savo pečių pakeliąs veik visą 
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kiekvieno vaidinimo surengimo naštą. P. Joana Linartienė - per 
visą dešimtį metų nuolatinė vaidintoja, pildytoja visų sunkių- 
jų, didžiųjų tragiškų ir kitų rolių. Nežinau, ar muziejaus afišų 
rinkinyje rasis bent viena, kur nebūtų abiejų Linartų pavardžių. 
Nebent tai būtų afiša kokio karčeminio spektaklio. 

Nesimokinę specialistais tam tikrose mokyklose, patapo 
vaidinimo specialistais, iš šalies besimokindami. Ir jei šian- 
dieną fortūna pakratytų mums iš savo gausybės taurės kokią 
pusę milijono rublelių bent viename mieste teatrui pasistatyti, 
pirmaisiais visoje Lietuvoje, tikriaus iš visų lietuvių, kiek jų 
nebūtų, kandidatais į jo direktorius aš drįsčiau pastatyti p. p. 
Linartus. Na, tegu sau - p. Jurgį Linartą. 

Ir vargu bau apsirikčiau. Anuomet aš rašiau iš Talino (Re- 
velio) apie jų teatro nuolatinę trupą su p. Pina direktorium!. Jis 
prisipažino, visoje jų trupoje nėsą nė vieno artisto, kurs būtų 
išėjęs specialę mokyklą. Jis su kitu draugu vaidinęs vokiečių 
antriniuose miestuose, o kiti nė to tiek. O tačiaus, kad šventei 
pašventimo naujo milžiniško teatro pastatė „Hamletą“, tai, 
sakau, nė kiek neblogiau neg didžiųjų miestų teatruose, kur 
vaidina vien tik mokyti specialistai. Kaip tai pasidarė? Gi taip, 
mat kad atsirado žmonių, palinkusių į dramos dailę. Ją įsimy- 
lėjo, jai paskyrė visą savo laiką, mokės, dirbo ir pasidarė lyg 
išėję mokyklose specialį mokslą. Estų visuomenė tik užtikrino 
jiems pragyvenimą, kad nereiktų jiems iš šalies uždarbiauti. 
Latvių nuolatinėse trupose taip pat teesą vos keletos mokytų 
specialistų, o kiti šiaip jau prasimokę. 

Žvilgterėjus į p.p. Linartų dešimties metų darbą dramos 
dailėje lavinimosi ir kitų lavinimo, suskaičius tą būrelį jau- 
nuomenės, daugiausia politechnikos studentų, drauge su jais 
padirbėjusių scenos menui, taip pat galėtume pasakyti: ir mes, 
lietuviai, turime jau nuolatinę trupą. Duok, visuomene, jai iš 
savo amato misti, leisk jai vienam tik dalykui atsidėti, - ir pa- 
matysi, kad ją visi Lietuvos miestai taip entuziastiškai priims, 
kaip priima dabar ją Mintauja, kai susilaukia. 

Tai man leidžia sakyti kad ir paskutinis 29 d. sausio mėn. 
„Kęstučio“ vaidinimas“, ketvirtas iš eilės Rygoje. 
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Didelė istorijos tragedija pastatyti ne taip lengva. Jų nelabai 
drįsta čia statyti nė patys latviai. O apie lenkus nėra nė kalbos. 
Jie tenkinasi farsais ir mažutėmis komedijėlėmis. Tuo tarpu 
kad Linartų sutarianti kompanija lengvai ir ganėtinai pastato, 
be „Kęstučio“, „Pilėnų kunigaikštį“, „Pilėniečius“, „Živilę“? ir 
kt. Ir visados turi pilnintėlį teatrą, nes publika nėkuomet dar 
neužsivylė. 

Paskutinį sykį J. Linartas senį Kęstutį stilizavo taip nuosa- 
kiai nuo pradžios ligi galo, kad, rodos, joks profesionalas ne- 
bebūtų pridėjęs nė vieno tinkamai pramanyto bruožo. Tvirtas, 
nenuolankus Tėvynės gynėjas, giminėje tvarkos palaikytojas, 
viduramžių ricierių žiedas, nors krikštas nebuvo jo apiplovęs; 
ricieris, tikrai be baimės ir sutepties, minkštėja it moteriška, it 
kūdikis ligi tik kas užgauna tą gelžimi apkaustytą balandžio 
širdį. Administratoriaus tamprumas, kareivio tvirtumas, tė- 
vo tikrai lietuviškas švelnumas, - istoriškai tikri to karžygio 
privalumai ką bežiūrint prieš tavo akis mainosi, keičiasi taip 
natūraliai, kad jokių disonansų, nepalaikymų, pereinant iš vie- 
no į kitą, nepasergsti. Aš daug duočiau, kad mokėčiau miniai 
balsiai ištarti vienat vieną žodį - Tėvynė - tokia meile, pagar- 
ba ir šilima kaip p. Jurgis. Čia negana mokėti; Čia tai reikia ir 
širdyje giliai jausti. Tokie patriotizmo jausmai nepajuokiama, 
toks tautiškumas nepaniekinama... 

Vaidintojas yra artistas, jei moka klausytojuose išskelti dra- 
mos rašytojo norimą jausmą. Štai Kęstutis, valdžios, garbės 
ir sveikatos nustojęs, kalėjime visiškai baltai pražilęs senelis, 
begyvas viena savo karališka garbe ir troškimu ir čia pat iš pa- 
žemių dar gerai daryti Tėvynei. Apsimetęs, kad nepažįsta savo 
sūnaus, pabėgėlio į kryžiuočius, ir čia pat, baigdamas dienas, 
supratęs sūnaus klastą, o ne išdavystę, dovanoja jam taip visą 
amžių nekęstą kryžiuočiavimą. Nes kas gi išmatuos ir supras, 
kiek toli siekia tėvo meilė. Šito meilės glėbio tarp „tėvo“ ir jo 
tėvynei viską pašventusio sūnaus, šito - ak, kaip gera - neuž- 
mirš publika J. Linartui ir V. Skardinskui. 

Verkia artistas tikromis ašaromis, verkia ir dauguma pu- 
blikos. Kitiems širdis kruta. Jei tad paklaustų tave, ko verta 
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tikroji scenos dailė, atsakyk: kiek ji išdailina ir apšvarina tavo 
dūšelę. Jei artistas pravirkdė, tiek pat padarė, kiek dievotas ir 
jautrus pamokslininkas - daug nešvarybės nuo širdžių nuplovė 
šimtams žmonių. 

P. Jurgis Linartas - artistas: to pripažinimo jam turi užtekti 
už visą kitokį užmokestį už jo trūsą ir rūpestingumą. 

Juodoji Algirdaičių dvasia, priešinga Kęstučiams, it velnias 
angelams, piktoji patarėja ir už nosies į visa bloga vedžioto- 
ja lepšio, be jokio charakteriaus Jogailos; ta lietuviškoji lady 
Makbetienė - gyviausiai atsistojo prieš akis asmenyje p. Joanos 
Linartienės. 

Įsimylėjusi niekšą Vaidilą, bjaurų veidu ir dūšia, žemos 
kilties žmogų, paketinusį betgi iškilti į karališkas aukštybes, 
„savo gėdą ant mėšlyno išvilkusi“, anot Kęstučio, šitai grynai 
gyvuliškai meilei ir tetarnauja. Intriguoja, meluoja, šnipinėja, 
siundo, nesantarves kelia, į niekšiausius darbus stuma silpna- 
valį brolį Jogailą; jai nieko nėra žmoniška ar šventa, by tik 
padarius, kad vyrui Vaidilai tektų kunigaikščio vainikas. 

Lipšnumas vyrui, šiurkštumas visiems kitiems, plieninė 
valia, metalu skambąs balsas, puikybė ir nusižeminimas, klasta 
ir brutalis atvirumas, - štai kas reikėjo parodyti ir - parodyta. 
P. Joana Linartienė it įtempta styga, išlaikė nuo pradžios iki 
galo balso tembrą, puikiausį jo moduliavimą. Iš pradžių lyg 
stigo rankų gestų („ginkis dabartės“!) ir veido mimikos, tebu- 
vo reiškios vienos akys. Bet juo pynėsi jos, tikriaus Vaidilos 
planai, juo tvirtėjo dramatinė situacija, - juo užgriebė visą jos 
sielą. Jai bauginant, baisu buvo. Jos scena su Kęstučiu, prieš 
kurį puolusi ant kelių šaukia sugrąžinti jai vyrą, išdaviką ir 
mirtimi baudžiamą, — tokia buvo desperatiškai galinga, kad, 
rodos, mūras būtų skilęs, ne tik minkšta gero Kęstučio širdis. 

Ir čia pat neišmatuojama neapykanta to dėdės, kurs liepė 
teisti išdaviką ir nebesuskubo atšaukti; nesustabdomas keršto 
geismas, suakmenėjimas širdies, kada nuodais pagirdyti ar 
peilį į širdį įsmeigti — jau tikriausis pasigėrėjimas. 

Visa tai natūraliai pavaidinti tegali artistė, kuri visa tai tikrai 
pergyvena. Ir p. Linartienė, atlikusi tokią rolę, amžinas ligonis, 


išeikvojusi visą spėką ir, rodos, jų nebeatgausianti... iki kitam 
vaidinimui. 

Galinga ranka p. Linartienė tampo klausytojų nervus ir 
verčia neapkęsti ir baisėties tų dalykų, kurie žmogaus sieloje 
it žalčių kamuolys susipina ir pasidaro baisūs ir bjaurūs. 

Ir p. Joana Linartienė - artistė dailininkė. Ta dovana privalo 
džiaugties, nes jos niekas neatims, jokie pavydelninkai. 

Jei nori suprasti, kas tai yra piktas žemadūšis, iš mėšlyno 
rėpliojąs ant sosto, pavydelninkas kitiems turtų ir garbės, kaip 
pavydi ir nekenčia proletaras kapitalisto, tai ateik pasižiūrėti 
p. Pabaiskiečio. 

Ponaitei A. Tverskaitei pasisekė pavaidinti saldžią, senti- 
mentaliai liūdinčią, mylimo vyro apleistą jaunutę moteriškę; 
visa siela sergančią, lyg iš proto išeinant, angeliškai gerą, 
jautrią, visus mylinčią, visus užtariančią, prie savo uošvio 
Kęstučio labiaus neg prie tikro tėvo prisirišusią sūnienę. Al- 
dona - tai lietuviškoji Ofelija. Ją vaidinti taip pat nepigu. 
Jei p. Tverskaitė progresuos, rimtai padirbės deklamacijoje 
ir dramų literatūroje, bus taip pat artistė. Dabar dar sunkų 
spręsti iš pirmų žingsnių. 

V. Skardinskas - rutinizuotas vaidintojas, tikras savo žings- 
nių ir kalbos, meilios dikcijos. Rolę vedė, kaip ir jo draugai 
kryžiuočiai p. A. Švabinskas ir Špokevičius, nuosakiai, davė 
keletą gražių efektų. Betgi gražiausiojo neišnaudojo. Sūniškai 
panorėjęs globoti savo tėvą kalinį, veda jį į laisvę; tėvas atsisa- 
ko. Išeikvojęs visą savo meilės iškalbą, nusiminime puola per 
nevalią išplėšti tėvą iš nelaisvės ir... „eisiu kitus pasivadinsiu“ 
pasakė visai šaltai ir pralaimėjo patį gerąjį efektą. 

Jogaila buvo tikrai bebūdis lepšis, be savo valios bailus 
veidmainys. Tokį mums ir parodė p. S. Arinkevičius. Tik jo 
liesutė figūra netiko „kunigaikščiui“ meškai. Ir ta „lepšystė“, 
jei buvo vaidintojo stilizuota, tai jis - artistas. Bet darė įspūdį, 
kad netyčiomis stilizuota. 

P. K. Didžiulis pravedė vaidilos, stabameldžių kunigo, rolę 
taip, kaip ir kitur ji vienodai stilizuojama. Man tai neperne- 
lyg patinka ta patetiška, lyg ano svieto dvasios, kalba. Vaidila 
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apsimeta dievų valios skelbėju, bet skelbia — žmoniškai, jam 
privaliu būdu. Tad ir tėvynės priešų kryžiuočių neapykanta 
gali ne viename dievų noro skelbime pasirodyti. Jis gaili būti 
panašus Vaidilai - Marės vyrui ar kam kitam. 

Kitų rolės per menkos, tai ir efektų nebuvo. 

Visi vienodai pasižymėjo retai kame randamu balsų aišku- 
mu ir sveiku skambėjimu. Tai viena didžiausių gero vaidintojo 
privalumų, kad toli girdėtųsi, ne tyčia šaukiant, bet natūraliai 
kalbant. Gera dikcija ir pašnibždomis kalbant leidžia visam 
teatrui girdėti. To dalyko gerai prižiūrėta. 

Kai kurių vaidintojų deklamacijoje buvo jaučiama, kad kal- 
ba — eilėmis rašytus monologus. To visai nebuvo jaučiama 
Linartų deklamacijoje. 

Atsisveikinimo gestai reiktų kitaip stilizuoti. Kryžiuočiai 
germanai gal ir imitavo senovės rymiečius. Ir tai abejoju. Bet 
lietuviai tikrai ne ranką ištiesdami sveikino savo kunigaikštį, 
bet giliai pasilenkdami. Jie greičiaus imitavo rusus. Be to ir 
rankos ištiesimas nebuvo elegantiškas, per žemas, ne klasiškai 
monumentališkas. 

Tokias dramų dailės pajėgas turėdami, mes, rygiečiai, spar- 
Čiai išsidailinsime ir patys veikiai pajusime, kokioje vietoje 
juokties, kokioje ne. Ne visuomet gi juokus daro tas, kurs griū- 
va ant žemės: kitas iš skausmo alpsta, o kitas ir visai miršta. 
Tasai lietuviškos publikos juokas ne vietoje daro gana nema- 
lonų įspūdį - neišmanėlių. Pateisinama tik tuo, kad ir verkti, 
širdžiai umai sukrutėjus, pradedama pirma nuo juoko. Kažin 
kodėl širdies virptelėjimas iššaukia juoko balsą, nors ne juoko 
veido susiraukimą. Bet teatre reikia valdyties nuo balsingo 
jausmų išreiškimo. Taip pat nuo nekantravimo, ar ilgai tęsiama, 
ar trumpai. Negi be priežasties artistai sutrunka. Už kulisų nė- 
ra laiko susėdus šnekučiuoti ir pypkes rūkyti, tyčia varginant 
publiką. Tad nėra ko ir raginti juos. 

Drama -ne tautadailė. Bet taip reikalinga tautų kultūrinimo 
darbe, kaip matematika - proto miklinime. Užtat ir džiaugsmas 
ima, turint tokios vertės režisierį, kaip p. Jurgis Linartas, ir 
tokius vaidintojus, kaip jo kompanija. Tad žemai kloniojamės 


+ 19. 


dažniaus mums kelti tokias dailės puotas, kaip „Kęstučio“ 
vaidinimas. 

Rygos lietuvių muzikos-dainų draugija „Kanklės“ 29 d. 
sausio parodė publikai savo chorą ir jo vedėją A. Kačanauską. 
Pasirodė, žinoma, nebepirmą kartą Rygai; tik man buvo pir- 
miena. Choras gerokas savo daugingumu ir savo išsilavinimu. 
Gal tik vyrų mažoka. 

Choras ir jo vedėjas iš karto pagavo širdį. Rusų valstijos 
himno“ kas gi nėra girdėjęs šimtais kartų ir grojant, ir giedant. 
Bet šiuokart jis man pasirodė lyg naujas. Tiek kartų girdėjęs, aš 
pirmą kartą girdžiu tokią švelnybę, delikatiškumą moduliacijų, 
nukrypimų ir užrietimų. Tiek čia buvo vedėjo skonies parody- 
ta, kad ši giesmė prisieina palaikyti kuone geriausiai išpildyta. 

Pojos „Lietuva, Tėvyne mūsų“, gal kad ne turtingesnė įvai- 
rumu ir klasiškumu, pasirodė ne taip švelni... 

„Jau slavai sukilo“ seniaus mane žavejo. Dabar ėmė rodyties 
monotoniškesnė savo majestoze. Lyg paduodanti Sasnausko 
žanrą ar, kaip ten pavadinti, kiekvieno kompozitoriaus būdą. 

Ne dyvai, kad vienas iš publikos atsiduso ir sukliko: - Tai 
kas kita! - susilaukęs Šimkaus „Šaly kelio vieškelėlio“. 

Visas keturias dainas publika prašė pakartoti ir mielai visų 
klausė: taip visas taisyklingai, balsams gerai susigiedojus, buvo 
išpildyta. 

Tačiaus šios dvi koncerto dalys rodės lyg tik įžanga ar prie- 
das į trečiąją, į didelę paties choro vedėjo A. Kačanausko kom- 
poziciją „Močiute mano“ chorui ir dviem solistėm. P. Pakalnie- 
nė parodė ne per stiprų, bet dailų soprano, ponaitė Frey - labai 
galingą ir tyrą altą. Choras, kaip ir visados, buvo sąžiningai 
išmokęs ir su skoniu harmonizaciją išpildęs. 

P. Žemkalnis štai ką man asmeniškai rašo apie A. Kačanaus- 
ko harmonizacijų būdą. 

„Kiek esu iš kitų ir savo ausimis girdėjęs, p. Kačanauskas 
toli gražu ne lietuvių žmonių dainų kompozitorius. Jo kompo- 
zicijos gal ir aukštai tobulos, bet ne lietuviškos. Lietuvos „ant 
žemių“, kaip rygiečiai sako, jis nepažįsta, nėra nė bandęs ją tyri- 
nėti. Jo kompozicijų tiesiog neprivalome vadinti lietuviškomis 
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taip, kaip ir liaudies dainų harmonizacijos, nes neturėdamos 
lietuviškumo dvasios, negali charakterizuoti lietuvių tautos. 
Rygos lietuvių chorui padainavus p. Kačanausko kompoziciją, 
kaipo europėjinį dailės veikalą, aš noriai paplosiu delnais. Bet 
jos pavadinti lietuvių muzika - būtų žmonių gaidą, lietuvių 
sielą išžaginti. Jos ne pažadintų Rygos lietuvius ilgėties laiki- 
nai apleistos tėvynės, bet asimiliuotų su miesto tautų mišiniu. 

Tą pat galima pasakyti ir apie p.p. Visockių kompozicijas 
ir chorą“. 

Aš ne muzikantas ir ne dainininkas. Tuos dalykus silpnai 
išmanau. Galbūt p. Žemkalnio Kačanausko ir Visockių harmoni- 
zacijų charakteristika ir teisinga. Užtat griežtai nesutikčiau, kad 
kompozicijos ant lietuviškųjų temų ir harmonizacijos lietuvių 
liaudies dainų, jei nebus griežtai liaudiškai, išžagins liaudies 
sielą. 

Jei kompozicijos turės tikrų europėjiškumo dėmių, jos tiek 
pat svers, kiek ir pati europiečių muzika, kuriai ir p. Žem- 
kalnis pasirengęs yra katutes ploti iš džiaugsmo. Aistetiškas 
pasigėrėjimas atlygins šviesiam žmogui tai, ką jis bus nustojęs, 
negirdėdamas liaudiškumo. Ir antraip, nekiek tepakils dailieji 
žmogaus jausmai, jei bus padainuota ir visiškai taip, kaip liau- 
dies, bet per vientisai, be europėjiškų pagražinimų. 

Antai p. K., rusas, rašo visą veikalą smuikui ant melodijos 
„Siuntė mane motinėlė““. P. Matysiak, lenkė, griežia smuiku, 
o Kauno lietuviai verčia ją 13 sykių atkartoti. Daina - lietuvių, 
kompozitorius — rusas, ale europietis, išpildytoja - lenkė. Daug 
juodu pažino Lietuvą ir jos būdą? Tariuos mažiaus dar kaip 
Kačanauskas; o dėlto pagavo lietuvius už širdies. 

Ir A. Kačanausko kompozicija „Močiute mano“ priminė 
man aną „Šiuntė mane motinėlė“. Aš neišmanau, kiek čia buvo 
gamų lietuviškų, kiek europėjiškų ir katrų daugiaus. Jautei bet- 
gi jog tai - tikrai kultūrinė muzika, labai įvairi, labai turtinga 
ir labai graži. Ko gi daugiaus? Skęsti „geros“ muzikos gelmėse, 
sapnuoji pasakų sapną, kyli aukštyn nuo žemės dalykų ir jos 
žemumų, - dailinies, gerinies, virsti gražių jausmų žmogum 
ir nė į galvą neateina paklausti: begu tai bus tautiškai - košer?. 
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Stasys Šimkus — tautininkas. A. Kačanauskas, - sakysime, 
europietis. Klausysime ir vieno, ir antro; bent kiek kitaip, vis 
dėlto vienodai meiliai ir dailiai - vienodai naudingai. 

A. Kačanauskas gal ir patsai jaučią tą savo palinkimą juoba 
į europėjizmą, kad nuolat svajoja apie didelius lietuvių choro 
koncertus Rygos lietuviams. Aš — tautininkas. Ir betgi, ligi 
delnams supuntant, ploju tam sumanymui. Neapleiskime sa- 
vo tautos dailės turtų. Bet neužmirškime ir to, jog kiekvienos 
tautos dailė - tai šaka visos žmonijos dailės. Tikriaus pasaky- 
kime - šaknis: kiekviena turi savotiškomis sultimis gaivinti 
bendrą milžinišką, majestotišką dailės kamieną ir jo vainiką. 
Tiek tauta ir teverta, kiek ji į bendrą žmonijos iždą teįkrauna. 

Ryga dar neturi Šimkų. Gaila. Bet privalo džiaugties, turė- 
dama bent A. Kačanauską ir mielu noru naudoties, kaip į tai 
raginome dar Nr. 98, jo ūpu ir paslankumu lavinti mus geroje 
muzikoje. Mokykimės, moters ir vyrai, patapti tokiais kon- 
certininkais, kad mūsų klausyt pradėtų eiti ne vien lietuviai 
tautininkai, bet ir kitataučiai! Į tą mus veda dainų artistas - 
dainininkas A. Kačanauskas. 


LIETUVIŲ DAINOS IR MUZIKOS 
„KANKLIŲ“ DRAUGIJOS VAKARAS 


Pirklių salėje kovo 7 d. 


Galas gavėnios. Pūga. Šaltis. Nė šokių, nė didelio spektaklio. 
Vis dėlto pusėtinai susirinko rinktinių Rygos lietuvių svečių. 
Ar gailėjos atėję? Ne. Šis šeimyninis vakaras, kaip ir kiti tokie, 
parodė, kad galima turėti dailės iškilą, aistetikos pasigėrėjimą 
ir be šokių su vaidinimu - ar vaidinimo su šokiais. Daina gali 
patenkinti geriausį dailės skonį, pamaloninti švelniausius kul- 
turinius jausmus. 

Gražūs balsai ponų: Kačanausko baritonas, Dijakevičiaus 
tenoras, Sakalausko bosas; panelių: Pakalnaitės ir Valavičaitės 
sopranai — kėlė didžiausį publikos šišą. Virpančiomis širdi- 
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mis, dažnai ašarotomis akimis (Valavičaitės dainų), užgniaužtu 
kvapu lepino publika savo klausą it katės glostomos. Ir paskui 
audringai išreiškė savo pasitenkinimą. Apie tai skyrium duo- 
sime straipsnį'. 

Muzikoje lietuviai, kad ir rinktiniai svečiai, maža teišsila- 
vinę. Gali atsitikti, kad visoje salėje nebus nė vieno muzikos 
mėgėjo, jos žinovo. Tad pianinu, kad ir taip gražiai skambinant 
kaip panelė Tamara, jos nepagausi. Ją tegali pagauti nebent 
smuiku, violončėle, fleita — tais muzikos padargais, kurie la- 
biaus panašūs į balsą, gyviaus reiškia jausmą. 

Bet kas gi nežino, kaip visi lietuviai, lygiai paprasti sodie- 
čiai, lygiai svieto ir jo dyvų matę miestiečiai, mėgsta dainą; 
kaip ir nesilavinę dainavimo dailėje viena savo įgimta dailės 
ome jaučia jos grožę ir švelnumą. 

Lietuviai turi ir savo dainos stilių. Jį išreiškė vilnietis daini- 
ninkas kompozitorius Moniuška. Ne taip jau seniai jis pagavo 
muzikinį pasaulį ypatingu savo melodijų švelnumu ir patisu- 
mu; tokiuo delikatumu, kokio mechaniniai muzikos padargai 
visai netesi padaryti. Patsai Moniuška, paklaustas, kodėl nė 
vienos jo dainos, nors tiek jų populiarių, nebirbina jokia kata- 
rinka, atsakęs: kad jas dėsčiau, klausydamas lietuviškųjų dainų. 

Nemint kodėl ir per šį vakarą svečiai juoba klausės Moniuš- 
kos. Vis dėlto aš neimčiau „Trijų Budrių“ dėl jų kuo blogiausio 
vertimo ir dėl garbinimo lenkių marčių?. Kodėl, supranta kie- 
kvienas. Tai ir reikia atminti, dar rūpestingiaus sudėstant dainų 
vakaro programą. Reikia pagauti gyvoji klausytojų skonies gys- 
lelė: susekti jos įgimtas dailės krypsnys ir jis jau dailinti. Kaip 
ir kituose dailės apsireiškimuose. Mes, tokia sena tauta, taip 
ilgai išbuvusi nuošaliai nuo svetimų įtakų, negalime neturėti 
savotiškumų dailės menuose. Ir jų turima kaip ornamentikoje, 
taip ir dainoje. 

Deklamacijos mumyse taip pat turi gilų pamatą. Betjos tada 
tepatinka, kada turinys yra tinkamas, labai jausmingas: labai 
liūdnas, melancholingai dievotas ar labai linksmas. Deklamaci- 
joms parenkant medegą, reikia atsigręžti į pamokslus, veselijų 
ir laidotuvių oracijas ir našlaičių rintavimą ant motinos kapo. 
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Nori suvirpinti lietuvio širdį - padaryk ščyrai melancholingą, 
sentimentalią deklamaciją. Bet kad iš viso to nepadarytumei 
karikatūros, tu turi būti: 1-0 tikras lietuvis, dar neišsirovęs su 
visomis šaknimis iš sodžiaus gyvenimo; 2-0 tikras artistas?. 

Deklamaciją mes be reikalo atstumam į paskutinę vietą, daž- 
niausia ją pavedam pačiai žaliajai jaunuomenei, mokiniams, 
ypač mokinėms. Tegu sau jie turėtų ir tokią gražią dikciją, kaip 
p. Birutė, vis dėlto deklamacija bus pasveikinimas per bobutės 
ar dėdės vardines. Chorų gerų vedėjų mes bent kiek turime. 
Bet deklamacijų mokytojo dar nė vieno. 

Apie vaikų vaidinimą kaipo dailės dalyką, žinoma, nepri- 
sieina kalbėti, kad ir pasirodytų tokių daug žadančių, natura- 
lumo ome apdovanotų Levučių“. 

Kuone visi dalyvautojai nebuvo užtektinai padailinę savo 
lietuvišką ištarmę. Vienų buvo jaučiamas gerokas atpratimas 
nuo kasdieninės lietuviškos kalbos, kiti kažin kam be reikalo 
ciksėjo. Nejaugi tai būtų dzūkų įtaka, kurių Rygoje daugiausia? 
Ruošiant rolę, be režisierio, turėtų dalyvauti ir geras grynas 
lietuvių ištarmės žinovas. 

Štai ko kitiems kartams galėjome pasimokyti per šitą dailų 
ir mielą „Kanklių“ vakarą. Kaip surengėjams vakaro, taip ir 
dalykų išpildytojams širdingą ačiū sakė visa publika. Aš tik 
gailiuos, kad neturėdamas gana vietos, negaliu skyrium pa- 
sidžiaugti ypatingais gražumais balsų kiekvieno dalyvavusio 
dainininko. Gana bus neveidmainiškai pasakius, kad lauksime 
jų ir vėl pasirodant mūsų scenoje. 


DAILĖ IR BARBARYBĖ 


Klausiau kitą kartą simfonijinio koncerto Liepojos kurhau- 
ze. Čekų kvartetas skripkavo Griego „Vestės Šventyklą“ ir dar, 
nebeatmenu, ką tokį fantazijinį, kokį tegali sugalvoti skandi- 
navas. Smuikavo neapsakomai dailiai neapsakomai dailius 
veikalus. O pabaigus, niekas artistams nepaplojo. Nustebęs 
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šokau dairyties, kas čia darosi, bet ir pats nepapliauškėjau. 
Keista buvo, bet drauge ir gera, kad niekas nepertraukė giliau- 
sios tylos, į kurią buvo nuskendę klausytojai. Tęviršt kiek kartų 
gavau pamatyt Čiurlionies sonatos „Finale“, kaip nuskambinus 
varpui nuleidžia galvas karaliai, užtiesiami vortinkliu, tiek 
kartų man atsiminė anoji scena Liepojos kurhauze. Vaidinaus 
save patį sėdint karaliaus vietoje ir vis atminiau, kokiame pa- 
veiksle man tuomet prisistatė anoji Vestės šventykla. Tai buvo 
vienatijis kartas, kada aš supratau, bent gyviaus pajutau Griego 
muzikos turinį. Ir supratau dėl to, kad per simfonijinius kon- 
certus užginta katutes iš džiaugsmo ploti ir bestijališkai šaukti 
it gatavai proto nustojus. 

Girdėjau vėliaus garsų čeką smuikininką Kubeliką didžiau- 
sioje New Yorko salėje „Hypodrom“, kur 5200 sėdynių. Visos 
vietos buvo užimtos. Ir man visai nebekeista buvo, kad iš tokios 
minios vos bent kiek papliaukši ir tai kuo trumpiausia. Artis- 
tas tuojau išeina. Dar pliaukšteli, dar išeina. Dar pliaukšteli 
ir atkartoja. Be mažiausių derybų. Tai turėjo reikšti artistui 
daromas ovacijas. 

Girdėjau aperą gražiojoje Paryžiaus „Grande Operoje“. Pa- 
protys toks pat. Ir artistai patenkinti. 

Sulyginu dabar tai su mūsų valstijos papročiais. 

1881 m. bailiai šutau, pirmą kartą įsispraudęs į tarpą Dvins- 
ko! teatro galerijos svečių. Mokinių buvo daug, kuone pusė 
galerijos. Žemosiose ložose sėdėjo kuone visi mokytojai su savo 
šeimynomis. Vaidino tuomet labai madoje buvusį „Uriel Acos- 
ta“, bet labai menki artistai. Per pirmąjį antraktą iš kažin kur 
išdygo gudrus žydelis ir prieteliškai pajuokavo tarpe mokinių: 

- Ponaičiai! Artistę N. - 15 kartų! Nemažiaus. Už tat visi jos 
dėkojimai — jums. Tik jūs žiūrėkite, kaip ji žvilgsės aukštyn į 
dešinę... Sutirpsite! Graži, kaip princesa... 

Per antrą antraktą ir prasidėjo perdėjimai. Mokiniai pablū- 
do. Artistė lingavo, iki ausų vaipės, akimis šaudė. Galerijai 
delnai puto. Tad nusisekdami plačius diržus ir dvilinkus su- 
dėdami, už galų pliauškėjo ir kriokė - kriokė: 

— Bravo, bravo, bis, bis, biiiis!.. 
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Teatras ėmė nerimti. Ir direktorius, išsikišęs iš apatinės lo- 
žos, sušuko aukštyn: 

— Nurimkite! 

Tai buvo žibalas į ugnį. Mokiniai „įsižeidė“, kam taip pa- 
niekino mokinių garbę publikos akyse. Ir be žodžių sutarė 
atsimokėti direktoriui įžeidimu jo garbės: nepaklausymu. Ir 
varė toliaus iššaukinėjimą artistės, kol į visą tą dalyką neįsi- 
kišo policija, o direktorius tokiems giriniams žmonėms visai 
neužgynė vaikščioti į teatrą. 

Buvo skandalas, daug kalbos ir pykos. Bet nukentėjo pu- 
blika. Paskui girdėjome Dvinske ir kituose miestuose prastų 
artistų paprotį samdyties „kliakerius“, kad darytų jiems gar- 
są. Garsą darė, tai tiesa, bet sykiu gadino, žemino kultūrinius 
publikos jausmus. Publika ir pati paprato balsiai išreikšti savo 
patenkinimą ne tik plojimais, bet ir šauksmais. 

Tie trukšmavimai turėjo reikšti per didelį jausmą, kilusį iš 
per didelio supratimo klausomojo dalyko. Iš tikrųjų gi reiškė 
suvisu ką kita, griežtai priešinga. Simfonijos ar Kubeliko smui- 
kas Žmogaus sieloje ne audrą kelia, tik audrą ramina; ne kraują 
virina, tik fantaziją kelia. Muzika nukelia jo sielą į visai kitas 
sritis, duoda visai kitokio darbo; verčia ją čirškinties jos pačios 
sunkoje, mirkti tame švelnume, tame delikatnume, kurį tegali 
padaryti bene viena balsų (tonų) dailė. Net ir piešėjai stinga 
pabūklių tokiai sielos pervartai daryti. 

Įsivaizdink dabar Čiurlionies Žmones-Karalius-Klausyto- 
jus. Štai jie ilgai rinko tonus į savo sielą; štai dabar tie tonai 
draikos, keldami pasakos vaizdus, vieną keisdami kitu, dar 
gražesniu; štai suminkštėjo siela, išnyko gyvenimo žiaurumai, 
kerštai, pyktis, godas; tai valandai žmogus žmogum virto ir iš 
jo akių ima trykšti sielą prausiančios ašaros. Ir... 1rr... griausmai 
ir perkūnai, plaštakom it ližėm pliaukši, kažką tuščiam balsui 
padaryti pramano, kojomis trypia ir paleidžia visą bestijalę 
gerklę it „miškų žmonės“, alias? orangutangai, stengdamies 
nušaukti per dešimtį varstų miško... 

Nabagai „Karaliai“ pašoka iš išgąsčio ir griūva nuo savo 
sostų, ant kurių juos svajonė užkėlė. Užlužo ašara po blaks- 
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tiena ir nebenuplovė negerumų. Visi žmoniški žiaurumai su- 
grįžo didesne dar galybe, nes juos padidino iritacija*. Artisto 
muziko ar dainininko talentas, mokslas, prisirengimas, rūpes- 
tis išpildyti taip, kad būtų laukiamo įspūdžio, — viskas toje 
akimirkoje pražuvo; viską kliakeriai vienu savo ližių balsu 
pagadino. 

Argi iš „supratimo“ dainos ar muzikos gali kilti tokios 
barbarybės? - argi gali tokios barbarybės reikalauti tikras 
muzikas ar artistas dainininkas? Ne! To tegali reikalauti trak- 
tierinis garmoškininkas ar klarnetninkas, rinkos trukšmada- 
rys, kuriam reikia iš tol sušaukti žmones ne kad jo muzika 
pasigėrėtų, bet kad jam daugiaus variokų į kepurę primestų. 
Tikram balsų dailininkui, išgirdus tokį jo pagyrimą, ištrykš 
ašaros, kaip artistui lipdytojui padarius dailią figūrėlę, pa- 
stačius ją, kad pasigėrėtų, ir išvydus, kad kas tyčia dideliu 
čebatu ją užmynė. 

Gerbiamieji įspūdžių darytojai ir jų ėmėjai, artistai ir klau- 
sytojai! Pasvarstykime, bene reiktų mums įvestį paprotį kuo 
mažiausia ploti, ypač mažose salėse ir per koncertus. Per vaidi- 
nimus labiaus pakenčiama. Kad sutartume, būtų didelis žings- 
nis į jausmų kultūrą. 


P. S. AŠ GERB. REPLIKANTUI DĖKOJU už tai, kad 
man taip gražiai prirodė mano apsirikimus ir neteisybes. Duo- 
damas pilną satisfakciją, dedu ištisą repliką, nors jos ilgumas 
netinka tam dalykui. Nežinau tik, apie kokias pašalines įtekmes 
jis kalba, nes nors sėdėjau su p.p. Linartais, per vaidinimą su 
jais nieko nekalbėjau (gali paliudyti p. Skardinskienė) ir prieš 
rašydamas nieko nesiteiravau. Visos klaidos yra mano vieno. 
Be to, ne visa, kuo užsigauta, buvo taikinama prie šio vakaro. 
Nuo šiol aš nebeabejoju, kad aš tikrai nemoku rašyti recenzijų 
ir neturiu savo nuomonės. Tad ateityje pasiklausiu, ko reikia. 
Ale vėl kiti pyks... Rygai sunkoka įtikt. 
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DAILĖ - TAUTĄ ATSTOVAUJA! 


Rygos Lietuvių pašalpos draugijos dainos-dramos vakaras 
narių kariautojų šeimynų naudai 11 d. bal. mėn. gal davė pa- 
skirtajam tikslui bent kiek pinigų ir tuo žvilgsniu buvo - pliu- 
sas; bet kaipo lietuvių dailės dalykas buvo menkesnis už kitus 
tokius ir tuo žvilgsniu greičiaus buvo - minusas. 

Dainų dalis susidėjo iš Rusų valstybės himno! ir pavadintų 
„lietuvių tautos dainomis“: 

1) „Lietuva, tėvyne mūsų“ ir „Jau žvaigždė vilties“ J. Dryjos- 
Visockio kompozicijos?; 

2) trijų jo paties dainų harmonizacijų; 

3) Naujalio harmonizacijos „Sunku gyventi'3; 

4) dviejų dainų, Šimkaus harmonizuotų, ir 

5) dviejų nežinomojo kompozicijų. 

Dainavo nemažas pašalpininkų choras, vedamas, kaip skel- 
bė programos, „lietuvių kompozitoriaus p. J. Dryjos-Visockio“; 
paskui solistė, duetas ir kvartetas. Choras, kaipo medega, gal 
ir neblogas, pakaktinai balsingas; jei kokių balsų ir stinga, tai 
ką padarysi: tos Dievo dovanos gatvėje nerasi, nei pasidarysi. 
Solistė p. J. Balandienė, jos duetas su p. S. Dargyte ir kvartetas 
suja, p. p. V. Čekavičaite ir M. Stankaite gana meiliai skambėjo. 
Tad už tos dalies vakaro minusą ne jie atsako, tik vedėjas. 

Rusų himnas vietomis buvo giedamas by iš gaidų, tik aš, 
menkas muzikas, to būdo harmonizavimo neesu girdėjęs ir 
vis man rodės, kad kai kur choras gieda „iš ausies“, kaip tai 
sakoma, kai kur buvo bene tik paties choro vedėjo nevykę 
priedai. Tikrai netvirtinu, nes, sakau, aš ne muzikas ir visa, ką 
rašau, rašau kaipo paprastas profanas klausytojas. Tad lengvai 
pasiduosiu pataisomas. Rusų himnas, kaipo dailės dalykas, yra 
klasiškas, tokios aukštos vertybės, kad jį keisti, ką nutraukti ar 
ką pridėti yra tikras nusidėjimas muzikos dailei. 

Ir lietuvių neva tautinį himną p. Visockis giedojo savo kom- 
pozicijos. Kudirkai pramanius, Petrauskui sutvarkius“, gal dar 
kam prisidėjus, „Lietuva, tėvyne mūsų“ įgijo šiokias ne tokias 
teises tikrai vadinties mūsų tautos himnu. Gal jis nepilnai vy- 
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kęs; apie tai atmink Jakšto, Čiurlionienės ir kt. rašymą“; gal jis 
dalimis skolintas: pirmieji 12 taktų iš Messnerio „Tischlied““ 
ir t.t., - vis dėlto per ilgą vartojimą jis pasidarė mūsų tautinių 
jausmų simbolu, verčiančiu mus pačius juos, tuos jausmus, 
pagerbti atsistojimu. 

Ką mums pagiedojo p. Visockis, tai nebuvo mūsų tautiš- 
kumo simbolas; mes jį pirmą kartą tegirdime, jis mums sveti- 
mas. Neprivalu jis padėti į prideramą jam vietą - tuoj po visos 
valstijos himno jos dalies himną. Jei norėta parodyti naujas 
bandymas kitaip sukomponuoti, reikėjo jis nukelti kur toliaus, 
į tarpą kitų dainų... 

Tai iš formalės pusės. 

Jei tikrasis mūsų tautos himnas ne visai panėši į himną 
tikrojoje jo išvaizdoje, tai vis dėlto jis yra kiltas, energingas, 
gerai išreiškia puikių žodžių reikšmę. Išgirdus jį, tuoj ūžteli per 
kūną pakarčiui - pagavimas ir melancholingas, tikrai lietuviš- 
kas pasiilgimas Lietuvos saulės, prašalinsiančios tamsumus. 
Kudirkos himnas - ne muzikos dailių dailė; vis dėlto jis būtų 
pakenčiamas, chorui ar orkestrui jį atliekant drauge su kitų 
tautų himnais. Jis neužgautų kultūringų ausių. 

P. Visockio kompozicija nei to tiek nepanaši į himną. Grei- 
čiaus tai į vėlų vakarą baigiančių apsnūsti atlaidų ubagų gies- 
mė, pusiau bažnytinė, pusiau pasauliška. Himnas — pakilus 
pagavimas, lyg šneka su dievyste, storu stulpu aukštyn kilstą 
aukų dūmai. P. Visockio „himnas“ - nuobodus rudens rūkas, 
kurs be galo tęsias ir draikos pažemiu per rugienas. Man tiesiog 
baisu pamislyti, ką pasakytų kitų tautų atstovai, jei jų akyse 
reiktų šituo himnu pagerbti Lietuvių Tauta; jei pradėtum jį tęsti 
it begalę giją per kokią dešimtį minučių. Pasakytų arba kad iš 
klausytojų tyčiojies, tą giesmę vartodamas iškilmės valandoje, 
arba kad lietuvių tauta, kurios norima parodyti simbolas, tikrai 
yra liurbiška. 

Tokiam mūsų tautai užmetimui naujo ir nepavykusio da- 
lyko griežtai prieštarauja mano jausmai, nors aš neišmanau ir 
prirodyti nemoku, ar ir kiek ten nusidėta prieš kontrapunkto 
ir kitus kompozicijos reikalavimus. 
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Kitos p. Visockio parodytos kompozicijos ir dainų harmo- 
nizacijų muzikalė vertybė dar menkesnė. Nei vienoje nesimato 
kompozicijos, taip sakant, plano, nuosakumo. Ag muzika turi 
savo logiką, kaip ir stilistika. Niekur gaida neišreiškia žodžių 
prasmės. O netikėtų ir nepamatuotų iššokimų daug. 

Muzikui mano terminai bus neaiškūs, o muzikališkais ter- 
minais kalbėti aš nemoku. Aš ne tiek suprantu, kiek jaučiu. Iš 
pradžių maniau, kad klystu. Bet štai girdžiu pasitaikiusį rusą, 
kurs draugui sako: 

- No vied eto splošnaja muzikalnaja nelepost!? Aš maniau, 
kad lietuvių dainos daugiaus turi kultūrintos muzikos turtų, 
one - primityvios... 

Net prakaitas apipylė... Kai kas iš svetimtaučių paįdomauja, 
koks gi bus lietuvių dainos vakaras, ateina ir ... Nors ne lietuvių 
dainos, tik „lietuvių kompozitorius“ tai padarė. 

Tarp p. Visockio kompozicijų ir harmonizacijų atsirado viena, 
kurią nuo senų laikų žinome kaipo Baranausko „Nu, Lietuva, 
nu, Dauguva“, o vėliaus Maironies „Eina garsas“. Ką tai reiškia? 
- Kieno gi tikrai toji kompozicija? Ar šio, ar to ji būtų, tautos daina 
jos pavadinti negalima, nes panašių melodijų kiek nori lenkuose 
ir rusuose: „Ach ty, volia“* ir kt., kurių po keletą taktų pagauta. 

Kvartetui nežinomojo kompozicijos taip pat menkos; tad 
nors išpildymas buvo geras, įspūdžio nepadarė. Didžiausį ir 
vienatinį stiprų įspūdį padarė - tai p. Balandienės duetas su 
p. Dargyte St. Šimkaus harmonizacijų. P. Balandienės sopranas 
duete net meiliaus skambėjo neg solo „Sunku gyventi“. 

Ano ruso kartūs žodžiai privertė mane parašyti šituos ne- 
meilius žodžius. Aš atsiprašau p. J. Dryją-Visockį. Skaitaus jo 
prieteliu ir norėčiau likti prieteliu jo kaipo Žmogaus ir lietu- 
viams palankaus piliečio. Šiuo žvilgsniu jis turi jau neveikiai 
užmirštamų nuopelnų, kurie žymės ir Rygos lietuvių istorijoje. 
Bet aukštesni už asmeninius santykius liepimai sako: draugas 
Platonė, bet dar didesnė draugė — teisybė? p. Visockis savo 
kompozicijomis atstovauja ne tikras lietuvių tautos dainas su 
visu jų turtu svetimtaučių akyse. Tai per svarbus dalykas; kiek 
svarbus, ne visuomet atmename, o atminti reikia. 
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Antai latviams panorėjus miesto vokiečių teatro savo mu- 
zikos dailei, ką rusai Č-o lūpomis atsakė? Lig tiek dar neuž- 
augote! O latviai jau turi savo operą ir savo mokytų giedotojų. 

Lietuviai taip pat klabena į miesto valdybą, kad jiems pa- 
dėtų įsikurti namą, prideramą tai daliai miesto gyventojų ir 
jų- dailei. Na, ką mums atsakytų miesto dūmos atstovas, tyčia 
aplankęs mūsų dainos vakarą, jei taip atsakyta latviams? Ne, 
viešai stoti, rodyties ir skelbties: ateikite ir pamatykite — tai 
lietuvių dailės turtai ir lietuvių daigalų darbai - galima drįsti 
tik labai apsiskaičius su savo pajėgomis, o ne su gerais norais. 
Kitaip tik skriaudą sau darysimės. 

Laikraštininko pareiga - drįsti pasakyti stačią savo nuomo- 
nę, kad ir nuolat rastųs šlovingų ricierių - netikumo apgynėjų. 

Dramos dalis — „Genovaitė“'9. Kas jos nežino? Todėl daug 
kalbėti čia nepriseina. Pirmenybės laurus šiuo kartu gavo p. 
Skardinskas - grapas Sigitas. Kalba gyva, balsas gražus, judė- 
jimai liuosi ir taip pat gražūs. 

Linartai - visados Linartai, gabieji vaidintojai, kuriems ma- 
ža ką beprikiši. Vis dėlto šiuosyk p. Linartienė - Genovaitė, 
regimai, neturėjo pilnai tinkamo ūpo ir šiuosyk nepadarė tokio 
įspūdžio, kaip, kiti sako, kitais kartais vaidinant Genovaitę. 
Iš pradžių kalboje klupo ir varžės. P. Linartas - Golius pilnai 
puikus buvo tik paskutinėje scenoje, Goliaus metavonėje. Vit- 
kausko sumaningai prilipdyta ši aštuntoji dalis - monologas!!. 

Gražytė L. - Beniukas, ką ir besakyti! Tai gražusis publikos 
džiaugsmas. Duok Dieve išaugti artiste! 

„Genovaitė“ padarė, kaip ir visados, savo gerą įspūdį. Pu- 
blika gerai springo... sulaikomomis ašaromis. Bet ir vaidinimas 
tinkamai neatstovavo šį kartą Rygos lietuvių dailės. Lauksime 
didesnio dalyko, kur pilnai išsilietų mūsų vaidintojų talentai. 


Šv. Kazimiero Draugijos leidinys Nr. 169. SELMA LAGER- 
LOF. LEGENDOS APIE KRISTŲ. Lietuviškai išvertė kun. 
A. Alekna. Įžangą parašė A. Jakštas. Kaunas, 1914. 136 p. Kaina 
78k.! 
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Kai šiaip jau vertinama kokios knygos, tai arba kad labiaus 
jos išsiplatintų, arba kad visai nesiplatintų tarp žmonių; vienų 
rūpinamasi aikštėn iškelti gražiosios pusės, kitų menkosios. 

Šio, taip sakant, gaspadoriško žvilgsnio negali būti verti- 
nant šv. Kazimiero leidinius. Ar knyga labai žmoneliams tin- 
kama, ar visai jiems netinkama, vis tiek jos išeis tiek, kiek yra 
metinių draugijos narių, t. y. bent dešimts tūkstančių. Pradėjus 
naudingumo žvilgsniu recenzuoti Šv. K. draugijos leidinius, 
reiktų visų pirma prikibti — ir reiks kuomet nors tai padaryti - 
prie to, kaip draugijos valdyba per tiek jau metų vis dar neturi 
išsidirbusi plano ar programos: kuo reikia mūsų visuomenė ap- 
rūpinti. Kaip gražu žiūrėti į „Biblioteka dziet chrzešcijanskich“ 
ar „Biblioteka dziet wyborowych“!..2 

Tiek daug knygų spausdinant, reiktų turėti ištisa komisija, 
laiku nusprendžianti, kas bus padaryti, o ne užkišti metinę 
spragą tuo, ką Dievas davė ar geroji Laumė atnešė. 

Šita Laumė dažnai Šv. Kazimierui pameta puikių literatūros 
kūdikių. Į tokius pridera ir švedės Selmos Lagerlėf įvardytoji 
knygelė. Geriaus parinkti nei negalima. 

Tarp knygų, kaip ir tarp žmonių: vienus temyli savo tėvy- 
nėje, kitus visame pasauly, kitų gi niekur; vienų amžius labai 
ilgas, šimtai metų, kitos tiesiog amžinos, o kitos dienos ar metų 
galelis. Destis kiek talento ir artizmo ten įdėta. 

Ilgaamžių knygų yra nemaža; tokių, kurias myli ir mėgsta 
rinktiniai žmonės: mokslo, poezijų. Maža bet tėra tokių, kurias 
mylėtų ir mėgtų griežtai visi pasaulio žmonės, dideli ir maži, 
mokyti ir prasčiokai. Į tokias pridera: „Robinzonas Kruzė“, 
Bičer-Stovienės „Dėdės Tomo gryčelė“, Edmondo de Amicis 
„Širdis“?. Ir ne taip seniai pamėgta ir griežtai į visas literatūri- 
nes kalbas išversta Lagerlof knygutė. 

„Legendas apie Kristų“ ne tie tik myli, kurie patį Kristų 
myli. Bet kiekvienas, kad ir aršiausis antikristas. Selma, neži- 
nau ar ji mergelė, ar moteriškė, turėjo ne tik didžiausią Dievo 
dovaną —- talentą ir įkvėpimą, bet dar buvo gilaus mokslo ir 
išminties ir — artistė lyg kiekviename žodyje ir pajudėjime. Jau- 
ti, kad ne tai labai dailu, kas labai sukta rangyta, bet kas labai 
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paprasta it arabų pagraženių stilius —- iš vienų tiesių linijėlių, 
bet taip supintų, kad negali atsižiūrėti. 

Už Rafaelį niekas geriaus nebeišreikšiąs Šv. Marijos dieviš- 
kumo; vargu ar kas begalės aiškiaus išreikšti dieviškojo, bet 
tikrai žmogiškame kūnelyje kūdikio. Skaitai ir dar skaitai, ir 
vis džiaugsmas didėja. 

Šventoji naktis. Ciesoriaus matymas. Išmintingųjų šulnys. 
Betliejaus Kūdikėlis (M. Grigonies versta). Bėgimas į Egiptą. 
Nazarete. Bažnyčioje. 

O Kristus-kankinys! Kvapą sulaikai skaitydamas. Šv. Vero- 
nikos marška. Raudonkaklė. Žvakė nuo Kristaus grabo. 

Rodos, ne protestantės rašyta, bet kokios katalikų švento- 
sios, Teresos, Klaros“ ar kitos kokios - tiek čia pamaldaus, bet 
nenuobodaus jausmo. 

„Legendos apie Kristų“ turi būti mėgiamoji lietuvių knyga; 
kiekvieno šėpelėje, lygiai inteligento, lygiai sodiečio ar miesto 
darbininko. 

Ir versta ji pakaktinai gražia kalba. Nors nelietuviškumų, 
gerai nepavykusių sulietuvinti vietų yra gana. Imkime, kur 
atsivers: 24 p.: prie vaikų jis taipat atsinešdavo, kaip ir prie 
žolynų; 25: neperstodavo stebėties juo ir jo žaislais; 27: rubai iš 
liepsnos esą; 31: narvelyje sėdėjo kalbas varnėnas; 36: perėjimas 
pro vartus; 41: drebėjimas nukratė jos augštą liemenį; Reikia 
buti bepročiui, kad eiti čionai; 42: duoti patartį; 44: ėmė raškyti 
kekes po kekėmis; 47: trumpios uodegos; 57: susirinko teisėjai, 
kad perkračius vieną kitą bylų. (Baidyklė, kurią ir kiti pamėgo. 
Kodėl gi ne paprastai: susirinko bylų perkratyti (tytų)?). Kad 
eiti, kad sustabdyti... Šitas slavų lytis Kazimieriečiai yč yra pa- 
mėgę ir net autoritetu gina. Bet veltui: jų neprivalo nei lietuvių, 
nei lotynų kalbos. Veltui ginties. 

Graži knyga, skaitykite ją! 


KL. SKABEIKA. KAS SKAITO-RAŠO, DUONOS NE- 
PRAŠO. Antroji laida!. Apie 400 piešinių. Vilnius, 1915 m. 
J. Zavadzkio knygyno leidinys. 96 p. Kainos nepaskirta. Kalbos 
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prižiūrėjęs J. Šlapelis, skaitymėlių kalbos - Žemaitė. Keletas 
piešinėlių Ad. Varno-Rikkerso, viršelis Petro Rimšos. 

Piešinėlių šioje laidoje kur kas mažiaus neveikslių nei pir- 
moje laidoje. Bet yra: šakės (15 p.), voverė (19), dobilas (29), 
tvora (49), kelinės, kiaulė (52). 

Kitus tegali įspėti, patį daiktą jau gerai pažindamas; iš pie- 
šinėlio jo nepažinsi: skruzdė ir žiogas (76), lapė (55). 

12 p. ausis „su šašu“, o šašo nėr. Ir „mama lopo“, o stovi 
viena pati liemenė. 

18 p. sviedinys pavadinta „rutuliu“; rutuliu kai kur vadina 
rietimą. Jei tai - „šar“, tai kaip lietuviškai? 

22 p. stiklelis pavadinta „taure“, o kitur taurė tik statoma, 
banka. Tačka pavadinta ratukais, o kitur vadinas karukais, ka- 
rais. Be „leikos“, jei nerasta savas vardas, galima buvo apsieiti, 
taip pat be „rėmų“ - pelčių, spelčių, be „žiuronų“ (38), kuriuos 
sunku bus nemačiusiam išaiškinti. 

70 p. kalbama apie elementorių, o papiešta didžiausi „bi- 
blija“. 

Kalbos dalykuose trūksta lietuviškumo vertimui „Musės“ 
(73) ir „Šilkų kirmėlės“ (92). 

Korektūroje liūto vietoje palikta „vilkas“ (82), duktelėjo, 
numurmėjo dugnan (91), dusauti (alsuoti). 

Rašyboje: čyrena, spyžinis, artymas. 

96 p.: Markės vieta; bene: markei vieta? 

Pedagoginė dalis gerokai jau pasvarstyta, pirmos laidos 
susilaukus*. 

Mums rodos, tasai elementorius „Kas skaito-rašo, duonos 
neprašo“ — tikras vaikų knygų turtas ir grazna. Tokio turtingo 
pradžiamokslio vargu rasti ir kitų tautų literatūroje. 

Na, kad Dievulis būtų bent kartelį paminėtas, vaikučiams 
būtų buvę pravartu, naudinga; vaikeliai mėgsta Jį ir jaučia. 


PATARĖJAS LIETUVIAMS KATALIKAMS SVETUR. 
Parašė Kun. Kaz. Jasėnas, Mintaujos klebonas. Ryga, 1915 m. 
244 pusl. Kaina 1 rub., puikiu apytaisu 1 r. 50 k. 
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Gaunama visuose Rygos katalikų knygynuose: O. Podrezai- 
tės, Romanovskaja 4, Bobrovkaitės, buv. J. Žigo, Katalikų g. 30, 
A. Maciejauskio, D. Zamkovaja. Be to, Vilniuje: M. Piaseckaitės- 
Šlapelienės, Blagovieščenskaja 13, J. Zavadskio, Bolšaja g. Ir kitur. 
Reikalauti, kad turėtų ir škoplierninkai ties bažnyčia. Daugiaus 
egzempliorių imant, kreipties į knygų aptaisytoją Pran. Toma- 
ševskį, Rygoje, Stolbovaja 34, b. 19. 

Turinys. Pirma dalis - Tautos ir tėvynės meilė. Antra da- 
lis - Tikėjimo reikalai. Trečia dalis - Tikėjimo ginklai. Pridėta 
smulki alfabetinė rodyklė ir paveikslų (40) sąrašas. Daug fo- 
tografijų vietų ir žmonių, 4 P. Kalpoko paveikslai, paveikslai 
Schnorr v. Carlsfeldo, Guercino, Fra Filippo Lippi, Holman 
Kunto, Steinlės, Helwegero, Perugino, Rafaelio. 

Kad galėtume turėti nors menką supratimą, kokia įvairy- 
bė tos knygos turinio, reiktų visi skyrių antgalviai išskaityti. 
Trumpai sakant, autorius pataria išeiviams branginti savo kal- 
bą ir tikėjimą ir mokina atsikirsti tiems, kurie dėl savo neiš- 
manymo imtų ką nors prikaišioti Katalikų Bažnyčiai. (Ta dalis 
Žemaičių vyskupo patvirtinta). 

Meilė Lietuvos ir Katalikų Bažnyčios sucementuoja visą 
medžiagą į vieną čielybę. Šviesus pažinimas ir suėmimas da- 
lykų, autoriaus talentingumas lengvai, sklandžiai nupasakoti 
juos daro „Patarėją“ knyga rinktine mūsų literatūroje. Autorius 
žinomas yra estetikos mėgėjas, tad ir knygą lietuviams davė ne 
tik estetišką, bet tiesiog elegantišką: artistiška vinjetė, formatas 
didelis, raidės veikslios, poperis baltas, paveikslai akį veria; 
nors į maldaknygę dėkis išsikirpęs. 

„Patarėjas“ ant lentynos laikyti netinka: jam vieta tiktai ant 
stalo, šalia gražiųjų, iliustruotųjų spausdinių. Ir jis per ilga ti- 
krai ras vietos pas kiekvieną pasiturintį ne tiktai išeivį į svetimą 
kraštą, bet ir pas tėvynėj likusį. 

Liuksusiniais spausdiniais mes nesame išlepinti. Tad kokiuo 
pasigėrėjimu, kokiuo džiaugsmu imi į rankas dalyką, kurs daile 
atsiduoda! Kaip tas paviršutinis dalykas pagauna tave iš karto 
ir palenkia į rašytoją, kurs plunksnos ėmėsi iš karto dviem 
tikslais: naudinga sujungti su maloniu, utile dulci. 
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Pasidžiaugęs paviršiu, skaitytojas betgi neapsivilia ir į vidų 
įsigilinęs: visi dalykai lygiai tave pagauna. Pasiskaityk ir ne- 
pasakysi, kad perdėjau. 

„Patarėjui“ lemta tapti ne tiktai populiaria, visiems lietu- 
viams žinoma, visų mėgiama knyga, bet užimti pirmąją vietą 
tarp populiariausiųjų. Tokių mes nedaug teturime. 

Pereitame amžiuje, sako, buvę labai populiarios šios knygos: 

1. Kan. Juozapo Rupeikos „Jonas isz Swistoczes krominikas 
wędrawois“, 1823 m.! 

2. L. Ivinskio „Šv. Genovaitės gyvenimas““. 

3. Vysk. M. Valančiaus „Palangos Juzė“. 

4. Kan. V. Juzumo „Dzidoriaus-artojo“ knygutė“. 

5. Kun. Olšauskio „Broma vedanti į dangų“. 

Jas labai skaitę ne dėl to, kad ištisas mokslas jose būtų paga- 
vęs skaitytoją, bet kad buvo galima skaityti atskirais gabalais, 
nes visos tos knygos lyg surinktinės, sudėtos iš įvairių dalių 
apie doros ar tautos dalykus. 

„Patarėjas“ tuo pat būdu, kaip „Jonas iš Svisločės“ ir kt., 
rašytas; visi gerumai anų knygų yra drauge „Patarėjuje“, bet 
nėra nė vieno anųjų blogumo: kalbos netyrumo ir moralizavi- 
mo nuobodumo. „Patarėją“ skaitai it talentingus publicistiškus 
straipsnius, it karštus tos dienos dalykus. 

Kun. K. Jasėnas seniai žinomas kaipo gabus lenkų laikraš- 
čių korespondentas. Dabar pasirodo taip pat gabiu lietuvių 
autoriu; ne tik gabiu, bet sąžiningai darbščiu ir akylu šios 
gadynės inteligentu. Jo sekama lietuvių laikraštija, jo žinoma, 
ką lietuviams šiais laikais sopa. Taigi turime teisės laukti, kad 
į neturtingą mūsų literatūrą gerb. Autorius įdės dar ne vieną 
grazną. 

Jei ko būtų velytina, o nėr „Patarėjuje“, tai tikslesnio parin- 
kimo iliustracijų, labiaus susirišančių su turiniu. Sakysime, iš 
lietuvių laikraštininkų terado vietos dujen ir tai toli gražu ne 
prašmatnieji tame amate. 

Vietos lietuvių Olimpe tokiems rašytojams, kaip kun. Ja- 
sėnas! 


+ 36 


PRAŽYDO NUVYTUSIOS GĖLĖS.3 veiksmų 4 paveiks- 
lų nauja PETRO VAIČIŪNO drama. 

Vidurinių mokyklų moksleivių naudai patys tų pačių vi- 
durinių mokyklų moksleiviai išdrįso, padedant L.-Ž. Labdarių 
draugijai', pasisamdyti didelę Jakaterinos teatro salę? ir pamė- 
ginti savo pajėgą vaidinime. 

Jaunas autorius parašė pirmąjį dramos veikalą. Jauni 
vaidintojai po pirmąjį kartą pasirodo scenoje ir pirmą kartą 
vaidina naują dalyką. 

Padaręs kombinacijas iš visų tūleriopų „pirmybių“ ir „jau- 
nybių“ ir nebūdamas pranašas galėjai atspėti, jog veikalas ir 
jo vaidinimas bus taip pat pilnas tūleriopų jeibių ir trūkumų. 

Tačiaus labai geras būrys petrogradiečių lietuvių subėgo į 
tą tolimą salę, manome, kaip tik dėl tų visų pirmybių ir jauny- 
bių, kaip tik dėl jų laiku prisirengus visa dovanoti ir autoriui, 
ir vaidintojams. 

Ir visą laiką publikoje per vaidinimus ir per ilgokus antrak- 
tus viešpatauja kuo geriausis ūpas, nei šešėlio nuobodžiavimo, 
nei žyrnės kartaus ir pikto nepasitenkinimo. 

Autorius iš karto pagavo žiūrėtojus ir klausytojus ne menu, 
tik savyste. Pernelyg visa veiksmo pynė, visi jos apmatai ir 
ataudai buvo savi, tikrai lietuviški, tikrame gyvenime pasergėti 
ar į tikrąjį gyvenimą taikinami. Jei kuomet ir įžengiama į svajo- 
nių sritį, tai padaroma taip meiliai ir švelniai, kaip tik lietuviai 
tesugeba tai padaryti, anote vienos inteligentės. 

Tad ir visiems ramu. Tad ir visi džiaugias ir dėkoja lygiai 
autoriui, lygiai vaidintojams, kad davė progos atsikvėpti tautos 
oru, kurio taip nebeapsakomai visi tapo ištroškę. 

Veiksmo pynė nesukta. 

Sodžiaus gydytojas Vainoras daug dirba brolių tautiečių 
naudai, jų kūnui ir sielai. Įgyja visų meilę ir dėkingumą. Tik 
vienos kaimynės dvarininkės Beržinskaitės neįgyja meilės. O 
tos, berods, už viską labiaus yra ištroškęs. Liūdi nabagas, kilo- 
damas kitados paliktą nuvytusių gėlių saują. Tačiaus iš užimtos 
vietos tėvynėje nei manyti nemano pasitraukti. Ir tiesiog ne- 
supranta atvažiavusio jo aplankyti draugo Putino, kurs gaišta 


+ 37. 


šiaurėje beinžinieriaudamas ir tūkstančius bekraudamas neva 
tai savo tėvynei. Nesupranta jo nei gydytojo tarnas Jokūbas, 
visai nepasigviešiąs ant siūlomos geros algos ir bevelijąs likti 
prie mylimojo savo pono. Nesupranta nei agronomė Norkaitė, 
kuri ir čia pat randa gana darbo. 

Susidaro graži, stiprios dvasios atmosfera, kuri įtraukia ir 
inžinierių šiaurietį, ir dvarininkę miestietę, ir net jos tarnaitę 
pliuškę, gerokai išdykusią plačiame sviete. Beržinskaitei atsi- 
gema prisirišimas prie doro kaimyno gydytojo — pražysta jam 
nuvytusios gėlės; jos tarnaitė liaujas pliuškavusi dėl Jokūbo, 
inžinierius pasiruošia atsigabenti savo dirbtuvę į Lietuvą dėl 
Norkaitės. 

Na, visa baigiasi kuo geriausia, lieka šviesios vilties, kad 
šiame Lietuvos nuošalėlyje tautos inteligentija dar labiaus su- 
stiprės, dar smarkiaus ims dirbti. 

Tai kur čia berasi noro beatminti ir beprikišti autoriui ir 
ilgus šių laikų dramose nebevartojamus monologus, ir nuobo- 
džius, visai liekius moralizavimus, ir dažnai negudrų akcijos 
pynimąsi! 

Spausdinti dėl tų visų trūkumų ši nauja mūsų drama dar 
netinka; ji reikia labai ir labai pataisyti, ypač apgenėti. Tačiaus 
aišku, kad ji sceniška ir bus vaidinama, kaip vaidinama „Ponas 
ir mužikai“, „Švarkas ir milinė““, nežiūrint jokių trūkumų. 

Daugiausia sugebėjimo vaidinti parodė panelės: Knivė, 
Dubraitė ir Kurmytės; liuosiausia laikės Slapšinskas*. Kitiems 
kliudė netinkamas vaidinti verksmingas ar melodeklamacijinis 
tonas ar tiesiog nesugebėjimas natūraliai deklamuoti. 

Dėlei įvairių smulkmenų geriaus bus asmeniškiai pasišne- 
kėjus su autorium. 


K. ABHHCb. TPAMMATHKA AHTOBCKATO A3BI- 
KA. AnrosBckiū opurunaAb W pycckiū nepeBoAb. IleTporpaas, 
1908-1916. Tunorpabia HmuepaTopcko1 AkajeMiu Hayks. 
TIlpeaucaosie: Kaaumips Iocncbosuus AIsHuoe. IlaMaTu aBTOpa. 
CuncokKb TpYAOBB ABHWCA M OT35HIBOBb O HeMB D. BoarTepa. 


XXII p. Orabas I. Kunigo Kazimiero Jauniaus Lietuvių Kal- 
bos gramatika su Žodžių rodyklėmis. VIII + 216 p. Oražar 
II: nepeBO04b TPaAMMATHKŲ AMTOBCKATO A3BIKA, HCIIOAHEHHBIĖ 
K. Byra. VII + 268 p. Viso 521 spaudos pusė ir 8* maj., su gražiu 
autoriaus portretu!. 


Kunigo Jauniaus pamokų laimingas esu klausęs 1888-1890 
metais. Pirmąjį kursą pradėjome nuo būdavardžių linksniavi- 
mo (78 p. šios gramatikos); gangreit nuo pusės jos. Per dvejus 
mokslo metus vos tik įpusėjome veiksmažodį. Nei pradžios, 
nei galo. „Kam rūpi pradžia, galite sau nusirašyti iš vyresniųjų 
draugų“ — pasakė vieną kartą mokytojas ir daugiau tos pra- 
džios nė minėti nebeminėjo. Ir duodamas savo skaitomąsias 
pamokas nusirašinėti, retai kada tepaklausdavo, ar išmokote, 
kas buvo duota? Lyg jam nerūpėjo, kad klausytojai aklai sektų 
savo mokytoju. Net ir kvosdamas metų gale, leisdavo nero- 
dyti savo žinojimo kalbos teorijos, kurs pakenčiamai kai ką 
pasakydavo ir paskui nesugebėdavo komentuoti savo rašto 
kalbos dvasią. Manęs vieną kartą tik tik nenukirto už turmos 
pavadinimo „kalinė“, dar netikru kirčiu. 

Kaip darė per lietuvių kalbos pamokas, taip pat ir per ho- 
miletikos, arba dvasiškos iškalbos mokslo, pamokas. Pamokos 
reikėjo nusirašinėti, bet atsakinėjant ar pavyzdinius pamokslus 
rašant, vėl tereikėjo kalbos dvasios daboti, ne raidės. 

Tr taip ištisais metais kankino savo klausytojus, netingė- 
damas kalbėti kalbėti be galo ir taip traukdamas juos į kalbos 
dvasios gelmes. Iš to griežto nesilaikymo bent kokios sistemos 
darėsi savotiška mokytojo su mokiniu bendradarbiavimo sis- 
tema, brendant per kalbos painijas. 

Man nebuvo leista paklausyti šiokių ar tokių aukštesnio- 
jo mokslo profesorių. Tad neturiu su kuo sulyginti mokytoją 
Jaunių. Spėju tačiau, kad ir klausęs, vargu bau būčiau radęs 
pavyzdžių panašaus nesivaržymo. Kur čia varžytis formomis, 
sistemomis žmogui, kurs per kiekvieną žodį, net per atski- 
rą garsą, lyg per plyšelius žiūrėdamas, mato bekraštes kal- 
bos dvasios gilybes! Tai, ką E. Volteris vadina „o6aanie ero 
AuwnocTH“?, man rodos, plaukė iš to pat paskendimo į savo 
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mylimąjį mokslą, iš fanatingo tikėjimo kuone mistine to mokslo 
reikšme. Kai mus Jaunius vedė per kokius nors „kaitaliavimus, 
laipsniavimus, nykimus ar keitimos“, mums darėsi aišku, kaip 
atskiri žmonės, pamilę kokiuo dalyku, gali juo pajudinti pusę 
pasaulio, kaip Petrai Amjeniečiai tesėjo visą Furopą išvaryti 
galvos paguldytų už Kristaus Karstą'. Mes karščiavomės dėl 
nosinių garsų, kaip kokie marksistai dėl politikos ekonomijos. 

Vartau štai tą storą knygą, kur praskirdamas lapus, ir man 
visai nerūpi, kame ir kuo Jaunius „papildė ir pataisė savo pirm- 
takūnus“, kokius naujus dėsnius pasergėjo (proklizės dėsnis)? 
ir t.t., kaip K. Būga parodo, nes kiekviename puslapyje, kaip ir 
pirma, randu tai, kas visą tave pavergia šiam štai dalykui, nebe- 
paleidžiamas toliau. Jauniaus gramatika man rodo, jog nėsama 
„sausų“ ir nuobodžių mokslų. Jauniaus gramatika man tokia 
pat mokslo pasaka, kaip ir Mašioto gamtos pasakos. Pasaka net 
ištisi labai atskirų, tik rūšimis suskirstytų žodžių... 

Ant kitų, gyvo Mokytojo negirdėjusių ir „o6aanie ero 
AugHocTH“ nejautusių, ši knyga gal veiks lygiai taip pat, kaip 
ir paprastos „gramatikos“: Kremerių lotyniškosios ar Kirpični- 
kovų - rusiškosios“. Tačiau ir jie nulenks galvą didžio Mokytojo 
šešėliui už surinkimą tokios krūvos kalbos mokslo turtų. 


JUOZAS ZIKARAS - DAILININKAS 
I 


Jau visi metai sukako, kaip Juozas Zikaras išėjo klases 
Aukštosios Dailės mokyklos prie Imperatoriaus Dailės Aka- 
demijos!, kuri Petrapilyje, Vosyliaus saloje panevyje, tuoj už 
Mikalojaus tilto. 

Dailės Akademijos mūrai gigantai laikoma stiliaus grynumu 
ir visokiais dailės žvilgsniais vienu labiausia vykusių architek- 
tūros veikalų. 

Du tikru Aigipto sfinksu priešais Akademiją antrapus ga- 
tvės, pačiame paupyje, reiškia kelių tūkstančių metų slaptį. 
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Man ta slaptis aiški: jie laukia ir nesulaukia į šiuos milžinus 
mūrus lietuvių jaunikaičių, įsimylėjusių dailę ir pasiryžusių 
jai tarnauti. 

Paskutiniais laikais buvo čia nebe viena pavasario pranašė 
„kregždė“ atskridusi; tik, matyti, per anksti, nes arba visai į 
tuos mūrus nepatekdavo, neišlaikydamos kvotimų, arba kiek 
pabuvusios, gaudavo sugrįžti atgal: toks mat čia joms netin- 
kamas buvo klimatas... 

Lietuvos dailės pavasarį čia tikrai jau apreiškė pirmas Juo- 
zas Zikaras. Ir vien dėl to darosi jis žymus asmuo mūsų dailės 
istorijoje. Taigi metas pradėti apie jį kalbėti, metas nebeužmirš- 
ti, kad turime dar vieną veikėją, kurio reikia labai žiūrėti, o gal 
juo ir didžiuotis. 

Aš bent jau didžiuojuos, pelnęs jo palankumą, ir valandas, 
praleistas jo dirbtuvėje, laikau šviesiausiomis ir ramiausiomis 
šiais karo, sielavartų, aimanų ir ašarų laikais. Tad rūpi man ir 
su kitais pasidalyti tomis žiniomis, kurių esmi prisigaudęs, arti 
sugyvendamas su juo. 

Petrapilio Dailės Akademija pasergėjo Juozo Zikaro talen- 
tingumą ir priėmė jį laisvuoju klausytoju, nors neturėjo reikia- 
mojo bendrojo mokslo liudymo. 

Prieš įeidamas į Akademiją, J. Z. ilgai negalėjo nustoti, ilgai 
svyravo, kurs čia išsirinkus skyrius, kas bus tinkamiausia jo 
priegimčiai: varsavimas ar lipdymas. Išsirinko šį antrąjį, dau- 
giau sekdamas jau įgytą nuo mažens įprotį lipdyti ir skaptuoti, 
neg varsavimą, kur labiau širdis linko. 

Į Dailės Akademiją J. Zikaras rimtai ir ilgai taisės; pirma 
dar Vilniuje 1904-5 metais vakarais sistematingai lankė Juozo 
Mantvilo piešimo mokyklą? kur jam mokyklos įsteigėjas leido 
veltui mokytis, dar davė dažų, gyvą modelį ir 15 r. pašalpos. 
Dienomis gi lankė akademiko Trutnevo mokyklą?. 

Atvykdamas į Petrapilį 1906 m., jau buvo tiek prisiruošęs, 
kad Skatintojų į dailę draugija (O. Pooščrenija Ch.)* priėmė jį 
tiesiai į trečią klasę. Čia J. Z. išsimokė trejus metus. Neišėjo 
visos jos, nes tuo tarpu jau atsivėrė jam durys į aukštąjį dailės 
mokslą - Akademijoje, kur jau išlaikė kvotimus į lipdymo sky- 
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rių. Čia, nepamesdamas ir būtinojo braižymo, uoliai, atsidėjęs 
pradarbo šešerius metus, kol gavo diplomą. 

Akademijos oficinoje, kertėje 4 Linijos ir Didžiojo prospekto, 
yra trys vadinamosios konkurentų dirbtuvės. Jos skiriama stu- 
dentams, išėjusiems skulptūros skyrių ir dirbsiantiems kompo- 
zicijas, už kurias gaunama „dailininko“ laipsnis. Tos dirbtuvės 
skiriama tik geriausia išėjusiems mokslą ir tikriesiems studen- 
tams. Juozui Zikarui buvo pavesta viena tų dviejų dirbtuvių, 
norsjis tik „laisvas klausytojas“. (Varsotojams dirbtuvės kitur). 

Šalia priėmimo iš Skatintojų mokyklos į Akademiją tai an- 
tras jo išskyrimas iš kitų tarpo, antras pripažinimas jo gabumų. 

Konkurentų dirbtuvės tai tikra geradarybė studentams, ku- 
rių retas tėra tiek turtingas, kad dideliame, brangiame mieste 
galėtų turėti savo dirbtuvę. Studentas, kuriam pavedama tokia 
dirbtuvė, per ištisus metus esti tikras, niekuo nevaržomas jos 
šeimininkas. Didelė salė, dideliausiu langu-siena; modeliai 
negyvieji, pinigai gyviesiams modeliams už pozuojamąsias 
valandas užmokėti; visokeriopų elektros žibintuvų su atšvai- 
tomis gausiai apsišviesti; puikiausio molio pakankamai — po 
1/5—2 šimtu pūdų; medžiaga karkasams, t. y. groblams, laikan- 
tiems molines figūras; tarnai, dar bent kiek pašalpų pinigais 
kai kam pridėti ar kokiai padargai nusipirkti, — visa tai randa 
konkurentas, iš kurio Akademijos Taryba laukia, kad jau be 
jokių kliūčių, be jokių pasiteisinimų parodytų, ko jau jis moka 
ir kiek jau tesi. Per ištisus metus niekuo nevaržoma, nieko ne- 
reikalaujama. Tai tavo dalykas: dirbsi —- gausi mokslo laipsnį, 
nedirbsi - būsi išstatytas be nieko. 

Man likta buvo persirgti visi Juozo Zikaro svyravimai, išsi- 
renkant darbą konkursui. 

Buvo padaryta projektas (1) „Hypnozo“, neapsakomai 
graži gurguolė (grupė) iš sėdinčio jaunikaičio ir ant jo kelio 
mingančios mergaitės, kuriai jis taiko iš aguonos galvelės už- 
duoti aguonų, t. y. opinijumo, migdančio žmogų. Profesorius 
Beklemiševas, kurio klasėje buvo J. Zikaras, lygiai kaip ir dar 
gabesnis lipdytojas Zalemanas, buvo tuo projektu pasidžiaugę 
ir padrąsinę dirbti kaip pakaktiną konkursui. Bet dėl brangumo 
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gyvų modelių ir dėl per didelio kemalo su keliomis figūromis 
atsižadėta to darbo. O kaip neapsakomai gaila! Tuo tik pa- 
siguodi, kad dailininkas neužmirš, apie ką tikrai dailų buvo 
kitkart pasvajojęs. 

Tad išsirinkta viena tik figūra (2), milžinas vyriškis, įvei- 
kiantis piktą galybę - slibiną. Bet ir tam projektui ir už pinigus 
sunku buvo gauti modelis, visus jaunuosius, gražiuosius vy- 
riškius išrinkus į kariuomenę. Pagaliau gauta. Dirbta dešimts 
mėnesių. Graži jaunikaičio figūra, drąsus užsimojimas iešmu, 
taisyklinga kūno anatomija buvo pakaktini, kad profesorius ir 
tą grupę rastų pakankama konkursui. Bet pačiam dailininkui 
jos nepakako; ėmė vis daugiau rasti jeibių ir trūkumų: tai ju- 
dėjimo maža, tai per paranki poza, tai maža reikšmės veide ir 
taip be galo daug iš savęs pareikalauta. Pagaliau ir tam modelio 
nebtekta. Ir kuone pabaigtas darbas nuėjo atgal į kertę, į bendrą 
minkyto molio krūvą... 

Tai kas gi dabar daryti netekus modelių? O čia karas; bus 
mobilizuotas. Centralinis komitetas" buvo pasirūpinęs, kad 
kuriam ne kuriam laikui nebūtų J. Zikaras, kaipo jo bendradar- 
bis, šaukiamas. Reikėjo būtinai ligi rudeniui padirbti darbas. 
Paskui tokių parankumų galima nebesusilaukti. 

Reikalas daug ko išmokina, daug laimingų minčių pakiša: 
dailininkas savo darbams suvartoja savo šeimyną, žmoną ir 
sūnelį, dešimties mėnesių Jurgiuką. 

Pasidarė neapsakomo gyvumo ir tikrumo gurguolė (3) „Mo- 
tina“. Moteriškė sėdi žemėje, ant rankų laikydama gulsčią kū- 
dikį; džiaugias juo, meiliai žadina, o labai gražus kūdikėlis 
juokias, rankelėm žaidžia, kojelėm sauvaliuoja. 

Tikras įkvėpimo darbas suskubta padaryti - per 22 dieni! 
Ir jau ką vykęs, tai vykęs! Kiekvienas tai pripažins, išvydęs 
ji dabar esamojoje Akademijos kasmetinėje studentų darbų 
Apyskaitos parodoje, kurią visados labai mielai lanko Petra- 
pilio publika. 

Už šitą grupę Akademijos Taryba iš savų profesorių ir pa- 
kviestųjų žinovų šių 1916 metų spalių mėnesio 24 dieną Juozui 
Zikarui pripažino pilną, be jokių sąlygų, „dailininko“ laipsnį, 
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atleisdama išlaikymą bent šešių klasių bendrojo mokslo, kaip 
tai paprastai reikalaujama iš laisvųjų klausytojų. 

Taip lietuvių tauta įgijo pirmąjį tikrą, sistematingai išėjusį 
visą dailės mokslą, lipdytoją. Džiaugsmas matant, kaip pamažu 
ima taisytis mūsų visuomenės spragos. Skulptūroje, be Ulians- 
kio, apie kurį nieko nebegirdėti, be K. Sklėriaus, kurs maža 
tedirba, be Aleksandravičiaus, kurs nieko nedirba, ir P. Rimšos, 
kurs kitur yra persimetęs, ką gi mes turime rimta parodyti? 

Daugiau artistų turime tonų srityje. Čia buvo ir yra tokie 
garsūs vardai, kaip a. a. Č. Sasnauskas, J. Naujalis, St. Šimkus, 
Mikas ir Kipras Petrauskai, neminint kitų, kurių aš per tolumą 
nepažįstu ar veikalų nežinau: Pociaus ir kitų Amerikoje, Ermi- 
no ir kitų Prūsuose ir t. t. 

Petrapilio lietuvių kolonija, susilaukusi dailininko, tikrai 
džiaugias. Kas pažįsta Juozą Zikarą, žino, koks jis vargo pelė, 
koks darbštus ir atsidėjęs savo mėgiamajai dailei; koks susi- 
pratęs tautiniuose dalykuose, koks jis prisirišęs, kaip myli savo 
tėvynę Lietuvą, nors ji, oi, kaip nedaug tėra jam davusi! Kaip jis 
nuostabiai neišdidęs, gyvenimo neišlepintas; kaip nedaug te- 
reikalauja iš to gyvenimo. Visa tai žinant, yra netuščios vilties, 
jog naujas dailininkas pralobins lietuvių dailę ne viena tikro 
talento, tikro įkvėpimo ir tikro išmaningumo dailių daile. Iki 
šiol padarytieji jo darbai leidžia to laukti. 


II 


Šią žiemą Apyskaitos parodoje matėme akademinį jo darbą 
(4) - aukštynelką vyriškį, persikreipusį į šalį. Didelė figūra, 
padaryta tikslu parodyti, kaip tampos ir riečias vyriško kūno 
raumens, mainant padėjimą. Sąžiningai išlipdyta, dideliu su- 
gebėjimu ir dideliu anatomijos žinojimu. Būtų puikus modelis 
dailės mokyklai. Bet kas jį paims, o paimti galima būtu pigiai, 
kad nėra kur tam kartui toks didelis daiktas, didesnis už au- 
galotą vyrą, padėti. O nepaims, reiks iš Akademijos atsiimti ir 
gal pagadinti... 

Antras didesnis akademinis Juozo Zikaro darbas - tai (5) 
sėdomis atsilošęs be galo dailus pusbernėlis, nutvėręs žalčiuką 
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per pusę. Tą dailią figūrą Centro komitetas įgijo loterijai sau 
lėšoms padidinti. 

Aš didžiuojuos, turėdamas tris Juozo Zikaro darbus. (6) 
Lietuvių pabėgėlių eskizą. Moteriškė susuptu kūdikiu ant ran- 
kų knopa pasilenkusi, liūdna, be jokios vilties; jos vyras dar 
atsigrįžta atgal, dar meta į paliekamą kraštą paskutinį pilną 
gailesčio ir ilgesio žvilgsnį. (7) Pašaipos maską, kupiną gyvy- 
bės akyse ir veide. Abidvi lietuviai žino iš Klemenso Skabeikos 
paleistų atvirukų. (8) Savo paties biustą, didesnį už natūrą, 
skiriamą lieti iš bronzos. 

Petrapilis turi nebe vieną J. Zikaro dailės darbą. 

Kronverskio pr. Nr. 5, Draugijos namų kieme, tarp Maho- 
metonų mečetės ir balerinos Krzesinskaitės rūmų (9), du sieks- 
nininku levu ties frontu. Be to, statytojas architektas Kleinas 
čia buvo J. Zikarui pavedęs (10) kariatidėms padirbti galvas 
ir rankas, (11) maskas-fontanus. Viduje, buduare dvi Fortūni, 
(12) bareljefus po 3 šokančias mergeles kiekviename, keturius 
medalijonus — keturius metų laikus: (13) Pavasarį, (14) Vasarą, 
(15) Rudenį ir (16) Žiemą; bonioje bareljefus - (17) šokančias 
figūras, (18) durų rankenas - labai dailias linksmas galveles, 
kurių daug iš bronzos išlieta. Kamennostrovskio pr., kertėje 
priešais Didįjį pr. Petrogrado pusėje, (19) bareljefas - aplink 
laikrodį Zodiako ženklai. 

Vyborgo katalikų kapinėse, netoli nuo bažnyčios, yra pa- 
minklas - plokščia koplytėlė, kur vienas draugas dirbo archi- 
tektūros darbą, antras paveikslų piešimo, o trečias, J. Zikaras, 
skulptūros darbą: (19) angelėlį ir ornamentus. 

P. p. Šampanjerams padaryta du bareljefu vienoje lentoje 
(20), du mergyčių portretu. 

Dabar pakviestas į Eksperimentalinės medicinos institutą 
medalionų-portretų dirbti. 

Dirbtuvėje tebėra nemaža projektų. 

Įdomiausias ir gražiausias - tai (21) Kova Šviesos su Tamsa. 
Tamsa stengiasi atimti iš Šviesos aukštai iškeltą žibintą, bet 
Šviesa nutveria Tamsą už sprando ir trilinkai suriečia ją po 
savo kojom. Kova, tų dviejų figūrų susipynimas, nepalyginamo 
gyvumo, tikrumo ir gražumo. 
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(22) Lietuvių dievų Olimpas. (23) Bernaitis raitas lekia, pasi- 
griebęs Gyvačių karaliaus vainiką. Iliustracija į lietuvių pasaką 
mano „Aukštaičių vaizdeliuose““. (24) Ponaitis ir bėdžius. Be- 
turtis berniukas siūlo žolynų ponaičiukui, ponios vedamam. 
Visos trys - bareljefai. (25) Kūdikis vienais marškinėliais. (26) 
Gyveninio šokis, išsitempimas šokio ekstaze moteriškės ir vy- 
riškio, kuriuodu, lyg kokiame pašėlusiarne valse, nebejaučia 
gyvenimo bėgio į tamsias gilybes. (27) Grandiozinis projektas 
„Gyvenimo vežimas.“ Minia traukia jį žūdama, kildama. Lyg 
paties autoriaus gyvenimo emblema. 

Petrapilyje advokatas N/ yra įgijęs J. Zikaro (28) „Skausmą“, 
galvą didele ekspresija. Už ją kitkart Panevėžio Ūkio parodoje? 
buvo pasiūlyta Diplomas aukso medaliui arba Pagyrimo lakš- 
tas su dovana pinigais (15 r.). Beturtis studentas dailininkas 
bevelijo imti šį pastarąjį. 

Be to, toje pat parodoje, pirmais metais pagrįžus iš Petra- 
pilio, J. Z. buvo išstatęs: (29) Valerijono Antanavičiaus biustą, 
(30) p. Antanavičiūtės medalioną. 

Dar neužmiršome, nes ir užmiršti jų negalima: tokios veiks- 
lios, gražios, gyvos J. Zikaro grupės, išstatomos kuone kiekvie- 
noje Lietuvių Dailės draugijos parodoje Vilniuje. (31) „Minty- 
tojas“. Gražaus veido, gražiais plaukais užsimąstęs vyras. Tai 
liko Paįstryje pas kun. J. Tilvytį klebonijoje. Jei Paįstrys, kun. 
Tilvytis ir jo klebonijėlė tebėra, tai dar rastume ten (32) „Auš- 
rą“, ponaitę rytine žvaigžde ant momonies. 

(33) Ten pat bažnytėlėje šv. Jurgio figūra, nulipdyta einant 
Donatello kompoziciją, ir (34) šv. Petro ir (35) šv. Povilo deko- 
ratyvės savo kompozicijos figūros. Jų parodose nebuvo. Taip 
pat ir Spirakių (abi dvi vieti Panevėžio apskrityje) bažnyčioje 
esanti (36) Šv. Panelės stovyla. 

Daugiau, Vilniaus L. Dailės parodose džiaugėmės: (37) 
„Ponaičiu,“ tuo juokingu tuštybės ir nosies rietimo paveikslu. 
Yra išleista atvirutė. O kas originalą yra pirkęs, žino L. Dailės 
draugija. (38) „Bernelis“ ir (39) „Joninės,“ mergaitė žolėmis 
dabina kryžių. Abudu, geriausiu iš visų pirmykščių kompo- 
zicijų, turi baronas Stanislovas Šilingas, Lietuvių draugijos n. 
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d. k. š. Centro komiteto vicepirmininkas? (40) „Tikiu.“ Lie- 
tuvių Dailės draugijos savastis. Mūras varžo žmoniją ir jos 
laisvą mintį. Vyriškis viena ranka rodo pro mūro plyšį laisvės 
saulę, antra ranka turėdamas moterišką, nuo kurios rankų 
krinta nelaisvės grandiniai. Bareljefas. (41) „Mergelė žolynų 
pardavėja,“ patvoryje prisiglaudusi. Marijos Putvinskaitės- 
Žmuidzinavičienės savastis. Vilniuje. (42) Knygnešys - kon- 
trabandninkas iš Prūsų. 

Iš pačių pirmųjų darbų atmename: (43) „Ne visiems taip 
šalta“. Basas vaikiukas, drobule susisupęs, vėjo pučiamas. 
Drožinys. Jis visų akis atkreipė į savamokslį J. Zikarą, visiems 
patiko. Jo padaryta buvo trys egzemplioriai: vienas p. Anta- 
navičienei, antras p. Bortkevičienei, trečias lenkui dailininkui 
Jarockiui, kurs apie tai rašė Vilniaus lenkų laikraštyje ir tuo 
nemaža įdrąsino pradedantį dailei tarnauti vyrą. (44) „A. Mic- 
kus.“ Adomo Mickevičiaus portretas-bareljefas. J. Montvilas 
ji labai nupeikė - už pavadinimą. Bet Piešimo mokyklą aplan- 
kęs Ministerio draugas'?, kuriam buvo tai parodyta, jaunam 
mokiniui dailininkui, tokiuo, kaip žemiau pamatysime, vargu 
skinančiam sau kelią į Dailės Šventyklą, padavė ranką, pada- 
rydamas jam nemaža džiaugsmo ir garbės. Kaipgi! Toks ponas 
spaudžia ranką - talentui, kad ir vargšo pavidalu... 

(45) Senelis su kailinėliais ir (46) Moteriškė. Abudu buvo iš- 
statytu Mokinių parodoje Vilniuje. Iš Vilniaus visiškai sugrįžęs 
ir jau į Petrapilį rengdamasis, dadarė (47) iš fotografijos Juozo 
Kazakauskio, dvarininko, biustą, nunešė jam ir gavo honora- 
ro 15 r. Jo motina Kazakauskienė dovanojo dar 5 r. Tai kaip ir 
mecenasai J. Zikaro, nes tais pinigais buvo nusipirkta baltinių, 
biliotas į Petrapilį ir dar likta kišenėje kapitalo — 5 rubliai, ku- 
riais ir pradėta kelionė į aukštąjį meno mokslą. 

Akademijai buvo padirbta (48) Mesalinos mirtis, (49) Ju- 
liaus Cezario mirtis, (50) Merkurijus, vedąs į pragarą Penelo- 
pės jaunikių vėles". Bareljefai, už kuriuos gauta antrieji laips- 
niai. Visi dabar sudužę, nei fotografijų neliko. (51) Danaida". 
Gauta pirmas laipsnis. Dabar advokato Jono Vileišio savastis 
Vilniuje. 
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Pusė šimto lipdymo darbų, padarytų dar tebestudentaujant! 
Koks gražus iš jų būtų albumas, dailiai visa tai nufotografavus! 
Koks džiaugsmas lietuvių kultūros mylėtojams šalia A. Jaro- 
ševičiaus kryžių albume.“ Bet kas tai padarys? Darbas keblus, 
nes jaunas mūsų dailės Krezas tikro turtininko būdu mėto, 
davinėja ir palaikioja visus savo tverybos vaisius. 

Ant drobės reikšti savo turtingą fantaziją J. Zikaras ne taip 
daug mėgino. Bet ir toje srityje ką jau paliko, visa įdomu, kar- 
tais net brangintina. Be visokių škicų - mokyklos darbų, pami- 
nėtinas (1) „Veidas“, labai įdomus, vos vos pro rūkus matomas; 
net baisus daugumu užgniaužtų savyje minčių ir jausmų. (2) 
Nakties peizažas. Abudu Kl. Skabeikos savastis. (3) Kova Švie- 
sos su Tamsa, dviejų gaivalų-slibinų ore. 

Spirakių bažnyčioje J. Zikaro darbo (4) šv. Antanas, (5) 
šv. Steponas, (6) šv. Agota. Petrapilyje (7) dailininko Galaunės 
geras portretas. Jo paties savastis. (8) Inžinierius Tubickas yra 
įgijęs „Prieblindą“ su skrendančių paukščiu. (9) Inžinierius 
Pečkevičius turi Valerijono Antanavičiaus portretą. Paskuti- 
niais laikais J. Zikaras yra nemaža pažengęs ir grafika, kur 
darosi vis įdomesnis. 

Kl. Skabeika išleido jo: (1) Ne visuomet tas pjauna, kas sėja, 
(2) Vakarinė malda, (3) Kiaušinio miklentojas, (4) Audra, (5) 
Keleivis. 

„Baras“ antrajam savo barui yra įgijęs: (6) Medis, (7) Lietus, 
(8) Būsimieji žmonės, (9) Adomas rojuje (bene geriausiai išpil- 
dyta), (10) Karo dievas, (11) Dievukas, (12) Debesys. 

Be viso to, J. Zikaro darbas (13) viršelis „Pirmieji Žings- 
niai“'* ir (14) nemaža piešinėlių lietuvių elementoriams. Tuos 
darbus ypatingu pamėgimu dirba dailininkas patriotas, tame 
ir tokiame darbe matydamas lyg tiesioginę pareigą tarnauti 
Tėvynei, eiti su daile į savuosius ir kultūrinti juos. 

Ak, kiek gera galės padaryti Tėvynei jos sūnus, kupinas 
meilės ir prisirišimo jausmų! 

Valio gi, ilgiausių metų Dailės Vyrui, tik tik įstojusiam į 
savarankišką darbą! 
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III 


Naujas mūsų dailininkas Juozas Zikaras gimė 1881 metų 
lapkričio mėn. 18 dieną. Taigi dabar turi lygiai 35 metus. Pats 
gražusis amžius, pats gerasis dideliems darbams dirbti, dirbti 
atsidėjus, nebesiblaškant į šalis. 

Mokslui baigti lyg tai būtų ir nebemažas amžius. Bet kiek 
tai vyrų tokio pat amžiaus baigia aukštuosius savo mokslus — 
gera valia; J. Zikarą gi pateisina, kad jis 23 metų tepradėjo 
mokytis. 

Zikarai yra kilę iš Smilgelių kaimo ties pat Pumpėnais Pa- 
nevėžio apskrities, Kauno gubernijos. Ten Juozo senelis Ignas 
Zikaras turėjo visą ūkį, bet pralaimėjo jį, ėmęs girtuokliauti. 
Niurkonių dvarininkas Tokaila už tai atėmė iš jo ūkį ir atidavė 
kitam giminaičiui Zikarui. Igną gi pasiėmė į dvarą tarnu. Neil- 
gai trukus, padavė jį į kariuomenę, kur pratarnavo Mikalojaus 
I skiriamą 25 metų laiką. Sveikas sugrįžęs namo, vėl tarnavo 
dvare prie bravaro, kur jo pati, tatai dailininko senelė, buvo 
šeimininkė. Turėjo vaikų, vienas sūnus, Pranas, naikinant bau- 
džiavą, draugėje 33 dvaro bernų gavo šimto dešimtinių žemės 
plotą Marijanavoje prie Paliukų sodžiaus, kur tokį pat kitą plo- 
tą valdė tik 3 ūkininkai. Taigi šalia trijų tvirtų pusantravalakių 
ūkininkų atsirado trys dešimtys trisdešimtininkų, teturinčių 
po tris dešimtines žemės. Iš to labai sotus, ne tik jau turtingas, 
negalėjai būti. 

Bet antras brolis Viktoras, tatai dailininko tėvelis, taip pat 
patekęs tuo laiku į kariuomenę, nei to tiek nebuvo gavęs. Jis 
jau buvo vedęs Oną Astrauskaitę, tų pat Niurkonių dvaro šei- 
mininko dukterį. Bet per 15 m. kareiviaudamas Rygoje, Dvins- 
ke" ir kare su turkais, savo žmonelę turėjo palikti svetimuose 
žmonėse stumdytis betarnaujant. 

Tiktai karui pasibaigus, Viktoras, sveikas sugrįžęs, persiskė- 
lė tą mažą trijų dešimtinių žemelę per pusę su broliu Pranu, 
pasistatė trobeles ir įsitaisė mažą, bet vis dėlto savo gūžtelę, 
kur ir apsigyveno su žmonele. 

Viktoras iš kariuomenės retai tegalėjo žmoną lankyti. Tad 
tuo laiku buvo bevaikiai. Sugrįžęs gi visiškai, prigyveno bent 
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šešetą kūdikių, kurie tačiau visi maži išmirė. Beužsikorė vienas, 
mažasis, Juozelis, dabartinis mūsų dailininkas, įpėdinis viso 
tėvų neturto ir vargo. 

Tėveliai savo vienatūrį sūnelį labai mylėjo. Tačiau neturtas 
vertė juos jau nuo septynerių metų pradėti leisti pas ūkininkus 
žąsų ir kitko piemeniu. Maželis neapsakomai nuobodžiavo 
vienas pats laukuose, ilgėjos namelių ir motutės, verkė, bet ką 
darys? - ganė. 

Juozelis pasirodė labai mokslus. Pats iš savo draugų išmoko 
lietuviškai ir rusiškai skaityti ir rašyti ir ėmė veržtis į mokyklą. 
Tačiau tėvai ilgai nesutiko išleisti iš namų per žiemą: viena, 
kad jis miela buvo su savimi turėti, antra, kad Juozelis jau 
buvo mažame ūkyje ir dailidystėje, kuria tėvelis užsiimdavo, 
naudingas. Ypač gi kad nebuvo iš ko jis svetur išlaikyti. Taigi 
jau gerai paugterėjusį Juozelį dėdė, motinos brolis Adomas 
Astrauskas, gyvenąs pačiame Pumpėnų miestelyje, priėmė į 
save per žiemą gyventi, o mokyklos mokytojas įstatė jį tiesiai 
jau į antrąjį skyrių. Taip prasimokė vieną žiemą. 

Antrai atėjus, tėvai ir vėl užsispyrė nebeleisti. Reikėjo Juozui 
padėti nemaža gudrumo ir energijos, kol iš namų išsiveržė, 
kol ir pats save persigalėjo. Mokytis Juozui buvo lengva, tik 
nelengva buvo jausti, kad esi nuliekamas valgytojas svetimoje 
šeimynoje. Gimtinė vietelė Marijanava buvo už aštuonių varstų 
nuo mokyklos; kas rytas negi pabėgiosi purvynais. O namie 
buvo didžiausias trūkumas; visai savaitei tegaudavo kepalėlį 
sausos duonos. Tai jį žemino ir varžė dėdės namuose, iš kur 
visas išlaikymas noromis nenoromis tekdavo imti. 

Vis dėlto vargais negalais prasistūmė ir antrą žiemą, 0 drau- 
ge išėjo ir visą pradedamosios mokyklos mokslą ir Panevėžyje 
išlaikė egzaminus. Buvo jau visas pusbernis. 

Sunkų savo kūdikystės laikų atminimą nešiojas Juozas. Per 
vasarą skurdus gyvenimas pastumdėliu pas svetimus žmones; 
per žiemą dar skurdesnis trobelėje pas tėvus. 

Ateina užgavėnių diena, atmina Juozas: visi daug valgo, 
riebiai valgo. O mums ničnieko nėra. Ir taip darosi griaudu ir 
ilgu... Štai kaimynė ūkininkė atbėga nešina visu bliūdu šaltos 
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mėsos. Na, tatai buvo pokylis! Pavalgėme sočiai ir tuoj pasidarė 
ramiau širdyje. 

Mini dar vieną atsitikimą. Jis visiškai mažutis. Jokių gardė- 
sių. O čia eželėje ima žydėti ir megzti agurkai. Gi vienas jau 
sulig pirštu ėmė, lyg tyčia, lįsti iš ežios ir erzinti skonį. O mo- 
tina buvo griežtai užgynusi nelaiku jį nuraškyti. Bet pagunda 
buvo per didelė: Juozelis ėmė ir nusitraukė agurkiuką iš ežios. 
Motina papyko, pavijo ir smarkiai nuplakė... 

Padėdamas tėveliui dailidei, Juozas statė trobas, klojo sto- 
gus, gerai pramoko visų tų darbų. Kurį laiką net prabuvo pas 
geresnį dailidę, paskui apsigyvenusį Panevėžyje. Bet tasai dar- 
bas jo nepatenkina ir būvio nepagerina. 

Tad geru pusberniu mokyklą išėjęs, metus bernauja sodžiu- 
je. Pagaliau apsiima tarnu į Panevėžio mokytojų seminariją“. 
Juozas vis veržias ten, kur jį galėtų žmonės pamatyti, nes vis 
jautė savyje prakilnesnių jausmų kibirkštį, vis buvo kupinas di- 
desnių troškimų. Čia pirmą sykį gavo pamatyti rusų laikraščio 
„Nivos“ iliustraciją, kaip Dailės Akademijos klasėje studentai 
piešia darbą. Tai buvo pirmasis galingas akstinas nukrypti 
dailės link ir imti jos trokšti. 

Iš medžio Juozas pjaustė iš pat mažens. O pirmuoju modeliu 
jam buvo „Mūkelė“. Padirbo tokią pat, kun. Stanislovas Stakelė 
ją pašventė, o kaimynas Buziliauskas užmokėjo už ją visą pusę 
rublio. Ji ir iki šiol tebesanti pas jį ant aruodo grūdų. Paskui 
ėmė ir daugiau dirbti mūkelių, bet jau po 20 kap. begaudamas 
už kiekvieną. 

Be mūkelių ganydamas drožinėjo jis dar ir kitokias figū- 
rėles: piemeniukų, kareiviukų ir nešė jas į rinką. Žmonės jas 
noromis pirko. 

Iš seminarijos paskui išvažiavo bernauti į Kuršą; ten išmo- 
ko gerai kalbėti ir rašyti latviškai; ten ir pats pirmą sykį per 
visą savo amžių prityrė geresnio gyvenimo. Tačiau nerimo 
ir ten. 

Matydamas daug bemokslių vaikų, baisiai geidė jų mo- 
kyti. Tad sugrįžo žiemai į sodžių, kur gavo mokyti po 20-25 
vaikus nuo ryto lig vakaro. Mokesčio ėmė po 10 kapeikų nuo 
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kiekvieno per savaitę. Maitinosi pakiemiais, kas dieną kitur, 
uždirbdamas po 8-10 rub. mėnesiui. 

Žmonės ūkininkai jį pamilo, kad buvo tylus, neištvirkęs. 
Ypač prisirišę buvo vargšai samdiniai, kad juos drįsdavo užstoti. 

Kaip tik tuo laiku Birželių dvarininkė Jakobina Grūžaus- 
kaitė-Antanavičienė, bent kiek paliesta lietuvybės ir demo- 
kratingumo, pati ėmė savo dvaro kumečių vaikus lietuviškai 
mokyti. O patyrusi gerą jauną ir pigų mokytoją Juozą Zikarą, 
vieną žiemą ėmė ir pasikvietė jį į savo mokyklą. 

Čia bemokydamas vaikučius, Juozas ėmė paišyti. Tai paser- 
gėjo p. Antanavičienė ir suėmus visus jo piešinius ir drožinius 
nusiuntė juos parodyti Gabrielei Petkevičaitei į Puziniškį Smil- 
gių parapijoje. G. P. jau tuomet buvo žinoma visuomenininkė. 
Toji, gavus progos, visa tai parodė gimnazijos mokytojui Jonui 
Jablonskiui", 

Nuoto tai laiko ir prasideda nauja gadynė J. Zikaro gyveni- 
me. J. Jablonskis pasiima jį į Vilnių, ilgai laiko pas save, mokina, 
samdo jam butą, repetitorių, duoda pietų. 

J. Jablonskį pavaduoja p. Felicija Bortkevičienė, Antanas 
Smetona, Povilas Višinskis, Jonas Vileišis, Povilas Matulionis, 
Juozas Skripkus, - visa vilniečių lietuvių kolonija. Jiems tai pa- 
dedant, kaip viršiau regėjome, vaikščioja į Trutnevo ir Montvilo 
mokyklas. Pagaliau patenka į Petrapilį. 

Čia jis randa vyriausią savo protektorių globėją advokatą 
Stanislovą Bytautą. Reta rasti žmogus tokio širdies gerumo ir 
žmoniškumo; niekam nesivaidindamas, jis darė ir daro daug 
gera vargšams. Jis priglaudžia J. Zikarą ir per ištisus trejus 
metus duoda jam butą, visą išlaikymą, dengia. Net tifu susir- 
gusio, nors pavojinga, kad kitų neužkrėstų, neleidžia į ligoninę, 
namie pats sargina ir gydo. Kitąkart vėl moka ligoninei po 50 
rub. mėnesiui už laikymą. Tik tokiomis sąlygomis J. Zikaras 
tesi eiti mokslus Skatintojų į dailę mokykloje. 

Apie tą vyriausiąjį savo mecenasą J. Zikaras nešiojas griau- 
dų atminimą ir karštą jo meilę. O Lietuva turi tai paskaityti 
St. Bytautui dideliu pilietingumo nuopelnu, kad turime - dai- 
lininką. 
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Mokslo įrankiams tuo tarpu p. F. Bortkevičienė parūpino 
J. Zikarui „Žiburėlio“ stipendiją, po 15 rub. mėnesiui. O kai 
įstojęs į Akademiją paprašydavo, tai ir po 20 rublių. Nedaug 
tai, o kiek svėrė žmogui, nedaugeliu mokančiam apsieiti! Nuo 
1913 m. pradėdamas ir pats uždarbiauti, Juozas Zikaras atsi- 
sako nuo tos stipendijos kitų naudai. 

P. p. Antanavičiai kaipo Zikaro kaimynai atostogų metu 
dažnai ji kviesdavos ir palaikydavo. Šiaip jau nedaug kuo tešel- 
pė. Už kaimyningumą dailininkas mokėjo jiems savo darbais, 
kaip viršiau matėme. 

Juozui Zikarui į Vilnių nebuvo piga išsiveržti. Vis labiau 
senstą tėveliai ėmė vis labiau reikalauti globos. Taigi nė už 
ką neleido jo iš savo akių. Tik Juozui iškilmingai pasižadėjus 
kas metai parūpinti jiemdviem... po 20 rublių, sutiko išleisti. 
Ir nabagas vargšas mokinėlis, nuo savęs nutraukdamas, išti- 
kimai pildo savo apsiėmimą ir vis labiau džiugina mylimus 
savo senelius. 

Ypač mielą atminimą Juozas laiko apie savo motutę, labiau- 
siai jį užjautusią ir supratusią. Bet ji jau pirmais Akademijos 
metais pasimirė, palikdama seną tėvelį jau tiesiog be jokios 
globos. Juozas parūpino jam gerą, dorą moteriškę; seną, besi- 
priešinantį tėvelį antrą kartą su ja apvesdino ir taip davęs jam 
kas globotų, išvažiuoja toliau mokytis. 

Prieš pat karą miršta ir tėvelis. Ir Juozas lieka pasaulyje 
vienas it pirštas, pamotei pavedęs gimtinę. Neilgai trukęs, 
pats veda Anelę Tūubelyčią iš Rokiškio, Zarasų aps., susilaukia 
sūniuko ir laimingai buvo štai pradedąs gyventi, kol karas 
nepašaukė ir jo į savo eilias. Gelbėk jį, Dieve, nuo visa pikta! 

Taip talentas iš visuomeninių žemybių kilo į dailės aukš- 
tybes. 

Tai pliki mūsų dailininko Juozo Zikaro gyvenimo apmatai, 
kurie atausti prisieitų tiesiog auksinėmis jo sielos dryžėmis. 
Tokiuo vargiu keliu skynęsis kelią į aukštąjį mokslą, per tryli- 
ka metų neatmindamas, kad dažnai nepavalgęs, o jau visuo- 
met tuščiomis kišenėmis, tenkindamasis trupučiais, lekian- 
čiais nuo turtingųjų stalo, ir tuos trupučius mokėdamas kuo 
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tikslingiausiai suvartoti, - dailininkas palieka ištikimas savo 
jaunų dienų svajonei ir ko trokšta - gauna. 

Kalvarijos tai kelias į dailę; jam apgalėti reikia didelio sielos 
tamprumo. Kad tai būtų buvę Italuose, nebūtų taip nuostabu: 
ten visa žemė — lyg viena ištisa dailės akademija, ir tokių, 
kaip mūsų Zikaras, yra nemaža. Bet mūsų šone, kur taip toli 
ir ta pati viena dailės Akademija, kur parankėje negausi ne 
tik pavyzdžių, bet nei tinkamos medžiagos darbui, tai... tai 
išrodymas, kad žmogus, nors ir lietuvis, daug gali, kai ko labai 
geidžia, kai ką labai myli. 

Ir dar viena galop pastebėtina, kad dailininkas visai neat- 
rodo žmogumi iš granito ar Marso sūnum, užgrūdytu kovose 
su priešingumais. Minkštas, švelnus, bijąs net sulig savo tikrai 
didybei pakilti, vis dar tebenorįs palikti tuo pačiu „Marijanavos 
Juozeliu“, nors jau ant krūtinės nešioja mokslo žetoną. Matyt, 
sielos tvirtybės kitame kame esama. Ir už tą vieną lietuvių 
tautos dovaną, stiprią sielą, dailininkas dabar jai atiduoda visą 
savo talentą, visas svajones; susigriaudina kiekvienu žvirbliu, 
kiekviena plaukiančia skiedrele, (kurią miniu kitur, „Pavasaris 
vilioja“)'*, jei tik jie - Lietuvos žemėje... 

Tautiečiai, architektoriai, bažnytininkai, dailininkai, priim- 
kite gi tą jo pasiryžimą Tėvynei - ir vien tik jai - tarnauti! 


„ATEITIES SPINDULIAI“.Literatūros, mokslo ir visuo- 
menės mėnesinis moksleivių laikraštis. Nr. 1, 1916 m. spalių m. 
64 pus. Kaina 3 rb., moksleiviams 2 rb. Adresas: Petrogradas, 
Lesnoj. korp., Lesnaja ul. d. 42 kv. 2. 


Labai švariai išleista, labai rūpestingai sutaisyta. Duota, 
kiek tik tesėta. Ir vardų nemaža. Be dviejų įženginių straipsnių 
ir kronikos dalykų, davė savo darbų: Putinas, Šakelė, Arnas, 
J. Varputis, Nijolė, Rugėnas, Kirvelis, Argus, G. Taučius, dr. 
J. Totoraitis, M. Naras, Moks-is, M. Rugys, stud. L. Kensta- 
vičius, Mokinys, Komiteto Narys!. Vienam numeriui - sočiai. 

Mielą įspūdį daro šešetas „Mūsų obalsių“. Ne taip aiškiai 
formuluotas įženginis. Šviečia jau plačiai žinomieji vardai Puti- 
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no, Rugėno, G. Taučiaus. Apie juos ką besakysi — tai jau „darbi- 
ninkai“. Lietuvių literatūros istorijai dar vieną skyrių dovanojo 
jau daug toje srityje padirbėjęs dr. J. Totoraitis. Dėl to vieno 
nemažo straipsnio nežus šis „At. Sp.“ numeris. Ieškos jo žmo- 
nės, kuriems rūpi „Mūsų atgijimo istorija“. O kam ji nerūpi? 

Pažymėtinos naujos mūsų literatūros danguje patekančios 
žvaigždelės. 

Šakelė davė eilučių, nemaža kalbos suklupimų, nederančių 
rifmų: soja - giuoja, ažu - amu. Bet davė ir tokį posmą, dėl ku- 
rio tam sykiui visa dovanoji ir nori tikėti, jog „Šakelė“ - tikrai 
yra Poezijos Medžio. 

Ar jūs suprasit, kaip gražu, 
Kada vėjelis pamažu 

Ciučena nendres ir žolelę, 
Medžius ir snaudžiantį miškelį, 
Ir mėnuo klauso tylią šneką 

Ir žiūri upėn, kaip ji teka?.. 


Yra kuo pasigėrėti ir patarti Šakelei, kad ji teduotų spaus- 
dinti eilutes, nebemenkesnes už šitą posmą. Laimingos kelio- 
nės į lietuvių Parnasą! 

Visus jauniklius novelistus, net ir senesnį Rugėną pralen- 
kė - Kirvelis. „At. Sp.“ recenzentas „Vade“ išsižodo, Kirvelis 
į šį numerį įnešęs disonansą. Paklausčiau, kokiuo žvilgsniu? 
Nebent - pruderijos*. Bet jis, nabagas, tasai žvilgsnis, pakakti- 
nai nugalėtas satyroje ir pašaipoje. Beletristika - ne asketika: 
čia jam nėra vietos. 

Lauksime kitų Kirvelio vaizdelių. Žinoma, nebemenkesnių 
už šitąjį. Jei kas būtų „paskubyta“ įteikti redakcijai, reiktų atsi- 
imti ir geriau nucizeliuoti. Dar geriau - paklausyti redakcijos, 
laukiančios iš Kirvelio „rimtesnių dalykų, kurių, be abejo, gali 
pagaminti“. Rimtesnių - aš suprantu - didesnių, ne davatkiš- 
kesnių. 

Argus davė puikų, lyringą St. Girčytės nekrologą?. Šis dar- 
bas „meistrui“ gėdos nedaro. Tai, susimildami, išklausykite 
šimtąjį kartą maldavimo: negadinkite Lietuvos vietovardžių! 
Nejaugi niekas nebepasprings „ė“, atkakliai ją vartodamas 
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Dusetų ir Utenos varduose? Ne Dusėtai ir Utėnai, tik Dusetos 
(Dustos) ir Utena. Jei keiksmai ką darytų, tai jau senai senai 
būtų atsitikę... 

Tai ir valio naujas laikraštis! 

Tik ar ištesės, padėjęs tokią menką kainą tokios brangybės 
spausdinti laiku? 


PR. MAŠIOTAS. MOKSLO PASAKOS.Su 20 piešinėlių. 
Petrapilis, 1916 m. 46 pus. 


Turinys. 1. Mokytojas ir piemens: fizika vaikams, 8 pamo- 
kos apie pusiausvyrą, Archimedo įstatymą", fotografiją, šilimą, 
termometrą, lakiojimą oru. 2. Šaltieji burtai. 3. Stasiukas bur- 
tininkas: 10 burtų, daromų pigiais prietaisais. 4. Ar garu, ar 
ugnimi: apie garines mašinas. 

Kasmet po mokslo kūdikį. Pr. M. (kas to kriptonimo nebe- 
žino!) esama vaisingo. Pernai per „Rygos Garsą“ viena mokslo 
pasakų knygelė?, šiemet štai antra pasirodė. O girdisi, dar ne 
čia galo esama, duok, Pone Dieve, taip pat neskaudžiai gimdyti, 
kaip šitos dvi. Pasisekę veikalai, ką ir besakyti! 

Mokslo mokytojų rolė man atrodo nelyginant lavintojo as- 
ketikoje: jei tu esi tikras savo dalyko žinovas ir jo mėgėjas, tu 
pavergsi jam klausytojus, padarysi juos tokiais pat mėgėjais, 
kaip tu pats; jei neesi, taip atstumsi, kad per visą amžių jie prie 
to nebepagrįš. 

Pr. Mašiotas fizikos-matematikos mokslus išėjo ne vienos 
duonos ieškodamas; tą, ne kitą mokslo šaką išsirinko savo 
įgimta dovana sekdamas. Dėl to ko imasi, imasi sumaningai 
ir išpildo pasėkmingai. Yra ne tiktai „mokytojas“ vaikams ir 
patiems dievams, kaip sako priežodis, abuojas, bet to mokslo 
metodikas, pedagogas, negalįs atgrasinti nuo mokslo. 

Sugyvendamas su Pr. Mš., aš vieną kartą „nusistebėjau jo 
nusistebėjimu“, kaip esą galima gursti klasėje, bekovojant su 
mokiniais dėl tvarkos, kad nėsą laiko nei mokytojui, nei vai- 
kams! Ėmęs Rygoje spausdinti Pr. Mš. „Mokslo pasakas“ ir 
dabar štai antrąsias skaityti, aš nebesistebiu; turint toksai mo- 


+ 56 > 


kytojas, niekam klausytojų nebus laiko darkyti tvarka -— reiks 
klausyti neatsiklausyti ir daugiau laukti nesulaukti. 

Jaunuomenės mokytojai visi yra tik mokslų populiaruotojai, 
ne jų tyrėjai. Visų jų ta pati rolė — tik pasmalsinti klausytojus; 
taip sakant, pabraukti jiems per lūpas mokslo grietine, idant 
imtų jo norėti, trokšti, ieškoti. Kas trokšta, gauna; kas ieško, 
randa paskui to mokslo storose knygose, aukštosiose mokyklo- 
se. Žemutinėse ir net vidutinėse mokyklose dvigubai daugiau 
išmoktumei, jei visi mokytojai būtų - pedagogai ir jų mokslai 
rodytųsi — pasakomis. 

Mokslo nei versti nereiktų pasakomis: jis pats pasaka, gy- 
vas stebuklas, gyvas neregimojo Burtininko burtas. Taip aš ir 
išskaidyčiau: pirmas gamtos stebuklas ar burtas, antras, o ne: 
pirmas skyrius su pirmu paskyriu ir papaskyriu, antras... 

Kai dabar svarstau Pr. Mš. mėginimus, kaip jam vyksta ma- 
sinti į mokslą, tai man ir stovi akyse jisai vienas, kurs tesugebė- 
tų tokiuo būdu surašyti gerą, įdomų fizikos mokslo vadovėlį. 
Ir būtų visa knyga — ištisa pasaka. Ir visai nereiktų to būdo 
populiaruoti: „vaikai susirinko, vaikai paklausė, pasidžiaugė, 
išsiskirstė“, kuris vyksta Pr. Mašiotui vartoti. Tai jau pasenęs 
katechetų metodas, bereikalingos knygos balastas, laiko gaišin- 
tojas ir, bent kiek netalentingiau vartojant, dalyko tamsintojas, 
sunkintojas, anaip toli ne lengvintojas. 

— Nemanykite, - sakė vienas lenkas populiaruotojas, - kad 
mūsų liaudis tokia kvaila! Lygindami ją su vaikais, ją užgau- 
liojate ir nuo knygelės atstumate. 

Tegu tik oras, šviesa, šilima, elektra ir kt. nusisako, ką ir kaip 
jie veikia, bus tokia „pasaka“, kad klausydamas klausys lygiai 
pusbernėlis, lygiai visas bernas, augęs žmogus. 

Tiek dėl dialogų ir kitokių apsakinėjimo būdų, be kurių 
Pr. Mašiotas galėjo apseiti. Man feljetonų rašymo būdas pa- 
tinka, kitam gi ne; mane forma pavergia, kitą tepavergie — 
turinys. 

Pr. Mašiotas — rašytojas nebe jaunikis; plunksną turi iš- 
mMiklintą ir stilių nusistovėjusį. Vis dėlto, kas skaito antrąsias 
„Mokslo pasakas“, jaučia, kad prie to mokslininko darbo 
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prisidėta dar labai gero kalbininko, padirbėjusio su kalbos 
meile ir net jos pagarba. Kalbos grynumas, taisyklingumas, 
pavykę padaryti kai kurie technikos terminai, - tai antras da- 
lykas, dėl kurio ši knygutė kiekvienoje mokykloje turi atsirasti 
priešakinėje vietoje. Jai lemta ilgas amžius pagyventi mūsų 
literatūroje. Ji pasiųsta mokymo vyriausybei kaipo vartotinoji 
mokyklų reikmenėje; jos negali nepasergėti nė vienas geras 
mokyklos vedėjas, jos negali neišeiti su vyresniaisiais vardais 
nė vienas geras mokytojas. 

Spaudos paklaidų, kaip ir kituose Centralinio komiteto lei- 
diniuose?, daugiau neg tai dovanojama by kokiam dabartinių 
laikų spausdiniui; mokslo vadovėliui to nėmaž nedovanojama. 

Pataisytina: grūdai iš kuliamosios mašinos byrėję - „iš š0- 
nų“ (42 p.): jie byra iš pirmagalio, šiaudai iš paskuigalio, o iš 
šonų - pelai ir pabiros. 


„LIKIMO BAUSMĖ“, Šiaulėniškio originalinė drama, 
„DĖDĖ ATVAŽIAVO“, verstinė komedija', Marijos operos? 
artistų Bolšakovo, Gracholskio ir Petrauskio dainos - tai 22 d. 
š. m. vakaras lietuvių karo imtinių naudai. 

Vakaras vykęs visais žvilgsniais: pelno davė apie 900 rub,, 
dar daugiau - aistetinio pasigėrėjimo. Už visa tai reikia padė- 
koti C. K. reikalų vedėjui Jurgiui Linartui ir jo žmonai Joanai 
Linartienei: juodu tą vakarą sutaisė, įvykino ir vyriausias abiejų 
veikalų roles pavaidino. 

Linartai turi tvirtai nusistovėjusią mėgėjų vaidintojų garbę 
ir jos stengiasi neprarasti. Kiekvienas jų vaidinimas tik naujas 
geras jų scenos talento bruožas. 

P. Linartienė — specialistė tragingųjų rolių ir visados padarė 
gilų įspūdį. Tokia buvo ir pamišimo scena. Tačiau ji, kai kurių 
nuomone, nebuvo tokia tipinga, kaip scenoje su kūdikiu mote- 
rų būryje; ta scena nebuvo galima atsidžiaugti: tokia ten buvo 
Linartienė — tikra švelnaširdė lietuvė bobutė, lyg būtų sodiete 
gimusi ir augusi. Komingoji rolė buvo nebe taip skaidri, nors 
taisyklinga. 
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Jurgis Linartas - senesniųjų žmonių rolių specialistas; ly- 
giai geras tragingose rolėse, kaip ir komingose. Gražus balso 
tembras, aiškus, nekankinąs klausytojų negirdimomis pašnibž- 
domis. „Dėdė“ buvo tinkamai ūmus ir labai gražiu grimu. 
„Likimo bausmėje“ - taisyklingas, tačiau bespalvis, nes tokia 
ten autoriaus neišdavodyta rolė, neprašmatni. 

Jurgis Spurgis - Purėnas buvo idealus liurbis, galįs tikrai 
pakyrėti savo nuobodumu. 

V. Lebkauskaitė, dramos mokinė, žavėjo gražiom akim, bet 
nesenai paprastą sodietės dukterį padarė lyg per sentimentalia 
ir miestiškai rafinuota, 0 ne sodietiškai kemėra. O grįžimas, 
pavijėjus pamišėlę motiną, buvo per ramus. 

Geras garlaivio tarnas - Januševičius; tik kam jis apsitaisė 
kapitonu? Geras ir vežėjas. 

Artistas šalaputra vėjavaikis Marcinkus stigo nervingo, jau- 
no, tuščio gyvumo kalboje su našle; bet dialoge su dėde visa 
to buvo gana. 

A. Leparskaitė ir Z. Strazdaitė - gera auklė ir tarnaitė. 

Artistai dainininkai jau ką ir besakyti! Petrausko pramokta 
dvejeto naujų lietuviškų dainelių. Gaila, kad nedaugiau: taip 
visi įdomauja, kaip operos artistas interpetuoja mūsų liaudies 
dainas. Senosios, dažnai pakartojamos, darosi nebeįdomios. 

Geras buvo vakarėlis. 


MŪSŲ DAINELĖS. Parinko Kl. Sk. Petrapilis, 1917 m. 28 p. 
„Vaikų knygynėlio“ Nr. 8'. 


Rašytojai chrestomatijų ir šiaip jau knygų vaikams pasi- 
skaityti prasidrasko pakaušius, beieškodami mūsų dainose 
vaikams tinkamų eilučių. Poetų poetai - dainių dainiai! Pilna 
jų kiekviename periodiniame leidinyje, o nei vienas dar nėra 
davęs, kas būtų vaizdu, tikra ir miela, ko vaikas lengvai iš- 
moktų, ilgai atmintų ir mielu noru pakartotų. Lietuviai dai- 
niai nesugeba žmoniškai, kaip Puškinas ar kiti tokie, gamtą 
aprašyti: jie temoka gamtą jausti ir seilėtis lyrika, „dirbama“ 
svetimtaučių būdu. 
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Tai spragai užkišti Lietuvių draugijos Centro komiteto 
Kultūros ir švietimo sekcija mėgina parinkti vaikams liaudies 
dainelių. 

Ar Kl. Sk. pasisekė sadaryti šis pirmas rinkinėlis? Negailes- 
tingo vaikų knygų kratiko J. Jablonskio būdu kratydami, šiamę 
rinkinėlyje rasime pedagoginių trūkumų: čia strazdas dirbasi 
„mūrinį“ lizdelį (17 p.), čia tarmiškas neaiškumas: „augšt-augš- 
tesniai“ lakiojau (18 p.), čia dar kai kur užkliūsime už neklasiki- 
nės kalbos. Pernelyg atsargios auklėtojos S. Čiurlionienės akim 
pažiūrėję, šiame rinkinėlyje rasime ne tiek šviesaus, vaikiško 
džiaugsmo, kiek gilios melancholijos ir net juodo vargo: kaip 
anyta kankina martelę (Nr. 7), kaip giružėje tamsus turmūžis 
(Nr. 11), kaip mano vargelis nieko neboja, labiau bujojo, lapais 
lapojo (Nr. 12). 
tinka vaikučiams paduoti, nes kalbos kliūčių šiekštų nedaug 
ir tos lengva peržengti, o turinio melancholija kaip tik atitinka 
tikrąjį lietuvių būdą. Lietuvis dėl vargų nesikaria; vargai, sie- 
lavartai jo nepalaužia, neverčia nusiminti, nes gyvenimas, kad 
ir gedulo šydu aptiestas, vis dėlto jam mielas, malonus. 

O Nr.Nr. 10, 20, 23, 25 ir dar kai kuris gali patenkinti ir labai 
daug reikalaujantį auklėtoją. 

Tai ir kam čia mums dirbtinių, iš melagingo jausmo gimu- 
sių eilučių, kad gerai pavartę Rėzos, Stanevičiaus, Daukanto, 
Basanavičiaus, Juškos, Sabaliausko su Niemiu rinkinius?, pa- 
kankamai galime rasti ir gamtos vaizdelių, ir savotiškos, jau 
tikrai lietuviškos lyrikos? 


KADA ROŽĖS ŽYDŽIA? Žalios Rūtos atausta tautos 
pasaka. Helsinkai, 1917. Suomių Literatūros draugijos spaus- 
tuvė. 76 pus. Parašyta Nemunėlio Radviliškyje 1914 m. Penki 
vaizdai. 


Prieš 80 metų kun. Liudvikas Jucevičius paskelbė rusų ir 
lenkų laikraščiuose, o paskui ir skyrium į knygą įdėjo kele- 
tą labai poetingų lietuvių mitologijos pavirtimų, metamorfo- 
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zių./ Daug kas rusų, lenkų ir pačių lietuvių yra gėrėjęsis tais 
„pavirtimais“, tais romantizmo žiedais. Naivus, sentimentalis 
romantizmas senai atžydėjo lenkų literatūroje. Bet jo šaknys 
liko, jei kuo ne už šimto metų štai atžėlė lietuvių literatūroje, 
paminėtame veikale. 

Giliausiai išreikštą meilės jausmą pasaulis randa dramoje 
„Romeo ir Džiuljeta“*. Aš tą veikalą pažįstu, tad gerai apsi- 
dairęs, kad „lietuviškai bekalbantieji“ mūsų verstadvasiai be- 
taučiai neišgirstų, pasakysiu: tokio lietuviškai galingo meilės 
veikalo, kaip „Kada rožės žydžia?“, italų, o gal ir nėkieno lite- 
ratūra neturi. Galingumu su juo tesusilygins Krėvės „Šarūnas“, 
bet lietuviškumu meilės motyvų nesusilygins nei šis genialis 
veikalas. 

Paskaičius Žalios Rūtos „Kada rožės žydžia?“, norisi taip 
balsiai sušukti, kad visa lietuvių tauta išgirstų, kaip visas pa- 
saulis iš Rymo išgirsta, naują Papą išrinkus: „Habemus Pon- 
tificem““. 

— Lietuvos žmonės! Pagaliau turime „tautos dainių — Žalią 
Rūtą!! 

Šiaip jau „dainių“ mums yra net per daug, bet vis tai labiau 
ar ne taip labai vykę eilių kalikai ant svetimų kurpalių. Kala 
daugiausiai ant rusų kurpalių, ypač Puškino, nors Adomas 
Mickevičius, kuone saviškis, turėjo turėti didesnę įtaką į lie- 
tuvius. Turinį mūsų „dainiai“ dažniausiai ima neva saviškį; 
bet apvelka jį tokiuo svetimu formos rūbu, kad ligi šiol mes 
neturime nei vieno didesnio poezijos veikalo, kurs būtų li- 
kęs gilesnėje tautos atmintyje, jei neskaitysime Maironies „Per 
skaismus į garbę“ pirmojo leidimo“. 

Žalia Rūta — jau senas, gerai išsidirbęs rašytojas. Jo raštai in- 
teligentiškai išdėstyti, visados aktualiai ir turiningi, tad visados 
įdomūs, nors ilgoki ir pamokinantys, - senai skaitosi grazna tų 
laikraščių, kuriems teikės rašyti iš Lietuvos ar iš Europos. Bet 
tvirčiausią vietą mūsų literatūroje ir moksle Žalia Rūta pasiėmė, 
atsidėjęs specialiai rinkti lietuvių tautos folklorą, ypač liaudies 
poeziją žodžiuose ir balsuose. Garbė didžiojo vasaros rytų aukš- 
taičių dainų ir jų gaidų žinovo kaip prilipo prie Žalios Rūtos 
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nuo minėtinosios paskaitos apie lietuvių tautos muziką ir jos 
padargus visuotiname Lietuvių mokslo draugijos susirinkime 
1908 ar 9 metais“, taip ir tebesilaiko, tęviršt sparčiai didėdama. 

1911 metais Suomių Mokslų akademija išleido jo, kun. Adol- 
fo Sabaliausko (nes kas gi to dabar nebežino, jog tai jis - Žalia 
Rūta?), ir d-ro A. R. Niemio surinktas „Lietuvių dainas ir gies- 
mes šiaur-rytinėje Lietuvoje“. 

1916 m. Švietimo ir kultūros sekcija C. K. Lietuvių draugi- 
jos išleido tiesiog europėjinį jo antrą veikalą: „Lietuvių dainų 
ir giesmių Gaidos Lietuvos šiaurės rytuose“. Surinko Kun. 
A. Sabaliauskas, Nemunėlio Radviliškio klebonas. 234 p. su 6 
paveikslais. In 49 maj.* Kaina 6 rb. 

Dabar štai ima rodytis visa eilė jau originalių jo poezijų. Štai 
pirmas, neilgai trukus paskelbsime antrą, 0 galiu įkišti liežuvį, 
jog rankraščiuose kur kas daugiau spaudos tebelaukia. 

Poezijomis vaidintis Žalia Rūta pradėjo vos prieš dvejetą 
metų „Rygos Garse“; tačiau nepatraukė skaitytojų domės, nes 
rifmavimas, kurio mėgino, neva įtikdamas miniai ir išsidirbu- 
siam šablonui, buvo griežtai neprivalus jo talentui. Tai Ž. R. ir 
pats jautė, nesivaržydamas forma tada, kada rašė tik sau, taip 
sakant, tetarnaudamas grynajai dailei, o ne miniai. 

- Kunigas - tveria meilės dailių dailę. Nusišiepsite. Tačiau 
be reikalo: „lietuviškąją“ meilę išreikšti tegali kaip tik kunigas, 
atsiduodąs „kvapu, kurs vienas tėr vertas neliestos mergaitės 
skaistybės“ (72 p.), arba tautos vyrai, kurie yra sudarę tokios 
svarybės ir virpančios bailės mūsų liaudies dainų erotiką, tie 
„Aainiukai“, kuriems „ne mergos rūpi: užtai raudonuoti nerei- 
kia; tai tavo čia nuopelnas, mama: iš tav" ašei sėmiau skaistybę, 
globojo mane tavo meilė“ (28 p.). 

Iš šios ataustos lietuvių pasakos lengva pasidaryti ar graudi 
tragedija, ar jausmingai operai libretto. 

Jos užmazga šitokia: „Skaistutė pamilo Dainiuką, kai žadą 
užkando jisai: Lakštutės nutilus tik giesmei, Rožės mes išvysi- 
me žiedą“ (73 p.). Taip yra ir pas L. Jucevičių?. 

Jos turinys negalima atpasakoti savais žodžiais: tokie ten 
sražumėlių gražumėliai, kad nuolat reikia trumpiau ar net 
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ilgokai stapčioti, gėrėtis ir atkartoti. Tad pamėginkime tai pa- 
daryti keliais atitrauktais paties originalo sakiniais, nors sunku 
susivaldyti neperrašius bent pusė knygelės. 

Pirmas vaizdas. Dainius stebisi, kaip Skaistutė dar nesu- 
pranta, kam jis pramynė taką į jos darželį; veltui mėgina su- 
žadinti meilę, kurios ji dar nejaučia. „Paklauski tu Nemuno 
tėvo, kur skubias per pievas, miškus? Kam griauna jis uolas 
ir akmenis laužia, kam putos pašonės', verpetai gelmės'? Pa- 
klausk tu gėlelę, kam kelia ji margą galvelę prie spindulio 
saulės, kam prakėčia žiedo lapelį gaivinančiai rasai ji naktį? 
<...> Išseks vieną kartą ir jūra, jei Nemunas jai nebeduos to 
vandens, kur nūn jos krūtinę kilnoja. Nutils ir giesmė. Vienas 
vejas tešvilps, pritarimo pritrūkus <...> Matai, kaip jurginas, į 
saulę galvelę pakėlęs, linguoja: visa jojo viltis ir džiaugsmas, 
kad saulės spinduolį sutinka“. 

Bet Skaistutė palieka „kaip saulė graži, kaip ledas šalta“, 
tereikalaudama iš Dainiaus giesmių. Dainius: „Manai, kad taip 
lengva giedoti? Manai, mano giesmės - tai žodžiais žaidimas? 
Nemoku kitaip aš giedoti, kaip vien tiktai ašaras braukiant. 
Taip! Lengva giedoti, kas kenčia, kam ašaros spaudžia krūtinę, 
ojų tu man nepašykštėjai“. Skaistutė: „Susimildams! Man gaila 
lapelio nuskinti, kai reikia vainikas nuspinti; nesu vabalėlio pa- 
lietus, kurs šit man per ranką ropoja“. Kanklininkas skambina, 
kaip raitelis sučiupo iš akmens išskeltą ugnį ir įsidėjęs sau į 
antį metė kardą žemėn, „nes ginklą aštresnį davė jam dievai“. 
Ir pasidirbo kanklius. Ir kas pasidarė? Priešininkai metė pei- 
lius, o iš retežių Žagrę nusikalo. Skaistutė: „Aš myliu visus ir 
džiaugiuos, kas gražu, prakilnu, kaip tavo šit giesmes. Arg aš 
tav varau? Užu ką mane kaltin?.. Kaip rėkšt neįsirpusį vaisių? 
Juk toks neskanus ir neduodamas draugui“. 

Antras vaizdas. Našlė motina džiaugiasi susilaukus Dai- 
niuko, kurs „tvirta ranka valdo arklą, paukštelio balselis“. Ir 
priverčia jį prisipažinti, ko tapo nuliūdęs net prie savo motutės 
meilės. Dainius: „Turėtų nurimti širdis, sugrįžus pas gyvasties 
pradžią; ir žingsniams reikėtų stiprėti, kai uolą pajuto po ko- 
jom...“ Bet... „Kitos, motin, meilės man reikia... Yr viena, visai 
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svetima: įneša spindulį ir naują padaro ji pradžią... Tos meilės 
man reikia, kaip saulės gėlelei, kad ji pražydėtų; tos meilės, kas 
kurstytų žiburį mano, kas šilumą duotų ir šviesą... Jei tik pano- 
rėtų, ji ledą tirpdytų, vanduo užsidegt nuo jos rankos. Ji žaibu 
akių suvaldytų ir lūšį ir eit ten, kur jinai lieptų... Tada tiktai 
laivas pasieks savo uostą, kai vėjas iškeltas bures jo ištemps“. 

Nieko neprideda draugų įkalbinėjimai, kad lauktų, „nes 
laikas tai didis tvėrėjas. Jausmai tavo karšti — tai sėkla, o sėjama 
dirvoj geroj ji nežus. Kaip kalnas ūmai prasiverš ugnimi ir degs 
toji širdis, liepsnos, kai laikas paskirtas ateis“. Dainius netikras 
moteriškos meilės, kuri gali ir kitą pamylėti, vien šėlsta. „Dar 
kartą aš šaukiu tave ir šį paskutinį jau kartą: ateik mano viltis 
ir saule! Tegul tavo veidą išvystu, tegul tavo karštį pajuntų; 
tegul mano dega krūtinė ir veržias giesmė paskutinė, - giesmė, 
kokios nėra dar buvę <...> Jau grimstu, oi, meskit man lentą!“ 
Ir miršta šaukdamas: „Pražūk tu, beširde, bejausme - buvai tu 
tik akmeniu šaltu! Prakeiktos tos akys ugninės, kad užmušėt 
žmogų, jo širdį pervėrę!..“ 

Trečias vaizdas. Piemens pas tik ką supiltą Dainiaus milžin- 
kapį išgirsta tikrai negirdėtą paukštį. „Visi jau sutūpę nutyla, 
jis vienas nurimti negali: tartum jį vargintų koks skausmas, ir 
skardas jo eina per mišką... net kartų dešimts atsiliepia, pakol 
ten tolybėj pražūva... Karštai taip dainuoti mokėjo, sakau, tiktai 
vienas Dainiukas. Iš kapo jisai tebežadina širdis, nes grožis ir 
tiesa didi kape nepražūna, kaip kūnas... Tas bangas pajunta ir 
širdys, jei grynos, nekaltos, kaip Dainiaus“. 

Visi aprauda mirusį didvyrį. Ypač motina. „Didesnio nėr 
skausmo kaip močios, kad laidoja sūnų ji savo; suprast jį tegali 
tik tas, kas įsčioje nešiojo ir gimdė“. Viską laikas išgydo. „Tik 
tai nėkuomet neužgis, jei širdžiai pražūvo ir mirė, kas meilėj 
pradėta, su vargu nešiota, nors skausme, bet vilčiai gimdyta“. 

Jiems nuraminti kanklininkas mokina, jog „Dainius“ nežūs- 
ta. „Jam reikia išvargusius žmones džiuginti, padėti pakilti nuo 
žemės, nuo vargo; su giesmę ateiti pas juos, kaip saulei užšvisti 
nakties tamsumoj. Kaip kūnui be duonos reik žūti, taip nyksta 
žmogus be giesmės... Dievai neapleidžia žmonių, užvaiso to 
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krašto jie žemę, ir gimdo ji pranašus dainius, ir semia tauta sau 
išjų ir džiaugsmą, ir drąsą, ir pačią gyvybę: jų širdis — šaltinis 
gyvybės, jie - širdis tautos, jie - jos siela“. 

Ei, patys skaitykitės: aš viso ko neatpasakosiu apie Tvėrėją, 
dainius - pranašus, moterų ir vyrų rolę gyvenimo tvėryboje. 
„Su adata niekas netašo, su kirviu gi lopo nesiūsi: abu reika- 
lingu, geru“. Dainiui dievai tik pašalino kliūtis, paversdami jį 
lakštute. „Ir liko giesmė jo liuosesnė ir lies jisai širdis, ir kels 
jiems svajones galvoj. Jam naktį - dangus tik tešviečia su mir- 
gančioms žvaigždėms aukštai; gi žemė - jam juoda, tik taškas, — 
dėl to giesmė taip plati, kad sau įkvėpimą jis semia iš aukšto; 
jam žemės nes'mato ir jos smulkmenų, tik šviečia dangus jam iš 
erdvės beribės, kur žvaigždės sau vaikšto, kaip laivės po jūrą“. 

Ketvirtas vaizdas. Skaistutė jau visas mėnuo, kaip lanko 
Dainiuko kapą, „kaip avelė girioj paklydus“, dabar tik susipra- 
tus, „geriau būtum duonos trupinėliu sienos plyšely gyvenęs, 
bet tik mano draugas būtum buvęs... Lig šiol nė žinot nežino- 
jau, kad grožis — tai didi galybė, tai įrankis rankoj baisus: gali 
juom gaivint ir užmušt... Niekad nesibaigia, brol, meilė tikroji. 
Jūs sakot, kad mes tos, kas jausmus kaip pirštines mainom 
kasdieną. Netiesa! Kaip tik atbulai. Mergaitė, jei kartą pamilo 
visa širdimi, kurs įkrito akin, nors ji ištekėtų už kito, mylės tik 
aną. Sakau, nėr galybės, kas jį iš širdies išrautų: nei laikas, nei 
vyras, nei žmonės. Ką surišė Dievas, teneskiria žmogus: pražus, 
kas tik drįsta kovoti su dievais. Aš Dainiaus buvau ir su Dainiu 
palikti man reik amžinai... Kam ieškot žmonių mums gyrimo? 
Ar yr kam jie laimę būt davę? Nekenčia jie tų, ką pamato kitu 
keliu einant kaip jienai; iš baimės jie pakelia rėksmą...“ 

Užeina audra. Skaistutė brolio vedama namo neina, blūsta. 
„Kam baisu žaibų, tegu sėdžia namie! Gi man jie nebaisūs nė 
kiek. Man linksma, kai audrą pajuntu, tai gaivalas mano! Man 
kraujas užsideg gyslėse, krūtinė kilnojas kaip jūra. Tada aš 
atgyju, man noris dainuot... Dainiukai, ir tujei juk audrą my- 
lėjai. Ar rudenio lietus kai veidą tau kirto, ar viesulas girioj kai 
laužė medžius, - tada tai giesmė iš krūtinės tau veržės, tada 
tai liepsnojo širdis! Taip aras mėgina sparnus, kai vėjas jam 
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švilpia padangėj, kai strazdas lizde išsigandęs tik glaudžias 
prie eglės šakos. Pūsk, vėjau, velk girią prie žemės! Teūžia pu- 
šynas, telinksta beržynas, telūžt ąžuolai ir <...> Perkūne, ar tau 
nebėra vylos dėl manęs? Tik vienos, kas sielą galėt išvaduoti 
iš kūno. Ir ji susilietų su tuo, kas paskirtas dievų, ir jų kūnai, 
švieson pasinėrę, vienybėj per amžius liktų“. Perkūnas trenkia, 
Skaistutė prapuola. 

Penktas vaizdas. Piemens prie to pat milžinkapio džiaugias 
nurimusiu oru po audrai. „Ir saulutė kita: nei šutina jinai, nei 
kepina tau, tik meiliai taip šildo, taip šypso, kaip mama kai 
glosto man galvą“. Atsiliepė ir paukščiai, tik lakštutės nebe- 
girdėt jau savaitė. Visi pradeda uosti nepaprastą kvapą. Tai 
rožės pražysta ant Dainiaus milžinkapio. „Visi būt sumaigę 
šakas - priliesti per daug nesiduoda“. Paaiškėja Skaistutės 
pražuvimas, ir kanklininkas išaiškina, jog tai ji pavirto Rože. 
„Kaip skaisti ji buvo, žydėjo jaunyste, taip žiedu gražiausiu iš 
viso žolyno apvilko ant žemės jos esmę dievai, paskyrę jam 
kvapą, kurs vienas tėr vertas neliestos mergaitės skaistybės 
<...> mirus Dainiukui karščiausia užsidegė meile. (Ta liepsna 
širdies ir užumušė ją, tik liepsna dievų atgaivino ją vėl)... Ne- 
būt pražydėjus Skaistutė gražiausia jaunystės skaistybe, kad 
baimė ir drova mergaitės nebūt ant sargybos stovėję. Oi, greitai 
nuvyst' ir rožė, jei žiedo nesaugot dygliai“ <...>. „Mes teisėm, 
kad Skaistė Dainiuko gyvenimą ardo, bet, žiūr, jinai rankoj 
dievų tvėrėja grožybių naujų...“ Taip Dainiaus giesmė, taip 
grožis Skaistutės, žavėdami širdį ir akį, gimdys naujus vaizdus 
ir jausmus, juose amžinai gimdami. 

Vyrai: 

Kol saulė padangėj žibės 

Ir upės tekės į jūres, 

Kasmet mūsų žemė rėdysis 

Pavasarį rūbu gėlių: 

Vainiką ji sau užsidės ant galvos, 

Prisegs prie krūtinės karališką žiedą rožės, 
Ir plės josios kvapas su rūta darželio, 

Su lauko kvapu, kai jis pilnas žiedų, 
Krūtinę, kad širdžiai tiek vietos būtų, 

Kad ten žmonija įtilptų su pasauliu visu. 
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Sučiulbs, suskambės visas oras balsais, 
Lakštutė visus juos suriš, 

Vainiku palikęs giesmės. 

Ir gyvąją gyslę širdžių jis užgavęs 
Ilgėtis lieps, kilti į tas aukštumas, 

Kur erdvės prasided, bet galo neturi. 


Lietuviai! Nors tiek jūs pabūkite „lietuviai“: paskaitykite 
ištisai „Kada rožės žydžia?“ ir „Šarūną“! Žinau, kad daugiau 
knygų neskaitysite, nes užu viso pasaulio sielavartų galvos 
jums nebus laiko pamatyti, kas Tėvynės dirvoje pražysta. 


M. GUSTAITIS. TĖVYNES AŠAROS ir ERŠKĖČIŲ 
TAKU. Piešiniai V. Bičiūno. Spaustuvė E. Lipkės Jaroslavlyje. 
1916 m. 64 p. Kaina 1 rb. 


„Tėvynės Ašaros“ - antroji laida! Tų „Ašarų“ septynetas (24 
p.), „Erškėčių Taku“ bent dvylika (34 p.). Autorius „Postscrip- 
tume“ pats skelbėsi, kam šį rinkinėlį apkrikštydinęs „Er. Ta- 
ku“. Stebiuos ir aš, nes pirmosios 3 (be maršo) tiktų į „Tėvynės 
Ašaras“, o kitos kuone visos... niekur netinka. 

Man M. Gustaičio eiliavimas nepatinka: tai vienas tų senųjų 
rašytojų eilininkų, kurie savo mene nė kiek nepažengė; kaip 
rašė medines-veltines-kaltines be jokios fantazijos ir jos vaizdų 
eiles iš užsienių, dar tebestudentaudamas, taip ir teberašo per 
visą bertainį amžiaus. 

Jei tu matei, kaip rožių gėlę 
Naikina šalnos ir delčia, (?) 
Tai tu pažinsi gedulėlę, 
Gamtoj paguodos ieškančią... 

Rifma dažniausia visai menka: knygas - rankas (16), pa- 
auksuoja — alsuoja (20), minties — žūties (21), pavėja - užlieja 
(23), žibintu - kaktų (24), skersgatvius — išsišakojusius (25), 
dora — gera (26), kerčia — jiečia, rami — esmi ir t. t. Dažnai 
rifmai, licentia poetica padeda visai ne senso žodžius: kaip 
anoji „delcia“, siela tautos rami - rankom dorimosi (?), žadink 
vėlę - ingimėlį (41), koks šernas - pragaro bernas (51), minios 
skraidė ratuotos - kaip ant puotos (54), atžala tai - saulės metai 
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(57), žemės arzatis —- skundomis (56) ir t. t. Dėl ritmo dažnai 
pavartoja liekius žodžius: jau, taip, ką. Yra nepakabių nelie- 
tuviškumų. Vienos lyrikos tuščios, prie širdies nekimbančios, 
betikslės - niekur nestumančios; jei rauda, tai kaip nabašninką 
atlydėjus, jei gieda, tai kaip egzekvijas už pinigus. 

Niekas nepergalės tolei, 

Kolei mylėsimės, broliai. 


Nu, kuo čia geriau už Olechnavičių?, Želvavičių ir kt. to- 
kius? 

Ir vis dėlto M. Gustaitis - dainius, ir jo iš lietuvių antologijos 
niekaip neišbrauksi. Tik stebėtinai jis pats į savo darbus nejau- 
trus: visa jam gera, ką tik bus parašęs: tinkamumo kriterijus 
vienas - parašymas. Taigi rašys, na, tiesiog: „plia-plia, plia-plia, 
plia-plia-plia“ arba visai nepakenčiamai ir kadgi šiūptelės, tai 
net atsiloši: ir forma bus kristalinė, be jokios dėmelės, ir rifma 
elegantiška, įvairi, įdomi ir skambi, ir vaizdų bus, ir meilaus, 
nemelagingo, už širdies tveriančio jausmo, daug inteligencijos 
ir - maestriškumo. Kad ir iš šios knygelės išgriebiame tokius 
tiesiog perlus kaip „Tėvynės rauda“ - automonologas: (7) 

Atskrido balandis su ryto aušra 
Ir raudą raudojo. 
Kad klausėme jojo, 

Ne aukso raselė mirgėjo tyra... 
Skausmų ašutinė 
Suspaudė krūtinę 

Ir virgdino širdį gaili ašara. 

Taip per ištisus keturius puslapius! Taip pat „Prie Aušros 
Vartų“ malda (27). Nors žmogus ėmęs ir įsidėk į kasdieninę 
savo maldaknygę. Geros „Gedulių šeima“, trilogas iš poemos 
„Meilė“ (11), „Ant marių kranto“. Melodeklamacija (20), be 
pirmojo ir paskutiniojo posmo, „Iš Pensilvanijos“. Lyriškas pei- 
zažas, IV straipsnis (24), „Ant tėvynės griuvėsių“. Lementacija 
(33), „Erškėčių keliais“. Bevardėms karo aukoms, IV straipsnis 
(41); graži „Vai ilgu ilgu“. Tremtinio daina (45). Viso 27 puselės. 
Užtai gi jei autorius tebūtų išleidęs pusę kalbamosios knygutės, 
vardu „Tėvynės ašaros“, būtų daug laimėjęs. Dabar gi lyg tyčia 
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pačioje pradžioje padėjo menkiausią neva elegiją „Našlaitė“ 
(5) ir gale ketvirtąjį lanką, kuriame nėra nei krislo talento, nei 
poezijos, nei eiliavimo meno. 


PADANGĖSE (Kaip žmonės laksto oru). Iš įvairių raštų 
sutaisė B. Masiulis. Petrapilis, 1917 m. 32 p. „Vaikų knygynė- 
lio“ Nr. 7'. 

Mokslingųjų knygelių mes neturime. Bet kai vyresnieji jų ki- 
tomis kalbomis pasigauna, tai mūsų vaikai be jų niekaip gyvai 
negali apsieiti. Tik ir vaikų yra dvejopų: mažiau ir daugiau pra- 
siplėtusių savo protelį ir fantaziją. Dvejopų ir knygelių reikia. 

Kalbamosios knygelės jeibė, kad ji „iš įvairių raštų sutaisy- 
ta“, destis jai sutaisyti imta įvairūs raštai: vieni per populiarūs, 
19 puslapių, antri toli gražu ne, 12 puslapių paskutiniųjų. 

Iš pradžių pasakojimas eina gyvai ir sklandžiai. Vaikai skai- 
tys ją kaip pasakas, įdomaudami, nes visa jie lengvai įsivaiz- 
dins: Mongolfjerų ir Šarlio bandymus ir Pilatro lėkimą, ir viską. 

Vaikai nebegalės įsivaizdinti tik antrosios pusės knygėlės 
aprašymų. Tiesa, kur kas sunkiau išpasakoti, kaip žmonės 
prasimanė valdomuosius oralaivius. 

„Menjė sugalvojo irklą (tą vaikas bus matęs), panašų į gar- 
laivių irklus (tų vaikai bus nematę). Irkle yra dvi, trys ar ke- 
turios mentės“ (21 p.). Propelerio neįsivaizdinsi be tam tikro 
piešinėlio, kaip ir garlaivio sraigio (šriubo). Jo vieton čia pat 
padėta cepelino paveikslėlis aukštyn kojom. Sunku ir atspėti, 
kad reikia jis žiūrint atsiversti; niekur nėra tam reikiamojo 
įspėjimo. 

Sunku vaikui suprasti oralaivį, sunkesnį už orą, variklių 
varomą, nežinant pirma, kas tas „variklis“ motoras. Ojau visai 
nei vyresnieji nebegali, be tam tikrų piešinėlių, įsivaizdinti pa- 
ties cepelino dalių. „Variklis suka po du irklu oralaivio šonuose, 
po du priekyje ir du užpakalyje“ (25 p.)?? „Valdomosios plokš- 
tumos (sparnai) padirbtos užpakalinėje oralaivio dalyje, dvi 
stati viršuje ir apačioje (??) ir po dvi iš kiekvieno šono gulsti“ 
(ten pat). Tą pat pasakysime apie vaikus. 
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Užtat knygelė parašyta rinktine lietuvių kalba, kokių re- 
ta rasti mūsų literatūroje. Kalba „gyva“, nes gyvųjų žmonių. 
Nebegyva tik patampa, kai autorius, ukmergiškių aukštaitis, 
vienas didžiųjų tos tarmės žinovų, B. Masiulis, ima per tankiai 
„jablonskuoti,“ per tirštai pavartodamas kentėtinojo sakim- 
būdžio tarpskyrius, participia pas...2 „Kad ir galvas trupami, 
kojas, sprandus lūždami“ (4 p.), „garo nebijomos drobės mai- 
šas“ (5 p.), papirosų dirbamojo popieriaus (7 p.), „žmonės 
širdis alpstami žiūrėjo“ (13), „plaučiai nebegauna kiek reikia- 
mi deguonies“ (16 p.). Visa tai taisyklinga; tik mums, baisiai 
sustovėjusiems, nei šis, nei tas rodos: šalia „nešiojamosios“ 
drobės — garo „nebijomoji“ drobė: lyg garas bijotų drobės, o 
ne drobė garo. 

Gera knygelė, įdomi, naudinga: viena geriausiųjų Švietimo 
sekcijos? išleistųjų; tad ir skaitytina ir platintina tarp jaunuo- 
menės. 


LIETUVIŲ DAINŲ IR GIESMINIŲ GAIDOS. Lietu- 
vos šiaurės rytuose surinko kun. A. Sabaliauskas, Nemunė- 
lio Radviliškio klebonas. Helsinkai, 1916. Suomių Literatūros 
Draugijos spaustuvė. 234 p. in 49 su VI paveikslais: Kanklių, 
Skudučių, Ragų, Švilpos, Rūtų darželių, papieštais A. Varno ir 
S. Angervo's. Mėlodies des chansons populaires lithuaniennes!. 
Su lietuviška ir prancūziška prakalba ir visų dainų užrašų ver- 
timu į prancūzišką ir dainininkų sąrašu. 

Turinys. Prakalba. I. Dainų gaidos. */44*/45*/45/s59/s 1 ir 
“1 Vs ir 74, 7/) ritmo; mišras ritmas. Minorinės. Rypavimai. 
Lopšinė. Raliavimai. Ridavimas. Sūpuoklių. Il. Giesmių gaidos. 
Dviese giedamos, trise, keturiese. III. Instrumentų gaidos. Kan- 
klių, skudučių, rago, vamzdžio, švilpos, skripkos, armonikos. 
Priedas. IV. Dainų ir giesmių žodžiai. I. Darbo, pokylių, papro- 
čių ir įvairių padėjimų giedojimai. 1. Prie darbo. A. Giesmės: 
a) dviejuos giedamos; b) trijuos. B. Dainos. 2. Vaikų, piemenų ir 
šiaip įvairūs lojimai: a) piemenų raliavimai; b) vaikų, piemenų 
giedojimai ir šiaip jau lojimai. Žaislai ir šokiai. Kūpolių. Prie 
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gėrimo. Kariškos. Vestuvių. II. Meilės, rūpesčio, skausmo ir 
kiti lyriški giedojimai. Apie meilę. Lyriški pasakojimai ir šiaip 
jau lyriški giedojimai. Rūpesčio. Našlaičių. Rypavimai. III. Pa- 
sakojimai, pamokymai, juokai, gamtos balsų pamėgdžiojimai. 
IV. Prie instrumentų vartojamos dainelės. 

Tekstai užrašyta tarmiškai. 

Mokslo knyga. Veltui tačiau manytume, jog ji tėra skiriama 
kokiems specialistams: tautinės muzikos tyrėjams, kalbinin- 
kams. Ak, ji miela maloni kiekvienam lietuviui audringais iškli- 
bimo laikais pasiskaityti ir savo kalbelę praturtinti, kaip mūsų 
brolių ramintasi ir kokia šakota dailė tverta. Tautos rinkiniai 
turėtų gulėti ant kiekvieno mūsų šviesuolių stalo, idant juos 
kartkarčiais atsivoždamas, šiuo ir tuo, o visas radęs ką nauja, 
gaivintų smulkėjančią ar benkartėjančią savo dvasią. Pažai- 
džiu, pažaidžiu visokiomis internacionalėmis ir klasinėmis 
neapykantomis, kaipgi miela kuriam laikui nugrimsti... ką pa- 
vadinkite kad ir tautiniu čiučiuliu-miegeliu, lyg apsiblausimu 
tautadaile... Tyčiai išrašiau visą turinį, kad žinotumėt, kokių 
Čia turtų nėsama. 


Tėvynės Mylėtojų Draugijos! leidinys Nr. 21. EDMONDO 
DE AMIČIS. ŠIRDIS (CUORE). Vertė Matas Grigonis!. 
1915 m. 362 p. su daugybe iliustracijų. 

Apie pačias knygas, jų turinį nėra reikalo kalbėti: jos viso 
pasaulio turtas, jos patinka, dera ir naudingos skaityti visiems — 
vaikams, jaunuomenei ir suaugusiems. Tai geriausios auklėji- 
mo knygos. Jos žadina širdies jausmus, duoda gilaus savo 
pareigų supratimo, mokina artimo meilės, užuojautos, luomų 
ir stovių lygybės, tvarkos ir mokslo pamėgimo. Jas skaitydami 
galime išmokti mylėti tėvus ir tėvų žemę, ginti nuskaustuosius. 

Galima kalbėti tik apie vertimą: ar jis pasisekęs? Matas Gri- 
gonis tą darbą yra pabaigęs 1913 metais, kada jis dar ne taip 
gerai mokėjo lietuviškai. Taigi tokie „Širdies“ vertėjai, kaip Jo- 
nas Jablonskis su savo mokiniais, nemaža rastų kalbos ydų. Vis 
dėlto, pasakysime, kad vertimas ne visai blogas, pakenčiamas“. 
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O leidimas toks gražus, kokio neturime savo raštijoje, nesam 
nė turėję; popieris gražus, gražių paveikslėlių keli šimtai. Didis 
Tėv. myl. dr. nuopelnas tautai, kad parūpino šį leidinį. „Širdis“ 
yra išversta ir po daug kartų leidžiama visomis pasaulio kal- 
bomis. Italuose yra arti trijų šimtų kartų spausdinta. Ir į lietu- 
vių kalbą ji buvo ne kartą verčiama, tik vis dalimis.* Grigonis 
duoda šį kartą viso veikalo vertimą. 

Kaina brangoka - 3 rubliai; bet ir skaityti yra ko - visiems 
metams užtektų. 


RINKTINĖS ANDERSENO PASAKOS. Mokinių verti- 
mas. Kultūros ir švietimo sekcijos leidinys. Voronežas. Lietuvių 
spaustuvė. 1918 m. 232 p. 

Be J. Balčikonies, tų mokinių mokytojo ir jų vertimo taisyto- 
jo, prakalbos ir Anderseno biografijos, viso išversta 37 pasakos. 

Gerų knygų geras vertimas tai toks pat literatūros turtas, 
kaip ir jos pačios kūryba: lygiai sotina žmones sveiku dvasios 
maistu ir sklandžia taisyklinga kalba. 

Anderseno pasakos verstos griežtai į visas kultūringųjų 
tautų kalbas. Visos tautos naudojas jomis savo jaunuomenei 
auklėti doroje ir aistetikoje. Tai knyga gera. 

Juozas Balčikonis kalbininkas mokslu, lietuvių kalbos mo- 
kytojas. To būtų, žinoma, per maža geram vertėjui: turime daug 
lietuvių mokytojų, kuriems patiems labai praverstų pasimo- 
kius. J. Balčikonis gi iš būrio tų, kurie lietuvių kalbos mokina 
ne tik dėl to, kad už tai mokama; dar kad tą mokslo dalyką 
myli ir mėgdamas tiria. 

Anderseno pasakų vertime kaip tik matome kalbos mėgimo 
žymes — didelį rūpestingumą, kad nė mažmožis nesuterštų 
kalbos taisyklingumo ir jos sklandumo. Matos ir J. Jablonskio 
čia savo ranka pridėta. Na, tai ir vieta šitai knygai rinktinė 
mūsų knygynuose. 


DIE SINGWEISEN DER LITAUISCHEN DAINOS 
VON THEODOR BRAZYS, Gesanglehrer am litauischen 


se 


Gymnasium zu Wilna, frūher Seminarprofessor und Domchor- 
dirigent daselbst!. 1918. J. Schrader, Stuttgart, M. Šlapelienė. 
Wilna. 46 p. 

Autorius giliai moksliniais išvedžiojimais rūpinasi išaiškinti 
lietuviškųjų liaudies melodijų genezę ir rasti panašumų su 
graikų ir kitų senovės melodijomis. 

Raštas gražus ir labai įdomus ne vieniems vokiečiams. Tad 
lauksime ir lietuviškojo teksto. 


FAUSTO KIRŠOS „VERPETAI“. Pirmas eilių rinkinys. Vil- 
nius, 1918 m. 110 p. Kaina 5 mrk. 


Fausto Kiršos vardas senai nebesvetimas skaitantiems lietu- 
viams: retas rinktinis leidinys per paskutiniuosius trejus metus 
apsieidavo be jo eilučių. Tačiau tais veikiai užmirštamais dalykė- 
liais negalėjai įvertinti naujo poezininko talentą. Jos tepalikdavo 
įspūdžio Kiršą gal geriau už daugelį kitų eilininkų sugebant 
sklandžiai sueiliuoti skambančias lyrikas ir tiek. Tai pirmiausia 
tuo žvilgsniu sveikiname šitą rinkinėlį, kaip pasveikintume to- 
kius pat rinkinius Balio Sruogos, Adomo Juodojo ir dar keleto 
kitų, vis dar atskirais dalykėliais tesivaidinusių publikai. 

Poezijas aš mėgiu, nors pats jų regsti nemoku. Jos, kaip mu- 
zikos balsai ar karštoji, patetingoji pamokslo dalis, paskalauja 
žmogaus kasdienę širdį, neramina sielą, plečia pilkąjį paprasto, 
kieto proto vaizdumą. Poezijomis atsigauni, ir laimingas tas, 
šviesuolis ar sodietis, kurs tesi ir moka retkarčiais nusitverti 
kad ir vidutiniškų eilučių rinkinėlio. Jam pirktis pinigai ne 
veltui išleidžiami. 

Juo mėgiu šitokį poezijos veikimą, juo bodėjuos, kai neran- 
da vedamosios minties, kai eilutės praskamba, lyg fortepijonu 
skambinamos akordų egzercicijos. Ėmęs skaityti Kiršos pirmą 
ir antrą skirsnelį, gavau panašaus įspūdžio: skamba dailiai, 
atskiri pasakymai gilūs, gi kai visa sudedi į krūvą, nebelieka 
nei vaizdo, nei minties. Tiesiog Žmogus netesi jomis sekti. 


Kaip veidas už veido, malda už maldos 
ir širdį ir jausmą - liūdnai apraudos. (20 p.) 
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Silpnas virpėjimas erdvę atstoja, 

ašaras verčia jis meilės garsais; 

siekia jis saulę, kelionę varsoja, 

pildo kas lemta ir dengias vardais. (38 p.) 
Ratuokite audrų sijonai — 

Nors čia troškimai išsilies... 

Atūžia audros ir verpetai. 

Jau jau nužengs gyva naktis. 

Ir vargas tai krūtinei - tetai, 

palaiminus visas šaknis. (59 p.) 


Kad nebijoč grieko, susikeikč. Juoba kad tarpe tų „audrų 
sijonų“ir „tetų“ esti kitokių gražių, kaip „Vėtroje“ (25), „Aš 
jaučiu pasaulį“ (29), „Noktiurnas“ (35), „Vienui vienas“ (39), 
„Vis tiek man“ (40) ir kitų, kurių tiesiog gaili dėti pervien su 
žodžių, ne vaizdų ir ne minčių, rinkiniais. Jų nesusilaikysi 
neįsirašęs atminčiai, kad ir štai: 


SAULUTEI-MOTUTEI (50) 
Ten, kur sėjas nuolatiniai, 
žmones ugdę ir kankinę, 

saulės spinduliai, 
mūsų akys žvilgsnį meta 
ir per tūkstantis verpetų 
sudreba tyliai. 
Vieną tylą gerbt paprato 
per šį sudrumstą gyvatą 
skaudanti širdis, 
nes šaukimams neb'aisako 
niekas ant šio karo tako 
ir visur mirtis. 
O tik saulė giedrą sėja 
ir tik ji nūnai žavėja 
alkstančių minias! 
juokias, glaudžias ir gaivina 
ir maloną viltį pina 
per bangų eiles. 


„Širdies platybė bekraštinė“ (I), „Pasaulis — slapta“ (II) - filo- 
sofavimai Kiršai nevyksta ar aš nebrendęs juos suprasti. Užtat 
„Tėvynę pranašai auklėja“ (III) duoda tokių patriotinių, dainiaus 
širdžiai artimesnių vaizdų, kuriais negali atsidžiaugti: „Kerna- 
vė“ (60), „Vinco Kudirkos vėlei“ (66), „Čiurlionies vėlei (70); 
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toks kuo ne visas skyrius. Kitos („Varnas“, „Kalvis“, 74) prašyte 
prašo dainos gaidos, ir mūsų kompozitoriai turi jas įsidėmėti. 

Sonetai (IV) ir Mintys (V), paskutiniu du skirsneliu, veik be 
jokios išimties žavi ir savo forma, ir savo turiniu. Nebeišmanau, 
nei kurį pavyzdžiui parodyti. Tokių sonetų nebeatmenu, ar esu 
skaitęs ir taip mielai nuolat kartojęs. Patys patikrinkite mano 
pasakymą. Tik sonetus mokėkite skaityti — tiesiog pamaldžiai, 
pietizmu, kaip juos, jaučiama, yra ir dainius rašęs. Tai gražieji 
mūsų poezijos žibučiai ir už suteiktas jais malonumo valandas 
tiesiog norėtųsi autorius apkabinti. 

Eilutės pažymėtos daugiausia 1916 metais. Naujausių gi 
eilių rinkinį „Aidų aidužiai“ Kirša žada netrukus duoti!. Vil- 
kimės tame antrame rinkinyje mažiau berasią poezijų, kurios 
tuščiai praskamba. 


„PAVASARIS“. Jaunimo laikraštis, eina iš Vilniaus du 
kartu per mėnesį. Atsakomasis redaktorius ir leidėjas Br. Sto- 
siūnas, artimieji bendradarbiai: KL Ruginis, E. Kirša, L. Bušytė, 
Pr. Jucaitis, J. Talmontas, P. Biržys, Vaituoklis. Nr. 1, 1918 m. 
liepos mėn. 7 d. 32 pusl. Kaina metams 4 rub. 

„Pavasaris“ pasižada „ruošti jaunimą į gyvenimą“, žadinti 
prakilniąsias sielos pajėgas, šviesti, duodant mokslo žinių, 
gražių dailės dalykų, vesti už rankos ten, kur dora, gražu, 
šviesu, naudinga, ginti nuo pavojumų, lavinti katalikų tikyba 
ir lietuvių tautos dvasia (2 p.). Trumpiau: išplėšti dirvonus, 
pasėti sveikų tautybės ir žmoniškumo grūdų, patiekti jiems 
augti tinkamo peno (12 p.). 

Pradžiai duoda neblogų eilučių, beletristikos vaizdelį, ke- 
letą šiaip jau straipsnelių ir svarbių praktikos straipsnių: apie 
bažnytinius chorus, apie mūsų juostas (F. Kiršos) ir mokslo 
straipsnelį apie mėnulį. 

Laikraštis taikinamas sodžiaus jaunuomenei, tad labai su- 
prantamai parašytas. 

Laikraštis rašomas ir redaguojamas pačios jaunuomenės, 
tad kiekvienas rašinėlis atsiduoda pakiliu dvasios pagavimu 
ir dideliu noru kelti mūsų sodžiaus kultūrą. 
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Jaunuomenės pastangų kaipgi nesveikinsi? Kaipgi iš visos 
širdies nevelysi jai, kad ištesėtų ne taip, kaip priežodis sako: 
pažadėsi - patiešysi, netesėsi - nesugriešysi. 

Imantis tokio atsakomo darbo, kaip „vedimas jaunimo lyg 
už rankos pasiėmus“, patiems darbininkams vis reikia prieš 
savo sąžinę turėti ugnimi išrašytus žodžius: turime vesti, 0 ne 
už rankos nusitvėrus stabdyti. Būtent padėti jaunuomenei pla- 
čiais žingsniais žengti pirmyn prie idealo doroje ir politikoje. 
Jaunuomenės kraujas gyvas, plaka sparčiai, ji daugiau jausmais 
seka, ne protu. Tai ir jos vedamasis laikraštis turi atitikti jaunų 
širdžių mušimą. Tas jaunuomenę ves, kas pataikys į jos tempe- 
ramentą, kas stengs pagauti jos vaidintuvę ir širdį. 

„Pavasaris“ tesivaizdina grynos kultūros darbus. Labai gra- 
žu. Tik šią gadynę to negana; kultūros darbas duoda dvasiai 
pilnumo, kai esti ir politikos. Nelyginant užkandis geriant; ne- 
kąsi, apsigersi, pats apsvaigsi ir kitiems skandalų pridarysi. Tik 
ir vienų sausų užkandžių negana gyvybei ir sveikatai palaikyti. 
O kas jauno kraujo pramogai? Lai jaunuomenė pamėgsta ir arti 
širdin įsiima bet ką ir iš politikos idealų: visokias pažangas 
ūkio srityje, pakaktinu apsirūpinimu žeme ir tokiuo pakėlimu 
jos produkcijos, kad būtų sotu ir gražu. 

Negi programą čia kaišioju: tai sudarys jiems pačios atskiros 
partijos. Aš tik nenorėčiau, kad sodžiaus jaunuomenei būtų 
teduodama vien gėlų daiktų. O kaip tik tokių tiekdavo buvu- 
sis „Pavasaris“!. Na, betgi laikai atsimainė, pati jaunuomenė 
atsimainė, tai ir jų rašymai kitoki, tai drąsiai sveikiname naują 
šviesos ir ūpo nešėją. 


1. J. PALUKAITIS. ŽIBURĖLIS. Pirmos po elemento- 
riaus knygelės skaityti. Vilnius, 1918 m. 96 p. Su paveikslėliais. 


2. PIRMOSIOS BLAIVYBĖS KNYGELĖS VAIKAMS. 
Parūpino mokytojas Jonas Juozas Palukaitis. Vilnius, 1918 m. 
16 p. Su autoriaus paveikslėliu. 

Iš pirmųjų A. Jakučionies rankų gaunama Zakretstr. 5 b. 4!. 

Antroji knygelė lyg būtų išimta iš pirmosios, lyg darytų XI 
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jos skyrių. Abiejose parinkta tokių pat raštelių ir jie tokia pat 
tvarka sudėstyta: trumpi, vos po keletą eilučių straipsneliai, gi 
protarpiais tam tikros patarlės ir dainelės. 

Išspausdinta rūpestingai, rikliai maža kas tesurinkta. Tik 
šiais laikais geresnio popierio neturint, ne visų paveikslėlių 
aiškiai atsimušta. 

Visą skaitymo medžiagą autorius suskirstęs sulig Borisovo 
ir Lavrovo; atseit sulig turinio; kiti skaitymo knygų sudarytojai 
nesilaikę sistemos. Žinoma, tai - „sistema“ ir sistema visur pa- 
girtina. Tik be sistemos suskirstyme yra dar sistema pačiame pa- 
sakojime. Ar jos yra, ar jos gana šiose knygelėse tegu paieško ir 
pasako prisityrę pedagogai; aš neprisityręs ir jos nerandu; man 
rodos, knygelės nuo pradžios ligi galo vienodai sudarytos, net 
pat pradžioje visų sunkiausis turiniu straipsnelis - ilgos eilutės. 

A. a. mokytojui Palukaičiui Lietuvos vaikeliai rūpėta labiau 
auklėti ir dorinti neg žinių jiems duoti. Tad kuone visi straips- 
neliai moralizuoja visu savo turiniu, dažnai ir aiškiais pasa- 
kymais. Visa taip dora, taip meilu, taip išmintinga, jog baimė 
ima, kad tik nebūtų vaikučiams nuobodu, kad nepasidarytų 
jiems šlykštu. 

Kad taip nebūtų, mokytojas, prieš duodamas ką skaityti, 
pirma turįs apie tai pasikalbėti su vaikais. Tai teisinga ir dėl 
pačios kalbos neišvengiama. Sakysime, šios knygelės skiriamos 
vaikiūkščiams 1-2 skyriaus, o pavartota tokių atitrauktų saki- 
nių: aš laikau savo priederme (15), avinėliui gerai ėjosi (31), 
joms dar blogiau išėjo (32), tu vienas nori pasitenkinti (40). 

Be to, esama keleto kalbos netobulumų. Pavyzdžiui: bene 
geriau būtų pasakius vieton: iš geriausių geriausia — be „iš“, 
gaidys pragiesta - pragysta (33), prisikrovusias savo gūžius — 
gurklius: gūžė — papilvės kaulas, o paukščių sotumą reiškia 
išverstas gurklys; pas vieną žmogų buvo šuo - vienam žmogui 
(32), suliesėjai -sulysai, nėra kas daryti - nėra kas daro (34), 
dirbame sau pirštinių - mezgamės pirštinių. T. ir t. 

Netinka ir toks sakinių suderinimas: katinas pasideda žvir- 
bli, žvirblis purpt ir palėkė (36), atėjo pas žmogų velnias ir 
sakąs (10 Bl.). 


77. 


Blaivybės knygelėje: grynas vanduo - tyras (3), maniau 
sausainių rasiąs — radęs, krūmą aplipusį uogomis - apkerusį, 
susimylėkite manimi (? 6), išsipagiriojęs ir pelkės apsilenkia — 
lenkiasi (8), po šventimo - po mišių balsus suvienuokim (?), 
Jie - vienas (? 14), prasitarė — tarė (15): prasitariama - lyg iš 
netyčių. 

Man tos knygelės labai geros, ypač kad sudėstytos iš sa- 
vosios medžiagos, savojo meistro, labai gerais norais, ir aš su 
meile ir pagarba žiūriu į a. a. Palukaičio paveikslėlį. 

Duokite vaikams jo knygelių! 


VIENOJE KNYGOJE ESU APTIKĘS šitokį pasakymą 
apie knygas: „Pirkdamos knygų, žiūrėk, kas jas bus parašęs. 
Jei autoriaus pavardė prasideda raide „s“, imkis drąsiai, ne- 
sigriausi.“ Raidė „s“ Čia turinti reikšti: „šventasis - sanctus“. 

Vaikų knygelių pasirenkant, reikiama žiūrėti, kad jų rašy- 
tojų pavardė prasidėtų raide „p“. Raidė „p“ čia reikštų: peda- 
gogas, žmogus, vaikus mokęs ir pats mokyti mokęsis. 

Antai ir aš esu pridėjęs ranką prie vaikų literatūros, iš sve- 
timų kalbų sudaręs tai pačiai Kultūros ir švietimo sekcijai tre- 
jetą knygelių!. Apie jas atsiliepė dvejetas kritikų mokytojų ir 
abudu - nepalankiai. Vienas (S. Čiurlionienė) patvirtino tai net 
pačių vaikų skaitytojų nuomone; tai jau tikra. 

Visai kas kita, kai tam pačiam Vaikų knygynėliui tiekia 
knygelių autorius su „p“: Pr. Mašiotas. Be rygiškių „Kiškelių“, 
„Dovanėlės“, „Mokslo pasakų“ (ši skiriama kiek labiau paau- 
gusiems), mes štai turime dar keturias, mažiukams skiriamas. 
Apie jas visas mažas skaitytojas ar klausytojas pasakys, ką ir 
jau pasakęs apie pirmąją: „Mama, dar kartą paskaityk“. Ma- 
žiuko protelis mokėta laikyti įtemptas, idant sektų pasaka. 
Visi daiktai čia gyvi, patys kalbasi ir aiškinasi; ir pridedamojo 
paaiškinimo balasto beveik nėra, ko neišvengta seniau „Moksio 
pasakose“. 

Neabejojame, Senis užmazgų arba apmatų savo pasakoms 
pasieškojo visur: namie ir svetur. Tik visa taip saviškai, lietu- 
viškai ataudė, jog nė pažinti nebegali tai ne mūsų pačių padarą 
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esant. Kalba gryna, taisyklinga, kaip paprastai Pr. Mašioto, ir 
vaikiškai mokslinga, o ne moksliškai vaikiška, destis dirbtinai 
vaikiška. 

Visas Pr. Mašioto pasakas, visas aštuonias knygeles, kad 
tesėčiau, suimčiau į vieną gerą tomelį, liepčiau kiekvienai 
pasakai papiešti po vaizdelį ir išleisčiau tokią gražią, kad būtų 
garbė mūsų literatūrai. O gal gerbiamieji mūsų dailininkai, da- 
barjau susibūrę į draugiją, patys susipras tai padaryti? Atliktų 
didelį tautos kultūros darbą, nes dabar vaikams jei ir turime 
ko pakišti, tai silpnoko turinio knygelių. O juk augame ir bręs- 
tame, tai ir mūsų darbų vaisiai turi pagaliau brandesni būti. 


Liaudies sąjungos! leidinys Nr. 3. PROF. B. ŽONGALA- 
VIČIUS. BAŽNYČIA IR VALSTYBĖ. Paskaita, įvykusio- 
ji Petrapilyje 24 vasario ir 3 kovo 1918 m. Liaudies sąjungos 
universitete. Petrapilis, D. Veisbruto spaustuvė, 1918. 31 pusl. 

Paskaita sutaisyta tikrai profesoriškai: dideliu žinojimu 
teisių istorijos ir jų literatūros. Jos turinį atpasakojame kitur?. 
Kalba rinktinė, pilnai taisyklinga. Išspausdinta rūpestingai. 
Išdėstymo logika - gelžinė; ją visi žino, kam teko klausyti prof. 
Žongalavičiaus prelekciją. Šiais laikais jis bene bus vienatinis 
teisininkas profesorius tokiuo mokslo bagažu. Ruošiamajam 
teologijos fakultetui Vilniuje? jis būtų žvaigždė ir grazna, ypač 
kad turįs prisirinkęs daug daug medžiagos apie Lietuvos teises. 
Nuvaldydamas plunksną, praturtintų mūsų mokslo literatūrą. 
Duok Dieve! 


LIETUVIŲ RAŠYBOS VADOVĖLIS. SUTAISĖ LIU- 
„DAS GIRA. „Žinyno“ leidinys Vilniuje, 1918 m. 103 p. 


Leisdamas šį rašybos vadovėlį, autorius norėjęs duoti su- 
glaustą vienon vieton vientisinę mūsų rašybos mokslo sistemą, 
kokia jau šiandien galima buvo nustatyti ir tuo patarnauti 
tiems, kurie norėtų vienodai lietuviškai rašyti. (5 p.) 

Autorius per mandagus — lietuvių rašybos vienodumą 
palieka gerai kiekvieno valiai, jis, matykite, tetarnauja jiems. 
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Mandagumas - kultūros dalykas. Aš jo nepeikiu, nors be man- 
dagumo yra reikalo kai kada ir liepiamasis žodis pasakyti; ne 
kad taip patinka, tik kad taip reikia. Autoriui nepadoru pasa- 
kyti: visi rašykite šitaip, nes aš pramaniau geriausią rašybos 
sistemą. Užtat iš šalies stovinčiam žmogui niekas nekliudo tai 
pasakyti, jei jis įsitikinęs taip esant. Aš įsitikinau ir tai tariu: 
Liudas Gira ištesėjo duoti tokį vadovėlį, kurs pagaliau gali 
vienus patenkinti, kitus priversti, kad nusileistų. 

Vadovėlio autorius nedaro pats jokių išvedžiojimų; nesi- 
stengia tą ar kitą rašymo būdą naujais išvedžiojimais pateisinti 
ar paniekinti. Jis tik žiūri, kokių rezultatų mūsų raštijos gyveni- 
me davė šis ar tas rašymo būdas, šio ar to kalbininko pramany- 
tas ir išrodytas. Autorius žino mūsų rašybos literatūrą; gi pats 
dalyvaudamas raštijoje mato, kas jos prigijo, kas dykažiedžiu 
nubyrėjo. Destis kuriam kalbininkų išvedžiojimui rašytojai ir 
skaitytojai juoba pritarė, tai ir turi visus gyvybės privalumus. 
Ir tame nuomonių suvedime autoriui nebent dviejuos trijuos 
dalykuos teprisiėjo eiti kompromiso keliu; kitur - jam teisingas 
rodės jau tiesus kelias. Rašytojo ir skaitytojo omene jis pataikė 
pavartoti tą vieną dviejų būdų, dar neaiškiai nusigalėjusių, 
katras turėjo bent paskui į sau palenkti tebesvyruojančius. 
Bent Rygiškių Jonas patvirtina net tai, kas vienur kitur skiriasi 
su jo pasiūlyta rašyba, nes tai mokslavyris, kuriam tikrai rūpi 
visuomeniniai patogumai, ne asmeniniai užsispyrimai prie 
savo mokslo neklaidumo. 

Jei būtų kalbos apie rašybos mokslo metodiką — tai pasaky- 
čiau: L. Gira savo vadovėlį parašė griežtai metodingai. Rašybos 
vadovėlis tai tik dalis ištraukos iš gramatikos, todėl! ir metodi- 
kos reikalavimai juoba taikinama į pačią gramatiką. Vadovėlis 
suimtas į 115 paragrafų, paragrafai į 14 skyrių, skyriai vėl į 
skirsnelius: kada rašoma ši ar ta raidė. Surasti abejojamasai 
dalykas galima vienu akies metimu į turinį. 

Taisyklių, jų 94, nes 79 p. numeracija suklydusi, definicija 
labai aiški; taip lengvai stilizuota, lyg tai būtų buvęs kurs be- 
letristikos dalykėlis. Kiekviena taisykle seka lavinimos pavyz- 
džiai, taip pat gražiai, literatingai parinkti. 


+ 80 + 


Dėl visų tų privalumų L. Giros rašybos vadovėlis savaime, 
be jokios reklamos, per vieną beveik mėnesį buvo grobte iš- 
grobtas ir dabar jau spausdinama antra jo laida. 

Pasergėjome ir keletą trūkumų. 15 p. pasakyta ąsuotis v. 450- 
tis, iš sa, motr. g.; 17 p. tečiau, kad kitur rašoma tačiau. Ten pat 
pasakyta: ę kartais reiškia tikrai nosinį (?) garsą ir yra tariama 
tuomet kaip en: tęvas. Tai toli gražu ne visur; daugiur ir tevas 
tariama /Heevas. 10 p. nepakankamai išdėta, kur ę rašoma en; 
prieš k: menkas, t. ir t. Tame dalyke neatsižvelgta į J. Jablonskio 
rašybą, kitą kartą pavartotą „Visuomenės įnamiuose“; žiūr. 
„Vilty“, 1908 m. (?) pradžioje prierašą!. 21 p. be reikalo nusi- 
leidžiama rašantiems gyvęs, rasęs, 25 p., pažįs, atmįs ir 31 p. įra, 
svįla, nors patariama rašyti: gyvens, pažins, svyla. Svyravi- 
mams nėra vietos vadovėlyje ar klystų, ar neklystų jo autorius. 
Įvedant vienodumą rašyboje, slidu pasikliauti kiekvieno „geru 
noru“. Tai reikia išbraukti. 

23 p. tarpe dvilypės lyties būdvardžių parodyta ir medžia- 
ginis būdvardis geležinįjį. Pati medžiaga išskiria daiktą iš tarpo 
kitų tos pat rūšies, tai ir pilnoji forma jiems nėra vartojama, nes 
būtų prasmės pleonazmas. 24 p. sumaišyta formos veiksmažo- 
džių žindyti - žindžiu ir žįsti - žindu. 28 p. toks pat pleonazmas 
kaip ir p. 24: mylėtųsis. Taip nesakoma. 81 p. kaip rašyti daik- 
tavardžių daugskaitos vardininkas: akmenys, seserys ar akmens, 
sesers; antrajai transkripcijai autorius nenusileidžia kaip p. 24 
ir 25, o tai mažiau nusistovėjusi forma kaip pins, sens. 32 p.: 
gali būti rašoma „sutrumpintai“ -— tai rusų sokraščiono. 33 p. 
abejotina, ar daiktavardžiai darosi griežtai iš praeitojo laiko 
veiksmažodžių: pyliau — pylė, skyniau — skynėja, skyriau — sky- 
rėjas, gyniau - gynėjas; daug kur sakoma: ginėjas, pilymas. Čia 
dar reikia autoritetingo žodžio kaip ir rašyme: gyja=gijja, su 
dviem „į“ gretimai. 59 p. su pilvotas, balnotas padėta ir lapotas; 
aukštaičiuose šis žodis ne išimtis ir tariamas aiškiai: lapuotas ir 
šakotas medžias, nors: išlapojo medžiai. Reiktų dar patikrinti. 63 p. 
pamiršta, jog 10 dar rašoma vardininke: vanduo, akmuo. 67 p. 
liudijimas; juoba tiktų Jakšto forma: liudymas. 75 p. žodžiuose, 
kurių neaiški kilmė, rašoma kaip girdėti. Toje definicijoj nėra 
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mokslo precizijos. Jei negalima griežčiau definijuoti, reikia tie 
žodžiai išvardyti. 78 p. rašyme bėgk bene prisieis nusileisti Ja- 
blonskio rašymui bėk. 80 p. šalia dzug yra kitų prieveiksmių: 
visa, maža, kurių rūšis nėra definiuota vadovėly. 81 p. vakare ar 
vakarą? Aukštaičiuose ši antroji. Reikia patikrinti. Nesutinku su 
vartojimu bet, kurs aukštaičiuose tereiškia: aby co, byle jaki; gy- 
voje kalboje be jo apsieinama; vieton: jis ne lietuvis, bet gudas, 
sakoma: jis ne lietuvis — jis gudas arba: jis gudas, ne lietuvis. 
Definijavime ne, nė, nei reikiama griežčiau laikytis Jablonskio 
(11). 85 p. klaida: fh v. ph. 88 p. reikėjo išskirti: bažnyčia - namas 
ir Bažnyčia - susirinkimas. 89 p. sukeista: ženklių ir taisyklų. 
Užbaigtoje sakinio pabaigoje: už - dažnai mūsų pavartojamas 
netinkamai, slavų za vietoje. 91 p. pūstyti v. pustyti; pirmoji reiš- 
kia: pustoszyč. 92 ir 93 p. klaida kreipiniame linksnyje: biaurybė, 
gyvetė, vietoje e. 95 p. brūkšnelio pavartojime tarp dviejų tą 
pačią reikšmę turinčių žodžių čia nesutinkama su Jablonskiu, 
o reiktų sutikti ir rašyti šoka bėga, trusia pluša be brūkšnelio, nes 
abudu daro vienaprasmę sąvoką, o ne aiškina vienas antrą kaip: 
taisyklė — dėsnis. 96 p. netiksliai pavartota kairinis ir dešininis 
kirtis: kaltas ir kūltas; šiokio žymėjimo negali būti. 

Apie visa tai dar pagalvotina. Šiaip jau L. Giros rašybos 
vadovėlis — vienas geriausiai mūsų kalba pavykusių mokslo 
vadovėlių. 


ATVIRUTĖS. Naujų varsotų atviručių yra padaręs J. Šiške- 
vičius Kaune, Memelstr. 3!. 1) Lietuvos piliakalnis, 2) Lietuvos 
Ženklas - Vytis, 3) Žemaičių Ženklas - Meška, 4) Kauno Žen- 
klas — Tauras. Visi T. Daugirdo darbo, gaila tik, kad be jokių 
parašų: tolimieji gali nežinoti, kas tai. 5) Lietuvos vėliava su 
parašu: „Tegyvuoja Lietuva“! Metas būtų atsiminti, kad lietu- 
viai turi nuosavų šauksmą: Valio! 


S. MATULAITIS. LIETUVIŲ TAUTOS ISTORIJA. 
Kultūros ir Švietimo sekcijos leidinys!. Lietuvių spaustuvė Vo- 
roneže, 1918 m. 64 p. 
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Lietuvos istorijos vadovėlių teturėjome tris. Vieną, lenkiškai 
lenkams parašytą Helenos Pojatos (Skirmuntaitės) ir dr. J. Šliū- 
po, paskui A. Smetonos verstą į lietuvių kalbą. Antrą - lietu- 
viams St. Garnio (Maironies) parašytą, trečią - dr. J. Šlapelio 
išleistą?. 

Pirmosios dvi gana plačios; jų pakaktų vidurinėms kla- 
sėms; trečioji trumputė, vos žemutinėms klasėms tepakanka- 
ma. A. Smetonos vertimas labai dailus; Šlapelio leidinys kalbos 
žvilgsniu taip pat geras. Maironies antra laida Smilgos tech- 
nikiniai nevykusi, užtat turi niekur kitur nerandamą lietuvių 
literatūros istoriją?. 

Turime ir ketvirtą istorijos rašytoją - Simaną Daukantą, 
platųjį ir trumpąjį jo parašytos Lietuvos istorijos leidinį“. Trum- 
pasis būtų galėjęs būti vartojamas mokyklose, kad nebūtų veik 
išpirktas ir daugiau nebeatmuštas. Ir šiaip jau į Daukanto vei- 
kalus žiūrėta kaipo į pamatinius, šaltininius Lietuvos istorijos 
mokslui ir į klases jis nedrįsta nešti. Be to, ir tų klasių ne per 
daug buvo. 

Daukantas su Teodoru Narbutu ir viešpatavo mūsų istorijos 
moksle. Ir visi viršiau pavadintieji vadovėliai buvo ne kas kita, 
kaip ištraukos iš tų dviejų rašytojų. Su šiais betgi baigiasi lietu- 
vių literatūroje rusuose „ilovaiskine““ vadinama istorijos moks- 
lo gadynė. Vieni imasi nuodugniai rašyti atskiras monografijas 
(prof. A. Voldemaras, kun. dr. J. Totoraitis, H. Skirmuntaitė). 
Gi dr. St. Matulaitis ėmės rašyti visą Lietuvos istoriją kaipo 
„Lietuvių tautos istoriją“. 

Tai nemažas veikalas, patiektas prieš keliolika metų pa- 
skelbtam konkursui“. Nors vienas rungtynių teisėjas ir buvo šį 
dr. St. Matulaičio veikalą aptaręs kaipo „Markso su Ilovaiskiu 
mišinį“, vis dėlto tai buvo visų geriausis rungtynių ėjęs istorijos 
mokslo darbas. Jis mėgino pasižiūrėti į istoriją, kurią darė ne 
vieni valdovai Didieji kunigaikščiai, tik visa tauta, visi luomai. 

Ir S. Matulaičiai tai sekės. Parašė veikalą nemaža lietuvių 
tautos meile ir net pasididžiavimu ja. Tame jis neatsiliko nuo 
romantikų istorikų. Davė suprasti - žemės ūkiu mūsų senuo- 
lius jau senų senovėje pranešdavus savo kaimynus; panašiomis 
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žiniomis lyg atsakė Glogeriui ir kitiems tokiems, kurie jokios 
lietuvių kultūros nematė senovėje. 

Gaila, kad šisai rankraštis tebetūno neišspausdintas?, ir 
mums tetenka pasidžiaugti ištraukomis iš jo, kurias ir patiekė 
žemutinėms klasėms vadovėliu Kultūros ir švietimo sekcija. Tai 
reikia atminti, ėmus ieškoti šiame vadovėlyje trūkumų; ir dėl 
tų trūkumų neprisieina spręsti apie vertybę viso S. Matulaičio 
veikalo. Kitaip išrodo laiku užsibrėžtų sienų darbas, kitaip jo 
per nevalią išplėšta dalis. 

Kas rašys bet kokį Lietuvos istorijos veikalą, jokiu būdu 
negalės nesinaudoti prof. Liubauskiu, į viena suvedusiu visą li- 
teratūrą apie Lietuvių Valstybės tvarką ir ūkį. Jam lygaus darbo 
dar nėra nė vienoje literatūroje. Deja, Matulaičio dar negalėta 
pasinaudoti Liubauskio tyrinėjimais. Ir tai tuoj pajunti, ypač 
ėmęs skaityti apie daugiariopus lenkų bandymus prisitraukti 
į sau Lietuvą. 

Matulaičio trumpai išdėtųjų priežasčių toli gražu negana, 
kad kiaurai perprastume, dėl ko lenkai taip linko į uniją, dėl 
ko lietuviai taip atkakliai nuo 1380-1569 m. priešinosi ir vis 
dėlto galų pagalios sutiko sujungti Lietuvos likimą su Lenkijos 
likimu. St. Matulaitis nė nemini, jog tai Vidžemį gindama nuo 
Maskvos kunigaikščių“, Lietuva išsėmė savo ūkio pajėgas ir 
nenoromis turėjo nusileisti Lietuvos žemių grobikams lenkams. 
Štai kame raktas į unijos pažinimą. 

Vargu bau teisingai nupasakota Lenkų „Kongresovkos“ 
sudarymas?, Muravjovo reikšmė lietuvių tautos būtyje, su- 
sidaryme santykių tarp luomų, pagaliau net tautos atgijime 
ją beslopinant dvasiniai, o keliant turtiniai; pagaliau jokio 
vaizdo gale negauname apie lietuvių tautos pakirdimą ir ap- 
sisprendimą. 

Šiems laikams ir St. Matulaičio istorijos mokslas jau pasenęs, 
kaip iki jo buvo Narbuto ir Daukanto pasenęs, nors dar ilgai 
vaidins žymią rolę. 

Gaila, kad Matulaitis nepasižiūrėjo kun. A. Aleknos ir prof. 
K. Būgos išrodinėjimų „Žinyčioje“ ir „Draugijoje“, kaip paga- 
liau reiktų lietuviškai ištarti ir rašyti senovės lietuvių vardai ir 
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žodžiai!“ keleriopai visų tautų rašomieji. Prie to neapsižiūrė- 
jimo nelaiku prisipažino ir Pr. Mašiotas, autorius „Apie Lietu- 
vos senovę 10 pasakojimų““!. Tai ir tebekreivuliuoja raštuose 
mūsų Kęstučiai, Vydevučiai, vaidilutės, ruomuvos, Pruteniai, 
Švitrigailos ir kiti. 

Neįtikina mūsų, kad suomiams būtume davę, šalia tikrai 
lietuviškųjų ūkio daiktų pavadinimų, dar rugių ir linų. Šiedu 
per daug atsiduoda vokiečių kilmę. 

Taip pat abejotina, ar lietuviai turėjo karo dievaitį ir ar jis 
vadinosi - Kovas. Bene bus tai prasimanyta sudedant kovų 
mėnesį su Marso mėnesiu“. Tik čia „kovas“ reiškia ne „kautis, 
kovikas“, tik paukštį kovą - grač““, kaip sekantis mėnuo-ba- 
landį ir dar vienas - gegužę. 

Vargu bau teisingai apibūdinta ir Kryžiaus karai:“ „Krikš- 
čionys manė prisigrobsią per karą nekrikščionių turto ir tuo 
būdu išsirisią iš savo vargų“. Buvo ir taip. Tik trumpame vado- 
vėlyje tepaminėti vieną tą akstiną, įraginusį ir karus, tai tikrai 
Markso šiūptelėti į Ilovaiskį. Nemalonūs lietuvio krikščionies 
ausim ir motyvai paskelbti kryžiaus karams su šiaurės staba- 
meldžiais: mušti Kristaus vardu, Dievo vardu žudyti nekalti 
žmonės. T. ir t. Imant tai viena, vėl rodos „Šventmikio“!5 čia 
truputis šiūptelėta, nors šiaip jau visoje istorijoje niekur neuž- 
gauta jokie religijos jausmai. 

Pasergėjome dvejetą skaudžių turbūt korektūros paklai- 
dų, neatitaisytų gale. 13 p. pasakyta: „Prūsai, kurie mokėjo 
prūsiškai kalbėti, 900 metų kaip išnyko“. Jie išnyko XVI amž., 
tai prieš 300-400 metų. 63 p. pasakyta: „Juškų 6 broliai šoko 
tobulinti lietuvių kalbą“. Mes težinome du broliu Juškevičiu: 
kun. Antaną ir gimnazijos mokytoją Joną. 

3 p. pasakyta: sako, iš Daukanto „kuplūs pušynai ir nen- 
drynai.“ Kuplus - reiškia: drūtas, storas atskiras medis, liepa 
ar net storapilvis žmogus, tik ne - miškas, ypač ne nendrių. 

Vileika bene be reikalo bus pravardžiuojama: Vilnė, Pr. Ma- 
šioto: Vilnia? Kam, kad ir be to „eika“ lietuvių žodžių priesa- 
ga. Sulygink: Rusteika, Drąseika, mušeika; tai ir Vileika būtų 
lenkiškai: Powabna, rusiškai: Pritiagatelnica““. 
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Nėra mokslo precizijos pasakyme 31 p.: „Lietuvos valstybės 
sienos ėjo tik keli šimtai verstų nuo pačios Maskvos“. 8-900 
varstų — tai toli; gi 2-300 visai netoli. 

36 p.: „Didžbajorių nepalaikomas (?) Vytautas įstengė atsi- 
skirti nuo lenkų“. 57 p.; „Tat pamatęs, Nikalojus mirė“. Lyg iš 
išgąsčio, kad nesisekė. 

Šiaip jau St. Matulaičio „Lietuvių tautos istorijos“ vadovė- 
lis — kol kas visų geriausias mokytis mokyklose ir skyrium. 


TRUMPAS KATEKIZMAS. Pirmajai vaikų išpažinčiai 
ir šv. Komunijai vadovėlis. Sutaisė ir išleido kun. Juozapas 
Koncevičius. Vilnius, 1918 m. 56 p. Kaina 35 kap. Gaunama 
M. Šlapelienės knygyne, Dominik. g. 13. 

Panašios rūšies katekizmėlių yra jau net per daug. Visi jie - 
tie patys turiniu, tik keičiasi atpasakotojų vardai; visi jie per 
trumpai atpasakoja tikybos istoriją ir, taip sakant, technikinę jos 
pusę. Senoviniu būdu atpasakoja atmintinai „iškaltinuosius“ 
dalykus. Gi širdžiai nieko neduoda; nesušildo jokiu tekstu, o 
tiek to Kristaus moksle! Niekas nepadeda įsivaizdinti būsimųjų 
dalykų, kurie yra paskučiausis krikščionių gyvenimo tikslas. 
Gėda prisipažinti: šimtų šimtai kunigų kapelionauja, o ligi šiol 
nėra religijos mokslo metodikos. Mes dažnai pasityčiojame 
iš Rytų Bažnyčios sustingimo, gi patys taip pat neparodome 
gyvybės; to, kas reiškia tikybą esant gyvenimo nervu. Mūsų 
bažnytinėje literatūroje tėra viena išimtis - prof. K. Paltarokas; 
ir jis būtų kaip tik sektinas, tik dar tobuliau. 

Deja, kun. Koncevičius bevelijo juoba pasekti lenkuose po- 
puliarų, tik anaiptol ne klasikinį kun. Filochowskį, kurį kart- 
karčiais esame ir į lietuvių kalbą vertęsis'. Esu Filochowskio 
kaltas ir aš. Gi ir „L. A.“ Nr. 110 yra recenzija dar vieno jo ver- 
timo*?. Tiek malonu, kad kun. Koncevičiaus knygelė išleista rū- 
pestingai, gražia kalba, taisyklinga, su pataisytaisiais poteriais. 
Kun. Koncevičius nieko nauja vadovėlių literatūrai nedavė. Bet 
paprastųjų, vaikams duotinųjų katekizmėlių jis stoja vis dėlto 
pirmosiose eilėse. 
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Tiesa, neišvengė bent kelių slavizmų. 30 p.: ieškome pakalbos 
pas daiktus, vieton: daiktų; sužinoti nuo burtininko, v.: iš; 32 p.: 
papildo sunkią nuodėmę = popelnia cięžki grzech. Yra keletas ir 
nevykusių naujadarų, vartojamų tik nevartotinų raštų kalboje, 
kaip: kad apsigynus nuo ko, v.: atsiginti ko, atsigintų ko. Tų visų 
mažmožių nei nenagrinėju: jie nepagadina gražaus leidinio. 


Švento Kazimiero Dr-jos leidinys Nr. 229. KAIP DAROMI 
SUSIRINKIMAI IR KAIP JUOS VESTI. Parašė P. D. II 
pataisyta laida!'. Vilniuje, 1918. 32 p. Kaina 25 kap. 


Labai nuosekliai ir vaizdžiai apsakyta apic susirinkimus 
apskritai, kaip jie rengiama, kviečiama, atidaroma, prezidiu- 
mas renkama, svarstoma, balsuojama, rezoliucija daroma, 
kalbama. Be to, apie pirmininko ir raštininko pareigas, per 
susirinkimus vartojamų svetimų žodžių rinkinėlis. Pagaliau už 
viską naudingiausia dalis - paveizdas, kaip vesti susirinkimą 
ir jo darbai protokoluoti. Visa tai trumpai, aiškiai, kad skaity- 
tojas lengvai įsivaizdintų. Rodos, viskas paliesta. Nebent prie 
vyriausių pirmininko pareigų dar reiktų pridėti tai, kad jis, 
rengdamasis pirmininkauti, atsidėjęs pasiskaitytų draugijos 
įstatų, jei susirinkimas yra draugijos narių. Dėl nežinojimo įsta- 
tų dažnai klaidžiojama kaip patamsyje, dažnai ir paklystama 
svarstant ir balsuojant. Tai didelė visų mūsų susirinkimų jeibė — 
įstatų nežinojimas. Į juos retas kas narių teįsiskaito. Pildytinuo- 
sius gi punktus teišgirsta per pasikalbėjimus. Knygelės kalba 
gera, be vienos kitos konstrukcijos. Pav. 23 p.: pirmininkas 
suskambina duodant ženklą, v.: duodamas. 25 p.: pranešimui 
užbaigus, v.: pranešimą; tegalima būtų šiuo būdu pasakyti: 
pranešimui pasibaigus. 

Tad knygelė pasiekia savo tikslą. Kad mūsų susirinkimai 
būtų tvarkingi, reikia jos pasiskaityti. 


MARČIUS RŪTINAS!*. ŽINYNĖLIS. Knygos skaityti 
Kultūros ir švietimo sekcijos leidinys?. Voroneže. Lietuvių 
spaustuvė, 1918 m. 80 p. 
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Šešios dešimtys skaitymėlių, skiriamų „bendrai lavinti vai- 
kų proto ir sielos pajėgoms ir drauge teikti žinių apie aplinki- 
nius daiktus. Medžiagos parinkimo idėja skolinta iš Amerikos 
skaitomųjų knygų, labiausiai gamtos dalykuose ir savo šalies 
aprašymuose“. Sako autorius. 

„Savo šalies aprašymų“, be Baranausko „Anykščių šilelio“ ir 
Maironies „Kur bėga Šešupė“ trumpų eilučių, nerandame jokių. 
Užtat gamtos aprašymų randame labai įdomių, paimtų iš anglų 
kalbos. Apie tuos pat gamtos daiktus, apie plestekę, paukščius, 
augalus, anglų mokama daug įdomiau nupasakoti neg kitų. 

Kai kur autorius į svetimą tekstą įbraukė bent kiek savo da- 
lykėlių: Sigutę, Eglę žalčių karalienę. Tai tik geran, tik skaitymo 
įdomumą padidina. Labai reikiama, kad vaikas rastų turinio 
atpasakoti. Tai lengviau neg pasiskaičius sauso aprašymo; šiuo 
žvilgsniu dažnai patiems mažiesiems vaikams skiriamieji mū- 
sų skaitymėliai sunkesni esti neg ilgesniai: prisieina pačiam 
komponuoti arba besiklausyti, kaip mokytojas komponuoja 
aprašymus. 

„Žinynėlis“ labai tinka, manau, antrojo mokyklų skyriaus 
mokiniams, pirmajam skyriui duodant Palukaičio: „Žiburėlį“?. 

Kalba labai graži. Mielai, kaip beletristiką, perskaičiau kiau- 
rai. Tepasergėjau šituos trūkumus. 6 p.: krikštų motina. Kodėl 
ne: krikšto? 8 p.: žuvytės žvynai blizgėjo saulėje, kaip sidabras 
vandenyje. Stilistiškai negeras pasakymas; gal reiktų: blizgėjo 
vandenyje, saulei šviečiant, kaip sidabras. 10 p.: įsižiopsojėlis 
koks paukštelis. Taip pat 16 p.: eiti imtyn. Rodos, tėra sakoma: 
eiti imtynių. Iš anksto - laiku. Du tūkstančiu metu atgal - prieš 
2 t. 23 p.: atimti nuo tėvo — iš. 23 p.: ir kas išėjo - kas buvo, 
pasidarė. 44 p.: išrauksi — ištrauksi ar išrausi? 47 p.: medžių 
svetys eina kamienu... ir augalas auga, stiprėja. Čia reiktų pri- 
dėti, kaip gi: paliekant sultims po žieve. 52 p.: sienojai medžių 
pjauti - bene: pjautų medžių. 59 p.: ilgus ilgus metus išbuvo la- 
šelis geldelėje ir pagaliau pavirto dideliu gražiu perlu... lašelis 
sugrįžo į žemę žėrinčiu akmenėliu. Tai naujiena. Mus mokino 
perlą esant organiškos kilmės, iš sraigio kūno, o čia vanduo 
sukietėja akmeneliu. Čia bus kas sudarkyta. 
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Dar abejoju, ar gerai pasakyta: prisižadėjau, v. pasižadėjau, 
puokuotas, v. pūkuotas, stiprus, pigus, v. stipras, pigas; sakoma 
gi: man stipra, piga. Dar: kūmuoja, ledėja (51 m.)? Tai ir viskas. 

„Žinynėlį“ dedu daug aukščiau už „Žiburėlį“, kuriame ne- 
matau tiek turinio atpasakoti. 


LIETUVIŲ TEATRAS VILNIUJE lapkr. 3 d. sutaisė pir- 
mąjį koncertą, dalyvaujant p.p. A. Dirvianskaitei, A. Nezabi- 
tauskaitei ir P. Olekai, taip pat deklamatoriams, žinomiems 
mūsų poetams L. Girai ir B. Sruogai. 

Visi trys koncertantai - konservatorijos studentai, visi trys 
duoda nemažų vilčių neilgai betrukus tapti labai žymiomis 
scenos pajėgomis. 

Jau gerai išlavinta p. Dirvianskaitės technika belaukia kokio 
muzikos mistro, kurs pabaigtinai „nucizeliuotų“ skambinimą, 
įpildamas savo gyvybės. 

P. Oleka turi operos dainininkų balsą ir temperamentą, balsą 
sveiką, iš kurio jaučiama virs turtingas tembras, dabar dar kai 
kur, piano ir pačiuose aukštuose tonuose, bent kiek duslus. 

P. Nezabitauskaitės sparčiais žingsniais žengiama į prima- 
donas lietuvių operos. Balso tvirtėjama, o jo meilumas, gry- 
numas griežtai visuose tonuose žavi ir glosto klausą ir širdį. 
Drauge su kitais laukatiniais artistės privalumais šis balsas 
iš karto užkariaus sau publiką, kuri ir dabar ima pasilgti jos 
dainų. P. Nezabitauskaitės lietuvių dainų interpretacija tokia 
sumaninga ir lyringa, jog daugumas skiria jai rolę Lietuvoje, 
kaip rusuose buvo „Lastočka““. Aš tokį liaudies dainų jautimą 
teesu vieną sykį girdėjęs Latviuose: ten pirmą kartą pajutau 
liaudies dainos gilybę. 

Publikos buvo pilnas teatras, pilnos ložos, tik - tuščia ga- 
lerėja. Buržuazijos mums nebetrūksta; tik niaugi mūsų liaudis 
vis tebelaukia „Audrų giedroje“, „Knarkia paliepus“ ir kitokių 
balaganinių „komedijų“?? 

Teatro komisijai3 patartina, kad į afišas įrašytų: „Rėkauti 
nepriimta: bravo, bis“. Taip Airopa nesielgia; gana katučių ir 
tų ne per trukšmingų; na, ir nesauvalingų, bet tik paskandalyti. 
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A. Dirvianskaitės „Bangos“ pasirodė labai turiningos ir įdo- 
mios A. Nezabitauskaitės dainavime; tik į galą nukištos ir su- 
trikdytos apsirikusios publikos, veik pražuvo; tiesiog nebuvo 
laiko įsiklausyti. O gaili. 

Deklamacijos buvo bendrame aukštybės laipsny. Net lengva 
širdžiai girdint, kaip tai iš tikrųjų deklamuojama ne bobutės 
vardadieniui skiriamos eilutės. L. Gira — išėjęs kursus ir visai 
be reikalo paleido tą savo dovaną ir neberengia ilgesnių dalykų 
deklamacijai. 

Lapkr. 3 d. - dailės šventė. Jei Teatro komisija? ir toliau gins 
mus nuo balagano, tai mūsų dailės skonis, žiūrėk, bręs labai 
sparčiai. 


LIETUVOS MIESTŲ 
ZENKLAI-ARBAI 


Atskirų giminių arbai šiandien paniekoje; kvaila didžiuotis 
savo bočiais, kai pats nieko nebereiški. Visai kas kita - kraštų 
ir miestų arbai (taip lietuviai taria herbus). Tai gabalai istorijos, 
kada miestai buvo išsiplėtoję, kiek jie valstybei reiškė, kada 
ir kas jiems savavaldybą pripažino. Daug šiandien visai su- 
menkėjusių miesčiukų seniau buvo apskričių miestai ar turėjo 
vadinamąsias Magdeburgo teises!; tai ir savo arbus. 

Pasiskaityti visa to dar buvo galima. Gi išvysti, kokių žen- 
klų ir varsų buvo tie arbai, reta kam atsieina. Taigi mūsų dai- 
lininkas p. Tadas Daugirdas laimingai ir tiksliai sumanė juos 
pagarsinti ir ėmė varsomis juos kopijuoti ant medinių skydų. 
Originalus supirkinėja Lietuvos Valstybės Taryba ir jais puo- 
šiasi savo Rūmus Vilniuje. Gi jų kopijas plunksna štai patsai 
dailininkas paleidžia visuomenei atvirutėmis?. 

Gaila, kad netesėta jų atmušti taip pat kaip pirma: Vytį, 
Mešką ir Taurą - spalvomis; taip, kaip originale. Vis dėlto ir 
kopijos plunksna labai įdomus ir gražus, nepaprastas svečių 
kambario papuošalas. 
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Pirmoji išleistoji serija turi 24 arbus: Gardino, Suvalkų, Vil- 
kaviškio, Kalvarijos, Mariampolės“, Vilniaus, Lydos, Ašmenos, 
Alytaus, Žiežmarių, Kauno, Telšių, Raseinių, Šiaulių, Kėdainių, 
Ariogalos, Viekšnių, Plungės, Šeduvos, Rietavo, Biržų, Jurbar- 
ko, Baisogalos ir Veliuonos. 

Gaila, kad penkių parašai netaisyklingi ar sudrikę: Šaduva, 
Telšiai, Airiogala, Žižmariai, Marijampolė. Nors tai nelabai žy- 
mu, vis dėlto platins klaidingą miestų žymėjimą. Taigi antroje 
laidoje jie būtinai reiks pataisyti, o antroje serijoje dar atsargiau 
atsieiti su tais užrašais. Brangintina kiekviena ženklo žymelė, 
tai turi būti brangintina ir kiekviena jo vardo raidelė. 

Nekantriai lauksime ir antrosios serijos, kada dailininkas 
suseks visų, griežtai visų, mūsų miestų arbus ir juos nukopijuos 
visuomenės žiniai. Lai brangina savo buvusiąją laisvę. Taigi: 
Panevėžio, Ukmergės, Zarasų, Vidžių, Braslavo, Anykščių, 
Upytės, Kretingos, Sedos, Skuodo, Trakų, Švenčionių, Seinų, 
Naumiesčio ir kitų, ir kitų. 


MANO PASKAITOS NUODĖMĖS 


Kun. M. Krupavičius „Tėvynės Sargo“ Nr 35 paskelbė 
štai ką!. 

„Prelekcijos tikslas pirmoje eilėje nėra tenkinti klausytojų 
širdys, aistetikos jausmai, bet protas. Tai gi Tumui - prelegen- 
tui kaip tik nevyksta <...> Nepavyko jam <...> nušviesti ypačiai 
katalikybės įtakos į žmogaus būdo auklėjimą. Tumas <...> tą 
klausimą aptemdino, o gal kai kuriems įdiegė klaidingą nuo- 
monę <...> geriau būtų buvę apsiėjus be paskaitos“. 

Kitas labai gerbiamas kunigas pašaukė mane dėl tos paskai- 
tų recenzijos tieson paaiškinti. Norėčiau, tik nemoku. Bene pa- 
kaktų to „Tėvynės Sargo“ pabarimo? Pirmas senovės tardytojų 
klausimas būdavo: „Klaidatiki, ar velnio kurstomas papiktinai 
nekaltuosius?“ Aš, klaidatikis, atsakau: „Non svadente diabo- 
lo“, nes nei man galvoje buvo tos nelemtos paskaitos, nei kas 
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kam įkalbinėti. Per pusę metų, kaip esu sugrįžęs Lietuvon, 
paskaitomis tesugriešijau triskart. 

1. Geguž. 26 d., „Blaivybės“ dr. prašomas, pasakojau apie 
pasaulio kultūros mielumus. Turinys paskelbtas buvo „L. A.“ 
Nr. 64*. 

2. Birž. 16 d., Lietuvių katalikų mokytojų sąjungos prašo- 
mas, pasakojau apie pirmojo „Tėvynės Sargo“ gadynę. Turinį 
žiūr. „L. A.“ Nr. 71. 

3. Spalių 13 d., Lietuvių katalikų moterų dr. prašomas, pasa- 
kojau apie kai kuriuos keistuosiuos lietuvių būdo privalumus: 
„Daug ko glūdi lietuvių būde“. Du straipsniu iš tos paskaitos 
buvo „L. A.“ ištisai paskelbtu: 

1) „Sučiurusi dailininkė“, Nr. 108; 2) „Atsilikėliai pažengę“, 
Nr. 111. Kitiems, kaipo ne tos dienos dalykams, vis dar neturi- 
me vietos; bet jos rasis. Tai ir žinokitės, kam visa tai rūpi. 

Kaulijamas pakalbėti, pakalbėjau. O jei ne taip kaip pridera, 
tai 1) daugiau galima nebekaulyti; 2) čia pat leidžiama niekų 
pritauškęs kalbėtojas į taboką sumalti. Tai kun. Krupavičius ir 
yra sp. 13 d. viešai man padaręs. Aš nesigyniau, užkietėjėlis, 
contumax?, nebuvau, tai maniau, jog tai ir bus galas. Jei tačiau 
dar man pridėjo pasivijęs, tai nebent tik antriniu išganingu 
tikslu; būtent kad daugiau manęs niekas nebekviestų kalbėtoju. 
Prisiduodu ir tai: mielu noru daugiau nieko nebetemdinsiu ir 
klaidingų nuomonių niekam nebediegsiu, nes nuo to man tik 
gerklę skauda. Ar gana? 

Viena man tėra keista. Kas kun. M. Krupavičiui yra ap- 
reiškęs, prelekcijos tikslas nėsąs tenkinti klausytojų širdys ir 
aistetikos jausmai. Kaip tik aš nemaniau nei vieno klausimo 
pasiekti dugną, tik feljetonisto būdu pašliaužioti klausimų 
pavirše; kitaip ir nemoku. Gi tai jausmams tedera. Bet jei kun. 
Krupavičius neklysta, tai man labai įdomu, kas bus p.p. Čiur- 
lionienei, L. Girai, E. Kiršai, S. Baliui, Ruginiui ir kt., sumaniu- 
siems... Lyrikos vakarą. Jie taip pat nemano protų gilinti, tik 
rūpinasi aistetika. 

Ar lietuviškoji katalikybė aktyvius daro piliečius, ar pasy- 
vius-—ašir čia atsisakau „gilinti“, kaip ir iš estrados. „Ne mūsų 
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pradėta - taip Dievo žadėta“, kitur ir kitados pasvarstysime. 
Tada bus ir tinkamo laiko tai pasvarstyti spaudoje. Sitoji gi re- 
cenzija buvo tik užbėgimas už akių antriniu tikslu, nes - nieko 
nepaaiškino, tik... aptemdė ir kam klaidingą nuomonę įdiegė. 


MŪSŲ DAINELĖS. Antroji dalis!. Surinko ir suharmoni- 
zavo 4-ms balsams kun. Teodoras Brazys. Leidėjas kun. P. Do- 
gelis. Vilnius, J. Zavadzkio spaustuvėje. 50 p. Kaina 1 r. 50 k. 
Viso 40 dainų. 


„Įdomiausios lietuvių senovės liekanos yra mūsų dainos. 
Mes galime mūsų dainų melodijomis parodyti svetimiesiems, 
jog lietuvių tauta jau žiloje senovėje buvo pasiekusi dailės 
žvilgsniu gan aukšto kultūros laipsnio. Kad nežlugtų, leidžia- 
me šitą rinkinėlį, sudėtą daugiausiai iš senobinių dainelių. 
Esame suderinę jas dviem ir trimis lygiais balsais liaudies mo- 
kykloms bei gimnazijoms vartoti. Siunčiame jas į mūsų jau- 
nuomenės tarpą, kad jos įkvėptų Lietuvos bernelių ir mergelių 
širdysna karščiausios tėvynės meilės; kad jaunimas pažintų ir 
pradėtų branginti jas kaipo senobinės dailės turtą ir suprastų, 
jog mes savo protėvių palikimu galime ne tik gėrėtis, bet ir 
didžiuotis“. 

Taip rašo kun. Brazys savo prakalboje. Ir mums rodos, dori 
jo velijimai išsipildys; ir šis rinkinėlis kaip ir pirmasis paplis 
po Lietuvą, tvirtindamas senovinių dainų pamėgimą. Veltui 
buvo prikaišioti mūsų jaunuomenei, kad ji aklai pasiduoda 
svetimųjų dainų įtakai. Lengva buvo atsakyti: tai darykite jūs 
savo įtaką. O ką gi darysi, kad pats nemokėjai? Dabar - kas kita. 
Naujalis, Šimkus, Tallat-Kelpša, Brazys jau nuima nuo mūsų 
nepakeliamą naštą. 

Per visus keturis harmonizatorius jau prisirankiotumei be- 
veik pusantro šimto gražių dainelių, kurias galima jau žmo- 
niškai padainuoti. Ir vis dėlto jų maža. Maža sulyginus su tais 
tūkstančiais, kurių gaidų dar niekas nėra užrašęs; maža net 
sulyginant su Krokuvos Akademijos išleistomis gaidomis? ku- 
rių beveik nebegalima beprieiti dėl jų retenybės ir brangybės. 
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Reiktų bent ištraukomis jos pakartoti visuomenės žiniai. Esa- 
mųjų dainų maža ir klausytojams, ypač dar ir dėl to, kad mūsų 
koncertantai, kaip daugelyje ir kitų dalykų, eina paskui kiti kitą, 
kaip avys. Kurią dainą pradeda dainuoti vienas, tą dainuoja ki- 
tur, trečiur ir visur, gi kitų, lygiai įdomių, visai mums neparodo. 

Dainos gi pasisekimas ne tiek jos įvairumas, kiek dainininko 
jautimas jos prasmės ir graznos ir mokėjimas tai parodyti. Man 
rodos, p. Nezabitauskaitės išpildyme kiekviena mūsų dainelė 
būtų graži, įdomi ir širdžiai maloni. Gi netikęs choras, nesu- 
manus jo vedėjas ir gražiausią dainą pavers tokia paprastybe, 
dėl kurios neverta nė laiko gaišti. 

Šin antran kun. Brazio rinkinėlin įtraukta 40 dainelių. 1. Ty- 
kiai, tykiai Nemunėlis teka. 2. Jau saulutė leidos. 3. Saulelė 
raudona. 4. Aš atsikelsiu. 5. Daržely rūtelė pražydo. 6. Gieda 
gaideliai. 7. Aušra, aušra, aušrele. 8. Vai, aš pakirsčiau. 9. Ir 
išaugo ąžuolėlis. 10. Siuntė mane motynėlė. 11. Augo sodno 
klevelis. 12. Dunojėlis. 13. Palaužta rūtelė. 14. Oi, žiba žiburė- 
lis. 15. Lėk, sakalėli. 16. Atsikėlus ankstųjį rytelį. 17. Lakštute 
paukštute! 18. Oi, ūžė ūžė. 19. Mano tėvo margi dvarai. 20. Aušt 
aušrelė, tek saulelė. 21. Vaikščiojau, vaikščiojau. 22. Oi, eisim 
eisim, mes čia nebūsim. 23. Gale sodo rymavo. 24. Močiutė 
mano. 25. Ant ežerėlio rymojau. 26. Dar gaideliai negiedojo. 
27. Devinti meteliai. 28. Ataskrenda sakalėlis. 29. Augo kieme 
dagilėlis. 30. O, aš viena dukrelė. 31. O, augo augo močios 
dukrelė. 32. Ko sėdit, sesutės, ko nedainuojat. 33. Gieda rylioja 
raibi gaideliai. 34. Jojau laukan. 35. Vai, ūžkit, gauskit girioj 
medeliai. 36. Tu diemedėli, žalias žolynėli. 37 Oi, Dieve mano, 
Dieveli mano. 38. Oi, sakal sakalėli. 39. Aš padainuosiu dainų 
dainelę ir 40. Vai, tu eglele, girios dukrele. 

Kai kurių žodžiai mums jau žinomi, tik Brazio harmoniza- 
cija kitokia. Tai paįdomaukite, kas moka kuo paskambinti ar 
padūduoti. Pilnai tikiu, būsite patenkinti. 


S. MEČIAUS „TRUMPAS ŽEMĖS APRAŠYMAS“. Pir- 
mosios geografijos pamokos su apsakymėliais, įvairiais kitais 
pasiskaitymais ir daugybe paveikslėlių. Versta iš rusų kalbos. 
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Antrasis leidimas. Išleido M. Šlapelienės knygynas Vilniuje 
1914 m. (Tikriau - 1918). 151 p. 

Ta gerų geriausia knygelė pradėta spausdinti prieš karą, 
pertraukta per karą ir vos dabar tepabaigta. Todėl ir rašybos 
nuosekliai laikytasi per visą knygelę, kaip buvo pradėta, kaip 
buvo anuočės vartojama. Tuo žvilgsniu „Trumpas ž. aprašy- 
mas“ eilėje kitų dabar spausdinamųjų vadovėlių bus nemažai 
dygi rakštis, ypač kad jis autoritetingas ir plačiai bus vartoja- 
mas; jį vertė ne bet kas, tik Rygiškių Jonas ir Juozas Tūbelis. Tai- 
gi paduodant šį vadovėlį mokiniams, visados reikia jie paakint, 
jog dabar tie patys sumaningieji vertėjai neberašo: pažįsi (4 p.), 
augštinis (14), tečiau (25), kįla (28), motyna (32), pamezdami, 
išvirzdami (54, 55). Taip ir toliau. 

Užtat knygelė duoda kitokio daugiariopo gerumo. 

1. Pirmiausia ji gražiai mokina fizinės geografijos. Čia dau- 
giur neužmiršta Mečiui primesti ir Lietuvos dalykų: miestų, 
upių, kalnų. Tam paskirta šešios ištisos pamokos (10-15, pusl. 
48-57) visai įdomių ir turiningų Lietuvos aprašymų. 

Toje dalyje įsidėmėtina kai kurie naujai nustatytieji nuosa- 
vi vardai, kaip va: Airopa, Maksva, Švenčionys, Ledinuotasis 
vandenynas, Botino įlanka, Dardanėlių sąsiauris, Panamos sąs- 
mauka, Azovo jūrokšnis, Skandinų ar Skandinaujos pusiasalis, 
Pirėnų, Imalų! kalnai, Albis (Laba), Padas (Po) - upės, Sidnės 
miestas, samėdai. 

Yra, man rodos, bent kiek ir abejotino tikrumo mokslo da- 
lykų. Kaip antai: 

43 p. rašoma: Alpiai. Gi prof. P. Būčys jau prieš kelioliką 
metų prirodinėjo „Žinyčioje“ tuos kalnus reikiant rašyti: Alpės, 
airopiškai“. 

50 p.: Klaipėda prie Nemuno žemupio. Gi Klaipėda stovi 
šiaip jau pajūry, gana toli nuo Nemuno įtekmės. 

56: Marampolė. Turbūt rikliai išspausta. Juk tas vardas kilęs 
iš Marijonų vienuolių; tad: Marijanpolė ar Marijampolė. 

56: prūsai kolonistai daug geriau ir lengviau gyvena už 
kitus mūsų ūkininkus. Vargu bau visur. Aš juos gerai pažįstu 
Jurbarko ir Skirsnemunės par.; ten jie neprašmatnesni už kitus. 
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57: Dauguva teka per latvių žemę. Būtinai reikėjo pridurti: 
per gudų, dalimi per lietuvių, nuo Laukesos iki Aluštai“. 

104: Mirties jūra; dėl didelio vandens sūrumo žūsta ten vi- 
sokis gyvis. Ne visai taip. Aš mėginau sūrymu užmušti uodų 
(kuisių) vikšrelius ir nesisekė. Kalbamoje jūroje gyvis nesilaiko 
daugiau dėl per tirštai pritirpusios „Judėjos smalos“, kitaip 
kurpių smala vadinamos. Ji kitados užsidegė, pražudė miestus 
Sodomą, Gomorą, Adamą, Sebamą, Segor. Be to, man nelabai 
patinka ir „Mirties“ vardas - Miortvoje; bene geresnis būtų — 
Negyvoji? 

138: visos žvaigždės stovi vietoje, jos nejuda. Tai ne visai 
mokslinga. Be atskirų dangaus kūnų, dar visos jų sistemos 
judą. Ir saulė turinti savo orbitą. 

2. Daugiau, „Trumpas žemės aprašymas“ duoda rinktinių 
papasakojimų apie pasaulio įdomybes: ugnikalnius, dykumas, 
girias, kalnus, dangaus pamėnus, žemės drebėjimus, miestus, 
gyvėdžius žvėris, taip ir toliau. Jų bet kas pasiskaitys didesniu 
įdomumu neg kokios pasakos. 

3. Pagaliau duoda tikrą chrestomatijėlę taisyklingų tai- 
syklingiausios kalbos, jos konstrukciją, kaip va: ėjo ant nuo- 
monės, vandenynas prieina Airopą, plaukiant okeaną laivu, 
neišauštamos naktys, į jūrą leistis; rečiau vartojamų, betgi rei- 
kalingų išsireiškimų, kaip va: grįžgatviai (kaip: grįžkeliai), upė 
bėga lankstais, aukštupys ir žemupys, prietyris, tyrimą tirti, 
akiratis, žemės plokštimai, atšiaurio kraštai (poliarnyje), ky- 
šulys (mys), šiltadaržis (oranžerija), vėduoja vėduokle (vejer), 
klajokliai (kočevniki), patiekalas (potrawa), patiesalas, atsivėrė 
po kojom praraja, gūdnas dykumų gyvulys, tinginių pantis 
(leniviec triochpalyj), upėkiauliai (tapyr), kalibrėlis, žuvys- 
kandiklės, vėžlys, milžinakirmis, įsivyrauja nežadas. Taip be 
galo. Visa to galima prisirašyti bent dveitas puslapių. Tik reikia 
paįdomauti tos knygelės. 

Aš užkliuvau už keleto išsireiškimų per savo nežinojimą ar 
dėl ko kita. Tikiuos būsiant tai paaiškinta. 

4 p. pasakyta: netruko prisirauti artipilnį keseliuką. Mano 
tarmėje sakoma: keseliuką artipilnio. 
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8: Petaburkas. Taip skamba tarmės nuošaliu, kaip rusiškai: 
dochtur, kijanter“, jog vargu bau jis prigis literatūros kalboje. 
Ir kam, kad mums yra per gražus: Petrapilis. 

10: jūroje vanduo sūrus, ne saldus. Tai polonizmas. „Saldus“ 
mūsų kalboje turi aiškią stiprios skonies prasmę; tuo tarpu kad 
čia reikiama išreikšti priešingą prasmę (presnyj) ir tam daly- 
kui mums irgi yr per geras: gėlas; gėli daiktai (bezvkusnyje) 
nesotūs. 

12: veda prekybą. Vargu bau tai lietuviškai; mums paprasčiau: 
prekiauja. 

13; stiprus laivas. Ar stipras? Tai dar nenustatyta. 

14: keleri metai atgal. Visai nelietuviškai. Sakoma: prieš 
kelerius metus. 

17: sienojaus. Mano tarmėje: sienojas, sienojo. 

24: medžio liemens aptraukti graimeliu. Maniškai - graime- 
lis tekyla iš apačios, iš pieno, iš tirštos sriubos; medis gi gali 
apsinešti gleive ar kaip kitaip. 

30: lava atsiekdavo miestus. Tas „at“ mes, aukštaičiai, vi- 
sai nesuprantame suvalkiečių prasmėje. Mūsiškai „atlaikyti“ 
reiškia: revizituoti, ne: vizituoti, kurs bus: aplankyti. Tad ir; 
pasiekti. 

36: rankos kojos buvo visos kraujuotos. Čia daugiau derėtų: 
kruvinos. 

36 ir 31: nevienodai parašyta: terpeklis ir tarpeklis. 

46 ir 46: palengvėle ir pamažėli. Niaugi čia turėtų būti ne- 
vienodos galūnės? 

48: upės vanduo nuolat bėga, nes žemė niekur nėra visiškai 
plokščia. Bene geriau būtų: neplyna, pašlijus, pakrypus. „Plokš- 
čia“ nereiškia padėjimo, tik lytį. 

77; nenešioja drabužių. Drabužius vilki, dėvi; „nešioja“ gi 
tik rankoje. 

83: gromulą gromuloja. Mūsiškai: karvei gramas iškrito. 

101: prieš mane klojėjo tarpukalniai. Kloti arba klojėti - du- 
knomis; gi sttač (się) - klėti(s). 

111: lieka tik gerti ir garsiuotis. Man nesuprantama to žodžio 
kilmė: gardžiuotis, girtis? 
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116: Adene perkasi anglis. Vargu bau lietuviškai, vieton: 
pirko(s) anglių. 

„Trumpas žemės aprašymas“ daug daug duoda gera visoke- 
riopam žinynui. Tai jo pasiskaitykime ir nebemokiniai. 


ANTRASAI RUDENS SEZONO KONCERTAS lapk. 
24 d. dalyvaujant p.p. Dirvianskaitei, Nezabitauskaitei, Kelp- 
šos chorui ir Vadzinskui buvo tiek pat vykęs, kiek ir pirmasai. 

P-tė! A. Dirvianskaitė Listo rapsodija pabaigė pavergti publi- 
ką. Net tie, kurie iš fortepijono reikalauja, kad būtų „vyriškai“ 
skambinama, nusileido pripažindami, kad p. A. D. sugeba 
gauti iš fortepijono labai gražių, meilių skambėjimų ir ypač 
gerai supranta skambinamųjų veikalų mintis ir jų autorių ūpą. 
Taip p. A. Dirvianskaitę apibūdina tikrieji muzikos žinovai. 

Aleksandra Dirvianskaitė kilusi iš Prialgavos (Przyjalgo- 
wo) bajorų okolicos Šačių par., Telšių ap. Mokslus ėjo Liepo- 
jaus ir Rygos gimnazijose ir Petrapilio medicinos institute. Tik 
jausdama tikrąjį savo pašaukimą, atsisakė daktarauti, pilnai 
atsidėjo muzikai ir įstojo čia pat Petrapilyje į konservatoriją, į 
skambinimo fortepijonu klasę. Perėjus visą teorijos kursą, per 
karą turėjo atsitraukti nuo baigiamojo ir mylimojo savo mokslo 
ir pradėti koncertuotojos karjerą. A. D., nors nespecializavosi 
kompozicijoje, tačiau mėgina savo pajėgas ir tvėrybos srityje. 
Jos „Bangos“ į Tyrų Dukters žodžius ir kt. - plačios ir „vyriš- 
kos“ kompozicijos. Taikus būdas, tarnavimas vien tik pasiskir- 
tajai idėjai, meilė Lietuvos krašto daro p-tę Dirvianskaitę žiedu 
mūsų dailininkų kuopos. 

P-tė Adelė Nezabitauskaitė gimusi 1896 m. sausio 15 d. Salantų 
par., Baidotų kaime, Telšių ap. iš pasiturinčių žemaičių. Tėvai 
seniau bajorai, dabar valstiečiai, savininkai gražios kolonijos 
nuo ketverto valakų, jau nebeatmena nežemaitiškos savo kil- 
ties. Jau pradžioje pereitojo amžiaus Nezabitauskiai yra da- 
vę Lietuvai du tėvynės mylėtoju, lietuvių raštijai du autoriu 
kunigu, Kajetoną ir Ciprijoną, kurių šisai, dalyvavęs 1863 m. 
sukilime, amžių baigė užsieniuose, sušelpiamas vyskupo Va- 
lančiaus*. 
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Adelia - vyriausioji šešeto vaikų. Du eina gimnaziją, vienas, 
pamokytas gimnazijoje, ūkyje. Ji pati išėjo keturių klasių mies- 
to mokyklą Skuode, „Saulės“ mokytojų seminariją Kaune ir 
gimnaziją Maskvoje. Ten pat paliko ir Aukštojoje muzikos mo- 
kykloje (filharmonijoje). Karas sutrukdė ją pabaigti. Vienerius 
metus buvo garsaus Maskvos Dailės teatro (Chudožestvennyj) 
mokykloje, ėjo baleto, mimikos ir kitų scenos reikmenų mokslą, 
parodydama ir čia nemaža talento. 

T. Kelpša vaizdino publikai savo naujas kompozicijas. Bepi- 
gajam turint tokią išpildytoją - p-tę Nezabitauskaitę! P. Adelios 
N. repertuaras tiesiog neišsemiamas, ir ji to savo turto kol kas 
neskundžia publikai. Dar nemoka brangintis. 

Ir tolimesniam laikui pilna galva vis naujų sumanymų. Bene 
simpatingiausis sumanymas - tai koncertas vaikams lietuviškai 
išverstų Dargomyžskio „Pasakų“. Bet jau tikrai yra vykinamas 
sumanymas - iliustruoti Vilniaus publikai visus lietuvių dainos 
ir muzikos dailininkus. 

Gruodžio 15 dieną, jei niekas nesutrukdys, skiriama seniau- 
siems mūsų muzikams: V. Kudirkai ir J. Naujaliui. Abudu vaiz- 
dins: A. Dirvianskaitė pianu, A. Nezabitauskaitė - solo ir J. Kelp- 
ša choru. Čia jau žadama ne tik palepinti, bet ir pamokyti mus, 
kokių muzikos turtų, kokios vertybės jau mes turime. Bus pasi- 
rūpinta ne efektų padaryti, tik atvaizdinti mūsų kompozitorius. 

Lauksime nekantriai. 

J. Tallat-Kelpšos choras vis gerėja, vis labiau gauna publikos 
simpatijų. Apie patį J. Kelpšą kitą kartą. 

P. Vadzinską Vilniaus publika senai jau pažįsta. Jis nors 
lenkas, lietuviškai mėgsta dainuoti. Balsas stipras. 


SOFIJA ČIURLIONIENĖ (KYMANTAITĖ). VAIKŲ 
TEATRAS. Komedijėlės: 1. „Cyp... cyp... cyp... Miau... miau... 
miau...“ (11 pusl.). 2. „Grybų barnis“ (11 pusl.). 3. „Barbutė 
piemenėlė“ (9 p.). Vilniuje, 1918 m. 31 pusl. Kaina 2 m. 

Pirmąją komedijėlę daro pelės ir katės. Šeimininkė žadas 
dykines savo kates sukišianti į maišą ir išnešianti į mišką, kam 
pelių negaudo, tik žalos jai pridaro. Ir pelės tariasi, kaip čia 
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atsikračius nuo kačių. Katė motina, bijodama, kad jos su vaikais 
šeimininkė tikrai kur neišneštų, įsako savo vaikams pagauti 
nors vieną pelę ir pasirodyti darbščiais. Vaikai giriasi tai pa- 
darysią; o kaip reikia, vienas pelės auselę tenutraukia, antras 
pusę uodegėlės. Nesiseka nei pelėms kačių atkalbinėjimas nuo 
žudynių, nei pasikėsinimai ant jų gyvybės. Tik pelytei Darbš- 
tutei pavyksta užmigusiai katei tinginei pririšti prie uodegos 
skambaliukas ir taip sakompromituoti ją. Šeimininkė pagaliau 
kates išneša. Pelės laimėja. 

Antrąją komedijėlę daro grybai. Jie nuolat giriasi, prieš kits 
kitą didžiuojasi, iš kits kito tyčiojasi, draugėje būti nenori. 
Laumė tai matydama paleidžia juos nuo vietų. Visi džiaugias, 
šokinėja, bet savo netaikumo nepaliauja. Baravykas pašau- 
kė vaikus, kad grybus nurautų; tik grybai pasislepia po savo 
samanų marškom, paslėpę baravyko maršką, kad nebeturėtų 
kuo užsidengti; tad vaikai kitų nepasergsti ir nusirauna patį 
įdaviką. Laumė, kad grybai nuolat barės, atėmė iš jų kalbą ir 
liepė vėl lipti kur augę. Išauga jaunas baravykėlis. Jis gudrus, 
klausos senovės padavimų apie jo tėvą, kurs ir nešamas džiau- 
gės, kad būsiąs naudingas. Grybai pajunta savo kaltę - paslėpę 
baravyko antklodę, tai ir jo įdavimą slepia nuo sūnaus. Laumė, 
matydama, kad grybai išmoko meilės, vėl juos padaro laisvais. 

Trečią komedijėlę daro gėlės: saulės krislelis (niezapomi- 
najka), žibuoklė (fijolek) ir gludišius (konwalja). Jie per sapną 
piemenėlei prisistato, su ja šnekasi apie juostą, knygą. Barbutė 
juos pagirdo, šokti mokina. 

Geriausiai turiniu ir forma pasisekusi „Grybų barnis“. Ji bus 
tikras papuošalas teatro repertuaro. Paskui „Cyp-cyp-cyp“. 
Aktingumu ji neapsileidžia pirmajai; tik prasmės gilumu jau 
nebe tokia ir siužetas nebe toks lietuviškas (skambaliukas). 
Trečioji mažiausiai nusidavusi; ji beveik be akcijos, užtat su 
labai meilia tendencija - parodyti malonią mergaitę. 

Visoms trims tačiau nėra mūsų literatūroje lygių. Parašyta 
gražia kalba ir su fantazija. Mažiukams patiems vaidinti ar 
jiems pasižiūrėti, kaip per vaikų vakarus vaidina, visos trys 
labai tinka ir jos privalo užimti dramos repertuare žymią vietą. 
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Pataisytinos yra kalbos išraiškos: kad nutarti (nutarti, - tų), 
kad žvėrį užmušti (žvėriui užmušti), ar katinai atsivers (atvirs) 
3 p.; sijonukais apsivilkę (apsisegę) 12 p.; musmirė atsisuka 
(nusigręžia) 14 p.; jei nenusiraminsit (nenurimsit) 17 p.; atėjom 
tave aplankyti (tavęs) 25 p.; padovanojo (dovanojo) 27 p.; tarp 
žolės (žolėje), supuotis (suptis, svyruoti) 29 p.; gulasi (gula), už 
rankų pasiėmusios (susiėmusios) 30 p., susėjo (suėjo). 

Yra nepasergėtų korektūros paklaidų. 

Šiaip jau knygelė dailiai išspausdinta ant gero popierio, net 
per gero sulig šių laikų. 

Girdime autorės turima ir daugiau parašytų scenos dalykų, 
jau suaugusiems. Nekantriai jų lauksime, nes jie įneš gerą dai- 
lės srovę į mūsų subalaganėjusį teatrą. 


DĖDĖ, ARBA AINIŲ KANČIOS. JUSTINO TUMĖNO 
su Vandos Mingailytės studija. 1914 m. Berne. 136 p. in 8“ maj. 
Kaina 3 m. 50 f. 


Apie savo veikalo gimimą šitaip patsai autorius nusipasa- 
koja. Lietuvos žemė, 1905 m. važinėjantis, „apžavėjo, pašventė, 
užgavo, sužeidė neišgydomai pagailėjimo mano širdį ir įkvėpė 
rašyti mano žygių po Tėvynę tinkamos dvasios veikalą... Vanda 
Mingailytė (vėliau - autoriaus žmona. Red.) parašė asmenišką 
studiją ir labai brandžią, ir su tam tikru moteriškos inteligen- 
cijos prakilniosios turinio pusės... Ačiū jos ir Emilijos Vencla- 
vavičienės rūpesniu veikalas spauzdįsis“. (3 p.) 

Vanda Mingailytė, sumaningai ir darbščiai išnagrinėjusi vi- 
są šitą milžinišką poemą, kur 112 puslapiuose parėjo nemažiau 
3700 eilučių, šitaip aiškina jos turinį: „Autorius parodo mums 
vieną tokį lietuvį, dėdės vardu, nupiešdamas... jo kančias labai 
nepaprastas, dideles, kadangi jis vienas (dėdė, žinoma, - pats 
autorius. J. T.) supranta, jaučia, kenčia“. (117 p.) Daugiau, „au- 
torius, kaip manau, vaikuose įkūnija simbolius, ženklinančius 
vidujines lietuvių jėgas: dvasią, sielą, dorą“. (123 p.) 

Studija tikrai gili; veikalas jos būtinai reikalingas; be tos stu- 
dijos Justino Tumėno „Dėdės“ nei jo „ainių“ nesuprasi, turinio 
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neatspėsi, — toks ten minčių ir jausmų labirintas. Paprastas 
skaitytojas neturės tiek kantrybės, kiek Vanda Mingailytė turė- 
jo, ne tik susekti, bet ir atspėti, kas autoriaus ketinta pasakyti. 
Tą darbą neapsakomai pasunkina tai, kad autoriaus dirbta ne 
sulig plano, laiku nusistatyto, ne sulig senovės scholastikų 
taisyklės —- gui bene distinguit, bene docet - kas gerai išskaido, 
gerai pamokina, tik sulig savo jausmų. Justino Tumėno darbas 
lygus šilko vikšrelio darbui: atsirado jausmų (vikšro seilių) - ir 
verpia verpia jis mintį - siūlą ligi 3700 metrų, suka suka aplink 
save, kad nei pradžios, nei galo nebesurasi. Gana kad poema 
nuo 3700 eilių neturi jokių skyrių. Tiesa, kur ne kur pastatyta 
raidės: A, B, C ir po kiekviena jų mažosios raidės nuo a ligi pat 
z. Tik nežinia, kam jos ten parašyta: turinio jos vis tiek nesu- 
skirsto, jis - nepertraukiamas nuo pradžios lig galo. 

Viena, tai taip nuvargina skaitytoją, jog reikia didelio pa- 
sišventimo visa tai perskaityti iki pat galo. Aš tą karžygio re- 
cenzento kelionę esu atlikęs jau prieš trejus metus. Tada man 
„Dėdė“ visai nepatiko. Rimai visai menki, tik po pusę sąjamos. 
Kalba neturtinga. Gi kur norėta ji praturtinti, tai nesisekia 
žodžiai padaryti. Štai kaip J. Tumėnas lietuviškai išsireiškia: 
vanduo mėlynregis (6), žiedumas (7), liepsniosios laimės ir 
džiaugsmų, it saulės-meilės šaipomų (8), apvasarėjančiu me- 
tu (9), rausta jis žydžiai (11), plesta iš spartos (12), aplinkos 
gamta, ant galvos nuvargtos (13), pagavo širdį liepsnočiau 
(16), veidas išsirgtas, vaikams atbustiems (17). Taip ir toliau 
per visą knygą. Autoriaus lyg nenusimanoma, nors lietuvis 
gimęs augęs, lietuvių kalbos dvasios; nors dikčiai mokytas, 
lyg nežino tokių pačių pamatinių gramatikos dėsnių, kaip kad 
daiktavardžio negali laipsniuoti, ypač gi kaip padaryti kentė- 
tiniai participijai'. 

Dabar antrą kartą skaitydamas, aš jau randu daugybę gra- 
žių vietų, parašytų dideliu širdies pakilimu, nemažu poezijos 
jautimu ir didele didele Tėvynės Lietuvos meile. Daug kilnių ir 
nepaprastų minčių. Tik visa tai užmuša tiesiog nelemta forma, 
kuri velka 3700 metrų lyg skaitytoją apvertus aukštynelką ant 
nugaros ir daužydama jo galvą į stambų gruodą. Net koktu. 
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Vis dėlto norisi dar ir dar pasiieškoti gražumėlių. Ir vėl pikta, 
kad radęs, pasigėrėjęs, vėl jų nebteksi, antrą kartą nebeatrasi 
tame dekadentinių ar kokių ten „poėzų“ vandenyne. 
Pavyzdžiui, štai viena gerųjų, bet atvertus knygą, vietų (10): 

Prie namo to, kur jo kertis, 

Seneliai ąžuolai keli, 

Lyg praeities sargai tvirti, 

Rimtos senovės atmintis. 

Jie nori apgint nors tai, 

Kas bočių lieka dar tiktai, 

Stovėjo valandas mitriai; (?) 

Kaip ginklą, kaišiojo šakas, 

Apsamanavusias, pilkas; 

Galai lyg smailinos aštriai... 


J. Tumėno „Dėdės“ negalima recenzuoti: ji tegalima studi- 
juoti, kaip Vanda Mingailytė. 


JUSTINO TUMĖNO „UOLA“.5 veiksmų tragedija. Vil- 
nius, 1918 m. 44 p. Kaina 3 m. 

Kalba - tokia pat, kaip ir „Dėdės“. Autoriaus jau turima 
savas stilius; tai veltui ko kita iš jo bereikalautumei. Gi kalba 
nedovanotinai netaisyklinga ar tyčia sauvalingai dekadentinė, 
nors jos mada jau praėjusi. „Dyglina, it saulės krosnis žarijin- 
dama (5), paamižiuoja (? 20), liudningas, jutriai, žiedybė (23), 
nesivaido vėliškai (24), mergužės penas nuo sandraugijos (38), 
krūtinė pleška, treška, nuliūdybė (36), nenuluš krūtinė, luo- 
mė (38), įpiauto skausmo (40), dangybė, viešpatauja pagesta 
banda, vaiką nepražūtą (41), nužemsta, ačingas, nuoširdybė, 
žmonybė (48). Daug vietų, kur aišku nebe sauvaliavimas, tik 
grynas - negramatiškumas ir nelietuviškumas. 

Gražių minčių ir čia yra. 

Kad autorius duotųsi įkalbamas, mokėtų Žmoniškai para- 
šyti. Va: 

Sakau tikrai, nepasirodymas 
Nereiškė bausiąs tavo mylimas 
Akis, kurių šventieji spinduliai 
Apsaldo ir atglosto taip meiliai 
Kiečiausį mano ūpą ir įšildo 
Krūtinės šaltą ledą. (16) 
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Bet dabar pilna tokių užuminamų mįslių: 
Tu, tėvas ir vaiku Lietuvoje 
Sutuoks meilumo atkalybėje. (11) 

Jokios nėra akcijos; tėra pašnekesių tarp Jono ir prancūzės 
Liudės; abudu mylisi ir nežinia kodėl negali susiporuoti. Ir ne 
tiek pašnekesių, kiek nusipasakojimų apie laukutinius įspū- 
džius: apie tėvelius, „muzikę“, darželį. 

Brangu šią valandą, tai brangu; vis dėlto dėti 3 m. už 40 
puselių in 16“, tai jau - karo maroderystė. 

Tas pats autorius rengiąs: 

„Jausmų sriovės“, romantikis veikalas?. (?) 

Ir jau esąs išspausdinęs: 

„Laisvės kalinys“, Brooklyne, 1916 m. 

„Tiesos mokslas“, Genevoje, 1917 m. 

„Širdies viesiulas“, Genevoje, 1917 m. 

Nei vieno jų neesame matę. Apie šį pastarąjį pats autorius 
sako: 

„Tai yra pasaulinė meilės poema; tai yra sutvaras poeto 
jaunuomio (?) to aprašo reikšmės, kuri vadinas žiedi meilė, 
nuo katros džiaugias žuvėjas. Jauni širdi įsikvepia del dievinių 
(!) jausmų. Puikus širdies paveikslas, pilnas dailės ir ūmaus 
vidaus gyvenimo“. 

Jei tokiuo stilium ir parašyta, tai greičiausia ten nėra jokio 
„Aievinumo“ grožės. O gaili: Justinas Tumėnas eiliuoti nesuge- 
bės, tai aišku; bet giliu poetu gali būti, jei dar nevėlu perlaužti 
savo stilius. 


BOLŠEVIKŲ ŽADAMASIS ROJUS. Pasikalbėjimas 
dviejų darbininkų apie socializmą bei bolševizmą. Parašė Ne- 
buržujas. Kaunas, 1918 m. 32 p. 

Turinys. Kas tai yra socializmas? Kiek ponų bus prie socia- 
listų tvarkos? Ar mes, darbininkai, būsim prie socialistų tvar- 
kos turtingi? Žemės ir darbo įrankių gadinimas. Žandarmai ir 
šnipai socialistų „rojuje“. Darbo paskirstymas: aklas už nosies 
aklą veda, ar bus soc. rojuj peštynių ir karų, nauja baudžiava, 
badu nori marinti, nori darbo ilgumu užkankinti, iš galvos 
kraustosi. Užmokesnio paskirstymas, kvailą su protingu, tin- 
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ginį su darbščiu nori sulyginti, net pasakyti nedrįsta. Kaip 
mūsų „geradėjai“ žuveles žvejoja. Socialistų rojus — vergija ir 
baudžiava, o ne laisvė. Ne brolybė, bet riejimasis lyg tarp šunų. 
Ar mes, darbininkai, lįsime į socialistų „rojų“? Kas daryti? 

Knygelė - visais „brošiūrų“ trūkumais. Neįsigilinant į kie- 
kvieną tos viršiau išrašytos daugybės klausimų, kuriems sto- 
riausi sociologijos tomai prirašyta, mokslui nepatarnaujama. 
Tokia metode galima ir chemiją ar fiziką niekais paversti. Na, 
ale agitacija be brošiūrų neapsieina, ir šioji knygelė mokslo 
žvilgsniu nėra menkesnė už Rusijos bolševikų lietuviams do- 
vanotąsias. Jas esame kitąkart išvardiję. 

Man rodos, tik visai nereikalingai išsirinkta senovinė dialo- 
go forma, kuri sunku išlaikyti ir ji neišlaikyta (25-30). Kaip tik 
ta vieta ir parodo nuoseklaus išdėstymo metodą esant tinka- 
miausią net populiarizacijoje. Ji pilnai pasiekia aiškumo tikslą 
ir įtikina be naivaus pasisakymo: mat kaip savo priešininką 
lengvai nugalėjau! Be to, bolševizmas tepaminėtas gale, 31 p., 
nors antgalvyje jis riebiai įrašytas. 

Kalba lengva, tik jos taisyklingumas toli gražu nepakak- 
tinas. Ir nematyti, kad kas leidėjų ar spausdintojų būtų bent 
pirštą prie jos pridėjęs redaguodamas. Tuo žvilgsniu senai 
Kauno knygelės nusideda kalbos padorumui. Šiandei knygose 
nebeturi vietos tokie pasakymai: prileiskim, kad... eina ne apie 
tai... ar sudabotų... 

Rašyba - taip pat „kauniškė““. Kas Kaunui kokios ten vado- 
vėlių komisijos ir jų priimtoji rašyba! Kaunas turbūt amžinai 
paliks pats sau pakankamas Monroės dėsniu“, bizantiškai su- 
stingęs. Ir kam? Bene Kaunas literatūrai, o ne lietuvių literatūra 
Kaunui... Vienas prel. A. Dambrauskas rašo gražia, taisyklinga 
kalba. Bet rašybos ir jis tebesilaiko bendros „kauniškės“, nors 
minėtąją komisiją neseniai pripažino. 

Šia knygele (a. a. Vytauto Endziulaičio) norėta patarnauti 
krikščionims demokratams. 


Šv. Kazimiero Draugijos leidinys Nr. 233. JO MALONYBĖ 
NAUJAS VILNIAUS VYSKUPAS KUN. JURGIS MATU- 
LEVIČIUS Teologijos Daktaras. Kaunas. 1918 m. 8 p. 
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Labai simpatingai ir gražia kalba surašyta Tėvo Jurgio gy- 
venimas. 


VYDŪNAS. RAGANA. Vieno veiksmo mysteria. Rūta. 
Tilžėje, 1818 m. 38 p. 

Apie tą puikią turiniu ir spauda, kaip visos kitos Vydūno 
rašytos ir spausdintos knygos, reikia skyrium pakalbėti. 


2.A. BOAbTEPb. O ATBATAXb. K+ KakoMy aHnTpono- 
AOIMYeCKO-DTHOIpa bHYeCKOMY THIIY NPHHAAA6KAAM ATBATH? 
9 pusl. Iš žurnalo ištrauka! 


NOWE CZYTANKI. Częšč I. Zebrala Stefanja Jabtonska. 
Wilno, 1915. Drukarnia M. Kuchty*. 96 pusl. 

Skaitymėliai skiriami Lietuvos „lenkų“ ar, tikriau, sulenkė- 
jusiųjų lietuvių vaikams. Iliustruota lietuvių dailininkų vaiz- 
deliais. Įdėta keletas lietuviškųjų dalykėlių: „Wilija i Niemen“, 
„Litwa“ (Polio eilės), „Las i Litwini“ (Maironies eilės), „Borek 
Oniksztynski“ (Baranausko eilės); „Wilija“ (A. Mickevičiaus 
eilės), „Biruta i Kiejstut“ (Silv. Valenavičiaus eilės), „Piešt naro- 
dowa“ (Maironies), „Oi, wy piosnki“ (L. Giros), „Nasza niwa“ 
(A. Jakšto), „Noc zimowa“ (Maironies), „Pieknošci Litwy“, 
„Wilno w nocy“ (Maironies), „Dnie mtodošci“ (Maironies), 
„Piešn“ (Maironies). 

Šiaip jau straipsneliai sumaningai parinkti, daug mokslo 
dalykėlių. Knygelė gali tarnauti kaip tuojau išėjus elementorių, 
taip ir paskiau. Tai platintina po sulenkėjusias vietas. Gaila 
tik, kad jau išpardavinėta ir niekas dar nesiruošia antrą kartą 
išleisti. 

NOWE CZYTANKI. Częšč II. Zebrata Stefanja Jabtoūska 
a uzupelni! M. Biržiška?. Wilno. 1919 r. Drukarnia „Švyturys“. 
130 p. Ta dalis skiriama vyresniesiems vaikams. Privalumai 
tie patys. Tik lietuviškųjų dalykėlių čia dar daugiau, apie du 
trečdaliu knygelės. 

Straipsniai imta iš geriausiųjų rašytojų: VI. Sirokomlės, 
A. Mickevičiaus, A. Baranausko, M. Radzevičaitės, L. Giros, 
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E. Ožeškienės, L. Jucevičiaus, Ig. Chodžkos, Margalio, J. Kra- 
ševskio, S. Daukanto, Maironies, V. Kudirkos. 

Eilutės talentingai išverstos iš lietuvių kalbos pačios jau 
gerai tuo žvilgsniu pasižymėjusios St. Jablonskienės, kuri lygiai 
gerai jaučia kaip lenkų, taip ir lietuvių kalbos dvasią. 

Labai gaili, kad jos eilių rinkinėlį maskolių valdžia sunaiki- 
no, ir vis nėra kas antrą kartą jį išleistų, padidindamas šimtu 
keliomis dešimtimis naujųjų vertimų. Bent lenkai patirtų, kokio 
poezijos turto mes jau esame įgiję. 


VILNIAUS SPAUDA 


WROC DO NAS, ORLE, WROC. Dawneinowe przepo- 
wiednie o losach Polski!. Wilno. 19 p. Cena 1 ztoty (1 rublis). 

Šauksmas Vilniui labai charakteringas. Jį atminsime, kai 
reiks spręsti, kas yra savo krašto pilietis, kas jo — išdavėjas. 

Liesutę brangią knygelę puošia lenkų arbas. Tų arbų pilna 
visuose sankrovų languose, ant visų visokių leidinių, prekių; gi 
ant žmonių po tris-keturis iš karto: pakaklėje spilkoje, rankovių 
sagutėse ir prie šono žetone. Juo didesnis patriotas, juo labiau 
areliais apsisagstęs. Tema karikatūrai. 


24 PIEŠNI NARODOWE DLA MEODZIEŽY*?. Wilno. 
1916. 31 p. Cena 1 ztoty (1 rublis). 

Tautinės giesmės, ne — tautos. Jas yra surašę kultūringie- 
ji žmonės poetai: K. Ujejskis, kun. Antonevičius, W. Belza, 
J. Žulawskis, A. Mickevičius, M. Batucki, A. Odyniec, W. Syro- 
komla ir kiti, mažiau žinomi. Tikrųjų tautos dainų lenkai kaip ir 
neturi. „Krakowiak'uose“ nėra jokios poezijos. Užtat mokytieji 
dainiai yra prirašę ir sumaningai, ir jautriai; jie ir palaikė tautinę 
lenkų sąmonę, kurios ir Lietuvos lenkai taip rūpestingai laikosi. 

Visoje jūroje lenkavimų lyg netyčiomis atsirado L. Kondrato 


„Vilnius“ su minėtinu posmu: 
Bo w Wilnie cata przesztošč Litwina, 
Tu jej prorokow kolebki, groby... 
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Tu przed wiekami Litwini starzy 
Palili bogom ofiary znicze..3 


BOŽE COS POLSKĘ. Piešni Narodowe“. Wilno. 1916. 96 p. 

Viršelį puošia Arelis ir Vytis raudonuose skyduose; juos 
jungia kaspinas parašu: „Nie zginęta“?. Suprask: unija. 

Tų pačių autorių veikalėliai, tik jų daugiau. Patriotinėse len- 
kų giesmėse charakteringas mišinys maldos ir kruvino keršto. 
Ivan Franko, rusinų rašytojas, A. Mickevičių vokiečių laikrašti- 
joje padarė „Keršto Dainium“. Tačiau ko ne visus lenkų dainius 
galėtume taip pavadinti, kurie tik dainavo apie žlugusią tėvy- 
nę: visi šaukė keršto, nors tėvynę buvo pražudę patys gi lenkai. 

Vis dėlto šalia „Serdeczna Matko“ ir Karpinskio „Kiedy ran- 
ne wstają zorze“ ir „Wszystkie nasze dzienne sprawy“ keista 
matyti „Idž na rzež i mord... W krwi zatopmy“...6 

Nebent visa to lenkai neima širdin ir šitokie revoliucijos 
griausmai — gryna retorika: 

Lecz kiedy wybije godzina powstania, 
Magnatom lud ucztę zgotuje. 

Muzykę piekielną zaprosi do grania, 
A szlachta niech wtedy tancuje?. 


JESZCZE POLSKA NIE ZGINĘLA. Piešni Narodowe.š 
Wilno. 1916. 30 p. Žinoma, ne be arelio. 
Tos pat giesmės, tik kitaip sudėstytos ir lyg su deviza: 
Warty, Wisty, Dniepru, Niemna 
Nie odstąpi polski lud?. 
Matome, apetitai lenkų turima geroki, tik ar išteks pilvų vi- 
sam tam suvirinti? Dniepras ir Nemunas - per didelis gabalas. 


HOMERO DRAUGIJA IR „VILKOLAKIS“. PARA- 
ŠĖ A. JAKŠTAS. Kaunas. 1919 m. 15 pusl. Apie tai žiūrėk 
skyrium!. 


LOGIKA. Sekdamas Mercieru ir Čelpanovu sustatė A. Jakš- 
tas. Kaunas. 1919 m. 262 p. 

Bet kuri tauta turi kuo tolimesniems kaimynams pasigirti. 
Lietuvis tuoj vedasi pasirodyti savo bažnyčias, kurias jas daug 
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didesnes ir gražesnes pasistato, nėmaž nebepadedant ponams; 
skandinavai tuojau vedasi pasirodyti savo mokyklų rūmus, 
nupasakoja, kiek čia klasių ir kiek salių visokiems galams. 

— Aa! - stebiesi ir nenoromis sieki kepurę nusiimti jaugi ne 
tam namui, tik tiems žmonėms, kurie pamažu, bet kolektyviai 
veikdami tokius darbus yra padirbę. 

Lygiai tokį pat į mane įspūdį padaro stora mokslo knyga. 

- Aa! - tai pirmas nesąmoningas džiaugsmo išsiveržimas. 
Mokslo knyga ne piga parašyti; ima tiek pat laiko, kiek ir plyti- 
nis rūmas pastatyti. Dažnai dar daugiau. Ir sveria ji tautai tiek 
pat, kiek mokyklos rūmai: neturint vietos kur mokytis, neturint 
vadovėlių iš ko mokytis, negi apsišviesi, negi išgudrėsi. 

Bet kurio mokslo vadovėlis parašyti - tai tiek pat kaip gim- 
nazija išstatyti. Jei gimnazija daug ko mokia ir tuo žvilgsniu 
svarbesnė už vadovėlį, tai šisai svarbesnis tuo, kad daugelį 
mokia; mokia visos tautos jaunuomenę, ne dviejų trijų šimtų 
būrelį. 

Aukštojo gi mokslo vadovėlis - tai tiesiog gotikos bažnyčia, 
kur įeinama ypatingu širdies pakilimu. Jaugi aukštasis mokslas 
yra filosofija ir jos įžanga - logika. Tai jos mokslo vadovėlio 
autoriui architektui pridera ne tik kepurė kilsterėti, bet ir že- 
mai nusilenkti, nes darbas padirbta labai didelis, darbas, kurio 
retas kas imasi. 

Kitų mokslų vadovėlius rašyti imasi iš karto bent du-trys; 
filosofijos — nė vienas, ir mes esame laimingi, tokios retenybės — 
filosofijos mėgėjo susilaukę. 

Nei aš mokėčiau „kritikuoti“ to pirmojo miisų kalba mė- 
ginimo filosofiškai kalbėti, nei yra reikalo: vis tiek nėra dar 
su kuo sulyginti; jis vis paliks vienas pats tam tikros spragos 
užkišėjas. Kitkart rusiškai trumputį vadovėlį kaipo priedą prie 
literatūros išėjęs, aš logikos metodžių daugiau ir neįdomavau. 
Tai man ir matos Jakšto kompiliacijoje tiek daug medžiagos, 
kiek vargu bau galima vienais metais klasėje išeiti. Skaitau 
skyriais ir tik gailiuos, kad neturiu laiko - metodiškai lavintis. 
Ir kitų inteligentų knygynėliai ir negali apsieiti be „Logikos“ 
vadovėlio: turint knygą visgi kada nors prisiruoši ją paskaityti. 
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O kaip ši - tai ir pastudijuoti. Tai papildymas lygiai vidurinio, 
lygiai aukštojo mokslo. 

Neįrašau nė turinio; ką pridės, kad ir be to kiekvienas švie- 
suolis ar tik pusšviesuolis gaus „Logiką“ nusipirkti ir ją išeiti: 
tai mokslo pareiga tiems, kurie neseka sodžiaus vaikų, kurie 
per vasarą rūpinasi visa tai užmiršti, ko per žiemą išmoksta. 

Daugiau būtų kalbos dėl naujai padirbtųjų terminų. Viena, 
ne visur pasinaudota tuo, kas jau paskelbta, kaip va: gesuonis, 
deguonis Jablonskio žodynėlyje. O gal jo dar nei nebuvo, kai 
A. Jakštas rašė savo vadovėlį. Antra, per drąsiai remiamasi A. 
Juškos žodynu, kurio daugelio žodžių taip ir nebesiseka pati- 
krinti: pav., istija — decretum?; arba tyčia palikta, nors tai ir aiš- 
kus slavizmas, pav., akyvizdnas - očevidny, padala - podziat. 

Vis tai mažesnės vertybės dalykai. Kai kitas mėgins tą patį 
vadovėlį rašyti, gal ir terminų jau daugiau turėsime. 

Keblesnis dalykas - rašyba, skirtina nuo visur vartojamos, 
išskiriant Kauno šv. Kazimierą“. Leistina jam savotiška, ne 
gramatiška (suprask: ne taip, kaip esamosios gramatikos pa- 
tarinėja) rašyba pavartoti publicistikoje ir šiaip jau literatū- 
roje; kartais net nuosakumas to reikalauja, jei kas jau pradėta 
spausdinti. Tačiau aktyvojo protestantizmo? rašybos reformoje 
niekas nepateisins vadovėliuose. Kaip kareiviai į politiką, taip 
moksleiviai, kol jie moksleiviai, į metodikas neprivalu traukti: 
tai juos darko. Veiklusis protestantizmas ir be to kelio gali iš- 
sitekti. Ypač kad A. Jakšto protestantizmas ne visur nuosaikus. 
Atmesdamas žymėjimą ilgosios u, žymi ilgąją i ir dar dažniau 
neg reikia; pav., rašo gymęs, lypti ir kt. 

Bet tai tik taip sau pasakyta. Sveikiname autorių ir lietuvius 
tokio brangaus veikalo! 


NEDIDELĖ KNYGELĖ,, bet įdomi tuo žvilgsniu, kad 
trumpai išdėsto Lietuvos dalyvavimą Kosciuškos sukilime. 
Panaudota lenkų ir lietuvių šaltiniai. Teisingai reikėjo Lietuvos 
visuomenei šiais kovos dėl nepriklausomybės laikais priminti, 
kas gi jau yra padėję savo galvas ar bent kraują lieję pirmiau 
už tą pačią Lietuvos nepriklausomybę. Prelatas Bauža, gen. 

+ 110 > 


Jasinskis, Gucevičius, ukmergietis?, Berka Joselevičius, kretin- 
giškis, vysk. Karpavičius, patsai Tadas Kosčiuška, Vaitkevičius, 
telšiškis, Lukošius Kalinauskas, Giedraitis, Prozoras, valstie- 
čiai sukilėliai, - visa tai mums brangu ir dabar paminėti, ypač 
per šią 125 metų sukaktį. Ir pasididžiuoti kovomis už tėvynę, 
kurios pagarsino Raseinius, Panevėžį, Šėtą, Jonavą, Ukmergę, 
Vilnių, Gardiną, Krevą, Salas, Bauskę, Žagarę, Joniškį, Biržus, 
Joniškėlį, Pušalotą, Liepoją ir kt. vietas?. Miela malonu, kur 
gamta graži; bet dar maloniau, kai ta graži gamta esti gyva 
garbingomis tradicijomis. Kas būtų iš Palangos, kad ne Birutė? 
Taigi branginkime vietos istoriją. 


AUTOGRAFŲ LEIDINYS 


Gerbiamieji Lietuvos literatūros, mokslo, menų ir politikos 
veikėjai! 

Esu sumanęs nekaltą „buržuazinį“ darbą: gerai po karui 
išleisti dailų albumą paveikslų-portretų, autografų, biografinių 
ir bibliografinių žinių mūsų literatūroje, moksluose, menuose 
ir politikoje veikusių šio karo metu Lietuvos žmonių ir jos 
užtarytojų, kad ir svetimtaučių. 

Kam tai nebus abuoja, prašome tad dovanoti man po savo 
autografą, parašytą, jei tai nebus keblu, ant gero glancpopierio, 
didžiojo pašto formato puslakščio, visai nesulankstyto arba 
vieną kartą tesulenkto. 1. Viršuj padėti kreipimąsi į mane laiško 
būdu arba dovanojimo (dedikacijos) būdu. 2. Teksto ne dau- 
giau kaip kiek tik sutelpa toje vienoje puselėje: apie save, apie 
literatūros, mokslų, menų ar dailės dalykus, ištrauką iš savo 
raštų, nors velytina, kad autografo turinys būtų dar niekur ne- 
spausdintas, ilgėlesnę sentenciją, charakterizuojančią autorių, 
taip ir toliau. 3. Pilną savo parašą: vardą, pavardę, jei galima, 
ir slapyvardę arba tik vieną slapyvardę, jei ji viešai žinoma. 
4, Vietą ir datą, kame ir kada autografas rašytas. 

Antroje pusėje, dar geriau visai kitame lape - priedėly- 
je: 1) kame ir kada gimęs (sulig metrikos), 2) tėvų vardus ir 
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pavardes, 3) savo profesiją, kuo verčiasi, 4) kur buvo mokinęsis | 
(visas mokslavietes ir jų išėjimo datas), 5) darbų rūšis, vietas ir 
datas, kur gyventa ir vargta. 

Pagaliau savo literatūros, mokslų, menų ar politikos pada- 
rytuosius darbus. Bibliografines žinias ko smulkiausias: 1) ką- 
da ir kuriuose leidiniuose buvo spausdinęs savo straipsnius, 
2) kada, kame ir kuo vardu yra išleidęs skyrium raštus, 3) kur 
ką yra suorganizavęs, 4) kokius dailės darbus padirbęs ir kur 
jie dabar yra. 

Visa tai sumariškai, inventorizacijos būdu. 

Visa tai, pridedant savo fotografiją, kurią mieliau matytų 
išspausdintą, atsiųsti man ar įteikti mano įgaliotiesiems ben- 
dradarbiams miestuose. 

Kai kam galės tai pasirodyti - nepadoru pačiam apie save 
rašyti, lyg girtis savo nuopelnais. Tautiečiai! Kito kelio nėra. 
Asmeniškai visa ko išsiteirauti aš nepajėgčiau, kad ir visą laiką 
tik tam dalykui skirčiau. Be to, Amerikos, Anglijos ir kitų toli- 
mųjų kraštų negi pasieksi ir pasiekęs visų nesuvoksi. Meskite 
šalin tą prietarą: juk tai turės nemaža svarbumo pačiam moks- 
lui, kam pirmiausia ir dirbama, o ne vienai tuštybei. 

Be to, nuo visų tų užmetimų paleidžia - dedikavimas man, 
kurs reikš privatų dalyką, prietelingą atsakymą man, lyg an- 
ketos darytojui ar bibliografui. 

Be to, tai bus man nemaža malonės, garbės ir pasitikėjimo 
parodyta, jei aš esu tai iš ko laimėjęs. Už tai pasakysiu ir širdyje 
palaikysiu giliausį - ačiū. 

Kun. Juozas Tumas-Vaižgantas 

Stokholme, 1918 m. 

sausio 4 d. 


Iš ADOMO MICKEVIČIAUS RAŠTŲ. I. Mokykloms 
parinko M. Biržiška. Lietuvių Mokslo Draugijos leidinys. Vil- 
nius. „Žaibo“ spaustuvė. 1919. 247 p. Tekstų 217 p. Kiti - pa- 
aiškinimai. 

Viename puslapyje lenkiškas originalas, greta antrame 
puslapyje lietuviškas vertimas. Viso parinkta 9 gabalai: „Oda 
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do mtodošci“, „Trzech Budrysėw“, „Do Niemna“, „Sonety 
Krymskie“ (penkerios), „Powrėt taty“, „Pani Twardowska“, 
„Gražyna“, „Konrad Walenrod“, „Dziady“' (šešetas gabalų). Jų 
vertėjai: M. Gustaitis, Arminas, Kudirka, Jurgelionis, Ir. Jonas, 
Dagilis, M. Biržiška, Mačys-Kėkštas, Maironis. 

Skaičius drįsusių atpasakoti lietuviams maestrą Mickevičių, 
matome, nemažas. Tik ar bent vienam pavyko darbas? Bet ta 
knyga ne kritikos reikalui, tik jaunuomenei, kad ji, turėdama 
nors šiokių tokių vertimų, tesėtų suprasti ir įsiskonėti tą vieną 
visų didžiausių pasaulio dainių. Šiuo žvilgsniu M. Biržiškai 
darbas pavykęs: viena spragelė svetimoms literatūroms pažinti 
tapo užtaisyta. O kiekos tokių pat leidinių dar mums reikia? 

Apie vertėjus skyrium, sakėme, nėra ko čia kalbėti; viena, 
kad ne tam vieta, antra, kad lietuvių šviesuomenė žino juos; 
apie juos buvo nemaža kalbėta. Pakalbėti prisieitų nebent apie 
vieną patį knygos surinkėją M. Biržišką, kurs bene pirmą kartą 
pasirodo skaitytojams ne lietuvių literatūros istoriko rolėje, tik 
poezijų vertėjo rolėje?. 

M. Biržiška to darbo nepavadino nė vertimu, tik kauniai - 
atpasakojimu, nes nesilaikė rimų, dažnai ir metriškumo. Tai 
negalima nė teisti tuo žvilgsniu. Atpasakota gi turinys - gerai; 
nors ne taip aiškiai ir sklandžiai, kaip V. Kudirkos, vis dėlto 
pakaktinai, ir M. B-kos debiutą šitoje literatūros srityje reikia 
skaityti sana pavykusiu. 

Iš viso kas paskaito lenkiškai, patartina ir skaityti originalas; 
derinti gi jis su vertimais, kad ir labiausiai vykusiais, nepatar- 
čiau: toks pasimato neištesėjimas, kad net skauda. Mickevičius 
į mūsų vertikus daugiau turėtų pretenzijų neg turėjo į Puškiną 
už jo nepakaktinai tikrą vertimą Bairono. 


Lietuvių Mokslo Draugijos leidinys. M. BIRŽIŠKOS 
„LIETUVIŲ DAINŲ LITERATŪROS ISTORIJA“. 1. Vil- 
nius. „Žaibo“ spaustuvė. 1919 m. 118 p. Teksto 91 p. Pastabų 
27 p. Viso 387 pastabos. 

Aštuonioliktame šimtmetyje ir anksčiau buvo paprotys bet 
kokią knygelę rašant, jei nors kiek ji atsidavė mokslu, antra tiek 
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dėti citatų, idant matytųsi autoriaus erudicija. Kartais žmogus 
net nusišiepi, daugiau turinio radęs prierašuose neg pačiame 
tekste. 

Kalbamame veikale tokių citatų nėra. Visos pastabos tenu- 
rodo lietuvių dainų literatūrą, kuri ne tiek pačiam autoriui yra 
reikalinga savo mintims papildyti, kiek skaitytojui, lietuvių 
dainų tyrėjui. Vartai žmogus knygą ir iš tikrųjų persiimi pa- 
garba mokslavyrio, kurs tada tedrįso paleisti knygą, kai pats 
pažino visus rašomojo dalyko šaltinius. 

Man rodos, jei autorius būtų šią knygą patiekęs kaipo diser- 
taciją mokslo laipsniui gauti, būtų už ją gavęs: taip čia skrupu- 
latiškai surinkta visa, kas tik buvo apie lietuvių dainą kalbėta 
nuo pat giliausios senovės, nuo pat tryliktojo amžiaus kronikų 
rašytojų. 

Ir tai ne rejestracija svetimų nuomonių, tik gilios sistematin- 
gos išvados iš to, kas per amžius krito žmonėms į akis ir kaip 
į tai reaguota. 

M. Biržiška — pirmutinis šių dienų mokslavyris, Lietuvos 
liaudies dainų žinovas ir gilus jų mėgėjas ne už melodiškumą, 
ne už muzikalumą, tik už tą mokslinį turinį, kurio jis moka ten 
rasti, kurį nuolat parodo ir kitiems. 

Žiūr. ir kitus jo veikalus: „Lietuvių dainos“, 1916 m., „Gam- 
tos prilyginimai lietuvių dainose ir raudose“, versta iš Van der 
Meulen'o!. 


LES RELATIONS ACTUELLES ENTRE LA LITUANIE 
ET LA POLOGNE. Discours prononcėe le 21 Juin 1919 par 
M. O. W. De Lubicz-Mitosz a la salle de la societė de gėograp- 
hie. Paris!, 23 p. 

„AUŠRA“, Nr. 11 (spalių 4 d.). Turinys. Įženginis. Orga- 
nizacijos darbas. Vykentis (bene: Vykintas?). Mokslas. Pagalba 
Lietuvai. Atstovų rinkimai Lietuvoje. Žinios. 


Lietuvių Mokslo Draugijos leidinys. K. ŠEPETIENĖ. VO- 
KIEČIŲ KALBOS SKAITYMAI. Antriesiems ir tretiesiems 
mokslo metams. Vilnius, 1919, Bajevskio spaustuvė, 155 p. Per 
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70 puslapių eina 77 lengvučių, labai įdomių, kartais labai sąmo- 
jingų (Die Būsumer)? pasakėlių, minčių, eilučių, išspausdintų 
mišrai, tai lotyniškomis, tai gotiškomis raidėmis. Yra net vienas 
straipsnelis W. St. Vydūno: „Frūhlingsūberschwemmung in 
Litauen“*. Antroje dalyje, nuo 71-147, papunkčiui surašytas 
žodynėlis. Žodžių aiškinimas tikras; lietuviškieji žodžiai pa- 
rašyta ortografiškai. Pagaliau pradėta Konjugationstabelle*. 
Vadovėlis tinkamas. Vaikams nenuobodus. 


Lietuvių Mokslo Draugijos leidinys. GEOGRAFIJOS 
PRADŽIA. Parašyta iš A. Kruberio, S. Grigorjevo, A. Barko- 
vo, S. Čefranowo ir G. Ivanovo. Antrasis B. Masiulio pataisy- 
tasis leidimas. „Žaibo“ spaustuvė Vilniuje. 1919 m. 124 p. 101 
iliustracija. 

B. Masiulio vardas laiduoja kalbos grynumą, ir ji tikrai gra- 
ži, lengvutė ir taisyklinga. Taisytojo čia nemaža padirbėta atsi- 
dėjus; atmename, ne be J. Jablonskio įsikišimo. Taigi randame 
čia daugybę vykusiai nustatytų geografijos terminų. 

Nepatiko mums tik žmonių veislių pavadinimai: baltoji, 
juodoji, geltonoji veislė. Yra baltoji ir geltonoji liga, juodieji 
raupai. Bet veislės turi būti: baltųjų, juodujų, geltonųjų; kaip 
yra riebiųjų kiaulių veislė, o ne riebioji veislė. 

Be to, „neapaugę mišku plotai, kur žemė atšyla tik pavir- 
šium, vadinasi tyruliai, arba tundros“ (89). Aš būčiau pasakęs: 
tundros, arba mūsiškai — tyruliai. Tai bene būtų daugiau preci- 
zijos, nes „tyruliai“ - nėra vietos, kurios „paviršium teatšyla“; 
jų daug ir Lietuvoje bei Latvijoje (ties Ryga). 

„Tokie plotai, kur nėra girių, kur vien žolė teauga, vadina- 
si - tyrumos“ (91 p.). Kažin ar tinkamas žodis, kai sustatai jį 
su dykuma (pustynia). 

Dausų „juosta“ taip pat man nepatinka, nes juosta mums 
per vaizdžiai reiškia ką kita. Geriau būtų visur vartojus: sritis, 
kaip kitur pavartota: miškų sritis. 

„Atolai“ (rifai) taip pat gali vaiką suklaidinti: manys, jog 
taip tepavadinta rifų želmuo. 

Šiaip jau puikus vadovėlis. 
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„AUŠRA“, NR. 13, susikarstė ant savo mieto „Nepriklau- 
somosios Lietuvos“ atbrizgas, pasidirbo dvi baidykli ir pati 
ėmė stebėtis, dukart sušukdama: keista! keista! 

Viena keistybė pasimatė „Aušros“ vedėjui!, kai jis iš „N.L.“ 
Nr. 120 pasiėmė tik pusę mano minties. Aš ironiškai esu para- 
šęs: „Lietuviai dar tiek nesveria, kad priešininkai juos pinigais 
kaptuotų. O gaili: dabartiniu laiku man būtų labai pravartu 
markės, kad ir lenkų““. „Aušros“ vedėjas išsikerpa tik minties 
pabaigą ir sako jam esą - keista. 

Tačiau kas moka „slebizavoti“, tam visai nekeista ironija, 
reiškianti: mūsų priešininkai ne tokie kvaili kaip mano šmei- 
žikai, kad mėtytų be reikalo pinigus ir leistųsi bet kam juos 
išnaudoti. Taigi jie manęs nė nemėgino „papirkti“. 

„Aušros“ vedėjas neklauso to užsigynimo. Gal jis turi pri- 
rodymų, kad skaito reikalingu raštu patvirtinti žodžiais lei- 
džiamą užgaunamą paskalą: „Kaip ten iš tikrųjų yra, mes ne- 
sikišame į šį dalyką“. 

Moralinėje teologijoje yra tam tikras paragrafas apie neda- 
sakymo šmeižtą. „Aušros“ teologai, magistrai ir daktarai to 
negali nežinoti. Tai man jų rašymas nebe keistas, tik tiesiog - 
bjaurus. 

Antra „keistybė“ pasimatė p. „Stasiui“ (ne: Stašiui)?, kai jis 
susistatė priešininkų agresyvumą su „N. Lietuvos“ „ieškojimu 
kelio susitaikinti“; pabarimą lietuvių už pasergėtus chamizmus 
su „lenkų kultūros židinio gynimu“. Išvadą p. Stasys padarė 
tokią: „Tokio politikos krypsnio negalime aiškinti vien lenkų 
cenzūra“. Bet kuo tai aiškinti, vėl nedasako: supraskite patys, 
pasiskaitę anojo „keistumo“. Šis Stasio raštas - tai paaiškinimo 
priedas anajam. 

Tačiau kas tyčia neieško pagalio suduoti, ir tai nekeista, 
kad laikraštis įvairiais laikais užgriebia įvairias sritis, kad ir 
priešingas. Kompozitorius Skriabinas faktais prirodė, jog gali 
būti ne tik kontrastų, bet ir „disonansų harmonija“. Ar begali- 
ma rašyti Esmaičio būdu, kaip p. Stasys bevelytų, tegu parodo 
Nr. 100, 102, 109 ir kiti, taip pat daina apie žilą oželį įženginio 
vietoje. Be to, sustatant kontrastus ar net dviejų visai atskirų ir 
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nesustatomų rūšių dalykus, labai piga pasidaryti dar didesnių 
keistenybių. Va 1916 m. Jaltoje pardaliojo už 500 rublių „jūros 
velnią“, neva žuvį su neva žilo senelio galvana - tam tikrą 
kažkieno kompoziciją. 

Man daug keisčiau paties p. Stasio žingsnis kaipo specialisto 
priešginos bet kam. Man jis pasisakė, pats būdavęs už tas prieš- 
ginystes įtariamas; gi apsisukęs, pats kitus įtarinėja jau viešai. 
Reikia vikro, kad tuo pačiu smuiko patraukimu paskripkuotų 
dviem stygom. 

Ašjam gi esu pareiškęs, nėkados nebraukęs, kas būdavo ant 
manęs negero parašyta. Rekomendavau ir dabar pasinaudoti 
tos pačios „N. Lietuvos“ lapais, kas turi ką prieš ją ar prieš 
mano jos vedimą. Tikrai duosiu vietos tam, kas šlovingai iš- 
dėstys savo atskiras nuomones kokioje tik nori formoje. Argi to 
neparodo faktai? Kad ir tie patys chamizmai ir antichamizmai. 

Tačiau aušrininkų pradėta akcija užuolanka. Gal ji matės 
pasėkmingesnė būsiant man nuo publicistikos pašalinti. Tik 
tam dalykui visai nereikėjo tokių didelių šmeižto patrankų. 
Yra kitų mechaniškų priemonių „vozdejstvovat“. Ypač kad aš 
nesispiriu; tik pavaduokite tame darbe, aš gausiu ir kitokio. 


M. BIRŽYSZKA. SKROT DZIEJOW PISMIENNICT- 
WA LITEWSKIEGO. Wilno. Wydawnictwo „Gtosu Litwy“. 
1919. Druk „Promien“ w Wilnie. 68 p. 3 mark.! 


Santraukos santrauką mes esame davę skaitytojams laikraš- 
tyje ir skyrium: „Lietuvių literatūros istorijos santrauka““. Šis 
betgi keturissyk ilgesnis ir duoda mums nebe pačius literatūros 
apmatus, tik ir veikėjų apibūdinimą. 

Prieš skaitytoją marguliuoja vardų vardai: Stanislovas 
Rapagelionis, Abromas Kulvietis, Mažvydis, Vilentas, Bret- 
kūnas, Giedraitis, Daukša, Stryjkauskis, Širvydas, Jaknavi- 
čia, Chylinskis, Sengstock, Klein, Hartknoch, Rugys (Ruhig), 
Kojalavičius, Duonelaitis, Baužas (Bohusz), Narbutas, Ne- 
zabitauskiai, Stanevičius, Mickevičius, Strazdas, Poška, Va- 
liūnas, Kraševskis, Jucevičius, Daukantas, Ivinskis, Tatarė, 
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Nesselmann, Kelkis, Gisevius, Kuršaitis, Akelaitis, Dovydai- 
tis, Baranauskas („Baronu“ jis nebuvo vadinamas; Anykščių 
Baranauskai esą kilę iš Voluiniaus ar iš Gudų), Schleicher, 
Bezzenberger, Juškai, Gimžauskas, Vienažindis (tikroji jo 
pavardė buvusi Vienužis; taip jis ir pasirašė savo dainose), 
P. Vileišis, Basanavičius, Šliūpas, Sauerwein, Vištalius, Jau- 
nius, Kudirka, Aišbė, Dambrauskas, Maironis, Jablonskis, Vai- 
čaitis, Žemaitė, Lazdynų Pelėda, Šatrijos Ragana, Vaižgantas, 
Pietaris, Dėdė Atanazas, Valančius, Herbačevskis, Biliūnas, 
Čiurlionis, Vydūnas, Krėvė, 

Tai tik pusė. Antra tiek paminėta. Net sunku galvoje laikyti. 
Prašyte prašos, kad šitas „Skrot“ būtų praplėstas... norsgi 10 
kartų tiek. Ir tai dar bus tik — „skrėt“, santrauka. Gerai tačiau, 
kad nors tiek turime vardų ir datų. Jau mokytojas galės kitką 
papildyti. 


ATSTOVŲ RINKIMAI LIETUVOJE. PARAŠĖ 
K.J. SKRUODYS. Vilnius. „Švyturio“ spaustuvė. 1919 m. 29 
pusl. Sukrauta šv. Kazimiero Draugijos knygyne. Atmušta iš 
„Aušros“. 

Ruošiantis į Kuriamąjį Susirinkimą!, išdėstoma čia ne agi- 
tacijos, tik informacijos tikslu šešialypis atstovų rinkimas: vi- 
suotinis, lygus, tiesioginis, slaptas, proporcinis ir priverstinas. 
Ypač įdomus čia reikalavimas, ko seniau nereikalauta, kad visi 
priverstinai balsuotų, kaip tai daroma 11 Šveicarijos kantonų. 
Knygelė tuojau, netrukus skleistina tarp žmonių. 


„MŪSŲ BALSAS“. Nepartinis meilės, vienybės ir broly- 
bės platinimo laikraštis. Nr. 1, pažymėtas gr. 7 d., nors gavome 
jau 3 d. Vinjetėje: Arelis, Varšuva, Vysla; antroje pusėje Vytis, 
Kaunas, Nemunas; viduryje lenkas ir lietuvis pasiduoda ran- 
kas; ant jų parašas: Pax? ir Aušros Vartų Švenč. D. Motina. 

Nuo redakcijos pasakyta: „Matydami, kad jūs, lietuviai, 
rašote apie mus, lenkus, ne tik lietuviškai, ale ir lenkiškai, 
supratome reikalingumą tarti ir jums savą žodį - mes lenkai“. 

Skyrium prospekte lietuviškai ir lenkiškai pasakyta: 
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Prieš penketą su viršum šimtmečių susitiko dvi tauti: lietuviai ir lenkai. 
Ir padavė jie sau rankas brolybės, meilės ir vienybės. Mes, lenkai, nuo seno 
apsigyvenę Lietuvoje, be galo ją ir jos liaudį mylintieji, leidžiam „Mūsų Balsą“, 
kuris platins: 

1) meilę, brolybę ir vienybę tarp tų dviejų broliškų, tik meniškai (?) mūsų 
bendrais priešais (!) suerzintų tautų ir 

2) dėmės (?) įvairią, meniškai (?) iššauktą ir nesutinkančią su praeitimi ir 
tikėjimu tų dviejų tautų neapykantą... 

„Mūsų Balsas“ tai balsas tų jūsų, lietuviai, brolių, kurie arti ir ilgai matė, 
kaip tas dvi nelaimingas tautas, lyg du angelu, nuo amžių meile sujungtas, lyg, 
dvi stebuklingos sesers, nuo amžių stipriais ryšiais surištos, tuos ryšius rovė 
ir teberauna mūsų priešų naudai. 

Šalin mūsų priešų pinigais pasiundyti agitatoriai! 

Mūsų tikslas tas, prieiti, kas per šmeižimus ir neapykantą sugriauta, at- 
statyti. 

Jūs kaip pradėjote varyti šale rimto kultūrinio darbo padūkusią agitaciją 
prieš mus, jau nebepavojingus lenkus, tai ir varote ją lig šiol. Mes Lietuvai se- 
niai nebepavojingi. Bet kam gi mus taip ilgai neapkęsti ir dėlto be galo šmeižti? 
Mes gerai žinom, kad jūs tą darėte ligšiol kurstomi mūsų žiauriausių priešų: 
rusų ir vokiečių. 


Rašto kalba, jaučiama, įgimta autoriui. Tik jis dar nenuosa- 
kus rašyboje ir nepilnai sekęs, nors - sekęs naujuosius kalbos 
nusistatymus. 

Redaktorius yra ar tik apsimeta labai naiviu, nieko ne- 
mačiusiu, kas aplink dedasi, tik visu kuo patikėjusiu, ką tik 
lenkų agitacija yra Lietuvoje skelbusi. Nedaug, matyti, tetu- 
rima prirodymų, jei dažnai vartoja šiandien jau nebepatikimą 
šmeižtą, būk lietuviai viską darą ne savo rėžtu, tik vis kitų 
perperkami. 

„Redaktorius-leidėjas kun. J. Grondzkis - Redaktor-wy- 
dawca ks. J. Grądzki“* (toks parašas) šiuo sykiu savęs nemato. 

Pripažindami spaudos laisvę, mes negalime nepripažinti 
teisės ir Lietuvos lenkams turėti savo spaudos organus kokio- 
je jiems tinka kalboje ir reikšti jais savo mintis. Tik jei „Mūsų 
Balsas“ bus skiriamas tik reikšti lietuvių nedorybėms, o lenkų 
dorybėms ir pasižadėjimams, kurie niekuo neparemiami, tai 
jis pasieks skaitytojų rankas tik per protekciją tų, kurie ir be 
„Mūsų Balso“ varo tą pačią „meilės, vienybės ir brolybės“ 
agitaciją. 
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KUN. TUMO KALBA 


Man tenka Jums prabilti Meno Rūmų! Komisijos vardu, 
jury vardu. 

Carizmas ir visokeriopos okupacijos su jų prasimanytomis 
teisėmis ir pretenzijomis į mūsų kraštą buvo sudarę jam mau- 
ryną, iš kurio dabar tokiuo vargu gauname - „išsivolioti“. Taip 
yra vieną kartą išsižodęs Gerb. mūsų Svečias Prezidentas? ir 
geriau nė negalima beišsireikšti. Stengiamės tapti politiškai ir 
ekonomiškai nebepriklausomi, savarankūs, laisvi, net savabau- 
džiai. Uoliai dirbame - valstybinimo srityje. 

Be šios, yra dar ypatinga - visuomeninimo sritis, savaime 
ištesima, amžinai patverianti, pamate nekritikuotina, - cons- 
tans?. Tai dailės sritis. Ji savaime terpiasi į visą šakotą mūsų 
gyvenimą, idant jis būtų - harmoningas. 

Gyvenimas yra reikalingas ne to vieno maisto savo dar- 
bininkui pilvui ir dangos savo plikai odai. Žmogaus vidus ir 
paviršė tai tiktai luoba, dengianti tikrąjį, dvasinį žmogų, kurs 
kitko yra reikalingas, ypač tiesos ir grožio. 

Man kitkart prisiėjo atvaizdinti gaivalinis pasiilgimas gro- 
žio net tų žmonių, kurie lyg vienais kūno reikalais tegyvena: 
kretinių mergelių. Saule nušviestas gryčelės dulkių stulpas 
buvo joms lyg dangaus pamėnai; skaisčiai nudažyta degtukų 
dėžutė juodoje pečionėje - lyg dailės deivės stabelis, aukštai 
iškeltas sielai raminti“. Ir šie dailės primityvai tokie jau buvo 
galingi, jog ne tik pilką jų gyvenimą margino, bet ir patį alkį, 
baimę ir nuobodį marino. 

Aukščiau kylant kultūroje, dailės pasiilgimas ne tik ne- 
nyksta, dar lygiagrečiai didėja, auga ir įsigalėja. Mes imame 
nebesitenkinti dailės primityvais, atskirais dažais; nebesiten- 
kiname net pirmaisiais dailumo principais — simetrija, tiesumu, 
tikrumu; komplikuojame, piname dažus ir linijas sulig to, kaip 
komplikuojasi, pinasi mūsų siela, kaip dailėja mūsų jausmai ir 
sugebėjimai įspūdžius gaudyti ir jiems atsiliepti. 

Dailės principai - amžini, tik dar ne visus mes esame susi- 
formulavę; dar yra ko ieškoti. Įspūdžių daro konkretūs, pilnai 
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apibrėžti daiktai, tik atsiliepiame jiems - individualėmis pa- 
jėgomis; dėl to meno padarai yra neapsakomai įvairūs savo 
formomis, ir pati dailė yra gyva, ne sustingusi, ne ta viena, ką 
yra supratę ir padarę - pereitieji amžiai. 

Patikrinkite tai šioje parodoje. Įsitikrinkite, koks begalinis ir 
lietuvių sielų įvairavimas bei jų dailininkų sugebėjimas gyvais 
rodytis jausti ir atsiliepti. Visa tai - epochiniai mūsų kultūros 
dokumentai, palaikytini būsimiesiems laikams. 

Ir jie visu savo įvairumu liks Lietuvių meno kūrėjų draugijos 
sumanytuose Meno Rūmuose". L. M. K. Dr. jury parinko jų, o 
sprendimo kriterijus jai buvo atitikimas šios gadynės sieloms, 
nors jie neatitiktų —- akademikų sumetimams. Komisija jury 
tesprendė, kas geresnio yra padaryta šiuo būtent metu, šiame 
būtent lietuvių kultūros laipsnyje. Kitoms epochoms bus kito- 
kių privalumų, bus kitoki ir pamėgimai. Dailumo principai yra 
pastovūs, bet dailumo formos yra reliatyvės vertybės. Tai pri- 
mygtinai prašome atminti, sprendžiant jury skonį ir decizijas. 

Lai stovi gi Lietuvių Meno Rūmai amžiniems laikams, nuo- 
lat rinkdamiesi vis naujus savo laikų kūrinius; visados gyvi, 
įvairūs, viename laipsnyje nesustingę, idant lietuvių žmonės 
galėtų rafinuotis savo skonį, vis labiau tenkindami natūralų 
savo linkimą į grožį. Juk tenkinimas - tai laimė; kas tam pade- 
da - geradaris yra. 

Valio laisvoji dailė ir laisva kūryba! 

Valio ir tie, kas dailę remia, ir tie, kas atėjo ir ateis į Dailės 
Rūmus daile sotintis! 


LIETUVIŲ MENO APŽVALGOS PARODA 


Šioji naujos Meno kūrėjų draugijos ir senosios Dailės drau- 
gijos! sudarytoji Meno apžvalgos paroda stebina žmones kaip 
savo kiekybe, taip ir kokybe. 

Kiek visa ko šiuo kartu surinkta parodyti, esame rašę Nr. 
177. Kokių gi dailės daiktų parodyta? 
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Pirmiausia, kas į akis krinta ligi tik įėjus, tai didžiausia 
jų įvairybė. Tai jau nebe paroda, tik lyg ištisas muziejus visų 
dailės rūšių kūrinių, nes kiekviena rūšis, skyrium paimta, yra 
verta ištisos parodos vardo. Tai skyriais imant. 

Autoriais imant, dar didesnė įvairybė. Varnas, Šimonis, 
Galdikas, Žmuidzinas, Rimša, Zikaras ir kiti, ir kiti, ne tik ne 
tie patys asmens, dar nė ne to pat kūrybos būdo. Kiekvieną jų 
atspėji ant pirmo pabraukimo teptuvėliu. 

Ir to dar maža. Tas pats kūrėjas tiek šakotas, jog jo vieno 
pakanka ilgai lankymo valandai ir nenusibosta savotiškumu. 
Tas pats Varnas yra ir portretininkas, ir peizažininkas, ir grafi- 
kas, ir dekoratorius, ir butaforininkas. Vėlgi ir vieni portretai 
įvairuoja: tai jie realūs, tai tik kai kurių sielos ypatybių reiškėjai, 
tai šaržai, tai karikatūros. 

Kiekvienam dailininkui reiktų atskiros studijos, jei atsirastų 
tiek sumaningų jų vertintojų, kiek radosi sumaningų kūrėjų. 
Mes, aiman, tepajėgiame šliaužte peršliaužti per visus grožio 
dalykus; tai ir mūsų įspūdžiai, nors gilūs mūsų pačių sieloje, 
netesi pakaktinai iškakėti — dailininkų sielos. Atleiskite dėl 
netesėjimo. 


KAZYS ŠIMONIS 


Šalia Adomo Varno, neužginamo šios parodos karaliaus, 
stovi visai nepaprastas tapytojas dailininkas Kazys Šimonis. 
Ties jo paveikslais bene visų ilgiausiai sustojama; apėjus visą 
parodą, vėl ieškoma jų po visas sales. 

Ar tai jau pilnai susikristalizavęs dailininkas tapytojas? Kas 
davę! Tai vos pirmus žingsnius težengiąs dailės šventikas, ku- 
riam dailė savaime ištryško iš per pilnos jo sielos. Verta pri- 
sižiūrėti dailės „samorodkui'“?, kokių pasauliui Lietuvos duo- 
dama. Lietuvos tesima nustebinti žmonės talentais ir turtais, 
kurių vis daugiau aikštėn iš slaptos išveda - laisvė. 

Kazys Šimonis gimęs Starkonių sodžiuje, Viešintų parapi- 
joje, 1887 m. rugpjūčio mėnesyje“. Eina tad 33 metus, yra jau 
brendęs amžium, prisityręs gyvenimo, atsistovėjusios dvasios. 
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Tačiau jo talentas vos tepradeda trykšti; užtat tokiais skaisčiais 
spinduliais, jog jie tesės, jei Dievas duos sveikam dailininkui 
pagyventi, daugiau duoti skaistybės neg kitų labai anksti pra- 
dėję žybčioti. 

Kaziui Šimoniui, kaip ir kitiems mūsų dailininkams, liki- 
mas buvo tikras patėvis. Turto pavaikiams, žinai, kaip sunkų 
išsimušti aikštėn. Gal dėl to mes ir neturime vidutinės verty- 
bės dailininkų. Išsiveržti aikštėn tepajėgia tie, kurių sielos per 
pilnos, kur dailė nebesutilpdama savaime ima lietis per viršų. 
Dar mes neturime priemonių talentams iššaukti. 

Kaziukas negavo savo laiku bendrojo išsilavinimo. Jau su- 
augęs vyras jis pateko į „Saulės“ kursus“ ir tuos pat iki galo 
išeiti sukliudė šis Didysis karas, pats duodamas gabiam žmo- 
gui progos savaimingai apsišviesti. 

Kazimieras nuo pat mažens buvo atsiskyrėlis, nieko ne- 
pamėgęs, nei kompanijos, nei kokio užsiėmimo, jokiam ypa- 
tingam savo palinkimui netarnavęs. Jis tegyveno pats savyje 
pasislėpęs, pats iš savęs mokąs gauti patenkinimo. Dvasia, 
neišblaškoma į šalis, į atskirus pamėgimus, kondensuojasi pa- 
mažu, bet nuolat, per daug metų. 

Pamėgimas tenkintis pačiu savimi padėjo Šimoniui ne tik to- 
liau tirštinti savo dvasią, dar ir ją gaivinti literatūros veikalais. 
Išėjęs rikiuotės mokslą“, gauna ramaus užsiėmimo ir gali laisvai 
austi paprastųjų savo svajonių tinklą, gaivinti jas, gyventi tik 
jomis, lyg karo nė būti nebūtų buvę. 

Svajoti ir švelnintis Kazimierui padėjo gilus tikėjimas, ku- 
rio yra paveldėjęs iš savo tėvų namo, kuriuo vienu tegyveno, 
kurio ir dabar nėra išsižadėjęs. Lig šiol jam tebeskamba ausyse 
šeimynos giesmės ir maldos. Jų melodija ir turinys, viskas gir- 
dimas ir jaučiamas visados sueidavo į tą vieną fokusą, kurs jau 
sudarydavo stiprų dailės vaizdą. Giesmes, litanijas Kaziukas 
vaizdais giedojo, tejausdamas jose vienus gražumynus. Tarė: 
„Bokšte balčiausiasis“ ir tuoj matė tuos stebuklingai skaisčius 
bokštus. 

Tarė kitą invokaciją ir vėl... Tarė: naktis ir jau matė misti- 
kinius aukurus, aplink juos angelus, žvaigždžių pilną dangų. 
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Visa realybė Kaziukui rodės pasakiška, ne reališka; vienas gra- 
žumas, ne tikrumas. 

Taigi vienatiniai pirmieji jo žaislai buvo popieris ir tik popie- 
ris. Važiuoja broliukas į miestą, jis ir pristoja: nupirk, susimil- 
damas, popierio! Nupirks, parveš, Kaziukas ima jį tepti, piešti 
kaip mokėdamas viską aplinkui, ko! nesutepa visų baltų vietų. 
Neturi paištuko, tai ima anglį ar net mirkytas suodis. Ir gėrėjasi 
tais „vaizdais“, pasikabinęs juos sienoje. O paklius kokia men- 
ka iliustracija, „Šaltinio“ numeris, tai nebėra nė krašto laimės. 
Nebeišeis niekur per dienų dienas, vartys po tūkstantį kartų. 
Tai kiek sveriama dailės dalykų žmogaus gyvenime! 

Pramokęs paskaityti rimtą knygą, Vydūną užtiko kaip tik 
atatinkamą jo sielai. Įgimta ir savaime tarpusi Šimonies dvasia 
rado lyg savo reiškėją - Vydūną, kurs jį susistematino. Nuo 
to laiko Vydūno veikalai Šimonies Kaziui, kaip Čiurlioniui 
Nitzschės veikalai, buvo širdies biblija. Vydūno raštai sutvarkė 
ir užvaisė dabartinę Šimonies sielą. Jokių pirmųjų Šimonies 
piešinių nesuprasi be Vydūno komentaro. 

„Darbas“ ir daug kas kitas randa Šimonį sekant M. Čiur- 
lioniu. Yra panašumų tarp tų dviejų sielų. Tačiau Čiurlionis 
nebuvo Šimonies mokytojas ir vadas dailės žygiuose. Šimonis 
neesąs matęs Čiurlionies parodų. O ką skyrium buvęs matęs 
anksčiau, tai vėliau užmiršęs, nes tai buvę menkesnės vertybės 
kūriniai, nepalikę įspūdžio. Jau bekareiviaudamas, Šimonis 
ėmė gauti iš Maskvos atviručių, kur tuo laiku buvo reprodu- 
kuojama Čiurlionies tapyba. Mėgino į juos įsižiūrėti, suprasti, 
įvertinti ir pamėgti. Tačiau kiek nežiūrėjo vis tebuvo - gražu, 
ne įtakinga. Rodos, didesnio įspūdžio prityrė, gavęs „Apolono“ 
reprodukcijas; ėmė tad labiau Čiurlionį suprasti ir juo stebėtis, 
tačiau nėkados jam neparėjo galvon taip pat padaryti, kaip 
Čiurlionis darė. Daugumo Čiurlionies kūrinių Šimonis ir dabar 
nepažįsta. Taigi tik stebisi, rasdamas panašumų tarp savo dar- 
bų ir Čiurlionies. Gal tai ir bus prirodymas, jog „čiurlionizmas“ 
yra tautinis lietuvių išdavas, tautinis mūsų originalumas. 

Kazys Šimonis ir šiaip jau stebisi, kaip dažnai savo mintis 
užtinkąs kitur, kitų lyg pakartotas. Sakysime, dailės darbą Ši- 
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monis pradėjo nuo poezijos, nuo eilių rašymo. Dar nemokėlis 
būdamas, prirašė galybes eilių, visai dar nenuvokdamas rimo, 
ritmo. Paskui jas perstilizavo, jau supratęs eilių techniką. Jų 
mes neesame gavę patirti, nes visos jos liko Rusijoje. 

Tiek tik įdomu, kad eilininkas, paskui jau skaitydamas vė- 
lesniųjų laikų rusų rašytojų eiles, ne sykį yra nustebęs, rasda- 
mas pakartotas savo mintis, daug seniau išreikštas. 

Šimonis tapymo imasi tik sugrįžęs iš karo, 1918 metais va- 
sarą ir rudenį. Namo parvažiavęs, stigdamas medžiagos, ima 
bet kaip piešti grybus, uogas, lapus, žiedus, tuos originalus, 
kurių jam davė rudens gamta. Šias pačias pirmąsias savamoks- 
lio dailininko studijas yra nupirkusi Moterų draugija“. Tačiau 
gamta — ne Šimonies sielai. Tikrenybė jam rodos lyg tik tam 
kartui, patvaresnio jausmo nepalieka, nes jo sieloje yra kasžin 
ko didesnio už tikrenybę; to, kas jam tikrai yra brangu, ko 
už jokius milijonus neatiduotų; kas daro nusimanymą, jog jis 
negali žūti, numirti, kol nepasakė savo slaptos žodžio, - to, ką 
tegalėjo išreikšti ne M. Čiurlionis, tik vienas Bėcklinas. 

Bėcklino kūrinių atvirutes gavęs, Šimonis žiūri žiūri, atspėja 
„Negyvėlių salą“, „Ant jūros kranto“ ir prapliumpa ašaromis. 
Štai kieno turėta raktas nuo Šimonies sielos: Vydūno ir Bėc- 
klino. 

Ir ilgisi poetas - tapytojas —- mistikas meno. Jaučia kiek jam, 
savamoksliui, jokių tapymo taisyklių nepatyrusiam, nėkieno 
nevedamam, trūksta technikos, meno, išsilavinimo, idant pil- 
nai pajėgtų sugauti tą harmoniją, kurios yra pilnas, tą graciją ir 
švelnumą, kuri yra antroji jo prigimtis; tą religinį Edeną (rojų)?, 
kurio yra pilna širdis šio tikinčiojo vienišo atsiskyrėlio. Apie 
drąsumą varsų ir bruožų, apie galybės, jėgos reiškimą Šimonis 
nė nesvajoja, visas perimtas švelnumu ir gracija. Tačiau yra jo 
paveiksluose ir drąsos, ir jėgos. 

Šimonies paveikslai - tai jo paties vidus; kas iš jo trykšta, ne 
kas akim ar ausim yra iš oro pagaunama. Jis pats save piešia, 
ne gamtą. Daugiau šimto didesnių ir mažesnių vaizdelių tai 
tik vienų gangreit metų darbo vaisiai. Ir tai gryniausio sava- 
mokslio! 
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Argi nestebėtina? 
P. S. Svetur išvežtų Simonies paveikslų kol kas nedaug. 
J. Aukštuolis išsivežė „Laumių ežerėlį“ ir I. Jurkūnas - keturis. 


ADOMAS GALDIKAS 


Bene vaisingiausias mūsų dailininkas — tai Adomas Galdi- 
kas, gimęs 1893 m. spalių 18 d. Mosėdžio par., Giršinų viena- 
sėdyje, Telšių ap. iš Fortūnatos Karevičalės. Mokės Palangoje 
ir Liepojoje. Brandos kvotimus laikė Petrapilyje Štiglico moky- 
kloje?, kurią išėjo 1917 m., gaudamas dailininko vardą už pri- 
taikomąją dailę. Konkursui yra padirbęs graviūrą „Saturnas“. 
Ji kaip ir kiti Galdiko ofortai (graviūravimai, Radierung)!9 yra 
nupirkti Štiglico muziejui. 

Taigi Galdikas, eidamas dailės mokyklą, specializavosi dvie- 
jų dalykų: graviūravimo ir pritaikomosios dailės. Jis yra tuo 
tarpu pirmas ir vienatinis lietuvių ofortininkas. Tos dailės šakos 
matome ir šioje parodoje keletą pavyzdžių: „Prikryžiuotasis“, 
„Kapinės“, „Vaikas“, „Griuvėsiai“. Kiti darbai likę Rusijoje. 

Pritaikomoji dailė Galdikui lygiai gerai pasiduoda. Jis 
laimėjo konkursus pašto markių, pinigų, akcijų (Prekybos ir 
pramonės banko, ypač Garlaivių bendrovės). Galėtų meblius 
lietuviškai stilizuoti ir k. k. Taigi stebėtis bereikia, kad mūsų 
valdžia, turėdama tokį specialistą, vis dėlto už didelius pinigus 
perkasi iš užsienių daug šabloninių daiktų. Galdikui davus 
progos čia pat įsisteigti dirbtuvę, daug ko turėtume daug pi 
giau ir nesulyginamai gražiau. 

Galdikas jaunas, jam vos tik 27 metai, dailininkas; taigi tebė- 
ra, taip sakant, rūgimo padėtyje: mielių, visa to, kas jį užraugia, 
daug, net tirštai, o jos dar nenusistovėjusios. Jis tebesiblaško, 
neramiai tebeieško pats savęs, į ką jo siela juoba linksta, ko ir 
kiek daugiau gali duoti. Ir jau nebemaža etapų yra perėjęs. 

Pirmasis Galdiko talento vystymos laipsnis tai čiurlioniz- 
mas. Jis netiki, kad bent kurs lietuvis dailininkas galėtų būti 
ne čiurlionistas. Išimtę tedarąs vienas pats P. Rimša. Šiaip jau 
Zikaras - Čiurlionies įtakoje (žiūr. jo „Miestą“), K. Šklėrius — 
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taip pat (žiūr. jo „Gedimino sapną“), Žmuidzinavičius taip pat 
(žiūr. jo „Regėjimą“), Šimonis juoba (žiūr. tris jo kalnus su auš- 
tančiomis saulėmis, jo paukščius, bokštus, aukštus mažašakius 
medelius, t. ir t.). Pats Galdikas prieš 1914 metus vien čiurlio- 
niškai tedirbęs, kol negavęs Lemano veikalo", „Apolono“ ir 
nesupratęs savo neoriginalumo, kiek jame būta čiurlionizmo, 
tada tik pametęs. Tačiau ir dabar tebegarbina Čiurlionį, tą pri- 
sirpusį žmonių ūpą prieš karą. 

Čiurlionis, girdi, tikrai biesiškas tipas. Jis gali ne vieną Ši- 
monį prislėgti. Pirmą kartą gavus Čiurlionį pamatyti, per tris 
dienas viskas manyje virė. Viename Čiurlionyje tejauti tikrai 
tobulą dažų suderinimą, visą piešinį išlaikytą, visas dalis har- 
moningai surištas. Čiurlionizmo esama pasislėpusio visų lie- 
tuvių sieloje. Čiurlioniui tepasisekė šis ypatingas lietuviškumo 
pasaulis atidengti ir parodyti. 

Galdikas ir pirma jaučia mistiškumą realizme - tai, kas 
konkretaus dera vidaus pasauliui, kas duodasi stilizuoti. Ir 
antraip. Net poterių neiškalbėdavęs nesurikęs, jei „Tėve mūsų“ 
neįsivaizduodavęs kažkokių kalnų, ąžuolynų, duonos kepalų, 
„Sveika, Marija“ — gražių linkių, upelių, „Garbė Dievui Tė- 
vui“ - ko nors nepaprastai mistiško. Net dabar Čiurlionis jam 
atmenąs „Griaudžius Verksmus“** ar ką panašaus iš melodijų. 

Pasisaugodamas čiurlionizmo, Galdikas imasi realizmo, vėl 
tačiau neilgam ir, ką yra padaręs, nebebrangina. Rusų realistai 
Galdikan neįspaudė savo žymės; stipriausieji rusų Repinai5 
stebino, bet įtakos nedarė. Ir dabar ką dirba realizuodamas, 
ypatingai atsidėjęs, mato, kad pražūva, pasidaro lyg užkankin- 
ta dailė. Tokios kompozicijos, kaip „Kipšas, barstąs akmenis“, 
„Čigonai miške“, visas ciklius „Jūrata ir Kastytis“ ir kt., kom- 
pozicijos ir kolorito žvilgsniais geros, išpildymu nebeatitinka 
pačiam dailininkui, kurs veržte veržias viską semti vien tik iš 
savęs, ne iš apylinkės, ne iš literatūros. 

Dailininkas nebenusimano, kokios gi dailės bereikia da- 
bartinei Lietuvai? Nacionalizmas — prabėgo, patriotinių daly- 
kų - nepajėgia, einamieji dalykai — nesvarbu. Prisiėjus viską 
imti iš savęs, randasi didžiausių kliūčių. Pirmiausia tokios 
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technikos kaip A. Varno, kurs yra jau pasiekęs ko norėjęs ir 
dabar jau - „masterit“'*. Galdikas tapymo tikroje prasmėje, ar- 
ba varsavimo, Štiglico mokykloje specializavęsis vien ofortoje 
ir pritaikomojoje dailėje, visai nėra mokinęsis. Ir dabar tie 150 
įvairių įvairiausių etiudų, padarytų per pusantrų metų, tai yra 
tik atkaklus, įsiutęs ieškojimas technikos, tokių efektų, kurių 
nebepakartosi. 

Galdikas vis dar nesusitvarkęs; vis tebesvajoja apie Mūnche- 
ną“ ar ką kita, kur išvažiavus būtų galima vien save tereikšti, 
nebesiblaškant, tos valandos ūpui tepasiduodant. Koks jau 
čia darbas, kai blykstelėjus idėjai, turi ją tuojau įvykinti, kad 
nepražūtų, 0 čia - reikia mokytojauti dėl kąsnio duonos, o čia 
visokių kliudymų ir trukdymų. 

Dirbti Galdikas netingi. Į tai įmasino ypatinga tuo žvilgsniu 
Štiglico mokykla. Tačiau „išdirbti“ - visai esą kas kita. Geriau 
išdirbti piešinį visai nėsą reikalo. Kas iš to, kad tai jį pražudo? 
Gaudykime tai, ko antrą kartą nebepadarysi, kas šviežumų 
atsiduoda. Tapytojų prievolė —- teduoti dažų ir dažų. Dėl to 
ir tapymas. Formų duoti — skaptuotojų prievolė; literatūros 
duoti - rašytojų prievolė. 

Dažų žvilgsniu tapymo ateitis — tik ekspresionizme, ku- 
rį tikrai todėl vadina - futurizmu, ateities dalyku. Piešimas 
iš savęs, impresionizmas, misticizmas, piešimas paprastasis, 
natūralizmas, dažnai net ne kompozicija - kas tai? Jei menas, 
tai jis turi reikšti visas galimybes, ne tik realybes. Futuristai 
šarlatanai negi gali sugadinti to, ką yra rimtai pradėjęs tikras 
žmogus - dailininkas Majakauskis ir jam lygūs ekspresionistai, 
šie paskutiniojo dailės žodžio tarėjai. Pas mus ekspresionistų 
nėra. Bičiūnas tik sauvaliuoja, visai nemanydamas šioje pa- 
kraipoje dirbti. O mėginti reikia, nes grožio esama ir bjaurume. 

Ir Galdikas mėgina visa ko. Griebiasi mistikinių dalykų, 
piešia anąjį pasaulį, dvasių pasaulį, nors jų pats bijo, nervinasi, 
vienas pats kambaryje nepaguli. 

Tai griebiasi kitų nereališkų dalykų kaip „Daina“ (Nr. 41), 
kurios tonai šmėklomis virsta, tai Kijevo-Pečerskos Lavros'“ 
monachų sudarytajį ūpą (Nr. 438), tai nakties piešinių „Daina- 
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voje“, kurių negėda pasirodant Europai, nes čia tikrai ko nauja 
duota. Ir vis dėlto savo ateitį Galdikas mato ekspresionizme, 
grynuose dažuose. 

Tai ir mėgina duoti ne pačią, sakysime, „Raganą“, tik raga- 
niškų dažų - geltona, žalia (Nr. 103), ne patį „Rudenį“, tik kaip 
tasai ruduo eina, viską žalia geltonindamas (Nr. 47), „Piemuo“ 
(Nr. 135). 

Daug daug žada mums A. Galdikas galimybių, apgalėjęs 
technikos sunkumus. Ir dabar geriausiais jo veikalais paliks 
tai, ką jis jau yra nugalėjęs technikos žvilgsniu: Giršinų etiudas, 
kontrastas neturto ir turto: šv. Pranciškus tarpe turkų (Nr. 99), 
grynojo impresionizmo „Medžiai rudenį“ (Nr. 75), originalaus 
kolorito „Jūrata dugne“ (Nr. 97), „Paparčio žiedas“ (Nr. 95), 
„Kauno kampelis žiemą“ (Nr. 51), „Ežeras“ (Nr. 68), daug geros 
technikos „Ąžuolų miške“ (Nr. 34), gera akvarelė „Stokholmo 
Operos aikštė“, labai gražūs realieji žiedai ir k. k., dažų gali- 
mybė - „Amžiną atilsį“ (Nr. 436). 

Nemaža etiudų prašyte prašosi, kad dailininkas padarytų 
jau tikrą pabaigtą vaizdą. Rodos, taip ir bus. Tada apie Galdiko 
talentą spręsime, kai jis duos jau to, kuo bus pats patenkintas 
ir nusimanąs to davęs, ko buvo norėjęs, ar ką jam buvo ūpas 
sudaręs. 

O nuo ūpo daug kas pridera. Sakysime, vargu bau teisin- 
gas yra V. Bičiūno „Laisvės“ Nr. 104 apibrėžimas: „Galdikas 
yra mėgėjas skaistumos“ etc." Tą skaistumą jam tesudaręs 
išvažiavimas į Stokholmą, atsitraukimas nuo mūsų būties pa- 
prastumo. Šiaip jau kai Lietuvoje dailininkui pinasi mintys: 
kam tos dailės ir bereikia, kai žmonės taip vargsta, kai paties 
dailininko dvasioje pilka, - tai ir jo varsos pilkos. Žiūr. jo „Maro 
kapai“ (Nr. 31) ir kt. 

Rimtų Galdiko darbų yra išsivežęs į Švedus Šeinius (Ado- 
mas ir Ieva), Savickis (Rytų šokis, baškirų padarytasis spalvų 
įspūdis). 

Dabar aš ir pats nebežinau, ar gerai būsiu patarnavęs pu- 
blikai, duodamas tokių komentarų mūsų dailės dalykams: mė- 
gindamas per dailininko sielą žiūrėti į jo kūrinius. 
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DAILININKAS ANTANAS ŽMUIDZINAVIČIUS 


A. Žmuidzinavičius gimęs 1876 m. rugsėjo 29 d. Seirijų 
miestelyje, Suvalkų dzūkuose*ė. Jaunąsias savo dienas praleido 
Balkūnuose, Miroslavo par. Pradžią mokslo ir paišymo gavo 
Laukinčiuose pas mok. Bagdonavičių. 1890 m. įstojo į Veiverių 
mokytojų seminariją. 18 metų išėjo seminariją. Už gaunamą 
stipendiją atitarnavo mokytoju 6 metus, atliekamomis valan- 
domis piešdamas. 1898 m. buvo perkeltas Varšuvon, Solco pa- 
miestėn. Mokėsi tapymo pas Gersoną, vakarinėje dailės moky- 
kloje pas Zolotariovą. Su 4 draugais įsitaisė savo ateljė. 1901 m. 
realinėje mokykloje išlaikė kvotimus į paišymo mokytojus ir 
į „namų mokytojus“. 1903 m. Petrapilyje Dailės akademijoje 
išlaikė į piešimo mokytojus vidurinėse mokyklose. 1905 m. 
buvo vieniems metams nuvažiavęs į Paryžių. 1906 sugrįžo iš 
Paryžiaus Vilniun sudaryti lietuvių dailės parodos ir tai drauge 
su P. Rimša ir Čiurlioniu padarė pradžioje 1907 m. 

Taip tie trys vyrai ir tapo pirmaisiais lietuvių dailininkais. 

A. Žmuidzinavičius, įsteigęs Vilniuje Liet. Dailės draugiją, 
išvažiavo į Mūncheną, vėl į Paryžių; pavasarį 1908 m. į Genevą, 
Florenciją, Rymą, Neapolį; pagaliau į Ameriką, kur prabuvo 
ištisus metus, piešdamas portretus kun. Židanavičiaus, kun. 
Kriaučiūno, kun. Kolesinskio, keletą dekoracijų liet. teatrams 
ir keletą peizažų. Daug etiudų. Visa tai liko Amerikoje. Va- 
sarą 1909 m. per Angliją, Olandiją sugrįžo Vilniun, kur įgijo 
vardą „Lietuvos aitivaro“ už rinkinėjimą liaudies meno turtų. 
Ligi rudens 1918 m. A. Žm. yra nutapęs didesnių ir mažesnių 
paveikslų drauge su etiudais nemažiau kaip 500; dauguma jų 
Lietuvos gamta plakte plaka. 

Be visų, griežtai visų lietuvių dailės parodų, A. Žm. dar 
buvo statęs savo vaizdus Varšuvos „Zachetoje“ ir Krywulto 
salione“, taip pat Mūnchene ir 1918 m. Karaliaučiuje. 

Be to, A. Žm. yra labai daug prirašęs eilių. Geriausios - 
lenkiškai. Jų yra spausdinęs „Kurjer Polski“ ir „Zorza“, lie- 
tuviškas A. Žemaičio vardu — „Vilniaus Žinios“ ir „Žinyno“ 
kalendoriai. 


+ 130 = 


Visa tai paimta iš pilnos A. Žm. biografijos; ją yra surašęs 
L. Gira „Mūsų Kalendoryj“ 1919 m. Vilniuje, 94-101 p. 

— Kaip gražu pasaulyje, kaip gera džiaugtis gyvenimu! 

Tarė mums dailininkas Antanas Žmuidzinavičius. 

- Net su visais jo kentėjimais ir trūkumais? 

Pašiepėme. 

- Netir su kentėjimais. Imkime meilę. Meilė gyvenime vieš- 
patauja, o meilė — tik kančia. Vis dėlto geriau yra mylėti ir ken- 
tėti neg būti bejausmiu. Gyvenimo kančios taip pat įdomios, 
net poetingos, norsgi savo dramatizmu. Artimiausia ir meiliau- 
sia man - Lietuvos gamta, jos miškai, upės; aš juos pažįstu ir, 
rodos, suprantu, tik, aiman, ne visados pasiseka jie atvaizduoti. 

A. Žmuidzinavičiaus kūrinius dabar vadina „Senąja“ re- 
alistine pakraipa ir sako, jų giesmė esanti jau pagiedota. Tai 
netiesa, būk A. Žm., Kalpokas nieko nebeiešką, nieko origi- 
nalaus nebeturį pasakyti. Realistinė pakraipa visados buvo ir 
bus - nauja, amžinai gyva; niekados ji nežus, nors tiek jau yra 
pergyvenusi „renesansų“. Realizmas duos vis naujų, gyvų, 
sultingų impulsų kurti, kaip duoda ir žmogaus siela, jo vidus, 
jo vaizduotė. 

Tai klaida, būk A. Žm. aklai sekąs gamta, teesąs jos fotogra- 
fas. Jis gamtos impulsus gaudamas gamtą keičia savotiškai. 
Žiūri į ją realiai; tik tai visai nekliudo būti ir mistiku. Stebuklą 
gali pamatyti ir miške. Vizijas labai gerai gali jungti su realiz- 
mu. Juk visi nerealius dalykus vaizduojasi realiai. Kitaip kaipgi 
tai įsidėmėtumei? 

Giliu misticizmu gaubiasi A. Žm. „Užburtas vakaras“ — 
porelė su aureolėmis. Ir šitą piešimo būdą A. Žm. ypatingai 
mėgsta. Imkime pavyzdžiui jo tokį „Susigriaužimą,“ „Miškas 
ūžia, verkia, gaudžia“. Net tas pats „Vytis,“ kurs lekia per 
visiškai realų iškirstą mišką (Veriovkinas pirkęs). Jis, tiesa, 
kitokis neg M. Čiurlionies Vytis, lekiąs virš fantastinio, kokio 
visai nėra, miesto. 

Tuodu vyčiu kai ką suklaidina. Sako, A. Žm. esąs užsikrėtęs 
Čiurlionizmu. Tai netiesa: A. Žm. dvasia visai kitais keliais eina. 
Jis savo Vytį yra papiešęs dar 1905 m., kada Čiurlionis dar nieko 
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nepiešė arba jei ir piešė, tai to kiti lietuviai dailininkai dar visai 
nežinojo. A. Žm. Vytis jau 1907 m. buvo parodoje. 

Ir Galdiką vargu bau Čiurlionis būt padaręs. Ir Šimonis ne 
čiurlionistas. Maža ko atsiranda žmonių tokios pat proto su- 
dėties; ar tikriau maža ko bet kuriame lietuvio prote ar sieloje 
atsiranda vienoda kamarėlė. Pas mus dar daug atsiras panašių 
kaip Šimonis, Galdikas, ir niekas jų nebus Čiurlionies padaras. 
Tikrų „čiurlionistų“ tėra ir tebus - svetur, Rusijoje, sakysime, 
kur ir dabar dailininkai atvirai prisipažįsta esą Čiurlionies 
mokyklos, destis čiurlionistai. 

Įdomios A. Žm. nuomonės apie jaunuosius mūsų dailinin- 
kus. Girdi, tai ne naujiena; visi jaunieji, naujos kartos žmonės 
tokie pat. Taip pat buvo ir Paryžiuje, kai laidojo impresionistus 
ir buvo obalsiai; mes, mes, daugiau nieko! Kibta į ekspresio- 
nizmą, bet daugiausia - dailės šarlatanų. Tikrasis futurizmas 
taip ir lieka ateities mįslė, dar neatminta. 

Mūsų V. Bičiūnas vejasi futuristus, tik veltui: pakartoja tai, 
kas pasaulyje jau atgyveno savo laiką; pasaulio futuristai jau 
pakeitė savo būdą. Ir kituose dalykuose, žinoma, mes pasivė- 
luojame. Bet tai nereiškia, kad reiktų bet kuris krypsnis, kad ir 
tas pats futurizmas, smerkti. 

Jokių formų nereikta atsižadėti, nei linijų, nei figūrų. Vienos 
varsos tapyme - tai vienpusystė. Kam gi gera valia išsižadėti tų 
dailės priemonių, kurių turi savo rankose? Teturėdamas tušo ar 
vieną paišiuką, aš negaliu to siekti, ko pasiekiu turėdamas dar 
įvairių varsų. Reikia varsų; tik ir jos daug laimėja, kai esti ir pie- 
šinys, ne tik varsavimas. Tai tas tegali užginti, kas piešti nemoka. 

Tiesa, kad dailininką be galo varžo ir suriša formos. „Myšl 
dymi przez stowo“?, Mickevičiaus žodžiais tariant. Tai kas? Iš 
tolo tik kyla dailininkui nauja pareiga: tapti technikoje virtuo- 
zu, kad ji nebevaržytų. Tiesa, buvo vienas žmogus, Čiurlionis, 
kurs nedaug tebuvo prityręs technikoje. Na, bet jam atlygino 
genijus. Jis - labai dailiškai jautė. Ir kai norėjo ką padaryti, tai 
taip stengės, kol nepadarė: figūrą ne figūrą. 

Tarp mūsų jaunojo krypsnio dailininkų ir senojo krypsnio, 
kurį dabar A. Žm. atstovauja, susidaro tokie santykiai, kaip 
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nelyginant tarp politikos partijų. Gal tai amžinoji, vis ta pati 
kova tarp „tėvų ir vaikų“. Kai vieni per karštai imasi, santykiai 
genda. O tarp dailininkų neturėtų būti jokio šešėlio. Pavyzdžiu 
šviečia „Vilkolakis“, kuriam nėra „elino nė žydo“*!. Dailė turi 
būti laisva nuo visa ko, kas iš šalies dedasi į ją. 

A. Žm. prikišama „Meno departamentas“. Būtent kad būda- 
mas Meno departamento direktoriu?2, nieko menui ir kitiems 
menininkams nepadaręs. Kai kurie dailininkai, sakysime, Zika- 
ras, visai be reikalo ilgai skurdo, nesunaudojamas kokiam tin- 
kamam darbui. Tik jei atminsime, kaip be lėšų buvo tasai kaip 
ir kiti mūsų departamentai, tai daug ko ir negalėsime reikalaut. 


DAILININKAS ' 
JUOZAS TALLAT-KELPSA 


„Meno dainos“ kompozitorius, kuri taip patiko Meno šven- 
tės publikai, gimęs 1888 m. gruodžio m. 20 d. sen. st.! Kalnu- 
juos ties Raseiniais, kur jo tėvelis vargonininkavo. Augo tačiau 
Aknystoje ir Ylakiuose, kur tėvelis kėlės, gaudamas vietos tar- 
nauti. Taigi ir pirmuosius mokslus Juozas išėjo Aknystoje ir 
Ylakiuose, kol pateko į Palangos progimnaziją, kurią pabaigė 
1905 m. 

Muzikos gabumus Juozas paveldėjo, kaip ir Čiurlioniai, iš 
muzikalaus savo tėvelio. Nuo 8 metų mokės pas Rudolfą Lyma- 
ną, čeką iš Prahos. Jis tada vedė muzikos mokyklą Rokiškyje, 
laikomą grafo Tyzenhauzo. Taigi Juozas labai anksti išėjo sol- 
fedžio kursą, destis išmoko giedoti iš gaidų. Ir tėvui išvažiavus 
mokytis į Kauną pas Naujalį, Juozas 10 metų drąsiai atstoja jį 
Ylakiuose ir net geriau pagroja vargonais. 

Išėjęs progimnaziją, tuojau įstoja į Vilniaus skyrių Impera- 
toriaus Rusų muzikos draugijos?, vedamą Treskino. Čia mokosi 
skripkuoti violončėle ir skambinti fortepijonu. Drauge vargo- 
ninkavo Šv. Mikalojaus bažnyčioje. Čia ir prasideda Kelpšos 
karjera. 
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Lietuvių dramos draugija „Kanklės“ sumanė pastatyti mito- 
loginę Gužučio-Fromo dramą „Eglė Žalčių Karalienė“. Muziką 
jai šoko rašyti tuomet 17 metų Muzikos mokyklos mokinėlis 
Juozas. Umai parašęs muziką chorui, orkestrui ir šokiams, 
Juozas iš karto pagavo muzikantus ir publiką. Orkestro muzi- 
kantai, nors ten buvo žymių klaidų: kontrbosui paduota tokių 
žemų gaidų, kokių instrumentas nebegali paimti, t. ir. t., - vis 
dėlto patraktavo tą muziką labai rimtai, išmoko atsidėję ir iš- 
pildė nemažu įkvėpimu. Pirmą kartą komponavęs, pirmą kartą 
ir orkestrą vedęs, nabagėlis J. ko nealpo iš baimės. 

Vis dėlto publiką taip pagavo, jog ji gerą pusę metų niūnia- 
vo „Žalčių Karalienės“ melodijas: „Oi, tu Žalty Žaltūlėli“ ir kt. 
Mėgėjai vaidino taip atsidėję, kaip nėkados daugiau. Dekora- 
cijos buvo tam tyčia padarytos, žalčiais jūros dugne išpintos. 
Net svetimtaučiai buvo pagauti ir sakė, lietuviai galį pasidaryti 
labai gražių mitologinių operų, jei turėsią išpildytojų. 

Kun. J. Tumas pasinaudojo publikos ūpu ir tuojau sudarė 
jaunam dailininkui stipendiją, kurios užteko pirmiems ir an- 
triems metams, o trečiaisiais Petrapilio konservatorijos studen- 
tas ir pats ėmė užsidirbti. 

Per kvotimus profesoriai, patyrinėję „Žalčių Karalienės“ 
kompoziciją, nutarė, jog instrumentacija esanti keista ir liepė 
partitūrą paskambinti fortepijonu. Juozas atsisakė; manė tai 
neesą galima. Tai paskambino kitą savo kompoziciją, dar Pa- 
langoje parašytąjį „Nocturną“, ir buvo priimtas į kompozicijos 
skyrių. 

Artistas ir dabar mielai mini tą pirmąją savo kompoziciją, 
kuri susyk „padarė jam vardą“. Girdi, buvau naivus, naiviai , : 
parašiau; tik tai ir pritiko naiviam turiniui. Jei būtų prisiėję 
dabar rašyti šita muzika, ne kitaip būčiau parašęs. 

Konservatorijoje harmoniją ir kontrapunktą ėjo pas prof. 
Liadovą, muzikalės kompozicijos formą - pas prof. Vytuolį 
(latvį), instrumentavimą - pas prof. Šteinbergį, muzikos isto- 
riją ir estetiką - pas prof. Saketį. Išlaikęs matūrą čia pat sulig 
konservatorijos programos, 1916 m. gavo laisvojo dailininko 
vardą. 
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Dabar yra įstojęs į Meisterschule fiir musikalische Compo- 
sition* prie Karališkosios dailės akademijos Berlyne. Ta studija 
yra įsteigta jau praktikos darbams - komponavimui pas bet 
kurį profesorių. Ten bėra kvotimai tik įstojant; kitokių nebesti. 
Berlynui yra parašęs dainos variaciją „Oi, griežle griežliuke“; 
rudeniui turi užduotą siuitą orkestrui. 

Įdomi Juozo Kelpšos kūrinių bibliografija suvedus į viena. 
Šie yra spausdinti jo veikalai“. 

1. „Ne margi sakalėliai“, originalė kompozicija vienam bal- 
sui. Spausdinama antra laida. 

2. „Lakštutė“, žemosioms mokykloms pritaikintas 16 har- 
monizuotų liaudies dainų vadovėlis chorui 4 balsams. 

3. „Lietuva, Tėvyne mūsų“, naujai harmonizuota. 

4-8. Penketas tautiškų šokių. 

„Švyturio“ bendrovė dar spausdina Leipcige: 

9. Ketvertas suktinių: vaikams, jauniemsiems, seniams ir 
bendras. 

10. „Asperges“ 3 balsams. 

11. Gailesčio giesmė „O Dieve Tėve“ 3 balsams. 

12. „Kariagos Aidai“ - dainų rinkinys kareiviams. 

„Švyturiui“ gi pažadėta šie parašytieji veikalai: 

13. Liaudies dainos: „Saulelė randona“, „Koks ten lengvas 
poilsėlis“, „Žaliojoj girelėj“, „Jau aušta aušrelė“, „Vai, sergu, 
sergu“; visos vienam balsui harmonizuotos. 

14. Ne liaudies dainos, vienam balsui komponuotos: „Rūpi- 
nosi motinėlė“, „Liepė tėvelis“, „Mano sieloj šiandien šventė“, 
„Nuplasnok“, „Ant jūrų krantelio“. Rublis. 

15. Duetas „Oi, berneli vientury“. 

16. Chorui: „Palaiminti“ ir „Kvietkus gražesniuosius“. 

17. Muzikos kompozicijos: „Pasaka“, trys liaudies dainos. 

Dar laukia leidėjo šie pabaigti veikalai: 

18. Chorui: „Oi, tu dieve Perkūneė“ ir „Meno daina“. 

19. Muzikos kompozicijos: „Impromtu“, „Vals e-moll“. 

Bolševikams užėjus, J. Kelpša buvo jų Muzikalės kolegi- 
jos“ narys drauge su lenkais Vyležynskiu ir Galkovskiu. Buvo 
siųstas į Maksvą patirti, kaip muzikos mokslas ten stovi. Ten 
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susipasižino su Muzikos kolegijos pirmininku prancūzu F. Jis 
sakęs: išėjus mokyklą, reikia iš nauja visa ko persimokyti, kol 
pats save suprasi; naujosios gi bolševistinės mokyklos metodė 
taip mokyti, kad nebereiktų persimokyti: tegu mokinys pats iš 
savęs dirba, profesorius gi atsakinėja į mokinio paklausimus ir 
jokiu būdu nerodo kaip kas daryti. 

J. Kelpša pasekęs prancūzu. Pasirūpinęs visas instrukcijas 
užmiršti, kurti visiškai laisvai, kaip pačiam rodos geriau. Taip 
darydamas išvydęs, jog drauge atsiranda savaime ir taisyklin- 
gumas. Dailininkas juntasi laisvai pavaldąs mokslo priemones, 
ir Berlynas tai patvirtina?. 

Dailininko nuomone, muzika kylanti iš ten, iš kur viskas 
bendrai ima pradžią: gyvybė, mintys, visokeriopa dailė. Kom- 
pozicija tada atsiranda, kai susidaro ūpas pajusti tai, kas ne 
šiame pasaulyje, ir materializuoti tai gaidomis, balsais. Tai 
labai netobula priemonė, nes garsais ir instrumentais teišreik- 
ši dalį gražumo. Ritmas, tembras, atsižvelgimas kas išpildys 
susiaurina idėją. Tai privalo atminti kompozicijų pildytojai: 
jie turi patys improvizuoti, nes kompozicija tik užsimena, kas 
reiktų išpildyti. 

Visos dailės kyla iš tos vienos pradžios. Čiurlionis muziką 
piešė, ne grojo. Kompozitoriai komponuoja: mišką, jūrą, me- 
džioklę, naktį, rūmus, o visa tai - apsakymo temos. Skriabinas, 
sakysime, muziką jungia su šviesa. Jo „Prometėjui“ tapo išrastas 
instrumentas, kurs ne gaidų, tik visokių šviesų duoda. Baltru- 
šaitis, kai savo eiles rašąs pakeltu ūpu, tai matąs kalnus, kolo- 
nas, kokių visai nėra; jos maino savo vietas ir taip sudaro ritmą. 

Ir mūsų dailininkas, komponuodamas, sakysime, „Palai- 
minti“, mato Kristų einant; komponuodamas „Meno dainą“ - 
lyg ranką, iš dangaus ištiestą. Visų kūrybos procesas tas pats. 

Dabar Juozas Kelpša užsiėmęs rašymu didelės, labai gy- 
vos, juokingos operos „Neatmezgamas mazgas'“š. Jo autorius 
Petliukas pats kompozitoriui duoda veikėjų charakteristikas, 
pats deklamuoja jų roles, o kompozitorius taiko į tai muziką. 
Tai meistriškai parašytas veikaliukas. Muzika be mažmožių jau 
yra parašyta; betrūksta instrumentacijos. 


+ 136 > 


Taigi Juozas Kelpša sparčiai stoja šalia Miko Petrausko, 
kompozitoriaus melodisto italų Verdi rūšies. Mikas Petrauskas 
kantileną jaučia visomis savo fibromis, kaip tikras italas, nes 
pats dainininkas. Toks tik skirtumas, kad pas Petrauską šalia 
visų gerumų kai kur bet kas pasergsti kerėbliškumą; gi pas 
Kelpšą to jau nėra. 

Belieka mums laukti, kad tuodu imtų vytis ir Štarka, kurs 
savo „Negied gaideliai, lygo“ pasiūlė tikrą savo talentą. Ir 
pedagogas Žilevičius. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. Laikraštis mokymo ir auklėji- 
mo dalykams, Pr. Dovydaičio leidžiamas. I ir III (1919 ir 1920) 
metų 2-ji knyga. Kaune. 185-472+57-72 Kaina 60 auksinų!. 


Tai jau antra dideliausia to leidinio knyga. Ta viena mūsų 
mokslų šaka — pedagogija tesusilaukė tokių rimtų ir apsčių 
leidinių. Vienas dalykų sąrašas užima tris didelius puslapius. 
Mokslo žinių, informacijų, mokymo kronikos čia tokia apstybė 
lyg kokiame pavyzdiniame almanache. Visas privatinis moky- 
tojų ir viešasis Švietimo ministerijos darbas čia atsišviečia net 
savo smulkmenomis. Tokį leidinį padaryti tegali retas žmo- 
gus, atsidėjęs savo profesijai, benediktino kantrybės ir gilaus 
žinojimo?. 

Tai nenykstąs paminklas gimnazijos direktoriaus Pr. Dovy- 
daičio mokslingumo ir darbštumo. 

A. Jakštas „Draugijos“ Nr. 7, 324 p., džiaugdamasis latvių 
Švietimo ministerijos mėnesiniu žurnalu“, patarė mūsų Švieti- 
mo ministerijai pasimokyti, nes jos leidžiamas „Švietimo Dar- 
bas“ toli gražu neprilygsta anajam. 

Patarimas būtų geras, kad nebūtų bergždžias, nes vieno 
įspėjimo — mokėk toli gražu negana. Reikia tikrai mokėti su- 
organizuoti leidimo darbas, sutelkti gyvieji darbininkai. Jei 
netesima, iš šalies paraginimais nepadėsi. 

Mes būtume davę Švietimo ministerijai kitokį patarimą: 
žiūrėk, meldžiamoji, kas tavo pašonėje darosi, ką tesi padaryti 
tas vienas atsidėjęs žmogus. Argi bereikia aiškesnio prirodymo, 
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jog tas žmogus savaime apsireiškė kaipo vienatijis didelio, 
plataus, šakoto leidinio redaktorius? Su juo nepasivaržysi, jei 
jis turės lėšų. Bet jei neturi lėšų toliau varyti monumentalinį 
leidinį, tai reikia jam ateiti talkon ir savo leidinį sulieti su jo 
leidiniu. Tai bent negėda būtų Ministerijai savo leidiniais mai- 
nytis su kitataučių leidiniais. 

Dabar tiesiog nenori žmogus tikėti, kad atskiras moksla- 
vyris vienomis privatinėmis savo lėšomis tesėtų tokį darbą 
nudirbti. Ar tikriau - vieną padirbęs, kad betesėtų antrą tokį. Ir 
jei nebetesėtų, tai kieno tai būtų nenaudai: vieno paties leidėjo 
ar visos visuomenės, viso mokslo ir net administracijos? 

Gera yra privatinė iniciatyva. Ir jei ji apsireiškia, bet kurios 
valdžios prievolė yra ji palaikyti, kad neužblėstų. Juk tai toks 
pat valstybės turtas, kaip ir iš žemės dygstąs. Tręškime, rams- 
tykime tai, kas tarpiai dygsta. 

Taip įsivaizdiname visuomeninę Pr. Dovydaičio leidinio 
reikšmę. 

Skaitytojas, iš karto įmokėjęs visų metų prenumeratą 50-60 
auk., gauna išsyk visų metų numerius vienoje knygoje, neiš- 
blaškytus straipsnius. Šioje „Lietuvos Mokyklos“ knygoje gaus 
rašinių: Pr. Dovydaičio, L. Dubo, J. Gobio, P. Kazimieraičio, 
Pr. Mašioto, P. Martišiaus, J. Strangalio, J. Strimaičio, J. Bal- 
čikonio, J. Gvildžio, J. Kaspro, T. Žilinskio, M. Galdikienės, 
J. Elisono, A. Daniliausko. Bevardžių dar daugiau: mokyklų įs- 
tatus, planus ir programas, knygų aprašymą, kalbos ir rašybos 
dalykų, valdžios žinių, apžvalgą faktų ir principų, bibliografiją 
ir mokymo pavyzdžių. 

Sandėlis Kaune, Laisvės alėja 55 ir knygynuose. 


A. VIENUOLIO RAŠTAI. 1 knyga. „Švyturio“ b-vės lei- 
dinys. Kaunas, 1920 m. Mauderodės spauda. Tilžėje. 348 p. 
didelio formato in 8-0, gana tankiu ir vis dėlto veiksliu šriftu. 

Didžiulė knyga. Ištisai savaitei skaitymo. Gražaus, įdomaus 
skaitymo. Ir įvairaus: 21 atskira novelė. 

A. Vienuoliu prasiminęs farmaceutas A. Žukauskas ir Jau- 
nučiu Vienuoliu prasiminęs Juozas Gerbačiauskas. Vienas „vie- 
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nuolis“ turbūt, kad senas jaunikaitis, antras „jaunutis“ turbūt, 
kad senas. Du „vienuoliu“, o panašumo tarp jų tiek, kiek tarp 
pailgo baklažano ir apskrito apelsino: visai nepanašūs, nors 
armėnų sąmojingumas ir mėgintų vieną kitu išaiškinti. Nėra 
nė reikalo. 

A. Vienuolio ir pačiu A. Vienuoliu neišaiškinsi: tiek skir- 
tumo tarp dygaus, sąmojingo juokdario, feljetonų rašytojo ir 
giliai melancholingo dailiųjų raštų rašytojo. Labai laiminga 
buvo mintis išleisti rinkinį vienos rūšies raštų. Dar laimingesnė 
būtų mintis dabar tuojau išleisti antrą rinkinį, tik jau antros 
rūšies raštų. Patys išvystumėte, jog Žukauske sėdi du visai 
atskiru žmogu. 

Tas pats tik būtų jo rašymo būdas. A. Vienuolis pasakinin- 
kas kaip Chodžko ar nelyginant aš. A. Vienuolio raštuose visai 
maža dramatizavimo — dialogų. Šnekų labai maža. Vis dėlto 
autorius pasiekia pasiskirtąjį tikslą: žmones vaizduoja aiškiai, 
jų pergyvenimų pynė eina nuosakiai, sielų nagrinėjimas - ne- 
klaidžia sistema. Ar ne vis tokia, kokią autorius bus pavartojęs 
metodę, bet tik paliktų aiškaus įspūdžio? 

Čia gali būti kalbos, ar tokia pasakos metodė, kurią varto- 
ja A. Vienuolis ir J. Vaižgantas, ar nesutramdo kūrybos? Kai 
skaitai A. Vienuolį, tau rodos gyvenimo tikrenybė, realizmas, 
protokolų būdu surašyta; lyg tik gyvenimo pinklės suregis- 
truotos. Viena pasaka, fabula, mažiau teduoda, kaip kad į pa- 
saką įmaišome dar nukrypimų šaknis, digresiją į poezijos ar 
gamtos vaizdų sritį. A. Vienuolis, tiesa, neskundžia ir gamtos 
vaizdų, tik ir tie Kaukazo ar kiti vaizdai protokoliškai vaizdūs 
kaip Žemaitės. Jų aprašymui stinga tos mistikinės dvaselės, 
kuri padaro tikrąjį įspūdį, supurtina dvasią. Pavyzdžiui, „pra- 
keiktieji vienuoliai“, Kaukazo Sizifai, kasnakt dirba tą patį 
darbą - ritina į kalną maišus aukso, kurio pagailėję tėvynei 
vaduoti. Neapsakomai graži baladės ar ko kito tema, o pas 
A. Vienuolį lyg teatpasakota jos turinys. 

Tačiau sklandžiai, melancholingai ir nuosekliai atpasako- 
damas sielos vartaliojimąsi („Grįžo“) ar nemaloningas gyve- 
nimo sudaromas aplinkybes („Paskenduolė“), A. Vienuolis 
padaro, kad ir protokoliškai, tokį efektą, tokį įspūdį, kurs ir 
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nebedyla. Paminėtu du gabalu, ypač „Paskenduolė“ (bene: 
skenduonis?) — diemenčiukai šios 1 knygos. Dar „Paskutinė 
vietelė“. 

„Užžėlusiu taku“, nors realizmui nėra kas prikiša, tačiau 
kvestionuotume psichologinę jaunučiuko kunigėlio tikreny- 
bę: iš seminarijos išsinešama bent tiek dvasios, kad bent prieš 
pirmąsias Mišias, rodos, niekas nepadarytų nemoralybės. Va- 
dinas, pirmoje pradžioje pakanka asketinio užgrūdymo, kurs 
tęviršt vienam sparčiau, kitam palengviau silpsta. 

Temas pasakojimams, kurie surinkta į šią knygą, A. Vienuo- 
lis ėmė daugiau iš savo amato, farmaceutų būties, paskui iš Ru- 
sijos valdininkais tapusių nutautusių lietuvių, kurie atsigosta, 
susigriebia, tik dažniausiai per vėlai, kiek gydytojų, karininkų 
ir kunigų. Tai sudaro vieną, didžiąją dalį knygos. 

Dar yra dviejų rūšių novelių, kurios lyg prašyte prašos 
į atskirus rinkinius, be to, į atskiras tos pat knygos dalis: 
1. „Amžinasis smuikininkas“, „Prakeiktieji vienuoliai“ ir 
„Ąžuolas“. 2. Kalėjimo ir Krymo įspūdžiai. Šieji pastarieji 
lyg prilopyti prie visai kito žanro novelių. O jie „vienuoliškai“ 
gražūs. Lyg dievynas, o dėl to nenuobodus ir įdomus, nes be 
galo įvairus. 

„Ąžuolas“ gal taip pat netinka į šį rinkinį. Jis - tas vienas 
alegorinės prasmės ir būtų juoba tikęs į feljetonų ir satyrų sky- 
rių. Pati jo konstrukcija toli gražu netobula; ją apsunkina per 
daug smulkmenų, lyg autoriaus norėta išdėstyti visa botanika 
su jos terminologija ir ąžuolo alegorijai betenka pradžia ir pa- 
baiga. Po nedaug. 

Taip pat pernelyg apkrautas moksliškumais „Studiosus“; 
tiek nereikėjo pasiekti tam efektui, kuris pasiekta. 

Iš visos knygos jaučiama rami, švelni, melancholingai griau- 
di dėl gyvenimo netobulybių dvasia. Ar A. Vienuolis pliekia 
gyvenimą? Jaugi ir smarkiai, ir tūleriopai. Šitie nedideli ap- 
sakymėliai skyrium, rodos, nei šio, nei to, drauge sunerami- 
na žmogų. A. Vienuolio Raštai —- neramioji knyga pasakytų 
M. Gorkij. (Žiūr. Vaižganto „Alegorijų vaizdai“)!. Tai didelis 
indėlis į mūsų literatūrą. Ir ji smarkiai platinas. 
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MOLIER. ŠYKŠTUOLIS. Vertė A. fešmanta. „Liaudies 
teatro“ b-vės leidinys. Marijampolė, 1920 m. 111 p. Kaina 20 
auks. 5-ių veiksmų komedė. „Dirvos“ b-vės spaustuvė. 

Graži vinjetė, graži „Dirvos“ spauda, gražus formatas, gra- 
žus Molieras, graži kaina. Viskas būtų gražu, kad to vieno 
negražumo netrūktų - įmanomo vertimo. „Liaudies teatro“ 
bendrovė Marijampolėje - mums naujiena. Galėtume ja pasi- 
džiaugti, tik pavedusi Molierą versti ne iš orginalo, iš prancūzų 
kalbos, tik, kaip matos iš teksto, iš antrųjų rankų, iš rusų kalbos, 
be to, pavedusi versti A. Iešmantai, kurs taip pat yra naujiena 
mūsų literatūrai ir juo pasidžiaugti jokiu būdu negalima, pa- 
sirodė esanti nerimta bendrovė. 

Blogiau išverstos knygos nerasi visoje mūsų literatūroje. 
A. Iešmanta arba gimnazistas, arba dar mažiau: lietuvių kalbos 
dvasios neišmanoma griežtai nė viename sudėtiniame pasa- 
kyme. Šiūpterėkime pavyzdžių rusicizmų ir kitokių kalbos 
nesąmonių. 


Atvira būnant, nesįrūpinu (buduči otkrovienna), tai jūs bijos, Eliza (vy) 
Zp. Jūs reikalingas to (vy), sąžiningumas čia labai kenčia (dobrosoviestnost 
stradajet), bet kuomet reikalingas esi žmonių, tai turi prisitaikint jais (?), 
ne tie kalti, kurie meilikauja (?), bet tie, kurie nor, kad juos meilikautų (?), 
(9), kad geriau tikėti (?) jų patirą (?) (10); kiekvienas jos veiksmas giedruoja 
daugybe graikštumo, žavimo, malonumo, prievolingo gerumo, pasigėrimo- 
sios (?) didybės, gyventi kuo galimas (11); drabužis patogus slėpti patogus 
daiktas (14); kagi tu iš tokių supranti (15); tiekyba (ištekėjimas), sutiksiu 
visa kuo jo pasakysima (25); materybinė garbės (28); jis visais juokias (33); 
kad paraginė (?) mestų jį (36); aš žinau paslaptį, kad darius žmones ge- 
rus, šykštingumas (41); taigi pas mane žiūrėk! (smotri ty u menia) (53); 
kalbėtojas savo paties žodžius vis deda in obligus!: reikėsią sriūbų (55); ir 
priešingai: tu sakei mane mušei; reikia būt perdaug nežiedėjęs Žmogus, kad 
nesigailėt... (57); pakinkyt kad nuvežus į krautuvę, prisirišęs savo paties 
blogui (53); aš negaliu be atgresio jei priklausytų manęs, jūs pastebėt, kurio 
didelio ūgio ji (64); tu mesi taip kalbėjęs? (brosiš tak govorit? (66); kaip tau 
išrodo ši asmenybė? (78); labai dalyvingi (učastlivo) (81); išklauso mane 
meile prisipažystant (83); tu dovanojamas (noriu dovanoti pinigą) (85); 
argi manim nepykstat (86); atimu iš tavęs papėdininkybę (nasledsivennost) 
(87); prisipažinti man savo sajauta (sočuvstvije) (103); pasitenkint parodyt 
ji kriminaliausį (105); leiskit, paklausysim, ką pasakysiąs, slapstantis ne- 
teisingumo (108). 
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Tokių pasakymų krūvomis. Tai galima duoti nemažą pre- 
miją tam, kas apsiimtų tokią kalbą išmokti. 

A. Iešmanta betgi ir reformatorius; seka Sruogą, Kiršą, 
Dabušį, vis žinomus filologus, išradusius naują filologijos 
dėsnį — dailumą, dar prideda nuo savęs: gazdina, spreskit, 
manes, taves, ką tu turi, pakest šyryt, dryst, no tada, samišis, 
stengimuūsi, Venecė, istorė, komedė, ceremenė, kasnis, išri- 
gas, pažystama įtaka, paspest. Šitokių rašybos nesąmonių vėl 
krūvomis. 

Ir kaipo vainikas viso to bemokslio pažangumo - Dievas 
sistematingai rašomas iš mažosios d. 

Dvi dešimti auksinų už tokią knygą. Nekalbant apie tai, kad 
ir pats Molieras šių laikų scenoje anachronizmas. Jis būtų geras 
pasiskaityt, kaip kitados buvo komedijos rašoma. Tik mūsų 
literatūrą mes jau privalom apsaugoti nuo kalbos šiukšlių ir 
neįgalioti žmonių, kad jomis mus užbertų. „Cėrėmonie““ čia 
nebe vietoje. 


„ATEITIS“. Mėnesinis moksleivių laikraštis. 6-sis ir 7-sis 
sąsiuviniai spalių ir lapkričio mėn. 1920 m. 64 pusl. Redaktoris 
leidėjas Dabušių Stasys. 

Šis ir kiti „Ateities“ sąsiuviniai, rodos, ir dauguma kitų 
„Moksleivių“ leidinių turi po dvi dali. Vieną dalį padaro patys 
mokiniai, antrą - paaugusieji atvirais vardais ar apsimesdami 
moksleiviais. Ši antroji dalis tendentiška, agitacinė, nėra įdomi 
pašaliniam žmogui. Ji tepravartu patiems moksleiviams tre- 
nuotis ta sistema, kuriai tarnauja visas leidinys ir tie žmonės, 
kurie leidinį rūpina. Šios rūšies raštai šiame sąsiuvinyje: „Mūsų 
idealai“, be parašo, ir M. Krupavičiaus „Kristus ir socializmas“. 
Pirmasis garbina tikėjimą, draugingumą ir mokslą, antrasis 
prirodinėja — nėsą tarp socializmo ir Kristaus mokslo nieko 
bendra. 

„Moksleivių“ leidinys imant į rankas, daug įdomiau pa- 
žiūrėti, kas rūpi ir kaip tai jau sugeba išreikšti patys moks- 
leiviai. 
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Simpatingiausia šiame sąsiuvinyje, kaip ateitininkai mini 
už tėvynę žuvusį savo draugą Vincą Dovydaitį, darbu parody- 
dami savo draugingume idealą. Jam paskirta 30 puslapių. Yra 
tiesiog nevystomų meilės ir pagarbos žiedelių. Net griaudu. 
Visa čia dvelkia puikia dvasia, stiprinančia jauną sielą. 

Įdomus ir dar vienas skyrius — poezijų ir poezijų prozoje. 
Maironiškai parašęs Žvainys (Ilgesys), elegantiškai Erškėt- 
Radastas, originaliai Svajonė (Kraujo Puta). Visi mintingai ir 
nešabloningai. Visi žaidžia „vaizdų sonatomis“, pasakytų Ig. 
Jurkūnas-Šeinius, tų dalykų specialistas lietuvių ir švedų kal- 
bomis. Gražu tai gražu. Ir ne stabdytina. Vis dėlto mažoka 
ateitininkų idealų, kurie patį gyvenimą stvertų už pakarpos. Be 
nekrologų žuvusiems už tėvynę, sakysime, daugiau nėra nieko 
apie kovas dėl nepriklausomybės. O juk daugiausia ateitininkų 
išėjo į karo lauką, daugiausia jų ir žūva. Praktika puiki, reiktų 
kiek ir teorijos. 


„VILKOLAKIS“!UŽDAROMIS DURIMIS. Ar sekma- 
dienį „Vilkolakis“ tikrai buvo mandrus, kaip jisai skelbėsi, 
sunku pasakyti: mat jis mandravo uždaromis durimis ir mūsų 
spaudos atstovo neįsileido. 


JONAS BENDORIUS. AUŠRELEI BEAUŠTANT. Liau- 
dies dainos mišriam chorui. Pirmoji dalis. Marijampolė. „Dir- 
vos“ b-vės leidinys. 1920. 30 p. Kaina 10 auks. 

Šiame rinkinėlyje 25 dainos: 7 paimtos iš Chr. Bartsch'o, 6 
iš kun. A. Juškos dainų melodijų, 2 iš St. Šimkaus, 1 iš K. Kle- 
novskio (verstinė iš vokiečių kalbos), 9 užrašyta paties rinkėjo. 
Visos suharmonizuotos taisyklingai, akuratiškai (J. Bendorius 
yra išėjęs Varšuvos Muzikos institutą). Tik paimtosios iš kitų 
autorių ir be to buvo žinomos; pats gi nieko įdomaus į jas ne- 
įdėjo. (Sako, esą ir iš J. Naujalio imta). Taigi tebetektų kalbėti 
apie paties rinkėjo darbus. Tik ir čia, be taisyklingos technikos, 
nesimato jokio kūrybos darbo. 

Taigi J. Bendoriaus nuopelnas ir rolė palieka kaipo rinkėjo 
ir populiarizatoriaus. 
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Yra gana įdomių melodijų, kaip va „Už jūrelių, už marelių 
nulijo, nusnigo“. Ją jau dainavo Kauno koncerte p. Olšauskaitė 
dideliu pasisekimu. Chorų vedėjai, neabejojame, panagrinės šį 
rinkinėlį ir pasiims ką geresnio. 


M. BIRŽIŠKOS „MŪSŲ RAŠTŲ ISTORIJA 1547 M.- 
1904 M.“ „Švyturio“ b-vės leidinys. 1920 m. 112 p. 

Mūsų raštų istorijoje šitos knygos tai antras žingsnis, pirmąjį 
žingsnį nužengus Silvestrui Baltramaičiui. Nujau bene tiek pat 
daug yra padirbėjęs M. Biržiška, kiek ir Baltramaitis. Drąsiai 
galima pasakyti, šitą darbą būsiant kone vienatiniu pamatu 
būsimosioms mūsų raštų istorijoms. 

Mūsų raštais čia pavadinta ne vien tai, kas buvo parašyta 
lietuvių kalba, bet ir tai, kas apie lietuvių dalykus buvo pa- 
rašyta lenkiškai, rusiškai ir vokiškai. Būtų dar raštų kitomis 
kalbomis: latviškai, estiškai, suomiškai, angliškai, itališkai, 
žydiškai, vokiškai ir kitaip. Jais reiks papildyti „lituanica“, tik 
tai sulyginti jau mažmožis, kurs neatsveria to, kas yra duota. 

Jei „mūsų raštai“ yra tie, kurių yra parašę lietuviškai sve- 
timtaučiai Sengstock, D. Klein, Ouandt, Gisevius, Zauerveinas 
ir kalbininkai, mūsų kalbos tyrėjai, tai lygiai galima savintis ir 
tie visi, kurių mūsų žmonės yra svetimiems parašę. Autorius 
taip ir yra padaręs, tik gaili, kad, rodos, nepaminėjo tikrų lie- 
tuvių jezavitų, kurie yra rašę lotyniškai: Lomano (Leomanus), 
Žiogelio (Žagiell), Rudmino ir kitų; juos mini A. Jakštas „Žiny- 
čioje“ - „Lotyniškasis periodas lietuvių literatūroje“. 

Nors Biržiška raštų istoriją pasakoja chronologijos eile, vis 
dėlto klasifikuoja juos sulig pakraipos ir tendencijos. Taigi vie- 
noje vietoje turime išskaityta partinės literatūros dalykus ar 
kovos už spaudos laisvę. Tai neapsakomai palengvina studijas. 

Pridėk labai svarbų dalyką, nedidelį, bet kuris surasti nėra 
piga - biografines ko ne visų autorių datas. Pridėk ir trumpas 
žymesniųjų autorių ir publicistų charakteristikas. Gausi tokį 
pilną ir aiškų mūsų raštų istorijos konspektą, jog jis ilgam laikui 
atstos mums plačiąją to dalyko istoriją. 
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Paabejokime tik apie kai kurių rašytojų pavardės rašymą. 
Pakartokime čia tai, ką jau esame tai vienur, tai kitur minė- 
ję. 1. Vilniaus kunigų seminarijos rektorius Kitkevičius šiose 
knygose pavardintas - Kitkus; tuo gi tarpu „Vaire“ kun. Kukta 
sako jį Kikutį buvus. 2. Kun. A. Strazdo nedera vadinti Straz- 
deliu, nors žmonės taip jį vadino, pasigavę žodį iš jo dainos 
„Oi tu tu tu, strazdeli, tu mandrasai paukšteli“. 3. Pabreža 
tariamas Pabraeža, ne Pabrieža žemaičių tarmėje, ten, kur tų 
Pabrežų yra. Taigi ir rašytina: Pabreža kaip Požela, ne Pabrėža, 
Požėla. 4. Duonelaitis - vargu bau kilęs iš „duonelė“ kaip mena 
Schleicheris. Mosėdžio par. yra Donela, tarmiškai tariant o=u0. 
Jei ši pavardė būtų iš duonos pasidariusi, mosėdiškis tartų: 
Donela, ne Duonela. Ir galūnė ia, ne lė reiškia tą žodį esant 
ne mažinimo prasmės, iš duona, tik iš kitos šaknies padarytą, 
kaip: pindela, rindela (Svėdasų par. žaidimo žodžiai, nežinau, 
ką reiškia). 5. Kun. Vienožinskį tolimieji dusetiškių kaimynai 
vadina, tiesa, Vienažindžiu, nes tokių pavardžių yra; reiškia — 
tas vienas tėvų vaikas. Tačiau dainiaus giminės man aiškino jį 
vadinusis taip, kaip jis yra pasirašęs savo „Lietuvos tėvynės 
dainose“ — Vienužis, visai kitos, ne Vienožinskių giminės. 
6. „Apžvalgos“ bendradarbis kun. Pakalniškis - Kazimieras, 
ne J. 7. Jakštas — ne slapyvardė, tik tikra pirmutinė kun. Dam- 
brausko pavardė, kaip Krėvė — tikra Mickelio. Jų pavardės 
keimarinės!. 

M. Miežinio pavardė - Męžinys; taip pats esu girdėjęs jį va- 
dinant Grinkiškio parapijoje. Taigi kilusi ne iš miežio?. Jei būtų 
iš miežio, greičiau vadintųsi Miežienis, kaip yra Avižienių (su- 
darkyta į Avižonį) ir Kvietienių (Kviecien, Miežyn, Owsiany)?. 

Dar 5 187 būtų galima įrašyti daugiau lenkų knygelių, ku- 
rios sekė „Glos Litwinow“; jos paminėtos antrojoje šios bro- 
šiūros laidoję*. 

Tai ir visa, ką greituoju pastebi, bevartydamas M. Biržiškos 
darbą; darbą tiesiog pagrindinį. Kiek iš jo bus džiaugsmo tiems, 
kurie mokydami literatūros gaudavo po redakcijas landžioti 
biografinių ir bibliografinių žinių. 
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VYDŪNAS. TAUTOS GYVATA. Filosofiški-sociologiški 
aiškinimai. „Rūta“. Tilžėje, 1920 m. 150 p. 


Vydūnas - didelis rašytojas mūsų literatūroje, didelis būtų 
ir bet kurioje kitoje. Jam svarbos duoda ne tik talentas, dar 
ir mokslas. Silpnas eruditas, kad ir dideliu talentu, netampa 
pirmaeilis rašytojas. Sulygink Klemensą Junošą-Šaniauskį ar 
Liudviką Kondrotą-Syrokomlią su kitais pasakininkais ir dai- 
niais, ar mūsų Margalį su Maironiu. 

Dėl to ir Vydūno veikalų recenzija rašyti nepiga. Gal dėl to 
apie šį rašytoją yra sulyginant labai mažai kalbama, nors jo vei- 
kalai bene daugiausia skaitoma. Kitą knygą paskaitei ir per pusę 
valandos apsidirbai: tarei keletą žodžių publikos žiniai. Imi „Am- 
žinąją ugnį“ ir rankos nulėpsta. Jauti kokiais niekais jos nepaly- 
dėsiąs, reiksią tam dalykui didesnio masto, kurio — neturi. Taip 
ir lieka brangus veikalas ne tik be kritikos, dar ir be recenzijos. 

Kiek aš tų recenzijų esu prirašęs! O apie Vydūną, rodos, 
dar neesu taręs nė vieno žodžio, nors visus jo veikalus skaitęs. 
Nedrįstu ir tiek. Nemoku ir šią štai knygą recenzuoti. Rimto 
skaitymo mėgėjai vis dėlto turi žinoti nesigriausią paėmę į 
rankas ši sunkoką skaityti veikalą. Sunkoką tik vienoje dalyje, 
kur mes, neįpratę į filosofinius vokiečių terminus, painiojamės 
tarp savokų: esamybė, esti, būtis, esimas, buvimas, būvis, 
esmė, asmenybė, sąmonė ir sąmonybė. Kitur skaitymas eina 
sklandžiai. Netrukdo jo nė ypatinga Vydūno rašyba, nė prūsiš- 
kumai. Pirmojoje dalyje ir jų išvengta padedant Jablonskiui!. 

Davęs tautos sąvoką, autorius nagrinėja, kaip kyla ir kokie 
esti santykiai tarp jos ir pasaulio, gyvenimo, politikos ir žmoni- 
jos, galop kas tai yra valdžiava ir kokia ji privalo būti; autorius 
sakos, naudojęsis rašydamas šį veikalą bent keliolika rimtų 
vokiečių veikalų. Tačiau veikalas rodos kaip ir visai originalus, 
nes parašytas -— vydūniškai, visi socialieji klausimai nušviesta 
ta pačia šviesa, kuri spindėte spindi iš visų Vydūno veikalų. 

Vydūno uždavinys - tobulinti žmoniją, kelti visus aukštuo- 
sius sielos linkimus ir nusmelkti žemuosius. 


Kaip atskiras žmogus, taip ir tauta, tam yra ir gyvena, kad vis daugiau 
augtų ir tvirtėtų žmoniškumas. (146) 
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Žmogus su savo jausmais, troškimais, manymais yra sau maža graži vi- 
suma, mikrokosmos. (29) 

Krikščioniškoji bažnyčia nėra tokia įstaiga, be kurios tauta gali apsieiti. (59) 

Visa tai lėkšto manymo sapnai, būk valdžios paeinančios iš kūno gyvenimo 
reikalų. (66) 

Kapitalas labai yra naudingas dalykas. Symbolas jis sukaupto darbo ir 
trūso, kurs žmonėms gali ir turi tarnauti. (71) 

Žmogus amžinai pasiliks dvasia, siela, visuomet bus dvasinė asmenybė. 
(73) 

Max Stirner apie demokratiją sako, kad ji visuomenės pasistatanti viešpatį, 
o apie socializmą, kad jis atskirą žmogų padarąs skarmalium prieš draugiją, 
kuri visa ko turinti. (90) 

Kiekvieno turtas turi atlikti jojo asmens vertybė. (94) 

Garsiau negu senais laikais mūsų dienomis kalbama apie žmonių lygybę! 
Beveik vien eina klausimas apie tai, kad kiekvienam turi tekti tiek, kiek ir 
kitam. (94) 

Valdžia turėtų kiekvienam būti žmoniška priemonė auginti tikriausiai kil- 
nybei ir šviesiajam vaiskumui. (98) 

Naujai kultūrai bus svarbiau, kad žmogus daugiau galėtų negu žinotų. 
(114) 

Mokslas, dora, dailė, pedagogika, luomai, begalės kitokių 
klausimų šliaužė prieš akis su jų apibrėžimais ir role. Ir viskas 
privalo tarnauti žmoniškumui, nes ir tautos vertybė ta viena 
tėra - kiek ji to žmoniškumo išauklėja. 

Jau įrašytosios citatos gali sukelti ginčų. Tikėjimas, kapita- 
las, luomų rolė tai šiam, tai tam pasirodys netinkamai apibrėžti. 
Ale čia mes klausome Vydūno, ką jis, ne srovės kalba. Vydū- 
nas - didelė kuriamoji pajėga; ne ardytojas, tik statytojas, ypač 
tiems, kurie krikščionybės dėsnių nėra pažinę ar nuo tų nutolę. 
Net kaipo teosofas, dogmatų nepaliečiąs, nieko negriaunąs. 
Žiūr. „Darželio“ Nr. 8. 


K. JOKANTAS. LOTYNŲ KALBOS VADOVĖLIS. 
I DALIS. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1920 m. 120 pus. did. 
formato. 

Šioje pirmoje dalyje duota pirmosios žinios apie visas be- 
veik gramatikos lytis; tiek, kad galima būtų skaityti ne tik ats- 
kirus sakinius - ir ištisus pasakojimus paprastaisiais sakiniais. 
Nuo 79-87 gram. taisyklių jau nebėra - vieni pasakojimai su 
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tam tikru žodynu. Toliau asmenuočių lentelė. Pagaliau lotynų 
ir lietuvių kalbos žodynėlis (92-112 p.) ir lietuvių ir lotynų 
kalbos žodynėlis (113-120). 

leidinius kitomis kalbomis. Jis išeiti lengva net be mokytojo, 
ir tai jau būtų geras pamatas imantis sunkesniųjų gramatikos 
lyčių. Lietuvių žodžiai ir tekstai labai taisyklingi. Leidinys 
švarus, simpatingas ir nenuobodus. Lauktina yra antroji dalis 
to pat autoriaus. 


PETRAS VAIČIŪNAS. MILDA, MEILĖS DEIVĖ. Mi- 
tologijos pasaka. 1920. „Švyturio“ b-vės leidinys. 65p. 


Tai pirmutinis P. Vaičiūno spausdintas didesnis veikalėlis. 
Šiaip jau jo eilučių ir seniau maišėsi po Rusijos lietuvių leidi- 
nius - karo metu. Tuo pat laiku V. ataudė ir šitą pasaką. Ataudė 
dar neįpratusia ranka, vis dėlto skambama dailia lietuvių kalba 
ir maloniai melancholingu tonu. 

Atausti tautos pasakos — labai laisvingas sumanymas, tik 
reiktų kritiškiau parinkti, kas tikrai lietuviška. Daug mitologi- 
nių mūsų pasakų yra pasiėmę sau siužetais lenkai, rusai ir vo- 
kiečiai rašytojai. Apmatus pasiėmė, bet ataudė saviškai, ir daž- 
nai nebematai svetimtaučių rašiniuose mūsiškosios dvasios. 
„Mildą“ lenko Karolio esu kitkart įdėjęs į „Alegorijų vaizdus“, 
nors ji ne kiek lietuviškai teskamba. Bene iš ten P. Vaičiūnas 
yra pasaką ėmęs ir taip pat nuklydęs. Anot P. V-o, žvejys savo 
dukterį Baltąją - Baltutę norėjęs išduoti už svetimtaučio vado. 
Ji nenorėjusi už svetimo eiti, kritusi į jūrą. Perkūnas ją padaręs 
gelmių dievaite ir pats ją įsimylėjęs. Tačiau Baltutė nusiviliojo į 
savo dugno rūmus Ramūną žveją ir jo nė dėl Perkūno nebeno- 
rėjo bepaleisti. Perkūnas piktas sutrupinęs jos burštinož rūmą 
ir išmetęs iš ten užmuštą Ramūną drauge su Baltute. Jai dabar 
liepęs žemėje gyventi Baltijos pajūryje ir būti meilės deive. P. 
Vaičiūno veikalėlyje ji ir pildo savo uždavinį - tuokia į dvejetus. 

Pasaka tūleriopai kraipyta. Pamatas palieka tas pats - iš kur 
ir dėl ko jūra išmeta gintarą. Tik vargu bau Baltija yra gavusi 
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vardą iš Baltosios. Šis ir žodis neestetingas. Abejotinos kilmės 
yra ir Mildos žodis; bent iš mylėti tokio žodžio nepadarysi. Jū- 
ros deivę mes turime autentišką - Jūratę ir jos mylimąjį Kastytį. 
Apie juos taip pat yra daug variantų. 

Žemaičiai gintarą - burštiną dažnai pavadina ir žemčiūgu. 
Vis dėlto autoriui nederėjo dvejaip vadinti - gintaru ir žemčiū- 
gu to pat daikto, žinant, žemčiūgas - visai kas kita, būtent per- 
lai, negalį turėti „skeveldrų“, neesą -— dideliais gabalais, t. ir t. 

Pabaigoje randama panašumų į kitą ataustą pasaką: „Kada 
rožės žydžia?“*. Tik tai nieko nekenkia Mildos pasakai. 

Tai vėl graži tema didžiuolei tautiškai operai kaip ir „Lau- 
mės“*. 

Mūsų liaudis mielai skaitys šią meilią knygelę, rasdami sau 
daug gražių meilės garsų, ir tikrai nepasergės esamųjų jauno 
autoriaus netesėjimų. 


DIREKTORIUM DIOECESIS SAMOGITIENSIS 
PRO ANNO DOMINI 1921. 90 p. + Elenchus omnium 
ecclesiarum et universi cleri Dioecesis Samogitiensis pro A. D. 
1921'. 98 p. 


Vadinamoji Rabricelia? arba bažnytinis kalendorius 1921 
metams rodo Žemaičių vyskupijoje 222 parapijas ir 170 filijų 
su kunigais. Kunigų 684, katalikų daugiau ne 1200 tūkstančių. 
Vienuolių vyrų Kretingoje 2; moterų Kaune 16, Krakėse 13 ir 
Pažaislyje 5. Svetimų vyskupijų kunigų, dėl karo čia apsigyve- 
nusių, 30. Kunigų pereitais metais mirusių 22. 

Geografiškųjų vardų rodyklę (bažnyčviečių) šiems metams 
yra peržiūrėję ir kiek išmanydami pataisę, kad atatiktų tų vie- 
tų Žmonių pavadinimams, kun. Tumas ir prof. K Būga. Taigi 
šios transkripcijos ir reiktų laikytis. Aiman, likta dar kai kurių 
korektūros klaidų. Reikia sakyti ir rašyti: Alūkšta, Didkiemė, 
Daujotava, Indrioniškis, Ivoškai, Laukesa, Lyduvėnai, Kur- 
tuvėnai, Tytuvėnai, Pajieslis, Pajūris, Pavirinčiai, Skiemonys, 
Šatraminiai, Šaltupys, Valatkonys, Žirnėjai“. Kiti mažiau su- 
kraipyti. Kitais metais bus ir šios klaidos atitaisytos. 
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PETRAS VAIČIŪNAS. MANO TAURĖ. „Švyturio“ 
b-vės leidinys. 122 p. „Žodžiai ir atbalsiai“. „Sielos virpėjimas“!, 

„Sielos virpėjimas“ — trijų atidengimų vaizdas. (15 p.) 

Jis - pabėgęs iš gyvųjų į kapines, ieško, „kodėl vėtros lau- 
žo pražydusias gėles ir purvai teršia žemės rūbą“. Dvasios, o 
daug gyvenęs senelis, vaikai jam prirodo, „džiaugsmo vis dėlto 
daugiau esą negu ašarų“, „tikro džiaugsmo krislai atlygina 
mums už visą žemės gyvenimo vargą“. Ir po nemiego nakčių 
ir svajonių Jis nurimsta. „Gyvenime! Nors tu esi paslaptis, nors 
tavo rožės bado mus dygliais, nors kai kada tavo bangos mus 
įtraukia abejonių sūkurin, nors ant tavo aukuro mes beriam 
nusivylimo ašaras, — vis dėlto tu esi gražus ir aš tave myliu“. 

Petras Vaičiūnas (jį prašom skirti nuo Antano Vaičiūno, 
giesmininko ir kompozitoriaus), M. Pečkauskaitė („Pančiai“) 
ima sudaryti mūsų literatūroje visai atskirą grupę simbolistų, 
bent kiek maeterlinckistų?, tik nepriklausomų. Su jais gausime 
labai rimtai skaitytis. 

„Sielos virpėjimas“ - mažmožis, iš kurio kyšo - liūto nagai. 
Ateina mums didelis dramatinis talentas. Jis jau davė nebema- 
žą veikalą, „Žodžiai ir atbalsiai“, trijų veiksmų dramos rašinį 
(91 p.). Jis jau stojas šalia Vydūno-dramaturgo ir nujau bene 
viršys jį; tebėra dar jaunas žmogus. 

„Žodžiai ir atbalsiai“ — gilaus įkvėpimo veikalas, gilios inte- 
ligencijos, gilios poezijos, gilios širdies. „Mano taurės“ paskai- 
tęs nepadėsi į knygyno archyvą: norėsis ji dar kartą paskaityti. 
Autorius kalba ko ne vienais aforizmais ir rinktiniais palygini- 
mais. Jis kalbas — su dangum, su laisve. 

Vaizdakalis Faustas Gunga „kala stovylą, į kurią mano įlie- 
siąs viso pasaulio lūkesio dainą“. Jis nori apreikšti save. „Ma- 
nyje tūni ir dangaus liepsnos, ir žemės dulkės, akių žvilgesys 
ir uolos tyla, pasaulio rimtis ir jo vėsulos“. Ir visai jo draugijai, 
daktaro Ratūno žodžiais betariant, „kažin ko netenka; vienas 
pasiilgęs saulės, antras - žvaigždžių, trečias - sonatos, ketvir- 
tas — visatos paslapčių“. 

Gunga, nuvargęs, apleistas, daugumos nekenčiamas, nesi- 
skubina pabaigti savo veikalą. Jis pabaigs „kai nutrūks mano 
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minčių siūlas — ir nebejausiu jo savyje“. „Kai lelijos turės lygią 
vertę su aukso trupiniais, kai prabils akmens stovyla negirdėtą 
žodį ir mes, jį supratę, suprasime save“. Gungos vardai — žo- 
džiai. Jo idėja sužavėjo jaunuomenę, sujaudino minias. Iš jų 
eina - atbalsiai. Ji reaguoja. Gunga - svajonių beprotis... pami- 
šėlis, nes pamylėjo. 

Daugybę, o regi tik jos šešėlį, nes girdi dangaus su žeme bylą. 

Ir tas vienas pirklys Kuributas, išvaręs Laisvės skelbėją naktį 
įspeigą, juo kančia atvirsta ir visą savo auksą atiduoda - trūsui 
ir menui - laisvės keliamų, 0 minia nusprendžia iš aukso išlieti 
Kuributo sudaužytą Laisvės stovylą. 

Kai taip imsime kalbėti, Europa pradės mus išgirsti. 


LAUMĖS. ŽALIOS RŪTOS ATAUSTA TAUTOS PA- 
SAKA. 1920. „Švyturio“ b-vės leidinys. 125 p. 

Laumių pasakų Lietuvoje yra apsčiai. Iš tų pasakų galima 
nupinti įvairių vaizdų, puikių forma ir gilių turiniu. Laumės — 
tai graikų Parkos. Jos lemia žmogaus gyvenimą ir jį audžia. 
Vienos dirba, kitos gadina. Mat ir jos nevienodos; ir jų tarpe 
kaujasi geras su blogu. Laumės yr viliūgės: jaunus bernus aki- 
mis šaudo, sukelia jų norus, o paskui užkutina bejukindamos. 
Laumės mėgsta kūdikius, mielai globoja apleistuosius ir taiso 
jiems gerą buitį. Laumės turi savo ūkį: kerpas vilnų, verpias, 
audžia, velėjas, pirtin eina. Taigi ne tik išdykauja. 

Iš visos tos mitologinės ir prietarinės medžiagos, poetiš- 
kosios tautosakos galima nuausti tokis operos libretto, kad 
visi svetimtaučiai nustebtų, visiems lietuviams širdis apsaltų. 
Tokių libretų mūsų kompozitoriai tik laukia, ir tik stebėtis 
bereikia, kad Gira, Putinas, Vaitkus, Sruoga, Kirša ir galybės 
kitų nesiima šitų mitologinių siužetų. Ž. Rūta antruoju savo 
veikalu jiems skina į tai kelią. 

Ar jam vyksta mes galėtume tada pasakyti, jei žinotume, 
kokiam tikslui ir kokios rūšies veikalą jis mezga. Dabar jis 
nepasisako. 

Pasiėmęs pasaką, ją dramatizuoja, bet tai dar nereiškia, kad 
Ž. R. jau ir skirtų savo rašinį vaidinti. Tai patvirtina ir asmens, 
kurie ne „veikia“, tik jie „minimi“. 
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Nežiūrėkime tad į „Laumes“ teatrininko akimis - jas skai- 
tykime ir gausime įspūdžių, kurių dorinimo vertės negalima 
nematyti. Grynam gimstant kūdikiui, laumės lemia jam turtin- 
go, sūnų neturinčio pirklio mantą ir ji atatenka jam, nežiūrint 
jokių klastų, kurias jam pirklys pavydelninkas pynė. 

Vaizdai kieme, naktį (I), mišku pirkliui važiuojant (II), miš- 
ku laumių vaikui einant (V), prašyte prašos scenos ir dekora- 
cijų. III ir V vaikai, tiesa, silpnoki, ypač per ilgas V. Vis dėlto 
skaityme ir jie ne be vertės. Aš tą veikalą paskaičiau tuo pra- 
dėjimu, nors jo eiliavimas manęs nepatenkino. Ypač keisti su- 
trumpinimai sulig pušalotiškių ar rozalimiečių šnektos: viošt' 
nupešt' į tvor' įkiošt'. Kalbamokslis tokių sutrumpinimų dar 
nėra sankcionavęs, tai jau tokių formų: aš jum duos“ po bon- 
kutę, aš atsilygins' su Petru, t. ir t. 

Baigiu nuo ko ir pradėjau: Ž. Rūtos pastangas stilizuoti mū- 
sų mitologiją („Kada rožės žydžia?“, „Laumės“) reikia įvertinti 
ir toms knygoms skirti mūsų literatūroje toli gražu ne paskuti- 
nę vietą. O jau paskaityti jas tai reikia būtinai. 

Apie „Laumes“ bus dar kalbos su „Skaitymų“ virškritikais!, 


KAZYS PUIDA. STEPAI. Keturiaveiksmis medžioklės 
epizodas. 1920 m. „Švyturio“ b-vės leidinys. 60 p. 


Kaip užbučiuotiems vaikams, taip ir „užgirtoms“ knygoms 
esą nesveika. Taip sako auklėtojai ir kritikai. Vaikams, tiesa, 
nesveika. Knygoms — kažin, gal ir sveika. Kas kita autorius: 
giri knygą — užbučiuoji autorių. 

Kas gi daryti „Stepams“? Vieną kartą paskaičius, veikalė- 
lis padaro gana gerą įspūdį. Inteligentai tarp savęs šnekasi, 
mandragalvoja; pučia tokia rami, jauki dvasia, lyg ir iš tikrųjų 
jaustumei stepus, veikėjai visi simpatingi, tokie kilnadūšiai. Jau 
ką gi: paskaitęs knygelę nepralaimėja, užsiįdomauja šnekos, 
užsirašo keletą aforizmų, gražių minčių. 

Tačiau kaipo dramos veikalėlis jis nėra tobulas daugiausia 
dėl to, kad nėra veiksmo, ir tas vienas dramatinis padėjimas, 
kuriame atsiranda medėjai stepų klajūnai, neišsižadėdami sa- 
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vo klajojimo net dėl mylimų ir mylinčių merginų, yra aiškiai 
dirbtinas. 

Daugiau, pusė veikėjų šiam veiksmui yra visai nereikalin- 
gi, nei šeimininko sūnus Petras, nei jo tarnas Achmetka, nei 
daktaras Vysockis. Visai nereikalinga, be jokios įtakos į pjesą 
ir Duliebos barnis su sūnom pradžioje. 

Vaideka su Liudu, patekę į aukso kasėjo turtingą ir vaišingą 
namą, gyvena ten viso ko pertekę pervasar ir vis mandragal- 
voja apie stepų gerumus: „Nėkieno nedrumzdžiamoje stepų 
tyloje siela pati save jaučia, pati su savimi byloja ir pamažu 
pradeda pati save suprasti“. Džiaugiasi autorius rusų stepais, 
kur jam priverstinai teko pabūti. Ir visi kiti veikėjai kalba tuo 
pačiu stilium, toje pat Puidos pakraipoje. Šnekasi apie stepų 
malonumą, apie visuomenės nuomonę, apie elgesį nežinia dėl 
ko, apie gyviją, medžioklę, Nietzschę. Apie daug ką pasako- 
jas — kur lig šiol buvę, kaip stepai „atskyrę nuo žmonių, nuo 
jų bejausmių jausmų, nuo jų kanibalės meilės“. 

„Išbarsčiau viską, kol prie buities vartų (?) prisimušiau“. Ta 
„buitis“ lyg būtų stepai; tik Vaideka klajūnas vis dėlto nežinąs, 
ko čia ieškąs; pati siela pradedanti „savo esmę suvoktinon 
mintin dėti“. (?) 

Neaišku ir skaitytojui. 

Egzotiškas tai veikalėlis, egzotiški ir vyriausieji veikėjai 
klajūnai. Nors jie pavadinti lietuviais, išvadinti iš Lietuvos 
ir parvadinami Vilniun, vis dėlto tai rusų „brodiagų“! tipai, 
tikriausi sibiriečiai. 

Yra bent kiek ir kalbos trūkumų: sąkeleivis, pratiesė ranką 
asmeniniai (lično), bejėgiai (bezsilno), skalikams skraujant. (?) 

Tebūnie gi „Stepai“, nors neužbučiuotas, vis dėlto skaito- 
mas veikalėlis. 


JULES VERNE. KELIONĖ APLINK PASAULĮ PER 
80 DIENŲ. Vertė J. Balčikonis. 12 teksto paveikslų ir viršelis 
piešti dailin. P. Kalpoko. Išleido Martynas Yčas. 225 p. Elsnerio 
spauda Berlyne. 
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Geras popierius, puiki vokiečių spauda, gražus, didelis for- 
matas, naujai Kalpoko perpieštos ir ant gliancinio popieriaus 
muštos iliustracijos, — visa tai tik paėmus į rankas jau palenkia 
skaitytoją tai knygai. 

Ką besakyti apie jos turinį! Julijus Vernas rašo jaunuomenei 
vien tik mokslo pasakas. Mokytas autorius geografijos, fizikos, 
chemijos, kosmologijos, hidrotechnikos ir kitokias gamtos ži- 
nias duoda ne sausas kaip vadovėlyje, tik įpintas į pasakas. Pa- 
saką gi jis seka nė kiek nesvajodamas. Jei kalba apie geografiją, 
tai važiuoja aplink žemę, jei apie dangaus sritis, tai važiuoja 
aplink mėnesį, jei apie vandenį, tai keliauja okeano dugnu. 
Žinoma, tai jo vaizduotės kelionė. Vis dėlto tai kelionė ne Žy- 
drojo paukščio ieškoti; jis mokslininko omene dar pusėje XIX 
amžiaus atspėjo daug dalykų, kurie teįvyko XX amžiuj. Todėl 
ir jo kelionės rodos visai tikros. Ag skraidžiojame jau oru, ag 
nardome jau vandenyje. 

Kelionėje aplink žemę Vernas rodo, kaip keliaujama dide- 
liais garlaiviais ir mažais, ramiu ir audringu laiku, greitaisiais 
traukiniais ir rogėmis su burėmis, drambliais ir kitaip. 

Pasaka išmarginta pervažiuojamųjų kraštų vaizdais, to kraš- 
to gyventojų papročiais, net istorijos žiniomis. 

O skonies visam kam duoda supynimas tokių kliūčių, kurias 
nugalėdami keliauninkai rodo savo dvasios tvirtumą, drąsumą, 
kilnumą, artimo meilę. Jei užkliudo meilę, tai ji tokia kauni, 
tokia dora ir skaisti, kokia tešviečia tyriausios širdys. 

Anglai mėgsta lažybas. Vieną kartą turtingas anglas Filijas 
Fogas susilažino iš pusės milijono apibėgsiąs visą pasaulį per 
80 dienų. Niekas netikėjo, kad per tiek laiko niekas jo nesutruk- 
dytų, nes tik netrukdomas, iš traukinio į traukinį, iš garlaivio į 
garlaivį šokinėdamas, tegali aplėkti 24 000 anglų mylių tokiuo 
trumpu laiku. Fogas buvo kliudomas tyčia ir netyčia, vis dėlto 
nugali visa ir laiku sugrįžta į Londoną drauge su savo tarnu 
prancūzu, kurs daug jam padėjo, bet dar daugiau trukdė. 

Nuo pasakos nebegali atsitraukti ligi tik pradėjęs skaityti. 
Nė vienas jaunas žmogus negali būti nepaskaitęs Verno veikalų 
lietuvių ar kita kuria kalba. 
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„Kelionę aplink pasaulį“ daro mums ypatingos vertybės 
žinomojo mūsų kalbininko J. Balčikonies vertimas. Atsiprašau: 
ne kalbininko, nes šieji paprastai esti sausi, tik stilisto aukštai- 
čio, kurs taip atpasakoja svetimos kalbos originalą, jog nė jausti 
nejautė jį ne iš savęs kalbant. Ši knyga tai pedagogo darbas, o 
ne paprasto vertėjo. Ji - kalbos vadovėlis. 

Kalbai nekliudo 80 klaidų, kurių korektoriaus nepasergėta, 
nes jos lengva pažinti, vieną antrą laikų pataisius. Ir vienas 
lapsus linguae' 168 p.: „Ta stotis buvo per du šimtu varstų 
aukštumo nuo jūros paviršės“. Gal reikėjo tik - per du varstu, 
nes šimtais varstų aukštybės nematuojamos. 


BALYS SRUOGA. SAULĖ IR SMILTYS. Aidijos, gies- 
mės, poemos. 156 p. 

Nei kur, nei kieno, nei už kiek išleista, nepažymėta!. Viso 
54 vardai. 

Buvo į mus atvažiavęs vienas žmogus - garsenybė ir kalbė- 
jo. Jis kalbėjo, mes klausėme; jis vargo, mes nesupratome; vis 
dėlto klausėme, nes painioje ir labai nuo realizmo į empirėjas 
atitrauktoje kalboje buvo kažin ko taip garbingo, taip gero, 
doro ir statomo, jog sunku buvo nepasiduoti - kalbos dvasiai, 
ne turiniui. Pasimokyti gal ir nepasimokėme, vis dėlto iš pas- 
kaitos išėjome geresni. 

Nelyginant tokį pat įspūdį daro ir šios Balio Sruogos eilės. 
Jos sudaro mūsų literatūroje visai naują eilių rūšį. Ar tokioms 
lemta prigyti ir tarpti - kas dabar pasakys? Gal tarps, gal ne. 
Greičiausia bus per pusę. Tas B. Sruogos įvedamas trumpumas, 
kurį matome japonų tankose?, tas atskirų minčių posmavimas — 
aforizmais turės prigyti. Tai labai sektina - duoti maža žodžių 
ir labai daug turinio; apvilkti gilią mintį gražia forma. Tos 
gi eilės, kuriose gili mintis pakeičiama formos suktumu, bus 
užmirštos, nes vis tiek niekas tų rebusų nesupras arba pamos 
ranka, matydamas... na, kaipgi čia švelniau pasakius: tiesiog 
nemokėjimą aiškiai ir taisyklingai išreikšti savo mintį. 

Yra dar skyrius tokių kaip „Saulėleidžio giesmės“, kur bega- 
lės poezijos ir tokių vaizdų, kurių kupinas gal vienas B. S. tėra. 
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Jomis nėkados neatsidžiaugsi. Jos reiškia poeto talento galy- 
bę ir... savaimingumą. Norėčiau pasakyti, jei neklysčiau, B. S, 
tokias giesmes pagieda, kada patampa pats savimi, lietuviu 
išbujojusia vaizduote. Gi visai kitoks jis tampa, kai ima sekti 
naujuosius rusus. (Suprask - prieš karą buvusius; proletarų 
dainių mes dar nesuskubome pasekti). 

Ivanovas, Briusovas, Balmontas, kad ir pats Jurgis Baltrušai- 
tis — lietuvių būdui ir ištesėjimui yra egzotiški, nepridaiginami. 
Kiek jų esu matęs vertimų ar sekimų jais - visi buvo nevykę ar 
karikatūringi. Įdomu būtų pamatyti, kaip pats Jurgis Baltru- 
šaitis lietuviškai rašo. 

Nemaža rinkinėlyje žymių ir rusiškojo futurizmo, poetiško- 
sios šarlatanerijos. Va: 

„Nežinomoj šaly dausų diegai jūruoja (?)... Nežinomi regė- 
jimai - kalnai permatomi (?) ir bonės spindulingos (?) dievybei 
santarą augina“ (?). (55 p.) 

„Tedainuoja balandėlis (?) visą dieną, auga broliai (?) ir 
dūmojo dūmą vieną“. (59 p.) 

Tokių vietų labai daug. Veltui prie jų taikintumei bet kurias 
gramatikos ar logikos taisykles. 

Niekam neverti ir futurizmai, tokios formos, kurių gyva 
kalba nepadaro ir veltui bandysi padaryti. Tiek bus senso ir 
grožio, kiek dekadentų paveiksluose prikabinėti šaukštai ar 
degtukų dėžutės. Naktumas (70), jūruoti, balanduoti, klyksmu 
nušviesta (107 p.), už jūrųjų, už marelių. (181) 

Bet ir tose eilėse, kur žaidžiama žodžiais (70), dažnai esti 
tiek grožio, jog drąsiai gali varžytis su pačiais geraisiais poezi- 
ninkų pasakymais: „Uždarykite gėlai vartus, sparnus sielvartui 
suriškit“... - lygios mūsų „Vargai tarp vartų žydžia“. 

B. S. eilių rinkiny — ištisa jūra gražumų ir ištisas tvenkinys 
nesąmonių. Ir tokia visa to įvairybė, jog skaityk nors dešimtį 
kartų, vis ką nauja atrasi girti ar peikti. Imkime „Pjovėją“ (75) - 
net seilės varva iš pasigardžiavimo: 

Ilgą, ilgą pradalgėlį pievoj išvarysiu. Baltus, baltus dobilėlius kaip skinte 
išskinsiu... Sužvangės žvangiau neg varpas dalgė plieno kieto, ir atneš sesulė 
pievon juostą pažadėtą. 
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Ne tokią, kokia dabinas šienpjoviai kas rytą, raudonmargę, šilkaruožę, iš 
gijų nupintą. 

Man sesulė pažadėjo iš radastų juostą, mėnesieną krupulingą lūkesio at- 
austą. 

Susijuosiu žalia juosta, pabučiuosiu sesę - ot guldysiu dobilėlius taip, kaip 
pusnį baltą“... 

Arba 79 p. 

Kokios malonios poemėlės, nors nesuktos! Ir kokia nieko 
neduodanti pynė „Senas girininkas rymo“ (21) ar pasaka. (114) 

Eilių žodynas be reikalo padidintas dar nevartojamu rusiz- 
mu: „prie šaltų laiptų prinykęs“ (priniknut). (41) Vengtina ir 
pagadintos formos: vaideliotas, nes mes teturime - vaidila ir 
vaidilutė. (52) 

Nemažas B. Sruogos talentas dar nesuradęs savojo kelio, 
natūraliosios tėkmės. Bet jis ras, užmiršęs svetimąsias įtakas. 

„Saulė ir smiltys“ —- inteligentams skaitytinos knygos. Sodie- 
čiai, kurie taip mėgsta eiles, čia nulūš, jei ne koją, tai liežuvį. 


SOFIJA ČIURLIONIENĖ-KYMANTAITĖ. KOMEDI- 
JOS. Pinigėliai. Karalaitė Tikroji Teisybė. Gegužis. Kuprotas 
oželis. 1920 m. „Švyturio“ b-vės leidinys. 154 p. 

Ar tai mūsų šauksmo Dangus paklausė, ar savaime taip vir- 
to: atėjo mums dramatininkų gadynė. Čiurlionienė, Pečkaus- 
kaitė („Pančiai“), Petras Vaičiūnas („Mano taurė“), Ž. Rūta, 
vertėjai... Kiek dabar darbo viską persijoti, pelus nuo grūdų 
atskirti! 

Tikrai sakant, pelų tuo tarpu kaip ir nesimato. Visi savieji 
ir verstinieji veikalai daugiau mažiau vykę. Grūdais tad čia 
vadiname tuos, kurie it pilni auksiniai kviečių grūdai ypačiai 
džiugina širdį. Ir tokių, ačiū Dievui, vis daugiau ima rodytis. 

„Pinigėliai“- trijų veiksmų komedija (64 p.). 

Žlibinskienė — „kieto būdo: mėgo lenkti visus; jei nesilenkė — 
tai laužti, jei nelūžo — su šaknimis rauti“. Šykštuolė, Moliero 
Harpagonas!. Pasidavus savo meilužio įtakai, išbaido iš namų 
sūnų. Užtat jai susirgus, apninka ją tolimieji giminės, godėda- 
mies palikimo. Raudonauskiai, motina ir sūnus, nesulaukdami 
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„tetulytės“ galo, sava valia šį tą vaginėja; pramoninkas Kasaitis 
tikisi kapitalo apyvartai, sukčius šunadvokatis Susinskis norė- 
tų pats viską apžioti. 

Surinkta tokia kompanijėlė, kad net patiems velniams būtų 
su ja trošku. Jei autorė norėjo tai padaryti, tai padarė kupinai, 
kad net nebemalonu. Kiek atvėsina sūnus dailininkas ir Kasai- 
čio duktė Birutė, idealų Žmonės, ir tarnaitė Magdelena. 

Nežinau, ar pats komedijos per reališkas turinys, ar pati 
mechaninė, ne kūrybinė, jos struktūra, - gana, kad ta komedija 
širdies nepagauna taip, kaip, sakysime, „Velnias - ne boba“?, 
kur lygiai neigiamasis tipas veikia. Vis dėlto tai nemažas in- 
dėlis į mūsų literatūrą. „Pinigėliams“ lemta tapti populiariais. 

„Pinigėlių“ siužetas - tarptautinis. Užtat „Kuproto oželio“, 
vieno veiksmo vaizdelio (28 puslapiai), siužetas grynai lie- 
tuviškas. Labai liuosai parašyta, lengvutė vaidinti, sceninga, 
linksma, perpinta dainomis, kad net operete lengva būtų pa- 
versti. Virkšna Jonelis nelaimėja Onytės; laimėja ją tas pat, kai 
pradeda „trankiai vaikščioti“. Tik gale lyg ne vietoje „pašok- 
sim“, kai nėra muzikos ir dar ne vestuvės. Čia dirbtinai įdėtas 
operetkinis gabalas. 

„Gegužis“ — vieno veiksmo komedija (24 p.). Senelis su sene- 
le leidžia savo anūkėms ir jų draugams mokytis sode. Bet tai - 
gegužis. Mokytis nevyksta, tai kits kitam padeda ir - įsimyli. 
Senelis džiaugiasi susidarančiomis poromis ir diegia po medelį 
tiems, kurie pirmą kartą pasibučiavo ir susižadėjo. „Visa taip 
pat“, kaip senelių, taip ir anūkų, amžinaisiais gamtos dėsniais. 

„Karalaitė Tikroji Teisybė“ — dviejų veiksmų pasakos pa- 
veikslai su dainomis (26 p). „Kur ji žengia, skriauda pasišali- 
na“. Taigi ji už nieko neina, nei už karžygio Rankelės, nei už 
mokslavyrio Galvelės, tik išteka už Širdelės; nors jis negarsus, 
užtat pasiryžęs „daug kam ašaras nušluostyti“. Perpinta gra- 
žiomis dainomis; jos vertėtų stilistiškai sukomponuoti - darytų 
gilaus įspūdžio. 

Šie trys dalykėliai - geriausi Čiurlionienės talento priro- 
dytojai. Čia jau, bra, kūryba kaip vien reikiant, ne technikinis 
darbas. 
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Pastatyk juos scenoje — bus ik valiai kuo maloniausio pasigė- 
rėjimo. Taip mūsų dramos repertuaras didėja. Bereikia laukti, 
kada mūsų artistai ims vaidinti. 


PERNYKŠTĖ DAILIOJI MŪSŲ 
LITERATŪRA 


Įstojus į Naujus Metus, rūpi pasižvalgyti po dailiąją lite- 
ratūrą pereitais metais: po poeziją, apysakas, dramas ir vaikų 
knygeles. 

Bibliografui rūpi suskaityti, kiek tais vienais metais į rinką 
paleista tos rūšies knygų; raštų istorijos rašytojui dar rūpi, 
kokių paleista. 

1920 metais dėl nežmoniško brangumo popieriaus ir darbo 
ne per daug išspausdinta knygų, palyginant su kitų tautų lei- 
diniais; ir nemaža, palyginant su mūsų pačių leidiniais kitais 
metais. 

Štai ko randame knygynų lentynose pažymėta 1920 m. Po- 
ezijos srityje naujienų: Vaitkaus „Brėkšta“, Mairionies „Mū- 
sų vargai“, Binkio „Eilėraščiai“, Sruogos „Saulė ir smiltys“, 
Butkaus „Žemės liepsna“, Durskio „Karo meto eilės“, Ateivio 
„Tarp audrų“, Ivaškos „Sielos skundai“, Ad. Juodojo „Sau- 
lėta pasakėlė“. Pakartota: Maironio „Jaunoji Lietuva“, 2-oji 
I, „Pavasario balsai“, 5-oji L., Jakšto „Rudens aidai“, 2-oji L., 
Margalio „Volungė“, 2-oji 1. Dainų rinkiniai: „Vieversys“ ir „Oi, 
dainos dainelės“. Taigi pusantros dešimties leidinių. Pradeda- 
mai mūsų literatūrai tai labai didelis turtas būtų, kad kiekybei 
atitiktų kokybė. Tačiau vienos eilės labai menkos, apie jas ir 
kalbėti nėra ko; kitos, pakartotosios, jau pasvarstytos savu 
laikų; kitos, naujosios, kad ir labai gražios, yra tos rūšies, kad 
jomis tegalime džiaugtis ir skonėtis kaip geru, išsistovėjusiu 
vynu, jos meistriškai padarytos, reiškia darytojų sugebėjimą, 
bet sielos nepajudina ir giliau nesuįdomina. Visai skyrium 
stovi B. Sruogos ir J. Butkaus rinkinėliai. Apie jas daugiausia 
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kalbama ir rašoma; daugiausia jos peikiama. Gal ir verta. Vis 
dėlto palieka įdomu, kad apie jas kalbama. Tai reiškia, jog jų 
autoriai, nors pakreivuliavo, tarė naują žodį ar bent senąjį žodį 
pamėgino apvilkti naujuoju rūbu. Prie tos rūšies reiks pridėti 
ir Vaidilutės „Kada rauda siela“. Gaila tik, kad to cikliaus vos 
pradžia pereitais metais pasirodė. 

Apysakų srityje gavome naujienų: Vaižganto „Vaduvų kraš- 
tas“ (antros „Pragiedrulių“ knygos), Vienuolio Raštų pirmos 
knygos, Vargšo „Marikė“, Rucevičiaus „Sunkiaisiais laikais“, 
Rusecko „Rambyno tėvynėje“. Pakartota Valančiaus „Paau- 
gusių žmonių knygelė“. Išversta Špilmano „Išpažinties pa- 
slaptis“!. 

Tų šešių leidinių net mūsų literatūrai per maža. Ir iš tų te- 
buvo kalbama apie du: „Vaduvų kraštą“ ir Vienuolio Raštus. 
Ir tuodu nei forma, nei turiniu mums nieko nauja nepasakė, 
nes jų siužetai pereitų laikų arba nykstančių tipų. Aktingesnis 
Vienuolis, kurs davė keletą vaizdų pastoviųjų tipų. 

Daugiausia kūrybos pasireiškė dramos srityje. Čia duota 
tokių naujienų, kaip Čiurlionienės „Komedijos“, Vydūno „Jū- 
ros varpai“, Vaičiūno „Mano taurė“ ir „Milda“, Pečkauskaitės 
„Pančiai“, Puidos „Stepai“ ir „Rytų svečias“, Ž. Rūtos „Lau- 
mės“, Paparonio „Kitaip Praamžius lėmė“. Išversta: A. Šnicle- 
rio „Fariziejai“, Moliero „Šykštuolis“; beto, „Lapkus“, „Vargšas 
Tadas“ ir „Gegužės šventė“?. Pakartota Šnapščio „Betliejaus 
stainelė“. 

Mūsų dramos teatrui beveik neveikiant, tai daug pripelnyta. 
Tačiau ar visa tai pakels mūsų teatro meną? Daugiausia suįdo- 
mino teatro veikėjus Čurlionienė; jos veikalai gana ilgai stovėjo 
Kauno teatro (Glinskio) repertuare. Daug laukiama iš „Jūros 
varpų“; apie juos buvo pradėta kalbėti ir nutilta, apie „Žodžiai 
ir atbalsiai“ tik pradėta kalbėti ir tai ne pastatymo reikalu. Apie 
kitus dar jokiu reikalu nekalbama, į nieką jie netaikinama. Ne- 
maža yra ir tokių veikalų, kurie yra tik dramatizuota pasaka ir 
į sceną neturi pretenzijų. 

Čia turime keistą apsireiškimą. Kai buvo mūsų visuomenę 
vaidinimo šišas pagavęs, mes neturėjome ko pasirinkti; kai 
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rašytojai prigamino veikalų vaidinti, nebėra kas į juos parea- 
guotų, pavartotų ir praktikoje parodytų, ko jie verti. 

Vaikų dailiojoje literatūroje turime naujienų: Mašioto „Žie- 
mą ir vasarą“, Giedriaus „Gailutė“ ir „Devynios pasakos“. 
Vertinių: Meterlinko „Žydrasis paukštis“, Čechovo „Sniego 
karalaitė“, Verno „Kelionė aplink žemę“. Be to, „Gintarai“, 
„Gėlių pintinėlė“ (pakartota) ir „Istorijos apysakos““. 

Šioje srityje nepasirodė jokios kūrybos, nes ir geriausieji po- 
puliarizatoriai bei vaikų mylėtojai, kaip Mašiotas ir Giedrius, 
tik sumaningai atpasakoja svetimuosius siužetus. Giedrius 
mažiau; vis dėlto ir jis nedavė nieko įžymesnio. 

Vis dėlto dailiosios literatūros veikėjų vardai ilgiau trum- 
piau draikės visuomenėj ir laikraštijoj: Vaitkaus, Vaižganto, 
Vienuolio, Maironies, Binkio, Jakšto, Sruogos, Butkaus, Ad. 
Juodojo, Čiurlionienės, Puidos, Pečkauskaitės, Ž. Rūtos. Vai- 
čiūno, Vydūno, Paparonies, Mašioto, Giedriaus ir kitų. 

Paimk nors tą dvejetą dešimtį rašytojų. Jei jie, visi tebebū- 
dami pilni pajėgų, ir toliau pasidarbuotų įtemptinai, dailiąją 
mūsų literatūrą galėtų gerokai pakelti. Tik ar tesės darbuotis 
ir pagauti gyvenimo pulsą? 

Šiuo žvilgsniu gangreit visi paminėtieji asmens nevaizduo- 
ja dabarties, ir mūsų dailioji Literatūra neatšviečia dabartinės 
visuomenės. Kraunasi nauji tipai: valdininko, aferisto, speku- 
lianto, fabrikanto, valstybės veikėjo, net mokslavyrio; keičiasi 
sodžius, bunda į nepriklausomą gyvenimą, duoda kariuomenės; 
kariuomenė duoda vadų, drąsuolių, kentėtojų, karo aukų, klasti- 
ninkų, išdavikų; kyla pramonė, plečiasi pirklyba, bankai; riejasi 
partijos ir duoda netaikių žmonių; atgyja ir į politiką kišasi ka- 
talikybė. Visa tai nauja, visa to seniau pas mus nebuvo. Nejaugi 
mūsų rašytojai visa to nemato? Juos mato tas vienas Vienuolis ir 
tai pasako savo feljetonuose, kurie vargu bau pasiims dailiojoje 
literatūroje aukštą vietą, o nebus tos dienos įdomybės. 

Išaiškinimas ir pateisinimas tėra vienas - visi tebesame cha- 
0se, susidrumstę; dar nėra pastovumo visuomenėje ir valsty- 
bėje, tai ir naujieji tipai dar nesuskubo įsibrėžti į gyvenimą ir į 
jo veidrodį - literatūrą. 
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Be to, mes vis dar nemokame planingai veikti. Turime leidė- 
jų: Šv. Kazimiero dr., „Švyturio“ b-vę, „Aušros“ b-vę, Petronį, 
Vitkauskytę, „Dirvą“ ir kt. Kaune, Šiauliuose, Marijampolėje. 
Kiti vos pradėjo leidimo darbus, kiti senai jau leidinėja, vieni 
labai daug, kiti nedaug. O visi lygiai be plano, be varsos, be aiš- 
kaus uždavinio. Tai ir nėra dar veiksnių, kurie paskatintų rašyti 
mokančius, kad šio ar to apibrėžto griebtųsi. Rašytojų, leidėjų, 
net laikraščių darbas tebeturi visas žymes - pripuolamo darbo. 

Ar pagerėsime šiais einamaisiais metais? Duok Dieve! Daug 
žada literatūros laikraštis „Skaitymai“; jis bene sutvarkys be- 
letristus. Dar daugiau žada Meno Kūrėjų Dr.“ Ji bene pakels 
dailės skonį ir vertybę — teatre ir iliustracijoje. 

Labai įdomu. Tai dar nemirkime šiais metais, pasižiūrėkime. 


Šv. Kazimiero Dr. leidinys Nr. 296. IŠPAŽINTIES PA- 
SLAPTIS. Vokiškai parašė Juozapas Špilmannas iš J. Dr.! Lie- 
tuvių kalbon, autoriaus įpėdiniams leidus, vertė B. Kasaitis. 
Kaune. 1920 m. 230 p. 

B. Kasaitis - žinomas lietuvių literatūroje žmogus. Jo verti- 
mas, nors padarytas prieš penketą metų, jau pasižymi gerais 
kalbos privalumais, jei neminėsime keleto šiandien nebevar- 
tojamų konstrukcijų. 

Špilmanas - jezavitas. Tai daug reiškia. Vokiečiai net prie- 
žodį turi: „Skaityk knygas, jei jas yra parašęs jezavitas, išleidęs 
Herderis“. Ir tokias knygas tikrai skaito. Ir šitas knygas iki 
1910 m. vokiečiai atsispausdino 14 kartų; gi į savo kalbas yra 
išsivertę: anglai, čekai, danai, italai, ispanai, norvegai, olandai, 
prancūzai, slovėnai, vengrai ir kiti. 

Ir lietuvių vertimas bus lygiai populiarus dėl savo turinio: 
jis paliečia labai šventus ir branginamus dalykus - išpažinties 
dalykus. Reikia tik, kad visuomenė patirtų šių knygų turinį, nes 
viršelio vardas „Išpažinties paslaptis“ klaidina lietuvį skaity- 
toją. Jis mano tai būsiant kokį katekizmą, dėstymą paslapties. 
Tuo tarpu gi tai graži, be galo įdomi, gyvai, talentingai parašyta 
apysaka ir neatitinka originalo vardui „Ein Opfer des Beich- 
tengeheimnis“ — išpažinties slaptos auka. 
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Klebonas gyvena vienas pats apleisto vienuolyno rūmuo- 
se. Jis su sena labdare renka aukas, kuriomis Draugija ketina 
didinti ligoninę. Susirinkus keliolikai tūkstančių, moteriškė 
juos paima iš kunigo nunešti Draugijai. Tai patyręs zokristi- 
ninkas užmuša ją klebono peiliu ir lavoną įmeta į sandėlį. Bet 
nusigąsta, atbėga į kleboną išpažinti, tačiau nesiryžta atgailoti 
ir pasprunka su pinigais į Ameriką, gudriai sumesdamas savo 
pėdas. Klebonas neprasitaria nė puse žodžio žinąs, kas užmušė, 
tai teismas visą kaltybę suverčia jam, pasmerkia mirtin, bet ją 
pakeičia katorga iki gyvos galvos. 

Kunigas vargsta kantriai, gi užmušėjas nerimsta ir ketvirtais 
metais tyčia parvažiuoja į tėvynę gera valia pasiduoti teismui 
ir atlyginti nekaltam klebonui ir jo šeimynai. 

Tokių faktų, kurie prirodo, kaip griežtai laiko paslaptį išpa- 
žinties klausytojai, esti. Žinome Prahos šv. Joną Nepomukietį, 
tokį populiarų Lietuvoje: jo stovylos prie kiekvieno upokšnio?. 
Jis buvo prigirdytas, neišdavęs karalienės išpažinties. Žinome 
ir Lenkuose atsitikimą, kai zokristininkas, nušovęs žmogų, šau- 
tuvą užkišo už altoriaus ir kleboną vieton savęs išvarė į Sibiriją. 

Špilmanas labai sumaningai išdėstė išpažinties slaptos da- 
lykus gyvoje apysakoje, sujudindamas skaitytojo labai gerus 
jausmus ir patenkindamas jį, kai klaida, paties teismo padaryta, 
tapo atitaisyta. 

Įdomus ir naudingas skaitymas. Gaila tik, kad spaudos ko- 
rektūra labai bloga. 


ŽMONIŲ PAGRAŽENĖS PARODA KAUNĘ, atidaryta š. 
mėn. 27 d. Maironies g. Nr. 3, gali nustebinti bet kokį dailės 
žinovą. Tiek čia savotiškumo ir grožės, jog tiesiog sunku įtikėti, 
tai pačių sodiečių prasimanymu esant. Imkime kad ir gelžinės 
saules, visaip spinduliuojančias. Jas lietuviai labai mėgsta dėti 
viršūnėse aukštų kryžių ir bokštų. Tai kun. Ad. Sabaliausko 
rinkinys, dovanotas Meno kūrėjų draugijai". Čia ne tik įvairu, 
bet tiesiog turtinga. Mūsų kalvių esama tikrų artistų. Aš pats 
buvau liudytojas, kaip tokią komplikuotą saulę aplink kryžmą 
darė Kulių bažnyčiai? Jonas Domarkas. Jis šaltkalviu nebuvo 
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niekur mokinęsis; vis dėlto darė tokius ringius ir spindulius, 
jog visi tik stebėjosi, „kaip čia jis prie ugnies prisitinka“. Ringiai 
ir spinduliai buvo geometriškai reguliarūs. 

Kryžių kolekcija padidino mūsų turimąją gangreit dar įdo- 
mesniais egzemplioriais neg Jaroševičiaus?. 

Tarp „deivalių““ figūrų randi įdomių tipų žemaitiškais 
veidais arba fantastiško bjaurumo velnius, su kuriais kovoja 
šventieji. Paveikslų primityvai lygiai įdomūs. Audimų raštų 
mes jau esame gana prisižiūrėję, tai jie gal svetimtaučiams 
bebus įdomesni. 

Mūsų tikra retenybė — tai varsomis nukopijuotieji skrynių 
ir spintų ornamentai. Yra tokių gražių piešinių ir spalvų sude- 
rinimų, jog jie sudaro kaip ir atskirą vaizdelį. 

Visa tai vaisius šios vasaros ekskursijos dviejų dailininkų: 
Šimonies ir Galdiko, kuriuodu teaplankė šias apylinkes: Kre- 
tingos, Kėdainių, Pašušvio, Grinkiškio, Baisogalos, Radviliš- 
kio, Šeduvos, Naujamiesčio, Subačiaus, Palėvenės, Viešintų, 
Troškūnų, Rozalimo, Smilgių, Panevėžio, Šimonių, Svėdasų, 
Anykščių, Andrioniškio, Šaukoto, Gudžiūnų ir Surviliškio. 

Šią vasarą tuo pat tikslu lankys kitas apylinkes jau valstybės 
lėšomis, ir mes turėsime tokios savotiškos pagraženės, kurios 
bus mums gana savotiškam kūrinių komponavimui. 


KATALIKŲ BAŽNYČIA IR DEMOKRATIZMAS. Para- 
šė kun. Tomas Žilinskas. Antra laida. 1918. Boston, Mass. 62 p. 
su autoriaus portretu ir prof. dr. Būčio įžanga. 

Nors šios knygos išėjusios prieš trejus metus, tačiau mūsų 
rinkoje jos vos tik dabar pasirodo, būtent Šv. Kazimiero kny- 
gyne!. 

Atkeliavo jos iš Amerikos paskelbti mums Katalikų Bažny- 
čios rūpesčių ir sielavartų su tenykščiais sulaisvamanėjusiais 
lietuviais. 

Autorius atsako į pačius opiuosius jų sukeltus klausimus: ar 
gali žmonės sau kunigus rinktis, ar gali valdyti parapijos turtus 
žmonių išrinktieji komitetai, kieno vardo jie turi būti užrašomi, 
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ar katalikų kunigas gali būti demokratas, kas rūpi mūsų de- 
mokratams, kas kaltas, kad tarp lietuvių nėra vienybės. T. ir t. 

Iš vienos pusės, autorius prirodo Katalikų Bažnyčią atsto- 
vaujant gražiausius mūsų demokratizmo idealus, anot pro- 
testantų pastoriaus Chicagoje. Iš antros pusės, demokratiškas 
parapijų tvarkymas neatnešęs nieko kito, kaip tik pragaištį 
tikėjimui, parapijai ir kunigui, anot a. a. kun. Kaupo. 

Tai ne prieštaravimai, tik visai skirtingi supratimai demo- 
kratizmo. Jis geras; tik kai minia valdo „bažnyčią“, iš to nieko 
neesti gera ir duoda tokių monstrų, kaip Brocktono lietuvių 
kvietimas, kad jiems už algą paklebonautų... prūselis Vana- 
gaitis, šiandien Aukštuolaičio sėbras. Tai buvę 1913 m., Va- 
nagaitis neturėjęs pretenzijos „kunigauti“. Užtat buvę kitų, 
padaužų, žvagdegių, kurie „kunigavę“ prasimindami „epis- 
koposas-presbiterosas“ (Dilionis), pasistatę bakūžę - „Katedrą 
šv. Petro“ („arcivyskupas“ — zakristininkas Urbonas), „kaipo 
vyskupas“ Mickevičius, „privatiškai vedęs“ Jankauskas, Straz- 
das, „krajavas kunigas“ Kriščiūnas-Bužynskis, Buzovas-Buza, 
paleistburnis Mockus. 

Mums, europiečiams, visa tai rodos pasaka, dalykai negali- 
mi. Amerikoje gi visa tai esą buvę, „cicilikams“, „nezaležnin- 
kams“, „laisvamaniams“, dr. Šliūpui, Grigaičiui, Prūseikai ir 
k. t. agituojant. 

Knygų tonas - labai „amerikietiškas“, išsidirbęs kovoje ly- 
giais ginklais su radikalais. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas, red. 
V. Krėvės Mickevičiaus. Švietimo ministerijos leidinys. Kaunas. 
1921 m. Antrosios knygos. 150 p. Kaina 20 auksinų. 

Vienatinis mūsų literatūros žurnalas Kaune, bet tiksliai yra 
prasiminęs — skaitymai. Kaip tik skaitymų mes stigome, ir tie, 
kuriems rūpi mūsų švietimas, tų skaitymų dabar duoda gausiai. 

Šį antrąjį storą sąsiuvinį sudarė 16 skaitymų, parašytų 12 
žmonių vis žinomomis pavardėmis. Nors tie skaitymai sukra- 
tyti, perpinti eilėmis, vis dėlto aiškiai skiriasi į tris rūšis. 
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1. Poezijos skaitymai. Jų yra davę: J. Maironis, L. Gira, 
O. Vaidilutė, Ž. Rūta, K. Binkis, S. Čiurlionienė, F. Kirša ir Vitas 
Vakaris. Vaidilutė ir Čiurlionienė davė poezijos proza. Tai to, 
ką Ig. Šeinius vadina vaizdų sonatomis. (Ir labai gaili, kad jo 
čia nėra, toje šeimynoje. Žinoma, tik tam kartui nėra. Be tokio 
pasakininko „Skaitymams“ ilga). 

Šitame poezijų vainike neabejotiną pirmenybės palmę turi- 
me duoti O. Vaidilutei. Jos vaizdai, o jų čia šiūptelėta bent dve- 
jetas dešimtų, puikūs savo forma ir be galo gilūs ūpu. To ūpo 
net per daug; ypač kad tai - mirties ūpas. Mirtis, atsiskyrimas, 
nykstantieji sapnai, nerimas, praeities gailėjimas sudaro ne 
tik „Kada rauda siela“, bet tiesiog „Marche funėbre“!. Nebent 
vienas Nietzsche tėra pridainavęs tiek bekraščio liūdnumo ir 
pesimizmo. 

Pesimizmas man netinka ir aš jį, kad sumanyčiau, už sep- 
tynių upių ir devynerių girių išvaryčiau. Tačiau jei kam tikrai 
rauda siela, nieko nepadarysi — reikia klausyti ir užjausti. 
O. Vaidilutė turbūt tikrai rauda ir savo praeities gaili; kitaip 
nebūtų visa to nupynusi. Ag ir J. Kochanovskis yra nupy- 
nęs ašaringus „Trenus““, tačiau juos skaitė eilių eilios ir dar 
skaitys antra tiek, jei ne daugiau. Kad O. Vaidilutės vaizdai 
būtų nupinti eilėmis, jie būtų lygiai ilgaamžiai. Proza veikiau 
užmirštama. 

2. Pasakojimai. Jų yra davę: V. Krėvė, Vaižgantas ir J. Švais- 
tas. Čia pirmenybę laiko Krėvė savo „Rugiapjūtės pasaka“. Tai 
gryniausia poezija - balada, stilizuota liaudies dainų būdu. Jei 
nepriskyrėme jos prie poezijos, tai tik dėl ilgokos formos. Tai 
dar vienas Dainavos padavimas ir jam vieta kaip tik rengiama- 
jame antrame rinkinio leidime, į vietą „Aro“ ir kt., kurie visai 
kitos rūšies veikalai. 

„Rugiapjūtės pasaka“, perpus išėjusi „Tautoje““, kai kam 
nepatiko dėl to, kad per tankiai vartojamos švelninimo formos. 
Tačiau antroje dalyje to visai nėra, vis dėlto dainos ūpas palieka 
išlaikytas. Mergaitės meilė prikelia iš karsto kare žuvusį jos 
bernelį. Šita vieta bene bus stipriausia mūsų poezijoje. 

Švaistas - nauja nemaža žadanti mūsų pajėga. 
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„Žmoną pamokė“ - tai viena labiausiai vykusių tos rūšies 
Krėvės apysakaičių iš tikros žmonių buities. Gyva, pilna ne- 
kalto jumoro ir tikrumo. 

3. Trečią skaitymų dalį sudaro straipsniai: trumpa latvių 
literatūros apžvalga, Al. Dambrausko (Ad. Jakšto) biografija ir 
dviejų K. Puidos dramų kritika“, kuri visų mažiausiai man pa- 
tinka; ne turiniu, tik forma, prieš kurią nesiliausiu protestavęs. 

Kritikas visai teisingai numano, kad aš jį vėl pavadinsių 
bolševiku už jo toną; ne dėl to, kad kritikuojama raštas, kurio 
aš buvau krikšto tėvas, tik dėl to, kad kritikas peržengia savo 
kompetencijos ribas. 

Čia „kritikas“ ne tik analizuoja veikalą, bet ir smerkia jį nebe 
vieno savo ištikimybe, tik su pagalba prisiekdintųjų skaitytojų, 
į kurius nuolat kreipiasi, kad ir jie mestų akmenį į svarstomojo 
veikalo autorių. „Gerbiamieji skaitytojai, nusipirkite ir pati- 
krinkite.. galite suprasti... tarkite patys... štai tau... klauskit 
autorių, gal jisai jums paaiškins... spręsk tu patsai... Ir suprask 
tą autorių... Ar ne puikiai atvaizduotas ūpas“... Ir po kiekvieno 
pasakymo: „Gerbiamasis skaitytojau, gerbiamasis skaitytojau“; 
net koktu. Lyg kritikas būtų prokuroras, skaitytojai - teisėjai, o 
autorius ne rašytojėlis, tik kriminalistas, kuriam kad parašyti 
„kaltas“ yra kritiko pareiga įkalbėti. 

Kaip sau norite, tik bolševikas gali išdrįsti tokia arogancija 
spardyti ir koneveikti autorių už tai, kad jis neištesėjo vieno savo 
veikėjo padaryti Homero Orestu, Šekspyro Hamletu, kito Kli- 
temnestra ar Ibseno Jordžiu?, - visais tais, kurie kritikui patinka. 

Kritikuokite dar smarkiau, tik ne tokiuo tonu, už kurį kitą- 
kart Grainertas — autorius siekė per veidą Buchnerį - kritiką ir 
buvo už tai jo nušautas“. „Kritikos“ - finalas. 

Grupė žmonių, pasiryžusių naikinti iš mūsų literatūros di- 
letantus, sakosi ir mano „Pragiedrulius“ perleisią per „tokią“ 
kritiką; dėl to, girdi, aš esąs tiek susirūpinęs kritikos būdu. Tai 
neteisybė: dėl savo paties dalykų aš mokėsiu tylėti. Dėl kitų 
gi drįstu pasakyti: storžievis tik nesupranta, jog juo silpnes- 
nis autorius, juo didesniu objektingumu reikia nurodinėti jo 
silpnumai. 
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SKAITYMAI 


Skaitymais mes vadinsime tą savo laikraščio skyrių skiltį, 
kur bus atpasakojama, ką rašo naujosios knygos. Iš visų nau- 
jųjų knygų mes pasirinksime tąsias, kurios labiau tiks pasi- 
skaityti. Yra gi knygų, kurios, kad ir sumaningai parašytos, ne 
mums, kariams, skiriamos, ne mums lengvai paskaitomos. Yra 
ir tokių, kurias, rodos, mielai paskaitytumei, o čia jos tau nieko 
neduoda, tik laiką sugaišina. Taigi prieš imant ar ieškant kokių 
knygų, labai pravartu laiku sužinoti, ar verta joms keletas auk- 
sinų išmesti, ar jos atsimokės mums geru už gerą. 

Kad mums rūpėtų ir mes ištesėtumeę pačius knygų rašyto- 
jus pamokyti, kaip reikia knygos rašyti, ar juos pabarti, kam 
jie ne taip yra parašę kaip derėtų, kad mes būtume, kaip tai 
sako, knygų kritikai, - mes šitąjį skyrių pramintume bibliogra- 
fija (knygų aprašymu) kaip tai daro kiti laikraščiai. Tai labai 
naudingi rašymai tos kritikos ir bibliografijos. Ir tegul sau tai 
rašo, kam tai rūpi ir dera. Mums tuo tarpu terūpi gražiųjų raštų 
pasiskaityti ir paskaičius raštų pasidžiaugti, kad ir kiti žinotų, 
kas, kurie rašytojai ir kurios jų knygos juoba karius nulenkia. 

Taigi įdomesniąsias knygas, kur nutverdami, skaitykime 
ir paskaitę, tuoj, ant tų pėdų, užsirašykime sau, kiek laikas 
leidžia ilgiau, kaip ir kas mums šiose paskaitytose knygose 
patiko, ko mes paskaitę būsime išmokę, ko nauja patyrę, kokius 
gražesnius išsireiškimus pasižymėję. Ag gražu bus ir patiems 
sumaningai pakalbėti. 

Kad mes turėtume ko gražaus pasiskaityti, tai Švietimo 
ministerija pradėjo kas mėnuo leisti po storas knygas, prami- 
nusi jas vienu bendru vardu — „Skaitymai“. Kiekviename jų 
sąsiuvinyje esti po gerą dešimtį, po kelioliką skaitymų, gražių 
eilių, pasakojimų, kaip patys rašytojai gyveno ir ką yra pa- 
dirbę, sumaningai ar nesumaningai yra savo knygas surašę. 
Tų „Skaitymų“ jau padirbtos trys knygos, tik mes teturime 
rankose antrąsias ir apie jas čia parašysime. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Red. 
V. Krėvė-Mickevičius. 150 p. Kaina 20 auks. 
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Štai kas ir kokių raštų yra čia įdėjęs. 

Pirmiausia Jonas Maironis. Tuo prasimanytu gėlės vardu! 
pasirašo didisai mūsų dainius eilėrašis prelatas Jonas Mačiulis, 
dabar Žemaičių kunigų seminarijos rektorius. Jis čia apdainavo 
vieną gilios senovės vietą, kuri vadinama „Dyvitis“. Sako, tas 
žodis reiškiąs dievų vietą; raseiniškiai lietuviai Dievą taria — 
Dyvs, o vietą - vyta. Maironis kilęs iš Betygalos par., Raseinių 
apskrities. 

Daugiau, Vincas Krėvė, pats tų knygų sudarytojas, tvarkyto- 
jas, arba redaktorius, juokingai ir labai tikrai, gerai pažindamas 
savo dzūkus (jis kilęs iš Merkinės parapijos, Vilniaus gub.)?, 
kaip labai stiprus žmogus, pasidavęs labai piktai savo pačiai, 
tyčia pasigėrė, kad paskui išdrįstų ją apkulti. Ag ir apmušė, 
ir nemaža puodų sudaužė; tik paskui jam buvo pačiam labai 
gėda ir jis ko ne per visą savaitę nebėjo gryčion. Iš Krėvės raštų 
galima pramokti lietuviškų žodžių, kurių kituose kraštuose 
nesako. 

Krėvė - gimnazijos mokytojas i ir pats labai mokytas. Jo daug 
yra raštų. Žymiausi tai „Šarūnas“ ir „Dainavos senų žmonių 
padavimai“, jie būtinai reikia paskaityti. 

Kitame savo rašte tas pats Krėvė seka „Rugiapjūtės pasaką“, 
kaip mergelė ir bernelis mylėjos, susitarė susijungti moterys- 
tėn, tik bernelį pašaukė karan ir jį ten lenkai ties Vilnium nuko- 
vė. Kaip paskui mergelė taip verkė, jog net iš pat grabo atšaukė 
mylimąjį ir su juo nebenorėjo besiskirti. Ją nebegyvą rado ant 
bernelio kapo ir paskui žmonės tą vietą vadino - Mergpievis. 
Tai labai gražus raštas, mūsų dainų pasakymais sudėstytas. 

Liudas Gira, vienas geriausių mūsų dainių eilėrašių, jo eilių 
yra išleistos bent kelios knygelės ir visos yra skaitytinos, ir čia 
davė du gražiu eilėraščiu. 

O. Vaidilutė, taip yra prasiminusi sena mūsų rašytoja Ona 
Pleirytė-Puidienė, mokytoja, davė „Kada rauda siela“ — 20 
atsitikimų. Ji taip liūdi, kad maža gero gyvenime, taip gailis 
jaunystės, jog ir beskaitantiems darosi graudu. Labai gražus 
raštas, tik jų visų ištisai nereikia tuo pradėjimu skaityti. Reikia 
po nedaug, įsiskonėjant. 
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Ta pati rašytoja čia pat pasekė, kokie buvo latvių rašytojai. 
O. Pl.-Puid. augusi Latvijoje“, tai ir latviškai moka. 

Žalia Rūta, taip prasiminęs kun. Adolfas Sabaliauskas, da- 
bar karo ligoninės kapelionas, eilėmis apraudojo baisiuosius 
karo metus. Jis yra Lietuvos dainų ir jų gaidų rinkėjas. Eilėmis 
yra išleidęs ataustas tautos pasakas: „Kada rožės žydžia?“, 
„Laumės“, „Pančiai“. Yra išvertęs suomių tautos pasaką „Ka- 
levalą“, kuri bus šiemet išspausdinta didžiulėmis knygomis. 
Kun. A. Sab. vas. 25 d. sukanka 25 metai darbo. 

K. Binkis ir Faustas Kirša, gabūs eilininkai, davė eilių. Vaiž- 
gantas - kun. Juozas Tumas, dabar Vytauto bažnyčios rekto- 
rius, seka liūdną senovės dėdžių ir dėdienių buitį. Tų „dė- 
džių“, kurie likdavo vienstypiai namie, daug dirbo, bet kurių 
niekas neužjautė. O jie taip pat buvo žmonės, taip pat norėjo 
laimės. Vaižganto reikia paskaityti trejos didžiulės „Pragie- 
drulių“ knygos, „Karo vaizdai“, „Ten gera, kur mūsų nėra“ - 
apie Ameriką. Jis gi čia pat yra aprašęs didelio mūsų rašytojo 
Adomo Jakšto - prelato Aleksandro Dambrausko gyvenimą. 

Sofija Kymantaitė Čiurlionienė aprašė slaptingą „Baltąją 
gėlę“. 

J. Švaistas, karys, aprašė, kaip jo mokytojas, pasenęs ir ne- 
turtis, atsisakė priimti pašalpą, bevelydamas tenkintis tuo, ką 
pats uždirba. 

Vitas Vakaris davė eilėraščių. 

E. Radzikauskas (slapyvardė) davė knygų kritikų. 

Taigi „Skaitymų“ sąsiuvinio gali ilgam užtekti, ilgam gėrė- 
tis. Apie trečią knygą, kai patys paskaitysime. 


KNYGOMS APGINTI... NUO KRITIKŲ 


Recenzija ir kritika 


Knygos inteligentui - pirmos rūšies reikalas. Tiesiog jo orga- 
nizmo reikalas, nė kiek nemažesnis už valgį, pirtį ir gimnastiką. 
Nebevalgo, nebeturi noro valgyti, - lietuviui tiek pat reiškia, 


< 170 + 


kiek: nebesveikos širdies, susirgo. Vadinasi, sustojo viena or- 
ganizmo funkcija ir visas žmogus nyksta. Jei nebevalgai, ne- 
bejudi, tai esi nebesveikas; jei nebegalvoji, tai neesi, nebuvai 
ar nebeesi inteligentas. Sukti galva gešeftu, verslu, sumetimais 
praktiškojo pobūdžio - nėra mums čia reikiamasis galvojimas. 
Galvojimu vadinsime abstraktines, filosofines kombinacijas, 
kurias karštais pėdais seka jausmai: pyka ar pasigėrėjimas. 
Protas inteligentinis pasidaro per ilgą jo lavinimą, trenavimą; 
o priemonės tam tikslui - knygos. Galvojimas - darbas; jis su- 
vartoja kūno energiją kaip ir kiti darbai. Galvoti reikia fosforo, 
reikia daugiau sukviest į smegenis kraujo. Ir kai smegenys 
pripranta stipriau kraujo užliejamos, tu jau to ir nori ir nebe- 
rimsti, kai ta dalis kūno nebeerzinama. Va kaip mechaniškai, 
tarkime, fiziologiškai darosi — inteligentas. Nėra inteligentas, 
kad ir išėjęs aukštąjį mokslą, kurs nejaučia organinio reikalo 
sukti savo intelektą. Ir inteligentas yra tas mažamokslis, kurs 
sau tinkamu ir įmanomu būdu maitina protą knygų turiniu ar 
atsiliepia jam — džiaugias juo ar pyksta. 

Mes esame be galo reikalingi šitos rūšies inteligentų, gal- 
vojančių ir jaučiančių piliečių. Mes jų ir dirbamės tam laikui 
mums įmanomomis priemonėmis. Tauta tiek inteligentinga, 
kiek ji pajėgia pati protą išsimiklinti, kiek ji turi žmonių, 
kurie tai daryti jai padeda. Tautos ištesėjimas - josios pačios 
šviesuomenės ištesėjimas, ne kaimynų, ne svetimųjų. Jei švie- 
suomenė šiuo būtent laiko tarpu teduoda tiek, tai yra faktas, 
su kuriuo tenka skaitytis ir jį matuoti - juo pačiu, ne svetimu 
matu. 

Kam aš visa tai išvedžioju? Gi štai kam. Lietuvių šviesuo- 
menė, pasigavus tiek ir tiek inteligencijos, spinduliuoja ja ap- 
linkui, veikia minią taip, kaip ji tesi. Ir labai būtų keista, net 
neprotinga pykti ir kaišioti šio krašto ir šio laiko šviesuomenei: 
kam tu taip spinduliuoji, o ne taip, kaip rusai, germanai ar 
skandinavai. Šviesuomenės spinduliai - jos minčių ir jausmų 
rinkiniai knygose. Tai ir knygoms lygiai keista ir neprotinga 
prikišti, kam jos parašytos ne taip, kaip sugeba parašyti germa- 
nai ar skandinavai. Mūsų knygos atšviečia mūsų pačių sielą: 
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protą, dailę, dorą, mūsų - ištesėjimą. Mes duodame tiek, kiek 
tegalime tiems dalykams, kuriems, mes patys numanome, reik- 
tų duoti tūkstantį kartų daugiau. Kitur ir duodama. Duosime 
ir mes. Tik ne šiuo laiko tarpu. Tik kai pagyvensime, tik kai 
patys išaugsime didesni. 

Artinkimės dabar į temą. Štai tau pasirodė naujos knygos iš 
bet kurios srities, mokslo, doros, etikos. Kaip dabar mes jas su- 
tiksim ir kokiu matu matuosim? Mes žinome, kas yra mokslas, 
kas yra dailė, kas yra asmeninė ir visuomeninė etika — in se!. Jų 
viršūnės prikopti - visų mūsų idealas; į tai eiti nestabčiojant - 
visų mūsų prievolė. Tik negudru būtų šiam ar tam į ausį surikti: 

- A, tu dar nepriėjai mokslo ar dailės viršūnių! Tai šalin gi 
tave ir tavo bandymus pasiekti bent antrą tretį lapsnį aukštyn! 
Ko čia tu mums davei? Tu tedavei mums „lietuviškos misti- 
kos“! Tavo veikalas „nei komedija, nei drama, farsas“. Tavo 
„Scenos labai tragingos... visuomeninis pamfletas virtęs mistika 
ar mistika virtusi pamiletu. Alegorijos reikia vaikams palikti“... 
Tavo veikalas yra „griežtai nepriimtinas“... 

Šitaip yra Švietimo ministerijos „Skaitymų“ žurnalo virškri- 
tikas žinomas B. S. sutikęs tiesiog puikų, bet savotišką M. Peč- 
kauskaitės, taip pat žinomosios Šatrijos Raganos, veikalą „Pan- 
čiai“, (Jie reikia skirti nuo Ž. Rūtos „Pančių“)?. 

O kokios gi, pone B. S., Tamsta norėtumei mistikos: belgiš- 
kos, vokiškos, norvegiškos? Kai mes priaugsim iki Maeterlinc- 
kų ir Ibsenų, mes ir duosime tokios mistikos, gal dar geresnės. 
Bet šiandien mes duodame tokios, kokia mumyse tuo tarpu 
yra susidariusi, kas organingai yra - mūsų. Tamsta, pone B. S., 
norėtumei ginti visuomenės sroves nuo pamfletų. Ojei tos sro- 
vės tebėra drumstos ir karikatūringos, tai nevalia joms skirti 
pamfleto ir šūkterėti nuo tų srovių aukštyn į kalnus, į bokštus, 
kur skamba idėjos? Nevalia? Tamsta nori grynos komedijos, 
grynos dramos ar gryno farso. O jei mūsų gyvenime visa su- 
mišę, juokai ir ašaros, mėšlas ir kilnybė, tai aš turiu Tamstai, 
pone hiperkritike, įtikdamas težiūrėti pro vieną plyšelį, paskui 
pro kitą, pro trečią, kad tau pačiam patikčiau; galų gale po 120, 
vadinas, kuo ilgiausių metų, pasidaryti sintezį? Tamstai duota 
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kritiko kirvis, kad dailininko veikalą brutališkai aptašytumei, 
kad būtų lygiai ir - Tamstai dėl to gražiau? 

Ne, pone virškritike! Leisk savo malone lietuviui — inteli- 
gentui rašytojui tai išreikšti, ko jame, ne Tamstoje, ne kitame 
kuriame yra, ir taip, kaip jis tai sugeba. Leisk artistui tapytojui 
pavartoti tas varsas, kurios yra jo mėgiamos, atatinka jo sielai, 
juoba įsimyga jam pro jo akis. Tą patį leisk muzikui; na, ir ra- 
šytojui. Ak, kad Levas Tolstojus nebūtų buvęs mužikomanas, 
o Henrykas Sienkiewiczius — šlėktomanas, tai kad būtų buvę 
rašytojai! First guality*. O dabar, pasigailėk, Viešpatie! Ir yra gi 
žmonių, kurie juos skaitė ir jų raštus leido! Jie - mano vaikams 
nuodai ir aš jų neduosiu skaityti. Juk ir taip kai kas pakalba. 
Tamsta, žinau, taip nepakalbėsi apie Tolstojų ir Sienkiewiczių. 
Užtat apie kitką tolygiai kalbi. 

Tamstos, p. B. S., aš čia nusitvėriau kaip aiškiausio pavyz- 
džio, kaip nereikia knygų sutikti. Pavyzdžio - ūmiausio, tebe- 
garuojančio, dėl to ypačjaučiamo, skaudžiai jaučiamo. Karštai 
nusitvėriau gal dėl to, kad čia, kaltas esu, įsimaišo mano as- 
mens dalykas: aš esu M. Pečkauskaitės „Pančių“, taip sakant, 
krikšto tėvas; juos kvalifikavau spausdinti, juos ir išspausdinau 
dideliu pamėgimu ir širdies pakilimu. O Tamsta man šūktelė- 
jai: „Veikalas griežtai nepriimtinas“! Ir aš jaučiu, kad Tamstos 
čia yra falšo tonas, kritiko, ne mano falšo tonas, leidėjo. Kad 
būčiau buvęs to „nepriimtino veikalo“ autorius, taip drąsiai 
nekalbėčiau, nesiginčiau, kaip nesigins nė M. Pečkauskaitė. 

Čia man galėtų atsakyt apie kritiko laisvę, tolygią kūrėjo 
laisvei. Vienas nevaržomas kūrybos priemones vartoja, kitas 
nevaržomas savo gautuosius įspūdžius išdeda. Tai būtų tei- 
singa, jei mūsų žodžiai būtų tik pasakyti en deux?. Nelaimė, 
kad kritika yra visos tautos skaitytojams direktyva. Kritika 
skaitytojams laiku nurodo: šitas veikalas - caca, tai jį skaitykit, 
o šitas — eu, tai jo lenkitės iš tolo: jis yra nepriimtinas. Va čia ir 
kyla klausimas, kuriame kalnę Aukštėjas* ar kuriame mokslo 
rūme autoritetai įgaliojo kritiką vienu rėžtu, vienu plunksnos 
patraukimu pakart autorių - jo veikalą ir jo leidėją? Jei kritikas 
yra nekompetentingas, taigi jis savo sąžinei, jei jos turi, imasi 
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didelę atsakomybę už padarytas moralines ir materialines ža- 
las. Ir ar gali visuomenė būti dėkinga kritikui, kurs, savo matų 
pamatavęs, savo asmeninį nepatikimą primetė visuomenei, ku- 
ri, pažiūrėjus savo akimis, gal būtų visai priešingai pamatavusi 
ir veikalo vertybę nusprendusi. Čia kritikas bus visuomenę 
apgavęs, bet ne patarnavęs jai. 

Ir vėl man tas pats pavyzdys - B. S. Aš teiravaus tų, kurie 
jau yra M. Pečkauskaitės „Pančius“ skaitę, ar sutinka jie su 
p. B. S. sprendimu. Du inteligentu, nesusitariusiu, man atsakė: 

— B. S. pats pamfletą parašė „Pančiams“. Jis - jausmų dal- 
tonistas; jis nesugeba pajusti tos kilnybės dvasios, kuri trykšta 
iš „Pančių“, tos įdėtojo jausmo gilybės. Jam visa tai nusmelkė 
forma, kuri jam nepatiko ar tikrai yra nepakankama. Jis - neį- 
siskaitęs į veikalą, nes ir jo turinį melagingai atpasakojo. 

Jei taip nevienodą įspūdį, dažnai skersmeniškai (diametriš- 
kai) priešingą, daro literatūros kūriniai, tai ar gali būti kalbos 
apie laisvą kritiko nuomonės skelbimą? Šitą laisvę kaip tik 
suvaržys sumetimas — ar nagrinėjamasai veikalas tikrai yra 
„nepriimtinas“, ar jis yra dėlto pakenčiamas. Jei pakenčiamas, 
jeijis nebus žalingas, kad ir pozitingai nenaudingas, tai kritikui 
nevalia pačiam vienam parašyti rezoliucijos: „veikalas griežtai 
nepriimtinas“, atmestinas. 

Ir iš viso ar kritiko dalykas yra daryti galutinoji decizija apie 
literatūros ar kitokios dailės veikalą? Tai aš senai norėjau viešai 
kvestionuoti. Ypač skaitydamas „Draugijos“ kritikų" ne tik na- 
grinėjimą, bet ir rezoliucijas apie kiekvieną spaudinį. Atgailoju 
ir pats tuo ne sykį nusidėjęs, nors man juoba prikišama, kad aš 
temokąs naujas knygas girt. Apie tai paskui. 

Kritiką aš vaizduojuosi kaip chemiką analitiką. Duota jam 
sudėtinė organinė ar neorganinė substancija ir prašoma surasti 
sudedamosios jos dalys. Jis suranda, kurių čia gamtos elementų 
esama, pavadina juos vardais; be to, suseikėja, kurio kiek čia esa- 
ma. Vadinas, padaro kokybinį ir kiekybinį analizį. Ir tiek. Nebent 
prideda, kaip šis ar tas elementas sukimba su anuo. Analitikas 
nesprendžia paduotosios substancijos naudingumo, žalingumo 
ar vartotinumo. Tai jau kitų uždavinys, sanitarų ar technikų. 
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Taigi kritikas dar nėra tas, kurs surado tą vieną dalį - neigia- 
mąją, kurs pastebėjo veikalo trūkumus ir, skrupuliatingai sure- 
jestravęs net raidžių rinkėjų riklumus, padavė viešajai žiniai. 
Toks „kritikas“ tik sudarkė veikalą. Tegu sau ir nebūtų padėjęs 
pirštu prikišamo savo teismo, - pati patiektoji medžiaga kalbės 
savo esme: aš esu tau, skaitytojau, netikusi ir net žalinga. O tai 
pasakyti būtų jau kompetencija tam tikros sudarytosios jury iš 
keleto žmonių, net su superarbitru viršum visų jų. 

Šitokios jurysš kaip tik sudaromos tam tikrais atsitikimais. 
Vienos jurys sprendžia ar literatūros veikalas tinkamas įdėt į 
vaidinimų repertuarą, kitos — į griežimo ar giedojimo reper- 
tuarą, kitos - ar tinka mokslui ir moksleiviams vadovėliu ar 
skaitymu, kitos - ar populiarizuotinos liaudies knygynėliais, 
kitos - kuriam veikalui pripažinti skiriamos premijos ar laurai. 
Tokios „kritikos“, kaip dabar mūsų rašomos, tegera šitoms ju- 
ryms medžiaga. Jos chemiškai išnagrinėja daugiausia tai, kas 
netinkama, ko neturėtų būti premijuojamame veikale. Aiškus 
tam pavyzdys galėtų būti E. Radzikausko kritika Žalios Rūtos 
„Laumių“ ar M. K. Petro Vaičiūno „Mildos, meilės deivės“ 
ten pat minėtuosiuose „Skaitymuose“?. Šitos rūšies kritikos 
tai tik protokolinis materiolas išrodyti, patvirtinti tam, kad 
jury premijos jam neskirtų. Ar pačiam autoriui, kad jis išvystų 
technikines savo klaidas ir šokęs bėgęs jas pataisytų. O kad 
jury nėra, autoriai niekados nepasinaudoja maloningais kritikų 
pamiletais ir savo veikalų iš knygų prekyvietės neatsiima, tai 
šitokios kritikos yra tiesiog beprasmės. 

Galgi visuomenei naudingos? Nė to tiek. Kas visuomenei, 
kad tokiame ar tokiame spaudinyje tiek ir tiek korektūros ri- 
klumų neištaisyta, ten ir ten autoriaus nepritempta ar pertemp- 
ta? Visų tų dalykų tegali žiūrėti technikos specialistai, bet ne 
skaitytojai, kuriems knygos - kraujui į galvą ir į širdį suvaryti, 
priemonės trenuoti galvojimui ir jautimui. Skaitytojai tegaudo 
pačius bendruosius spaudinių įspūdžius ir tiesiog šypsodamies 
praleidžia technikinius trūkumus. Gali autorius vogrėti kaip 
mažvaikis; tik jei jis vogrės tikrai meiliai, naiviai, skaitytojas 
šiepsis patenkintas ir taip pat meiliai paglostys autorius kaip 
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glosto vaikelį. Kas matė, kad kas būtų spyręs vaikelį už jo 
naivumą, bet ne už akiplėšiškumą ar palaidumą? Aš kaip tik 
drįstu manyti, jog šitaip žiūrėsim į nepretenzinius, bet meilius 
ar dorinančius mūsų pasakų ataudimus: Ž. Rūtos „Laumes“, 
P. Vaičiūno „Mildą, meilės deivę“, dėl kurių „Skaitymų“ re- 
daktorius stebisi, kaip galėję atsirasti „žmonių, kurie ėmėsi 
juos leisti“. 

O, Dievulėliau tu mano, kas gi būtų, jei mūsų dabartinių 
plunksnos darbininkų raštus, parašytus dar 1890-1900 metais, 
imtų „kritikuoti“ ir tyčiotis: štai kaip Vaižgantas „rašo“ ar kitas 
kuris! Rašėme, kaip mokėjome, ir mus tuo laiku skaitė nepeik- 
dami. Mes anuolaik davėme, ko turėjome. Dabar, pasimokę, 
pribrendę, daugiau turime, tai gal daugiau ir duodame. O po 
mūsų galvos kiti dar daugiau duos. Taigi „Varpas“ yra ma- 
tuotinas „Varpo“ gadynės matu; „Tėvynės Sargas“ taip pat. O 
„Tauta“ ar „Skaitymai“ — šios gadynės, bet ne būsimosios matu. 

Dabartinėmis mūsų „kritikomis“ tėra visuomenė klaidina- 
ma ir suvedžiojama ir ji turi arba tų „kritikų“ visai neskaityti, 
arba prieš tokias kritikas reaguoti kaip 90 metų p. am.'9 rusai 
reagavo prieš kritiką Bureniną kalambūru: „Gatve eina šuo ir 
Bureninas; keleiviai, saugokite, kad Bureninas šunies neįkąs- 
tų“. Ir vėl - kaip palankiai priimdavo tikrąsias kritikas: Pisa- 
revo, Dobroliubovo, Skabičevskio ir kitų tokių. Betgi ir buvo 
tai kritikos! Ne chemiški analiziai, tik ištisos visuomeninės 
studijos, kurioms progos duodavo literatūros veikalai. Šimtui 
metų praėjus, jas tebeskaito vienodu pamėgimu kaip ir pirma. 

Rezoliuciškai pasmerkti mes teturime teisės leidinio ne- 
švarumą, neestetingumą, korektūros nerūpestingumą ir por- 
nografiją ar kitką, kas tikrai visiems įregimai žeistų piliečio 
sielą. Bet tai parodyti ne vienų kritikų, tik bet kurio piliečio 
pareiga, kaip antai Vydūno protestas prieš Zudermano ir kitų 
tokių destruktorių veikalų spausdinimą". O kad kas nuėjo 
naujais keliais, pavartojo savotiškas varsas ir kitas priemones, 
mažokai talento teįdėjo, - tai už ką gi čia peikti? Juoba nevalia 
balsas kelti autoriams patiems, kai juos kritikuoja ir peikia: 
nieks pats savęs negali teisti, skandinti ar teisinti, ar kritikui 
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kerštauti, kaip tai padaryta to paties B. S-g0s „Skaitymuose“ 
paniekinusiam jo eiliojimą A. Jakštui'?. Gal tai ir teisybė, ką B. S. 
rašo apie „Akrobatiką poezijoje“, tik to pačiam B. S. nepriderėjo 
sakyti. Žiūrėk apie tai išmintingą išvedžiojimą „Mokykla ir Gy- 
venimas“, Nr. 3, straipsnį „Kritika ir jos reikšmė“ (40-41 p.)S. 

Tai kas gi belieka daryti? - nustebsite. Nejaugi taip ir palikti 
naujai spausdinamos knygos be įvertinimo, be kritikos? Jau ge- 
riau taip ir palikti - tesižinai pati visuomenė, tesprendie ji pati, 
užuot „tokias“ „kritikas“ rašius. Vis dėlto tai nereikš, kad mes 
neprivalom apie knygas kalbėti. Tai didžiausia bet kurio publi- 
cisto pareiga. Ir ne tik publicisto, kurs visų greičiausiai nutveria 
naują spaudinį, bet kiekvieno skaitytojo pareiga, kurios mes, 
kaip ir kitko, visai neatliekam. Į knygas reikia reaguot, apie 
knygas reikia daug daug kalbėt. Argi naujas knygas paskaitęs, 
mažiau gauni įspūdžio neg iš kokio netikusio vaidinimo, apie 
kurį tačiau tuojau ateina dvi trys recenzijos? Naujos knygos - 
didelis tautos atsitikimas; reikia juo domėtis ir tuo džiaugtis, 
kai jis bent tavęs negadina. Tik atmeskime šalin visas preten- 
zijas „kritikuoti“ — čia ne taip susiūta, čia ne taip užlopyta ar 
pagadinta. Kritikų, be E. Radzikausko ir dar vieno kito, mums 
Apvaizda dar nėra davus; ir tie patys tik retkarčiais bliksteri 
tikra kritika, ne blusinėjimu. Žiūr. E. Radzikausko girtinąsias 
kritikas „Vejoje“, „Vaivorykštėje“ ir anaiptol - ne „Skaitymuo- 
se““, Tenkinkimės - recenzijomis, užtat tų recenzijų dėkim į 
bet kurį laikraštį ne po tą vieną kartą. 

Recenzija — tai visai kas kita! Jos dalykas pirmiasia tučtuojau 
paskelbti visuomenei naujas literatūros veikalas, kad ji žinotų 
ir skubėtų naudotis. Paskelbimo būde, jo tone jau bus ir veikalo 
įvertinimas, destis karščiau ar šalčiau tu apie jį kalbėsi, mažiau 
ar daugiau juo džiaugsies. Recenzentas, imdamas į rankas kny- 
gas, iš anksto turi būt į jas palinkęs, joms palankus, kaip esam 
ir kitaip neprivalom būti palankūs artimui, kol jo nedorumą 
patirsim aiškiai, nebeabejojamai. Bet kuris leidinys literatūroj 
yra pliusas, didesnis ar mažesnis. Taigi kiekvienu leidiniu pir- 
mų pirmiausia reikia pasidžiaugti. Tai mūsų dvasios turtas. 
Vieną kartą į mūsų iždinę - literatūrą įlaša tūkstantis auksinų, 
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kitąkart šimtas, o kitąkart ir skatikas. Vis dėlto ir jis didina, ne 
mažina bendrąjį turtą. Tai kaipgi nesidžiaugsi? Reikia džiaugtis 
ir aš jokio sąžinės prikaišiojimo bei gėdos nejaučiu, kai iš manęs 
vieni tyčiojas, kiti net piktinas ir peikia, kam aš esąs specialistas 
knygoms girti. 

Ne visai jau taip yra. Antai papykau ant „Šykštuolio“ lei- 
dėjų, kam pavedė versti lietuviškai nemokančiam“, ir gailiuos 
nepridėjęs, jog ir tokiu vertimu knygos geriau paskaičius neg jų 
neskaičius dėl prastokos formos. Ką besakyt apie kitas! Ir kaip- 
gi negirsi ir kaipgi knygomis nesidžiaugsi, kad jos vis ko nors 
nauja tau duoda, tave atgaivina, neleidžia tau išpindėti, tavo 
jausmams pasenti, tik vis jaunam, tebereaguojančiam jaustis? 
Knygomis, kurios per visą tavo ilgą amželį buvo geriausieji 
tavo draugai, patarėjai, mokytojai, ramintojai ir guodėjai. Imi 
žmogus naują leidinį į rankas ir ilgai vartai, čiupinėji, pamažu 
pjaustai, „predvkušaja“!“ to skanumo ir patenkinimo, kurio tau 
daugiau ar mažiau duos. Paskui skaitai, neatsitrauki, laiką gaiš- 
ti ir to laiko tau visai negaili. Gaišti ištisą dieną, kartais dvi, tris 
dienas, nors tuo laikų būtumei tiek padirbęs darbo, kurs bus 
įkainotas šimtu ar keliais šimtais auksinų. Times is money". 
Regi, kiek brangiai tau atsieina — skaitymas! Parduodamoji 
kaina, dedama knygoms - vieni niekai prieš tai. 

Yra knygų linksmų, yra nuobodžių; yra įdomių ir taip sau; 
tik nebent Jakavičiaus ir Amerikos cinikų spaudiniai!š krinta 
savaime iš rankų. Apie juos esu kalbėjęs knygose „Ten gera, kur 
mūsų nėra“, 168-9 p." O džiaugsmo džiaugsmo, susilaukus 
naujų ir dar su kibirkštėle talento knygų, ypač mums, kuriems 
nedygsta kaip krembliai ir nebyra iš debesų kaip lietus! Kada 
nekada jų tesusilauki ir tas esi išmeldęs ar privertęs, kad au- 
toriai parašytų, išelgetavęs lėšų, kad išleistų. Ir taip sunkiai 
gimusios bus - nemalonios? Tikrai ciniku reikia būti, pasiryžus 
mielas knygeles pačiose „radynose“ apdrabstyti. Neteisybė, ką 
žmonės sako: knygos - karčema, bet kam valia įeiti su kepure 
ir švilpauti. Valia tai valia, vis dėlto cinikas yra tas, kas kepurės 
nenusiima, įėjęs į rūmą ar pirkelę, kuriems autorius ilgai tiekė 
medžiagos, ilgai, naktų nemiegodamas, savo amžių trumpin- 
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damas, statęs, savo rankomis bet kurį mažmožį nutapšnojęs, 
savo jausmais šildęs ir džiovinęs. Tau - tai lūšnis, o autoriui — 
rūmai; destis sulig jo išmanymu ir ištesėjimu. 

Taigi recenzentas pirmų pirmiausia konstatuoja faktą, kas 
čia padaryta; atpasakoja, kiek galima, sąžiningiausiai visą tu- 
rinį; paskui, kaip padaryta, kas čia nauja, kas sena; kas „naujo- 
viškai“ drįsta padaryti, sekės jam ar nesisekė; ar gerai atliktas 
technikos darbas; pagaliau kokią vietą galės paimti sau mūsų 
literatūroje. Recenzija privalo —į tai dora, teisingumas ir visuo- 
meninė nauda verčia - pirmon galvon surejestruoti visa, kas 
tik yra gera, nors bent kiek gera, ir atspėti bendrąją nuotaiką, 
kurią naujas veikalas galės skaitytojams sudaryti. Trūkumus 
kiek tiek tepaliesti: jie autoriaus vis tiek nepamokys (jis vis tiek 
dirbs kaip ir kiek tesės), o skaitytojus tik be reikalo atšaldys ir 
atstums nuo to, kas geriau yra padarius neg nepadarius, - nuo 
skaitymo. 

Knygų recenzijoje, sakyčiau, nevalia galvot apie naujas lin- 
kmes, sistemas, būdus. Jei recenzentas išranda tai geistinu 
ar negeistinu daiktu, gali pasiimti temą ir atskiru straipsniu, 
laiku ir vieta nebesivaržydamas, tai išdėti. Maišyti recenzija su 
ginčais dėl pakraipų ar hipotezių klaidingumo yra neprotinga, 
ne toje vietoje. 

Kaip tik visam tam priešingas yra visas „Mūsų raštų“ sky- 
rius pirmosiose „Skaitymų“ knygose“. Ir susidaryk tu man 
tokiai gražiai knygų peikėjų kompanijai! Nė vienas naujas 
dalykas jų ne tik nepatenkino, net nepradžiugino. Išpeikė 
„Laumes““, iškoneveikė „Pančius“, „Mildą“ ir „Rudens aidus“, 
nepasidžiaugė nė „Pavasario balsais“. Ir tai „Mano taurei“ 
Vaičiūno E. Radzikauskas, radęs ten „limonadinio saldumo, 
dirbtinumo, netobulumo, nekonsekvencijos, nereikalingumo 


* Be ko kita, E. R. sako, gynimąsi su veidrodžiu nuo laumių esant autoriaus 
išgalvotą fokusą. Tai netiesa. Kaip visa „Laumių“ fabula, taip ir atskiri laumių 
mito reiškiniai paimti iš mūsų pasakų. Tas pats vartojimas veidrodžio tokios 
gilios simbolinės reikšmės, jog bet kas galėtų pasididžiuoti, sugalvojęs tokį 
„fokusą“. Pirklio užsimojimas ant laumių taip pat gyvai paimtas iš mūsų 
tautosakos. 
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kibždėte kibždant“, juokingu monarcho mostu teikės vos vos 
pripažinti: „O vis dėlto veikalas tai ne niekintinas!“ 

O, kad tave vilkai! Jau kad išsivoliota už gurbų, tai išsivo- 
liota! 

Pagaliau pažiūrėkime, dėl ko tam pačiam B. S. „naujais „Pa- 
vasario balsais“ nėra ko džiaugtis“. Maironis, matote, demora- 
lizuojąs jaunuomenę, neduodamas jai „supratimo apie knygų 
estetiką“. Sutikdamas pilnai su p. B. S., jog knygos reikia mėgt 
ir gerbt, jog jos ir pavirše turi menu atsiduot, aš visai nesutin- 
ku žiūrėt į knygas sub specie aeternitatis?! ir dėl to paniekint - 
prekyvietės ar net gatvės nusiteikimą. Labai peiktina, kai ten 
įsiviešpatauja rusų „lubok“ - labai raudoni ar margi viršeliai, 
antrašte „Proizvedenija izviestnago šuta Balakireva v 12 kni- 
gach“*, o iš viso tose „knygose“ 92 puslapiu. Bet kad knygos 
pataikytų į lūšneles, to geidė A. Mickevičius? ir jis tikrai ne- 
būtų turėjęs pretenzijos, jei kas būtų margumais jo knygas 
įvesdinęs į trobą tų, kurie dar nepapratę patys ieškotis knygų. 
Lygia dalimi ir Maironies lyrikos, margink jas nemarginęs, vis 
liks - Maironies lyrikos, nė kiek nepagedusios. Jei mes norime 
sparčiai pašokėti toje pačioje dailėje, mes turime spraustis į 
mugę ir kaip tik mugei įmanomais būdais ir tik įsispraudę 
jon padaryti, ko reikalauja tikroji dailė. Kitaip, užsidėję sau 
aukščiausiųjų dailės vaidilų vainikus ir palikę vienų vieni, 
būsime tik juokingi megalomanai. Juokingas, ne graudingas 
bus ir šauksmas: mūsų nesuprato, o mes buvome tokie dideli 
dailininkai, jog niekas lig užriestos mūsų nosies nepasiekė... 

Pamokslas iš visa to šioks: naujomis knygomis pirmučiausia 
atsidžiaukim; o kai jos padarys, kas joms buvo skirta, tada į 
jas pažiūrėkim šalčiau ir užprotokoluokim ko jos stinga. Ne 
antraip. 


JULES VERNE. KELIONĖ APLINK PASAULĮ PER 
80 DIENŲ. Vertė J. Balčikonis. 12 teksto paveikslų ir viršelis 
piešti dailin. P. Kalpoko. Išleido Martynas Yčas. 225 p. in 8-0 
maj. (1920 m.).! 
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Mūsų literatūra didėja; ne taip sparčiai, kaip priderėtų, vis 
dėlto sparčiau neg pirma, nors knygų leidimo sąlygos tokios 
nepatogios: kainos nežmoniškos, o popieriaus nėra. Techniniai 
valstybės spaudiniai, daugybė laikraščių užkimšo per karą išli- 
kusias mūsų spaustuves, jog net užsieniai tenka dabar pasiekti. 

Ir laimė tam, kam sekės knygos išspausdinti užsieniuose. 
Gaus kaip ir šitos minimosios knygos gražų formatą, švarią 
spaudą, tinkamą popierių, net artistinę puselę. Tik prižiūrėk 
korektūros. 

Mūsų raštų daugėja. Originalinių, žinoma, sunkiau paruoš- 
ti; verstinių, rodos, būtų lengviau, bet tai tik - rodos: iš sveti- 
mos kalbos išversti knygos yra, žiūrėk, bene tik sunkiau kaip 
pačiam parašyti — kalbos atžvilgiu. Dėl to ne visados tenka 
pasidžiaugti, gavus verstines knygas. 

Buvo laikų, kai ir bet kokis kalbos jovalas buvo mums, iš- 
badėjusiems, pyragas ar saldainis. Ag esti ir žmogaus amžiuje 
toks tarpas, kada vogrėjimas esti net meilesnis už žmonišką 
kalbą, - kūdikio dienų tarpas. Bet kai vaikas paūgterėja ir vis 
tebešvepliuoja, tai pradeda mums pakyrėti, mes imame nekan- 
trauti. Nemint kodėl susinervinęs skaitytojas, užuot taręs dėku, 
niuktelia vertiką į pašonę ir tarstelia, kaip tame kunigo karme- 
lito Rimavičiaus „Klovainių ubagų baliuje“* - Rožė Trumpikui 
Banipacui: „Ką tu šoksi, kad nemoki - tegul šoka kiti“. 

Verstiniai raštai pabaigė teršti ir gadinti mūsų kalbą. Vai- 
kiškasis vogrėjimas nori tapti augusiųjų kalba. Norėdamas 
paduoti knygas jaunam žmogui, dabar turi pirma jas „pacen- 
zūruoti“ kalbos atžvilgiu ir pažiūrėti ar nereiks pačiam burna 
išskalauti dezinfekuojamuoju skysčiu; pačiam pamėginti begu 
tik nelieka už dantų tokių kalbos šiukšlių, kurių nei prarysi, 
nei beišspjausi. 

Šita kalbos „cenzūra“, vienatinė privalinga ir išganinga, 
apsaugotų jaunuomenę nuo kalbos demoralizacijos, kitaip ir 
pavadinti negalima. Bet kad ir tokia cenzūra labai nemadoj, o 
grafomanų visados buvo ir bus, ypač kur galvos nereikia; tai 
nėra kitokio būdo apsaugoti kalbai nuo jos teršimo, kaip tik 
patiems „paaugusiems“, kalboje brendusiems žmonėms imtis 
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vertimų. Pr. Mš. vienoje vietoje yra suklydęs, kai, rūpindamasis 
knygų padaugėjimu, neatsargiai išsitarė: „Tai nekas, kad nemo- 
ki: beversdamas kalbos išmoksi'3. Taip. Tik visa nelaimė, kad 
vertikas nekantrauja ir skaitytojams bruka pirmiausia tai, kas 
dar nereiškia jo išmokimo versti, - savo ekstemporalius“. Ir tu, 
žmogus, gromulok, kad geras, visokius kratinius! 

Jaunuomenei prigaminti gerų skaitymų tokia pat pedago- 
gų prievolė, kaip ir gerų vadovėlių. Vadovėlių didžiumą jau 
turime, skaitymų dar ne. Štai dėl ko džiaugsmas, kai gauni 
patirti, jog vertimo darbas pasiimta ne kalbos mokinių, tik 
kalbos mokytojų; ir ne teorininkų, sausų išvedžiotojų, tik gyvų 
gyvos kalbos stilistų. 

Toks yra „Kelionės aplink pasaulį“, dar pirmiau „Anderse- 
no pasakų“ ir kitų dalykų vertėjas Juozas Balčikonis. Jo 
stilizavimui vargu daugiau prikiši kaip vieną kitą abejojamą 
posakį: „traukinys pasijudino iš vietos“ (163), visus krosnius 
(202). Bene: pajudėjo, visas krosnis (Svėd.)? Ir kokį vieną lapsus 
linguae*: „Ta stotis buvo per du šimtu varstų aukštumo nuo 
jūros paviršės“ (168). Bene: per du varstu? Dar korektūros 
riklumų suskaičiau arti 80. Tik tai jau nebe vertėjo kalčia, tik 
korektoriaus, kurio negalima buvo pasekti dėl spaustuvės to- 
lumo - Berlyne pas Elsnerį. 

Šiaip jau J. Balčikonis rūpestingas vertėjas ir toks saviškis, 
jog jo vertimo kalbos jokiu būdu neatskirsi nuo originalinės 
kalbos. Taigi jaunuomenė drąsiai galės šias knygas pasiimti 
vadovėliu kalbos mokslo reikalui. 

J. Balčikonis - pedagogas, moka ir pasirinkti, kas yra pirmon 
galvon sulietuvintina, būtent mokslo šedevrus. Be pasakų, 
kurios yra į visas pasaulio kalbas išverstos, bent į tas, kurios 
pažįsta Europą ir kurioms skiriama pirmutinė vieta mokykloj, 
įdomiausios jaunuomenei ir sveikiausios jai skaityt yra gamtos 
žavėtojos pasakos. Jos, gamtos, kaip ir meilės temų neišsemsi, 
vis gėrėsies, džiaugsies ir mokysies. Pirmoje tų pasakininkų 
eilėje stovi Jules Verne'as. Jis nenuobodžius. Sausų žinių, kurių 
gali rasti vadovėlyje, jis neduoda. Gamtos žinios jo įpinamos 
į aprašymą neva kelionių aplink žemę, aplink mėnesį, į jūros 
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dugną. Julius Vernas nemoralizuoja; vis dėlto, sekdamas jo 
veikėjų žygius, gėries jų nesulaužoma valia. Jie nerezignuoja iš 
savo sumanymų, todėl visados jiems pavyksta tai padaryti, ką 
buvo pasiryžę. Verno tipai pozitingi. Jie neapsakomai gerai vei- 
kia jaunuomenės psichiką. Taigi Verno veikalai, tad ir „Kelionė 
aplink pasaulį per 80 dienų“ yra pedagoginis veikalas, ir 10000 
egzempliorių, atmuštų Europos ir Amerikos jaunuomenei“, yra 
visai ne per daug. 


Į KELIONĘ. 4 v. dr. su epilogu Bartininkaitės, jai pačiai 
režisuojant, statyta Tilmanso salėje ir kovo 6 d. miesto teatre!. 
Vaidintojai - mėgėjai; mokytojai ir mokiniai. 

Pjesa nauja, vaidintojai nauji, oras blogas. Publikos nedaug. 
Ir ta pati nepatenkinta. Veikalas visai menkas; artistinio meno 
nė truputėlio; jokių charakteristikų, tad jokių ir charakteringų 
rolių. Tai paprastas karo vargų epizodas, gyvų asmenų atpa- 
sakotas, ne vaidintas. Ir atpasakotas menkai. 

Vargšas mokytojas, vedęs turtingą dvarininkę, pagaliau 
gyvena ramiai ir visa ko pertekę. Susilaukę net šešeto vaikų, 
gerų, vikrių. Tėvai vienas antram nusipasakoja buvusį sunkų 
savo gyvenimą ir džiaugias dabartimi. Bet ištinka karas, vyrą 
mobilizuoja, užplūsta svetima kariuomenė, šaudosi, vienas 
vaikas mirtinai susižeidžia rastu šoviniu, kitas šiaip jau miršta, 
visi bėga, bėga ir Bulotienė, kelyje vėl serga, vėl vaikas miršta, 
miršta ir pati; Bulota fronte, trejetas vaikučių skursta nežmo- 
niškoje globoje. Na, apysaka ir tiek. Ką čia pavaidinsi? Gana 
pasišnekėjus. Ir šnekasi. | 

Bulota vaidina visai blogai. Bulotienė gerai; tik nėra rolės. 
Visi artistai geriausiai serga, kai nekruta ir nekalba. Mirties 
šmėklai deklamuojant savo, gydytojas ir vyras nežino ką daryti 
ir smūkso lyg jos klausydami. Prie mirštančios vyro neprilei- 
džia daktaras. Scena baisiai nenatūrali. 

Paskutinis aktas —- vaikų gyvenimas pas svetimus žmones 
visai atskiras; tokių vaizdų galima pridirbti kiek tik nori; vis 
jie nesudarys vienos dramos, tik liūdną pasaką. 
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Yra ir kalbos trūkumų. „Gali čia pats save pamesti“, „pri- 
gulkite“ (prileč) v. atgulkite, gulkite. 

Geriausiai vaidino vaikučiai. Labai gyvai šeimininkė; tik 
ji padaryta komiška ir visai nedera liūdnai pasakai, kai neva 
dramą verčia komedija. 

Ir vardas „Į kelionę“ tai pasakai netinka, nes reiškia tik jos 
pradžią. 

Senai jau „mėgėjai“ vaidintojai pradėjo publiką baidyti nuo 
vaidinimų. Bet kai prisidės ir „mėgėjai“ rašytojai, sudiev scenos 
menui. 


„JAUNOJI LIETUVA“. Lietuvių vaikų draugijos laikraš- 
tis!. Išeina du kartu į mėnesį. Kaina 5 auks. 1921 m. 1 nr. Hek- 
tografuoti 8 pusl. 

Žodyje skaitytojams redaktoriai sakos, kiti laikraščiai jiems 
esą sunku paskaityti, vaikų laikraščių visai nesą. O reikia „ginti 
vaikų teisės“, vyresnieji jų nesuprantą, esą neaprūpintų vaikų, 
trūksta mokyklų. Visiems tiems trūkumams galą padaryti ir yra 
pasiryžę Algirdas Puidukas, Rimtas Kalpokiukas ir kiti jiems 
lygūs darbuotojai. 

Tonas paimtas toks rimtas, jog vyresniems belieka tik nusi- 
leisti ir ... jiems padėti. Trys puslapiai paskirta iliustracijoms, 
kurias tikrai talentingai yra papiešęs jau dabar daug žadąs 
garsaus mūsų dailininko Petro Kalpoko sūniukas Rimtas. Jo 
„Leitenantas Kurpis“, „Cirkas“, „Generolas Žukikofski“ gra- 
žūs ir parodo tikrą judėjimą. 

Labai malonus atsitikimas — tas laikraštėlis ir ta vaikų pro- 
fesinė draugija. 


D-RO ŠNEIDERIO „TIPŲ ATLASAS“. Gamtotyros ir 
geografijos paveikslų atlasas mokyklos ir namų mokslui. Iš 
vokiečių šeštojo leidimo vertė A. Vireliūnas. „Švyturio“ b-vės 
leidinys Kaune. Be prakalbos ir vardų sąrašų, XVI lapų, 556 
paveikslai žmonių, gyvulių ir augmenų visose pasaulio dalyse. 
Kaina 65 auksinai. 


+ 184 - 


Šitas gražus leidinys turi gulėti ant stalo bet kuriame karių 
bute, kur sueinama gražiai praleisti laiko. Tai ne atskiri „tipai“, 
tik iš tipų sudaryti ištisi artistiniai sa perspektyvomis peizažai, 
kokių yra kabinėjama mokyklų butuose. Tačiau tas atlasas toli 
gražu ne vaikams leidinys: jis įdomus ir nenuobodus vartoti 
bet kuriam inteligentui. Tai būtinasis priedas mokinant ir mo- 
kinantis geografijos. 

Vireliūnas, padedant mokslavyriams specialistams, davė 
nemaža tinkamų lietuviškų pavadinimų. Tačiau kai kurie tam 
tikslui padirbtieji, mums rodos, kai kada neatitinka lietuvių 
kalbos dvasiai. Šiuo atžvilgiu ypač nemaloniai skamba šie: jūri- 
nė kirlė (daugio vadinama žuvėdra); uolinis avinas (lyg būtų iš 
uolos padirbtas, kaip: medinis, akmeninis); turkinė beždžionė 
(sulig to reiktų ir mūsų žaliąją varlę vadinti — lietuvinė); kal- 
ninė antilopė. Vertėjas kai kada užmiršta šitas nenatūralines 
lytis ir pavadina: kalnų žvaigždutė. Taip ir reiktų: uolų avinas, 
Turkijos ar turkų beždžionė, jūros, upės gyvulys. 

Yra ir nevienodumų. Sakysime, vienur pavadinta duoname- 
dis, kitur popermedė; čia turbūt korektūros klaida. 

Dar skruzdėda, žuvėda daugiur ištariama su r. 

Pramanytasai - smarduolis turi savo lietuvišką vardą — 
smirdėliu (voniučka)!. 


JUOZO ŽILEVIČIAUS DAINOS CHORUI. A capella. 
Serija I, 2 Nr.: „Jau pavasaris atėjo“, Br. Semeliškiečio žodžiai; 
3 Nr.: „Čia kraštas liūdnas, nejaukus“ (liaudies motyvas), 
P. Vaičiūno žodžiai; 4 Nr.: „Gaudžia, gaudžia aukso varpas“ 
(liaudies motyvas), P. Vaičiūno žodžiai. Dainos solo. Su forte- 
pijonu. Serija II, 4 Nr.: „Gundė mane bernužėlis“, iš operetės 
„Raseinių Magdė“, K. Puidos žodžiai; 7 Nr.: „Šėriau žirgelį“ 
(liaudies motyvu). 

„Švyturio“ b-vės leidiniai tuo tarpu į knygų rinką paleisti iš 
penkių pirmosios serijos ir septynių antrosios serijos. 

Aš ne muzikas; J. Žilevičium pasitikiu aklai, nes esu girdėjęs 
talentingą jo muziką ir sveikinu jį šiūptelėjus mūsų publikai 
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susyk visą tuziną kūrinių. Sveikinu ir „Švyturio“ b-vę, kuri, 
be J. Žilevičiaus, yra jau išleidusi J. Tallat-Kelpšos 19 dalykų, 
Al. Kačanausko 7, Juozo Gruodžio 7, Miko Petrausko 5, kun. 
T. Brazio 1, St. Navicko 1. Daugiau kai 50 muzikos kūrinių 
mūsų repertuarui toks turtas, kuriuo galima pasididžiuoti. 
Švietimo ministerijai paleidus lygiai didelę seriją dramatinių 
veikalų, mes jokiu būdu nebegalime besiskųsti, jog mūsų sce- 
nos meną negalime kelti stigdami medžiagos. 

Literatiniu atžvilgiu du dalyku turime prikišti. Vieną pa- 
čiam kompozitoriui, kam jis taip nesirenka savo kompozicijoms 
geresnių poetinių veikalų. Šitą jeibę bet kurios tautos kompozi- 
toriams jau 1908 m. šiurkščiai prikišo A. Jakštas!. Antrą patiems 
leidėjams, kam jie, taip rūpestingai vesdami kitų savo leidinių 
korektūrą, muzikos leidinių paleidžia su klaidomis žodžių 
tekste (ne gaidose). 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Trečiosios 
knygos. 136 p. did.! Kaina 20 auksinų. 


Vienas žymus mūsų mokslo valstybės vyras, beskaitydamas 
trečiąsias iš eilės „Skaitymų“ knygas, burbtelėjo: „Įdomu ir 
įvairų; malonu, kad mūsų Ministerija ima šelpti tokios vertybės 
veikalus“. 

Ir mums vis labiau aišku, jog tokių skaitymų leisti į visuo- 
menę yra lygu knygynėlių jai steigti. Žmonės „Skaitymus“ 
skaito, gėrėjas, daugiau laukia. Redakcija rūpestinga, paslanki, 
sąsiuvinį vis išleidžia pradžiai, ne pabaigai mėnesio; ieško ir 
randa vis kitų, jaunų ir senų bendradarbių ir pakenčiamų, net 
gražių raštų. 

Svarbu, kad ir išleistosios lėšos Ministerijai grįžta ir ji gali 
jų dėti kitiems leidiniams: „Mūsų senovei“, „Tautosakai“?, per 
ilga ir kitiems, kai atsiras, rimtiems mokslo leidimams, ko 
pageidavo A. Jakštas“. 

Šiose trečiosiose kaip ir pirmose dviejose „Skaitymų“ kny- 
gose viešpatauja tas pats jų redaktorius Vincas Krevė-Micke- 
vičius, davęs du vaizdu: „Vargingą gyvenimą“ iš dzūkų buities 
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ir „Azerstaną“ iš Kaukazo turkų muametonų* buities. Dzūkas 
gimęs, tarp turkų gyvenęs, Krėvė pažino ir suprato šių ir tų 
buitį ir savo pasakojimus stilizuoja vienaip ir kitaip, dzūkiškai 
ir turkiškai. Jei nebūtų parašo, nesakytumei, kad tai tas pats au- 
torius bus parašęs, taip realingai vienų ir kitų dvasią pagavęs. 

O. Pl.-Puidienė davė penkių veiksmų istorijos dramą „Skir- 
munda“, iš ist. rusų romano perdirbtą?. Turinys ir kalba neblo- 
ga, tik korektūra labai nerūpestinga ir palikęs vienas antras 
rusicizmas: daro judėjimą — dielajet dviženije. Tokių sakinių 
lietuvių kalba nežino, reikšdama visa tad tuo vienu veiksma- 
žodžiu: juda, judina. 

Eilių šiam sąsiuviniui yra davę: S. Kym.-Čiurlionienė, var- 
dan lenkiškosios vyro tradicijos tebesirašanti „Čiurlionienė“, 
L. Gira ir Balys Sruoga. Kai kurios jų taip sau, kai kurios nei 
šio nei to. 

Vaižganto psichologinis etiudas eina toliau“. 

„Skaitymų“ bendradarbiai patenkinti, kad Ministerijos lei- 
dinys laikosi griežtai pasižymėtosios rašybos. 

Bet vis dažniau barba, kai taisytojas vis drąsiau imasi visų 
raštus saviškai perstilizuoti, pakeisti žodžius, kurių jis nesu- 
pranta, jam suprantamais ar tuos pačius apkraipyti paaiški- 
nimais, dažnai visai nereikalingais, o kartais ir netinkamais. 
Kam tai? Beletristika ne filologija, ne mokslo rašinys. Dabar į 
„Skaitymus“ dedamųjų straipsnių niekas negaili cituoti kaipo 
AarB pasakymų, nes visi jie - D pasakymai ar parašymai. Kaip 
„Laisvės“ darkymų negali primesti tiems patiems rašytojams, 
nes tai korektūros atsakomybė. 

„Taisymų“ epidemijai sustabdyti reiktų antiseptikumo, va- 
dinamo - leidėjų delikatnumu. Antai „Lietuva“ padarė vieną 
mano straipsni visą raudoną; šis „pataisyta“ į tas, anas į šis, 0 į 
bet, bet į0... Ir jiems rodės, patapę baisūs kalbininkai... 

Pagaliau „Skaitymuose“ duoda įdomios polemikos E. Ra- 
dzikausko su Vaižgantu dėl naujai pasireiškusios akiplėšiškos 
knygų kritikos". Vaižgantas, atstovaudamas literatūros „dė- 
des“, protestuoja prieš kritikų „razboiničijton“*, E. Radzikaus- 
kas, atstovaudamas tos pat literatūros superarbitrus, skelbia 
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atėjusį laiką nuvainikuoti dirbtinąsias didenybes. Jei mūsų 
kritikai bus to žodžio verti ir pripažins taisyklę: est modus in 
rebus", tai Vaižgantas nė necyptelės ir nereiks jo įtikinėti, jog 
Belinskis buvęs geras kritikas. Jis ir dabar į šių trečiųjų „Skai- 
tymų“ knygų „Mūsų raštų“ skyrių nebeturi pretenzijos, nors 
čia dar daugiau kritikos. Est modus in rebus. 

Už tą polemiką vis dėlto skaitytojai ačiuoja redakcijai: kur 
juda, ten gyva. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. Mėnesinis laikraštis mokymo 
ir auklėjimo dalykams, Pr. Dovydaičio leidžiamas. IV metų 
1-sis sąsiuvinis. 1921 m. sausio mėn. Kaune. 48 pusl. 


Šitas sąsiuvinis, sulyginus su išėjusia prieš jį storiausia kny- 
ga, rodos lyg menkokas pačiupinėti, tačiau svarbus paskaityti. 
Kur tas Pr. Dovydaitis randa tiek laiko būti geru mokyklos 
vedėju ir dar tiek prirašyti ir priredaguoti! Kiek tai jo raštų 
guli, laukia nesulaukia savo eilios patekti į mašiną ar iš kokio 
dangaus iškrentant pinigų! Nejaugi tas „dangus“ visados bus 
jam toks kietas kaip lig šiol? 

Pr. D. šiam numeriui davė labai svarbaus ir originalaus 
turinio straipsnį „Kultūra, auklėjimas, religija“, kur visus tuos 
dalykus supina į vieną pynę. Turiningas tai straipsnis, yra su 
kuo sutikti ir nesutikti. Gaila tik, kad jo stilizacija per sunki, 
kartais net nesuprantama; jauti, jog taip yra pakalbėjęs koks 
svetimtautis, ne lietuvis pats iš savęs. O to visų labiausia geis- 
tina. Imkime kad ir šitokį sakinį iš 2 p.: „Nuolat savim tikras 
(?) jausmas prancūzų dvasios pirmenos (?) kitoms tautoms 
daugiausia prisidėjo išplėtot ir pasmailint natūros ir kultūros, 
natūringų ir kultūringų žmonių atvirkštumą“ (?) Kas nėra sa- 
viškai pergromuluota, to visai neverta dėti. 

Daugiau, Gobio str. „Seksualinis klausimas mokykloje“, 
dr. Jono Yčo pradžia apie Pestalozzį, J. Strangalio „Mokyklas 
reformuojant“, mokyklų kronika, bibliografija (J. Jablonskio ir 
kt.)'. Viskas labai rimta ir - perdėm katalikiška. 
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„SKAITYMAI“. Ketvirtosios knygos. 152 p.! 

A. Vienuolis davė iš karo korespondento užrašomosios 
knygutės „Šnipas“, kaip mirštantieji seka ir nori nors valandą 
ilgiau pasekti gamtos gyvybę. 

J. Vaižganto „Dėdė karšinčius“? virsta aukliu, naudingu 
šeimos nariu. 

J. Švaistas debiutavo ilgesniu stipriu vaizdu „Užmirštieji“, 
kodėl miesto proletariatas žudosi — skandinasi ir nuodijasi. 
Įspūdį bent kiek gadina tai, kad veikėjai padaryti lyg lietuviai, 
nors jie tikri internacionalai. Ir tokių vaizdų gali rasti tik Petra- 
pilyje ar Maskvoje, ne Kaune, ne Vilniuje. 

P. Tarulis davė taip pat stiprų vaizdelį „Vilko galas“. 

O. Pl.-Puidienė labai gražų atsiminimą apie M. K. Čiurlionį, 
primindama, kad bal. 12 d. sukanka dešimtis metų kaip jis 
yra miręs“. 

V. Krėvė davė pusę didelio vaizdo, dramatizuotos pasakos 
„Žentas“, kaip Kalvaičiai, geri ir turtingi Žmonės, netekę viena- 
tinio savo sūnaus, renkas žentą negražiai, bet dorai ir darbščiai 
savo dukteriai ir gauna — niekšą. „Žentas“ tos pat rūšies savo 
forma kaip ir „Šarūnas“. Jo kalba turtinga, piešimas labai ti- 
kras, tik degtinės perdėta. Per piršlybas ir karčemoje susirinkę 
geria po kelias dešimtis kartų. Ne perdėta. Tai darosi nuobodu 
ir kiek aptemdo gražų tipų piešimą. O tipai „krėviškai“ aiškūs. 
Krėvė savo kūriniais atidarė mums duris į dzūkų buitį, labai 
skirtiną nuo bendrosios kitų lietuvių buities. 

Eilių ir šiose knygose daug: V. Vakario, P. Vaičiūno, Pr. Svy- 
rūnėlio, L. Giros, Vaidilutės. Tik tepagauna vienos: V. Vakario 
„Mažai ramumo“. Kitos silpnos; Svyrūnėlio visai netikusios, 
Vaidilutei rifmuoti sunku; geriau jai sekas baltosios eilės; 
L. Gira nustebino, davęs net 14 puslapių vertimų iš Heinės 
„Deutschland“4; nustebino pasirinkimu mums visai neįdomaus 
veikalo, nesigailėjimu tiek daug laiko sugaišti ne klasikiniams 
dalykams versti ir — visai ne „giriškai“, nelygia forma. Neat- 
lygina skaitytojui nė Heinės sąmojingumas, kuris ne visados 
pavyksta vertėjui lietuviškai išreikšti, kaip va: 

Mat kitos tautos veisiasi sau 
Ant plokščiojo visatos galo. (72) 
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Vis tik „Skaitymai“ - lietuvių literatūros „Magazinas“, tiks- 
liai anglų būdu pavadinus. 


JURGIS SAVICKIS. EN REISE GENNEM LITAUEN. 
Forord af Georg Brandes. E. Jespersens forlag. Kobenhavn -— 
Kristiania!. 

Tai jau antros mūsų atstovo Danijoje Jurgio Savickio knygos 
danų kalba apie Lietuvą. Pirmosios - „Lysskaer“? etc. buvo 
išleistos prieš dvejus metus. 

Šitos knygos parašytos dar 1919 m., o medžiaga joms susi- 
darė iš autoriaus kelionių po Didžiąją ir Mažąją Lietuvą, lygiai 
po Rusiją, kur jis buvo Lietuvių draugijos nukentėjusiems dėl 
karo šelpti įgaliotinis. Gamtos, išdirbinių, paveikslų vaizdai, 
paties autoriaus fotografuoti ir iš kitų surinkti, jų į 60, karo 
pasekmių vaizdai ir scenos Lietuvoje ir Latvijoje, tremtinių 
grupės Rusijoje, - visa tai sudaro labai įdomų leidinį: įdomų 
ne tik svetimtaučiams, bet ir saviesiems. Danuose, tikiuosi, tą 
knygą būsiant populiarią jaunuomenės knygynuose, nes iš to- 
kių tik knygų lengvai ir apsčiai pasižįstama su savo kaimynais. 

Pradžioje Lietuvai palanki garsaus danų rašytojo Georgo 
Brandeso įžanga ir jo paveikslas (Bang'o skulptūra). Tinka čia 
ir situacinis žemėlapis Lietuvos ir Skandinavijos. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Red. 
V. Krėvė Mickevičius. Penktosios knygos. Švietimo ministeri- 
jos leidinys. 167 p. 

Penktosios knygos storojo mūsų žurnalo davė minėtinai 
rimtų straipsnių. E. Radzikauskas labai sumaningai, nors sun- 
kokais, ilgais sakiniais, apsibarė, kam mūsų inteligentija per 
maža įdomauja literatūros ir iš viso meno kūrinių. O. Puidienė 
apsibarė už nepakankamai gražų „Kęstučio“ pastatymą. B. Si- 
rakuzinas apsibarė, kad Vydūnas nemoka misterijų rašyti. Tas 
pats Radzikauskas atsidėjęs išnagrinėjo Putino eilių rinkinį. 

„Skaitymus“ aš pradedu skaityti kaip tik nuo šitų literatinių 
straipnių. Jie — iš rimtosios kritikos srities. Kritikuoja - baras, 
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tačiau nebe taip, kaip buvo pradėta, prieš ką protestuota. Da- 
bar pakanka objektingumo. Visi pasakymai tvirtai paremti 
kritikuojamųjų dalykų daviniais. Nėra autorių koneveikimo. 
Tai ir - Deo gratias!! 

Tokios kritikos, tokiuo con amore2, kaip susilaukė Putinas, 
bevelytų bet kuris autorius susilaukti. 

Eilių šitoms knygoms yra davę: P. Vaičiūnas, F. Kirša ir 
T. Duktė. Pasakojimų: A. Vienuolis - „Redatoriaus laimė“, 
L. Sakalinis - „Paskutinė kova Karpatuose“; Sakalinis vos antrą 
kartą pasirodo spaudoje, vis dėlto kaipo brendęs pasakotojas; 
V. Krėvė pabaigė savo sodžiaus gyvenimo vaizdelius „Žentas“ ; 
Maironis-Mačiulis davė pusę istorijos dramos „Kęstučio mir- 
tis“. Šiam veikalui apmatai imta lyg iš Asnyko „Kęstutis“ ir 
rodos lyg jis būtų šiojo tik fragmentas originaliai ir maironiškai 
sklandžiai. Tačiau stiprų vietų ir dramatinių situacijų pirmoje 
pusėje veikalo dar nėra. 

Na, ir Vaižganto duota „Dėdžių'““ tęsinys. Tik šiuo kartu su 
juo pasielgta lyg su piešiamuoju dėde: nei jam duota, nei pačių 
padaryta korektūra. O kame padaryta, tai lyg tyčia - veikalui 
sudarkyti. Štai ką mes „Dėdėse“ gavome. 

Kunigas — atsikvėpė vieton: atsiviepė; Adomukas nutirpo 
v.: sutirpo; bet tik per metus vieton: pėrmetus (greituoju šio to 
užkandus); žemdirbių dirva stilizuoja v.: žemdirbius; krinta 
jų ūpas v.: kinta; oras minkšta su dūmais v.: minšta; dėl kurių 
buvo kovoti v.: būvio; aškienis dirbti v.: ašvienis; miestelyje 
niekur kitur kuždėjo v.: Olimpo dievai težino, ko vieton. 

Autorius jau užsakė ratadailai ratus dirbti toms šiukšlėms 
vežioti ir keturiapirštes šakes joms mėžti. 

Tikrai sakant, už tokį autoriui padarytą skausmą ir abuoju- 
mą reiktų pašaukti dievų keršto: Perkūnas kad spirtų ar koks 
Poseidonas* pakratytų redakciją. 

Šiaip jau kitur korektūra gangreit pakankama, jei nepalai- 
kysime nuodėme E. Radzikauskui ir B. Sirakuzinui: indyvidų 
(15 kartų) ir individų (4 k.), sukes v.: špukės (87) ir „muvėjimo“ 
bryliapalaikio. Matai, mūvi kelnėm, o bryliu - dėvi. 


+ 191 - 


Apsibaręs reiškiu didžiausį patenkinimą, kad tasai mūsų 
žurnalas vis storyn eina, vis rimčiau dirba. 
Skaitykite jį, kad Radzikauskas daugiau nebesibartų?. 


Švietimo ministerijos mėnesinis laikraštis „ŠVIETIMO 
DARBAS“, Nr. 3-4. 147 pusl. 

Vienos dailiosios literatūros leidinį „Skaitymai“ sparčiai 
genas vienos mokslinės literatūros leidinys „Švietimo Darbas“, 
to pat V. Krėvės redaguojamas. Oficialiniam skyriui šiame nu- 
meryje tepaskirta 10 puselių. Visa vieta pavesta vien mokslo 
straipsniams, kurių įstabumas ir įvairumas didėja su kiekvie- 
nu numeriu. Ko čia nerasi! P. Klimas čia deda savo „Didžiąją 
Lietuvą“ (jau III sk.). A. Janulaitis III 1863 m. sukilimo veikėjų 
Lietuvoje vaizdą — kun A. Mackevičių. Prof. K. Būga 35-90 
straipsnius dėl Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos, kur 
jis reabilitavo Vaižganto epopėjos kalbą, kurią daugelyje vie- 
tų nevykusiai buvo išdarkę Du Dobilu tame pat „Švietimo 
Darbe“. Vaižgantas džiaugsis, radęs mokytą pritarėją kalbos 
faktams. 

Kun. J. Staugaitis davė didelį pluoštą puikios etnografinės 
medžiagos zanavykams pažinti. Jų apibūdinimas atitinka di- 
džiumai Lietuvos krašto. 

Liudas Gira žvilgsnyje į Vilniaus tautybės evoliuciją į viena 
suveda istoriją pastangų, kurių yra dėję lietuviai, rekuperuo- 
dami savo teises Vilniuje. Autorius objektyvus, nepasakė nė 
vienos sentimentalės aimanos; vis dėlto šiurpas krato kūną, 
kai seki lenkų vyskupų „ganytojavimą“. Nelaimė Bažnyčiai, 
kurios ganytojams daugiau rūpi lenkų katalikystė, neg dan- 
gaus karalystė! 

Kun. J. Tumo „Kalbamųjų žmonių 
trys puselės. 

Pr. Indriūnas plačiai aprašė Pirmąjį Lietuvos mokytojų kon- 
gresą?. 

Numeris baigias kritika ir bibliografija (J. Jablonskio ir kitų). 

Įdomu ir naudinga. Širdis salsta, kai matai, kiek jau žmonių 
ir kuo interesuojasi. 


11 


per apsirikimą teduota 
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„DRAUGIJA“, Nr. 3-4 (123-4), 80 pusl., davė Maironies 
„Kęstučio mirties“ III aktą. Kam čia rašoma: Keistutis, jei jau 
prieš 20 metų A. Alekna yra tvirtai nustatęs to vardo rašy- 
bą - Kęstutis. Negi gali rimtas Žurnalas kopijuoti transkripciją 
iš gatvių ir garlaivių antrašo. Daugiau, davė A. Jakšto rimtą 
studiją „Ekskpresionizmas dailėje ir poezijoje“. Studija to, kas 
jau yra apie ekspresionizmą kitų parašyta. Originalu čia tik 
autoriaus nuomonė, būk bažnytiniu atžvilgiu ekspresionizmas 
esąs lygus Žemaičių dievdirbių „monstra Lernaea“?. Vargu 
bau: nevykęs darbas iš tokio dailės krypsnio padaro monstrus, 
tikras gi talentas bet kurį krypsnį taip pavartoja, kad ir žmonės 
džiaugias, ir Dievui garbės esti. Be to, vargu bau Butkų Juzė 
atstovauja lietuviškąjį ekspresionizmą. Jis yra „sau - Juzė“ ir 
tiek, tai visai ne ekspresionizmas kaltas, kad pusę savo eilių 
yra parašęs ad nullum usum“. 

Daugiau, davė J. Gabrio „Tautų Lyga, jos organizacija ir 
veikimas“ pusę rašto. Naudinga turėti vienoje vietoje aprašy- 
mą, kaip yra susidariusi ta, rodos, ilgai patversianti pasaulinė 
įstaiga". P. Žadeikis paaiškino sanskrito kalbos svarbumą, ypač 
lietuviams kalbininkams. 

Pagaliau pusė numerio paskirta raštijos apžvalgai. Rimtų 
raštų duoda „Draugija“. Tačiau ateičiai niekas kitas nebus tiek 
davęs kaip šita raštų apžvalga, šita mūsų literatūros kronika. 
Su ja rimtai skaitosi mūsų rašytojai ir leidėjai. Daug kam tai 
vienatinis informacijų šaltinis. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Šeštosios 
knygos. 134 p. Kaina 20 mk? 

Šioms knygoms yra davę dainų Balys Sruoga, Petras Vai- 
čiūnas, B. Buivydaitė (Tyrų Duktė), Juozas Žengė. Na, ir Pr. 
Mašiotas senatvėje daina pasidžiaugė; pasidžiaugė trumpai, 
gražiai?. Maironis-Mačiulis pabaigė savo „Kęstučio mirtį“. Gi 
J. Švaistas, jaunas žmogus ir jaunas rašytojas, šiose knygose 
pavergė skaitytoją savo keturių veiksmų visuomenės gyveni- 
mo drama „Taip Dievas davė“ (pusė). Pirmame veiksme saulė 
šypsosi. Lietuvos ūkininkai linksmai, be rūpesčių vaišinasi; 
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į juos įsiskverbia naujas Lietuvos sodžiaus gaivalas liaudies 
mokytojai; sodiečiai juos pirma priima nepasitikėdami, tačiau 
neilgai trukus, jie įgyja vis daugiau įtakos. 

Antrame veiksme — dangus niaukiasi. Štai štai ateina vo- 
kiečiai; rusai mobilizuoja mokytojus ir paskutinius vyriškius 
pusbernėlius. 

Švaistas tepradeda rašyti, o jau kaišioja rimtos pajėgos na- 
gelius. Dialogą veda, lengvai kalba, na, kaip tikras lietuvis s0- 
dietis. Jo kalba - tiršta, ypač pirmame veiksme, ne šabloninė, ne 
tarptautinė. Duok, Dieve, sveikatos. Suinteresavęs skaitytojus, 
privalės vis daugiau duoti, kuo širdis gėrisi. 

Raštų apžvalgoje J. Kindaras smarkauja Vydūno „Žvaigž- 
džių takuose“, B. Sirakuzinas - Tyrų Dukters „Vasaros šneko- 
se“. Pirmasis primeta Vydūnui, kad tyčia prikergęs savo raštui 
galvosukį; antrasis nepatenkintas tuo, kad T. Duktė tenkinasi 
naiviais siužetais. 

Vaižgantas davė trumpą a. a. kun. J. Šnapščio biografiją, kur 
jis Šnapštį priskyrė prie talentingųjų žmonių ir šakotųjų (76), 
kurio eilėse vis dėlto „maža originalumo“. „Viskas jam lengvai 
sekėsi; daug darbo jo padirbta ir vis dėlto nieko rimtesnio 
ateičiai nepaliko. Taip ir liko tas didelis talentas neišnaudotas 
iki galo““. (71) 

Aš ir dabar laikaus tos pat nuomonės, kad kun. Šnapštys 
buvo labai talentingas ir giliai poetingos sielos. Su tuo nesu- 
tinka E. Radzikauskas, davęs Margalio kritiką: Šnapštys buvęs 
netalentingas poetas. Aš Šnapščio ir nevadinau - talentingu po- 
etu, tik talentingu žmogum. O talentingas ir poetingos dvasios 
žmogus nebūtinai privalo būti ir - didis poetas. 

Šiaip jau ir Margalį Radzikauskas yra išnagrinėjęs — sąži- 
ningai, pralobindamas mūsų literatūrą dar viena monografija. 


„NAUJOJI VAIDILUTĖ“. Mergaičių moksleivių laikraš- 
tis. 64 p. Numerio nepadėta, nė redaktoriaus: jis tepasirašęs ir 
tai tik kriptonimu gale įžengino straipsnio. Pranas Dovydai- 
tis — jam vardas. Nuo kito numerio pasiimsią jį vesti pačios 
mergaitės moksleivės. 
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Kai bus, tai pakrikštysime. O tuo tarpu tai toli gražu ne 
„mergaičių moksleivių laikraštis“: tai rinkinys tokių pat rimtų 
ir sunkių straipsnių, kaip „Mokykla“!, „Kosmos“, spėjamėe, ir 
būsimasis „Logos“. Dovydaitis visur tas pats - visom rankom 
bėrėjas lietuviams Europos dalykų. Jis daug skaito: žino dešim- 
timis visokių visokiausių Europos naujamokslių ir senaraščių. 
O ką paskaitęs, tuojau rūpinasi ir lietuviams atpasakoti. Ir 
atpasakoja, vis vienodai, kaip pats sau, Pranas Dovydaitis, są- 
žiningai laikydamasis originalų lyg dokumentų. Dėl to visi jo 
rinkiniai raštų tesiskiria temų rūšimis, ne atpasakojimo būdu. 
Žmonės ir idealai, sąžinė ir jos globojimas, didvyrių mirtis, šv. 
Jeronimas ir moteriškos. Apie šokius ir kiti tokie dalykai lygiai 
gražiai būtų tikę „Mokyklai“, „Moteriai“, kaip ir „Naujajai 
Vaidilutei“. Pasakytume, kad dar labiau pirmosioms. Esame 
tikri, kad šia turtinga medžiaga, kurią Pr. D. sukaupė į šį al- 
manachą, kuo mažiausiai pasinaudos - moksleivės; jos tiesiog 
nepaskaitys tokių rimtybių. Ir mums aišku štai kas: arba Pr. D. 
savo turimąją medžiagą atiduos „Moteriai“, kuri taip stinga 
geros medžiagos, arba iš tikrųjų pavelys, kad pačios mergaitės 
leistų tokį sau laikraštį, kokį jos tesės saviškai atsipasakodamos 
net to paties Pr. Dovydaičio raštus, jei nenori, kad sunkūs filo- 
sofiniai dalykai paliktų jo paties satisfakcijai, o ne moksleivių 
naudai. „Kosmoso“ ir „Logoso“ redaktorius nepataikys būti ir 
pusmergių laikraštėlio redaktorius. 

„Kur tik mano dvasios paminklai pasiekia, ten jie keliaus 
su mano kūriniais“. „Retu karakteristikos menu stato jis prieš 
mūsų akis jų gyvus paveikslus ir, žvelgiant net į jų sielas, mus 
suima nuostabi jų asmenybės galia“. „Kai kurie jo raštai pa- 
skirti moteriškoms, ir tas jam nekliudo, jei dėl to juos vienas 
ar kitas mažiau vertins“ (33 p.). Taip nerašoma - mergaitėms, 
moksleivėms vos tik aukštesniųjų mokyklų. 

Per rimtas, per filosofiškas stilius net ir tokių rašinių, kaip 
St. Šalkauskio „Rūtų darželis“ ir Lacordaire'o „Marija Magda- 
lietė“, 

Be to, moralais ir sunkiąja filosofija vargu bau galime su- 
interesuoti žaliagalvius; ir tuos pat retus suinteresuotuosius 
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paversime nuobodžiais sensatais?. Norint paveikti į jaunutes 
širdis, reikia tie patys dalykai žymiai praskiesti. 


ADOMAS LASTAS. AUKSINĖS VARPOS. Eilių rinki- 
nys. 1-ji knyga. Autoriaus leidinys. „Dirvos“ spaustuvė Mari- 
jampolėjė. 150 p. Kaina 20 auks. 


Pirmoji Adomo Juodojo, Lasto-Lastausko, eilių knyga susi- 
deda iš rašinių X. 1910 —3.VIII. 1915 m. ir tai esančios ne pirmos 
pradžios. „Tik bręstant, žiedai kraunas“ - sakos autorius. Tai ir 
įvertinant pirmojo penkmečio darbai, labai pravartu būtų turėti 
ir sekantis vėlyvesniųjų eilių rinkinys. 

Eilės suskirstytos į: 1. Keturi saulutės žvilgsniai, 2. Visatos 
atspindžiai (jų daugiausia), 3. Vertimai (tik vienas, iš Balmonto) 
ir 4. Žali grūdeliai. Be to, skyriai turi savo paskyrius: Stebu- 
klingos adatėlės, Pavasaris bunda, Auksinės varpos linguoja, 
Auksinis žaislas, Bangelės žaidžia, Kančios iškentėtos, Viskam 
sumigus, Švintanti aušrelė, Svajonėlių karalijoje, Baltos krūtys, 
Prabilo, Amžini slėpiniai, Amžinosios nakties prieglobstyje, 
Šaltoji mirtis, Teisybės ieškotų, Geležiniai pančiai, Pabuskit! 

Gražūs tai ir reikšmingi skyrių vardai; tiesiog sensaciniai, 
kaip kinematografo filmų pavadinimai. Aiman, šitiems var- 
dams neatitinka beveik nė vienos eilios. Jos yra tokios vieno- 
dos, jog nė skyriais jų neseka skirstyti. Visos jos, lygu prieš 
lietų debesėliai, šliaužioja padangėmis, neapniaukdamos jų, 
neatvėsindamos saulės kaitrumo, nors tam, rodos, buvo rašo- 
mos, ir nežadėdamos audros. 

Nei su Dievu, nei su velniu nekovojama: nei už tėvynę, nei 
už bet kokį idealą galvos neguldoma. Tiesiog stebies, kuriam 
labui prirašyta ištisos knygos. Tiesa, jos trumputytės. Rašoma 
ir tokių. Jos (2 ir 4 eilės) paduoda eiliuotą, gražiai išreikštą afo- 
rizmą - gilią filosofinę mintį ar kokį gražų vaizdą (tankos)!. Tik 
Lastas savo posmeliais neduoda nei minčių, nei vaizdų; tai tik 
skysti neapibrėžtų jausmų debesėliai, nors mėgstama paminėti 
visata ir visuma. Rimčiau ir giliau teskamba nebent šios: „Iš 
aukštybių“ (119) ir „Karingiems“. (105) 
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Šiaip jau visos eilutės, kad ir aiškaus, daug aiškesnio turinio 
neg Sruogos ir Kiršos?, vis dėlto skystos ir silpnos. Geresnės, 
rodos, bus šitos: „Aidai“ (11 p.), „Vėl sugrįžo skaisčios dienos“ 
(43), „Močiutė“ (41), „Nusidėjėlė“ (43), „Kompozicija“ (55), 
„Kam laimutė juoktis ima“ (60), „Stygos prabilo“ (89), „Berže- 
lis“ (107), „Juodą žirgą pasbalnojęs“ (112), „Ligoninėj“ (116), 
„Lyg meldžiančios rankos“ (121), „Dainužė“ (141), „Pasiryžusi 
dvasia“ (147), „Sapnų pasaulis“ (150). Ir visų gražiausios forma 
ir turiniu iš K. D. Balmonito išverstos „Nuplasnok“. 

Charakteristikai ko ne visų Adomo Lasto eilių labai tinka 
įžanginė — „Aidai“. Štai ji. 

Stebuklingos adatėlės 

iš kreivų šakaičių kėlės — 
tai šalna kvėpavo. 

Ant miegūsto balsvo šilo 

jau budri svajonė kilo, 

„ jau tyliai svajojo. 

Švelnios rankos mažo vėjo 

sapną - šalną glamonėjo 
nejučioms širdingai... 

Vien skambaus meilingo aido 

atbalsiai po šilą skraido - 
slėpinius nešioja. 

Slėpiniai į širdį puola 

ir, sudaužę šaltą uolą, 
meilės ugnį kuria. 

Tai 1914 m. kūrinėlis. Iš viso matyti, jog Lasto eilės juo vėliau 
rašytos, juo geresnės. Taigi neabejojame, jog antrasis rinkinys 
bus daug tobulesnis ir stipresnis. Iš šio betgi galima buvo daug 
daugiau išmesti neg tai yra padaręs autorius. 

Mano tylų kambarėlį 
prislėgė naktis. 
Apšviečia jį mažutėlį 
vien sapnų sagtis. (47) 

Tai 1913 m. kūrinys. O tokių labai daug. 

Lasto kalba graži. Tepasergėjome šiuos abejotinus kalbos 
dalykus: ežero gylė, vėdulavimas vėjo (13), aušriąją šalį (36), 
kibirkštys šelia (39), pridengęs bradą (60), audrą išpirštai (91), 
pastirę (92); yra pastyręs ir paštiras; mirties žiūra (105). 
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Yra ir ordinariškų išsireiškimų, kurie vargu bau pakenčiami 
poezijoje; lygia dalimi ir didaktiškų. Pavyzdžiui: lelija sklei- 
džiasi liesa (į rifmą su: šviesa) (18), ir grūdus tikslams ateities 
(25), surišiu minties žilvičiu (į rifmą su: kviečiu) (70), sprunki 
(į rifmą su: jauki) (90), kažin kaip skaudžiai ramu (99), plotais 
vaisingais, keršais (105), vandens pliumpsi (108), apdainuosiu 
gražų siekį (130). 

Tokios rūšies poezijomis kaip Lasto „Auksinės varpos“, 
kaip Kiršos „Aidų aidužiai“ tegalėtų pavergti skaitytoją labai 
talentingi ir „filosofingi“ poetai. Šiaip jau neilgos jų dienos. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. Mėnesinis laikraštis moky- 
mo ir auklėjimo dalykams, Pr. Dovydaičio vedamas. IV metų 
2-3-sis sąsiuvinis, 1921 m. vasario ir kovo mėn. 49-144 pusl. 

Šioms knygoms yra davę: Pr. Dovydaitis iš Stėlzlė's — 
„Pedagogijos mokslas ir jo padėtis kitų mokslų tarpe“, 
St. Balčytis - „Vaiko žaidimas“, J. Strangalis - „Trys mokyklų 
laipsniai ir koncentrai“, J. Gobis - „Koedukacijos klausimas“, 
J. Gvildys - „Aritmetikos metodika“, Ig. Č.- „Ką mums žada 
rytojus?“, dr. J. Yčas - „Pestalozzi“; Knygų aprašyme: J. Go- 
bis - Elenos Key „Vaiko šimtmetis“, J. Jablonskis — J. Dami- 
jonaičio „Lietuvių kalbos gramatika“, Paparonis - Vaižganto 
„Pragiedruliai“, J. St-us - Pr. Mašioto „Plokštumos trigono- 
metrija“. 

Pagaliau St. Tijūnaitis davė labai ilgą apžvalgą Lietuvos 
mokytojų kongreso Kaune kovo 30-bal. 2 d.: kaip jis įvyko, 
kaip ėjo ir kaip pasibaigė. 

Vienoms knygoms vardų ir dalykų per sočiai. Tad sunku ne- 
tikėti, kad bebūtų Lietuvoje nors vienas pedagogas, kurs bent 
nesektų šio žurnalo, jei ne pats dalyvautų jo leidime. Aiman, 
rašytojų tarpe ko ne vis tie patys, o skaitytojų vėl toli gražu ne 
tiek, kiek yra mokytojų. Juk tai tikriausia mokymo pašalpa. 
Jei taip, tai mokyklos lėšomis reiktų parsisiųsdinti „Lietuvos 
mokyklą“ ir kitus tokius pat leidinius. 
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„DRAUGIJA“, Nr. 3,4, kovo ir balandžio mėn. 

Be Maironio „Keistučio mirtis“ (tąsa) ir Gabrio „Tautų Lyga, 
jos organizacija ir veikimas“, šiame numery, kaip ir paprastai, 
įdomiausiais yra A. Jakšto straipsniai, kurie apibūdina mūsų 
jauną kūrybą dailėje ir poezijoje (“Impresionizmas dailėje“ ir ki- 
ta). „Draugijos“ planas tame, jog ji akylai seka visa, kas pas mus 
reiškiasi. Viską sekdama, ji stengiasi visa ką įvertinti. Ir su šiuo 
įvertinimu negali nesiskaityti ypač mūsų beletristai ir poetai. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. Mėnesinis laikraštis mokymo 
ir auklėjimo dalykams. Pr. Dovydaičio vedamas (IV metų 2-3 
sąsiuvinis, 1921 m. vasario ir kovo mėn.). 

Turinys: Pr. Dovydaičio „Pedagogijos mokslas ir jo padėtis 
kitų mokslų tarpe“, St. Balčyčio „Vaiko žaidimas“, J. Strangalio 
„Trys mokyklų laipsniai ir koncentrai“, J. Gobio „Koedukacijos 
klausimas“, J. Gvildžio „Aritmetikos metodika“, Ig. Č. „Ką 
mum žada rytojus?“, d-ro Jono Yčo „Pestalozzi“. Knygų ap- 
rašymai. Filosofija ir pedagogija. Lietuvių kalba ir literatūra. 
Matematika. Apžvalga. (Liet. mokyt. kongresas Kaune). 

Atskiro sąsiuvinio kaina 8 auks. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Šešta knyga. 

Turinys: Maironis-Mačiulis. Kęstučio Mirtis (Istoriškoji dra- 
ma). Balys Sruoga. Dievų takais (Eilės). Petras Vaičiūnas. Ūpo 
bangos (eilės). Petras Vaičiūnas. Saulėtas kelias. B. Buivydaitė 
(Tyrų Duktė). Ilgi metai sopulių (eilės). Pr. Mašiotas. Dainos. 
J. Švaistas. Taip Dievas davė (Keturių veiksmų visuomenės 
gyvenimo drama). 


PATARIMAI LIGONIAMS, KURIE SERGA DŽIOVA 
(TUBERKULIOZU). Parašė ir išleido Dr. J. Žemgulys. Kaina 
lauks. 16 p.! 

Autorius duoda reikiamųjų žinių, kaip privalo džiovininkai, 
„Sučiupę džiovos ligą pačioje pradžioje“, paskui laikytis, kad 
per ilga pasveiktų. Autoriaus kalba labai aiški ir taisyklinga. 
Patartina bet kam tos knygelės pasiskaityti, ypač gi linkusiems 
lysti, kosėti, prakaituoti, nes tai ir yra džiovos pradžia. 
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„KOSMOS“. Gamtotyros ir jos šalimų mokslų laikraštis. 
Gamtos tyrėjų ir mėgėjų būrelio rašomas. 1-j4 (1920-21 m.) 
knyga, 2-3 sąsiuvinis. 1921. Kaunas. 113-312. 


Kosmos - Pasaulis jau gilioje senovėje yra buvęs žmogaus 
tyrinėjimų objektu. Graikų filosofai stengėsi rišti kosmoso pro- 
blemą statydami sau klausimus: kokie elementai sudaro kos- 
mosą, kokia jo yra kilmė ir tikslas. 

Atsakymas į pastatytus klausimus yra filosofinis kosmoso 
problemos rišimas, nes čia klausimo rišime siekiama pačių 
giliausių priežasčių. 

Ilgainiui mokslams besiplėtojant, filosofijos daliai, kal- 
bančiai apie kosmosą (kosmologija), paliko patys pamatiniai 
klausimai, būtent — kas yra kiekybė, kas yra materija, jos da- 
lytinumas, veikimas; toliau kas yra vieta, kurioj kiekybė arba 
kiekybiniai kūnai randasi ir veikia, ir kas yra laikas. Galų gale 
kosmologija gvildena kosmoso kaipo visumos kilmę, ligą arba 
evoliuciją ir tikslą. Visi kiti klausimai, kuriuos galima statyti 
kalbant apie gamtą, priklauso taip vadinamiems gamtos moks- 
lams. Gamtos mokslai pasiekė savo kulminacinio punkto 19 
amžiuje. Kai kurie šių mokslų atstovai ekstremistai minimame 
laikotarpy buvo linkę manyti, jog gamtos mokslai - tai viskas: 
filosofijai nebėra vietos. Tiesa, šis kraštutinumas buvo ne kas 
kita kaip antitezė kito kraštutinumo, kuris pasireiškė vokiečių 
natūrfilosofijoj - tuščiame spekuliavime apie gamtą. Šiandien 
gamtos mokslų atstovai ir filosofai arba kosmologai geriau 
suprato savo mokslus, aiškiau numato ją ribas, tad vieni kitų 
sritin neįeina ir tuom kolizija išvengiama. 

Minimas čia Kosmos apima visus tuos klausimus, kurie 
įeina į šių dienų taip vadinamą gamtos mokslo sritį. Gi ši sri- 
tis labai ir labai plati. Jon įeina fizika su chemija, astrofizika, 
biologija, anatomija, anų tropologija, geologija, fauna, flora. 

Visas čia minėtas sritis randame recenzuojamame „Kosmo- 
so“ numery. 

Trumpumo dėlei paduosim vien straipsnių antgalvius: 

I. Iš technikos srities: „Technikos pažangos greitis“. 

II. Iš fizikos ir chemijos: 1) „Erdvė, laikas ir medžiaga mo- 
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derninėj fizikoj“; 2) „Nauji chemijos takai“; 3) „Atomistikos 
plėtotė“. 

III. Iš astrofizikos: 1) „Žvaigždžių pasaulis“ ir 2) „Žvaigž- 
džių erdvės begalybė“. 

IV. Iš bendrosios biologijos: „Organizmo narvelis sąjungoj 
su kitais narveliais“. 

V. Iš augalų biologijos: „Iš žiedų biologijos“. 

VI. Iš žmogaus anatomijos ir fiziologijos: „Žmogaus dirgs- 
nių sistema ir josios funkcijos“. 

VII. Iš descendencijos problemų: „Organizmų descenden- 
cijos (kilimo) hipotezė“. 

VIII. Iš lyginamosios anatomijos ir fiziologijos: „Žmogus ir 
gyvulys“. 

IX. Iš fizinės antropologijos: 1) „Dabarties žmonių tipai“; 
2) „Žmogaus galvos smegenų svoris įvairiais atžvilgiais“. 

X. Iš Lietuvos geologijos: „Lietuvos dyražemiai irjų miškai“. 

XI. Iš Lietuvos faunistikos: „Roplių, arba šliaužėjų, klasės 
atstovų Lietuvoje pavadinimai“. 

XII. Iš Lietuvos floros: 1) „Lamijo gentis“; 2) „Kai kurie 
mūsų vėlai rudenį žydintieji augalai“. 

XIII. Iš gamtininkų gyvenimo ir darbuotės: 1) „Ernestas 
Haeckel'is ir aplink jį“; 2) „Atsiliepimas dėl Pabrėžos jo 150 m. 
gimimo sukaktuvėms“. 

XIV. Įvairenybės: 1) „Matematika ir gamtos mokslai“; 
2) „Pranciškonas J. P. Olivi - Galilėjaus pirmatakas“; 3) „Stumb- 
rui galas“. 

XV. Iš laikraščių: 1) apie gamtos paminklus ir jų globą; 
2) gamtos paminklų saugojimas Amerikoj. 

XVI. Kritika ir bibliografija: 1) V. Ruokio chemijos vadovėlis; 
2) naujos knygos gamtos ir geografijos mokslui. 

Kaip matom šiame „Kosmoso“ numery yra net 16 skyrių, 
kurie rodo, kas gamtos moksluose yra kitur daroma. Kartu 
neužmiršta nei Lietuvos gamta. Kiekvienas, kas nenori atsilikti 
nuo gamtos mokslų eigos ir kas neturi laiko specialiai studijuoti 
minėtų šiame „Kosmoso“ numery klausimų, kuriems Vakarų 
Europoj yra leidžiami atskiri periodiniai laikraščiai, tas būtinai 
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turi užsisakyti daugiausiai p. Pr. Dovydaičio prirašytą gamtos 
mokslams tyrinėti skirtą „Kosmosą“. 


VAIDILUTĖ. GYVENIMO AKORDAI, Škicai. „Švytu- 
rio“ b-vės leidinys. 1921 m. 163 p. 

„Kaip rudens lapai“. „Diana“. „Jausmų pančiai“. „Miražai“. 
„Prieš audrą“. 

Neturtė apleista moteriškė skursta nyksta, kaip tie rudens 
lapai, ir miršta. Užvilta moteriškė skurdo vargo, kol vaikas 
nepareikalavo iš jos aukos daugiau pelnyti. Nestengdama 
teisingai uždirbti, imasi šansonetės rolės. Vyro pavergta mo- 
teriškė išsiveržia iš jo valios į laisvę. Bet jos kūdikis myli 
lygiai ją, lygiai nusidėjusį jos vyrą. Mylėdama kūdikį, grįžta 
atgal į vergiją, į netinkamą vyrą. Laisvės ieškotoja mergina 
sususiduria su bedieviu socialrevoliucininku. Susideda su juo 
į laisvą meilę ir tampa užvilta: laisvai susidėję, gauna laisvai 
pasiskirti, tik ji nebelaisva: ji turi kūdikį. Mergina draugaujas 
su dviem studentais. Už vieno atsitiktinai išteka, bet mato, 
kad antrąjį mylėjusi. Nori su juo bent prieteliautis, bet jį per 
karą užmuša. 

Štai kokių mums Vaidilutė davė „Gyvenimo akordų“, ti- 
kriau — moteriškės gyvenimo akordų. Liūdni jie, kaip laido- 
tuvių maršas; tik ką padarysi, kad tikri? Vaidilutė - žinoma 
pirmeivė, tik ir gyvenimo prityrusi. Ji dabar lyg iš aukšto žiūri 
į gyvenimą irjo sąlygas ir pareiškia tai, kas yra, kas neišvengia- 
ma, o ne ko norėtųsi, kad būtų. „Anas drąsus žingsnis prie lais- 
vos meilės, atskyręs ją nuo visos praeities ir artimų žmonių, tik 
dabar pasirodė apgaulingu miražu, skaudžiai sulaužiusiu jos 
gyvenimą. (137) Ketverių metų mergaitė tebebuvo nekrikštyta 
ir niekur neįregistruota, ir tas, kas kadaise jai ir Azarovui rodės 
jų asmeniniu dalyku, dabar virto opiu augančio žmogaus klau- 
simu. (138) Pasidarei beširdžiu teoretiku... neduosiu dukters, 
nes bijau, kad jos gyvenime nepasikartotų toks pat skaudus 
laisvės miražas, kuris mane apgavo... (142), t. ir t. 

Brangūs tai gyvenimo problemų išrišimai ir Vaidilutės lū- 
pose — autoritetingi. Tai ir jos veikalą daro pirmos rūšies nau- 

< 202 - 


dingumo. „Gyvenimo akordams“ turi būti vietos bet kurios 
inteligentės knygoje. 

Autorė žadas dar duoti miniatiūrų. Jei jos bus taip pat 
reikšmingos kaip šie škicai, aš atsiimu savo Žodį, neatsargiai 
tartą autorei: duokite ko rimto, miniatiūros nepalieka gilesnio 
įspūdžio. Kai gyvenimas iš jų žėri - padaro. Dėl tų gyvenimo 
tikrumų Vaidilutės „Akordai“ tenka pastatyti šalia Čecho- 
vo miniatiūrų, nors literatiškai jie daug silpnesni. Vaidilutė, 
kaip ir aš, nemoka dramatizuoti; ji teatpasakoja savo veikėjų 
curriculum vitae'; tik ir to yra gana, kai autorė gyvenimui 
nemeluoja. 

Vaidilutės kalba graži, sklandi, taisyklinga. Dėl viso to dera 
mums laukti kitų jos miniatiūrų: gėrėsimės jomis ir mokysimės 
iš jų. 


Skaitymų biblioteka Nr. 1. HOMERO „ODISĖJA“. Vertė 
D-ras J. Ralys. Kaunas, 1921. 292 p. 

Leidinio redaguotojas Vaižgantas savo pastabose šitaip sako 
apie dr. Ralio vertimą: 

„Žukauskas gerai suprato Homero poezijos dvasią. Ją vertė 
atsidėjęs ir talentingai. Vis dėlto nepataikė taip padaryti, kaip 
norėjo ir išmanė, nes neužteko jam to laiko rusų kalbos prie- 
monių. Nepadėjo jam nė slavizmai. Šito didelio esteto vertimas 
rodos pilkas ir standus, kai jį sulygini su daktaro Jeronimo 
Ralio vertimu į lietuvių kalbą. Ralys pataikė į tai, ko taip ge- 
davo rusas <...> Gabus Homero vertėjas: jo pavydės mums 
kitos tautos“! 

Taigi ir šis Švietimo ministerijos leidinys yra gražus, rimtas, 
didelis. Ką autorius pasergėjo pabaigus spausdinti, kokių rado 
tiklumų ar eiliavimo trūkumų, visa tai rūpestingai atitaisė gale 
knygų. 

Dr. J. Ralys dabar verčia ir „Iliadą“. Ji turbūt beišeis kitais 
metais?. Didelė mūsų laimė, kad mes turime gerą graikų jo- 
niškosios? tarmės žinovą ir drauge neblogą lietuvių kalbos 
pavartotoją: neilgai betrukę, būsime užkišę vieną mūsų lite- 
ratūros spragą. 
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MŪS MAŽIAUSIEMS, MŪS MIELIAUSIEMS (36 pa- 
sakos). Parašė Pr. Mašiotas. Iliustravo P. Kalpokas. „Švyturio“ 
b-vės leidinys. 1921 m. 43 p. in 8* maj. 23 paveikslėliai. Pr. Ma- 
šiotas. PASAKĖLĖS. 1921. 53 p. Čia viso 42 pasakaitės. Jas 
iliustravo K. Š. (Šimonis) — apie 30 paveikslėlių, be vinječių. 
A. Giedrius. KETURIOS PASAKOS VAIKAMS, 58 p.: „Gi- 
liau kasi, daugiau rasi“, „Varlė“, „Nuostabus raštas“, „Verutė“. 
Kaina 5 auks. 

Vienudu pačiu du tebevelka tą pačią naštą — vaikų aprūpi- 
nimą skaitymais. Pr. Mašiotas ir A. Giedrius tededa visą savo 
sielą ir sugebėjimą mūsų mažučiams, mūsų meilučiams. O tos 
sielos nevienodos. Pr. Mašiotas - gamtininkas; jo pasakojimai 
visai ne pasakos, tik pamokos apie gyvulius, augmenis, žmo- 
nes, kaip ir kas jiems atsitinka. Giedrius - jau pasakininkas. Ir 
įdomus. Jis jau didesniems vaikams tarnauja. O abudu stilistai, 
kalbos žinovai. Iš jų ir didelis gali kai ko pramokti. 

Giedriaus knygelėje man įdūrė tik viena vietelė 38 p., kur 
pasivogtiems vaikams plėšikai „apdėjo stalą visokių valgių 
ir gėrimų ir ragino ją su vaikais valgyti ir gerti“. Čia bene bus 
pavartota senuoju papratimu priemonės dideliems nulenkti: 
pasotinti ir palinksminti. „Gerti“ - reiškia ko nors svaiginan- 
čio. Vaikams duodama pieno ar ko saldaus pačiulpti. Tai būtų 
aiškiau. 

AVINĖLIS NEKALTASIS. 4 veiksmų komedija. Sulietu- 
vino Aišbė. „Švyturio“ b-vės leidinys. 68 p. 

Skaisti vertėjo pavardė — gera knygelėms rekomendacija. 
Tik šiuo kartu ji užvylė. Veikalėlis verstas iš nežinomo ruso 
rašytojo, verstas dar 1892 m..; tai jis tikrai tegalės užkišti vos tik 
mažą mūsų kad ir menkos scenos spragelę, kaip pats vertėjas 
prisipažįsta. „Darbo vis dėlto buvo įdėta ir būtų gaila mesti 
jis į ugnį“. Tai vienatinis pateisinimas, kam šis veikalėlis tapo 
išspausdintas. Literatūrai jis nieko neduoda; net kalbos viena 
kita vieta liko neištaisyta. Vargu bau ji ir teatro repertuarą padi- 
dins. Vaidinti gal ir būtų patogu: akcija labai gyva; tik klausyti 
šitokios „komedijos“ visai nepatogu, nes per labai ji balaga- 
ninė. Paaugusių, mokslus išėjusių vaikų tėvas — paleistuvis, 
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nesiliauja ir pasenęs; painiojas po kojų vaikams, kurie ruošias 
į poras tuoktis; nesusipratimai sudaro visą „komedijos“ turinį 
ir veiksmą. Tebūnie ir komedija, vis dėlto ir ji per pašaipą turi 
ko nors duoti širdžiai ir protui. „Avinėlis“ — nieko neduoda, 
tai ir ištisas vakaras dėl jo gaišti teatre vargu bau verta. Aišbė 
tesi dovanoti mūsų literatūrai ką nors geresnį. 


Šv. Kazimiero draugijos leidinys Nr. 313. DEMOKRATIJA. 
Parašė kun. d-ras Antanas Maliauskis. Kaunas, 1921 m. 198 p. 

Daugėja mums storųjų knygų. Šiose knygose kun. dr. Ma- 
liauskis davė aiškinimų (3-63), kas tai yra bendrosios demokra- 
tijos sąvokos: d. principai, santykiai su krikščionybe, konstitu- 
cija, valdžia, teismai, parlamentas, t. ir t. Antroje dalyje surašė 
demokratinę valstybės tvarką Anglijoje, Jungtinėse Valstybėse, 
Šveicarijoje, Vokietijoje, Francijoje, Italijoje, Belgijoje, Holandi- 
joje, Danijoje, Švedijoje, Norvegijoje, Ispanijoje. Pagaliau duoda 
konstitucijos projektą Lietuvai. 

Knygos įgytinos bet kam kaip informacijų šaltinis vienoje 
vietoje. Kritiką parašys žmonės žinovai ar autoriaus partiniai 
priešai. 

VARGO MOKYKLAI. Būrelio mokytojų rinkinys kalbos 
mokslo reikalui. Antrasis leidimas „Švyturio“ b-vės. 1921. 
320 p. Kaina 20 auks., aptaisuose 25 auks.! 

Šių knygų aštuoni skyriai, bet kuo vaduotasi suskirstant me- 
džiagą neaišku: pasakų ir vienodų aprašymų pasitaiko vienur 
ir kitur. Pirmajam leidimui kritika daug ko prikišo metodikos 
žvilgsniu?, tik vargu bau reikalu: rinkinys skiriamas kalbos 
mokslo reikalui, ne bendrajam lavinimui. Taip į jį reikia žiūrėti. 
ninta, ištaisyta, išlyginta. Visų klasių mokiniai gali iš tų knygų 
lavintis skaityme ir pasakojime atmintinai ir raštu. Ir šiaip jau 
net augęs inteligentas ras čia gausų šaltinį medžiagos savo sve- 
tur sudrikusiai kalbai pataisyti. Mažai tevartojęs lietuvių kalbą 
ras čia apsčiai žodyno ir išraiškų savo kalbai praturtinti. Tad 
„Vargo Mokyklai“ knygos kur kas patogiau atvangiau vartoti 
mokslui neg kiti leidiniai, kad ir jos pavyzdingos vadintųsi. 
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Be to, šios knygos labai margo, įvairiaus, tad nenuobodaus 
turinio. Viena mus testebina, kuriam galui čia sudėti ilgiausi 
raštai: Rygiškių Jono Žemaitės „Nelaimės“ kritika — paste- 
bėjimai dėl rašytojos „kunigų“ (18 pusl.) ir Aišbės „Armėnų 
beletristai“. Tiesa, kad kalbos žvilgsniu ir jie - pavyzdingi. 


„DRAUGIJA“, Nr. 5-6 (gegužės ir birželio), 161-240 p. 
Turinį sudaro paties redaktoriaus eilių vertimai, straipsniai: 
„Šių metų dailės paroda“, „Dante Alighieri“, „Kun. J. Šnapš- 
tys-Margalis“ ir kaip visados plačiausia raštijos apžvalga. Be 
A. Jakšto-Dambrausko, dr. A. Maliauskis davė dalį savo „De- 
mokratijos“, sykiu ir skyrium išėjusios, K. Samajauskas - „Mo- 
kytojo patrioto (P. Kriaučiūno) atminčiai“. 


Švietimo ministerijos mėnesinis laikraštis „ŠVIETIMO 
DARBAS“, Nr. 5-6 (gegužės-birželio mėn.), 187 p. Turinys: 
J. Tumo „Kalbamieji žmonės“, K. Būgos „Visų senieji lietuvių 
santykiai su germanais“, A. Smetonos „Nustatymas Lietuvos 
sienų su Latvija“, V. Biržiškos „Lietuvių mokyklos reformos 
bandymai 1860 metų pradžioje“, d-ro J. Gerulio „Ad. Becen- 
bergeris“, A. Janulaičio „Kun. Juozas Rupeika“, A. Jakšto „Ma- 
tematikos mažmožiai“, kun. J. Staugaičio „Zanavykai“, 2 dalis, 
K. Bizausko „Latvių vidurinės mokyklos“. Bibliografija. Oficia- 
linis skyrius. 

Šitoks numeris išleisti ne gėda net ir Ministerijai. 


„RUOMUVA“. Tautinės kultūros ir pilnutinio gyvenimo 
laikraštis. Nr. 1. 1921 m. balandis. Kaunas, Laisvės alėja 18. 
Spausdinta Klaipėdoje. Redaktorius leidėjas: Dr. Stasys Šal- 
kauskis. 98 puslapiai. 

„Atsisakę vieną kartą ant visados nuo reklamos ir nutarę 
verstis vien savo vidaus verte“ (8), redaktoriai nepaduoda jokių 
adresų, net kur galima leidinio gauti, redaktorius išvažiavęs iš 
Laisvės alėjos į Drezdeno sanatoriją. 

Kiekviena tauta tur savo gelmėse šventąją vietą, kur dega jos amžinoji 


ugnis. <...> Lietuvių tauta savo šventąją vietą yra praminusi Ruomuvos vardu. 
Tasai vardas rasi geriausiai apreiškia tautinės mūsų civilizacijos esmę, todėl 
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jijį renkamės obalsiu, besiryždami sukurt iš tautinės mūsų dvasios pilnutinio 
gyvenimo ugnį. (5) 

Atgimimo sužadintai šventajai ugniai mes statome dabar naują aukurą — 
„Ruomuvoje“ <...> Mūsų „Ruomuva“ tegeidžia visų pirma būti tautinės civili- 
zacijos reiškėja. Bet iš praeities patyrimų ji neša dabar įsitikinimą, kad tautybė 
yra individuali lytis, kuriai dera pasisavinti visuotinasis turinys, ir kad tuodu 
dalyku neatskiriamu nuo viens antro be žalos ir tautai, ir žmonijai <...> Tautų 
individualizacija ir žmonijos integracija suderinami su viena antra. (6) 

Šitą krizio valandą pirmas išmintingumo įsakymas — ištirti katastrofos 
priežastys ir prieš jas atgręžti naujo veikimo priemonės. Tai reiškia pagrįsti 
savo veikimas principais, prieš kuriuos buvo nusižengta. Principus sudaro tos 
normos, kurias nustato idealas <...> „Ruomuva“ bandys atsakyt į tai, kaip dera 
nusistatyti principais visose dabartinio mūsų gyvenimo srityse. (10) 

„Ruomuva“ stengsis taikyti krikščioniškosios etikos principus spaudos da- 
lykuose <...> Spausdintas „Ruomuvos“ žodis privalo būti svarus savo atatinka- 
mumu iš vienos pusės gyvenimui, iš antros - principui. Toks žodis nėra lengva 
tart ir todėl su juo nedera lengvai apsieiti, kai jis yra vieną kartą tartas. (11) 

Krikščioniškoji spauda negali naudotis nei reklamos, nei demagogijos prie- 
monėmis; todėl ji nesužadins pigiu būdu plataus susidomėjimo ir liks visada 
tik parinktųjų mėgiama. (12) 

Su jumis neprivalo įsiskverbt jūsų simpatijos ir antipatijos, partingas nu- 
sistatymas, neprotingi įpročiai, neišmintingos užgaidos, - visa tai, kas sudaro 
pilko mūsų gyvenimo turinį. (13) 

Mes norėtume pakelti katalikiškosios mūsų spaudos lygį ir sudaryti ilgai- 
niui naujų įpročių šitoje svarbioje viešojo veikimo srityje. (14) 

Tai iš „Įkurtuvių pratarties“ ir iš „Redakcijos žodžio“. To- 
liau eina „Ruomuvos“ pradmens“: „Ruomuvos“ nusistatymas 
tautybės klausime. „Ruomuvos“ idealas. Gamta. Civilizacija. 
Religija. Viešasis veikimas. Moterų klausimas. 

Visa to negalima atpasakoti — tai reikia ištisai atspausdinti. 
Trumpai iš visa to aišku, jog „Ruomuva“ - laikraštis nori su- 
daryti Ruomuvą - srovį, į kurį įėjęs ruomuvietis stengsis būti 
ne vien vardu, bet ir visa savo būtybe gyvu nariu tos idealios 
visuomenės, kur žmonės protingai valdo materialinį gamtos 
gaivalą, tarpusavy tvarkosi laisvės, lygybės ir meilės princi- 
pais“. (17) 

Ruomuviečiai - ištikimi katalikai. Jų ideologijos reiškėjas — 
prancūzų filosofas Ernestas Hello, kurio biografija, apibūdini- 
mas ir du straipsniu jau šiame numeryje padėta. 

Be to, randame paties redaktoriaus „Pirmosios atžalos: 
tautybės esmė, istorinio lietuvių tautos likimo ypatybės“ ir 
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„Krikščioniškoji politika ir gyvenamoji valanda“, referatas, 
skaitytas Liet. kat. kongrese. Pirmasis lietuviškai pakartotas iš 
jo gi knygų „Sur les confins de deux mondes“!. 

Štai tų knygų bibliografija. 

Reikia jomis susidomėti, nes iš jų pakvipo daug nauja. 

Dr. Stasys Šalkauskis čia pasirodė ne tik gilus, bet ir kie- 
kviename dalykėlyje originalus idealistas. Jo sielos skaistybė 
čia šviečia iš kiekvienos eilutės. Tai ne publicistas nuvalkiotoje 
prasmėje, tik žmogus, kurs tikrai rašo „ne vienai dienai, ne 
vienai savaitei, nei ne vienam mėnesiui, bet tam ištisam laiko- 
tarpiui, kuriam tiks mūsų principai“. (12) 

Kalba lyg iš aukštybių ir aukštesniems už purvinos žemės 
paviršę; tiems, kuriems neramu gyvenimo maurynėe, kurie sie- 
kia idealo, kurie skrodžia beribę. Ir tokius tik tetelkia į „Ruo- 
muvą“. 

Visas dr. St. Šalkauskio užsimojimas - vesti. Ir jaučiama, jog 
jis turi pakankamai privalumų - vadui, ypač kad jis ne vienas 
kyla į aukštybes, tik visą tą žemę, nuo jos neatitrūkdamas, kelia 
aukštyn, mėgina ją sudvasinti, protu ir gera valia apgobti. 

Dr. St. Šalkauskio asmeny eina į mus geras genijus, kaip 
prancūzams buvo atėjęs Ernesto Hello asmenyje, o rusams - 
Vladimiro Solovjovo. Jie visi trys - giminės. 

Domėkitės! 


„MŪSŲ SENOVĖ“. Neperiodinis žurnalas Lietuvos isto- 
rijos medžiagai rinkti. Red. Juozas Tumas. Pirmosios knygos. 
176 pusl. Švietimo ministerijos leidinys. Redakcijos adresas: 
Kaune, Aleksoto gatvė Nr. 6, but. 4. 

Mokslo dalykai Lietuvoje vėl prasimušė naują vagelę. Šiuo 
kartu istorijos mokslas, kurs į „Mūsų Senovę“ rinksis žinių, kad 
jos nepražūtų, kol pasidarys jos kam reikalingos. Skaitytojas 
pats pamatys, kiek jau tuo vienu sąsiuviniu duota charakte- 
ristikai ne taip tolimos mūsų praeities. Valančiaus, lenkmečio 
laikų ir pastangų susigrąžinti lietuvių spaudą. 

Štai pirmųjų knygų turinys. 
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P. Klimo „Senovės tyrimo uždaviniai ir keliai“. 

J. Tumo „Vysk. Valančiaus akcija“, „Mosėdžio vikaro akcija“, 
Mosėdžio Blaivybės draugija“, „Češskij alfavit“, „Lietuviškoji 
sekcija slavytyros atstovų suvažiavime“, „Smalsčio ir k. neži- 
nomieji raštai“, „Žemaičių kunigų seminarija 1888 m.“, „Kaip 
„Mūsų Senovė“ dygo“, jos programa, „Dr. Bezzenbergerio su- 
kaktuvės“, „Bajoro privalumai“, Kaz. Būgos korespondencija. 

Vaclovo Biržiškos „Vyskupo M. Valančiaus bylos“, „Lietu- 
vių Motinėlė“ 1883 m., „Kaip sekės platinti lietuvių knygos 
rusiškomis raidėmis“, „Nežinomas lietuvių kalba atsišaukimas 
1863 m.“ 

A. Aleknos „Vyskupas Valančius ir 1863 m. Manifestacijos“. 

A. Dambrausko „Iš Kauno kronikos“. 

„A. Maciejausko byla dėl spaudos grąžinimo“. 

A. Povyliaus „Iš Šiaulių kronikos“. 

J. Gutausko „Lazdijų dokumentai“. 

A. Voldemaro kritika A. Aleknos „Lietuvos istorijos“. 

A. Ružancovo „Istorijos žinios kitur“. 

L. Ivinskio ir P. Vileišio laiškai kunig. Oginskiui. 

P. Ruškio „Biržų pilis ir jos apylinkės“. 

Švietimo ministerijai globojant šį leidinį, belieka visiems 
prisidėti savo darbu - susiuntimu redakcijai tinkamos me- 
džiagos. Kas tam dalykui tinka, prašom pasiskaityti „Mūsų 
Senovės“ programos. 

„Mūsų Senovė“, matos, bus įdomi, nenuobodi labai pačiai vi- 
suomenei, visiems tiems, kas nors kiek įdomauja praeitųjų laikų. 


O. SEINIG. MĄSTOMOJI PAIŠYBA TIPŲ PAIŠYBOS 
PAGRINDU. Pratimų pavyzdžiai kursų vedėjams ir mokytojų 
švietėjams, taip pat visiems, norintiems savarankiškai mąsto- 
mosios paišybos išmokti. Vertė S. B. iš vokiečių antrojo patai- 
syto ir papildyto leidimo. „Kultūros“ b-vės leidinys. Šiauliai. 
1921. 57 p. piešinių ir 35 p. teksto. 

Mąstomoji paišyba, arba kalbamoji ranka (Zeichen als Spra- 
che, die redende Hand), nori taip išlavinti ranką, kad ji laisvai 
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iš atminties galėtų formomis išreikšti kiekvieną duotą mintį. 
Tam tikslui O. Seinig pavartoja negeometriškuosius kūnus, 
nesimetringąsias linijas. Keisdamas jas atvirkščiai, į perspek- 
tyvą, metodės sumanytojas sako, esą galima paišybos išmokyti 
bet ką, net neturintį tam tikros dovanos. Paduotieji čia ant 57 
puslapių keli šimtai pavyzdžių gangreit įtikina, jog iš tikrųjų 
gali taip būti: tokių paprastų esama tų tipingųjų linijų. Esama 
daug kartų lengviau papiešti gyvosios linijos neg negyvieji 
ornamentai, tik reikiama budriai sekti judėjimas. Sakysime, 
visokeriopos žmogaus kūno padėtys galima išreikšti ta viena 
linija, be kontūrų, be šešėlių. Ilgai aš negalėjau suprasti ameri- 
kiečių paišymo metodės: iš karto piešti gamtos vaizdą ar ištisą, 
komplikuotą padargą, visai nelavinus rankos piešti tiesiąsias ir 
kreivąsias linijas. Dabar tik man tapo aiški ta metodė kaip visa, 
ko susyk esama galima mokytis lavinant ne tik ranką, bet drau- 
ge akį ir pastebėjimą. O. Seinigo metodė atvėrė man akis, koks 
negyvas, įkyrus ir be pasekmių buvo senobinis mokymas pai- 
šybos ir koks įdomus, sielą patenkinantis - naujas mokymas. 
Jaučiau tai ir seniau, kai ištisomis valandomis nuobodžiavau 
klasėje, turėdamas prieš akis gipsinę rožę ar kokį gipsinį lapą, 
ir kaip laukdavau vadinamųjų ekskursijų į laukus ar miškelį 
papiešti griūvančio tvorgalio ar kokių kitų menkniekių. Tos 
valandos būdavo lygios artistiniam pagavimui. Tik, aiman, 
tokių ekskursijų tebūdavo po vieną kartą per metus. 

Tiek pat patenkins ir Seinigo metodė. Gal ji nepadarys ta- 
pytojo, bet braižytoją tikrai padarys gerą. O kaip tai reikalinga 
žmogui gyvenime, kas gi to nežino? 

„Kultūros“ b-vė, duodama lietuviams mokytojams šią nau- 
jieną, padarė tikrą kultūros darbą. 


KILKA ZAGADNIEN SPO£CZESNYCH Z ŽYCIA KA- 
TOLICKIEGO W LITWIE. Druk „Žaibas“ w Wilnie. 1921. 
16 p.! 

Nepasirašęs autorius, bet jaučiama gabus ir rimtas publicis- 
tas, pasidžiaugęs Lietuvių katalikų kongresu Kaunėe?, pasigai- 
lėjęs, kad nei Vilniuje, nei Minske negema nieko panašaus, tik 
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Varšuvoje ketinąs liepos mėnesyje susirinkti Lenkų katalikų 
kongresas, paduoda keletą savo įspėjimų. 

1. Kunigų seminarijose reikią daugiau mokytis gyvenimo, 
ne mokslų, kurie kaipo tokie reikią perkelti į aukštąsias moky- 
klas; reikią padaryti gyvas žmogus. 

2. Dvasiškių santykiai su liaudimi privalą būti demokratingi 
ne toje prasmėje, kad minia viešpatautų bažnyčioje, bet kad tų 
minių dauguma. Juk sunku dėl saujelės patricijų, žentilomų, 
hidalgų?, magnatų apleisti didžiumą ir teisingus jos reikalus. 

3. Tautiniuose dalykuose publicistas siūlo daugiau pozi- 
tyvinį ramų darbą, ne agresyvinį ar revindikacinį, Bažnyčią 
palaikyti kaip ji yra - internacionalu. 

4. Visuomeniniuose dalykuose, sako, dvasiškiai įsišokę. Kai 
nieko neveikė, visi šaukę. Bet kai šauksmo paklausę šokę dirbti, 
tai visi susyk, tuo tarpu reikią gi, kad kas paliktų prie altoriaus, 
klausykloje, zokristijoje, klebonijoje... Ypač kad, anot prof. Zi- 
mermanno, katalikai visuomenininkai dažnai esą gute Leute, 
aber schlechte Musikanten*. Populus est ducendus, non vero 
seguendus - liaudis reikia vesti, ne ja sekti. 

5. Paklusnybė vyskupo valdžiai ir pakenčiamumas savo 
tarpe, ypač Lietuvoje, kur dvasiškiai ne vienos tautos. 

6. Reforma parapijų ūkio ir kunigų laikymo. Smulkios pa- 
jamos už patarnavimą darosi vis sunkesnės ėmėjui ir davėjui. 

7. Pasidžiaugęs, kad Lietuvos kunigai nekelia celibato klau- 
simo, publicistas giria jį Nietzschės žodžiais, kurs celibatnin- 
kus vadino Ausnahmemenschais“. Nors protestuoja prieš klero 
" auklėjimo klaidą, kada moteris tyčia esti pernelyg tamsiai nu- 
piešiama: „Moteriška lyg ugnis, kuri šviečia, šildo, minkština, 
palaiko gyvybę, džiugina, bet gali drauge deginti, žeisti, kenkti 
ir naikinti“. 

Šitų rimtų ir tikrai katalikiškai rišamų klausimų, tikimės, 
antrasis Lietuvių katalikų kongresas neužmirš įtraukti į savo 
dienotvarkę ir suformuluos sulig mūsų padėjimo. 


„MŪSŲ SENOVĖ“ yra mielai skaitoma. Jos darbui vis 
daugiau pritariama. Be dalyvavusiųjų pirmosiose knygose 
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J. Tumo, V. Biržiškos, A. Aleknos, A. Povyliaus, A. Dambraus- 
ko, A. Maciejausko, J. Gutausko, prof. A. Voldemaro, P. Ruškio, 
A. Ružancovo, prof. Būgos, kurių raštų bus ir antrosiose knygo- 
se, redakcija yra gavusi pasižadėjimų iš A. Janulaičio, Steponai- 
čio, L. Giros, P. Matulionies, Tarasenkos, V. Jokūbauskio ir kitų. 

Be ko kita, smarkiai nudžiugino redakciją mūsų atstovo 
Italijai dr. Jurgio Šaulio laiškas. 

„Laikui bėgant, pas mane yra prisirinkę nemaža medžiagos 
taip iš senesnės, taip ir iš vėlesnės netolimos paties gyventos 
praeities: laiškų, dokumentų pavidalais. Ji liečia mūsų rašyto- 
jus, visuomenės darbininkus, mirusius ir dar nemirusius, mūsų 
užsienių jaunuomenę per Didįjį karą; ypač gi daug medžia- 
gos iš karo laiko, iš vokiečių okupacijos. Esu šį tą matęs, šį tą 
girdėjęs, pats kur ne kur nosį kišęs, ne su vienu susirašinėjęs. 
Medžiagą iš okupacijos meto noriu apdirbti savo atminimuose 
iš to laiko, nes viena plika medžiaga būtų daugeliui neaiški; 
tuos atminimus manau leisti skyrium. Kita ką galėčiau paleisti 
atskirais straipsniais, žinoma, užtektinai dokumentais patvirti- 
nęs, apie kitus dalykus galėčiau paskelbti ir gyvus dokumen- 
tus, pridėjęs reikalingus paaiškinimus. Visa tai, suprantama, 
tegalėsiu daryti pamažu, kiek rasdamas liuoso laiko, kurio tuo 
tarpu labai nedaug tėra. Būsiu tad jūsų bendradarbis“. 

Labai malonu. O kiek tokių tiesiog archyvų tebetūno pas 
P. Klimą, kuris žadąs parašyti ištisą vokiečių okupacijos istoriją, 
pas A. Janulaitį, kentėjusį nuo vokiečių kalėjime ir nelaisvėje, 
ir kitus! Tad visus prašom į talką! 


„LIETUVOS MOKYKLA“. Mėn. laikraštis auklėjimo, 
mokymo ir mokyklų organizacijos reikalams, Pr. Dovydaičio 
vedamas. IV metų 4-5-6 sąsiuvinis, 1921 m. bal.-birž. mėn. 
145-288 p. 


Leidinys savo turiniu visai be reikalo žymimas keliais nu- 
meriais. Bene vis tasia, kad ir vienu numeriu pažymėjus? Būtų 
dar rimčiau, nes turinio tai negi pagadintų. Priešingai, paža- 
dėjimai mėnesinio leidinio ir netesėjimai per ilgą laiką pavyti 
juoba gadina įspūdį. 
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O turinio šiame sąsiuvinyje, kaip ir kituose, duota gražaus. 
Pirmiausia, žinoma, paties autoriaus vokiečių mokslaraščių 
populiarizacija: Hoches „Dabarties auklėjimo srovės“, Hof- 
manno - „Jaunuolių kūno ir dvasios plėtotės lygiagretumas“. 
Daugiau, - „Auklėkime pajėgią jaunuomenę“, „Svetimoji kalba 
mūsų mokyklai“, „Naujosios mokyklos istorijos vaizdelis“. 
Daug gerų recenzijų, ypač atsidėjus pagvildenta vadovėlis — 
Aleknos „Bažnyčios istorija“, „Skaitymų“ knygos, „Švietimo 
Darbas“ ir kt. Galop gausinga kronika - iš St. Seimo ir mokytojų 
suvažiavimų. 

Pr. Dovydaitis, Vacl. Kar-lis, J. Gvildys, J. Strangalis, 5. An- 
tanaitis, St. Dbš., J. Gobis, Religijos Mokytojas, S. Tijūnaitis, 
M. D., J. St-us - tai šeimyna to vieno sąsiuvinio. Ir vis dėlto 
leidinys pinigiškai nepastovus... 


„VARPO“ BENDROVĖS LEIDINIAI. 
KAUNAS, 1921 M. 


Nr. 1. D-ras K. Grinius. Žmonių ligos. Priedas „Apie 
žmogaus dailumą“. 48 p. 89 min. Lygiai 100 trumpų ligos ap- 
rašymų, gydymos ir laikymos. Knygelė turėtų būti kiekvienoje 
gryčioje. 

Vienas stiliaus trūkumas 44 p.: „Tas ilgai gyvens, kurs daž- 
naiį išeinamąją vietą vaikščios <...> tik nereik per dažnai tenai 
vaikščioti“. Nieko nepridės vaikščiojus, kai nesiseka. 

Be to, vargu bau žmogaus pilvas (pilvelis) vadinasi — skil- 
vys: tai paukščių pilvas. 

Nr. 2. Didis graikų išminties vyras Sokratas. 
20 p. 8* maj. Sokrato mokslas apie tiesą ir teisybę. Išmintinga. 

Spaudos riklumų nemaža. 

Nr. 3. V. Stepukas. Ekonominio Rusijos gyvenimo 
bruožai. 61 p. 89 maj. Ekonomistams skaityti. Daug statis- 
tikos žinių. 

Nr.4. Ūkio kursai. Veršiukų auginimas. II. Parašė agron. 
J. Kriščiūnas. 36 p. 89 min. 
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kaip įtaisyti perkūnsargį. 24 p. 8" min. 

Žemės ūkio ir valstybės turtų ministerijos leidinys. 

J. Valiūnas. Linai. 97 p. 8* maj. Kaina 12 auks. Linų dir- 
bimas. Linų perdirbimas. 35 piešiniai. Bet kuriam ūkininkui 
reikalinga knyga. 

„Žemaičių Vyskupijos Kronika“. Pareiginis Že- 
maičių vyskupijos laikraštis. 16 p. 87 maj. 

Šventojo Tėvo ir Žemaičių Ganytojo raštai apie Žem. Kate- 
dros pakėlimą Bazilika, Žemaičių vyskupijos jubiliejų ir visokių 
aplinkraščių. 

„Ragutis“. Rugpjūtis. Nr. 1. Penki auksinai. 8 p. 

Pašaipos laikraštis. Puikios sąmojingos karikatūros P. K., 
K. Š., P. R. ir kalbos nemokėlių surašytieji tekstai. Ir ortografija 
šluba. Daug noro šaipytis, tik pusės negalima suprasti dėl ko 
šaipomasi. O religinių motyvų travestacija tiesiog šlykšti; ji 
nedera nei „Vilkolakiui“', nei „Ragučiui“. 

Gaila, kad dailė čia taip nesutinka su literatūra, tokiems 
piešiniams tepritinka ir daili literatinė forma. 

D-ro O. Vogelio, prof. d-ro K. Millenhoffo ir prof. d-ro P. Rė- 
selerio: Botanikos Vadovėlis. Vertė V. Vilkaitis. Pirmasis 
kursas (1-25 $). Tekste 136 piešiniai. Berlynas. 1921 m. 63 p. 

Tokios smulkios ir vaizdžios augalų anatomijos, rodos, dar 
niekas nėra lietuviškai davęs. 

A. Giedrius. Iš mokslo dienų. Dvi apysakaitės vaikams. 
Antrasis papildytas leidimas. Tilžėje. 51 p. 

1. „Iš pradedamosios mokyklos“. 

2. „Iš ūkio mokyklos“. 

„Simukas“. (Su trimis paveikslėliais). 

A. Giedrius. Trys pasakos vaikams. Antrasis, pataisy- 
tas leidimas. Paveikslėlius piešė Rimtas Kalpokas. 1921 m. 29 p. 

„Senelė ir Onytė“, „Varlė“, „Silpnutis ir Vyliukas“. 

Abidvi gražios ir tinkamos knygelės mažiesiems. 


„KOSMOS“. Gamtotyros ir jos šalimų mokslų laikraštis. 
Gamtos tyrėjų ir mėgėjų būrelio rašomas 1-jų (1920/21) knygų 
2-3 sąsiuvinis (su piešiniais). 1921 m. Kaunas. 113-312 p. 
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Šitose storose „Kosmoso“ knygose paliesta daug; sričių: 
technikos, fizikos ir chemijos, astrofizikos, bendrosios biolo- 
gijos, augalų biologijos, žmogaus anatomijos ir fiziologijos, 
descendencijos problemų, lyginamosios anatomijos ir fiziolo- 
gijos, fizinės antropologijos, iš Lietuvos geologijos, faunistikos 
ir floros. Pagaliau eina paprastieji žurnalo skyriai — visokių 
gamtos ir gamtininkų įdomybių. 

Ir vėl Pr. Dovydaitis atskleidė prieš mūsų akis „visokios 
Europos“; būtent šiūptelėjo mums įdomiųjų mokslų žinių tų 
gamtininkų, kurių nė vardų nebūtume žinoję, kad jų nebūtume 
užtikę lietuvių raštuose. Vis tai pripažintieji autoritetai, tai dėl 
jų mums netenka galva sukti gerai ar negerai. Viena bendra 
Pr. Dovydaičio darbuose matome - tai parinkimą mokslo me- 
džiagos, kuri patvirtina krikščioniškąją ideologiją ar bent nėra 
jai priešinga. Tai gerai. Bevelytume tačiau, kad „Kosmose“ 
rastų vietos ir tai, kaip krikščioniškoji ideologija reaguoja į 
visa, kas jai priešinga. 

Palikdami tad šalyje visus H. Rubensus, Makredžius, Are- 
nijus, Hertwigus, Birknerius, Kraepelikus, mes ypatingai atsi- 
dėję sekame, kaip mūsų pačių jauni mokslavyriai ima kabintis 
aukštųjų mokslų ir jų tyrinėjimo. M. Krušinskis, Pr. Jucaitis, 
V. Vilkaitis, P. Matulionis, J. Elisonas neblogiau dalykus atpa- 
sakoja, kaip čia atpasakota vokiečių raštai; dar net įdomiau, nes 
katras sau imasi juoba patinkamą temą ir saviškai, nesivaržy- 
dami svetima kalba, dėsto gamtos įdomybes: Jucaitis chemiją, 
Vilkaitis botaniką, Matulionis geologiją, Elisonas zoologiją. 

P. Matulionį, J. Elisoną mes jau senokai pažįstame. Jucaičiui 
ir Vilkaičiui lemiama irgi gražios ateitys, nes jiedu atsistoję 
vykusioje pozicijoje. Jucaičiui tapusios atviros vokiečių labora- 
torijos, tai, ko mes dar netesime duoti savo studijozams. 

Kalbos žvilgsniu į akį krinta ypač P. Matulionies darbas 
„Lietuvos dyražemiai ir jų miškai“. Mūsų gamtininkas čia 
šiūptelėjo daugybę naujų geologinių ir cheminių terminų, dėl 
to mūsų kalbininkai ypatingai atsidėję turėtų juos pasvarstyti 
ar ir kiek jie tinkami. Padaryti iš dyrinėti - apačion žiūrėti (?) 
dyražemis ir imti tai iš to neva pat prasminio kelmo kaip ir dirsa 
(latvių žodis ar lietuvių - dirsė?), dirva, dirbti, diržas vargu bau 
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galima. (Nr. 3 Ia glebe — prancūzų, ne lenkų žodis). Taip pat 
vargu bau galima apie vandenį pasakyti - sukrešėjęs. Kreša, 
tirštėja kraujas; žemės žiauberis sudėta iš sluoksnių: esti kepa- 
lo žiauberis - nelygūs šonai; taigi tegali būti kalnų žiauberys; 
nuosėdų akmens — osadki; vėjų sietuva — visi vėjai: sietuva - tik 
viena gili, atžalni vieta; m4sai - mousser, pranc., ir daug kitų. 
Bet šalia jų turime: gaižalai, šarmalai, raugmuo ir didelę dau- 
gybę „matulionizmų“, kurie reikia mokslavyriams įsidėmėti. 

Kitkart mūsų mandragalviai ieškodavo gamtos sensacijų: 
ar ir kas Marse gyvena, t. ir t.; tų sensacijų pilna ir žemė. Ir kai 
tyrėjas ką išvagia iš gamtos paslapčių, tai prieš ją niekai jokia 
melagio pasaka. Gamta tenkina įdomumą, bet ir šviečia. 

Štai dėl ko tokie leidiniai kaip „Kosmos“ yra skleistini kuo 
plačiausiai, nors ir brangūs. (Šitoms knygoms — 45 auks.). Tik, 
aiman, mūsų „inteligentai“ dažnai nepaskaito tokių leidinių 
arba kad ir skaito, tai kankindamies; reiškia — be apetito. O 
gaili. Gamta įsvajodina labiau už romansą. 


RUSŲ LAIKRAŠČIAI, KURIUS LEIDŽIA ŽYDAI. 
„Echo“ sumanė leisti kas savaitė literatūros-dailės-jumoristi- 
kos laikraštį „Zaria“. Pirmas nr. pažymėtas liepos 30 d. 12 p. ir 
viršelis. Kaina 6 mrk. Redaguoja Arkadijus Buchovas, žinomas 
A. Averčenkos bendradarbis „Satyrikone“. Daug sensacinių 
iliustracijų iš viso pasaulio. Ir skaitymai geri. Jau išėjo keturi 
sąsiuviniai (iki 28/VIII). 

Kitas laikraštis „Volnaja Litva“ tuo pat laiku išleido (liepos 
29 d.) „Zierkalo“, 14 p. ir viršelį: literatūros, dailės, satyros 
ir visuomenės gyvenimo, dalyvaujant Jurgiui Vegovui ir D. 
Džonsonui. Daugybė iliustracijų apie Baltiją. Tepasirodė vienas 
sąsiuvinis. 


Sofija Čiurlionienė (Kymantaitė). DOLPELIS MINISTE- 
RIJOJE TARNAUJA. Monologas ir laiškai. Leidėjas neparo- 
dytas; bet jei žinotume, paklaustume, kodėl prie šių 23 puselių 
nepridėjo kitų Čiurlionienės jumoristikos dalykėlių? Būtų bu- 
vusi knygelė; dabar nėra ko griebtis recenzentui. 
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M. Vaitkus. LIEPSNELĖS. Eilės. Kaunas. Išleido A. Petro- 
nio knygynas. 154 p., 145 vardais. 15 auks. Dedikuota kunigui 
Jonui Vizbarui. Yra šiuo tuo pasigirti. Bet kaip vien tegirsi, kad 
„Skaitymai“ tai draudžia ir „dėdėmis“ vadina tuos, kas knygas 
giria. Imtum ir papeiktum. Tik kaip peiksi, kad autorius drau- 
džia ir kritikams satyras rašo. „Položenjice“!' 


Į KOVĄ UŽ ŽEMĘ IR LAISVĘ, ARBA KO NEšŠA 
MUMS LENKAI. 12 p. Agitacinė. 


TRYS TIESOS APIE GIRTUOKLYSTĘ. Parašė kun. Kaz. 
Paltarokas. Išleido A. Petronio knygynas Kaune 1921 m. 64 p. 
1) Girtuoklystė — nesveikata (antroji laida). 2) Girtuoklystė — 
nedorybių versmė (antroji laida). 3) Girtuoklystė — neturto 
motina (trečioji laida). 6 auks. 

Begalės visokių mokslo, statistikos davinių, jog alkoholis — 
nuodai, naikinantys žmogaus sveikatą ir turtą. Begalės priro- 
dymų, kiek alkoholininkai žalingi valstybei. Valstybės visa tai 
jau žino ir vis dėlto alkoholį pakenčia, kaip pakenčia nikocia- 
ną. Bet nepakenčia morfinos, hašišo, opiumo; šiuos draudžia 
vartoti, anuos pavelija. Kurgi logika? Ką pridės rašius geras 
agitacines knygeles už šešis auksinus? Girtuoklis jų neskaitys; 
jis bevelys tuos šešis auksinus pragerti. Knygos reiktų rašyti 
valdžioms ir parlamentams, kad jie išleistų draudžiamus įsta- 
tymus, kaip buvo padaryta prieš karą. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Aštunto- 
sios knygos. 150 p. Kaina 25 auks. Red. V. Krėvė-Mickevičius. 
Švietimo ministerijos leidinys. 1921 m. 

Poezijų šioms knygoms yra davę tie patys: F. Kirša, P. Vai- 
čiūnas, M. Pušaitė, B. Sruoga, J. Tysliava. 

Poezijoje negalime suskubti su mūsų jaunikliais, „naujų- 
jų takų ieškotojais“. Vis mums rodos, jog tokios eilės kaip 
39 p. - 

Nakties tyla - pasaulis mano 

Su (?) amžiais ir daina. 

Ji (tyla ar daina?) skęstančias mintis išgano. 
Joj (tyloj ar dainoj?) mano atmaina. (?) - 
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yra visai beprasmis žodžių rinkinys. Kai kas mėgina iš tų nesi- 
turinčių kits kito žodžių sudaryti prasmę ir sudaro, tik tai esti 
nebe autoriaus kūrinėlis. 

Kritikų tedavė tas vienas E. Radzikauskas to vieno M. Vait- 
kaus „Liepsnelių“ ir gana nevykusiai, nors suktai papolemi- 
zavo su T. Nokubu, dar kartą deklaruodamas eiti kažkokiais 
naujais keliais. Bet čia pat padėtoji Vaitkaus kritika yra kriti- 
ka ir tiek, nieko ypatingai nauja neatskleidžianti. Taip pat ir 
E. Radzikausko paties poezijose tiek ir yra gera, kiek jis rašo 
„Senoviškai“. Jis nė „nemėgina“ „ieškoti naujų kelių“, nors 
nuolat tai žada. Ir gerai daro. 

Trumpų vaizdų yra davę: A. Vienuolis, J. Švaistas ir Vaidi- 
lutė. Vienuolio „Rudens gėlės“ — užbaigtas dalykėlis, Švaisto 
„Gyvenimo pasaka“ — neužbaigta: vidurio trūksta, Vaidilutės 
dvi ištraukos iš seno (1906 m.) dienyno daugiau istoriškai įdo- 
mios, ne literatiškai. 

Didelių vaizdų davė, kaip paprastai, pats redaktorius ir 
J. Dobilas. Abudu gana panašiu savo rašymo būdu, kaip drama- 
tizuoja apysakas. J. Dobilo „Širdis neišturėjo“, nors pavadinta 
drama, tačiau yra tokia pat apysaka, kaip ir V. Krėvės „Žentas“. 
Abudu meisteriškai piešia lietuvių buitį, abiejų lietuviai lietu- 
viškai juda ir kalba. Tik Krėvė daugiau poetiškasis melagis, gi 
Dobilas daugiaus prozaiškasis gyvenimo dokumentuotojas. 

Ir vieno, ir antro kūriniai savotiškai malonūs. 

V. Krėvės „Audra“, matyt, tik pradžia didžiulės misteri- 
jos „Nemirtingieji“, ji nukelia mus į autoriaus mėgiamuosius 
Šarūnų laikus, į dainaviečių padavimus. Kad Vincas Mickevi- 
čius būtų buvęs Adomo Mickevičiaus laikais, jis, žiūrėk, būtų 
pralenkęs Vilniaus romantikus, kurie temokėjo skęsti istorijų 
kronikose ir tas pačias liaudies dainas per silpnai teišnaudojo 
savo temoms. Dėl per silpno žinojimo liaudies kalbos. V. Mic- 
kevičiui liaudies padavimuose, sakomuose ir giedamuose, tiek 
pat sekas rasti senovinių įdomybių, kiek daktarui Nagevičiui 
kapuose. „Audra“ - tikrai mistiška, ir jos pasaka, kaip Žvaigž- 
dikis vedęs Saulės dukterį Panikę ir gyvenęs Alkos kalne, yra 
mistikinimas mūsų gamtos. Krėvė-Mickevičius toliau kuria 
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tautos padavimus ir fiksuoja juos geografiniuose punktuose. 
Taip jis daug geriau supoetina mūsų tautą ir tėvynę neg bu- 
vusieji to darbo specialistai - Vilniaus romantikai: istorikai ir 
dainiai. Dzūkija neužmirš savo dainiaus Krėvės, kurs daug iš 
jos sėmės ir dar daugiau jai davė. 

J. Dobilo „Širdis neišturėjo“ ne taip tolimos praeities siu- 
žetas kaip Krėvės, vis dėlto - praeities, nes jo aprašytasis tėvų 
santykis su moksleiviais vaikais jau nebepasikartos; kitaip tėvai 
žiūri į kunigystę, kitaip ir vaikai rišas prie savo sodžiaus — 
palaidžiau, nebe tiek bežiūri, „ką žmonės pasakys“. Dabar 
daugiau, rodos, senieji laukia, ką pienburniai pasakys. 

„Širdis neišturėjo“, jau dabar matos iš tų dviejų aktų, bus 
stiprus dramatinis veikalas, tik vargu bau pavaidinamas dėl jo 
didumo ir akcijos lėtumo. Užtat labai įdomus skaityti. 

Ar dar yra „Skaitymų“ neskaitančių? Nejaugi dar yra? Fi 
donc!? 


„LIETUVOS MOKYKLA“. Mėnesinis laikraštis auklėji- 
mo, mokymo ir mokyklų organizacijos reikalams, Pr. Dovy- 
daičio vedamas. IV metų 7-8-sis sąsiuvinis, 1921 m. liepos ir 
rugpjūčio mėn. 

A. A. Petro Kriaučiūno atminimai. 287-368 p. Su 
Petro Kriaučiūno portretu. 

Numerį-rinkinį sudaro atminimai ir žinios: J. Turčinskio! 
(eilės), A. Staugaičio, M. Gustaičio, kun. J. Vaičaičio, kun. 
A. Grinevičiaus, P. Leono, J. Jablonskio, d-ro K. Griniaus, kun. 
J. Staugaičio, Vl. Mačiaus, T. Žičkausko, E. Eichelbergerio, 
J. Bagdono, K. Bagdono, K. Samajausko, d-ro E. Draugelio, 
X. Y., Vinco Čėplos, kun. A. Palubinsko, T. Žilinskio, J. Kriau- 
čiūno, S. Tijūnaičio, Liudo Giros, Pr. Dovydaičio. Be to, septy- 
netas Kriaučiūno vertimų eilėmis. 

Dvidešimti ir keli žmonės sukrovė čia savo atminimus, iš- 
reiškė meilės ir pagarbos žodžius žmogui, kurs nors nebuvo 
rašytojas ar visuomenininkas, tačiau turėjo didelės įtakos į 
atgyjančią Lietuvos jaunuomenę. Petras Kriaučiūnas brangus 
Lietuvos visuomenei kaipo to atgijimo simbolas. 
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Sako, lietuviai esą nedėkingi, bent negreiti reikšti savo 
dėkingumą. Tikriau būtų pasakius, lietuviai stinga žadintojų 
reikšti dėkingumą ir jų jausmų rinkėjų; stinga organizatorių. 
Bet jei tai atsitiko, greiti yra padaryti taip, kaip daro gerieji 
kultūros žmonės. 

Šiam kartui lietuvių jausmų kondensatorius, kas gi daugiau, 
jei ne Pr. Dovydaitis? Surinko į tą ypatingą ašarinę paminėjimų 
raštus, paleido pagarbos leidinį ir jis bus pastovus paminklas 
kaip velioniui, taip ir mums patiems. Vadinasi, šiuo atveju 
pasivijome Europą, bent pasekėme ja. 

P. Kriaučiūno asmuo, nors jis ir nėra nudirbęs didžių darbų, 
yra įdomus; ir jo viso amžiaus programinis gyvenimas, užsidė- 
jimas lašinti tautinės dvasios su kiekvienu žodžiu, kiekvienu 
darbu, jo ištvėrimas tėvynės sargyboje pačiais sunkiausiais 
persekiojimų laikais — yra tikrai didis ir minėtinas. 

Taigi rinkinys yra geras ir būtinas. Nebent to rinkinio pri- 
kergimas prie „Lietuvos Mokyklos“ nebūtinas: užėmęs visą 
sąsiuvinį, nebepaliko nė trupučio kitiems „auklėjimo, mokymo 
ir mokyklų organizacijos“ galams. Paskui jį seka kitas sąsiuvi- 
nis, paskirtas Tomo Žilinskio jubiliejui. Tuodu sąsiuviniu reiks 
jau pirktis kaipo atskiri leidiniai, ne kaipo „Mokyklos“, nors 
tuodu vyru ir buvo mokyklos vyru. 

Pr. Dovydaitis tuo tarpu tėra vienatijis rašytojas, kurs mil- 
žinišką savo darbą dirba nėmaž neužmokamas. Tai begalinis 
pasišventimas. Aiman, to mes neįvertiname, nepatiekdami jam 
nė lėšų spausdinti. Nejaugi mes taip ir nerasime fondo mokslo 
dalykams, kurių neužmoka prenumerata? 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Red. 
V. Krėvė-Mickevičius. Devintosios knygos. 136 p. Kaina 20 
auksinų. 

Įmanomų eilių šioms knygoms yra davę: P. Vaičiūnas, J. Tys- 
liava, A. Lastas. Vis dėlto jos silpnesnės už aštuntųjų knygų 
B. Sruogos ir Tysliavos. 

Krėvės „Nemirtingųjų“ - Karalienė Panikė, Dobilo „Širdis 
neišturėjo“ III ir IV aktas. Stiprūs, sumaningi veikalai. Tik 
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„Nemirtingųjų“ lyg reikia laukti trečiosios dalies, ką ten bus 
beveikiąs ežero dugne Vincukas pas Amžinąjį Žynį, kaip beieš- 
kąs ten kelio į Žvaigždikio dvarą, kur jis miega ir kurio žadintų 
nusiviliojo Vincuką Karalienė Panikė. 

Jaučiama kuo plačiausios perspektyvos poetui padaryti Ma- 
eterlincko vertą kūrinį. Dobilas yra pažadėjęs penktąjį aktą, bet 
taip pasibaigus ketvirtajam, rodos, lyg ir nebereiktų to penk- 
tojo. Nujau, kad tik jis neapsunkintų veikalo. M. Kemšis davė 
plačią ir įdomią rusų proletarų poezijos studiją (33 p.). Ypač 
suinteresavo atpasakojęs Aleks. Bloko poemą „Dvylika“, kuri 
turinti būti geriausias paskutiniųjų laikų kūrinys. Al. Blokas 
mirė šiemet rugsėjo 11 d. Petrapilyje vos 41 metų. Jį bolševikai 
vadina antruoju Puškinu. 

Pagaliau eina E. Radzikausko Adomo Lasto „Auksinių var- 
pų“ kritika, rimta ir išsemianti kaip ir kitos kritikos. 

Devintosios „Skaitymų“ knygos - tai tąsa aštuntųjų; jas dvi 
drauge ir privalai svarstyti. 


„ZIERKALO“. Rugs. 3 d. išėjo antras sąsiuvinis. Daug 
iliustracijų apie einamąjį momentą, keletas juokų piešinių. 
Turinyje du pasakojimu, daugiau tinkamų įstaigų kurjeriams 
skaityti, ne inteligentams: per pigios sensacijos. 


ANTANAS BRUŽAS. KODĖL LIETUVIAI SU LEN- 
KAIS NESUSITAIKO. Ką dėdė Jeraminas savo kaimynams 
kalbėjo apie lietuvių - lenkų santykius. Kaunas, 1921 m. 69 p. 
Kaina 2 auks. 

Tai agitacinė brošiūra, parašyta dailia kalba ir geru išma- 
nymu galimųjų santykių tarp lietuvių ir lenkų. Kitos geresnės 
tos rūšies brošiūros aš nežinau. Ji duoda pilną santykių vaizdą 
lietuvių-lenkų sugyvenimo praeityje (tai silpniausias skyrius) 
ir ateityje: kaip lenkai supranta „lygūs su lygiais“, didvyrių 
tėvynė (irgi silpnas), išėjimas į jūrą, mūsų duona, lenkų drus- 
ka, Lietuvos dvarai - žemė, karų pavojus — Lenkijos skolos, 
pavergimo pastangos. 

Yra pasakymų, su kuriais galima būtų nesutikti, yra daug 
nedasakymų, reikiamųjų teisingai nušviesti priešui. Yra ir 
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viena kita klaida, kaip va: „sumanymą uždrausti lietuviams 
spaudą padavė dvarininkas daktaras Mikulskis“ (12 p.). Dak- 
taras Mikulskis ir šiandei gydo žemaičius Telšiuose ir yra ge- 
riausis Lietuvos pilietis. Brošiūros autorius, neabejojame, yra jį 
girdėjęs ir sumaišęs su kalbininku Mikuckiu, kurs visai nebuvo 
daktaras. 

Vis dėlto autorius pilnai pasiekia to, ko norėjo - išrodė, jog 
„Lenkija mums atneštų ir badą ir marą, ir ugnį ir karą“. Todėl 
ji yra plačiai skleistina tarp sodiečių. 


„VANAGAS“. Juokų ir satyros pusmėnesinis laikraštis. 
Redaktorius A. Janušas (kun.). R. D. 24 Box 109. So. Akron, O. 
Didelėje nesantarmėje kun. Janušas su katalikiškomis draugijo- 
mis. Sakos proteguojąs, tik jų valdyboms rėžiąs karčią teisybę. 
Tautos Fondui jis prikiša Nr. 12, kad iš 400 000 surinktų dole- 
rių Lietuvos prezidentui tepasiuntęs 300. Nei Užsienio reika- 
lų ministeris Purickis, nei Katalikų centro narys Krupavičius 
nieko nežiną apie tų aukų suvartojimą Lietuvos naudai. Dabar 
klausimas - kas tai? Kaltinimas ar šmeižtas. Kun. Janušas re- 
miasi kun. Cibulskio žiniomis, parvežtomis iš „krajaus“!. Jei 
ne šmeižtas, tai kun. Janušas Amerikoje vaidina tokią pat rolę, 
kokią A. Niemojevskis su savo „Myšl Niepodlegta“ vaidina 
Varšuvoje. 


KAHNMEYER IR SCHULZE. GAMTAMOKSLIS 
AUKŠTESNIOSIOMS MOKYKLOMS. Perdirbo dv. Hans 
Bongardt. Iš vokiečių kalbos vertė d-ras K. Jokantas. „ Švyturio“ 
b-vės leidinys, 1921 m. 83 p. 8“ maj. 

Aprašyta 20 augalų ir 22 gyvuliu. 

Tai turįs būti paskutinis vokiečių pedagogikos žodis, būtent 
suderinimas biologijos su morfologija ir sistematika. Kas gali 
būti nuobodesnio už Linnėjo sistemą, už prof. Jundzilo „Opi- 
sanie rošlin na Litwie i Wotyniu“ arba kun. Pabrežos „Taislus 
mokslas“!. Lygios nuobodžios yra metodės, kada težiūrima 
augmens anatomijos. Bet šitoje dr. Jokanto išverstoje pirmoje 
iš esamųjų devynių „Gamtamokslio“ knygelių mes randame 
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visa krūvoje taip sumaningai išdėstyta, jog skaitai tokiuo pat 
atsidėjimu kaip prof. Kaigorodovo (Žiūr. „Visuomenės įna- 
mius“ ir kt.)2. Augmenėlio ar gyvūnėlio atsiradimas ir gyve- 
nimas - tai gražus gamtos epizodas; gražus ir įdomus. Ir kaip 
lengva esama suįdominti jaunuomenė tam, kurs visa tai ne tik 
pažįsta, bet myli ir visu tuo džiaugias. Berods mus kitą kartą 
direktorius A. T. Kniazevas buvo išmokinęs žiūrėti į gamtą ir 
ją mylėti, bet kad būtų mokėjęs dėstyti Kahnmeyerio metode, 
būtume dar daugiau jai skyrę atidės, nes lengviau ir patogiau 
būtų buvę pasisavinti reikiamųjų žinių. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“. Karo moksloir literatūros žurnalas, 
leidžiamas kas 3-čią mėnesį. 2 nr. Kaune, 1921 m. Leidžia K. A. 
M.3 Karo mokslo skyrius. 200 p. 8* maj. 

Rimto mokslo knygos. Jas sudarė: generolas Radus-Zenka- 
vičius: „Karas, karo galybė, karo mokslas“, „Maršalas Foch“; 
Vabalas-Gudaitis: „Baimė ir kova suja“; kap. Steponaitis: „Ber- 
montininkai Lietuvoje“; M. Yčas: „Bermonto dienų atsiminimų 
žiupsnelis“; majoras Čaplikas: „Pirmi Liet. kariuomenės kū- 
rimo žingsniai“; kap. Urbšys: „Pirmosios mūsų kariuomenės 
operacijos“; majoras Ružancovas: „Gudų kariuomenės dalys 
Lietuvoje“; kap. Biržiška: „Lietuvių Golgota“; A. Janulaitis 
(iš Voigto): „Valstiečių sukilimas Prūsuose“; gen. Galvydis: 
„Kautynės“. Be to: L. Radus-Zenkavičius, kap. Laurinaitis, 
maj. Ružancovas, kap. Steponaitis, kap. Urbšys, K-s yra davę 
didelį pluoštą karinės literatūros vokiečių, latvių, ukrainiečių, 
gudų ir rusų kalbomis. 

Karininkams tai rimtas švietimo šaltinis. 


„ATEITIS“. Mėnesinis moksleivių laikraštis. Nr 6-7 (birž.- 
liepos). 


LE CONFLIT POLONO-LITHUANIEN. Par Pierre Vi- 
leichis ingėnieur. Paris. 55 pė 

Tai straipsniai, spausdintieji „L. Balse“, autorius, juos iš- 
vertęs, savo lėšomis ir atsakymu išspausdino ir žymiesiems 
pasaulio diplomatams išsiuntinėjo. Gal ne kiek ten nauja pran- 
cūzams pasakyta, vis dėlto gerai, kad svetimomis kalbomis 
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eina apie mūsų reikalus brošiūros: jos kaip tie lašai kala skylę... 
kietose diplomatų galvose, idant galų gale įsidėmėtų Lietuvos 
reikalus. 


A. KLIMAS. TARPTAUTINĖS KALBOS ESPERANTO 
VADOVĖLIS (Lernolibro de Esperanto por litovoj). Pagal 
V. A. Dmitriev'ą ir P. D. Medemą. Kaina 6 auksinai. Kaunas. 
P. D. Medemo leidinys. 47 p. 

Tai jau bene trečias vadovėlis lietuvių kalba. Jakštas jau 
prieš 20 metų buvo patiekęs. Prūsai ne taip senai vėl jį at- 
spausdino, nesiklausę autoriaus ir pridarydami klaidų. Pas- 
kui bene Tijūnaitis mėgino patarnauti lietuviams!. Tačiau šitos 
pastangos nedavė laukiamų rezultatų, nes buvo nepakanka- 
mos. A. Klimas dabar užsimojo atkakliau. Davęs kalbamokslį, 
duoda trumpesnį ir ilgesnį žodyną. Gal ir suįdomins Lietuvos 
jaunuomenę; pirmiausia gi mūsų ministerijas, kad oficialiai 
pareikalautų Esperanto kalbos žinojimo. Privačios pastangos 
nedaug ką pridės. 


„PREKYBA“. Organas Lietuvių prekybos bendrovės Li- 
thuanian sales corporation. 414 Broadway, Boston 27, Mass*. 
32 p. Iliustruotas bendrovės ir Tarptautinio banko direkto- 
rių portretais: generolo S. Žukausko, kunigaikščio Gedimino, 
J. Kaupo, L. Žukauskio ir b-vės būstų. Leidinys - grynai rekla- 
minis. Kitokių prekybos žinių nėra, bet suinteresuotiems L. pr. 
bendrove leidinys įdomus turiniu, nors visoki „gerbuviai“ at- 
baido nuo kalbos. 


M IR A. SKAITYK. Poelementoriaus pirmosios knygos. 
„Dirvos“ b-vės leidinys. Marijampolė. 1921 m. 96 pusl. Kaina 
su aptaisymu 9 auks., be aptaisymo 7 auks. 

Futuristinė gana intriguojanti vinjetė, futuristinė įžanga: 
senutė su raudona lazdele ir skaitytina knyga. Vos tik „po 
elementoriaus“ vaikui tai betikslis prasimanymas. Betikslis ar 
bent kreivatikslis yra ir Margiukas (šunelis), kurs pasiskaitęs 
galvoja. Pedagogai mokina kūdikiams visados sakyti griežtai, 
pozityviai, teisingai — taip kaip yra. Apie savaime pavirsiantį 
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girtą juoba derėtų paūgterėjusiems, ne patiems mažiesiems. O 
„egoistas“ — visai apvartotinas mažiukams. Iš viso šiame skai- 
tymų rinkinėlyje nematyti vedamosios minties, pedagoginės 
metodės. Surinkta ir tiek. Ką gi, vaikai pasiskaitys iš tų knygų, 
kaip ir kitų. Bet į pedagogijos literatūrą jos viena teįneša nauja — 
tai grafikos paveikslų ir scenų. 


CHARLES MĖRĖ. NUGALĖTOJAI. Trijų veiksmų vaidi- 
nimas. Mūsų scenai pritaikė M' Alb. „Švyturio“ b-vės leidinys. 
1921. 69 p. 


Brandonas su dviem sūnum specialistais „išsimuša viršun“: 
per karą pralobsta, savo darbštumu įgyja turto. Pagaliau su- 
daro didelę bendrovę orlaiviams dirbti, superka visus plecius 
aplinkui, bekliūva Belmonto seni rūmai ir sodas. Taip kliūva, 
jog gali visą reikalą sugadinti. Brandonai, pripratę tegerbti ir 
tepasikliauti pajėga, jau laiko ir tą plecių savo, bet nusigyvenęs 
Belmontas negerbia naujųjų laikų spekuliacijos, rūmų nepar- 
duoda, nes tai jam dėl ko kita brangu - dėl senovės paminklų 
ir šeimyninių atminimų. Brandonaitė, tokia pat kieta kaip ir 
jos tėvas bei broliai, įsimyli Belmontą ir atsiduoda jam eidama, 
brisdama per gyvenimo kliūtis. Jiedu mylisi tikrai ir aiškiai 
skelbia, kad galima viską nugalėti ir priveikti, tik ne meilę. Ir 
jiedu laimėja: priveikia bankininką, priveikia kietaširdį tėvą. 

Dramatinis prancūzų veikalas stipras, vaidinti patogus, 
žiūrėti ir klausyti įdomus, vaidintojams kas rolia — tai dirva 
parodyti visą savo gabumą. Lauksim jos pastatant. 

Aiman, šių knygelių kalba toli gražu neatitinka prakilniam 
turiniui. Versta visai blogai; pradžia tiesiog nepakenčiama 
kalbos žvilgsniu. Taip lietuviškai niekas nepamikčios. Rodos, 
ir versta ne iš prancūzų, tik iš rusų kalbos. Taip bent liudija 
daugybė rusicizmų ar polonizmų: kad su tavim ko neatsitik- 
tų (32), paliaukit šiuos barnius (38), aš tamstą klausiu (ja vas 
sprašivaju) (41), raudojimas atsistojo jo gerklėje (45). Daug 
stilistinių nesklandumų, ypač kai reikia trumpieji prancūzų 
sakiniai išreikšti. Pagaliau vietomis visai nedaryta korektūra. 
Net stebėtina: „Švyturio“ b-vė tokių knygų neišleidžia. Taigi 
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kalbos ir leidimo žvilgsniu veikalas visai nieko nevertas. Ir 
tokia deklamacija būtų nepakenčiama, jei vaidintojai pirma 
nepasitaisytų kalbos. 


„ATEITIS“. Mėnesinis moksleivių laikraštis. Nr. 6-7 
(birž. - liepos mėn.). 129-192 p. 

Pažymėtini raštai: V. Mykolaičio „Dantė Alighieri“ — ge- 
riausias mūsų laikraštijoje šiuo tarpu pasirodęs rašinys, 
Pr. V. Raulinaičio „Kas tai yra socializacija“, d-ro L, Bistro 
„Ora et labora“. Daug pačios jaunuomenės darbelių. Bibli- 
ografijos skyriuje, be kitų, davė ir „Mūsų Senovės“ Nr. 1 
recenziją - vienatinis lietuvių laikraštis, kurs tai yra padaręs, 
nors visiems buvo išsiuntinėta: taip mūsų laikraščiai tarnauja 
visuomenei. 


LIUDAS GIRA. ŽIEŽIRBOS. 1912-1920 m. poezijos. 
„Švyturio“ b-vės leidinys. 1921 m. 109 p. 60 vardų. Su autoriaus 
portretu. 

Jau kelintą rinkinėlį paleidžia skaitytojams Liudas Gira, 
žmogus jaunas, tikrai jaunosios eilės poetas ir vis dėlto Mai- 
ronies būdo rašymo. Dėstymo aiškumas toks, jog kiekvieną 
posmą skyrium ir visus drauge gali atpasakoti; ir komentarų 
nereikia: viskas ir be to aišku, tikrai klasiški, destis klasėms 
tinkami dalykėliai. Stilius sklandus, niekur neužkliūvi, kur 
ne kur tepasergsti dirbtinai įspraustą žodelį; rimai natūralūs, 
pilni, elegantiškai parinkti, net gražesniai už paties Maironio 
rimus, skaitai lyg pieną geri. 

Žinau aš vieną skaisčią šalį, 
Didžių stebuklų karaliją — 
Ten ne visi įeiti gali: 

Vien tie, kurie širdyj jaunoj 
Jausmų auklėdami leliją 
Svajonėms tvenkinio nestato 
Ir didį meilės grožį mato, 

Ir ieško posilsio dainoj. (33) 

Taip sklandžiai, aiškiai plaukia visos eilios, ar jos rašytos 
1912 m., ar 1920. Net stebėtina: beveik nesimato „pažangos“; 
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L. Giros eilios rašyta lygiai sklandžiai ir sumaningai jau prieš 
dešimtį metų. Vadinas, jau tada, vos dvidešimt kelerių mę- 
tų, jau buvo eilių meistras. Apie Liudo Giros eiliavimą būtų 
galima pasakyti tą pat, kaip vienas dailininkas yra pasakęs 
apie Adomo Varno tapymą: apgalėjo techniką, suprato varsų 
paslaptis, dabar jam belieka kurti, ne savęs ar naujų kelių ieš- 
koti. Nelyginant Lermontovas, kurs mistru patapo tokiame pat 
jauname amžiuje. 

Taigi Liudui Girai belieka kurti ir ne po keletą trumpų lyrikų 
per metus, tik po didesnį poetinį kūrinį. Ag kai pažiūri į ištiso 
rinkinėlio minčių ir gražybių jūrą, tai net gaila, kad visam tam 
neduota bendros idėjos ir pasakos. Būtų amžiais minėtina. 

Mes girdime L. Girą ir ėmusis ne vieno rimto darbo, tik vis 
esant trukdomą - duonos dalykais: gyvenimas reikia aprūpin- 
ti smulkiais darbais. Sako, Švietimo ministerija dar pereitais 
metais gavusi teisės skirti bent tris stipendijas. Nejaugi berasi 
tinkamesnį kandidatą už L. Girą? 

Kalbos netaisyklingumų „Žiežirbose“ beveik nepasergima. 
Nebent šis: „Labyn, vis labyn mūsų laivą užlieja“. (39) „Labyn“ 
tegali kilti iš „labas“, kaip geryn. Čia reiktų pavartoti „labiau“. 


ŽEMAIČIŲ ANTANAS. LIETUVOS KELIAIS. Saulei 
nusileidus. Sekminių pavakariu. Brooklyn, 1921. 62 p. „Vieny- 
bės“ spaustuvė. 

Išleista labai švariai, net gražiai, elegantišku viršeliu, imi- 
tuojančiu zomšių. Bet turinys nekoks. Nors rašyta 1914 ir 16 m., 
tačiau pasakojama apie kontrabandą pro Veiviržėnus, aprašo- 
ma ir patys Veiviržėnai. Istorijai davinių nėra, beletristikai — 
visų jos privalumų. Kaip esti ne inteligento raštas. 


„DRAUGIJA“, Nr. 7-8 (liepos-rugpjūčio), 163-240 p. Turi- 
nys: Al. Dambr. „Katalikų internacionalas“, S. Šultės „Laisvos 
mokyklos problema“, Jakšto „Kas yra dailė?“, Kuroniečio „Re- 
ligija ir kultūra“, A. Toulemon'o „Pranašystė“. Mūsų literatūros 
apžvalga: „Ruomuva“, „Mūsų senovė“ (antras davęs recenziją), 
„Odisėja“ ir kt., Jakšto „Atletika pirm 3000 metų ir dabar“. 
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„GANYTOJAS“. Dvasiškijai laikraštis. Nr. 9. Turinys: 
Žem. vysk. aplinkraščiai. Kun. A. Aleknos „Rusijos vyriausybė 
ir kunigų skyrimas Žemaičių vyskupystėje Valančiaus laikais“, 
Meškaus „Bažnytinis menas ir kunigija“, kun. M. Vaitkaus 
„Iškilus kat. universiteto klausimui“. Altaristos „Religio depo- 
pulata“'. Tik. - bažnytinio gyvenimo apžvalga. 

Rimto skaitymo numeris. 


„ŽVAIGŽDĖ“. Katalikų dvasiškiesiems reikalams. Nr. 9. 
Turinys: „Sunku be Kristaus!“, „Dievas viską mato“, „Tikroji 
tikėjimo esmė ir jo reikalingumas“, „Apgailėtinas Dievo ma- 
lonės nebranginimas“, „Apkalbos“, „Sąžinė“, „Šv. Dominiko 
jubiliejui“, „Nekaltybė“, „Kilnioji mergelė“, „Aktorės atvirti- 
mas“, „Skripka išgelbėjo Joną nuo prapulties“ ir kiti. 

Stebėtinai įvairus ir malonus skaitymas. „Žvaigždės“ Nr.Nr. 
turėtų būti kiekvienoje krikščionių šeimynoje. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros Žurnalas. Red. 
V. Krėvė-Mickevičius. Dešimtosios knygos. Švietimo ministe- 
rijos leidinys. 119 p. 

Poezijų šioms knygoms yra davę B. Sruoga, Lastas, S. Čiur- 
lionienė ir svečias dar nebuvėlis „Skaitymuose“ - Putinas. Jam 
pirmenybė ir tenka šiame rinkinyje. B. Buivydaitė davė įmano- 
mą puspoeziją, Vaidilutė du gabalėliu iš 1906 m. revoliucijos. 
Antras, „Paskutinį kartą“, kaip iš kalėjimo veža žudyti, daro 
gilaus įspūdžio. Švaisto „Didingas generolas“ - šiaip jau epi- 
zodas. J. Dobilas pabaigė savo dramą penktuoju aktu, kurs, 
kaip anuokart spėjome, ne labai pasirodė reikalingas, be to, 
ir silpnesnis už kitus. Plūkio pamišimas tik atpasakotas, nebe 
kurtas. 

Kritikos dalis kaip visados įdomi, turtinga; ji pirmiausia 
patraukia skaitytoją. Gira panagrinėjo „Valdovo sūnų“ ir Vai- 
dilutės „Gyvenimo akordus“ — du prašmatniu paskutiniųjų 
laikų kūriniu. J. Dobilas teisingai gina Vydūno kūrybą nuo 
per šiurkščių B. Sirakuzino puolimų, pats B. Sirakuzinas dar 
šiurkščiau prikiša Vydūnui nemokėjimą polemizuoti ir gintis. 
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Šita replika, idėjiškai nieko nedavus, vien kaip atsikirtimas, 
sugelia dantį „Skaitymų“ skaitytojui. Geriau būtų buvę šioms 
knygoms be jos. B. Sirakuzino akiplėšiškas būdas neleis jam pa- 
tapti rimtu kritiku, destis tokiuo, kurio klauso, nors kažin kaip 
mokėtų pasergėti veikalo trūkumus. Kritikas kaip gydytojas 
turi būti mandagus, neužgauti autorių-pacientų berniokiškų 
pasityčiojimu: - Oho ho! koks tavo vienas narys pagedęs! 

Galima būtų parodyti pačius artimuosius „Skaitymų“ ben- 
dradarbius, kaip jie nuliūsta ligi tik bent kiek neigiamai apie 
juos atsiliepi. Su tuo reikia skaitytis. Vydūnas ir jo kūryba yra 
pelnę dar didesnės pagarbos neg kiti kūrėjai, tai ir prie jo einama 
atsargiau. Skaitytojai juoba bus jo šalyje, nors jis 17 mažiau turėtų 
tiesos neg jo priešininkas. Dėl to J. Dobilas čia laimėjo skaitytojų 
simpatiją, o B. Sirakuzinas — ne, nors ir ginas nuo užgavimų. 

Visą skaitytojų domesį patraukia Krėvė su Vienuoliu. Pir- 
mojo trečia „Nemirtingųjų“ dalis „Amžinasis Žynys“ gilumu, 
mistiškumu ir simboliškumu pavergia protą ilgesniam laikui 
ir verčia kai kurias vietas paskaityti antrą ir tretį kartą. Skaity- 
tojų susidomėjimas „Nemirtingaisiais“ didėja sulig plėtimosi 
pasakos. 

Vienuolis davė savo rūšies vaizdą netikusio susituokimo 
lietuvio su svetimtaute. Vaizdas daro išganingą įspūdį. Tokiais 
savo vaizdais Vienuolis nuars gilią mūsų inteligentų minkšt...! 
gyvenime vagą. Reikia gi kada nors pataisyti jovalinį lietuvių 
šeimynų sąstatą. 

Iš viso šios „Skaitymų“ knygos pakankamai įsvajodina 
skaitytoją ir tūleriopai jį patenkina. Tai veltui Jurkūnas mūsų 
žurnalus vadina - „kalendorine literatūra“; jie vaidina mums 
žymią rolę. 


ESMAITIS. VEIDRODĖLIS. Piešinių rinkinėlis paišybos 
pradžiai. „Švyturio“ b-vės leidinys. 58 p. in 4“. 

Stačiosios ir gulsčiosios linės, palinkusios linės, lenktosios 
linės ir kas galima iš jų papiešti: stikluočiai, medžiai, padargai, 
indai, lapai, gyvuliai, žmogaus galva, net scenos. Pagaliau kaip 
piešia iš natūros, kaip daro kubą. 

- 229. 


Keli šimtai pratimų. Mes matėme, kaip vaikai ir toli gražų 
nebe vaikai puolė ant šio veidrodėlio vos tik jis pasirodė. Tai 
mūsų, savoji, originalė „kalbamoji ranka“, kurią yra mums 
dovanojusi Šiaulių „Kultūra“, ir tikrai - mūsoji: daug mūsų 
stikluočių, ornamentų. Puikus ir būtinas leidinys. 


PR. MAŠIOTAS. AŠAKAIČIO ABĖCĖLĖ. 1921 m. išlei- 
do A. Petronio knygynas Kaune, Jagomasto spaustuvė Tilžėje. 
84 p. in 8“ maj. 

Pusė knygų vieno rašto. Taigi pradedama vaikas mokyti nuo 
rašymo, ne nuo skaitymo; skaitymas pamažu seka ranka, kuri 
nuo atskirų bruoželių pamažu eina į sudėtinus bruoželius, į 
raides, sąjamas, žodžius ir sakinius. 

Metodė ne nauja, tik jos pritaikinimas mūsų reikalams yra 
naujas. Knygos - brangios išleisti ir pigios sulyginti pirkti. Jos 
tiek pat padarys pradžios moksle, kiek Esmaičio „Veidrodėlis“ 
paišyboje, jei bus kam sumaningai panaudoti šį vadovėlį. 

Pradžiamokslių gaminime bene būsime mes pirmieji iš visų 
kaimynų - tiek ir tiek įvairių esame vaikučiams patiekę. Belieka 
laukti, kada gi Lietuvoje nebeliks nė vieno beraščio. 


VAIZDELIAI. PARAŠĖ JONAS KMITAS. 1917m.64p. 
Kaina 17 centų. „Darbininko“ spauda. 


JONO KMITO EILĖS. Išleido Lietuvių prekybos ben- 
drovė. Boston, 1921 m. 191 p. Kaina 1 14 dol. ir 2 d. Prekėjams, 
imantiems ne mažiau kaip 10 knygų, nuleidžiama 25 “6. 

Uosis įžangoje į nedidelę šešių trumpų vaizdelių brošiūrą 
pasveikino Joną Kmitą kaipo „vieną stipresniųjų mūsų tautos 
talentų... beletristikos dirvoje“. Reikia sutikti: J. Kmitas bene 
bus visų gabiausias Amerikoje rašytojas tam tikroje rūšyje; 
užtat šita rūšis toli gražu ne beletristikos. 

Nekalbant apie eiles, kurių didžiuma parašyta pilietinėmis 
temomis ir yra ne kas daugiau kaip eiliuotos polemikos ar 
pamfletai ant katalikybės ir lietuvybės priešininkų; vaizdeliai, 
be pirmojo, patriotinio, visi kiti yra tokie pat pamfletai ant 
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Amerikos lietuvių socialistų ir nemokšų, kurie griebias litera- 
tūros darbo ar paskaitų. 

„Esi toks mulkis, kokio nei socialistams nereikia... Gerbiu aš 
raudonus kaklaraikščius, vėliavas ir visokias mazgotes“ - tokių 
paniekinimų pilna. Gal taip ir dera atsimokėti ypatingiems, 
vienoje Amerikoje teužtinkamiems, tikybos ir tautybės politi- 
kams kirčiu už kirtį, bet tai apsakymėlius padaro dialoguotais 
straipsniais, kuriems toli gražu lig dailiosios literatūros. 

Oatsikirtėjas Kmitas tikrai smarkus. Daug pikto iškonevei- 
kimo, nebe pašaipų ar satyros; stilius lengvas ir vaizdus. Matyt, 
gudusio žmogaus valdyti plunksna. Yra ir fantazijos. Dėl visa 
to net gaili autoriaus, kad visas tas puikias dovanas gaišina 
vieniems tik neva socialistų griovimams. Kur kas naudingiau 
būtų, jei suvartotų parašyti netendentiškiems raštams kaip 
pirmasai vaizdelis. 


VETERINARIJOS GYDYTOJAS J. BULOTA. ARKLIŲ 
ĮPLAUTIMAS, ARBA ĮNOSĖS (rus. sap)!. „Talkos“ leidinys. 
8 pus. in 87 min.? Straipsniukas, žinoma, reikalingas, tik jam 
paleisti pakaktų vientiso lakšto. Dabar viršelis yra brangesnis 
už pačias knygas. 


LIETUVOS RAUDONASIS KRYŽIUS 1920 METAIS. 
Vyriausiosios L. R. K. Valdybos atskaita(?): 1920 m. darbuo- 
tė, žinios apie aukas, finansinis stovis. Kaunas. 1921 m. Antri 
metai. 

Lyra, Nr. 1. „Liuosybė“, „Liepa“, „Pavasario diena“, „Ke- 
lias tarp žvaigždžių“. Kiekviena vyrų, moterų ir mišriems 
chorams. Kaina 75 centai. Rengė ir leido Leonas Ereminas. 
Brooklyn. Spausdinta Tilžėje. 23 p. 

Lietuvių Darbininkų sąjungos leidiniai. So. Boston. Nr. 26. 
Naujos gadynės prieaušryje. Parašė Uosis. Kaina 15 c. 
1920 m. 32 p. 

Nr.6. Visi geri. Trijų aktų sceniškas vaizdelis. Parašė F. V. 
Kaina 10 c. 1916. 22 p. 

Nr. 26. Ubagų Akademija. Komedijėlė viename veiksme. 
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Ubagų balius bei elgetų puota. Komedijėlė viena- 
me veiksme. Parašė Seirijų Juozukas. 1920 m. 81 p. 

Nr. 15. Pažinkime socijalizmą. Parašė P. G. Kaina 10 
c. 1917. 16 p. 

Nr. 13.Lietuviai katalikai ir kitos srovės. Parašė 
Uosis. Kaina 10 c. 1917. 32 p. : 

Vakarų papuošimui knygynėlis. Waterbury. 

Nr. 8. Ėmęs ir kalbėk. Linksmas scenai naujas deklama- 
torius. Surinkta prakalbėlių, monologų, dialogų ir deklamacijų. 
Jaunimui ir priaugusiems dovanėlė. Parašė ir savo lėšomis 
išleido J. V. Kovas. Kaina 30 c. 1919. 48 p. in 8* min. 

„Darbininko“ spaudos Bostone. 

Žydų Karalius. Drama keturiuose aktuose bei penkiuo- 
se paveiksluose. 

Liuosai vertė J. M. Širvintas. 1916 m. 59 p. Kaina 30 c. 

Apie religijos pradžią ir jos reikalingumą. 
Parašė Kun. J. Židanavičius, Amsterdamo Liet. R. K. parapijos 
klebonas. Kaina 10 c. 1917 m. 16 p. 

Bolševizmas. Parašė J. K. M-kas. Kaina 15 c. 

Kun. J. Berthier M.S. Mūsų Tikėjimas. Vertė Jonas 
M. Širvintas. Kaina 50 c. 100 p. 


A. SODEIKA 
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„Rigoletto“! operos pastatymas atskleidė mums dar vieną 
dailės ir meno brangenybę - didelį dainininko Antano Sodeikos 
talentą vaidinti. Per ištisus metus girdėdami jį koncertuojant ir 
„Traviatoje“ giedant, mes pamilome jo balsą, sultingą, gryną, 
didelį ir tokio tembro, kurs širdį kutena. Bet „Traviatoje“ jis 
nebuvo žymus vaidinimu. Nežinau, kieno tai kaltė: rolės ar 
režisūros, kad neleido jam atsiskleisti. Dabar užtat „Rigoletto“ 
padarė mums tikrą siurprizą. Kauno publika vienan balsan 
pasakė: lietuvių muzikinė drama susilaukė antro didžiulio 
artisto; juodu vienu du „dramą“ pajėgtų panešti ant savo pe- 
čių — K. Petrauskas ir A. Sodeika. 
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Veltui ginčiotumės, kieno čia daugiau nuopelno: režisie- 
riaus Sutkaus ar vaidintojo Sodeikos, kad mes gavome ken- 
tančio juokdario tipą, kurio galėtų mums pavydėti geriausieji 
Europos teatrai. Tai pasakę yra ir tie mūsiškiai, kurie gerai 
pažįsta Europos scenas. Veltui. Sutkus geras režisierius, kad ir 
su užgaidais. Bet ir geras meistras iš menkos medžiagos nepa- 
darys dailių dailės. Sodeika - dramatininkas kaip Šaliapinas; 
kaip Šaliapinas gi jungia abudu talentu: Dievo duotąjį stebu- 
klingąjį gerklės muzikos instrumentą ir mokėjimą virtuoziškai 
ji pavartoti. 

Sodeika-Rigoletto nerimastaująs, baile perimtas dėl prakei- 
kimo, nusiminėlis ir apsimetėlis. Vieno tų gana būtų padaryti 
garbę. Dabar klausai operos ir prieš tave atsiskleidžia tiesiog 
neapsakoma apstybė balso ir dramos turto. Jo ašarų pilno balso 
tiesiog negali užmiršti. O galinė scena, radus užmuštą dukterį, 
tokia šiurpulinga, kokią tesugebėjo mums „Traviatoje“ duoti 
K. Petrauskas. 

Pridėkime prie tų dviejų vaidintojų Štarkos chorą — gyvą, 
linksmą, tobulai išlavintą, scenoje veikiantį, ne statistų būrį. 
Pridėkime J. Kelpšos orkestrą, kurs su trūkumais daugelio 
instrumentų pildo savo rolę taip, kad svetimieji sako: iš kur 
jūs gavote tokį orkestrą? 

Pridėkime A. Galaunienės angelišką balselį ir visų be išim- 
ties šiaip jau gerus ir mokytus balsus. Ir gausime operą, kuriai 
jau nebe gėda būtų pasivadinti - Tautos Opera, kuri jau metas 
būtų suvalstybinti. 


Naujas „Kultūros“ b-vės leidinys. V. ŠNEBELIO „TIPIN- 
GOJI ŠKICŲ PAIŠYBA“!. 

Viso 8 sąsiuviniai: 1) įvairūs daiktai, 2) žinduoliai, 3) paukš- 
Čiai, 4) vaisiai ir žiedai, 5) atskiri landšafto dalykai, 6) land- 
šaftai, 7) figūros ir galvos, 8) iš pasakų ir padavimų. Atskiro 
sąsiuvinio kaina 3 auksinai. 

Visi sąsiuviniai vien tipingieji įvairių škicų paveikslai su 
trumpu paaiškinimu viršely. Ši paišyba yra kaip tik tolimesnis 
žingsnis mūsų paišybos literatūroj po „Kultūros“ išleistosios 
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O. Seinigo „Mąstomoji paišyba“?. Ji buvo skiriama daugiausia 
mokytojams ir vyresniesiems moksleiviams. O „Tipingoji škicų 
paišyba“ - pavyzdžiai patiekti tokios formos, kad būtų įmano- 
mi jaunesniesiems mokiniams. 

Apmesti apmatas bei nupiešti paveikslas keliais bruožais 
yra svarbiausias paišyboj dalykas, paskui apdirbti nebesunku. 
“O šie sąsiuviniai kaip tik turi tikslo išmokyti škicuoti — tos 
svarbiausios ir sunkiausios paišybos dalies. 

Šių sąsiuvinių pavyzdžiai skirti ne kopijuoti arba vien iš jų 
piešti, kaip darydavo senieji paišybos vadovėliai, jei jau nekal- 
bėti apie paišymą išliniuotame langeliais popiery. Jie palieka tik 
kaip tipų pavyzdžiai, kurie rodo, kaip reikia daikto tipas su- 
vokti. Čia daiktai, gamta ir paveikslai taip pat turi būti pirmoj 
vietoj kaip ir paišyboj iš daiktų. Bet čia daiktas piešiamas ne su 
visomis savo individualinėmis ir pripuolamomis ypatybėmis, 
o tik jo tipai. Todėl ir gerai naudotis sąsiuvinių pavyzdžiais 
patikrinimui bei daiktų škicų sumetimui. 

Dar vienas svarbus momentas numatytas sąsiuviniuose, tai 
kad paties daikto duota daug pavyzdžių įvairiose padėtyse. Todėl 
jau gerai piešti daiktą visose padėtyse, kada daikto tipas išdirbtas. 

Turint panašų vadovėlį, lengva norinčiam tiek prasilavinti 
paišyboj, kiek ji mums gali patarnauti paprastame gyvenime 
reiškiant mintis, kaip kad reiškiame raštu, ko pirma dauguma 
mūsų turėdavo atsisakyti. 

Tuojau suteikiama galimybės įvesti į mūsų mokyklas taip 
apleistą paišybos dalyką. 

Reikia tikėtis, kad šis „Kultūros“ b-vės pradėtas darbas bus 
ir mokytojų priimtas tam tikru rimtumu, išmėgintas ir įvestas 
mokyklon. 


PRIESAGOS -ūnas IR DVIBALSIO 10 KILMĖ. Ja- 
blonskio šešių dešimtų metų amžiaus sukaktuvėms. K. Būgos 
straipsnio atspaudas iš „Lietuvos Mokyklos“ IV metų. Kaunas. 
1921 m. 40 puslapių. 

Šitame savo veikale mūsų kalbininkas prof. Kaz. Būga ko- 
voja su prof. A. Leskynu dėlei lietuviškumo žodžių, turinčių 
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priesagą ūn, tokią, kaip ir rusų ir lenkų: malūnas, perkūnas, 
Balčiūnas ir: biegun, gorbun, zdun, piotun. Visa eilia lietuviš- 
kųjų žodžių sugretinimu su slaviškaisiais autorius randa, jog 
nei įvairi tų žodžių priegaidė, nei priesagų panašumas nenu- 
lemia tų žodžių svetimumo. Antraip, visi tie dalykai, įvairia- 
vimai, ypač vartojimas u0 greta un reiškia, jog šitie žodžiai yra 
slavų broliai, ne vaikai. 

Ar šitokios knygos reikia mūsų inteligentijai skaityti? Daug 
kas, žvilgterėjęs į aritmetinę numeraciją ir citatų tirštumą, ati- 
dės knygas šalin, nusiraminęs tuo, jog jas skaityti - specialistų 
darbas. Ir bus paklydę. Mes visi dar nesame išėję iš kalbos la- 
vinimo laikotarpio. Oi, ne! Ne lavinimo: lietuvių kalba savaime 
yra tobula tik jos pažinimo pirmuosiuose šaltiniuose - gyvoje 
kalboje ir visų seniausiuose raštuose. 

Pirmoji XIX amžiaus pusė buvo istorininkų gadynė. Jų at- 
švaitoje brendo ir antrosios pusės mūsų mokslininkai. Tai buvo 
neišvengiama, kylant ar keliant tautinę mūsų sąmonę. Baužą, 
Lelevelį, Nacevičių!, Narbutą, Kraševskį, Jaroševičių, Jucevi- 
čių, Valančių, Daukantą (jų skaičius labai didelis) sekė Basa- 
navičius, Šliūpas, Pietaris, Matulaitis... na, kas mūsų atgijimo 
gadynės nebuvo mėginęs tapti — istoriografas? Tai buvo labai 
natūralus mūsų sąmonės plėtimosi kelias. 

Sąmonei nusistatant, lietuviais tampant, prisireikė ir pir- 
mosios, pačios reikalingosios ir pačios gražiosios lietuviškumo 
žymės - lanksčios ir apsčios kalbos, kad išsiplėtusiai inteligen- 
cijai būtų pakankamai plati žodžio forma. Tai tokį pat apstų 
kalbininkų būrį paseka apstus tautininkų būrys. Kaip kas mo- 
ka, taip rūpinasi kalbos dalykais ir bando daryti tokių išvadų, 
kurios šiandien karikatūra, o savo laikais buvo neišvengiamos. 
Apčiupomis atrandame vis tiesesnius takus kalbai vartoti. 

Atsirado ir neklaidžiojančių kalbininkų. Tai tie, kurie to 
darbo ėmės rimtai pasiruošę ir patyrę naująjį filologijos kryps- 
nį. Iš sapnuojamųjų garsų sugretinimų ir jų keitimo, dėl kurio 
buvę galima padaryti iš karvės - bogorodicą (rusai apie Andr. 
Bielyj), dėl ko tiek daug prisityčiota, filologija nukrypo į gyvos 
kalbos faktus ir nurimo. Čia pasirodė būta tikrojo kelio dabar- 
čiai ir praeičiai, visoms kalbos evoliucijoms pažinti. 
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Koks dabar skirtumas tarp Akelaičio „Gramatyka Litewska, 
Gtosownia““ arba kad ir to paties prof. K. Jauniaus „išvedžio- 
jimų“ ir modernisto prof. Būgos kalbos faktų, kurių krupštus 
profesorius tikrai vokišku kantrumu yra dešimtimis tūkstančių 
prisirinkęs; specialį jo darbą, visus jo raštus, taigi ir šitąjį, daro 
labai brangius ir brangintinus bet kuriam lietuviui inteligentui. 
Senieji šaltiniai, net pati gyvoji kalba dažniausiai mums ne- 
prieinami; o čia, Būgos raštuose, turime jau parinktos žodyno 
ir kilmės mokslo medžiagos, nors rieškučiomis semkis. 

Tai ir semkimės, pasigavę bent kiek kantrybės. 


KOVO 20 DIENA. Mažosios Lietuvos prisiglaudimui pa- 
minėti. 1921 m. Išleista Lietuvos Valstybės Tarybos lėšomis. 
139 p. Redaguota J. Šerno. 20 puikių iliustracijų ant atskirų 
glanzpopierių. 

Knygos skiriamos paminėti XV Valstybės Tarybos sesijai, 
48 iškilmingajam posėdžiui 1920 m. kovo 20 d., kada buvo 
kooptuoti į Tarybą Mažosios Lietuvos parinktieji atstovai: 
dr. V. Gaigalaitis, J. Strekys, Kr. Lekšas ir M. Jankus. Be nuo- 
tykio aprašymo, čia surinktos visos per posėdį ir per bankietą 
pasakytosios kalbos. Gražiausios tai A. Smetonos, S. Šilingo ir 
kun. M. Krupavičiaus. Įdomios ir kitų. 

Surinktinės knygos — tai labai įdomus dalykas ir dideli isto- 
rijos dokumentai. Mes jų dar nedaug teturime, vis dėlto šiosios 
nėra pirmosios: buvo skiriamų vyskupų ingresams paminėti. 

Šių knygų vertybę juoba padidina du svarbiu įžanginiu 
raštu: P. Klimo „Trumpos žinios apie mūsų giminiečius prūsus 
arba senprūsius ligi XIII amž.“, 21 puslapis, ir dr. Jono Yčo 
„Mažosios Lietuvos praeitis“ (XIII-XX amžių bruožai), 63 pus- 
lapiai. Bruožai — nes čia apsakyta visa Prūsų lietuvių istorija, jų 
skriaudos ir kovos dėl kalbos, mokyklos. Yra ir vienas mažai 
žinomas dokumentas. 

Tai šios knygos jau įgyja vadovėlio prasmės visiems tiems, 
kuriems nėra laiko nei progos plačiai pažinti mūsų broliai prū- 
sai iš anapus sienos. Dr. Jono Yčo studijos iš naujų šaltinių, iš to 
laiko vokiečių publicistikos, kada buvo sprendžiamas lietuvių 
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klausimas Prūsuose. Geresnės ištisos visų amžių monografijė- 
lės apie Pr. lietuvius mes nė neturime. 


Kun. Kazimieras Paltarokas, Dv. Žemaičių seminarijos ins- 
pektorius. VISUOMENINIS KUNIGO VEIKIMAS. Išleido 
Petronio knygynas Kaune 1921. 96 p. Žemaičių vyskupystės 
jubiliejui 1421-1921 paminėti. IX. 11. 


SOCIALIS KLAUSIMAS. Parašė prof. K. Paltarokas. An- 
troji padidinta laida. Išleido Petronio knygynas Kaune 1921. 
306 p. 

Šitos dvejos knygos, tuo pačiu žygiu pasaulį išvydusios, 
iš tikrųjų sudaro vienas knygas. „Visuomeninis kunigo vei- 
kimas“ — tai lyg tik skyrius, išrautas iš tų didžiųjų „Socialio 
klausimo“ knygų. Autorius, pasiėmęs „nurodyti svarbiausius 
socialio klausimo punktus“, kaip valdovai ir valdonai kaujasi 
ir varžosi tarp savęs, atsimena didžiojo krikščionybės socio- 
logo Leono XIII pasakymą: „Viena tikyba tegali pikta išrauti 
su šaknimis <...> tai pirmiausia reikia grąžinti krikščioniškie- 
ji papročiai“. O kad krikščioniškiesiems papročiams gaivinti 
pirmiausia pašaukti kunigai, tai autorius ir parodo, kokiomis 
priemonėmis gali kiekvienas kunigas prisidėti prie socialio 
klausimo išrišimo. 

Kam gi daugiau džiaugtis tokiuo klausimo pastatymu, jei ne 
man, autoriui „Politikos ar visuomenės kunigų darbas“?! Prof. 
Paltarokas dėsto sociologiją būsimiesiems kunigams, dėsto 
kaip šviesus žmogus, duoda jiems visų krypsnių nuomones ir 
istoriją, kaip tie krypsniai prasidėjo ir plėtės. Vadinas, plačiai 
šviečia savo auditoriją ir vis dėlto galų gale piešia savo mo- 
kiniams štai kokią kunigui, visuomenės veikėjui, programą: 
kunigas privaląs visuomenei šviesti savo pavyzdžiu, šviesti 
liaudį mokslu, kelti jos gerovę, globoti vargšus, prižiūrėti ligo- 
nis, tobulinti šeimynų gyvenimą, prižiūrėti mokyklas, globoti 
prieauglius, rūpintis užaugusiais, lankyti parapiją, veikti baž- 
nyčioje ir uoliai užsiimti pastoracija!.. Be to, paduoda apsčią 
kiekvieno klausimo literatūrą keliomis kalbomis. 

Abejos knygos rašytos pernelyg rimtai, be jokių afektacijų, 
graudinimų, poetizavimų. Autorius lyg kataloguoja socialiojo 
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mokslo žinias ir priemones, kunigų praktikoje pavartotinas, 
Rimtiems ir gilių sielų žmonėms skiria savo darbus, ne lengvai 
lektūrai gerai pasivalgius. Tai ir tos knygos pas kunigus, o „So- 
cialis klausimas“ ir ne pas kunigus gaus ilgai gulėti regimoje 
vietoje, kad galima būtų kartkarčiais į jas nosį kišti. 

Išmintingi tai darbai ir patarimai; pastovūs tai sumetimai, 
tvirtą visuomenei ir religijai tiesia pamatą. Kunigų veiksmo 
programoje, tikriau instrukcijoje, neužėjome nė vieno pastū- 
mėjimo jų į socializaciją, valstybinimą, svieto lyginimą, amžių 
skriaudos atlyginimą. Šviesus ir tikrai krikščioniškas veikėjas, 
suprantame, ir be šiundijimų mokės nusistatyti, ko išreikalauti 
visuomenės gerovei. 

„Socialį klausimą“ miela vartyti dar ir dėl to, kad jis duoda 
ne tik Europos žmonių sociologų nuomonės evoliuciją, bet ir 
lietuvių. Čia, rodos, neužmirštas nė vienas vardas, nė vienas 
raštas nuo pat socialiojo klausimo pas mus atsiradimo. Ir nors 
autorius sakos „nedaug ką čia savo tepridėjęs“, vis dėlto ką 
yra prisidėjęs, tai pridėjo sąmojingai, savomis kombinacijomis. 
Todėl ir šis stambus veikalas nebus galima laikyti kokia kom- 
piliacija, tik originaliu veikalu; autorius, naudodamos įvairiais 
sociologais, nė vieno, matyti, griežtai neseka. 

Berods nereikia pridėti, kad autorius - krikščionis sociologas. 
Tai ne mano pajėgomis ir norais pulti ar ginti šita sistema. Dėljos 
tesižinai specialistai; mes išeiname savo pareigą, paakindami 
skaitytojus, kokių turtų yra mums patiekęs Petronio knygynas. 


Jaunimo Biblioteka Nr. 1. HENRIKAS SENKEVIČIUS. 
DYKUMOSE IR GIRIOSE. Apysaka. I dalis. Vertė M. Peč- 
kauskaitė. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1921 m. 232 p. 

Be Žiul Verno „Kelionės aplink žemę“ ir Maeterlincko „Žy- 
drojo paukščio“, mūsų jaunuomenė šiais pat metais susilaukė 
trečio klasiško veikalo — Senkevičiaus „Dykumose ir giriose“. 
Pasakininko Senkevičiaus talentas didesnis už anų dviejų, jis 
dar labiau suįdomina skaitytoją ta viena fabula. 

Šiame savo veikale, skiriamame jaunuomenei, Senkevičius 
neduoda poetingų vaizdų nei galvojimų. Jis rašo tik nuotykius, 
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kurių gavo patirti ilgoje kelionėje po Afrikos dykumas ir girias 
vaikai: lenkas Stasys keturioliktų metų ir anglė Nelė aštuntų 
metų. Gal dėl to šiai didžio lenkų rašytojo knygai yra lemta 
labai ilgai gyventi. 

Knygai ilgo amžiaus duoda arba grynai poetinė eiluotoji 
kalba, arba labai gyvas ūpas, kur daugybė žmonių juda ir įvai- 
raus darbo dirba. Skaitai „Dykumose“ ir negali atsitraukti. Tai 
nieko, kad knygos skiriamos jaunuomenei: vaikų sielos judesiai 
ir gamtos vaizdai lygiai yra įdomūs vaikams ir ne vaikams. 

Senkevičiui teisingai prikišama, kad jis įsivargo kelti lenkų 
dvasią, pagaliau pakliuvo į šabloną: ėmė duoti tų pačių tipų, 
tik kitais vardais. Juokdarys gudragalvis Chilo Chilonides iš 
„Ouo vadis“ yra pakartojimas Zaglobos iš „Ogniem i mie- 
czem“, Ursus iš ten pat, Zbyszko iš „Krzyžakų“!. Tolygių tipų 
ir daugiau būtų. 

Pasakytume, tai kas? Tegu sau, bet tik sumaningai. Pusber- 
nėlis Stasys, afrikiečių pavogtas iš tėvų, nuvežtas į pat vidurį 
plačiosios Afrikos, patampa ekspedicijos viršininku, riteriškai 
gelbėjo irgi pavogtąją mergytę Nelę. Jis neapsakomai drąsus, 
ištvermingas gerai išauklėtas, pilnas šlovingų jausmų. Jis nebijo 
mirties, lygiai drąsiai eina prieš Mahdį, neišsigindamas krikš- 
čionio vardo, lygiai prieš baisų liūtą. Jis užmuša keturis savo 
vargintojus, bet jis nežiaurus, myli žmones. 

Viso pasaulio literatūroje maža tėra tokių knygų kaip šio- 
sios. Ir jas skaito atsidėję, neatsitraukdami. Ir iš jų semias jau- 
nuomenė patvaros ir garbės jausmo! Walter Scotto pasakojimai 
apie Ameriką - vienas skystas vanduo prieš Senkevičiaus pa- 
sakojimą apie Afriką. 

O Marijos Pečkauskaitės (Šatrijos Raganos) vertimas jau 
ką gi! Ji viena geriausių mūsų kalbos žinovų ir stilistų. Mums 
viena teįkrito akin - netaisyklingas vartojimas „bei“, kurs teri- 
ša du, o nedaugiau: „Kunigas ne ubagas - iš tos pat giminės“ 
(Naujamiestis, Panev.). Maikštė ne tykwa, tik tyka, smaigas*. 
Ten kur yra likę riklumų, tai korektūros praleista: kančfukinės 
(kaučukinės), ūpio (ūpo), nebesugrįšią beduniu (beduinu) ir kt. 


* Dr. Būgos „Priesagos -žnas ir dvibalsio uo kilmė“, 43422, 
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Yra ir įsidėmėtinų pasakymų: maikštė, įkrito į armenį, atgrasas, 
gūsiu balsu. 

Sako, veikiai būsianti ir antroji dalis „Dykumose“. Laukia- 
me nekantraudami. 


Penkių metų (1917-1921) „KANKLĖS“. Mėnesiniai lei- 
diniai. Kaina 5 dol. Išleido Lietuvių Muzikos Konservatorija. 
So. Boston. Mass. 190 p. gaidų, viso 56 dalykai. 

Visa tai Miko Petrausko sukomponuota. Šalia jo operečių, 
kurias „Švyturys“ spausdina, tai tikras turtas mūsų muzikos 
literatūrai, kurs gali duoti pilną M. Petrausko-kompozitoriaus 
charakteristiką. 

Įvairus tas mūsų Mikas Petrauskas. Ko čia mes neturime! 
Liaudies gražiųjų dainelių harmonizacijos, kompozicijos dai- 
nių žodžiams vienam, dviem, keturiems balsams, chorui, pia- 
nui, šokiams. 

Ar M. Petrauskas parašys ką nors klasiška? Muzikos mokslo 
jame yra, noro ir ištesėjimo kurti irgi. Taigi jei tuo pat įtempimu 
jis kurs ir toliau kaip ligi šiol, jis paliks mums didelį muzikos 
paminklą ir be klasiškų veikalų. 

Jau ir dabar yra balsų, kad Tulpių Rūmai iš tiesų priderėtų 
Mikui Petrauskui, nes savo tarpe mes dar neturime žmogaus, 
kurs daugiau būtų padirbėjęs „bemuzikindamas“ lietuvius. Tai 
nepailstamas skleidėjas tonų grožio mūsų plačiojoje visuome- 
nėje, kai buvo namie, Lietuvoje, dabar Amerikoje. Paslankus tai 
meno veikėjas ir nepailstantis. Vienodu pamėgimu ir atsidėjimu 
dirbęs tarp sodiečių mergelių ir tarp mažų Amerikos vaikelių. 

Kad ne Amerikos valiuta, kuri penkis dolerius daro vertės 
keliolikos šimtų auksinų, sakiau, „Kanklių“ gražiai aptaisytas 
sąsiuvinis privalėtų puošti bet kurio dainininko ir skambintojo 
pianą. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. Mėnesinis laikraštis, Pr. Dovy- 
daičio vedamas. 9-sis sąsiuvinis rugsėjo mėn. 369-532. Turinys: 
Dubo „Dantė“, Gobio „Psichinis nuovargis ir jo pedagogika“, 
Dogelio „Kaip atsirado ir išsiplėtė L. K. Mokytojų Sąjunga““, 
Gvildžio: „Mokykla ir blaivybė“. Apžvalga. 
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Čia pažymėtinas Dubo raštas. Nors apie Dantę yra rašę ir 
kiti mūsų žurnalai, vis dėlto Dubui pasisekė vaizdžiau nupiešti 
šito didelio žmogaus vaizdas, pabraukiant pačius žymiuosius 
jo savumus Florencijos fone. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. 10 ir 11 sąsiuvinis spalių ir 
lapkričio mėn. Jono Jablonskio 60 metų amžiaus sukaktuvėms. 
1 ji dalis: mokslo straipsniai. 417 -512. 

Būgos „Priesagos -žnas ir dvibalsio uo kilmė“. 

Šitą svarbų raštą jau esame minėję kaipo atspaudą Nr. 5. 

Dovydaičio „Auklėjimas ir mokymas graikų ir romėnų se- 
novėje“. 

Įdomi apžvalga senovės pedagogų ir pedagogijos sulig vo- 
kiečių raštų. 

Dr. Jono Yčo „Pestaločio laikai Mažojoj Lietuvoj“. 

Tai lyg tąsa ar skyrius tos monografijėlės, kurią esame jau 
palankiai minėję Nr. 6, kalbėdami apie surinktinį leidinį „Ko- 
vo 20“. Kai kas čia iš ten pakartota. Vis tai vaisius autoriaus 
pasidarbavimo Karaliaučiuje besidoktorizuojant. 

Vabalo-Gudaičio „Psichologijos eksperimentas ir jo rūšys“. 

Vailionio „Empirija ir teorija biologijoj“. 

Gobio „Pagrindiniai atminties auklėjimo dėsniai“. 

Balčikonio „Karčios šaknys, saldūs vaisiai“. 

Šis straipsnis yra pakartotinas net politikos laikraščiuo- 
se. Rimtas mūsų pedagogas drįso pagaliau pasakyti, jog mes 
neturime rimtos mokyklos, nes: 1) iš mokinių per maža rei- 
kalaujama darbo ir per daug jiems pataikaujama, 2) per daug 
leidžiama jiems pramogomis rūpintis, 3) pataikaujama vaikų 
politikavimui, leidžiama beždžionauti vyresniųjų partijas ir 
nedraudžiama ilgesniam laikui pasišalinti iš klasių agitacijos 
tikslais. Dėl visa to autorius lemia, jog Lietuva iš dabartinės 
savo mokyklos nesusilauksianti rimtų ir patvarių darbininkų, 
nes jie nebūsią įjunkinti į sunkų mokslo darbą (karčias šaknis), 
idant paskui galėtų jau džiaugtis saldžiais jo vaisiais. Gerb. 
pedagogas čia apie mokyklą yra tą pat pasakęs, ką mes esame 
sakę apie bažnyčią (vikarų politiką), ką galėtume pasakyti 
apie sodžiaus jaunimą, pasiklausę jų „auklėtojų“ — Tučkų ir 
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dvejeto „vikarų“, kuriems nebuvo per suvažiavimą? abejonių, 
kad žaliagalvis jaunimas privalo politikuoti. 

Sąsiuvinis išimtinai gerai pavykęs ir jubiliatui bei šviesiajai 
visuomenei suteiks nemaža džiaugsmo. 


„ATEITIS“. Mėnesinis moksleivių laikraštis, Nr. 8-9. Be 
ateitininkų kronikos ir žinijos, įdomūs straipsniai apie jausmi- 
nę religiją, apie Katalikų Bažnyčios mokslo nesimainomumą 
ir jos prie įvairių laikų prisitaikymo galią, apie pasaulėžiūros 
problemas ir visų brangiausis priedas — Arvėde Barine „Šv. 
Pranas Asyžietis“. Šitas krikščionybės idealas rodyti krikščio- 
niškajai jaunuomenei reikia ir būtina, kad ji tikrai nusimanytų, 
kur ir kaip toli jis siekia. Ak, kaip mes esame nutolę nuo to 
idealo, kaip niekas mūsų neturi prieš akis kurios bent dalies 
to idealo. Kad tuo matuotume savo žygius ir veiksmus, ūmai 
atnaujintume pasaulį. Šitas priedas atstotų daug kitų straipsnių 
apie Bažnyčią, kurių aš bijau, kad neįgristų savo sausumu. Kai 
kurius per sunkius dalykus iš „Ateities“ išėmęs dėčiau į „Lo- 
g0są“, o moksleiviams parinkčiau minkštesnio maisto: visgi jie 
tebėra - moksleiviai, ne filosofai. Aš bijau, kad kai kurių dalykų 
moksleiviai, nors ir savo organe, gali neskaityti. 

Prie laikraščio trūkumų reikia pridėti ir tai, kad vienur jis 
nepasirodo savo metrikos: tai labai imponuotų; ag jis eina nuo 
1911 metų ir yra vienas nedaugelio senų laikraščių. 


„DRAUGAS“. Mokslevių kalendorius 1921-22 metams. 
Tretieji metai. „Ateities“ leidinys Nr. 23. 146 p. be balto popie- 
riaus užrašams. Kaina 8 ir 10 auksinų sulig apdaro. 

Daug mokslo žinių ir informacijų. Ši dalis ne per gerai ko- 
reguota. Pasitaiko tokių dalykų: poetas kun. Strazdas miręs 
1846 m., ne 1833 m. kaip iš tikrųjų yra, o saulė 10.XI leidžiantis 
7 v. 24 min.; Nararučio ežeras — vargu bau toksai yra (Naroč). 
O lietuvių laikraščių D. Lietuvoje paskaityta visa dešimčia ar 
vienuolika mažiau. Šiaip jau „Draugas“ naudingas ir vartotinas 
bet kuriam moksleiviui. 
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PRASA LITEWSKA W WILNIE przed sądem i rządem 
„Litwy Šrodkowej“. Kowno, 1921. 60 p. in 8* min.! 

Ketverios teismo bylos ir 33 administracinių represijų. Tie- 
kos priemonių mes nesugebam imtis prieš lenkus. Ypač įdomi 
byla neva dėl išniekinimo šv. Kazimiero. Gynėjas Vrubliauskis 
čia smarkiai sukompromitavo ekspertus Volodzką ir Liūbėną, 
ėmusius parodyti, jog lietuvių laikraštis šventvagiškai pabur- 
nojęs. Tai labai svarbus laiko dokumentas. 


Z.Ž. PROBA POGODZIENIA LITWY Z POLSKĄ. 
Notatki krytyczne?. Kowno. 1921. 52 p. in 89 min. 

Autorius neigiamai atsakinėja į visus antrojo Hymanso pro- 
jekto punktus. 


Lietuvių Mokslo Draugijos leidinys. P. LEDOUX. 50 PRI- 
RENGIAMŲJŲ PAMOKŲ Iš GAMTOS MOKSLŲ. II da- 
lis. Dirbamoji žemė ir augalų valstija. Su 70 piešinėlių. Vertė 
(iš lenk. vertimo) S. Matulaitis. 1921. Vilniuje. 

Viena vaizdžiausių ir populiariausių knygų apie dirvą ir 
augalus. 


„GANYTOJAS“. Dvasiškijai laikraštis, Nr. 10. „Dante kai- 
po žmogus ir menininkas“ Dieceziniai synodai. Dėlei kunigams 
antmetamų natūralių pareigų ir kt. mažiau svarbūs dalykai. 


„ŽVAIGŽDĖ“. Katalikų dvasiškiems reikalams. Nr. 10. 
„Šv. Polikarpo kančia“. „Sventas kūdikis“. „Piloto duktė“. 
„Jaunimo dvasios veidrodys“. „Mirė už tėvynę“. Ir kiti kitoki. 


„ŽEMAIČIŲ VYSKUPIJOS KRONIKA“. Nr. 4. Instruk- 
cija apie metrikas. Dažniau vartojami krikšto vardai. (Daug 
lenkiškų Česlavų, maža lietuviškų Vytautų. Korektūra menko- 
ka. Net iš vysk. Skvirecko padaryta - Skveriskis). Instrukcija 
deleguotajam B. Teismui bylose dėl vyro ir žmonos bendr. gyv. 
perskyrimo. Žinios apie b. turtą. Ir kiti kitoki. 

Vardai padėta be jokių paaiškinimų. Bet reiktų kas nors 
pasakyti apie vartojimą Giedryčių, Rimučių, Laumių ir kitų 
tokių. 
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ZIEDUONIS INDRA. LATVIJA. Vertė A. Kelmutis. Kai- 
na 6 auks. Kaunas. 1921 m. 40 p. 

Pačios reikalingiausios žinios apie geografinę Latvijos pa- 
dėtį, šalies žmonių turtą, pramonę, kultūrą, sostinę. Gera in- 
formacija visokioms tautoms. 


„MOKYKLA IR GYVENIMAS“. Lietuvos mokytojų pro- 
fesinės sąjungos mėnes. laikraštis mokslo ir mokytojų profesi- 
jos reikalams. Nr. 10-11 (13-14). Šio nr. kaina 10 auks. 48 pusl. 

Laikraščio dvasia, kaip ir pridera „profesinei sąjungai“, 
labai griežta ir stačiūkiška! Kaip antgalvis reiškia, jis dvejopas: 
imasi mokyklų dalykų ir gyvenimo. Šalia A. Busilo, A. Klimo, 
Lad. Natkevičiaus, V. Bir-kos, šalia ištisos Šv. M. prad. moky- 
klų laikinosios programos, mes čia randame žiaurią kovą su 
kunigais, kurie gina tikėjimo teises mokykloje. Mūsų „moky- 
tojų“ profesinė sąjunga pareiškia griežtai, kad nei kunigo, nei 
tikėjimo mokykloje nereikią. Šitą kovą perkelia ir į gyvenimą, 
už mokyklos. Straipsnyje „Dienos reikalai“ profesinė sąjunga 
pasisako: „Mūsų jaunimą (ir tą, kurs yra ne mokykloje. Red.) 
privalo šviesti mūsų mokytojai, bet ne klebonai. Negalima leisti 
neprityrusių, mažai išsilavinusių jaunuolių įvairiems tamsiems 
gaivalams (kr. demokratams, pavasarininkams. Red.) mulkin- 
ti ir fanatizuoti“. Jų organizacijos esančios nešvarios, t. ir t. 
Tą patį pakartoja ir kitame straipsnyje: „Mokytojų profesinė 
organizacija ir kunigai“. Pr. sąjunga turinti kovą su kunigais 
priimti, išlaikyti ir laimėti, kunigų sumanymus tinkamai suar- 
dyti, minias apšviesti ir drauge su jomis kovoti... 

Ir kovojama dideliu pasitikėjimu savo pajėgomis. Mes tačiau 
abejojame, ar Lietuvai į naudą būtų toks laimėjimas ir visiškas 
išstūmimas dalies inteligentų (kunigų) iš minių švietimo. Dar 
labiau iš pašalinimo tikybos iš žmonių gyvenimo. Pagaliau to 
padaryti negalima; tam pavyzdys - dabartinė Rusija: jos žmo- 
nės smarkiai grįžta atgal į cerkvę. 


„ŠVIETIMO DARBAS“. Švietimo ministerijos mėnesinis 
laikraštis, Nr. 9—10. 167 p. 
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Oficialinis skyrius iš 8 p. Visa kita — mokslo dalykai. Tad 
Janulaičio „Žydai Lietuvoje“; Būgos „Kalbos mažmožiai: la- 
bas rytas, krėslas ir kedė, prašyti ir melsti, vilna ir gaurai“; 
Giros „Vilniaus tautybės evoliucija“; Vasilevskio „Gedimino 
krikštas“; Banevičiaus „Liaudies švietimo rūpesniai Anglijoje“; 
Dailidės „Iš kur gauti gerų mokytojų“; Žilevičiaus „Himnas ir 
Marseljetė“; Jakšto „Apie vieną matematišką tapatybę“; Vire- 
liūno „Švietimo darbas užsienyje“; Mašioto „Teoremų analizė“, 
Rudzinskaitės — prof. Turajevui atminti; Bizausko „Iš Latvijos 
mokyklų gyvenimo“; Būgos, Voldemaro, Stankaus ir Jakšto — 
kritika ir bibliografija. 

Mūsų Švietimo ministerijos žurnalas, Krėvės redaguojamas, 
sparčiai vejas nabaštiką rusų tokį pat žurnalą!. Pasirodo, kad 
profesoriai ir šiaip jau mokytojai moka telktis talką ir sudaryti 
labai įdomius leidinius. Janulaičio žydų istorija, kai pasibaigs, 
bus vienatinė tos rūšies monografija, kuriai sunaudota veik 
visa to klausimo literatūra. Tuo žvilgsniu ji toli pralenkia Ma- 
liauskio žydus. Gerai yra padaręs dr. J. Bagdonas, sulietuvinda- 
mas Vasilevskio monografiją apie Gediminą. Bent sykį turėsime 
atsaką, kad Gediminas nebebuvo pagonis. 

Žilevičius yra taip pat nemaža sunaudojęs literatūros savo 
monografijai apie įvairių tautų maldą — himną lenkų, rusų, 
prancūzų. 

35 puslapiuose Būga duoda didelio kalbos turto polemiko- 
mis su kitais kalbininkais. Jei mums ne per įdomu patys „išva- 
džiojimai“, tai vis dėlto mes privalome šiuos raštus pavartyti 
pasiieškodami medžiagos savo žodynui. Ką bebėginėjame pas 
kits kitą teiraudamies, kaip tai pasakyti, padirbėkime patys, jei 
ne pirminiuose, tai bent antriniuose šaltiniuose. Ir pamatysi- 
me, jog lenkai niekus daro, kaip savo „Pat'ui“ (Polska agencja 
telegraficzna) liepia paskelbti pasauliui, jog lietuviai, nors turį 
profesorių, tačiau neįstengsią universiteto sudaryti stigdami — 
terminologijos. Reikalas visa ko duoda. 

Matematikos neliečiu - tai ne mano skaitymai. 

Istorija, etnografija, filologija, pedagogija, matematika, ai- 
giptologija, bibliografija... visa ko po truputį sudaro ne tą vieną 
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tiktai „Švietimo Darbo“ numerį. Pridėk kitus rimtus mūsų 
žurnalus ir leidinius ir pamatysi, jog mes vis mažiau beturime 
teisės skųstis, jog nėsą ką skaityti. 

Tik ar skaitome? Į tai atsakysime kitur“. 


MIKAS PETRAUSKAS. Vieno veiksmo fantastiška ope- 
ra GIRIŲ KARALIUS. 78 p. Kaina 3 dol. Išleido Muzikos 
konservatorija. 769 Broadway So. Boston, Mass. Žodžius pagal 
V. Putvinskio „Nežudyk“ parašė M. Rastenis. Anglų kalbon 
vertė Ona Liutkus. 

Libretto turinys. Medėjas išeina į medžią žvėrių gaudyti ir 
šaudyti. Jį atseka sūnelis Jurgutis su mažu šautuvėliu. Tėvas 
jį varo namo. Jurgutis neklauso; jis nori pamatyti, kaip žvėrys 
įklius į tėvo užspęstus spąstus, ir pasislepia. 

Atbėga zuikis. Jurgutis nori jį nušauti. Zuikis atsiprašo, 
žadėdamas už tai gelbėti jį iš nelaimės. Atbėga vilkas, pagauna 
Jurgutį ir nori suėsti. Ateina Girių Karalius, atima vaiką iš vilko 
kaip duoklę ir parsiveda savo naman su jo vaikais pažaisti. 

Ateina žvėrys. Zuikiai, lapė, vilkas supranta spąstus ir nors 
mėsa jiems kvepia, bet gelžis smirda, tai jos ir neliečia. „Rečiau 
pasigauni žvėrelį mažutį, kadangi bailieji geriau save žiūr. 
Puikuolis drąsuolis greičiau gal pakliūti, narsa į pavojų nie- 
kuomet nežiūr“. 

Ateina meška. Ji pasikliauja savo pajėga. Ji sudraskysianti 
spąstus. Ima mėsą, įkliūva ir nebeištrūksta. Ateina žvėrys. Jų 
prašo paleisti. Bet zuikiai nepajėgia virvių pergriaužti, vilkas 
net kėsinasi dabar meškai atkeršyti. 

Ir Girių Karalius nemoka atrišti. Zuikis pataria atvesti žmo- 
gaus vaiką. Jurgutis mešką paleidžia. Už tai Girių Karalius jį 
atiduoda išsigandusiam tėvui, paimdamas iš jo apžadus girių 
nenaikinti, žvėris gerbti. „Jie mano, kad dora daiktu lengvu 
yra, kad būnant ant svieto gal širdis būt tyra“. 

Baigiasi moralu, visų Žvėrių giedamu. 

Muziką įvertins mūsų muzikai. Mums ji rodos labai gyva 
ir įdomi. Mūsų Meno Kurėjams! senai rūpi sudaryti vaikams 
teatrą. Štai vienas įdomiausių repertuaro numerių. Šitos ope- 
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ros eitų klausyti ir paaugę. Ir pastatyti ji piga. Tai vertėtų, kad 
mūsų opera ją išmoktų ir retkarčiais giedotų. Tikrai teatras 
būtų pilnas. 

Tik labai gaila, kad libretto sudarytas pernelyg menkai. Ras- 
tenio eiliavimas sodietiškas, kalba žemiau kritikos. „Jeigu tėve- 
lis ateit, aš įgaus drasumo... Ateis tau paimtų... šaudyt mesiu... 
kenksmingo aburdo ne reikia vartoti“... Rašyba senovinė ir tos 
šlamštą, kurs toli gražu neprilygsta tokiam muzikos kūriniui. 
Tiesa bet gi, kad mūsų kompozitoriai prašo neprisiprašo, kad 
jiems kas gerai parašytų libretto. 


Tomo Žilinskio 80 metų sukaktuvėms su jubiliato atvaizdu 
ir Žmuidzinavičiaus nupintu vainiku - „LIETUVOS MO- 
KYKLA“. Laikraštis mokymo ir auklėjimo dalykams. Pr. Do- 
vydaičio leidžiamas. II ir III metų 3-sios knygos (paskutinės). 
Kaune, 1921 m. 473-624 p. ir visų trijų knygų turinys. Kaina 
60 auks. 

Šį rinkinį sudarė bent 40 žmonių. Jau tuo vienu vyksniu šios 
knygos įsidėmėtos ir laikytinos bet kurioje bibliotekoje. Tai di- 
džiulis indėlis į tų laikų istoriją, kurs mums buvo sunkiausias. 
Įdomiausias, žinoma, bus paties jubiliato pasipasakojimas apie 
savojaunatvę, mokslus ir net dalyvavimą rusų tiekiamoje mūsų 
lietuvių literatūroje rusų raidėmis. Ak, kaip mes anais laikais 
pykome ant visų tų tiekėjų! Stebėtina tad, kad šiandien, išklau- 
sius jubiliato išpažinties, nebeima noras jį skandinti, nes visgi 
tai būta didžiulio ir susipratusio Lietuvos gerbėjo ir mylėtojo. 
Tai ypač pažymėjo savo straipsnyje J. Jablonskis „Didžiulė 
mūsų darbo pelė“. Vaižgantas apkepurėjo leidinį, bendrai pa- 
galvojęs apie „Žilinskius - tautos simbolus“!. 

Tarpe 30 rašiusių savo atminimus apie Tomą Žilinskį mato- 
me kelioliką pavardžių, kurie šiandien vaidina žymią rolę vals- 
tybės tvarkyme. Tad Krupavičių, Damijonaitį, Kairiūnaitį, Vo- 
kietaitį?, Palukaitį, Poderį ir kitus arba šiaip jau pasižymėjusius 
mokymo raštenybėje. Š. m. 6 d.3 buvusieji Veiverių mokytojų 
seminarijos mokiniai kėlė savo mokytojui Žilinskiui bankietą, 
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daug ko gražaus jam pasakydami. Apie patį jubiliatą mes čia ir 
nebesakysime nieko; kas tų laikų ir to asmens įdomauja, tegu] 
pats pasiskaito storų knygų ir nesigaili joms nusipirkti kelių 
dešimtų auksinų. Ag tokiomis knygomis tepuošiama savo spin- 
tos ir stalai, ne brošiūromis ilgumo nuo nosies lig lūpos. Re- 
daktoriaus Pr. Dovydaičio dar kartą pasireiškė benediktiniškas 
darbštumas* ir ištvermė. Nė vienas nenupynė savo mokytojui 
tokio įdomaus ir gražaus vainiko, kaip jis, sumobilizavęs į tą 
darbą kelias dešimtis žmonių. 


„MOTERIS“. Mėnesinis visuomenės, kultūros moterims 
skiriamas laikraštis, Nr. 10. 

Šis sąsiuvinis įdomus gangreit dėl to, kad kai kurios rašy- 
tojos malonėjo pasirašyti tikromis pavardėmis ar bent gerai 
žinomomis pravardėmis. B. Girienė gražiai paragino moteris 
stengtis, kad kiekvienas namų dalykėlis būtų stilingas. Mari- 
ja Pečkauskaitė fersteriškai? pagalvojo apie trūkumus mūsų 
auklėjimo. Lazdynų Pelėda pradėjo didesnę apysaką „Panelė 
Mania“. Daug „moteriškų“ žinių. 


„DRAUGIJA“. Nr. 9 ir 10, rugsėjo ir spalio mėn. 241-320 p. 
Dr. Šultės „Laisvos mokyklos problema“. Galas. Pr. Žadeikio 
„Ksenofonto Anabazis“. 

Atpasakota turinys graikų veikalo, kur minima ir skitai. Tos 
progos pasigavęs, autorius mėgina prirodyti, jog lietuviai esą 
kilę iš skitų „beveik tikrai“. Tas tikrumas yra labai abejotinas. 
Negelbsti čia nė Narbutas. Bet spėlioti - kodėl gi ne? 

Jakšto „Katalikiškojo transformizmo 50 metų jubiliejus“. 
„Matematiškas bičių instinktas. Vabalas matematikas“. 

Įdomi autoriaus išvada: „Gamtoje glūdi daugiau giliausios 
išminties negu Žmogaus protas gali pasiekti. Kas ją ten įdejo? Gi 
tas, kurs gamtą sutvėrė!“ Carstvo smekalki! - tikrai įdomi sritis. 

Spaudos apžvalgoje plačiau panagrinėta „Logos“ ir Liudo 
Giros „Žiežirbos“. Dėl kai kurių dalykų, kurie mums kaip tik 
rodės silpnesni, Gira čia sulygintas net su Slovackiu. Atsargiai 
su pagyrimais, kad Gira, dievmyly, neištvirktų. Žinai tu tuos 
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jaunučiukus dailininkus: ims ir nebežiūrės elementoriun. Aš 
visados sakiau: geriau lupkime dailininkus, nes rykštelė Šven- 
tosios Dvasios mokina... Bent tos nuomonės laikosi E. Radzi- 
kauskas ir, jei neklystu, pats L. Gira. 

Pagaliau įdėtas retas dokumentas apie Žemaičių vyskupi- 
jos įsteigimą ir konsekraciją pirmojo jos vyskupo Motiejaus I 
1417 m. spalių 24 d. 


„GANYTOJAS“. Dvasiškijai laikraštis, Nr. 11. 321-360 p. 

Aleknos „Bažnyčių ir kryžių statymas ir taisymas Žemaičių 
vyskupystėje v. Valančiaus laikais“. 

Malakauskio „Kas gali jungti moterystėn“. 

Bremm'o „Pastabos apie stigmatizaciją“. 


LIETUVOS ALBUMAS. Vinjetės A. Galdiko. Spauda 
Otto Elsnerio Berlyne. 435 p. Kaina 250 auks. Aptaisytam 300. 
Vaizdų įdėta 285. 17 scenų ir rūmų; kiti veikėjai grupėmis ir 
skyriumi: pirmasis Lietuvos prezidentas, senesnieji veikėjai, 
dvasinė jerarchija, suverenės valdžios užuomazga - Lietuvos 
Valstybės Taryba, Laikinosios vyriausybės nariai, Steigiamasis 
Seimas ir VI kabinetas, armija, diplomatija, visuomenės veikė- 
jai, mokslininkai, publicistai, meno darbininkai. 

Fotografijų reprodukcijos Elsnerio firmai garbės nepada- 
ro, nors tai geriausia firma. Ir Galdiko vinjetės, nors šiaip jau 
gražios, kažin kaip nesudaro artistinės vienybės su vaizdais. 
Dailiškai leidinys „pachnet lubkom““. 

Užtat istorijai tai pirmos eilės leidinys. Tiek vaizdų! Tiek 
pasigėrėjimo, ypač tiems tautiečiams, kurie toli nuo tėvynės ir 
savo akim nėra matę, kaip organizuojasi Lietuvos valstybė ir 
kas meną kuria. 

Dar svarbesnė medžiaga veikėjų biografijai. Lig šiol mes ne- 
turėjome vienoje vietoje šitokių žinių. Tai pirmas žingsnis į tam 
tikrą žodyną, kokių kitos tautos turi. 145 puslapiai. 156 asmens. 

Paminėkime bent rašytojus: kun. A. Alekna, dr. J. Basanavi- 
čius, kun. J. Bikinas, M. Biržiška, prof. K. Būga, Pr. Dovydaitis, 
J. Gabrys, dr. V. Gaigalaitis, L. Gira, J. Jablonskis, kun. A. Damb- 
rauskas-Jakštas, A. Janulaitis, I. Jurkūnas-Šeinius, dr. J. Yčas, 
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S. Kairys, P. Klimas, V. Krėvė-Mickevičius, A. Kriščiukaitis-Aiš- 
bė, kun. M. Krupavičius, kun. Pr. Kuraitis A. Čiurlionienė, kun. 
J. Mačiulis-Maironis, kun. A. Maliauskis, Pr. Mašiotas, S. Mat- 
jošaitis, P. Matulionis, kun. K. Pakalniškis, kun. K. Paltarokas, 
M. Pečkauskaitė-Šatrijos Ragana, O. Puidienė, S. Pšibiliaus- 
kienė-Lazdynų Pelėda, K. Puida, V. Putvinskis, J. Ralys, kun. 
A. Sabaliauskas-Žalia Rūta, vysk. J. Skvireckas, A. Smetona, 
kun. J Staugaitis, M. Šalčius, dr. J. Šliūpas, kun. A. Šmulkštys, 
kun. Tumas-Vaižgantas, J. Vabalas-Gudaitis, kun. M. Vaitkus, 
Vydūnas, Z. Žemaitis, J. Žymantienė-Žemaitė, A. Žukauskas- 
Vienuolis ir daug kitų. 


„NOWINY“. Pismo tygodniowe dla ludu. Rok. I. Nr. 1.1 
grudnia 1921. Cena 50 fenigow!. 8 pusl. 

Pasiryžęs tarnauti darbo žmonėms, laikraštis ketina ne nea- 
pykantą ir rūstybę sėti, tik meilę ir draugingumą tarp žmonių. 
Teisėms ir valstybės tvarkai visi privalo būti lygūs, visiems 
lygiai privalo tarnauti ir valstybės įstaigos. Bet kokį neteisingą 
pasielgimą su kalbančiais lenkiškai laikraštis ketina peikti ir 
stengtis, kad skriauda būtų pataisyta. Jis skelbsiąs, jog dau- 
guma neprivalanti savo teisių mažumai, versti, kad jos kalbą 
priimtų ir papročius. Jei kurio mūsų krašto žmonės panorėtų 
turėti ypatingas savo teises, savo oficialią kalbą, tegul jie tai 
gauna. Lygiai stipriai papeiksiąs ir bet kokią neapykantą tų, 
kurie kalba lietuviškai. Bolševikų pavyzdys rodo, kokios dide- 
lės nelaimės galima susilaukti, panorėjus labai trumpu laiku 
padaryti labai didelį perversmą neva dėl darbo žmonių laimės. 

Papeikta Panevėžio mokiniai, kurie lenkiukus apipešę, ker- 
šydami už nuskriaustus savo draugus Vilniuje. Duota daug 
žinių, dvi gražios iliustracijos, įdomus feljetonėlis „Jak cara 
oplakiwališmy““*, pradėta apie kooperaciją, Giros eilutės. Re- 
daktoriaus parašo nėra, bet tai Seimo narys Piotr Rusiecki. 
Kodėl gi nepasirašyti? Laikraštis simpatingas, nusiturįs, vidu- 
rinis; lenkų kalba graži ir taisyklinga. 

Kaina metams tik 20 auks. Adresas: Kaunas. Duonelaičio 
g-vė Nr. 15. 
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„TIESA“. Lietuvos komunistų partijos Centro komiteto 
organas. Metai III. Nr. 7 (26). Kaunas, lapkričio 28 d. 1921 m. 
8 pusl. 

Numeris, žinoma, slaptoje spaustuvėje atmuštas ir pamies- 
čiuose išmėtytas. Turinys kaip visada: perša nugriauti valdžią, 
įsitaisyti sovietų valdžią, peikia kr. demokratus ir liaudinin- 
kus, pažangininkus ir socialdemokratus, Darbo federaciją ir 
kt. Teesą geri vieni bolševikai, tetiksli viena Lietuvos sąjunga 
su Rusija, nes to reikią viso pasaulio revoliucijai. Du straipsniu 
Z. Angariečio atsispausdinta iš „Komunisto“. Atsiliepiama į 
paskutiniuosius laikraščių numerius, tad numeris atmuštas 
tikrai Kaune ar kame artie, ne Smolenske kaip pirma daryda- 
vo. Labai stebėtina, kad toks dalykas kaip mašina, kuri muša 
aštuonis puslapius iš karto visiškai nauju šriftu, taip sunku 
surasti. Tai ne rašomoji mašinėlė. Žalos iš to, tiesą pasakius, 
nedaug, nes viskas sudaroma per netalentingai, tuščiai ir įky- 
riai vienodai nuo pat pradžios. Net stebiesi žmogus, kaip tą 
nevykusią bolševikų maldelę turi kantrybės rašytojai šimtą 
kartų kartoti. Ir kaip jiems nieko naujo nepareina į galvą? Taip 
skelbiama net pati revoliucija nuobodi. Matyt, ir ten nėra „žmo- 
nių“, tik Angariečiai ir koks pusantro „službelninko“. 

Gėla, gėla nuo pradžios iki galo. Keiksmai visai nepasūdo. 


KAIP GYVENA NORVEGAI. Parašė Gk sekant Rusova, 
Rekliu ir rinkiniu „Melkaja zemskaja edinica“3. „Kultūros“ 
b-vės leidinys. Šiauliai, 1921 m. 52 p. 21 gamtos ir miestų at- 
vaizdų. 

Trumpai duota labai daug žinių iš norvegų istorijos ir da- 
barties. Norvegų konstitucija, santykiai su švedais, švietimas, 
kraštas ir žmonės, darbas, ūkis, pramonė, prekyba, viešasis 
gyvenimas, tvarka. 

Įdomu ir gražu. Autoriaus norėta nupiešti idealė smulkių 
žemdirbių, beluomių, ramių gyventojų valstybė. Ir tat jam 
sekės. 

Autorius bent kiek perdeda, džiaugdamosi protestantų re- 
ligija ar versdamas tariamąjį norvegų monarchizmą. Norvegai 
nusimano, ką darą, ir tas „karalius“, kurs teturįs teisės įkišti 
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savo nosį vien į savo nosinę skarelę, jiems daugiau duoda lais- 
vės ir ramybės neg kitų prezidentai arba be prezidentų. 
Korektūra menkoka. 
Knygelė plačiai skleistina. Ji ramiai mokina, kaip žmoniškai 
gyventi ir valdytis. 


„LOGOS“. Filosofijos laikraštis, filosofijos mėgėjų būrelio 
rašomas. 1-jų (1921-22 m.) knygų 1-sis ir 2-sis sąsiuviniai. 1921. 
Kaunas. 128 in 8 maj. 

Tegu sau ir „būrelis“, o iš tikrųjų Pr. Dovydaitis sumanė, su- 
telkė, sutvarkė ir pradėjo leisti - vis neturėdamas lėšų. O sako, 
iš tuščio nėsą galima išpilti... Bet jei būrelis, tai tegu sau jis ir 
recenzijas rašytų, ne man lieptų, kurs tiek temoka filosofiškai 
galvoti ir kalbėti, kad su dr. Rainiu anuomet viešai pasišnekė- 
jome visiškai dvejom kalbom. Aš, nemokša, nesupratau vieno, 
jis man labai rimtai atpasakojo kita. Ir, dėkui, nesijuokė, nors 
publika iš manęs juokės. 

„Logoso“ raštų turinį gal ir atpasakočiau gerokai paprakai- 
tavęs, tik lengviau ir pigiau bus pačius skaitytojus pakvietus 
paprakaituoti savo naudai, savo šviesai beskaitant - „Logosą“. 
Be to, „Logoso“ būrelis jau yra „prakaitavęs“, mums supran- 
tamiau atpasakodami visokias suktenybes Vundtų, Bergsonų, 
Benrubių, Kantų, Nietzschių, Štelclių, Vasmanų, Kronenbergų, 
Hohenlojų, Frebesų, kurių aš nė vieno neesu matęs nei čiupi- 
nėjęs, o dėlto esu pavalgęs ir apsivilkęs. 

Vis dėlto man labai gražu, kai šalia tų dešrininkų vokiečių 
matau ir saviškius: Dovydaičius, Kuraičius, Mykolaičius, Ju- 
caičius, Gobius, Šalkauskius; aičius ir neaičius, vis dėlto - lie- 
tuvius. Ir laukdamas į save didžiulio filosofo Andrejo Bielojo, 
aš ne ką kita jam iš po skverno kyštelėjau, tik „Logosą“. Jis 
nudžiugo. Tarptautinius „Logoso“ leidinius jis pažįstąs; dabar 
jam per įdomu būsią „poznakomitsia s dviženijęm litovskoj 
mysli“'. Aš nusigandau. Pirma, kaip aš jam atpasakosiu filoso- 
fiją, kad jos kalbos nemoku, bus kaip su dr. Rainiu; antra, iš kur 
aš gausiu lietuviškąją filosofiją, kad mūsų „būrelis“ tebežlebe- 
rioja visokius svetimuosius galvojimus ir vos tik St. Šalkauskis 
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vienas tėra įjudinęs savo mintį, kad savotiškai darbuotųsi. Taigi 
ir lietuvių minties pavyzdį aš teturiu vieną - dr. Šalkauskį; ji 
vieną tuo tarpu ir kaišioju žingeidoms, kas pas mus darosi 
Vernuntfto ir Verstando? srityje. 

Tad, vyrai, „dvigaite svoju mysl“ „Logoso“ padedami, kad 
būtų iš ko istorija rašyti, su kuo „znakomitsia“ žingeidoms 
svetimtaučiams. 

Tautiečiai, pirmyn, tik drąsiai, kad ir be nuovokos, šaukiu 
visiems, visiems, visiems — pats pasitraukdamas užpakalin. 


V. KRĖVĖS RAŠTAI, II TOMAS. „Švyturio“ b-vės lei- 
dinys. 1921 m. ŠIAUDINĖJ PASTOGĖJ. 1 dalis. Apysakos. 
227 p. 

Kodėl nuo antrojo tomo pradėta arba kodėl antrasis tomas 
pasirodo anksčiau neg pirmasis, tai jau technikos dalykas. Pir- 
masis iliustruotasis kebliau spausdinti. Tačiau ir anas esąs jau 
gatavas. Svarbiausia, kad šio paties talentingojo mūsų rašytojo, 
Vinco Krėvės, jau pradėta rinkti raštai į krūvą, ir Lietuvos vi- 
suomenė gaus jį pati pažinti iš jo darbo vaisių. 

Pažinti autorius, žinoma, ne tiek svarbu, kiek pasisotinti 
jo patiekalais. Kai medum gardžiuojamės, jį patiekusias bite- 
les vos atmename. Taip padarykime ir dabar. Kas yra Vincas 
Krėvė-Mickevičius, Merkinės dzūkas, pasiskaitykite „Lietuvos 
Albume““, 238 ir 341 p., ojo raštai štai kokie. 

Į šitą tomą tesutilpo dešimtis dzūkų sodžiaus vaizdų: „Sker- 
džius“, „Bobulės vargai“, „Silkės“, „Galvažudys“, „Kūčios va- 
karą“, „Vargingas gyvenimas“, „Žmoną pamokė“, „Išsibarė“, 
„Perkūnas, Vaiva ir Straublys“, „Bedievis“. 

Be mitologinės pasakos apie Perkūną, Vaivą ir Straublį, kuri 
geriau būtų buvę įdėjus į tam tyčia sudarytąjį tomą, nes Krėvė 
mėgsta ir moka naudoti lietuvių metamorfozes, visos kitos 
piešia mums skurdų dzūko gyvenimą. Šie devyni pasakojimai 
tai tik devyni epizodai, atskiri atsitikimai, kurie mūsų akims 
išverčia pačias dzūko sielos gilumas. 

Smulkaus gyvenimo vargai ir sielvartai iš pradžių tau ro- 
dos menkniekiai; paskui tačiau pasirodo, jog po tų šiukšlelių 

+ 253 + 


glūdėta gilių, išmintingų „hominis sapientis“* 
labai plonų žmoniškų jausmų. 

Krėvė čia — epikas ar epizodininkas. Nutveria kurį vieną 
atsitikimą, net atsitikimėlį ir lyg Niutonas iš musės sparnelio 
rekonstruoja visą pasaulį. Miško mėgėjas skerdžius nepergyve- 
na senliepės pakirtimo; šiurkščiaširdžiams barbarams pusber- 
niams pavogta silkė padaro sąžinėje tokią reakciją, jog atsiveria 
jiems visas dangus ir pragaras; storažievis piemenukas, kerš- 
tininkas ūkininkas, nors vienas „galvažudys“, antras jam kailį 
dirsiąs, yra dori, jautrūs, švelnūs žmonės. Dzūkas nuolaidus, 
nedrąsus, ne tam tikęs, kad galėtų kelti revoliuciją prieš Dievą, 
prieš kunigą ar prieš savo pačią (žr. „Varg. gyvenimas“, „Žmo- 
ną pamokė“, „Išsibarė“). Užtat dzūkas - primityvusis žmogus, 
turįs savo pasaulėžvalgą, savo dalykų supratimą, kame glūdi 
gamtos priežasčių priežastis („Perkūnas“, „Bedievis“). 

Taigi „Šiaudinės pastogės“ epizodai, nors šiaip jau palaidi, 
yra dalys vieno didžiulio dzūkų eposo ir jis skaitytojui sinteti- 
kui piga susidaryti. Vis dėlto tenka pagailėti, kad šitie atskiri 
gražumėliai netapo paties autoriaus sumaningai supinti į vieną 
ištisą didesnę eposo pynę: būtų buvęs pastovesnis veikalas. 
Atskirų gi dalelių skaitytojai, dievmyly, pasitenkins — „nusi- 
šypsoję“, kaip vienas man charakterizavo savo pasigėrėjimą 
tais vaizdais. 

Gražiausi šiame rinkinyje tai „Bobulės vargai“, „Silkės“ 
ir „Perkūnas“. Jie privalu skaityti klasėse. Tik tam dalykui 
yra viena didžiulė kliūtis - autoriaus per tirštas dzūkavimas. 
Didžiumai lietuvių tai didelis pasunkinimas skaityti Krėvės 
raštus. Jakštas teisingai baras ant jo už vartojimą provincialių 
kalbos formų, kurių nėra įsirašiusi vartojamoji gramatika. Iš 
Krėvės, iš Giros žodyno, tiesa, mes esame išmokę kai ko gra- 
žaus: gūdus (žutki), pagynėti (baigti), godelė ir kt. Tačiau nei 
tų gramatikos formų (žiūro, sakytai), nei krėviškų dviprasmių 
žodžių mes negalime pasisavinti, nes skaitant jie mums pina 
visai kitokius vaizdus. 

Aš nežinau, ar čia pats autorius duoda tiems žodžiams ki- 
tokios prasmės, ar taip iš tikrųjų dzūkai mano. Jo padangė 


padugnių, gilių, 
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nusidumbloja, o kauniškių žvejai žūklaudami; jo skerdžius 
sijoną „nešioja“, mūsų moterys segi; jo puodus gurina, mūsų 
susikūprinęs eina; guruliai tad būtų molinės šukės, o jo guru- 
lius vištos lesa; jo vaikas duonos lustą apsižaboja, mūsų arklį; 
jo vaiką užkūrė (vijo), mūsų ugnį; jo Vincuką sudaužė (udaril), 
mūsų Vincukas puodą sudaužė (razbil); jo pienas apkirpo, 
mūsų avis; jo botagu suvelti, mūsų vilnas; jo ringė — randas; 
jo tvora suterškina, mūsų dubeniai; jo sliziką velėja (valgo), 
mūsų skalbinius; jo užsikvatojo - verkė, mūsų - juokės; jo už- 
sikėlęs iš miego, mūsų ant aukšto; jo tėvas šypterėjo (piktai), 
mūsų — maloniai; jo suveizdėjo — suieškojo, mūsų - sužiūrėjo; 
jo naktigoniai sodą nuliuobė (nuvogė), mūsų galvijus riebius 
padarė; jo marškinius užsidėjo (naložil), mūsų akis rankom; jo 
gyvatė užgniaužia žmogų, mūsų - saują; jo prisėsti — sėstelėti, 
mūsų skverną; jo svaigeliu pypkę krapšto (gal smaigeliu?), mū- 
sų apsvaigusiu; jo vaikas pieną punta, mūsų nuo pieno pilvas 
punta. T. ir t. Žinoma, mažomis atmainomis rašyboje, nors be 
skirtumo ištarime. 

Sunkina mums Krėvės raštų skaitymą ir daugybė šiaip jau 
mums nesuprantamų ir nepaaiškintų išnašose dzūkų žodžių, 
kaip va: nuoskalkiai paukščiai, stramiai, kepšis, drengti, užsto- 
joję, pasėjėję, suviravo durys, nekemežna karvė, petkes megsti, 
aukšlis ant kepurės, dračinasi, arielai baloje, kušlas, mažniulė, 
titinė ir daug kitų. Jie Būgos žodynui, be abejo, vertenybė, 
paprastam gi skaitytojui - kliūtis. 

Yra daugybė stiliaus keistenybių, kaip užsigrįžo į sieną, 
užsikėlė iš miego. Jie tegu sau. Nepakenčiami betgi slaviz- 
mai, kuriais dzūkai yra daugiau persisunkę neg tolimesnieji 
nuo gudų gyventojai. Kaip va: pamirs - pomriot, 42; nešioti 
kelines — nosit; lyg prie numirusio skaitydama - pričityvaja; 
judinti - trogat, vieton - liesti; priekaišiai - ukoriznenno; mesk 
trupinus - bros, v. liaukis, nebetrupink; nepraleido, kad nesu- 
šertų, v. nesušėręs, 99; neperstosi mėtęs - nieperestaneš; užkąsti 
neduodate - niedajote ramiai pavalgyti, v. neleidžiate, 115; 
išsinešė namo - wyniosla się, išbėgo; šuoliu nešasi - golopom 
niesiotsia; akys įpertos — vpierennyja. T. ir t. 
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Dėl to prieš duodant gražius ir originalius Krėvės vaizdus 
klasėms, reikia jie persirašyti jablonskiškai. Tiesa, kad vėly- 
vesnieji jo raštai beveik nebeturi tų keistenybių, perėję per 
ministerijos korektūrą; gal tai ir „pagadinta“ dzukiškai, užtat 
„pataisyta“ literatiškai. Kasžin, kas geriau. 

Galop vienas surinktinių raštų mažmožis: nėra tų raštų 
chronologijos gale ar bent datų gale kiekvieno rašto. Padėti 
tai nesunku, o būsimam bibliografui ir literatūros istorikui tai 
didelis sutaupymas laiko. 

Skaitykime gi Krėvę. 


Lietuvos rašytojų knygynas. Nr. 3. DR. V. PIETARIS. 
ALGIMANTAS. Istorijos apysaka. Tomas I. 1921. „Atžalos“ 
leidinys. Kaunas. 267 p. 

Tai pusė didžiulės istorijos apysakos, kuri dar 1904 metais 
buvo amerikiečių išspausdinta penkiomis knygomis. 

„Atžala“ žada mums duoti ištisus septynis tomus Vinco 
Pietario raštų, o sako, mūsų literatūra neturinti rašytojų! Yra 
naujų, kurie vos pradeda mums vaidintis, bet yra ir senų, ku- 
rie mums lygiai nauji, nes jų mes nežinome. Taigi ką belaukę 
naujųjų pasižiūrėkime, ko jau mums yra davę senieji, dažnai 
jau nebegyvėliai. Nujau, ar tik ten nerastume gero sau maisto. 

„Algimantas“ parašytas apie 1890 metus, kaip tik tuo laiku, 
kai lietuvių susipratimas ir neberimimas rusų vergijoje ėmė 
ypač smarkiai kilti. Apysaka tai išreiškė neigiamaisiais rusų 
tipais, Aršiųjų ir Romanų nuožmybėmis ir tokiais piktais pa- 
sakymais, kurie tegalėjo kilti iš pergeltos širdies. 

Priešingai rusams kunigaikščiams, lietuvių kunigaikščiai ir 
šiaip jau jų šalininkai nupiešti vien idealingai. Iš viso apysaka 
parašyta su tendencija paapaštalauti lietuviškąjį patriotizmą. 
Už tokią tendenciją tenka kuo mažiausia pykti ant autoriaus, 
nes to patriotizmo, to meilingo įsižiūrėjimo į Lietuvą kada gi 
mes daugiausia stigome, jei ne šiais valstybės šakalų įsigalė- 
jimo laikais. 

Apysaka vaizduoja mums giliąją mūsų praeitį, bet ji mums 
matosi per dabarties žiūronus, tai ji yra aktuali. Be to, autorius, 
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sekdamas Sienkiewicziaus trilogiją,! labai įdomiai pina fabulą 
iš visokių nepaprastų atsitikimų ir sunkių kliūčių, kurios yra 
nugalimos dideliu sąmojingumu. Pasakojimo stilius sklandus ir 
gana taisyklingas, jei neminėsime kai kurių slavizmų sintaksė- 
je, kurie buvo galima pašalinti visai nenuskriaudus autoriaus. 

Visa tai sudaro veikalą, kurį pirmon galvon reiks teikti mū- 
sų moksleivijai: jis veržte veržias į klasikinius dalykus. 

Pagaliau negalima nepagirti ir pačios leidinio išvaizdos: 
labai gražios, švarios ir veikslios spaudos, nežiūrint raidžių 
smulkumo, ir ypatingai harmoningo formato; taip kad Pietario 
raštai bus miela ir naudinga ne tik skaityti, bet kiloti ir atviroje 
spintoje laikyti. 

Lietuvos rašytojų knygyno sumanytoją tegalime nuoširdžiai 
pasveikinti. Sako, pabaigus Pietario raštus atspausdinti, antron 
galvon eeisiąs taip pat garsus publicistas ir apysakininkas Dėdė 
Atanazas. Ir jo raštus težinome atskirais leidiniais; o koks visas 
yra to mūsų rašytojo bagažas, nė iš tolo nesivaizduojame. 

Pietaris bus daugiau šviesuomenės mylimas, Dėdė Atana- 
zas daugiau plačiųjų masių, liaudies. 


K. A. M. Karo mokslo skyriaus leidinys. DAKTARAS 
A. FUKSAS. Buv. vyresn. Karo ligoninės Venerinio skyriaus 
ordinatorius. VENERINĖS LIGOS. 1. Jų eiga. 2. Padariniai. 
3. Būdai apsisaugoti. Turiny 15 paveikslų. Kalbos žiūrėjo kap. 
J. Laurinaitis. Kaunas. 1921 m. 32 p. 

Knygelė išdėsto trejopas visai atskiras venerines ligas, bū- 
tent triperio, sifilio 171 minkštojo šankerio esmę, kas tai, kaip ap- 
sireiškia ir kokių duoda pasekmių. Teigiamoji knygelės pusė tai 
paveikslai, kurie vieni patys įbailina žmogų, kad jis saugotųsi 
tų ligų, kurios apakina, paraližuoja ir gyvam tebesant išėda odą 
ir raumenis, sugadina gomurio ir nosies kremzles. Kovoje su 
lyties ligomis tegali būti viena priemonė - nuolatiniai ar kilno- 
jamieji muziejėliai visuose miesteliuose, kurie patys rodydami 
aiškintų, ką žmogui padaro ištvirkavimas, paleistuvavimas. 

Neigiamoji knygelės pusė tai kaip tik stoka tekste tų įbailini- 
mų ir atgrasymų nuo lytinių santykių. Nestipriai pasakyta, jog 
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„įsivyravusi nuomonė, kad susilaikymas nuo lyties santykių 
kenkiąs vyro sveikatai“, esanti klaidinga. Ir kovai su tomis 
baisybėmis tepaskirta, be vienos mechaninės priemonės, trys 
eilutės: „kovoti su doros nupuolimu, su prostitucija, su girtuo- 
klybe, su tamsumu ir nesupratimu“. 

Šita knygelė savo trumpumu reikšte reiškia, jog ji yra skirta 
agitacijai. Gi agituoti kaip tik reikia iliustracijomis, jei ne pre- 
paratais, kad ir vaškiniais, ir įbailinimu žodžiais. Mokslinis 
dėstymas maža tepasiekia tikslo. Tikimės, kad karštas kovo- 
tojas su tomis Žmonijos nelaimėmis dr. Fuksas patieks mums 
ir tokių raštų. 

O kovoti metas, nes kai prieš karą lyties ligos mūsų so- 
džiuose buvo retenybė, tai dabar, perėjus visokių okupantų 
kariuomenėms ir sugrįžus namo mūsajai kariuomenei, sifilitikų 
atsirado jau daug tūkstančių. Juo baisesnis jis, sifilis - brantai, 
kad juo užsikrečiama ne tik lyčių santykių keliu, bet ir šiaip 
jau pasibučiavus, iš vieno indo pavalgius, tuo pat rankšluosčiu 
nusišluosčius ir visaip kitaip. 

Dabar Lietuvoje jau dvi draugijos kovoja su venerinėmis 
ligomis: tai „Draugija kovai su venerinėmis ligomis“ ir „Abo- 
licionisčių draugija“!, kovojanti su prostitucija, nes per ją visos 
tos ligos išsiplatina, nes kiekviena prostitutė yra užkrėsta ir 
pūvanti. 

Reikia dėtis į abidvi šias draugijas ir rimtai kovoti visomis 
jungtomis pajėgomis, jei nenorime, kad mūsų tauta, o su ja 
ir jos valstybė supūtų. Reikia platinti pirmai pradžiai bent ir 
dr. Fukso knygelė. 


Lietuvos rašytojų knygynas. Nr. 3. DR. VINCO PIETA- 
RIO RAŠTAI. TOMAS III. ALGIMANTAS. Istorijos apy- 
saka. Tomas I. 1921 m. „Atžalos“ leidinys Kaune. Spamersche 
Buchdruckerei in Leipzig.! 267 p. 

Mes gavome patirti šitokią „Atžalos“ (ne bendrovės, kuri 
tuo pat vardu yra vėliau sisidariusi) Pietario raštų spausdinimo 
planą. Pirmuosius keturius tomus sudarysianti beletristika. 
Įžangą pirmajam tomui duosiąs autoriaus draugas ir gerbėjas 
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Jakštas-Dambrauskas; jis tam tikslui rašąs savo atminimus. 
II ir IV tomą sudarysianti „Algimanto“ apysaka. Kitus tris 
tomus sudarysią publicistika ir paties autoriaus atminimai. 
Viso 7 tomai. 

Sumanymas puikus ir reikalingas. Pietaris buvo labai vai- 
singas rašytojas, giliai idėjingas ir iškalbingas. Skaityklose jis 
bus populiarus, o jaunuomenės auklėjimui tiesiog būtinas. 
Pietaris ne pačiai dailei tarnavo, tik lietuvius kultūrino, jiems 
gyvenimo planus piešė. Pvz., „Keidošių Onutė“. Apie tų bele- 
tristikos veikalų dailės vertybę bus paskui kalbos. Ir Valančiaus 
apsakymėliai ne taip jau sumaningai sudėstyti, o dėlto jie, regi, 
kokią rolę tebevaidina mūsų jaunuomenei. 

Aiman, Pietario raštai, parašyti pradžioje 90 m. pereitojo 
amžiaus, vieni pateko į užsienių laikraščius: į „Apžvalgą“, 
„Tėvynės Sargą“, „Žinyčią““ ir kt.; kiti po dešimtį metų gulėjo 
rankraščiais; visi lygiai mažai yra mūsų visuomenei žinomi 
arba ir visiškai nežinomi. Tas pats kalbamasai „Algimantas“ 
buvo išspausdintas jau 1904 metais penkiomis knygomis; bet 
kad tai buvo padaryta Amerikoje, tai pas mus net recenzijos 
pasirodė... šešeriais metais vėliau „Draugijoje“, o kaip mano 
feljetonas „Algimantą paskaičius“, „Draugijai“ jo nepriėmus, 
vos tik 1911 m. tepasirodė „Vilties“ Nr. 67-83. 

Labiau žinoma yra „Keidošių Onutė“, kurią „Tėvynės Sar- 
gas“ yra ištisai paleidęs savo atskiriamu priedu, o mūsų kai- 
mynai vokiečiai, nieko nesiklausdami, yra kelissyk atmušinėję 
kontrafakcijos būdu*. 

Iš viso Pietarį mes esame išgarsinę, neduodami jo paties 
pažinti. Štai kodėl leidėjo sumanytojo toks didelis nuopelnas. 

Bene pati didžioji mūsų literatūroje apysaka „Algimantas“ 
yra visų Pietario raštų raštas, nors kiti sako dailiškai geriau- 
sia esantis padarytas „Lapės gyvenimas“. „Algimantui“ vie- 
ta pirmoje lentynoje bet kurios mokyklos knygyne, bet kurio 
moksleivio skrynutėje. Autorius čia norėjęs „pabrėžti mūsų 
praeities paveikslą, kaip ta praeitis atrodo jo vaidentuvėje“. 
(8) Ir jam tai sekės padaryti. Vis dėlto „Algimanto“ reikšmė 
kitokia. Su praeitim tesižinai archeologai. Mums čia Pietaris 
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duoda modernizuotą praeitį - patriotinę pasaką tokiuo painių 
siužetu, tokia daugybe veikiančiųjų, jog ji mums tikrai gali 
atstoti Sienkiewicz'iaus kurią apysaką iš garsios jo trilogijos. 

Aš nežinau knygų, kurios labiau tiktų jaunuomenei įma- 
sinti į skaitymą, kaip „Algimantas“ savo turiniu ir dabar štai 
antrame leidime — išvaizda. Formatas elegantiškas, patogus, 
harmoningas, tikrai europiškas; raidės puikios, veikslios, nors 
smulkutės; korektūros prižiūrėta. 

Su vienu tenegalima sutikti, būk „Algimanto“ negalima 
buvę visiškai ištaisyti, nes, girdi, tuomet pražūtų ir patsai Pie- 
taris su savo stilium. Dedant tiek lėšų ir pastangų, bent dalykai, 
klasėms tinkamieji, reikėjo, ne tik galėjo „visiškai“ ištaisyti. 
Autoriaus nemokėjimas lietuviškai (tai nieko stebėtina) žinoti 
nėra tokia brangenybė; brangiau tai, kad moksleiviai iš duo- 
damų pavyzdžių negertų klaidingo stiliaus. Tegu sau liktų 
Pleskava — Plėšikava, tai pietariška; bet: valdė gardais, kad 
iškvošti, dabojo su atsidėjimu ir daug kitokių nesunku buvo 
pakeisti - atsidėjęs ir kt. Dabar „Algimantas“ negalės būti kal- 
bos žvilgsniu moksleiviams pavyzdys. 

Pagaliau vienas mažmožis. Kam mes rašome: Daktaras Pie- 
taris, Daktaras Basanavičius Daktaras Šliūpas, kadjie, vientara, 
jokie „daktarai“, tik gydytojai be aukštesniojo medicinos laips- 
nio; antra, rašytojams, dailininkams niekur nėra prikergiama 
nei mokslo laipsnis. Čechovas buvo taip pat „daktaras“, o kurgi 
jis pavadintas tuo vardu? O Veresajevas vadino save „vrač“. 
Dar prieš kelioliką metų yra jau parodęs šitą anomaliją A. Janu- 
laitis, patardamas nė kunigų nevadinti jų profesijos vardu, kaip 
nevadinama advokatų advokatais, mokytojų mokytojais, t. ir t. 


„Varpo“ b-vės leidinys Nr. 10. DIDYSIS LIETUVOS ŪKI- 
NINKO KALENDORIUS 1922 METAMS. Kaunas. 86 p. 
didž. for. 

Be paprastosios kalendorinės dalies, labai daug naudingų 
patarimų ir pamokinimų. Tad: mūsų mergininkams — „Bo- 
ba“, ligonims - „Apie Rentgeno spindulius“, ūkininkams - 
„Vaismainis“, „Arklių diegliai“, „Sviesto ligos“, „Kambarių 
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gėlės“, „Skalbimas“. Ir visiems visiems visiems: žyminis mo- 
kestis, įstatymai, mokyklos, laikraščiai, procentai, apsivaisymo 
lentelė, mastai, jomarkai, skelbimai. 

Visa tai labai naudinga. „Boba“ - vykusi apysakaitė. Viena, 
Kalendorius davė tikrai nevykusį, naujai ir laiku betgi pra- 
simanytąjį dalyką — „Senoviškus lietuvių vardus“ moterų ir 
vyrų. Jų čia prirankiota arti 200. Pusę jų reikia išmesti kaipo 
„Šiaučiaus darbą“, ne kalbininko ir ne istorininko, o antra tiek 
pridėti tikrų, kronikose ir raštuose minėtų, o Būgos ir Aleknos 
kritiškoje transkripcijoje paduotų!. Šiųjų rinkėjo nė nematyta, 
tad „lietuvių vardais“ yra padaręs ir tai, kas yra ne žmonių, tik 
vietų vardai: Šventragis (Dolina Swietoroga, kaip lenkai yra pa- 
melavę); Kūnas (Kaunas), Borkus (Jurbarkas); ir tai, kas dievų, 
laumių, ne žmonių vardai, ir tai, kas visai svetima: Pūtėjus. O 
daugumas nemoksliškai lietuviška transkripcija. 

Šitas dalykas tiek yra šiandien svarbus, kad dėl jo priderėjo 
pasikalbėti su vienu kitu mokslo vyru. Dabar jais naudotis 
tegalima labai atsargiai, ypač įrašant į metrikas. 


LE CONFLIT POLONO-LITHUANIEN, NUMERO 2. 
Par Pierre Vileichis ingėnieur. 1921 m. 6 novembre 71 p.! 

Čia įdėta straipsnis „Lietuva, Lenkija ir P. Hymanso pasiūli- 
jimai“*. „Didžiosios Lietuvos Kunigaikštijos biudžetas 1775 m.“ 
(iš „Konstytucje W. X. Litewskiego“). Totoriai, lietuviai ir lenkai 
su lietuviais susidėję. Daugiau parinkta lietuvių visuomenės 
balsai prieš Hymanso pasiūlijimus. Gudų konferencija Pragoje 
ir L. Užsienių reikalų ministerio nota Tautų Sąjungai". 

Prancūzų kalba, jokia kalba, mes neleidžiame ne tik mūsų 
krypsnio žurnalų, bet nė biuletenių. Tai inž. P. Vileišio sumany- 
mas ir vykinimas savo lėšomis to, ko pati valstybė nepajėgia, yra 
didelis patriotinis darbas. Kas prancūzų neturi laiko įdomauti 
lietuvių dalykų plačiuose laikraščiuose, tas lengviau tai pasieks 
iš Vileišio duodamųjų ištraukų. Žinoma, už juos pats ir atsako, 
ne lietuvių valstybė ar visuomenė. Ypač kad savo nuomonėmis 
tasai mūsų atgijimo pionierius dabar labai skiriasi nuo dabar- 
ties idėjos žmonių ir jų vartojamųjų vykinimo priemonių. Kiek 
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mes žinome, P. Vileišis yra tol platesnių politikos aspiracijų 
neg dabartinieji valstybės žmonės. Griežtai visos istorinės tei- 
sės Vileišiui tebeveikia savo galia. Mes jau esame atsisakę nuo 
didžiumos jų. 

L'ECCO DI LITHUANIA. Periodico guindicinale 
d'informazioni politiche. Roma. Num. 11. Piazza Mignanelli 
23. Pr. 20 metams“. 

Išimtį tesudaro mūsų Rapresentante di Lithuania presso il 
Vaticano S. E. Giorgio Nariauskas (Via Tor de'Specchi", 4), kurs 
ir leidžia šį dvisavaitinį lapą. Jis atsidėjęs informuoja Europos 
politikus, kaip Lietuvoje fermentuoja T. Sąjungos ir lenkų už- 
duodamas tautos raugalas. 


JUOZAS SAKALAS IR DASAITIS. PADANGĖSE. 
Išleido b-vė „Sėjikas“. 1921. 125 p. „Gega“, Berlin. 

Knygos labai keistos savo forma ir turiniu. Pirmiausia, 
mistifikacija su dviem pavardėm, kuriom greičiausia tas pats 
asmuo yra prasiminęs: Binkis ne Binkis, Butkus ne Butkus... 
Daugiau, tas keimarys deda savo eiles ne čia mano, čia tavo, 
tik pakaitomis: mano tavo, mano tavo, mano. Dar daugiau, nei 
knygelių vardas, nei skyrių vardai neatitinka jų turiniui: kodėl 
„Pavasario pasakos“, kodėl „Dienų dienos“? 

Sakalas — Dasaitis bus vienas „naujų kelių“ pramanytojas; 
tai rašo šiaip ir taip: eiles paprastu būdu ir poeziją proza, tik 
eilėmis be ritmo, rimo ir metro. 

Sakalo eiliavimas paprastas, žmoniškas. Pavasarį, saulytę, 
debesėlius, gėles, bangas aprašo meiliai. Didesnis duotas - 
„Erelis“; jis daro net gilaus įspūdžio. Graži „Pasaka“ proza 
ir „Žvilgių dialogas“. Ir tiesiog iškilminga — „Iš Pranašo“ ir 
„Viešpaties giesmės“. Šioje pastaroje tokia minčių gilybė, kaip 
Lomonosovo odėje „Dievas““. 

Ir iš viso šiame skyriuje nietzschiškai? gilu ir net sunku 
dainiaus ar filosofo mintimi pasekti. Šis prozos skyrius su- 
jungia mus ne Dasaičio skyriais - forma ir turiniu. Dasaitį 
skaitai —- neapsakomai kilnu, gilu, platu į visas puses; didelis 
rimtas, mistikinis ūpas, daug poetiškumo. Na, patiekta tikrai 
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nepaprasto skaitymo. Ir vis dėlto lieki nepatenkintas. Rodos, 
autorius pavis Slovackį, o kaip reikia paskaičius kurį skyrių 
ištisai, galvoje, atmintyje nelieka nieko; griežtai nė vienos idė- 
jos, nė vieno vaizdo. 

Ilgai galvojau, dėl ko gi taip? Pagaliau nusprendžiau, 
jog Dasaitis be logikos; be tos stebuklingos proto laikrodžio 
plunksnos, kurią kad užsuki, pati varo mintijimo procesą. Be 
to, jei pačiam autoriui būtų aišku, ką jis nori įkalbėti skaitytojui, 
tai ir įkalbėtų. 

Pavyzdin imkime vieną gražiausių vietų V.* 6 (87). 


Bučiuojamas nedrąsios saulutės spindulių nubudau. 

Masinamas slaptaus ilgesio, leidaus ieškoti jūros. 

Supamas kalnų aukštųjų, margųjų pievų gėlynų — 

Naikinau nuliūdimo šaknis. 

Šiandien aš vėl Žmogus, 

Vėl jaunas, galingas, pasiruošęs neverkdamas gyventi. 

Da vienas toksai įvyksnis ir galesiu griauti, naikinti visa, 
kas priešinas pasaulio protui. 

Gal nereiks tai daryti?.. 

Tuomet mano kelias turi būti išlygintas. 

Abejoti ir amžinai abejoti - negalima. 


Autorius siekaliojęs po gyvenimo ekertį ar erdvės chaose, 
neprieidamas jokio krašto. Klieda dėl vieno proceso kliedėti. 
Ilgisi, kenčia, nerimsta — dėl to pat. Nė kibirkšties praktikos, 
vykinamojo noro. Štai čia pat V. 5: 

Visiems aš svetimas... 

Tik jūs, pageltę, žuvę rudens šalnose lapai 
atvykote blaškomi vėjo į mane... 

Ką tarsit man? 

Ką tarsiu aš jums? 

Aš taip pat pasaulio blaškomas... 

Aš taip pat skęstu paslaptyse... 

Kasdien mano pėdomis seka nelaimė... 

Lapai, jūs gailite vasaros, debesų rasos, 

Jūs gailite gyvybės?.. 

Viltie! Saulute!.. 

Kodėl tik kartą tu suspindėjai ir užgesai 

Ir nėr daugiau tavęs? 


Autorius pats save kaip maniakas apgaudinėja, sau įkalba 
nebūtų daiktų: 1) jis ne svetimas; 2) jį gali lankyti ne vieni 
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„lapai“; 3)jis gali daug ko pasakyti - žmonėms; 4) jis nėra pa- 
saulio blaškomas, jei ko tvirtai nusitveria; 5) nes saulė ir jam 
šviečia. T. ir t. 

Chaosas kosmoso ar psichės vis tasia yra pradinė, beformė 
pradžia, o ne vainikas. Mūsų gi kultūros žiedai kaip tik vainiką 
stengiasi pinti iš chaoso. 

Bevelyčiau nors kiek ordinariškumo. O jei kilti į aukštybes, 
tai tikrai, erelio sparnais; tiek galingais, kad tesėtų ir skaitytoją 
pakelti ir nusinešti lygiai ten pat, kur ir dainius pats atsiduria, 
Aiman, Dasaitis vienas pats teina į jūros salas, į jūros gelmes, 
į kalnų aukščius. Skaitytojams belieka tik jis iš tolo sekti ir 
stebėtis, kurių galų jis į „Padanges“ repečkinas. Nebent kad - 
dykinis. 


FRANCISZEK ALECHNOWICZ. STRACHY ŽYCIA. 
Dramat w 3 aktach (Thumaczenie z biatoruskiego). Wilno. Wyd. 
„Nowin Wileūskich“. 1921. Druk. „Žaibas“. 43 p. maž. form.! 

Kaunan atvažiavęs Pranas Aleknavičius, gudų dramatinin- 
kas, taisyti čia gudų vaidinimą. Nepažįstame p. Aleknavičiaus; 
težinome tą vieną jo kūrinį ir tai ne originalą. 

„Strachy žycia“ tarptautinis inteligentiškas veikalas. Inteli- 
gentas, nusmukęs į padugnes, nusigėręs, badauja, žmoną įvaro 
į kapą, dukterį į gatvę, pats visa ko bijo, pagaliau pamyšta. 
Vienat vienas tėra sveikas dukters Juzės mylimasis Kaziukas, 
tik ir jis nebetesi palaikyti tą šeimyną ir matydamas, jog ir pats 
pamiš, apleidžia. Juzia nusinuodija, tėvas pamišėlis mažąjį 
savo berniuką skustuvu papjauna, bet pats pasipjauti — bijo. 
„Strach!.. Strach“. 

Drama daro labai gilų įspūdį. Parašyta įgudusio literato 
ranka; gudų literatūrai ji daro nemaža garbės, o patį autorių 
stato į pirmąsias scenos veikėjų eiles. Praverstų jį išsivertus ir į 
lietuvių kalbą. Tik vaidinimo aš netesėčiau žiūrėti: per sunku, 
per baisu. 


RAFAELIS. Dešimts jo svarbesniųjų paveikslų reproduk- 
cijų ir trumpa gyvenimo ir kūrybos apžvalga (6 p.) in fol“ 
+ 264. 


Viršelio paveikslas - Madona Terranuova. Rafaelio portretas. 
„Kultūros“ b-vės leidinys. Šiauliai. 

1. Marijos jungtuvės. 2. Kristaus dėjimas į grabą. 3. Madona 
Tempi. 4. Ezekielio vizija. 5. Popiežius Julius II. 6. Sikstinos 
Madona. 7. La Velata. 8. Popiežius Leonas X. 9. Madona della 
Sedia. 10. Kristus neša kryžių. 

Patys paveikslai, žinoma, negi Šiaulių fabrikacijos: jie rinkti- 
nės Europoje firmos reprodukuoti daugeliu varsų. „Kultūros“ 
nuopelnas, kad ji tai parūpino lietuvių knygų rinkai. 

Rinkai ir inteligento butui. Ag tokių albumų galima bū- 
tų parsisiųsdinti iš Vokios“, tik jie svetimoje luoboje nedarys 
tiek mielo įspūdžio, kiek savoje, lietuviškoje. Be to, kiekvienas 
paveikslas ant atskiro kartono. Išimk jį, įsidėk į spelčius po 
stiklu - turėsi pirmos eilės papuošimą savo sienai. 

Populiaruoti Europos dailės dalykus lietuviuose didelis lai- 
kas. Lenkai, austrai, rusai buvo bebaigią gadinti mūsų liaudies 
skonį, patiekdami jai paveikslų po tris skatikus. Bet tik marga 
būtų. Kitąsyk abuoja pažiūrėti į kai kurių seklyčių sienas: tiek 
ten visa to tašla prilipdyta butelio etikečių lygiai garbingoje 
vietoje su šventaisiais. 


OKTAV MIRBO. NETIKĘ GANYTOJAI. 5-kių veiksmų 
drama. Vertė N. Lukavičius. Kaune. 1921. 96 p. 8* did“ 

Drama ar tik dramatizuotas darbininkų buities paveikslas. 
Jis labai pilnas, idėjingas, propagandingas, tik ne taip labai 
sceningas. Skaitytoją labai patenkina, žiūrėtoją — abejoju ar 
patenkins. 

Skurdus fabriko darbininkų gyvenimas: butas menkas, 
maisto maža, dažnai nedarbas, ligos, daug vaikų. Žmonės žū- 
va fabrikuose iš nepakenčiamų sveikatingumo sąlygų, žūva ir 
namie; vieni kūnu, kiti dvasia. 

Atsiranda revoliucininkas pasišventėlis. Jis sukelia nepasi- 
tenkinimą kapitalistais ir jų savimylybe. 

Rodoma jiems gailestingumo, bet tai tik užgauna Žmoniškus 
jausmus. Fabrikantų šeimynos, kad ir geros širdies, tiesiog 
nemoka artimą mylėti; pačios gi gyvena pavydėtiname perte- 
kliuje ir tik laiką be tikslo gaišina. 
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Tačiau ir jų tarpe laikas ir auklėjimas daro skirtumų. Fa- 
brikanto sūnus tampa demokratas, darbininkų užtarytojas. Jis 
raštais eina prieš kapitalistus, tačiau tėvą myli ir negali tapti 
darbščiu revoliucininku. Jis - tik taikintojas, maža tepatenkinąs 
darbininkų, o tėvo nė to tiek. „Nėra piktų širdžių... Yra tik šir- 
dys, atitolusios viena nuo kitos... nesuprantančios viena kitos 
dėl tolumo“. (36) 

Tuo jis neįtikina tėvą; jis žiauriai atmeta teisingus ir neper- 
dėtus darbininkų aštuonių dienų reikalavimus, sveikatingumo 
pagerinimų ir kooperatyvų. Jis pasiduoda savo fabriko priveiz- 
dėtojui, kurs mėgina priveikti streikininkus papirkimais ir jų 
demoralizavimu. Madelenos įtaka tai nepavyksta, darbininkai 
pasiryžę mirti už savo teises, susikauja su kariuomene, padega 
fabriką. Daug žūna. Žūna revoliucininkas, žūna Madelena, 
žūna pačiame mūšyje dar mėginęs sukilėlius su kariuomene 
sutaikinti fabrikanto sūnus. Likusieji iš galvos eina. 

Nepagelbėjo nė parlamento atstovai, tariamieji darbininkų 
prieteliai, nes jie temoka politikuoti, o politika <...> „nesugaudo- 
mas dalykas, kurs tuo pačiu metu, kada jį turi rankose, staiga iš- 
slysta iš jų... kuris tuo momentu, kada manai jį negyvą esant, vėl 
atgimsta!.. Tą bjaurų daiktą, kuris viską suteršė, viską ištvirkino, 
viską papirko... Teisingumą, Meilę, Grožį... kuris, dar blogiau! 
supurvino šventą proletaro paveikslą... dar blogiau!.. išrovė iš 
jūs paskutinę idealo kibirkštį... jūsų tikėjimą į Revoliuciją“. (79) 

„Netikę ganytojai“ visai netikras šiam veikalui vardas. Vei- 
kalas mažai tekalba apie fabrikantus ir visiškai mažai apie 
politikuojančias darbininkų partijas. Jis visą laiką kalba apie 
„tikruosius“ ganytojus - aktinguosius revoliucininkus ir jų 
darbo objektą - proletariatą; apie kūrėjus proletarų kultūros. 

Dramatiškumo čia labai daug, bet tos meno rūšies privalu- 
mų nedaug; kalbos, ne veiksmas, dažnai atpasakojimas neesa- 
mųjų scenoje žmonių ir atsitikimų. 

Kalba taisyklinga, spaudimas rūpestingas. Tik kur ne kur 
patiri, jog tai atpasakojama iš svetimos kalbos: atsidėkite ant 
manęs, 47; man suteikia kentėjimų, 13; atsiunčiau atgal modelį, 
37; atjausti mano kančioms, 16. Ir kt. 
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Veikalas skiriamas fabrikų darbininkams. Vis dėlto mes jo 
nepavadintume tendentišku - per daug čia ir bendrųjų žmonių 
sielos dėsnių. 


GIEDOJIMAI VYTAUTO BAŽNYČIOJE 


P. S. Sutikdami su gerb. Korespondentu, mes dedame šį 
patarimą. P. Karužaitė, amerikietė, rusų operų nepažįsta. 
Ir korespondento pavadintoji rusų opera yra ne kas kita 
kaip „Cavaleria rusticana“!. Mascagni šitai operai yra davęs 
tam tikroje vietoje grynai bažnytinį dalyką kaip, sakysime, 
„Hugenotų“ kompozitorius? įsidėjo ištisą Stradello „Pieta 
Signora“, gražiausią Švč. Mergelės giesmę“. Yra bažnytinio 
elemento ir „Fauste“*. Nejaugi tie tikrai bažnytiniai dalykai 
nustoja savo charakterio vien dėl to, kad juos kas pavartojo 
ne bažnyčioje? 

Kai kitą šventadienį A. Sodeika ten pat Vytauto bažnyčioje 
pagiedojo „Pieta Signora“ lietuviškai, sunku ir pasakyti, koks 
ūpas susidarė grūste prisigrūdusioje bažnyčioje. Daugumos 
akyse ašaros buvo matyti — tiek buvo atgailos, meldimo ir 
ilgesio tame giedojime. Tiesiog neužmirštiną dieną paliko šis 
pirmaeilis operos artistas - operiniu veikalu. Vis dėlto Girdėju- 
sio įspėjimas yra naudingas: bažnytiniams giedojimams reikia 
atsargiai rinktis kompozicijų. 


„DRAUGIJA“, Nr. 11 - 12, 1921 m. 321-397 p. 

A. a. d-ro S. Šultės „Žmogaus ir piliečio teisių pareiškimas“ 
(36 p.), A. Jakšto „Dieviškoji proporcija. Matematiškas dailės 
dėsnis. Žemės ir dangaus metras. Žvaigždžių didumo mata- 
vimas“, „Moksliškasis Sionizmas“. Mūsų spaudos apžvalga. 

Sąsiuvinis, be abejo, mokslingas, tik ne per įvairus, tam vie- 
nam Jakštui tedirbant redakcijoje. „Z wieku i z urzędu“! mūsų 
„Draugijai“ pridera pirmutinė vieta bet kurio lietuvio inteli- 
gento knygyne. Kitiems metams jai kaina bus 80 auks. Gaila, 
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kad jos redaktorius ir leidėjai nėmaž jos nereklamuoja ir ne- 
telkia bendradarbių. Tai labai šlovinga, bet - ne per praktinga. 


„GANYTOJAS“, Nr. 12. Kar. Gasparrio raštai. Aplink Petro 
primatą. Sakr. Kongr. instr. „Iterum“ paaiškinimas. Apie šume- 
rų tautą. Kamendoriai. Iš dvasiškosios filologijos. Apie kateki- 
zaciją. Smulkmenos. Knygos. Tik. - bažn. gyv. apžvalga ir kt. 

Laikraštukas labai gyvas, įvairus ir įdomus. Tik kodėl jis ne 
žurnalas? Visko po truputį - nebeužtenka dvasiškajam inteli- 
gentui, o ant dviejų spaudos lankų traktatų neparodysi. 

Sveiko instinkto vedamas, „Ganytojas“ susidėjo su „Žem. 
vysk. kronika“. Jų kaina bus 100 auks. Ir dar sveikiau būtų, 
kad juodu prisišlietų prie „Draugijos“: juk ir ši tarnauja dau- 
giausia dvas. inteligentui, nepagavusi svietiškių. Bent turėtum 
pagaliau rimtą žurnalą, kuriam drąsu būtų stoti šalia „Žinyno“, 
„Šviet. Darbo“, „Skaitymų“ ir kitų. 

Tai visai ne tuščios garbės dalykas, tik įmasinimas moky- 
tųjų mūsų teologų į rašto darbą, kurį jie kažin kodėl yra visai 
liovęsis dirbę. 


„ŽVAIGŽDĖ“, Nr. 12. Tolygus laikraštukas. Tik Čia visa 
ko po truputį jau labai pritinka. Ir tik stebėtis bereikia, kad jis, 
tekainuodamas 24 auks., negauna bent kelių dešimtų tūks- 
tančių ėmėjų. Kišam žmonėms dažnai daug neturiningesnius 
laikraštukus, o šį lyg mirštame. 

Kažin ar nenusidedame tautos kultūrai, kai menkniekiu 
užkišame vietą įtakingesniam. Kaip tie seni stumbrai - paten- 
kina, bet neužvaiso... 


LIETUVIŠKAI-LOTYNIŠKAS IR LOTYNIŠKAI-LIE- 
TUVIŠKAS ŽODYNAS LIAUDIES VAISTŲ PAVADI- 
NIMŲ. Sustatė ir išleido provizorius Z. Kuzavas. 1921 m. 
Karaliaučius. 44 p. 8“ maj. 

Ilgokas antgalvis ir prakalba gana vylinga. Sustatytojui rū- 
pėję „ne iškalti naujus terminus vaistų užvadinimui (?), bet 
surinkti tuos liaudies pavadinimus (?), kurie įgijo pilietinės 
teisės“. Visa tai mums leidžia laukti, kad gausime ko nauja 
iš folkloro, liaudies medicinos. Tuo gi tarpu tegauname kone 
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vieną aptiekos nomenklatūrą. Kam ji lietuviškai, kad priimta 
lotyniškai? Ir kiek čia lietuviškumo visuose tuose „asomatinga- 
sis actas, esencija aromatingoji, kamparinis actas“, t. ir t.? Tos 
vienos galūnės dar nepadaro lietuviškumo. 

Aršiausia tačiau su tais liaudies pavadinimais, kurius žo- 
dinėtojas panoro padaryti jau įgijusius „pilietines teises“. Tos 
teisės gali pretenduoti tikras liaudies kalbos turtas, o ne obsku- 
rantizmo pravardžiavimai, ne kalbos šiukšlės, kurias iššluoti iš 
kalbos yra mūsų pareiga, o ne prikrėsti ir jas supilietinti. Ne- 
jaugi žodyno rinkėjui atrodė rimta būsiant šitaip „užvadinus“: 
chlorek - chlorka, kliurkė, španska musė, kodylas, badiagas, 
muškatos galkos, galgono lašai (tinctura Galangae), babkų 
mostis, kalikšteinas, kinderpulveris ir kiti tokie? Iš chlorek 
padaryti - kliurkę, o iš Galanga - galgoną, juk tai ir „Ragučiui“ 
per pigi medžiaga, ne tik mokslo leidiniui. 

Esama ir daugiau komiškumų* bei apsčiai klaidų. Visa tai 
leidinio nepadaro mokslingu ir vartotinu praktikoje, nors jis 
labai dailus pažiūrėti. Kuzavas — gerbtinas vyras ir su mokslo 
laipsniu, tai jam ir reikalavimą statome didesnį. 


Švietimo ministerijos mėnesinis laikraštis „ŠVIETIMO 
DARBAS“. Red. V. Krėvė-Mickevičius. Nr. 11-12. 228 p. Kai- 
na 25 auks. 

Turinys: A. Janulaičio „Žydai Lietuvoje“; A. Vasilevskio 
„Gedimino krikštas“; K. Būgos „Kalbos mažmožiai“; dr. Jono 
Yčo „Vokiečių mokykloje“; K. Karklio „Kova dėl mokyklos 
Belgijoje“; A. Vireliūno „Švietimo darbas užsienyje“. Kritika 
ir bibliografija. Oficialinis skyrius: Valstybinės gydytojų eg- 
zaminuojamosios komisijos taisyklės, Valstybinių egzaminų 
gydytojo laipsniui programa (155 p.). Gale lentelė: Švietimo 
ministerijos aukštesniųjų mokyklų mokinių skaičius ir sudėtis 
1921-22 m. 1 pusmetį. 

Pirmuoju du veikalu, kurių čia tąsa duota, esame pirmiau 
minėję!. Iš dabartinio Būgos rašto gauname patirti apie sveti- 


* Kaip va: Ievos žievė (mergos, ne medžio), šv. Petro aliejus (oleum petrae)?. 
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mumus ar savumus: grabo, karsto, rakšties, stovylos, krasos, 
abelno, vyšnios, pečiaus ir krosnies. Visam kam prirodyti net 
per daug žodyninės medžiagos. Gerai būtų paprastam skaity- 
tojui darius griežtesnis nusprendimas gerai ar ne. Išvedžiojimai 
tegu sau liktų filologams. 

Iš lentelės patiriame, jog valstybinėse gimnazijose ir pro- 
gimnazijose (8) esama 2027 bernaičių ir 1299 mergaičių. Viso 
3326 mokinių. Privatinėse gimnazijose (18) 3149 b. ir 2798 m. 
Viso 5910 mokinių. 

Privatinėse progimnazijose (25) 2632 ber. ir 1543 m. Viso 
4175 mok. Visų viso mokinių 7803 b. ir 5640 m. arba 13548 mok. 
Lietuvių Yo 60,72, latvių 0,21, lenkų 7,81, žydų 28,35, vokiečių 
1,61, rusų 1,25 Katalikų 66,55. 


MISLIŲ KNYGA. Lietuvių mįslių rinkinys (su viršum 
1000 mįslių). Surinko ir paaiškino Kleofas Jurgelionis. Spauda 
„Naujienų“. Chicagoje. 162 p. 

Viso čia 1135 dalykėliai, suskaidyti į 20 skyrių su alfabetine 
dalykų rodykle. Mįslės sutrauktos iš įvairių raštų: iš Schlei- 
cherio, Kalvaičio, Volterio, „V. Liet.“, „Aušrinės“, „Ateities“, 
„Šaltinėlio“, Kauno Kalendoriaus, Ryg. Jono, kun. M. Miežinio, 
Basanavičiaus ir paties surinktas. Keletas dešimtų mįslių reikėję 
išmesti „dėl Amerikos „moralės“ cenzūros vienpusiškumo“. 

Rinkėjas skirsto mįsles trimis rūšimis: minklės, grynosios 
mįslės ir alegorijų mįslės. Be to, esama dar mįslių pasakų ir 
mįslių dainų. 

Rinkinys nemažos vertybės lietuvių folklorui. Bereikia da- 
bar laukti, kad kas surinkęs išleistų patarlių rinkinį. Tas būtų 
dar įdomesnis. O gal ir prietarų bei burtų, kurių geras glėbys 
pas mane guli. 


LIETUVIŲ IR RUSŲ KALBŲ ŽODYNAS. Sudarė d- 
as J. Šlapelis. Litovsko russkij slovar. Sostavil Jurgis Šlapelis. 
M. Šlapelienės knygyno leidinys. Spausdintas Vilniuje, „Žaibo“ 
spaustuvėje, 1921 m. 

Gerai sako K. Būga - žodyną dirbant sunkiausia esą nusta- 
tyti jo tvarką. Dažnai tenką sugriauti visas darbas ir medžiaga 
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iš nauja rinkti. Bene taip pat atsitinka ir su Šlapeliu. Jo žodynui 
prenumerata paskelbta prieš kelioliką metų. Ir jis mėgina leisti 
jau kelintą kartą: jau keturių kalbų, tai vienos su pavyzdžiais, 
tai štai kuo trumpiausį su vertimu į tą vieną rusų kalbą. 

Šitos laidos (sako, grečiumai eisianti ir plačioji laida) jau 
turime šešis lankus, 96 p., iki degutninkauti. 

Jurgio Šlapelio prižodžiauta ukmergiškiuose ir zarasiškiuo- 
se: gal dėl to man tai labai patinka ir suprantama. Rodos, ir 
vertimas į rusų kalbą labai griežtas ir atitinkamas, nors kai kur 
galbūt ne visai literatiškas; kai kas gal buvo galima trumpiau 
pasakyti. Įdomiai išsipainioja ir iš tokių giminaičių, kaip: dega- 
lai, degamoji, degeklis, degėlas, degtuvas, degtuvė. Taigi daug 
duodama medžiagos terminologijai. O žodyną skaityti ir tirti 
pridera bet kam nors tik dėl viena to, kad ten kirčiai sustatyti, 
kad mes kaip tik kuo smarkiausiai klystame kaip tik akcentua- 
cijoje. Bet kame to žodyno galas, jei pradžia buvo tokia sunki? 

Kaip tokio žodyno reikta, tik dabar pasirodo, vos tuos kelius 
lankus gavus. 


LIETUVOS ŽEMĖS ŪKIO DRAUGIJOS ĮSTATAI. 15 
p. 50 sk. Nei kas, nei kur ta Draugija įsisteigė“, nei kur ji turi 
savo būstinę. Vieni sako Kaune, kiti Marijampolėje, dar kiti 
nurodo - Marsą. 


„ŠAIPOKAS“. Jumoro laikraštis. Apsisprendė eiti kas dvi 
savaiti. Šiauliuose. Kaina 50 a. metams. Nr. 1. Sausio 1-15 d. 
8p.4* min.! 

„Manimi užsivils tie, ką ieškos many Juokų Maišelio, Rieba- 
lų Tarbelės ar sarkazmo juodų spjaudalų... Aš tik šaipysiuos“. 

Sako laikraštis savo „deklaracijoje“. Būtų gerai, kad išlaiky- 
tų. Aiman, neišlaiko. „Pažangos vyrai šmugeliai“... Voldemaras 
apšmeižtas?, nors drąsiai ginas. O iš kunigų juokai padaroma iš 
„Mokyklos ir Gyvenimo“ korespondencijų ir ginčų. Kadangi ten 
susispietę deklaruotieji kunigų priešai, tai „Šaipokas“ stoja pro- 
fesinei sąjungai į talką, ir tai daro ne geriausio įspūdžio. Geriau 
būtų iš visų šaipytis, į viską žiūrint iš šalies, jei ne iš viršaus. 


+ 271. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Dvylikto- 
sios knygos. 124 p. Kaina 20 a. Metams 220 a. 

Įdomiausia šiose knygose tai straipsniai: O. P1.-Puidienės 
„Mūsų opera meno atžvilgiu“, M. Kemšio „Sovietų poezijos 
pamatinės idėjos“ ir F. Kiršos „Aidų aidužiai“, Paparonio - Do- 
bilo „Blūdas“. Čia daug sveikų minčių sumaningai pasakyta. 
Rusijoje Bloko ir Bielojo kilnumas sustatyta su dekadentų šlykš- 
tybėmis, nurodyta Kiršai stoka kilnesnių motyvų, „Blūdas“ 
papiršta mokykloms. 

Eilių yra davę Putinas, P. Vaičiūnas, K. Binkis, B. Buivy- 
daitė, Ad. Lastas, Pr. Būdvytis. Draugės pirmininku, kaip ir 
turi būti, čia pasirodo Putinas. Jo „Taurė“ — didelis kūrinys, 
nors tik trijų puslapių; savo forma ir turinio prakilnybe ji daro 
gilų įspūdį. Antras K. Binkis, laisvas, drąsus išsireiškimais ir 
griežtai nešabloninis. Jo „Agonija“ labai įdomi; gaila, kad ne- 
didesnė: sudarytų poemėlę. Nei forma, nei turiniu nepatenkina 
Adomas Lastas su savo „lirikų tvoros širdyj subraškėjimu, 
bejuosta, balti migtinai“ ir kt. rimui iš oro pagautais posakiais. 
Kiti vidutiniški. 

Prozos yra davę: J. Švaistas, V. Krėvė ir Vaidilutė. Apie Krė- 
vės „Nusiminimo aidus“ galima tą patį pasakyti, kas tuose 
pat „Skaitymuose“ buvo pasakyta apie tos rūšies Vaidilutės 
puspoezijas (ne mano pasakyta)*. Gal ir iš tikrųjų tai betikslis 
darbas gaišinti save tokiomis smulkmenomis, ištesint jas su- 
pinti į ką didesnį. Vaidilutės „Karo vaizdai“ - kronikinis, ne 
dailės kūrinys. Pirmenybė šioje trijulėje priklauso į J. Švaistą. 
Jo „Lenkų karalaitės“, istorinės dramos, duota trys veiksmai. 
Sunku atspėti, kaip ta drama pasirodys scenoje. Ar nebus ji 
dramatizuota kronika, ar tesės gyvai suįdominti klausytojus, 
ar techniškai patenkins, bene bus neproporcionalė veiksmais 
ir per trumpa. Tačiau skaityti ji labai gera. Autoriaus giliai 
panagrinėta istorijos tipai; jų charakteristikos ir iš tų trumpų 
dialogų aiškios, kalba labai sklandi ir graži; ir iš viso daro labai 
gerą įspūdį, lyg tau kalbėtų gerai inteligentingas rašytojas. 
Lauksime galo - ar bus stiprių vietų, kaip „Valdovo sūnuje““. 


+ 272 - 


PAJUDINKIME, VYRAI, ŽEMĘ! 


Apysaka. Parašė vengriškai Maurikis Jokai, trumpai 
atpasakojo lietuviškai Aišbė. Antrasis leidimas. Išleido Hy- 
patia Yčienė. 1921. Otto Elsnerio spauda Berlyne. Kaina 
14a.116p.! 

Gražiai išleista: aiškiai spausdinta, rūpestingai korektūros 
žiūrėta, riklumų vos keletas; kalba jau ką gi: vertė Aišbė ir 
savo nagus bene bus čia kaišiojęs pats J. Jablonskis. Tiek iš 
viršaus. 

Dėl turinio. Žinoma, labai gaili, kad mes dar netesime turėti 
ištisą Jokay'o veikalą: čia tepaduota, taip sakant, agitacinės 
trupmenos, kaip dirbo ir vargo pirmieji vengrų tautos žadin- 
tojai iš vokiškojo letargo ir pirmieji jų kultūros kėlėjai. Šita 
knygelė (pirmoji laida buvo 1892 m.) prieš tris dešimtis me- 
tų pavaidino labai didelę rolę mūsų tautiniame susipratime. 
Tais laikais mes patys dar nedaug tenusimanėmę tautinių savo 
prievolių; dar mažiau buvome pasiruošę kovoti dėl jų; visus 
pavyzdžius ėmėme iš Čekų, Vengrų ir Balkanų tautinių kovų. 
Ir ilgai Jokay'o Kolomanas Jenėy mums buvo Vincas Kudirka, 
o Povilas Barka — Basanavičius?. Ilgai svajojome apie tokias 
konspiracines šventenybes, kaip vengrų „Citvaro kronika“? ar 
Meiros Juozapavičiaus testamentas“, kol besvajojant apie tai 
mums patiems atsirado savotiškų, originalių, laiko padarytųjų 
konspiracinių šventenybių. 

Knygelės ir dabar tebeturi ko ne tiek pat reikšmės. Kurie 
gi dabar patys didieji mūsų rūpesčiai ir pastangos? Politika? 
Ji vylinga; jos rytojaus neatspėsi; ji pavojinga, slepia netikėtų 
katastrofų. Kultūra tėra pastovus tos pat nepriklausomybės 
pamatas: literatūra, dailė, menai, poezija, scena, tapyba, mu- 
ziejai, knygynai; ką jie padaro, nenyksta, antjų visados ir viską 
gali drąsiai pastatyti. 

Dėkime gi ir šias knygeles garbingon vieton, ypač jaunuo- 
menės knygynuose. 
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VAINIKAI. Naujesniosios poezijos antologija. Spaudai pa- 
ruošė K. Binkis. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1921 m. 230 p. Kaina 
35 auks. Jagomasto spaustuvė Tilžėje". 

„Čia atvaizduota keleta labiau charakteringų dalykėlių“. 14 
poetų: Liudas Gira 18, M. Gustaitis 6, Vincas Krėvė 4, Kl. Jur- 
gelionis (Kalėdų Kaukė) 9, M. Vaitkus 18, J. Mikuckis 11, 
Edm. Steponaitis 4, Mykolaitis (Putinas) 13, Z. Gaidamavičius 
(Zigmas Gėlė) 12, Faustas Kirša 16, Balys Sruoga 12, Buivydaitė 
(Tyrų Duktė) 10, Julius Janonis (Vaidilos Ainis) 14, Kazys Binkis 
8. Taigi viso į šią „pomaironinio“ laikotarpio antologiją įdėta 
155 poezijų gabalai. 

Ar gali pusantro šimto eilėraščių pakankamai apibūdinti 
visą kad ir pomaironinį laikotarpį lietuvių dainių kūrybos? 
Žinoma, ne. Viena, kad tai labai maža dalelė autorių raštų, 
kurių kiekvienas yra davęs bent po šimtą. Antra, ir duotieji 
„dalykėliai“, nors „peržiūrėti“ pačių autorių, tačiau ne jų pačių 
parinkti, todėl ir autorius jie apibūdina lyg iš šalies, ne iš jų 
vidaus, kurį autoriai būtų geriausiai išvertę patys; geriausiai 
autorių apibūdina, ką jis pats geriausiu laiko. Ir bet kurios an- 
tologijos tikslas yra ne tų kūrinėlių duoti, kurie juoba tarnauja 
literatūros istorijai, kad ir menkų, bet charakteringų autoriui, 
bet tų, kurie yra patys gražieji, patys populiarieji, patys tie 
klasėse skaityti, kompozitoriams komponuoti, per viešuosius 
vakarus džiaugtis. Trečia, ir pačių 14 dainių per maža: jų yra 
trigubai tiek ir rašančių nemenkiau už patekusius į antologiją. 
Taigi kad antologija pasiektų savo tikslą, reikia tuojau duoti ir 
antrą žiupsnį kūrinėlių. Ketvirta... 

Bet čia painiojas didžiulė kliūtis. Daugumas jų tebėra gyvi“, 
sulyginti jauni, daug dirbą ir regimai sparčiai pažengią pirmyn. 
Jei iš L. Giros, Gustaičio, juoba iš mirusiųjų jau būtų galima 
parinkti patys tinkamieji į antologiją, patys gerieji kūrinėliai, 
tai jokiu būdu to negalima duoti iš Putino, Kiršos, Sruogos, 
Binkio, kurie toli gražesniais, paskesniais kūriniais turėtų būti 
pasauliui reiškiami. Taigi naujesniųjų kūrinėlių antologija da- 
limi patenkina mūsų įdomavimą, bet toli gražu nepatenkina 
mūsų sprendimo apie dabartinį lietuvių poezijos turtą. 
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Šitą turtą juoba iškeltų aikštėn senųjų dainių antologija, ir 
klasės kaip tik jos laukia. Poezijų antologija tai juk žymi dalis 
literatūros chrestomatijos, lit. istorijos chrestomatijos. Ji susta- 
tyti labai didelis laikas. 

Vis dėlto ir šie „Vainikai“ brangus ir naudingas indėlis į mū- 
sų literatūrą kaip naudingas bet kuris surinktinis darbas. Ypač 
kad išleista švariai, duota visų poetų dailiai atmušti paveikslai 
su autografais — parašais ir su biografijomis (6) ir autobiogra- 
fijomis (8). Šios pastarosios kai kurios bent kiek pretenzinės, 
visados tačiau originališkos ir įdomios. 

„Vainikai“ - knygos, kuriomis drąsiai galima padabinti patį 
gražųjį salono stalą, kurių miela pasiskaityti. 


„MŪSŲ SENOVĖ“. Neperiodinis žurnalas Lietuvos is- 
torijos medžiagai rinkti. Red. Juozas Tumas. Antrosios 
knygos. Tilžėje. Nr. 921. Švietimo ministerijos leidinys. 159 p. 
ir viršelis su turiniu. 


„Mūsų senovė“ dabar yra virtusi periodiniu žurnalu, 4 kart 
per metus. Šitos knygos bus pirmos padalytos prenumera- 
toriams. Kaina metams 80 auks. Užsieniuose 96 a. Kreiptis į 
Šv. Kazimiero dr. Kaune. 

„M. S.“ antrųjų knygų turinys: „Iš Vaižganto atsiminimų“, iš 
A. Dambrausko „Kauno kronikos“, iš A. Aleknos V. Valančiaus 
monografijos, iš L. Giros „Vilniaus gyvenimo po vokiečiais“, iš 
V. Biržiškos Rusų valstybės archyvinių dokumentų, iš keturių 
archyvų Jokubauskių, iš kun. Tumo archyvo, iš J. Reitelaičio 
Liškiavos monografijos, prof. Voldemaro kritika A. Aleknos 
„Bažnyčios istorijos“, iš veikėjų korespondencijos. Keletas ilius- 
tracijų. Viso 40 dalykėlių įvairios istorinės medžiagos. 


LEONID ANDREJEV. SEPTYNETAS PAKARTŲJŲ. 
Apsakymas. Vertė A. Lub-as. 1922 m. 56 p. 

Andrejevas — garsiausias rusų rašytojas. Senieji rašytojai jį 
pabardavo už ieškojimą nepaprastų temų („Car Golod“)/; vis 
dėlto ko jis yra davęs, yra davęs labai originalaus ir gilaus. Ir 
šiame apsakyme Andrejevas duoda septynias charakteristikas 
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žmonių, kaip jie visi kitaip laukia mirties, pakarimo, kitaip 
kankinasi iš bailės, kitaip valdosi. „Razskaz o siemi poviešan- 
nych““, nors neilgas, plačiai pagarsėjęs visose Europos literatū- 
rose. Ir vis dėlto man, lietuviškai tai paskaičius, neaišku, kam 
jis reikėjo versti į lietuvių kalbą. Vienas nervų draskymas... 
Nuo tokio skaitymo vargu bau širdis šveičiasi, nors yra vieną 
scena, kuri ištraukia tau ašaras, tai atsisveikinimas Sergijaus 
Golovino su savo tėvu pulkininku ir motina. 

Versta gerai; rusizmų ir netaisyklingumų kur ne kur teuž- 
tinki: nuolat judinosi v. judėjo, nusikniaubė savo veidą apdu- 
susia burna ir dar labiau nepakenčiamų posakių: drebamai 
prasižiojusia, drebamai kabinėdamiesi, pasakė jam pamoki- 
namai. 


„LIETUVOS SPORTAS“. Lietuvos Fizinio Lavinimo Są- 
jungos organas!. Kaina 3 auk., metams 30 a. 16 pusl. 

Pirmas Nr. pasirodė vasario 1 d. 

Kaz. Dineika, čempionas St. Garbačiauskas, teoretikas 
J. Eretas, E. Kubiliūnaitė sudarė šį organą. Jie gi yra ir pionie- 
riai Lietuvos sporto; platina jį, masina į jį žmones per visus 
susirinkimus. Dabar štai mėgina tai daryti per savo organą. 
Padėk Dievas! Jų sumanymui net dr. K. Grinius pritarė; di- 
džiausias jo noras esąs, kad jaunesnioji dabartinė mūsų karta 
įvestų Lietuvoje daugiau švarumo ir susispiestų į galingas 
sporto draugijas. 


1921 m. „Žiburėlio“ priedai. KATINĖLIS IR GAIDELIS. 
Mažiems vaikams pasaka. Iš savo mamos išgirdusi parašė Ne- 
muno Bangelė. Iliustravo R. Kalpokas. 20 p. in 89 maj. 

Graži pasaka, kaip laputė, begirdama gaidelį, jį išsiviliojo 
iš trobelės ir nusinešė į olą, kaip katinėlis paskui jį išvadavo. 
Leidinio įdomybė, kad šią vaikų pasaką iliustravo irgi vai- 
kas - Rimtas Kalpokiukas, piešėjo gabumą paveldėjęs iš savo 
tėtės Petro. Vaizdeliai, kaip katinėlis pelę gaudo ir kaip lapė 
guli pusgyvė, reiškia „iliustratorį“ sugebėsiant tą darbą dirbti. 
Rimtas jau yra debiutavęs hektografuotame laikraštyje?. 
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GRAUDŪS VERKSMAI, arba Viešpaties Jėzaus Kančios 
mąstymas. Vertė ir taisė Kun. J. Laukaitis. 1921 m. Marijampo- 
lėje. 19 p. 8* min. 

Pamažu apsikuopiama. Svetimas šiukšles imame šluoti 
net iš tokio užleisto kampelio, kaip bažnytinė mūsų literatūra 
XVIII šimtmečio. Kun. Laukaičio vertimas ir taisymas, žinoma, 
puikus kalbos žvilgsniu ir korektūros. Kas kita pats eiliavimas: 
nei kun. L. yra eilininkas, nei originalas, iš kurio versta, artistiš- 
kas. Ot, toks pat „apdūmojimas“, čenstakaviškai sueiliuotas ir 
„karunka: kas nor panai M. slūžyt“. Kūrybos žvilgsniu abudu 
veikalu žemiau bet kokios kritikos. Ir tik stebėtis reikia, kad 
tokia prakilni tema, kaip Dievo - Žmogaus kančia, įkvėpusi 
tiekai dailininkų tapytojų, neįkvėpė dainiams nei originalumo, 
nei jausmų gilumo. Tikėjimo ir Dievo garbės vaidilas gavo 
pavaduoti viduramžių zokristininkai ar kas tolygus. Ačiū nors 
jiems už tai, kad mes turime tokias įdomias minios pamaldas, 
kaip „Graudžių verksmų“ giedojimas Gavėnios metu. Ačiū ir 
Jakštui bei Laukaičiui, kad supadorino kalbos žvilgsniu se- 
nuosius kūrinius. Tik ne ačiū mūsų dainiams - kunigams, kad 
jie nesigriebia patys dabartiniškai apgiedoti, ką diena dienon 
liaupsina. 


LIETUVOS VALSTYBINIŲ ĮSTAIGŲ TARNAUTOJŲ 
PROFESINĖS SĄJUNGOS ĮSTATAI. 14 p. 

Sąjunga organizuojama, kad keltų savo narių tarpe kultū- 
rinę ir valstybinę sąmonę, gerintų ekonominę padėtį ir gintų 
profesinius reikalus. ($. 2) 

Gerai bus, jei paskutinieji tikslai nepraris pirmųjų. 


Odbitka z Nr. 268 „Gazety Krajowej“!. KORESPONDEN- 
CJA POMIĘDZY KURJĄ BISKUPIĄ WILENSKĄ A UNI- 
VERSYTETEM STEFANA BATOREGO*, Wilno. 1921. 14 p. 


Kan. Br. Žongolovičiaus kurstomas, Vilniaus universiteto 
rektorius M. Siedleckis viešai apšmeižė Vilniaus vyskupą Jurgį 
Matulevičių, būk jis esąs trukdytojas teologinio mokslo ir vedąs 
„do zaostrzenia się przeciwienstw narodowych““. Vyskupas 
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Jurgis privertė universitetą faktais prirodyti savo kaltinimą, 
Ir kai visa tai pasirodė iš piršto išlaužta, vyskupas Jurgis pa- 
šaukė Teologijos skyriaus tarybą, kad ji lojaliai kunigiškai ir 
pasitikėdama priimtų Ordinariato parėdymą. Nors netiesiai, 
bet puikiai įdurta Žongolovičiui Mat. VI, 22 žodžiais: „Tavo 
kūno žvakė tai tavo akis. Jei tavo akis būtų neveidmaini, visas 
tavo kūnas būtų šviesus. Bet jei tavo akis būtų bloga, visas tavo 
kūnas būtų tamsus. Jei tad šviesa, kurios tavyje yra, tamsybė 
yra, tai kaip didi bus pati tamsybė?“* Tikrai. 


PLATUS LAIŠKŲ VADOVĖLIS. Sudėjo Maldžiūnų Juzė. 
Kaunas. 1921. 165 p. Meilės laiškai. Privatiniai laiškai. Reika- 
liniai laiškai. 

Ką gi, knygelė įdomi ir naudinga pavartoti tiems, kurie ko- 
respondencijos formų nėra matę, ypač darant dokumentus. Su 
meilės gi raštais gali taip atsitikti, kaip tame anekdote. Parašė 
Ona karštą laišką Jonui, o tas kiaulė atrašė: „Atsaką skaityk čia 
pat po savo rašto 73 puslapyje“. 

Kalba gana taisyklinga. Bet yra ir tokių negerumų: išgirdęs, 
gavęs nuo tavęs, su džiaugsmu, a. a. Darata Genys, sesers dėliai 
reikalingas Tavo atvykimas. Vis tai svetimybės. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“. Karo mokslo ir literatūros žurnalas, 
leidžiamas kas 3-čią mėnesį. 2 nr. 1921. Kaunas. 198 p. in 8 maj. 
su kartogramomis. 

Kad aš būčiau karininkas, Lietuvos karininkas, aš, laiky- 
damas „Žinyno“ knygas rankose, baisiai užsikeikčiau: „Teiš- 
dygstie man uodega, tesupuntu kaip siūlas, anot gudų, jei aš 
užmiršiu ar nesidomėsiu šito leidinio, kurio ir svetimtaučiai 
yra susidomėję!“ 

Bet aš ne karininkas, o tikrieji karininkai, girdime, kaip akli 
graibos aplink apie šitą karo mokslų enciklopediją ir užsimerkę 
teiraujas: „Ar nežinote ko rimta lietuvių literatūroje apie spe- 
cialius karo dalykus pasiskaityti?“ 

Sunku tuo tikėti, o girdėta tai iš žmogaus, kurs pats yra 
vyriausias „Žinyno“ žinys. Taigi, gerbiamieji karininkai, kurie 
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nebuvote aukštuosiuose karininkų kursuose, kuriuos pasieks 
mūsų laikraštis pirmiau neg „Karys“ ar kuris kitas, žinokite, 
jog „Žinynas“ eina į jus su savo aukštuoju karo mokslu, su savo 
tardymais tų nuotykių, kurių jūs buvote patys dalyviai, kurie 
tad jums ne tik įdomūs, bet ir brangūs. 

Šitose antrose „Žinyno“ knygose vyriausią vietą ima gene- 
rolas Radus-Zenkavičius, davęs net keturis raštus. Rašte „Ka- 
ras, karo galybė, karo mokslas“ jis pabrėžia vieną gyvenimo 
reiškinį, kurį pats vadina - baisiu. Būtent reikią pripažinti, jog 
karas esąs natūralinis žmonijos stovis, o taika — tik trumpas 
atilsis prisiruošti karui, jog pasaulis priklausęs, priklausąs ir 
priklausysiąs tvirtiems. 

Su tuo sutikti būtų tiek pat, kiek išsižadėti žmonijos sužmo- 
nėjimo, kiek sustoti pažangoje. Bet jei tai faktas, o tai tikrai kol 
kas faktas, tai reikia mokėti kariauti. 

Daugiau, apie maršalo Fošo veikimą šiame kare ir didelį 
gabalą iš bibliografijos. 

Gen. Radus-Zenkavičius rimta mokslo ir rašto pajėga. Jį 
atsikvietus, reikia visa tai išnaudoti, ypač kad ir lietuviškai jis 
gana gerai šneka, kaip šio krašto žmogus. 

Daugiau eina ištisa eilė straipsnių jau specialiai mūsų karo 
dalykų: kap. V. Steponaičio ir M. Yčo apie bermontininkus 
Lietuvoje, majoro Čapliko apie pirmuosius Liet. kariuomenės 
kūrimo žingsnius, kap. Urbšio apie pirmąsias mūsų kariuo- 
menės operacijas, majoro Ružancovo apie gudų kariuomenės 
dalis Lietuvoje. 

Visa tai šviežia, vakarykščiai tepergyventa, įdomu, kaip tik 
laikų nutverta ir užfiksuota žmonių matytojų. Kuriam laikui 
praėjus, būtų tai šalčiau paimta, kita ko tuose nuotykiuose 
paieškota. 

Iš visuotinės svarbos dalykų minėtini: A. Vabalo-Gudaičio 
apie baimę ir kovą su ja, kap. Biržiškos - iš lietuvių kovų dėl 
draudžiamųjų raštų, gen. Galvydžio „Kautynės“, A. Janulaičio 
apie valstiečių sukilimą Prūsuose. Ir labai apsti kaip ir pirma 
bibliografija — vienas svarbiausių dalykų, sekant europiečių 
žingsnius karo pažangoje ir istorijoje. 
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Dar vienas dalykas krinta į akį, vartant karininkų žurnalą, 
būtent kad mūsų kariuomenės vadovybė pati sugeba savo 
mokslo dalykus imtis į rankas. Tai daug reiškiantis faktas. Ir 
kariuomenė bei karas privalo inteligencijos, ne vienos fizinės 
pajėgos. 

Labai labai girtinas žurnalo tvarkytojas kap. Steponaitis, 
sugebėjęs saviškius įjudinti ir suspiesti į mokslo darbą. 


„VIENSĖDIS“. Ūkio ir kooperacijos laikraštis. Eina 2 kar- 
tu per mėnesį. 24 auks. metams. Nr. 1, sausio 1 d. 16 p. Atgimęs 
nuo 1915 m. birželio 30 d. Stovėsiąs toli nuo partinių ginčų, 
politiką tiek tepaliesiąs, kiek ji susiduria su ūkio reikalais. 
Šiam Nr. duota: „Pievų priežiūra ir pagerinimas“, „Ar atpigs 
ūkio produktai“, „ Žemės ūkio pelningumas“. Gyvuliai. Druska 
ūkyje. Paukščių ūkiui. Klausimai ir atsakymai. 

Nr. 2. Kokiu laiku dirvieną vasarojui arti. Apie sodną. Iš pie- 
no ūkio. Peliuškos dirbimas. Smulkiosios ūkio šakos. Sodiečio 
oro spėjimas. Apie kalakutus. 


„DIRVA“!. Sako, einanti paslapčiomis: mums jos bent ne- 
parodyta. 


ŠV. PRANAS ASIŽIETIS. Arvėde Barine. Laisvai vertė 
P. G-s. „Ateities“ leidinys (ir atspaudas). Nr. 24. 1922 m. 32 p. 

Jį minėjome pasakydami „Ateities“ turinį. Įdomi charak- 
teristika. 


J. Gobis. VAIKO SIELOS EVOLIUCIJA. 1921. Šiauliai. 
49 p. Kaina 12 a. 

Autorius „Asmenybės kultūros pagrindų“ rengiąs visą eilę 
psichologinių ir pedagoginių raštų. Šis rašinys atpasakoja eu- 
ropiečių mintis, kurias privalome sekti. Iliustruotas. 

D. Edwards. IDEALIOJI KŪNO KULTŪRA. Teisingiausi 
ir tikrai laiduoją sveikatą mankštinimai kiekvienam žmogui. 15 
paveikslų tekste. Vertė iš rusų kalbos V. Ignas. „Aušros“ b-vės 
knygyno leidinys 4. Kaunas. 1921. 39 p. 
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Z. Ž. DROGI LITWY. Uwagi o kierunku polityki litews- 
kiej. Kowno?. 1922. 39 p. 

Tas pats autorius yra jau paskleidęs: „O unję polsko-li- 
tewską“, studjum ekonomiczne, polityczne i kulturalne, 64 p.; 
„Prėba pogodzenia Litwy z Polską“, uwagi krytyczne. 52 p. 
„Przyszie losy Wilna i Wileūszczyzny““. 

Tai labai gražus indėlis į „Biblioteczka w kwestji polsko- 
litewskiej“*, kur jau parodoma apie 30 veikalų. 


„DARBYMETIS“. Laikraštis tautos dvasiai tvirtinti. 
1921 m. Nr. 4. 56 p. Neperiodinis. 

„Materės tikrenybė“, „Socializmas“, „Pasaulis“, „Mūsuo- 
se“, „Mūsų raštija“. 


LIETUVIŲ IR RUSŲ ŽODYNAS. Sudarė d-ras J. Šla- 
pelis. 

Apie jį esame kalbėję Nr. 7*. Dabar gavome jau 7 lanką, 112 p. 
lig „duonpelnis“. Lig šiol išaiškinta virš 7000. Bet reiks duoti 
apie 70000. Tai bus apie 70 spaudos lankų, arba 1000 su viršum 
puslapių, ir tai bus tik parankusis žodynėlis, beveik be pavyz- 
džių. Tai koks gi besusidarys prof. Būgos „Pilnasis Žodynas“?* 
Šlapelio žodynas bus tokios vertybės vartojimui mokyklose ir 
šiaip jau, jog jo vilkinimas tai tiesiog valstybinė nuodėmė. 


Skaitymų Biblioteka 1 Nr. H. IBSENAS. ŠMĖKLOS. Šei- 
mos drama trimis veiksmais. Į lietuvių kalbą vertė A. Janulaitis. 
Kaunas. Švietimo ministerijos leidinys. 1921. 138 p. 

Nesusipratimas dėl numeracijos: „Odisėja“ taip pat pažy- 
mėta —- Skaitymų Bibliotekos Nr. 1. 

Apie „Šmėklų“ sceningumą galima būtų tiek pat ir tą pat 
pasakyti, ką jau esame pasakę apie „Skenduonius“?: jei turinys 
rimtas ir jo tiršta, nereikia jokių blaškymųsi po sceną, kėtoji- 
mosi ir trypčiojimo. Paties turinio baisumas nuolat šiurpuliais 
krato klausytoją. 

Ir turiniu „Šmėklos“ tolygios su „Skenduoniais“, nors ne tuo 
pat tikslu, rašybos. „Skenduonių“ tikslas parodyti paleistuvys- 
tės vaisių — venerinių ligų baisumą šeimyniniame gyvenime, 
priemazgoje ir visuomeniniame. „Šmėklos“ — tai bandymas 
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iliustruoti, kaip tai Ibsenas mėgsta, gyvenimo paradoksą, kurį 
Alvingienė šitaip formuluoja savo monologe (122): „Mane iš 
mažų dienų mokė eiti pareigą... ir aš ilgai buvau pasilikus to 
mokslo įtakoje. Mums kitokios nebuvo kalbos - tik apie parei- 
gas, prievoles... Ir bijau, mūsų namai pasidarė nebepakenčiami 
tavo vargšui tėvui, Osvaldui, dėl mano kaltės“. jaunam, pilnam 
gyvybės, labai gražiam ir simpatingam Alvingui tenka skursti 
mažame miestelyje, kur jokių džiaugsmų, tik pasilinksminimai, 
jokio gyvenimo tikslo, tik tarnyba, jokio rimto draugo, tik pa- 
daužos, girtuokliai. Ir Alvingas ištvirksta, tampa vergas savo 
guoslybės. Vedęs nesiliauja; šalia tikrojo sūnaus, prigyvena 
netikrą dukterį. Žmona negali dėljo vaiko auklėti namie. Vaikas 
išauga svetur, talentingas, pagarsėjęs dailininkas, bet pasirodo 
paveldėjęs iš tėvo sifilį, kurs jam suminkština protą. Motinai 
ir jam vaidinasi tėvo šmėklos, jie bijo. Jausdamas, kad išeis iš 
proto, Osvaldas sugrįžta į motiną, bet tuo vien tikslu, kad taip 
atsitikus jį nunuodytų, atsiimtų tą gyvenimą, kurio jis nepra- 
šęs, kurs jam nereikalingas. Nori vesti Reginą - kambarinę, bet 
ji pasirodo jo sesuo. Gyvenimo faktai griauna visą Manderso, 
kunigo rutinisto, to didžiulio vaiko, moralybės mokslą; tetrium- 
fuoja sifilis ir šantažistas Engstrandas, jo gi pinigais steigiąs — 
paleistuvystės namus. 

Baisu... šmėklos. 

Vertimas gana gražus. Tik korektoriaus daugybė neapsižiū- 
rėjimų galūnėse ir šiaip jau: pinia - ponia, Temsta - Tomsta - 
Tzmsta, pereina — pareina, egzultacija - a, nuomene - o, kurį 
kartę - ą, vaikiai — e, titėk - k, tevęs — a ir d. kt. 

Stiliuje gi žymu keletas slavizmų, mūsų kalboje vengtinų: 
mesk tu tas pasakas — bros, paranku - patogu (sėdėti), neat- 
sižiūrimas (?) - nienagliadnyj, žmogus svarus - važnyj, kėdės 
nugara - spinka (atkaltis; atsikolęs — atsirėmęs nugara), be 
abejojimo - bez somnienija, be perstojo - bez ustali (perstojas- 
arba nėr tokio žodžio, arba visai ką kitą reiškia), negalima duoti 
(dat), kad pražūtų (leisti), išdrįsau pasibaidyti - pasibelsti. Ir 
slaviškas vengimas pereitojo sudėtinio laiko: ateitų, neatsaky- 
tų — v. būtų atėjęs, neatsakęs. 

„Šmėklas“ Vaičkus yra vaidinęs geru pasisekimu. 
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„IJOLĖ“ 


Žulavskio drama vas. 19 d. ėjo kitoje artistų sąstatoje!. 

Keturi ilgi aktai, arti penkių valandų vaidinimo. Tai per 
daug. Normaliai scenos pramogos sočiai gana 3 Y4 val. ar net 
3. To griežtai laikosi Amerika ir išmintingai daro, nes privargę 
per dieną, amerikiečiai nebenori vargti vakarais ir 6 valandą 
keltis neišmiegoję. Antra vertus, rytiečiai (kinai) vaidiną po 
pusę paros ir po kelias paras. Klausytojai nevargstą, nes iš jų 
nereikalaujama didelio atidos įtempimo; jie, patogiai suvirtę 
ant šonų, gerioją sau arbatą. 

Kas geriau lietuviams? Lietuviai kelias apie aštuntą, tai 
nugaišti vakaras jiems nieko bloga. Blogiau, kad iš jų reika- 
laujama, kad ne tik gėrėtųsi scenos daile ir aistetika, bet kad ir 
darbuotųsi drauge su vaidintojais; tai vargina. Amerikiečiams 
gana, kai juos sukrečia kūniškai: stačia galva numeta žemyn 
nuo 125 pėdų aukščio į vandenį ar į urvą (žinoma, su rate- 
liais), ar kaip kitaip. Lietuviai valdininkai irgi reikalingi tokio 
pat smarkaus sukreto - dvasiško. Ir vienas, ir antras turi būti 
smarkus ir trumpas; tada jis atnaujins žmogų, o ne dar daugiau 
apleipins. Tai fisica ratio?. 

Iš to kyla ir ypatinga „Ijolės“ vaidinimo kritika. Artistams 
kliūva daugiausia už tai, kad visa to - per daug ir nuvargina. 
Bet kas yra kiniečių būdo, tam nieko, pakenčiama, ir jie kitaip 
į „Ijolės“ vaidinimą žiūri. Ar pas mus yra „kiniečių“? Taigi kad 
yra ir jų daug. Mūsų sodiečiai „boliavoja“ po vieną, dvi, tris 
ir net penkias paras, „juokus provydami“, alutį gurkšnodami, 
sūrį, kumpius kramtydami. Jiems praverstų kinų vaidinimai; 
jiems tai nenusibostų, turint puoduką alaus įsitvėrus. Mūsų 
miestiečiai ir be sūrio, be kumpio apsieina, nevalgę negėrę 
prakortuodami „Metropolyje“ ar kur slepiamame „klūbe“ nuo 
7-8 valandos iki 4-8 val. ryto. Tai bent kiek ilgėliau neg „Ijolės“ 
vaidinimas. Praposėdžiauti po 4-5 valandas taip pat mums ne 
retenybė. Tai 4 34 val. vaidinimas ne tokia jau retenybė laiką 
gaišant. Ir man net gėda klausyti ir skaityti šitą priekaištą. 
Lyg mes mokame išmintingai suvartoti kiekvieną valandą ir 
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pusvalandį. Lyg ilgėlesnis vaidinimas mažiau įdomus už krum- 
plių daužymą į žaliąjį staliuką tabokos dūmuose, kreidos dul- 
kėse ar nuobodų posėdžiavimą su neinteligentiškais draugais 
su įsitikinimu, jog tai be rezultatų. 

Visa tai sumetus, man nebuvo nei nuobodu, nei įkyru „Ijo- 
lėje“ prabūti iki 11 14 val., per ištisas tris valandas sotinti akis 
daile: puikiausiomis Didžioko dekoracijomis, puikiausiais, 
turtingiausiais ir įvairiausiais viduramžių kostiumais, na, ir 
tokia pat Glinskio režisūra. Ką čia kalbėti: artistai vaidina tai- 
syklingai ir mikliai. Steponavičius, Petrauskas, Dineika, Pilka, 
Kurmytė palieka kuo geriausio įspūdžio ir vargu bau begalima 
jie „pamokyti“. Kiti niekur disonansų nedaro, nors trumpesnės 
jų rolės neleidžia jiems gana įstrigti į atmintį. 

Visą sunkumą vaidinimo ir atsakomybės neša trys vyriau- 
sieji veikėjai: Vainiūnaitė, Kubertavičius ir Vitkauskas. Iš jų 
reikalaujama net per daug. Jie privalą ne tik gerai pavaidinti, 
bet dar patį Žulavskį pataisyti; destis nors jis nėra davęs „sce- 
ningumo“ — gyvumo, tik kalbas, nors jis alegorikas ar kurių 
šunų, vyriausieji artistai privalą reinkarnacija padaryti veikalą 
gyvą ir... kitiems reikia alegoringumo, kitiems realingumo, 
kitiems kitos balso intonacijos, kitiems kitokio balso tembro. 

Čia tikrai pildosi patarlė: de gustibus non est disputandum; 
kas kam patinka. Valia, žinoma, išdėstyti savo pastabos ir pa- 
geidavimai: iš to vaidintojams gali būti naudos; bet nevalia 
griežtai spręsti: kam taip, o ne taip. Vieniems gali juoba patikti 
vienas vaidintojų sąstatas, kitiems kitas; mūsų publika jau ir 
pradeda rinktis pati, sulig savęs, ne pašaliečių šiundijama. Ag 
kad ji paklausytų „Keturių Vėjų“, tai nei „Buridano asilo“, nei 
„Potašo ir Perlamutro““* nebūtų galima pastatyti. Lygia dalimi 
nei Kubertavičių išleisti į dramą. 

Nematęs Glinskio ir Rymaitės, aš negaliu sulyginti su jais 
Kubertavičių, bet skyrium šie mane patenkino, kartais duoda- 
mi labai stiprių vietų (Vainiūnaitė paskutiniame akte). 

„Ijolė“ tiek sunki yra vaidinti, tiek brangi pastatyti, jog ją 
patys lenkai vos dvejetą kartų, jei neklystu, tesą vaidinę. Lietu- 
viams lemta šis veikalas vertime supopuliarinti, kaip Rupeika 
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kitą kartą supopuliarino Andr. Chodzkos „Pan Jan ze Swisto- 
cza“?. Įkalbinėti publikai, kad šis veikalas neilgai teprasilaikys 
mūsų scenoje, mano nuomone, yra nusidėjimas scenos dailei. 


W. SCHNEEBELL. TIPINGOJI ŠKICŲ PAIŠYBA. 
„Kultūros“ bendrovės leidinys. Šiauliai! Sąsiuviniai po 8 kar- 
tonus, po 4 auksinus kiekvienas. Viso yra išėję: 1 — daiktai, 
2 - žinduoliai, 3 - paukščiai, 4 - žiedai ir vaisiai, 5 - landšaftų 
dalykai, 6 - landšaftai, 7 - figūros ir galvos, 8 - iš pasakų ir 
padavimų. 

Šita „Škicų paišyba“ yra pavyzdys tos pat paišymo me- 
todės kaip ir O. Seinigo „Mąstomoji paišyba tipų paišybos 
pagrindu“, apie kurią esame kalbėję „Lietuvos Balso“ Nr. 382. 
Tik čia dar turtingesnis ir dailiškesnis pavyzdžių rinkinys, 
kaip galima lengvai ir mokamai papiešti bet kuris daiktas, 
gyvulys ar reginys pačiais stambiaisiais, pačiais veiksliaisiais 
bruožais. Kas nežino, kaip vaikai mėgsta „tepti“ popierių. 
Bet jie paišo gerai neįsižiūrėję į daiktą, kurį nori papiešti. Ir 
ranka jų neklauso. Taigi toks vaikų piešimas dažnai esti jiems 
kenksmingas. Vieną kartą įvesta į tam tikrą padėtį ranka jau 
sunkiai paskui beiškreipiama per visą amžių. Aš ir dabar, 53 
metais, tebepiešiu veidą ir nosį lygiai taip pat, kaip ir 11 metų 
būdamas. Tai dar niekai: aš piešti maža tesimokiau ir nieko 
neišmokau. Įdomiau tai, kad pažįstu vieną kvalifikuotą dai- 
lininką, kurs viską papieš žmoniškai, o veidą, ką nemėgintų, 
vyrą ar moterį, vis padarys tą patį, panašų į savo ar savo tėvo. 
Atseit kurį jis yra iš pat pradžių geriausia įsidėmėjęs, kurį 
pirma yra mėginęs papiešti. 

„Tipingoji škicų paišyba“ ir padeda, viena, ranką pavaldyti 
visokiuose atsitikimuose, antra, masina akylai sekti daiktų ir 
gyvųjų judėjimo kontūrus, kaip, sakysime, bėgama, gulima, 
lakstoma, mąstoma, juokiamasi. Viskas vienomis tiesiomis 
linijomis. Turi būti nemaža pasitenkinimo, kai keliais paištu- 
ko patraukimais gauni ištisą vaizdą: rūstų liūtą, ramų ožį ar 
grakščią paukštytę. 
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„Kultūros“ persodintoji į mūsų ežias vokiečių piešimo gu- 
drybė gali duoti vaikams puikaus ir naudingo žaidimo išti- 
siems metams. 


MŪSŲ MENININKAI 


Esame pasiryžę duoti visą šių dienų mūsų menininkų gale- 
riją. Tam jau laikas, nes jų fizionomijos paaiškėjo; paaiškėjo ir 
lyginamasis jų talentų svoris. Organizuotas draugijų ir scenos 
darbas pagaliau suskirstė jiems vietas ir laipsnius; belieka jiems 
garbingos talentų varžytynės. 


P. DAMBRAUSKAITĖ 


Pabaigą šių metų mėsiedo pagražino ir paįvairino visai ne- 
tikėtai atsiradusi koncertantė violončelistė p. Dambrauskaitė. 
Gimusi augusi Kaune lietuviškoje šeimynoje, nors, kaip pa- 
prastai miestuose, kalbų mišinyje, p. Dambrauskaitė, kaip ir 
jos motinėlė, visai gražiai taria ir kalba lietuviškai, sparčiai 
vydamosi literatūros kalbą. Visą karo laiką prabuvusi Rusuo- 
se ir Kijeve, tik dabar pasiliuosavo iš to priverstino viešėjimo 
svetur ir su visa siela, visu pamėgimu pasinėrė į lietuvių meną. 

Jos griežimas čelia turi visus privalumus gero mokslo ir 
tinkamos nuotaikos. Lygiai viena, lygiai trio su Leškevičiaus 
smuiku ir Kačanausko pianu p. Dambrauskaitė pasirodė gabi 
muzikė, kuriai turi būti paskirta vieta pirmutinėje muzikininkų 
eilėje. 

Daugiau žinių duosime, kai ji pasirodys Vytauto bažnyčioje 
per gavėnines pamaldas, pasižadėjusi dalyvauti kvartete. 


ANTANINA VAINIŪNAITĖ-KUBERTAVIČIENĖ 


Vainiūnų šeimyna yra kilusi iš Antazavės parapijos, Zarasų 
apskrities, bet jau senai emigravusi į Odesą. Ten 1896 m. geg. 
14 d.! yra ir Antanina gimusi ir augusi iki 1918 metų. 
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Gryną, nesuterštą svetimųjų įtakomis kalbą jai išlaikė savo- 
sios šeimos tradicijos ir Mykolo Sleževičiaus įsteigtoji „Rūtos“ 
draugija?. Namai ir viešasis organizuotas lietuvių kolonijos 
gyvenimas sudarė ir tolimuosiuose pietuose kampelį Lietuvos, 
kur nuklydėliai galėjo patys savimi likti. 

Mokslus Vainiūnaitė ėjo ten pat vidurinėje mokykloje; bet 
anksti teko jai ir uždarbiauti. Tad tarnavo apskrities valdyboje 
prie kasos, o karo metu lietuvių organizacija tremtiniams šelpti 
pavedė jai vesti vaikų prieglaudą. 

Scenos talentą Vainiūnaitė parodė labai anksti. Jau 10-12 
metų ji „debiutavo“ per egleles gražiomis savo deklamacijomis 
ir labai greit perėjo į „Rūtos“ dramos mėgėjų draugiją, kur Ka- 
zys Sleževičius, Juozas Matiukas ir kiti „režisavo“ vaidinimus. 
Pavaidinus jai „Velnias — ne boba“?*, odesiečiai vienan balsan 
nutarė, jai esą lemta tapti scenos artiste. 

Dramos menui tai gal nedaug tedavė; užtat kupinai įkvėpė 
patriotizmo, to atsidėjimo saviesiems dalykams, kurs buvo 
net su nuostoliais pačiai artistei. Vainiūnaitė, būtent įstojusi į 
specialę teatralinę mokyklą, kur testudijavo Čechovo, Ostrovs- 
kio ir kitų echtrusų* dramaturgų veikalus, pabūgo. Jautriai jos 
širdžiai pasirodė pavojinga pernelyg persiimti svetimaisiais 
tipais, patapti žinove kai kurio dramaturgo psichologinių rolių 
ir nebetesi tuo nusikratyti. Vainiūnaitė visa širdžia veržės ne 
vien scenai tarnauti, bet lietuviškajai scenai. Tad paskaičiu- 
si „Lietuvos Aide“, jog Lietuvoje Vaičkaus steigiama savoji 
dramos studija, viską metusi, kaip galvon daužta, spruko iš 
Odesos į Vilnių. Kiekviena sugaišta diena jai rodės nuodėmė. 
Ji pavėluos, kiti bus jau toli kurse nužengę, ji nebepavis. Jai 
vaizduojasi gatavai sudaryta mokykla su visa jos disciplina, o 
kaip reikia terado vienas nė nepradėtas vykinti svajones. 

Vaičkus, iškvotęs Vainiūnaitę, liepė lavintis. Gerai. Bet lėšų 
nebuvo pragyventi. Teko imti lygiai su kitais mokiniais pietūs 
iš Komiteto“. 

Šiaip bei taip susitvarkiusi, ėmė su Vaičkum studijuo- 
ti „Dumblynę“, „Gaila ūsų“, „Ir pražydo nuvytusios gėlės“, 
„Alkani žmonės““ ir daugybę kitų. Vaičkus čia pasirodė geras 
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pedagogas, mokytojas, psichologas. Tai jo gerumai. Vargu bau 
gerumai bus jo arbitralumas, kurs gerokai niveliuoja mokinius, 
užmušdamas jų iniciatyvą. Vaičkus — režisierius pats kuria 
griežtai visus pjesos tipus ir tai primeta vaidintojams nežiū- 
rėdamas jų individualybės. Tipą vienodai turi vaidinti, kad 
ir keli artistai jį pakarčiui vaidintų. Lygiai ir sakmes bei šiaip 
jau eiles studija gaudavo tas pačias ir vienodai deklamuoti. Iš 
pradžių tekdavo vis rusiškai, ne lietuviškai. Vis dėlto Vainiū- 
naitei Vaičkus labai daug padėjo savo balso nustatymo metode, 
kuri neleidžia kiloti paskutinę žodžio sąjamą arba paskutinį 
sakinio žodį („ochanije“)'. Tam dalykui Vaičkus daugiausia 
laiko gaišta. 

1919 m. geg. 1 d. Vaičkaus studija pėsčia pabėgo nuo bolše- 
vikų į Kauną. Čia reikėjo uždirbti gyvenimui. Vainiūnaitė įstoja 
į valstybės tarnybą, repeticijoms skirdama valandas liuosas 
nuo tarnybos, nuo 6-8 ryto ir nuo 5 val. vakaro. Pati praktika 
čia buvo - mokslas; teorijos, paskaitų, pasakojimų apie dramos 
dailę nebuvo. Vaičkus tiek teduodavo teorijos, kiek reikalavo 
studijuojamasis veikalas jį apibūdinti ir pastilizuoti. 

Nuo pat galo 1920 m. valstybė ėmė kiek subsidijuoti vai- 
dintojus; tapo lengviau. Užtat pasunkėjo vidaus organizacija. 
Prasidėjo nebaigiamos rietenos, varžytynės tarp trijų Lietuvos 
scenos „karifiejų“š, Vaičkaus, Glinskio ir Sutkaus, kurs veikė 
per Meno kūrėjų draugiją?. Buvo sudarytas Glinskio ir Vaičkaus 
blokas - „Anga“!“; nepavyko. Pereita į Meno kūrėjus. Valdžios 
subsidijuojamas Sutkaus „Tautos teatras“ nepavyko. Vienam 
Vaičkui irgi nepavyko. Ir visiems trims nevyko. Ir dviem, Glins- 
kiui su Vaičkum, nevyko. Nuolatiniai neva organizaciniai po- 
sėdžiai tiek įgriso, tiek nusibodo, jog užmušė visą vaidintojų 
energiją, ir šis sezonas buvo visiškai pralaimėtas, benaudis. 

Dalykai pagerėjo, kai Dramos sekcijos vaidilos balsavimu 
išsirinko Glinskį vadu, o Vaičkus, nenorėdamas trukdyti darbą, 
gera valia atsisakė kištis, pasitenkindamas, kad jis bus kviečia- 
mas atskiriems vaidinimams režisuoti. 

Antanina Vainiūnaitė-Kubertavičienė šiuo tarpu yra jau 
daug padirbėjusi ir visokiose rolėse pasirodžiusi. Labiausia 
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jai pavyko „Alkanų žmonių“ motina, „Dviejų kelių“! Rita. Iš 
viso tai dramatinių rolių artistė. Meilus, skardus jos balsas kiek 
sunkokas lengviems komedijų dialogams. Vainiūnaitė - mėgia- 
moji lietuvių scenos artistė; ji jauna, tai prieš save dar turi ilgą 
kalvarijos ir triumfo kelią. 

Štai paskutiniųjų tik laikų Vainiūnaitės rolių sąrašas. 

Režisuojant Vaičkui Vilniuje: „Dumblynėj“ — Bagrevičienės 
rolė, „Alkani žmonės“ — motinos, „Pražydo nuvytusios gė- 
lės“ — Stasės, „Gaila ūsų“ — Daratėlės, „Aukos“ - Genrijetės, 
„Šalaputris“ — ? Kaune, be tų veikalų, dar: „Du keliu“ — Ritos, 
„Trys seserys“ — Natašos, „Velnias - ne boba“ — Keraitienės, 
„Neatmezgamas mazgas“ —- Marytės, „Amerika pirty“ - Ago- 
tos, „Statytojas Solnes“ - Gildos, „Piliečiai“ - Oznobišinos, 
„Žmonės“ - Onos, „Be šulo“ — ?, „Genovaitė“ - Genovaitės, 
„Gyvenimas“ —- motinos, „Blinda“ - „Uršulės“, „Švarkas ir 
milinė“ — Bliūdžienės, „Patamsio galybė“ - senės, „Didysis 
bankininkas“ — 7, „Šmėklos“ - Osvaldo motinos, „Mūsų laimė- 
jimas“ - Jorūnės, „Ties bedugne“ —?, „Joninės“ - senės valkatos, 
„Karen Borneman“ - motinos!?, 

Režisuojant Glinskiui: „Keistutis“ — Marės, „Pinigėliai“ — 
Raudonauskienės, „Gegužis“ — Daratutės, „Potašas ir Perla- 
mutras“ — miss Goldman, „Nugalėtojai“ — Žanes, „Buridano 
asilas“ — Vivetos, „Ijolė“ - Ijolės?s. 

Vis tai pirmutinės rolės ko ne visos. Tai yra pamato laukti 
iš tos artistės gražios ateities!“ 


PETRAS KUBERTAVIČIUSS 


Vienas žymiausių mūsų dramos menininkų Petras Kuber- 
tavičius gimęs 1897 m. birž. 20 d.'* Kalvarijos apskrityje, Kros- 
nos parapijoje, Vartų kaime ties Simnu. Gal niekas nežino, jog 
Dzūkija jo asmenyje duoda Lietuvai dar vieną žymų menininką 
dar vienai lietuvių dailės šakai — scenai. Vaidila Kubertavičius, 
neabejojame, nebeilgai betrukus atsistos šalia dainiaus Giros, 
tonų maestro Kipro Petrausko, varsų pasakininko M. Čiurlio- 
nies ir mokslo profesorių. Graži draugė. Duok, Dieve, kad ji 
kasmet didėtų! 
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Karas sudarkė Petro Kub. mokslus. Jis mokės visur ir visaip 
ir nieko sistematingai. Niekur nenurimo jo širdis, kol nepateko 
į sceną. Išėjęs dviklasę liaudies mokyklą, buvo įstojęs į Moky- 
tojų seminariją Suvalkijoje", bet dėl ištikusio karo gavo pabėgti 
į Rusiją ir ten klajūno gyvenimu pagyventi 1915-18 met. Vo- 
roneže buvo pradėjęs toliau tęsti specialųjį savo mokslą rusų 
mokytojų seminarijoje, bet lėšų neteko, o lietuvių Komitetas dėl 
karo nukentėjusiems šelpti jų nedavė - kam eina rusų mokslą. 
Tad išėjęs miesto mokyklą, įstojo į Petrapilio ūkio hidrotech- 
nikos mokyklą, bet ir čia nenurimo. 

Vis jam vaidinosi — „komediontai“, kurius iš mažens svajojo; 
vis rūpėjo „štukas rodyti“, kažin ką nepaprasta padaryti. Tea- 
tru kliedėjo, jo įdomavo, bet niekur nedalyvavo, atmindamas 
vieno prityrusio ruso patarimą: nori tarnauti menui - venk 
mėgėjų. Tai tik iš tolo žiūrinėjo, klausės, lankė gastroles. Paga- 
liau visai jį palenkė scenos link Aleksandrijos teatre pamatytas 
vaidinimas “Ernani“*. Nuo tos valandos ėmė sielotis, kaip 
pradėjus dramos mokslas. Kaip tik tuo laiku Vaičkus iškabi- 
nėjo Petrapilio bendrabučiuose paskelbimą savo studijos ir 
kvietimą, kas nori joje lavintis. Pirmieji į tai atsiliepė pradžioje 
1917 metų Stanulis ir Kubertavičius. Vaičkus jais susiįdomino 
ir ėmė juos ypatingai ruošti į Aleksandrijos teatro mokyklą, 
kur ir pats mokslą ėjo. Stanulis lengvai pateko į tą mokyklą 
skaičiun 22 priimtųjų ir 300 kandidatų: iš pirmų žodžių ten 
pažino jo sugebėjimą. Ten jis išėjo du kursu, beliko vienas, 
bet reikėjo grįžti Lietuvon. Kubertavičius turėjo kitais metais 
laikyti kvotimus, nes Vaičkus tegalėjo po vieną lietuvį įstatyti; 
tačiau ištikus revoliucijai tai sudriko. 

Nustatęs balsą, Vaičkus Kubertavičių veikiai įjungė į Rūs- 
čio-galvažudžio rolę „Genovaitėje“". Tai pirmas buvo jo pa- 
sirodymas scenoje, su kuria jis jau ir nebesiskyrė. Petrapilyje 
daug vaidino su Vaičkum Vaičiūno, Ibseno, Šekspyro ir kt. 
veikalus*". Vaičkaus metode praktikoje studijuodamas dramos 
meną, taikino savo mokytojo iš specialės mokyklos pasemtas 
teoretines žinias. Vaičkus pats vaidinti vengė, bet kitus pa- 
mokyti sugebėjo. Čia ir skirtumas tarp jo ir Glinskio: Vaičkus 
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daugiau menininkas pedagogas, Glinskis daugiau menininkas 
režisierius; anas auklėja, šis jau darbą stato. 

Vaičkus, kvosdamas kandidatą, pirmon galvon stengės iš- 
šaukti jo jausmą: juoką, pasibaisėjimą, pasigėrėjimą. Jei tai 
padaryti nesiseka, lemia, jog kvočiamasis scenai netinkąs. Tai 
yra tikra. Tačiau kai kada tai esti ir perdedama. Ypač moterys 
skundžiasi, jog tuo nuolatiniu išspaudimu jausmo tiek nuvargi- 
nąs per repeticijas, jog to jausmo nebelieką pačiam vaidinimui 
kaip tik reikiamajai valandai. 

P. Kubertavičiui Vaičkus labai daug davė, kol jame atsirado 
tinkama intonacija, kol pasireiškė individualis linkimas, kada 
režisieriui betenka iš šalies sekti ir ką ne ką taisyti. Kuberta- 
vičių Lietuvos scenai Vaičkus davė, išlavinęs jį ypatingai psi- 
chologinėms rolėms dabarties tipą. Paskui Glinskis papildė, 
duodamas to, ko ypač jis sugeba, istorinių rolių ir komedijų, 
kurias ypač mėgsta statyti. 

Be studijos, šiuo laikotarpiu P. Kub. ypač uoliai lankė sveti- 
mą dramą, paskaitas iš tos srities, istorijos muziejus, stengda- 
mos visa išnaudoti, ko tik gali duoti sostinė. 

1918 m. Kubertavičius grįžta su Vaičkum į Vilnių. Iš oku- 
pantų vokiečių gavus savo globon miesto teatrą, ten vaidino, 
paskui gastroliavo Kauno gubernijoje, nors vokiečiai tai kliudė. 
Pagaliau Ministerių kabinetui susidarius, Švietimo ministe- 
ris Jonas Yčas ėmė davinėti vaidiloms po keletą markių, kad 
jie skaitytųsi valdžios žinioje. Tačiau valdžiai pasitraukiant iš 
Vilniaus, vaidilos liko su bolševikais ir toliau vaidino, kol jie 
pareikalavo, kad būtų sudarytas ypatingai bolševikiškas liau- 
dies teatras, kuriam tikslui jie buvo atsikvietę Glinskį. Vaičkus 
nesutiko, iš Vilniaus pasitraukė, o Glinskis, netekęs vaidintojų, 
nebetesėjo sudaryti tokį teatrą. 

Petrapilyje, Vilniuje ir Kaune Petras Kubertavičius yra jau 
dalyvavęs daugelyje pjesų, kaip va: „Genovaitė“, „Dumblynė“, 
„Žmonės“, „Gaila ūsų“, „Aukos“, „Sparnai“, „Ponas ir muži- 
kai“, „Velnias - ne boba“, „Amerika pirtyje“, „Švarkas ir mili- 
nė“, „Be šulo“, „Pražydo nuvytosios gėlės“, „Alkani žmonės“, 
„Šalaputris“, „Blinda“, „Du keliu“, „Trys seserys“, „Statytojas 
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Solnes“, „Piliečiai“, „Šmėklos“, „Mūsų laimėjimas“, „Ties be- 
dugne“, „Patamsio galybė“, „Kęstutis“, „Joninės“, „Karen Bor- 
neman“, „Pinigėliai“, „Gegužis“, „Valdovo Sūnus“, „Potašas ir 
Perlamutras“, „Nugalėtojai“, „Buridano asilas“, „Ijolė“?!, 

P. Kubertavičius pačiame gražume amžiaus. Jo pastangoms 
yra dar daug laiko ir jau plati dirva. Tai pats bus kaltas, jei ne- 
tesės pasiimti sau prideramos vietos dailininkų tarpe. 


LAZDYNŲ PELĖDOS (SOFIJOS IVANAUSKAITĖS- 
PŠIBILIAUSKIENĖS) RAŠTAI. 1 tomas. „Švyturio“ ben- 
drovės leidinys. 1921 m. XVI ir 252 p. 

„Švyturio“ b-vė, dar Vilniuje išleidusi pirmąjį Pelėdos raštų 
tomą, matyti, rimtai pasiryžo duoti skaitytojams visą jos raštų 
komplektą, jei tą tomą net iš nauja atspausdino'. 

Be labai reikalingos ir žinotinos bibliografinės žinios ir labai 
įdomios autorės autobiografijos, leidinio redaktorius L. Gira 
davė šiuo tarpu 15 dalykėlių chronologijos eile. Tai gerai, nes 
leidžia pasekti, kaip rašytoja lavinosi rašyme. 

Pirmųjų Pelėdos raštų negalima pavadinti kūriniais. Ar- 
ba jų temos pramanytos, arba jų ataudimai tendentiški, arba 
jų fabula neoriginali: kaip dvaras nekentė lietuvių lipdomų 
proklamacijų, kaip neturtis vaikiukas sušalo, kaip dvaras ne- 
moka uždarbio vargšei, kaip maišto metu kits kitą įdavinėjo, 
kaip apsiriko vyras vesdamas ištvirkėlę, kaip žuvo nenuorama 
turto pasigobėjęs, bet be valios buvęs, kaip našlaitę ponaitis 
suviliojo. 

Autorės tendencija visur čia kyšo - iškoneveikti dvaras. Tai 
Pelėdos „kairumo“ laikotarpis, tai dirbtina svetima įtaka. Tas 
iškoneveikimas nevykęs, nes karikatūringas, netikras ir pigiai 
nupieštas. 

Autorės duotieji tipai visi neigiami; idealistai - lepšiai bejė- 
giai, sodiečių scenos paleistuvingos; žmonės be jokios valios: 
čia jie dori, čia apsisukus nedorėliai; dramatinio persilaužimo 
niekur, psichologinės analizės jokios, tik konstatavimai įvykių, 
kurie suvarstomi lyg ant siūlo, jaučiama balti susiuvimo siūlai; 
nemaža psichologinių nelogingumų, dėl kurių gauni įspūdžio, 
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jog meluojama. Nė vieno poetinio vaizdo, nei stiprių scenų. Tai 
tik iškalbinga „boltovnia“?, ne kūryba. 

Kūriniai prasideda Telšių legenda „Džiugas“. Tai poezijos 
žiedelis. „Judošius“ stipriai nusakytas. „Vargdienis, jo sūnus ir 
žmogžudys Madėjas“ - graži pasaka ir pasakiškai stilizuota. 
„Brolau lietuvi“ - lyringas, iš gilios širdies Tėvynės šauksmas. 
„Davatka“ ir „Burtininkė“, nors nemalonų daro įspūdį religine 
nesąmone, religine travestacija ir antireligine tendencija (tai iš 
nihilistinio Pelėdos laikotarpio, iš svetimos įtakos), vis dėlto tai 
sąmojingi ir stiprūs kūrinėliai. „Pavasario rytmetį“ pakartoja 
„Vieną iš daugelio“, nebent Jasiukaičiu sekant, jei ne kuo sve- 
timu. „Bažnyčioje“ — puikus, ale verstinis vaizdas. 

Keletas šitų trumpučių vaizdelių sočiai atperka ilguosius 
nupasakojimus lyg nuobodžiais vakaravimais. Šitie keli vaiz- 
deliai jau duoda skaitytojui skonies, jau sužadina laukimą, 
kad Pelėda gali duoti ir duos per ilga tikrų literatūros kūrinių. 

Spaudos gana gerai prižiūrėta. Nemaža turto žodynui, nors 
ne taip daug sintaksei: ji čia „internacionalė“. Palikta ir vienas 
kitas slavizmas, kaip va: „būtų daug kalbėjęs piršlys, kad mo- 
teriškė neimtų balsu juoktis“ (nebūtų ėmusi), 294 p. 

Lauksime kitų tomų. 


„KETURIŲ VĖJŲ PRANAŠAS"“. 8 p. in 4“ pag. frac.! 
Kaina 6 auksinai. 

Sudarė Kazys Binkis, Tarulis Petras ir Salys Šemerys (abu- 
du pseudonimu). Trijulė pasaulio reformatorių - „jaunų iš- 
keltagalvių nenuoramų ir vėjavaikių, einančių Naujojo Meno 
vėliava nešini. Amžinai naujas gyvenimas — mūsų nesenstanti 
Beatričė... kuriame savo naujosios buities naująjį mitą... Meno 
Betliejuj gims naujų žmonių karta“... 

Laimingos kelionės! Džiaugsimės, jei ta trijulė išspaus iš 
savęs ką nors nauja ir stipra. Binkio straipsnis „Vasaris vėjas“ 
tikrai pučia smarkiai; gali džiovinti. Užtat Šemerio ir Tarulio 
šedevrai - vieni absurdai, lyg pamišėlių kliedėjimai. Tokia pat 
ir Galdiko fantasmagorija vinjetėje. Jei visa tai „Naujojo Meno 
vėliava“, tai keliaukite sau sveiki vieni: mes, senieji, nei šešių 
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skatikų už tuos pasityčiojimus iš sveiko proto neduosime. Ir 
iš viso neteks mums apie tai kalbėti: kliedėjimų niekas nestę- 
nografuoja sveikiesiems pamokyti. 


„LITOVA STELO“, Nr. 1. Januaro. 12 p. Kaina pusei metų 
24 auks. Atskiram nr. 5 auks. Adresas: Kaunas, Ukmergės pl. 45, 
Mačernis. Redakcijos komitetą sudaro: prel. A. Dambrauskas, 
A. Klimas, P. Medem, S. Tijūnaitis, G. Ašmys. 

Tai politikos laikraštis esperanto kalba su iliustracijomis 
Europai informuoti apie Lietuvą. Taigi duoda istorijos škicą, 
literatūros, iš komercijos ir pramonės, iš svetimų laikraščių 
apie Lietuvą, valdžios deklaraciją dėl Vilniaus Seimo ir notą, 
iš konflikto su lenkais; apie lietuvių kraštą, iš lietuvių folkloro. 
Kroniką. Daug smulkmenų. 

Sumaningai pradėtas trumpas informacinis laikraštukas. 


„LIETUVOS ŽINIOS“. Politikos, mokslo, visuomenės ir 
literatūros dienraštis. Metams 300 auks. Laisvės Alėja 60. Pra- 
dėsią eiti nuo kovo. Nr. 1 pasirodė vas. 16 d. Tai tik pranešėjas, 
neturįs laikraščio turinio. Keli straipsniai - žurnaliniai. Spiesią 
progresyvės visuomenės minties reiškėjus, remsiąsi tikruoju 
demokratizmu: vesią plačią žemės reformą darbo žmonių nau- 
dai, skirsią bažnyt. reikalus nuo valstybinių. Na, reikšią soc. 
liaudininkų idėjas - rinkimų metui, 


„STATYBOS MENAS IR TECHNIKA“. Mėnesinis lei- 
dinys Lietuvos statybai. Leidžia V. R. M. Lietuvos atstatymo 
komisariatas?. 42 p. in 4“. 

Leidinys turįs atgaivinti Lietuvos statybos stilių, įgyven- 
dinti naujus pavyzdingus projektus sveikam ir patogiam at- 
statymui. 

Nemaža teksto, visokių sąmatų. Dar daugiau atvaizdų ir 
planų mažam ūkiui ir mokykloms. 

Be prel. Januševičiaus jau išpirkto leidinio, mes statybos sri- 
tyje dar nieko neturėjome pavyzdžiui. Bet dirbant Komisariate 
inž. A. Maciejauskui, prof. M. Songailai ir kt., galime susilaukti 
tikrai naudingų pavyzdžių. 


- 294 - 


VINCAS KRĖVĖ. DAINAVOS ŠALIES SENŲ ŽMO- 
NIŲ PADAVIMAI.Iliustravo A. Galdikas. „Švyturio“ b-vės lei- 
dinys. 1921. 152 p. 20 iliustracijų ant atskirų kartonų, 8 vinjetės. 

Apie patį Krėvės veikalą aš esu net per daug kalbėjęs kitą 
kartą „Vaire“?. Tiek ten saldybių pripasakojau, jog nė noro 
nebeliko dar ką nors pridėti. Autorių „pamokyti“ vėl neverta; 
viena, tam tikslui reikia pačiam daugiau mokėti, antra, vis tiek 
neklausys net ir technikos dalyke. Juk autorius, sakysime, ne- 
pergrupavo savo vaizdų, nors to jį „mokėme“: „Vakarinė mal- 
da“ ir „Daina apie arą“, aišku, ne Dainavos šalies senų žmonių 
padavimai, tik puikūs kultūrintojo žmogaus poetiniai kūriniai. 
Autoriaus tiek čia pagerinimo, kiek gieda nebe „aplink“ arą, 
tik „apie“ arą. 

Tačiau bene vis tiek, kokioje tvarkoje duota, bet tik duotų 
tikrų kūrinių; o Krėvės padavimai - kūriniai, kurių neatsiskai- 
tai. Tai būtinasis pagražinimas bet kurio stalo lygiai inteligento, 
lygiai ūkininko. 

Teisę pasiimti sau bet kuriame bute garbingąją vietą šioms 
knygoms teikia dar A. Galdiko iliustracijos ir apie jas šiuo žygiu 
tetenka mums kalbėti. 

„Padavimai“ - pirmosios knygos, kurias taip turtingai lie- 
tuviai patys iliustravo. 150 puslapių ko ne puskapis piešinių. 
Dėl to ir 40 auks. kaina sulyginti labai neaukšta. 

Ko gi tie vaizdai duoda skaitytojo aistetikai? Duoda labai 
daug, pirmiausia savo kompozicija. Tokių vaizdų, kaip šalmų 
tiltas, 29 p., kaip giria, 47 p., kaip baltos miglos, 72 p., jaunoji 
karalaitė ant žibančios kalno viršūnės, 80 p., aras, betampąs 
savo sparnus ant žilos kalno viršūnės, 148 p., tiesiog negali 
atsižiūrėti. Ir visų piešinių išlaikytas tas pats ūpas, tas pats 
viduramžių ar net amžių glūdumų stilius. Piešėjo vaizduotė 
čia sparčiai vijos dainiaus vaizduotę, rūpestingai gaudė jo ūpą 
ir pagavo. Tiek gera apie Galdiko piešinius. 

Tačiau ar jie jau klasiškai gražūs ir tinkami? To pasakyti 
negalima. Pirmiausia, žmonių tipai, lygiai vyrų, lygiai moterų, 
visai nelietuviški. Pasaka, tiesa, leidžia laisvai kurti žmones 
kaip ir vietas. Vis dėlto kai žiūri latvių pasakų iliustratorių, 
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tai kiekviename colyje matai Latviją ir latvius. Cfr. „Misin- 
bardis“* ir kt. Daugiau, į amžių glūdumas įvesti Majakauskį 
su jo širdelėmis veide, kur reikia paprasto šešėlio, vargu bau 
tinkama. Pačiame piešinyje daug aiškių anatominių klaidų: ne- 
proporcionaliai didelės akys, rankos, kojos. Ypač gražiausios, 
aistetingiausios žmogaus kūno dalys - rankos pas Galdiką 
nepatenkina reikalavimo. Architektūra čia neprivaloma, vis 
dėlto būtų didelis pliusas, jei Merkinės pilė būtų sustilizuota 
ne taip vaikiškai. (8 p.) Žiūr. užpakalinį dešinį bokštą. Rafa- 
elis taip pat piešė vaizdus, bet drauge davė ir elegantiškus 
architektūros pavyzdžius. Tą pat pasakytume apie miškus, 
kur lakštutė lakštuoja pasistojus ant kaktuso, 48 p., ir bajoras 
joja per tokią pat girią, 62 p. Veidai Galdikui nesiseka. 118 p. 
vaizde jie visi vienodi. 

Kokios smulkmenos tame pat vaizde neatitinka jo čielybei 
ir stiliui, apie tai dailininkai daug kalba, bet aš to nejaučiu. 

Vis dėlto Galdikas šituo savo piešinių ciklium bus sau pa- 
sistatęs, nujau, bene tvirtesnį paminklą neg škicais peizažų, 
kurių pridirba per daug ir vinis rodo parodose kaip maisterš- 
tikus?, nė vieno nepadirbėjęs kaip reikiant, atsidėjęs, ilgai, ant 
didesnės drobės. 

Kada besusilauksime antro taip pat turtingai ir įdomiai 
iliustruoto veikalo? Mūsų dailininkai kol kas teiliustruoja vai- 
kams knygeles, bet ir senieji „vaikai“ tai mėgsta. Atminkite! 


K. EVALDO „KETURI DRAUGAI“ - „PIKTŽOLĖS“ - 
„ALYVŲ KRŪMAS“. Lietuvių kalbon vertė J. Žd. „Dirvos“ 
b-vės leidinys. 1921 m. 54 p. 

Tai „mašiotiškai“, tik daug telentingiau ir poetingiau ap- 
sakyti gamtos gyvybės veiksniai ir gyvūnai. Urvinė kregždė, 
naktinė peteliškė, laukinė pelė ir ežys — tai tie keturi draugai, 
kurie drauge auga ir vaidijasi. Piktžolės savo sėklas sėja. Gi 
alyvų medžio šaknys, šakos, lapai ir žiedai pasirodo, ko jie esą 
verti bendram ūkiui. 

Įdomus ir naudingas skaitymas vaikams. Ir versta gana 
gerai. Stilistikos klaidų tepasergėjome šių: tai jau išpučiama - 
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vieton perdedama; pelė, atsirėtusi riešutą į jos lizdą — v. į savo; 
metė kramčiusi - v. liovėsi; išlindo, kad pamatytų - v. pamaty- 
tų; surado naują riešutą - v. dar vieną, kitą; musė atsitūpė ant 
nosies — v. nusileido, urzgė pro miegus (?) - per miegą, mie- 
godamas. Tai keliolikoje pirmųjų puslapių; toliau ir to nebėra. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. XIII kny- 
gos. 1922 m. 125 p. Kaina 25 auks. 

Poezijų davė Putinas, Sruoga, P. Vaičiūnas ir Pr. Būdvytis. 
Putinas nerimuotąsias eiles atstojo elegantišku ritmu ir tokiu 
pat turiniu. Sruoga į elegantišką formą įdėjo originalaus kar- 
taus miesto aprašymo. Abudu padarė malonaus įspūdžio, dar 
sykį pasivaidindami didesnio mato poetais. 

A. Vienuolio „Inteligentų palata“ graži keleto pamišėlių 
fotografija, psichologiškai tikra. Vaizdelis būtų laimėjęs, kad 4 
pirmieji tipai būtų skyrium paleisti nuo paskutiniųjų dviejų, 
Verutės ir Lisicino, ilgiausių aprašymo, nes su jais vieta tesiriša. 

J. Švaistas pabaigė savo „Lenkų Karalaitę“. 

Įdomiausi šiose knygose straipsniai. Ign. Šlapelis dideliu 
žinių bagažu gina dailininkus ir įtikina, nors vienas kitas mūsų 
dailininkas pats yra kaltas, kad neišlieka toje pozicijoje, kuri 
jam buvo prirengta. Jam galima būtų ir reiktų antras toks pat 
ilgas ir rimtas straipsnis paskirti, kad mažiau šauktų, o dau- 
giau dirbtų, nes darbą ta pati valdžia, ta pati visuomenė juoba 
pamato neg šauksmą išgirsta. 

Prof. Voldemaras davė per įdomių žinių apie Dantę, tokių, 
kurių nėra davę kiti šiuo tarpu rašę apie Dantės jubiliejų. 

P. Mykolaitis ypatingai švelnioje rašto formoje pasvarstė 
Sakalo ir Dasaičio „Padangėse““. Iš to rašto pažymėtina štai kas: 
„Lytis mene ir poezijoje yra svarbus dalykas. Be lyties nėra 
meno (mano pabr.). Yra teoretikų, kurie sako, kad lytis tai vis- 
kas; yra ir tokių, kuriems lytis — tai niekai. Iš dviejų kraštutybių 
blogesnė yra antroji, ir tie, kurie mene neigia lytį, nežino patys 
ką „sako“. Tai pravartu žinoti „futuristams“. 

V. Bičiūnas norėjo labai išgirti Fausto Kiršos „Aidų Aidu- 
žius“. Maniau bus Alachas radęs savo pranašą. Tik begirdamas 
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nejučiomis įpynė tokių žiedelių, kaip putos, oro burbulai... 
kas tie šešėliai, nesako poetas... Ar gyvybės, ar sielos poky- 
liai, ar gal širdies gangrena... Nusišluostęs mistikos pudrą ir 
nusimovęs nuo širdies patetingojo ūpo peruką, Kirša... Pats 
Kirša aukštai vertina, bet kurie kitiems maža tesako arba daro 
neigiamo įspūdžio, kartais juokina... Dėl tų posakių nebetiki, 
kad tikrai būtų taip ir manęs Bičiūnas, kai šalia visa to rašė: 
„Visur įkvėpimas kiekviename posme, kiekviename eilėraštyje 
<...> Pas Kiršą nerasi tuštumos nei viename posakyje <...> Kaip 
subtelingai ryškus ir slėpiningai niaukus jojo žodis!“ 


„FAUSTAS“ 


Senai laukiamoji diena atėjo: kovo 16 d. Lietuvių dabar jau 
valstybinė opera pagiedojo Gounau'do „Faustą“!. „Faustas“ - 
ilgaamžis kūrinys įdomiu, gražiu turiniu ir klasikine muzika. 
Sunku ir pranašauti, kada ir kam pasaulyje ji pradės nusibos- 
ti. Lietuvių operai tai buvo kvotimai, kurius ji patenkinamai 
išlaikė. 

Pirmų pirmiausia tas džiaugsmas, kad „Faustą“ mes ištesė- 
jome vienomis savo pajėgomis pastatyti; ištesėjome palikdami 
vilties, jog tai dar ne paskutinis mūsų išgalėjimas, jog mūsų 
potencijoje dar yra galimybių. Daug kam tai nepatiko. Girdi, 
premjerai priderėjo duoti visa, kas geriausia, kad svetimtaučiai 
gautų tinkamo įspūdžio ir tinkamai įvertintų Lietuvių sceną. 

Trūkumų dėl to gerokai buvo. Juos žino ir patys artistai, tai 
ką čia juos ir kuriam galui išdėstinėsi! Geriau pasidžiaukime 
tuo, ko esame gera gavę. Už dekoracijas Didžiokui - Grand 
Pris?. Už kostiumus ir scenos priemones - ditto? nežinau kam. 
Taurė velnio rankoje užsidegė Faustui pasirašant, velnias žai- 
bais pašvietė. Ir atsirado jis tinkamai, netikėtai, nors mūsų 
scena tam netinka. 

Byros — Fausto balselis simpatingas, muzikalingas. Kai ku- 
rios vietelės buvo labai mielos. Dvarionaitė - Margarita ištisai 


+ 298 + 


davė lakštingalos giesmę ir kupinai lyringumo. Oleka - Mefisto 
davė labai gražaus vaidinimo; kiti sako, tuo žvilgsniu jis pra- 
lenkęs daugelį kitų scenų. Bieliūnas — Valentinas davė galingo 
giedojimo ir gero vaidinimo. Katelė ir Vencevičaitė taip pat. 
Kulminacinis tačiau gražumo punktas, kurs sapnuote sapna- 
vos, tai Grigaitienės - Zybelio giesmė „Pasakykite jai, žiedai...“ 

Oleka, Bieliūnas, Dvarionaitė, Grigaitienė... Atsargoje Galau- 
nienė, Sodeika, Petrauskas... Tokiomis pajėgomis galima drąsiai 
žiūrėti į mūsų operos ateitį. Visgi nėra pasaulyje gražesnio 
žaidimo kaip opera, nors ir tokiame menkame Kauno teatre... 

Šio pastatymo minusai: Stupelio per balsi orkestra, nelygi 
silpnokiems balsams; Byros gaidžiukai, Dvarionaitės figūrėlė ir 
vaikščiojimas, Olekos lyringas, ne sataningas basas. Bet tai jau 
reikalavimai, kurie patenkinus, lietuvių opera pataptų pirmos 
rūšies. 

Sekmadienį giedos Galaunienė ir Sodeika, kuriais mes, ne- 
abejoju, taip pat pasididžiuosime. 


GERHARDT HAUPTMANN. PASKENDUSIS VAR- 
PAS. Penkių veiksmų pasaka —- drama. Lietuvių kalbon ver- 
tė J. Žiugžda. „Dirvos“ b-vės leidinys. Marijampolė. 1921 m. 
116 p. Kaina 20 auks. 

Kūrėjas Henrichas išlieja varpą kalnų bažnytėlei ir veža pa- 
kabinti. Kalnų dvasios, gindamos nuo jo balso, sulaužo tekinį 
ir numeta varpą į ežero duburką. Pats kūrėjas krinta į bedugnę. 
Ten jį pamato elfa Rautendelein - Šakelės Galūnėlė, pasilgsta jo, 
nuseka pusgyvį nešamą į jo namą, burtais užžavi jį, sugrąžina 
jam sveikatą ir jaunas pajėgas ir nusiveda į kalnus. Henrichas 
užmiršta savo žmoną ir du vaikučiu. Meilės gaivinamas, kuria 
didį daiktą - rūmą šventyklą, iš kur saulė būtų galima pasiekti, 
varpą — visų varpų varpą. Bet likusi žmona pasiskandina. Du 
vaikučiu atneša tėveliui jos ašarų uzboną. Skenduonė suranda 
paskendusį varpą ir ima skambinti. Nepaklausęs kunigo, Hen- 
richas išgirsta tą balsą, prakeikia savo žavėtoją, bet per vėlu. Jo 
šventyklą žmonės sugriauna; jis, atsigynęs nuo žmonių, miršta, 
vėl atsiduodamas elfai. 
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Žavėjanti fabula, eiliuota forma, puikus Žiugždos verti- 
mas, - visa sudaro rinktines knygas. „Paskendusį Varpą“ visos 
literatūros pripažino kūrinių kūriniu. Jis derėjo išversti ir į 
lietuvių kalbą. Hauptmannas - didelis talentas. Jo nužygiuoti 
keliai — nauji keliai. Talentams jie savaime pasitiesia. Bet kas 
„naujų kelių“ neras, nors ir ieškotų. Netalentingieji teužčiumpa 
dalį senųjų kelių ir jiems vieniems tepasirodo - nauja. 


Lietuvių darbininkų sąjungos! leidinys Nr. 25. KURIŲ BUS 
VIRŠUS? Parašė Uosis. Kaina 15 c. „Darbininko“ spauda. 
1921. 5. Boston. 32 p. 

Amerikiečių Uosis reikia skirti nuo buv. „Kryžiaus“ redak- 
toriaus? ir tilžiškio „Tėvynės Sargo“ bendradarbio. Juodu abu- 
du visuomenininku ir net darbo problemą rišė. Amerikietis 
tačiau partijos Žmogus, krikščionis demokratas, idealizuotojas 
mūsosios „darbo federacijos“. 

Šioje knygelėje paviršutiniškai atpasakojama dviejų pasau- 
lėžvalgų imtynės, būtent „dievininkų“ ir „Žemininkų“ ir kokią 
tai daro įtaką darbininkams. Nulėmęs, jog bendrai dirbti abiejų 
rūšių žmonės negali, pranašauja pirmiesiems laimėjimą. 

Tam tikslui darbininkams reikią organizuotis naujais pama- 
tais, nes dabartinis Amerikos darbininkų vadas žydas Šmuila 
Gompers per 30 metų sumaningai trukdąs darbininkų organi- 
zavimąsi ir „šiandien Amerika bene vienatinė pasaulyje šalis, 
kur darbininkų milijonai neturi Kongrese savo atstovų (jei 
neskaityti vieno žydelio socialisto, kurio ten nei matyti, nei 
girdėti). 

LIETUVIŲ DAREBININKŲ KALENDORIUS 1922 ME- 
TAMS. Išleido L. D. Sąjunga. 85 p. Nemaža mokslo ir ekono- 
mijos straipsnių. 

Lietuvių Mokslo Draugijos leidinys. P. KLIMO „LIETU- 
VIŲ SENOBĖS BRUOŽAI“. Vilnius. „Žaibo“ spaustuvė. 
1919 m. 126 p. teksto, 44 p. pastabų (jų viso 753). 

Leidinys labai specialis, vis dėlto jau išpirktas ir laukia an- 
trosios papildytos ir pataisytos laidos!. Tai ir pasikalbėti apie 
ji pravartu. 
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Pažinti patį save ne tik pataria, bet liepte liepia filosofija 
ir paprastasis mūsų pačių instinktas, kurs verste verčia mus 
apsidairyti aplink save patį ir aplink visa tai, kas arčiausia. 
Padarytasis žingsnis jau nuveda mus tolyn, dar toliau ir veda 
tol, kol pasiekiame „žemės kraštą“, destis galimybės tirti. Iš to 
gema keliauninkai tyrėjai. Tai žemės plotmėje. 

Savęs nepažinsi, kuriame ankštame inde užsidaręs. Tam 
tikslui reiks pažinti savo šeimos sąstatas, savo kaimo sudėtis 
ir gyvenimo būdas, savo provincija su jos ypatingumais ir 
su valstybe, kuri tavo provincijai įstatus duoda. Tai socialioje 
perspektyvoje. 

Pagaliau tai mus nuves ne tik į vakarykščią dieną, į mūsų 
jaunatvę, į senelio gadynę, bet vis toliau eidamas, atsidursi 
„laiko krašte“, kur nebėra žinių. Ir čia bepasitenkinsi spėlioji- 
mais. Iš tos neramybės gema istorininkai tyrėjai. 

Besidairydami aplink save, kas gi mes esame dabar, ko verti, 
kokia mes esame medžiaga socialiai, valstybinei organizacijai, 
mes siekiame pirmon galvon patirti visus tuos veiksnius, kurie 
per tūkstančius metų sudarė mūsų išvaizdą, mūsų kalbą ir tas 
praeities keistenybes, kurių, dabartiniu mūsų išmanymu, lyg 
ir neprivalėta būti, ojų būta; ir jei būta, tai, žinoma, ir privalėta 
būti, nes nieko gi nesidaro be priežasties. Sakysime, kad ir mū- 
sų bočių imperializmas ar tik ekstensyvumas be intensyvumo, 
sudarymas valstybės ir nepadarymas savo kalbos - valstybine. 
Ir daug ko. 

Patys sau dabartyje mes tebesame neištirti, terra incognita? 
Įžvelgti į dabarties lietuvių sielos sietuvą, patapti savais entolo- 
gais ir etnografais verste verčia mus laikas ir naujos aplinkybės. 
Ir tą darbą mes labai natūraliai ir išmintingai pradedame nuo 
to, ką jau yra per amžius apie mus patyrę kiti, mūsų kaimynai. 
Dažnai, iš šalies žiūrint, teisingiau galima dalykai išspręsti neg 
pačiam suinteresuotam. Bet nelaimei ir pašaliečiai esti suinte- 
resuoti ir patampa nebe bešališki. Iš to zema naujas mokslas, 
Ouellenkunde“, kritiškas įsižiūrėjimas ne tik į tai, kas jau yra 
apibrėžta, bet ir į tai, kiek tai patikėtina, kiek bešališka ar kiek 
arbitrališka. 
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Šaltinių pažinimas dar visai nauja mokslo šaka. Jai net me- 
džiagos nebuvo paruošta. Ta kryptimi, nujau, bene pirmas bus 
nuėjęs čia svarstomasis Petras Klimas. Jaunas tai dar žmogus, 
ojau daug padirbėjęs mokslo dirvoje, daug savo darbų spauda 
paskelbęs. Skaitai tuos darbus ir matai lyg antrąjį Basanavičių, 
taip darbščiai atsidėjusį pažinti savo tiriamojo dalyko literatū- 
rą. Geras Europos kalbų žinovas, jis lengvai nugali senovės raš- 
tų sunkenybes ir skrupulatiškai ieško lietuvių senovės bruožų, 
kaip mokytas archeologas ieško iškasenų, persijodamas ištisus 
kapų kaubrius. 

Dauguma P. Klimo ikšiol paskelbtųjų raštų, istorinio, etno- 
grafinio, socialinio turinio, reikšte reiškia jų autorių laiku 
užsibrėžiant lyg programą plačiausiems mūsų praeities tyri- 
nėjimams, tam tik kartui apmetant apmatus, kuriems atausti 
pagilinti reiks ištisos eilės gemančio tautinio universito pro- 
fesorių. 

126 puslapiai „Lietuvos senobės bruožų“ — tai gangreit bro- 
šiūra pasižiūrėti. Bet kai peržiūri tas 753 pastabas - cituojamą- 
sias senovės veikalų vietas, kai sumeti, kiek jų reikėta paskai- 
tyti, kol pririnkai 126 p. „bruožų“, tai tari su pagarba: ne, tai 
jau veikalas, ne brošiūra, kuriam parašyti reikta ilgai sugaišti. 
Matematiškai imant, kiekvienam puslapiui tenka po 6-7 citatas 
ir kiekvienam patirtam „bruožui“ apibrėžti tepaskirta po 6-7 
eilutes. Tai be galo charakteringa šiam veikalui, kurį esame 
pavadinę plačiausių studijų vien programa; jai išpildyti, sakau, 
nei laiko, nei pajėgų neužtektų vienas žmogus, nors tokio be- 
nediktinų darbštumo“ kaip P. Klimas. 

Taigi šalia šito rašto, parodančio, kas reikia ištirti, kas se- 
niau yra jau paliesta, prašyte prašos kitas raštas, dar labiau 
palengvinąs tyrinėjimus ir įsigalvojimus: būtent rinkinys ištisų 
nuorašų pacituotųjų vietų; taip kaip yra padaręs latvanologas 
Bylenšteinas, tirdamas „Die Grenzen der Letten“?. P. Klimui 
rašant šias knygas, reikėjo turėti prieš save ištisas knygynas. 
Kitam, turint šių geidaujamųjų nuorašų, nebereiktų graibyti 
tirštumų ištisoje juroje literatūros. Ir tokių nuorašų autoriaus 
turima. Bereikią jie papildyti ir išleisti. 
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Autorius, terašydamas „bruožus“, tik patepa skaitytojui 
lūpas, tik suįdomina, o nepatenkina nei per trumpu tekstu, 
nei parodymu cituojamųjų vietų. Kas iš to parodymo veikalo 
ir puslapių, kad aš jo neturiu rankose? Pavyzdžiui, autorius 
sako: „C. Beckherrn nurodo visą eilę senųjų prūsų žodžių vi- 
sokiems ginklams ir karo priemonėms pavadinti“ (Altpreuss. 
Monatschrift“, XXXIII Bd., psl. 362). Autoriui istorininkui gal 
to ir pakanka. Tik „istorija“ šakota. Čia ir karininkui, ir kalbi- 
ninkui pravartu nosis įkišti, o to padaryti negali. Tai tik pavyz- 
džiui, o tokių dalykų begalės. 

Dalį šitų knygų mums teko girdėti kaip referatą visuotinia- 
me L. Mokslo Draugijos susirinkime 1918 m. Gausybė beriamų- 
jų žinių — bruožų tada klausytoją pernelyg vargino, kad būtų 
galėję kaip reikiant suįdominti. Šitos knygos reikia skaityti 
pačiam - tada tik pajusi, kiek jos atskleidžia senovės įdomybių, 
kiek paskatina pačiam papildyti, kas per trumpai pasakyta. 

Kitai laidai, be kalbos perstilizavimo ir korektūros pataisų, 
dar reiktų šių pagerinimų. 

1. Pataisyti geografinius vardus, kurius jau esame nusistatę 
kaip rašyti: Dinabarkas - ne Dinaburgas, Tverai - ne Tvėriai, 
Girininkų kalnas - ne Baltininkų, kurio nesame girdėję, Nauja- 
pilis (Naupillen) - ne Naugardėlis, nes tokią tradiciją yra mums 
metraščiai palikę, Nevėžio — ne Nevėžies. 

2. Papildyti naujais šaltiniais, kurių jau yra susiradę, kaip 
va: M. Biržiškos sąžiningai ir kruopščiai surinktais senovės 
būdo bruožais, užtinkamais dainose, prof. K. Būgos idolų ir 
šventyklų pėdsakais, prof. Jauniaus kritika Mierzynskio. 

3. Būtinai pridėti kartogramų toms vietoms, kur kalbama 
apie sienas. Plikas paminėjimas vietavardžių neduoda vaizdo, 
kur ieškoti Nadravės, Šalavės, Galindų ar Jotvingių. 

4, Patikrinti kai kurias žinias, kaip va: Veckenstedtas buvo 
Liepojos mokytojas, ne Mintaujos. 


V. HAUFO PASAKOS. Su 30 paveikslų. Mokinių verti- 
mas. Švietimo ministerijos leidinys. Berlynas. 1921. 217 p. in 
8“ maj. 
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Ką čia „mokinių“ vertimas: tai darbas kalbos žinovo ir atsi- 
dėjusio mokytojo J. Balčikonies, jau gerai pasižymėjusio mūsų 
literatūroje taisyklingais vertimais jaunuomenės reikalui. Aš 
nežinau, ar begalima visus aprūpinti Balčikonies patiektomis 
Anderseno pasakomis!. Jei jų būtų jau pritrūkę, kuo greičiau- 
siai reiktų vėl atmušti, idant mokinys turėtų iš ko susidaryti 
gražų ir pavyzdingą mažą knygynėlį. Tas pat klausimas ir 
paraginimas lygiai kliudo ir pilnąjį M. Grigonies patiektąjį 
Edmundo de Amicis veikalą - „Širdis“. 

Kai palygini tuodu veikalu, teologo Haufo ir pedagogo Ami- 
čio, imi spėti, nujau, bene tik šis pastarasis bus pasiskolinęs iš 
pirmojo kilnią idėją — duoti jaunuomenei knygas, pilnas rimto 
turinio, pilnas psichologinių žinių, įvilktas į lengvą paprastą 
pasakos formą. Maža to, moralybę, kurios reikia gi jaunieji 
barbarai mokyti, kuri tiek yra pakyrėjusi kaipo „propisnaja 
moral“?, įsukti į tą pačią pasaką, idant ji spindėte spindėtų ne 
sausu aforizmu, bet gyvu veiksmu. Amicis ir Haufas ar antraip 
siekė auklėti jaunuomenę riceriškai šlovingais pavyzdžiais. Jų 
veikėjai tokie natūralūs, tokie mandagūs, drąsūs ir išmintin- 
gi, jog laimėja skaitytojo simpatiją, niekados nepasidarydami 
šlykštūs. Jie ne sensatai, ne pedantai, bet žmonės tvirtos iš- 
minties ir dar tvirtesnio jautimo, ne supratimo, žmoniškųjų 
pareigų. Protu suprasti per sausa, jei širdžia tam nepritarsi. 

Abudu mėto ir šešėlius ant savo mylimųjų veikėjų: jiems 
tenka susidurti su galvažudžiais, godžiais, negailestingais; 
dorybė visados, kaip vien reikiant, viršija nedorybę, ne sal- 
džiai šleikščiai, kaip netalentingųjų rašytojų „toržestvujuščaja 
dobrodetel“*, bet tik tiek, kad nedorybės triumfas nepaliktų 
kartaus ir baisaus įspūdžio. 

Ir skaitai Haufo pasakos, lyg pieną geri ar šviežiutelaičiu 
kalnų oru kvėpuoji. Skaitai lyg apsvaigdamas, visai užmirš- 
damas, jog tai tik pasaka. Ir kokia čia pasaka, kad autorius 
tave vedžioja su vokiečiais, prancūzais, graikais, aigiptėnais, 
arabais, turkais po gražiausius jų miestus, po ilgas keliones. 
Siužetai pasakojimams imami iš visur — iš istorijos ir tautosakų, 
savų ir svetimų. 
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Dėl visa to aš, toli gražu nebe jaunikaitis, per kelias dienas, 
kol perskaičiau šias didžiules knygas su artistinėmis iliustraci- 
jomis“, buvau tiesiog laimingas. Iš visos širdies laiminau Haufą 
ir gabų jo vertėją Balčikonį. Šiuo negražiuoju laiku, kada iš 
partijų ir jų laikraščių tegirdi visokių šiurkštumų ir neteisingų 
smerkimų, neteisybės ir visokių falšų vardan apgaulingų idė- 
jų, - pabūti keletą dienų pasakiško idealizmo rojuje yra brangu. 

Vertimas balčikoniškai dailus, nors kai kur yra likę pėdsakų, 
jog prie to darbo nesugebančią ranką yra pridėję - mokiniai. 
Prie tokių norėčiau priskirti šiuos posakius: po vyro, autoriaus 
mirties (5), jo rūbai atsakė arklio gražumui, v. atitiko (9), išdalies 
(113), vyras iš tavęs bus (130), niekam neduodavo priešintis, tas 
neišdegs (eto nevygorit) v. taip nebus (136), mokant maldelę, 
jis galėtų (145), kitą dieną po jo atvažiavimo (167). Korektūra, 
be dveito pagadintų žodžių, labai rūpestinga. 

Ach, pasaka, iš kur tu gauni tokios galybės, kad visiems 
patinki. 


KAUNAS. Fotografavo ir išleido Al. Balsys. Įžanga lietu- 
viškai, angliškai ir prancūziškai Vaižganto. 50 paveikslų albu- 
minio formato, ne atviručių formato kaip Rusecko „Lietuva“. 
Kaina 8 auksinų. 

Mėgėjo fotografijos, bet tokios rūšies, su kuriomis nepiga 
varžytis ir specialisto darbui. Berlyno spaustuvininkas Elsne- 
ris nepadėjo savo firmos, bet tasai darbas jam pilnai pavykęs. 
Tokių vaizdų tik patys geriausieji Europos leidiniai teduoda. 

Kai iliustracija parodo, tarytum ir tikrenybė gražesnė: Kau- 
no miesto turima savo įdomybių, bažnyčių, rūmų, paminklų. 
Pasmalsinti šituo leidiniu, turime pamatuotos teisės laukti, 
kad kap. Balsys, turėdamas tiek prityrimo ir tokį aparatą, duos 
mums ir Kauno apylinkių albumą. Artistiškai jis būtų dar įdo- 
mesnis. 


„ŽELMENIJA“. Botanikos mokslo žurnalas, leidžiamas 
kas trečią mėnesį. 1 dol. P. A. J. Jatul. Boston, Mass. Nr. 1, 2ir 3 
po 16 pusl. Tai pradžia „Mažo botaniško žodynėlio“. Žodynėlis 
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turi lietuvišką, botanišką ir anglišką vardą. Daugiau vieno. Be 
to, M. T. Šileikio plunksnos portretai Linėjaus ir De Jussieu ir 
du augmenu: „aguona ir sinavadas „žemaitinis“. 

„Sumanymas leisti „Želmeniją“ - tai vaisius ilgųjų metų 
praktiško patyrimo ir sistematiško studijavimo želmenijos 
(botanikos)“. Autorius — aptiekininkas; jis pasižada pamokyti 
apie augmenų naudingumą bei kenksmingumą; kiekviename 
numeryje tilpsią paveikslai ir naudingi straipsniai. Bet visa tai — 
tik pasapnuota, nes be vienų vardų daugiau nieko nėra. Ir tie 
patys vardai patingėta surankiuoti abecėlės eilia; tik kiekvienas 
lankas (numeris) prasideda nuo A ir baigias Z. 

Leidinys mokslo ir praktikos žvilgsniu be jokios vertės ir 
negeresnis už Kuzavo žodyną, žiūr. Nr. 5!, 


P. RUSECKO „LIETUVA“. 1, 2, 3, 4, 5 ir 6 serija po 12 
vaizdų. Šio leidinio tikslas buvęs supažindinti su Lietuva. Ru- 
secko fotografijos padarytos 1920-21 m., tekstai daugiausia iš 
„Stownik Geograficzny“?. Kaina po 10 auksinų. 

Dėl įvairumo padaryta mišinys: kiekvienoje serijoje randi 
Kauno, Kėdainių, Palangos ar k. kt. po vieną kitą vaizdelį. 
Visi labai įdomūs, dauguma net artistiškai gražūs, gražiai nu- 
fotografuoti ir atmušta neblogai, bet kur ir kieno, nepažymėta. 

Naudingas sumanymas ir senai laukiamas. Tiek mes foto- 
grafuojame, o kaip reikia, neturime ko viešai parodyti. Vilniaus 
Chodzko* kitkart buvo apsiėmęs apvažiuoti Lietuvą, tik rei- 
kalavo 3000 rub. Kadangi mes tiek neturėjome, tai ir Lietuvos 
Albumo nesudarėme. Dabar to darbo imasi mėgėjai ir padirba 
visai nebartinai. 


ANZELMAS FEUERBACHAS. Atsiminimai ir dvylika 
jo svarbesniųjų paveikslų spalvotų reprodukcijų. „Kultūros“ 
b-vės leidinys. Šiauliai. 

Be Rafaelio albumo, kurį esame paminėję Nr. 11, štai antras 
Europos dailių dailės albumas iš 12 paveikslų. 

Feuerbachas, „linkęs nekęsti visa, kas neaiškiai apsireiškia“, 
pasiekęs tokio tobulybės laipsnio, „kada dvasia formą užvieš- 


+ 306 + 


patauja“, davė minėtinų paveikslų - graznos Europos galerijų. 
„Klasicizmą su motinos pienu įgėręs, tą klasicizmą, kurs taikė 
į tai, kas aukšta ir kas tikra“, Feuerbachas mūsų knygų rinkoje 
gali būti ne vien buržujų pramogai, bet ir visuotinajam pačių 
mūsų tapytojų skonies lavinimui; paprastiesiems gi piliečiams, 
kuriems neteko didžiųjų galerijų matyti, - matas mūsų pačių 
kūrėjams įvertinti. 

Graudu skaityti, kokiomis sielos kančiomis gema dailus, 
naujas dailės kūrinys, kaip tikram talentui, kurs prasimuša 
aukščiau vidutinio talentingumo, neatatinka žmonių ūpas ir 
nuomonės. „Vokiečiams lieka tik nuopelnas visuomet blogai su 
manim elgtis“, - sako apie save Feuerbachas. Iš to tačiau nese- 
ka, jog tik reikia pamanyti save esant tuo nepaprastuoju, kad 
jau turėtumei teisės nurimti, neradus savo srityje pasisekimo. 

Girdime, ir „Švyturio“ firma ketinanti pasekti Šiaulių „Kul- 
tūra“ ir duoti mums Europos dailės pavyzdžių. Neabejojame, 
nepralaimės: juk mes dar neturime nieko sau giliame sodžiuje 
pamaloninti. 


„KNYGOS“. Bibliografijos ir kritikos žurnalas. Leidžia 
Svietimo ministerijos Knygų leidimo komisija. Redaguoja Va- 
clovas Biržiška. Nr. 1. 1922 m. 128 pag. frac.! 


Redaktoriaus panorėta vienon krūvon suvesti visas mūsų 
literatūros kūrybos turtas nuo pat pradžios Didžiojo karo, nuo 
1914 m. Tai bibliografijoje randame beveik pilną šio laiko tarpo 
leidinių sąrašą. Viso apie 700. Šitas vienas leidinių sąrašas daro 
šį „Knygų“ numerį ilgesnio amžiaus. Jis - būtinasis priedas 
prie S. Baltramaičio bibliografijos materiolų. 

Be šito, žurnalas davė tam tikros rūšies straipsnių, visa 
to, kas sukimba su knygų pasauliu: nemaža kritikos, tikriau 
sakant, recenzijų, litvanikos svetimomis kalbomis, visų mūsų 
žurnalų turinį ir bibliografinių smulkmenų. Redakcija prašo 
leidėjus atsiųsti jai kas ko yra Lietuvoj eile - ar dailei parūpinęs. 

Redaktoriaus ir Švietimo ministerijos tikslas - suįdominti 
lietuvius knygų pasauliu, įtraukti juos į tą sritį ir nebepaleisti. 
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Kam gi ir inteligentu vadintis, nedalyvaujant protų darbe? Kas 
inteligentas, tai privalėtų būti to darbo „stotis“ ir organizato- 
rius. Per juos turėtų kūriniai lygiai skleistis po visą Lietuvą, 
lengvai pasiekdami visas šiaudines pastogės. Ne aukų čia iš 
inteligento reikalaujama, tik tarpininkavimo, kuriant knygy- 
nus pirklybos ir švietimo reikalui. 

Taigi be šio žurnalo, be šių informacijų bus nebegalima 
apsieiti tiems, kam lietuvių švietimas rūpi. 


BUSILAS. PEDAGOGIKOS PAGRINDAI, arba kas rei- 
kia žinoti kiekvienam auklėtojui apie vaikus. Kaunas. 1922. 32 p. 

Tai pirmoji dalis iš šešių esamųjų spaudoje. Ji duoda žinių 
apie vaikų kūno augimą — antropometrinius matavimus, ats- 
kirų kūno dalių augimą ir augimo svyravimus. 

Tai L. Mok. prof. sąjungos „Spaudos fondo“ leidinys Nr. 1, 
atskirtas iš „Mokyklos ir Gyvenimo“ žurnalo. Tai, mums ro- 
dos, netikslu. Pedagogai tą žurnalą skaito, tai jiems atspaudas 
nereikalingas. Kas gi žurnalo neskaito, tam koks gi gali būti 
sumetimas pirktis du spaudos lanku iš viso didžiulio rimto 
veikalo? Toks veikalas net gaili draskyti dalimis; gaili ir dvi- 
gubų išlaidžių! 

VERKIANČIOS ROŽĖS. BUTKŲ JUZĖ. Jaunystei pa- 
lydėti. 1921. 47 p. mažojo formato. Viršelis O. Dubeneckienės. 

Vos keletas eilučių. Atskiromis „knygomis“ jas paleisti ne- 
buvo jokio tikslo. Kas ne autorius veikalo „nuo nosies lig lū- 
pos“! 

Ir pačios eilutės — tai lyg atskiri aforizmai, kurių dažnai 
negali prasmės susekti. „Apšarmotą žemės plotą numazgoti. 
Saulei rytų - kad tirpytų - amžių moti. Ir audėjai, vargšų sė- 
jai (?) šviesią klotį prižadėti. Vargo klėtį išmazgoti“. Viskas. 
Kas tai? Tai turinti būti „Piordo pasaka“. Kodėl būtent fiordo, 
neatspėju. Yra ir žaidimo žodžiais. Nejaugi Butkų Juzė, žmo- 
gus neabejotinu talentu, taip ir pabaigs „Žemės liepsna“ ir 
„Verkiančiomis rožėmis“? Beprasmis darbas; kajetiniai užrašai, 
škicai kūrybai, bet dar ne pati kūryba. 
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ELENCHUS ECCLESIARUM ET CLERI DIOECESIS 
SEINENSIS IN LITHUANIA. Pro anno Domini 1922'. Ma- 
rijampolėje. 67 p. 

Seinų Katedros Kapitulos turima 4 prelatai, 4 tikrieji ka- 
nauninkai, 3 garbės kanauninkai, 47 auklėtiniai keturiuose 
seminarijos kursuose Gižų dvare? 281 kunigas, 89 bažnyčios ir 
lenkų okupuotos šios: Berzninko, Besailių, Kalieminko, Seinų, 
Smalėnų, Smalininkų, Vižainio. (71) Kunigų emeritų 5, be vie- 
tos 6, studentų kunigų universituose 24 (vienoje Š. Amerikoje 
12). Vienuolynų 2, marijonų kunigų 12, naujikų 2, laikų 10, 
aspirantų 3, neturčių seserų 14, naujikių 3, aspirančių 4 ir 5 
moksleivės. Mergaičių pensionatas: 25 m. 


ELENCHUS OMNIUM ECCLESIARUM ET UNIVER- 
SI CLERI DIOECESIS ŽEMAITENSIS in Cur. Rom. Sa- 
mogitiensis pro Anno Domini 19223. 111 p. 

Kapitulos turima: 6 prelatai, 3 tikr. kanauninkai, 12 garbės 
kanauninkų, 109 auklėtiniai šešiuose seminarijos kursuose, ku- 
nigų 649, bažnyčių, prie kurių yra kunigai, 357, kunigų svetimų 
31. Vienuolynų: Mažųjų brolių 2, naujikų 4, laikų 7, aspirantų 
4, lankančių mokyklą 13; benediktinių 18, katarinių 17, kazi- 
mieriečių 4. 

AKCINĖS BENDROVĖS „GALYBĖ“ ĮSTATAI. 8 p. 
Steigiama Kaune Lietuvos vandenų ir durpynų jėgai sunaudoti 
elektros jėgai gaminti. Akcija po 2500 auks. 


„ATEITIS“. Mėnesinis moksleivių laikraštis. 1922 m. 
Nr. 1—3. 80 p. Kaina 11 a. 

Bene įdomiausias savo citatomis iš kitų bus Pr. D. straipsnis 
„Jaunime, turėk idėją“. Šiaip jau šis numeris niekuo nesiskiria 
nuo kitų „Ateities“ Nr. Nr. 


„Kultūros“ b-vės leidinys. M. Cheisino „LAIŠKAI VAR- 
TOTOJAMS““. Iš rusų kalbos vertė J. Pondeckas. Šiauliai. 
1922. 36 p. 7 auksinai. 


„LITE“. Nr. 2. 1922 m. 157 p. pag. frac. Su iliustracijomis: 
Zemaitės portr., žydų rašytojo Mapu, jo vardo gatvės Kaune 
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ir jo namelių, Linksmakalnio paviljonas, iš kur Napoleonas 
žvalgęsis. Žydų žargono! literatūroje „Lite“ (Lietuva) pradeda 
laimėti sau rinktinę vietą apstumu ir įvairumu parenkamos me- 
džiagos. Redaguoja Kacenelenbogen. Spausdinama Panevėžyje 
pas Feigensoną. Paduodame turinį. 

1. Straipsnyje „Žemės ūkis“ Kacenelenbogen šaukia žydus 
užsiimti žemės ūkiu. Gaminamasis darbas ir žemės kvapas 
pasveikinsiąs žydų kūną ir sielą. Ūkininkų krašte, Lietuvoje, tai 
esą galima padaryti, žydus siekiant žemės būsią kam palaikyti. 

2. Laukiamasis žydų liaudies švietimas Lietuvoje. Z. Kal- 
manavičius kalba už vieną žydų mokyklą, yra priešingas sen- 
žydžių mokyklai. Pati valstybė reikalausianti laido, kad žydų 
vaikai gautų mokykloje reikiamųjų piliečiui žinių. 

3. Apysakaitė iš Vilniaus žydų buities jauno rašytojo M. 
Urizono (Donje Dronoč). Stipras kūrinys gerais aprašymais 
Vilniaus apylinkių ir paties Vilniaus įdomybių. 

4. Mykolo Romerio „Tautų santykiai Lietuvoje“ skelbia visos 
Lietuvos tautos galėsiančios turėti savo teises; senai apsigy- 
venę Lietuvoje žydai esą didelės kuriamosios ir ekonominės 
reikšmės Lietuvai. 

5. Karštas atminimas hebraiško rašytojo Mapu (Baal Dimio- 
no), kurs savo romane „Siono meilė“ aprašė Lietuvos reginius, 
jos kalnus, Nemuno krantus. 

6. Ben Adiro, žydų autonomisto, nurodymai, kad autonomi- 
niai Lietuvos žydų organai privalą žinoti užjūriečių pašalpas 
ir tiksliai jas dalyti. 

7. Stiprios poezijos „Aušra“ (Baltasis žirgas, Vytis) jauno 
dainiaus Etingeimo, vertos, kad jas išverstų į Europos kalbas. 

8. Jofės eilės lyrinės. 

9. Aštuonios lietuvių dainos, gerai išverstos su įžanga. 

10. „Lenkija rytų Europoje“ dr. P. Volskio. Sako, Lenkija per 
Vilnių siekianti toliau, tai visos Pabaltės valstybės privalą jai 
atsispirti ir Vilniaus avantiūrą likviduoti. 

11. Černichovo „Bruožai“. Lietuvos žydai esą visų kitų žydų 
viltis. 

12. Z. Žemaičio „Mūsų kelias“ (žr. „Drogi Litwy“), 
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13. Vilnietis U. Kacenelenbogenas sako, niekas tiek nenorįs 
išaukštinti Vilnių, kaip lietuvis ir Lietuvos žydas, kuriam jis 
miestų miestas. 

14. Žemaitės biografija P. Rusecko (iš „Ūkininko“). 

15. Žemaitės „Studentas“ gražus vertimas. 

16. Lietuvos žydai vasarių Afrikoje. Jie sudarą 8570 visų 
tenykščių žydų ir lenkų žydų akcentas ten visai negirdimas. 
Jie esą pasiilgę Lietuvos. 

Žydai, turėdami Lietuvoje daugiau teisių negu kitur, buvo 
bepradedą valstybiškai nusistatyti. 


„AUŠRINĖ“. Socialistinės moksleivijos laikraštis. 1922. 
Nr. 1 (45). X metai. 

A. Šimėnas gieda: „Pradėkite skelbti, kad minios klausytų, 
jog kito mes Kristaus sulauksim“. 

Recenzuodamas „Draugą“, Lietuvos socialistinės darbo 
jaunuomenės laikraštis Nr. 1 (sausio m. 1922 m.) sako: „Visi 
laikraščio straipsniai, kupini energijos, pasiryžimo, visuose 
tvyska revoliucinės kovos dvasia. Kaip tatai toli nuo „Lietuvos 
Ūk.“, „Jaunimo“ ir „Socialdemokrato“, „Žiežirbų“ mieguistų 
svajonių, ramaus „realaus“ gyvenimo ieškojimų, toli nuo jų 
buržuazinių samprotavimų apie tai, kad soc. moksleivijai esą 
nesveika eiti į darbo liaudį“. 

„Draugo“ ir Studentų org. centrų atstovai 1921 m. gr. 3 d. 
susitarę sudaryti Lietuvos socialistinės jaunuomenės Centrą 
kovai prieš klerikalizmą ir reakciją. 


J. MURKA. LIETUVIŲ KALBOS VADOVĖLIS. Pir- 
masai ir antrasai kalbos mokslo laipsnis. (Pradedantiems kal- 
bos mokytis ir I-II pradžios mokyklų skyriams). Antroji laida. 
„Švyturio“ bendrovės leidinys. 1921 m. 152 p. Kaina 25 mrk. 
Iliustruotas. 

Antrąja laida vadovėlis eina perdirbtas, pataisytas, papildy- 
tas. Tokių vadovėlių senai turi kitos tautos; tai ir mums metas jų 
turėti. Murka daro pradžią, pasižadėdamas nesiliauti. Ir jam tas 
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darbas vyksta. Metodikos žvilgsniu nieko nemokame pridėti. 
Nebent tiek, kad tokiam mokslo koncentrui, sulyginti neplačiam, 
paskirta lyg per daug medžiagos. Taigi baimė, kad visa tai neapi- 
piltų pačių taisyklių. Tačiau tos jeibės, jei tai būtų jeibė, lengvai 
išvengs mokytojas, iš apstybės pasirinkdamas ko jam reikia. 

Paveikslėliai gražūs, nemaža ir lietuviškų. Tik „Gudri var- 
na“ 34 p. nupiešta - marga: tokios varnos vaikas nebus matęs. 
„Ką veikia katinas“ 38 p. sunku atspėti. Žvirbliui skaudą kojelę, 
o aprišta galvelė. „Dvi seselės šieną grėbia“ 59 p., o iš tikrųjų 
tegrėbia viena ir ta labai liurbiška. Ir ilgai reikia spėti 94 p., ar 
tai Čiurlionies žalčio sonata, ar urvas - zuikio ar triušio. 112 p. 
pav. visai nevykęs. Šiaip jau leidinys gražus. 


ESMAITIS. SAKALĖLIS. II dalis. Skaitymų knygos pra- 
džios mokyklai. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922. 138 p. did. form. 

Didžiausia rūpintasi, kad žodis (sąvokų reiškinys) neliktų 
abstraktus, dėl to sunkiai suprantamas, įkyrus ar nuobodus. 
Kadangi vaikai galvoja ištisais vaizdais, tai „Sakalėlyje“ reiš- 
kiama tai piešiniais, skiriamais pasikalbėjimui. 

Leidinys tikrai nenuobodus dėl gausybės iliustracijų. 

„MISSA“ ad duas voces aeguales, organo comitante, the- 
matibus devotae cantilenae lithuanicae „Jėzau, prie manęs at- 
eiki“ a Theodoro Brazys composita'. „Švyturio“ bendrovės 
leidinys. 1922. 45 auks. 


„TE DEUM LAUDAMUS“?. Žemaičių vyskupijos 500 
metų jubiliejui 19-II/IX-21. Keturiems mišriems balsams (pa- 
kaitomis su choralo melodija —- modo Romano“), vargonams 
pritariant, sudėstė Kun. Teodoras Brazys. „Švyturio“ b-vės 
leidinys. 1922. 30 auks. 

Griebdamies visa ko ne tik savotiško, bet ir saviško, pirmon 
galvon privalome suvartoti savo dailininkų darbus - kurgi jei 
ne bažnyčioje? Brazio kompozitoriaus sugebėjimą Lietuva žino, 
tai užvylio čia negali būti. Bet kuri Lietuvos bažnyčia savo, ne 
vargoninkų, lėšomis turėtų įsigyti komplektą lietuvių bažnyti- 
nių ir pasaulinių kompozicijų ir harmonizacijų. Kam svetimų, 
kad savųjų jau turime? 
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STASYS ŠIMKUS. MŪSŲ DAINOS. 4 mišriems bal- 
sams. A. Petronio knygynas išleido. Viso 20 dainų. 23 pusl. 

Šimkus - gyviausias mūsų dainų harmonizatorius. Kas jo 
Lietuvoje dar nežino! 


Jaunimo biblioteka Nr. 3. KS. VANAGĖLIO RAŠTAI. 
Su autoriaus portretu ir trumpa jo biografija. „Švyturio“ b-vės 
leidinys. 1921. 189 p. 30 auks. 

Ksaveras Sakalauskas-Vanagėlis, liaudies mokytojas, aušri- 
ninkas, ne „Aušrinės“, tik „Aušros“ bendradarbis ir jos sklei- 
dėjas. Ištikimas katalikas, pamaldus lietuvis, karštas patriotas, 
idealistas mokytojas, — jis per visą savo amželį skirsto save į 
dvi dali; viena dalimi kūną rūpina, tarnauja lenkams, antra da- 
limi savo sielą rūpina, tarnauja lietuviams. Ir taip lygiai, nieko 
neatsimainydamas, per visus 60 metų. Tipingas „aušrininkas“, 
Mečislovo Silvestravičiaus rūšies. 

Be katalikybės ir lietuvybės, rodos, jam nėra jokių kitų rei- 
kalų. Ks. Vanagėlis liūdi, kai užtinka dar „nesusipratusių“ 
lietuvių, kurius už tai vadina niekšais, ir džiaugias, kai randa 
susipratusių ir už tai juos vadina didvyriais. Buvo ir daugiau 
tos rūšies lietuvių: Vilčinskas, Mongirdas, Fromas ir kt. Šian- 
dien jie ūksmėje, nepaviję laiko dvasios, vis dėlto įdomūs savo 
laiko reiškėjai. 

Bene tikriausias bus matas ir Ks. Vanagėlio raštams ma- 
tuoti - „Aušros“ gadynė: karšta, melancholinga, ale ir bejėgė, 
su silpnutėmis viltimis ir menkomis pastangomis. Nedidelis 
autoriaus talentas iš tų romelių neišsiveržė nė per nago juody- 
mę. Ks. Vanagėlis eilininkas ligi pat 1921 m., kada sukruto dar 
daugiau rašyti eilių, nieko nepatobulino savo formos, nepratur- 
tino nė turinio. Pusinteligenčio eilutės ne poezijos temomis, tik 
pilietinėmis, ne menui, tik utilitarizmui, patriotizmo propagan- 
dai skiriamos. Paskutiniųjų laikų Turčiniškis tai pakartojimas 
Ks. Vanagėlio, tik daug inteligentingiau; ta pati didaktika ir 
atsitiktinos pilietinės temos. 

Ks. Vanagėlio eilutės tad savo forma ir turiniu labai men- 
kos ir į poeziją nė iš tolo negali turėti pretenzijų. O betgi buvo 
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žybtelėjęs šioks toks jo talentėlis, kada jis pirmą kartą ėmės 
eiles rašyti dar 1883 metais ir davė Lietuvai iki šiol neužmirštą 
dainą „Iš tolimos šalies“ („Kur banguoja Nemunėlis“). Jos pil- 
nos ilgesio, malonumo, lietuvių idealizavimo. Jų forma artima 
liaudies kūriniams. Bet ši daina taip ir paliko viena pati visame 
Vanagėlio eilių rinkinyje. Dar Petrauskas supopuliarino jo „Lie- 
tuvaitę“ („Mūs lietuvaitė darbšti mergaitė“. (62) 

Ne populiarės, bet savo turiniu, savo jausmo gilumu pačios 
gražiosios triposmės eilutės yra „Mylimajai“ (49; „Aš bijau 
pasakyti“), rašytos 1886 m., kada jis dėvėjo vestuvių rūbą. Tai 
tikrai sujudintos širdies balsas. Šios eilutės vertos padėti anto- 
logijoje šalia pačių gražiųjų mūsų lyrikų. 

Dar paminėtinos: „Metų dalys“ (36), „Putpelė“ (37), „Viever- 
selis“ (41), „Oi žiba žiburužiai“ (51), „Verpėja“ (52); jos tinka į 
vaikų chrestomatijas. Pasakėčios taip pat silpnos; jų vieną tėra 
pedagogai aptikę: „Ponas ir šuo“ (64). Dar pakenčiamos „Būras 
ir dvaro šuo“, „Lakštingala ir dagilis“. 

Kalbos Vanagėlis pusėtinai moka. Tačiau neišvengė kai ku- 
rių polonizmų, kaip va: lakštingalėlė - sėdėjo, kad uždengtum 
snukį (zakryč pysk), lizdą suvyt (svit). Vanagėlio rimai visai 
menki ir neturtingi: lauk - daug, mesti - pamesti, labai - ne- 
mažai ir didžiuma — veiksmažodžių lytys. 

Vertimas iš „Halkos“: „Szumią jodty na gor szczycie“! - tik 
profanacija tos gražios arijos. 

Taip Ks. Vanagėlis ir lieka trejų eilučių autorius; tų, para- 
šytųjų iš pat pradžių, jaunystėje. Kitų, ypač paskutiniaisiais 
metais rašytųjų, būtų galėję ir nebūti. O jų 60 puslapių. 

Dveja tiek puslapių prozos, 16 trumpučių apsakymėlių tos 
pat „Aušros“ rūšies: netalentingų kaip beletristikos kūriniai ir 
neturiningų. Kitur kyšo ta pati moralizavimo ar propagandos 
tendencija, kad visi gimtąją kalbą mylėtų ir gerbtų; kiti - tiesiog 
atpasakoti anekdotėliai, kurius visi žino: kaip kurpius puodą 
ant pilvo vožė, kaip ūkininkas žydu važiavo ir kt. 

Bet šitie anekdotai įtaisyti į lietuviškus rėmelius ir tai visa 
jų vertybė. Autorius davė keletą labai tikrų lietuvio gyvenimo 
vazdelių ir žmonių fotografijų. Labiausiai pavykę: „Valsčiaus 
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ponai“, „Dievo žmonės“, „Viešnagė“, „Vestuvės“. Ypač cha- 
rakteringas iš žydų buities „Pranašas Elijas“, kaip Kl. Junošos 
„Don Kichot žydowski““. Paskutinis vaizdelis „Mano svečiai“ 
yra svetimas, nors autorius to nepažymi; lygiai ir „Tramvajaus 
stoty“. 

Šitie apsakymėliai nėra kūrinėliai meno žvilgsniu. Vis dėlto 
„jaunimui“, pradedant pažinti lietuvių buitį, yra geri pasi- 
skatyti, daug geresni neg Mainrydo fantazijos ir svetimybės. 
Tad autorius klydo, padėdamas pirmon vieton savo netikusias 
eilutes, o ne apsakymėlius. 

Kaip svarbu ir miela turėti rankose bet kieno raštų rinkinė- 
lis, parodo kad ir šis leidinys: prieš tave pigiai atsistoja pats 
autorius ir jo laikai. Tai mūsų istorijos dokumentai. Ks. Vana- 
gėlis čia bus ir keletą tikrų dokumentų davęs apie Dzūkus ir 
„Aušrą“. 

P.S. Ks. Sakalauskas yra dar autorius vieno pradžiamokslio*. 


„DEMONAS“ 


Nauja režisūra 


Operos visur valstybinės. Pasisavino ją ir mūsų valstybė. 
Taip turėjo būti, tai nieko dyvų. Maloniau mums pažymėti: 
1) kad valstybė turėjo iš ko pasirinkti giesmininkų ir tvarkytojų, 
2) kad veikėjai neužvylė valstybės, nuolat ir sparčiai tobulin- 
damies patys, vis daugiau prisiviliodami scenos dailininkų. 
Pridėkime ir trečią: kad neužvylė nė publika; operos vaidinimai 
visados pilni. 

Taigi tarp valstybės, operos veikėjų ir publikos Lietuvoje, 
ačiu Ponui Dievui, viešpatauja pilniausia santarmė. Retas mūsų 
gyvenime apsireiškimas. Čia puikiausiai pasireiškia koope- 
racijos gerumai. Veikėjų pastangos randa pritarimo; publikai 
įdomaujant, operos veikėjai juoba stengias. 

Tam patvirtinti štai naujas „Demono“ pastatymas!. Ope- 
ros direkcija parsikvietė operos režisūros žinovą maskvietį 
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p. V. Šumskį, ir senasis „Demonas“ pasirodė daug pajaunėjęs. 
Pirmon galvon čia daug padaryta per nauja pergrupuojant 
scenos veikėjus. Dabar jau išvengta tų nenormalumų, kurie 
tiksliai buvo mūsų kritikų, ypač O. Puidienės, pažymėti", kaip 
va: nepateisinamo ir netikslaus Demono įsiskverbimo į minią, 
netinkamo lavono paguldymo, minios nereagavimo į tą baisų 
reginį ir dar kai ko. 

Antras p. Šumskio darbo vaisių, tai žymiai pagerėjusi vai- 
dintojų plastika, daug tikslesnė ir vaizdesnė neg pirmiau. 

Taip kad operos vaidinimu mūsų artistai ne tik nebedaro 
gėdos savo menui, bet duoda jam ir garbės nemaža: Lietuvos 
opera pralenkusi visas kitas Pabaltės valstybių operas. Kažin 
kaip ten Lenkuose opera? Prieš karą tuo lenkai negalėjo pasi- 
girti; jie tuo metu betesėjo susikurti gerą operetę. Kaveckaitė? 
labiau garsėjo neg Myszuga ir k. 


VALIO - RECENZIJA 


Tikrą siurprizą Lietuvos publikai padarė p. M. Jackevičie- 
nė. Gal dėl to, kad, be tikrųjų savo talentų, dar pasižymėjo 
baime. Ne baime bausmės, tik atsakomybės pačiam menui, 
kuriam apsiėmė tarnauti. Ar tesėsiu? Kas taip nerimsta, tesės, 
nes nebus tinginys ir šaltapėdis. Juo mažiau savim pasikliaus, 
juo daugiau dirbs ir - laimės. Artistė p. M. Jackevičienė rimta 
darbininkė. Jos balsas gražus, sveikas, ne gerklinis; ji pati graži, 
sceniškais figūros privatumais. Tai Dievo duota. Balsą gi lavina 
atsidėjusi ir rimtai darbuojasi plastikos, vaidinimo reikalui. Sa- 
vo pastangomis ji tiek laimėjo, kad nors pirmą kartą tepasirodo 
scenoje ir pradžioje labai nedrąsiai, tolyn geryn, kol giedojimu 
ir vaidinimu pagavo publiką. 

Laimingi artistai, kurie — bijo, atseit nėkados savim nepasi- 
kliauja, nedrįsta nachališkai lįsti publikai, menkai prisirengę. 
„Mačys, kaip tokiems“ - juk tai didžiausis įžeidimas publikos. 
Girdėjome, pats K. Petrauskas į sceną einąs vis bijodamas, su 
padėk Dieve, nors kam kam, tik, rodos, ne jam scena ir publi- 
ka - naujiena. Žino visus savo žingsnius ir vis dėlto iš naujo 
stengias dar geriau padaryti. 
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Taigi p. M. Jackevičienės asmenyje valstybės opera įgijo, 
atsiprašant „Kultuvės“, dar vieną... lakštingalą“. P. Jackevičienė 
labai gera medžiaga operai. Tai pasakė dalyko žinovai. Tik toli 
gražu dar ne tobulybė. Man rodės, paskutinį, patį efektingąjį 
veiksmą ji lyg privalėjo efektingesnį padaryti neg sugebėjo da- 
bar. Dabar lyg nebuvo lygu tam neišsakomam tiesiog efektui, 
kurio pavyko gauti jos partneriui Sodeikai,. 

Ir kalbos dikcijos reiktų dar gerokai pasimokyti iš gerai 
lietuviškai skaitančio, kad nebejustumei tokių: „Neužmerkiu 
akių“ — lygu „neužmarkiu“ vieton „neužmerkiu“, nes lietuvių 
kalba nepažįsta kietųjų „e“, kaip vokiečių: merkwūrdig,. 

Širdingai tad sveikiname naują Lietuvos scenos žvaigždę, 
p. M. Jackevičienę, talentingą, darbščią, dėl to ir daug žadančią. 

Antra Lietuvos operos lakštingala, vėl atsiprašant „Kultu- 
vės“, tai p. A. Veriovkinaitė. Ji visos operos šeimynos favoritė 
ne tiek dėl to, kad jauniausia, kiek dėl to, kad taip pat, kaip 
p. Jackevičienė, nežaidžia savo padėjimu ir menui nori tarnauti 
virpančia širdžia. Visi su pagarba atsiliepia apie p. A. Veriovki- 
naitės darbštumą, kaip ji atsidėjus lavina puikų savo mezzoso- 
praną, kaip stengiasi taisyklingai kalbėti lietuviškai. Artistiškai 
jautria savo širdele p. A. numano, jog scenai tai būtinų būti- 
niausis dalykas, nes iš scenos mažiausi kalbos iškrypimai labai 
reiškėja publikai. Juk niekur kitur klausytojai nesilaiko taip 
įtempę savo klausą kaip teatre. Taigi mažiausi nelietuviškumai 
skaudžiai užgauna lietuvio gimusio ausį. P. A. jau laimėjo gerų 
rezultatų ir tam dalykui. 

P. Veriovkinaitės balsas ne tik gražus, sveikas, didžiulis, 
bet ir tembrą turi tokį, lyg kas jos krūtinėje gražiai virtų; jis 
kutente kutena ir klausytojo širdį. Ir vaidinimo reikalui p. A. 
gera medžiaga: ji lanksti, liauna, ne standi, puikiais sceniškais 
kūno privalumais. Ir tai nemaža vertės. 

Trečia mūsų operos lakštingala, kuri šiuo kartu scenoje 
pasirodė, vėl, žinoma, atsiprašant „Kultuvės“, tai p. J. Vence- 
vičaitė. Apie jos vaidinimą čia netenka kalbėti. Angelo rolėje 
su tuo savo sugebėjimu nepasirodysi. Nematėme įžymaus 
jos vaidinimo ir kitose rolėse gal dėl to pat, kad vis tai buvo 
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trumpesnės rolės, neleidusios pilnai pasirodyti ir duoti me- 
džiagos kritikai. 

Bet giedojimo žvilgsniu p. J. yra didelė vertenybė, kurią 
Lietuvos publika yra nebe šiandien pasergėjusi, kuria visados 
pasidžiaugia, nors triukšmo dėl jos spaudoje nekelia. P. Vence- 
vičaitė labai muzikali, turi jautrią klausą, lankstų balsą ir labai 
sparčiai jį dar labiau lanksto. O balsas turtingas, didžiulis, vejas 
pačią prof. Grigaitienę; ir taip grynai metalinis kaip varpo. 
Tokiu varpo balsu tegaudžia p. J. Katelės balsas. 

Ir žmogus p. Vencevičaitė didelė vertenybė. Niekas nėra 
matęs jos nepatenkintos, kai jai skiriama „antrinės“, destis 
trumposios rolės. Ji jauste jaučia, jog ne rolė artistą iškiša pir- 
myn, tik talentas ir atsidėjimas, kuriais bet kurią rolę, didelę 
ar mažą, padaroma - „pirma“. 

Liūdna, kad tokiems balsams, kaip p. Vencevičaitės, p. Ve- 
riovkinaitės, prof. Grigaitienės, mažiau sukompuonota parti- 
jų. O p. Vencevičaitės balsas ir jo pavaldymas prašyte prašos 
į didelę rolę. Kol tai įvyks, o tai turi įvykti, publika ir be to 
p. Vencevičaitę jau paprato laikyti eilėje pirmųjų ir dėkinga, 
kad visa, didžia ar maža, ji sąžiningai ir atsidėjus atlieka. 

Vis tai gegužės 4 d. lakštingalos. Dabar apie „lakštingalus“. 

P. p. J. Byra ir K. Kubilius kone to pat balso. P. Kubiliui te- 
teko tarti vieną frazę, kurią jis grynai pasakė maloniu tenoru. 
Hiperlyrinis p. Byros balselis šiandien skambėjo grynu sidabru. 
Artisto būta sveiko, pasveikus pavasario orui. 

Byros ypatingas savumas — ne sujaudinti klausytojus, tik 
juos įsvajodinti. Kniaziaus rolė „Demone“ lyg tyčia jam ra- 
šyta. Ir vaidino p. Byra puikiai. Mes jokių trūkumų neesame 
pasergėję. 

P. J. Katelės balsą jau esame nebe sykį paminėję. Jis sultin- 
gas, ne sausas; jo amplituda plati; jo tembras švelnus; jo inten- 
syvumas didelis net tada, kai gieda piano ir pačius žemuosius 
baritoninius garsus. P. Katelės vaidinimas be galo natūralus. 
Sakyčiau, jis elgiasi kaip ne scenoje, tik tikrame, gyvame gyve- 
nime, be afektacijų, be jokio perdėjimo. Ir vis dėlto tinkamai. 
Seniui, kniaziaus ir vienuolyno tarnui, kaip tik operos cielybei 
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p. Katelė duoda gerą pliusą. Kažin kaip jis pavaidintų didžiulę 
rolę? Operetėje mes jį esame matę labai tinkamą, nors su mažo- 
ku temperamentu, tetinkamu labai ramioms rolėms. 

Tai ir viskas? Ne, ne viskas. Liko pačios tirštumos, apie 
kurias taip pat nelengva kalbėti, kaip literatūroje apie didžiulį 
veikalą: nors tai pirmos rūšies dalykas, apie jį visados kuo 
mažiausia tekalbama. 

Man neteko matyti p. A. Sodeikos „Fauste“ Mefisto rolėje. 
Bet sulig to, koks jis demoniškas buvo šiandien „Demone“, 
galima būtų palankiai spėti. Didelės didelės p. Sodeikos plau- 
čių dumplės, švelnus švelnus, mašastinis jo baritonas tilpti 
nebetelpa menkoje mūsų scenoje be jokių akustinių priemonių. 
P. Sodeikos arijos „Ir būsi tu pasaulio karalienė ir mano drau- 
gė amžina“ man yra tekę pasiklausyti iš antros pusės scenos. 
Koks ten didis didybės pažadėjimas, kiek ten slepiamos ir 
vidun grimstančios gašlybės pažadėjimų. Jei taip p. Sodeika 
pagiedotų į ausį bet kuriai moteriškei, kaput. Tamarą vienas 
Angelas tetesėjo išgelbėti. 

P. Sodeikos balsas tai stiprus, senas, gerai išlaikytas vynas. 
Gerti jo gardu; jokio aštrumo, niekur neviptelėsi; juo geri, juo 
nori, juo gardžiau, kol nejučiomis - jau girtas. Ir tada tau gera; 
tu visas maloniai paraližuotas, širdis plaka tankiau, kraują 
varinėja sparčiau ir jei plyštų, rodos, nėmaž to nesigailėtumei. 
Sodeika — žavėtojas, jis gali tave negyvai užgiedoti. Jo balso 
galingumas negirdėtas. Ir stebėtina, jog juo smarkiau gieda, juo 
maloniau. Amerikietiškai sportiškai: jei kristi, tai iš labai aukš- 
tai, jei važiuoti, tai labai sparčiai, kad net kvapą užgniaužtų. 

Galingas demonas visą pasaulį turi sau ir vis dėlto pasiilgsta 
žmoniškos meilės. Viską ir visados keikęs, pamanė per meilę 
imsiąs viską laiminti. Nepasisekė iš Dievo paveržti nekaltą 
širdį ir gavo vėl virsti amžinuoju keikūnu, kokiuo jam lemta 
būti Visagalio. Įsimylėjimas, velniškos pinklės rungiant kovą, 
įkyrumas, nesidavimas atsikratyti, gundymas aistra - visa ga- 
ma demoniškų jausmų praskambėjo penkiais paveikslais. 

Ir vaidintojas p. Sodeika bene bus pirmas po Petrausko. Jam 
lygiai tepavaidino Mefistą p. Oleka. 
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P. Sodeika nebe lakštingalas, tik galingas liūtas sulig savo 
balso ir vyriškumo, sulig įspūdžio, kurį daro. 

Šiuo kartu publika betgi pasergėjo ir vieną jo giedojimo 
jeibę: toje vietoje, kur tenka ilgėliau vienodai pabūti, artistas 
įsispitrėja dirigento batutą, lyg tuo nesivaržydamas. Tai gal 
savaime darosi, bet to neturi būti. 

Kaip daugiau bepasidžiaugti mūsų lakštingalomis ir lakš- 
tingalais. Jie visi geri ir sudaro gerą operą. Kuris betgi pirmes- 
nis ar paskesnis? Laipsniavimų nėra ir negali būti: katras sau 
pirmas, su savomis fizionomijomis. 

Be giedotojų meiliai publiką paguodė baletmeisteris 
p. O. Dubeneckienė, išleidusi p. p. E. Gailevičaitę, J. Jovaišaitę 
ir A. Zalenkevičaitę pašokti naują, dar Kauno scenoje nematytą 
Kaukazo lezginką. Šių panaičių elegancija, plastika, vikrumas, 
baletinis impetas, tikrai kaukaziškas temperamentas ir kerštin- 
gumas - žavėte sužavėjo publiką. Ji mielai būtų pažiūrėjusi ir 
pakartojimo. 

Paskutinis šio vaidinimo, šios Šumskio režisūros pliusas tai 
tikra, tikrų kareivių kova su šoblėmis; tokia įnirtusi, jog net 
publiką įnirtino. Pagaliau ir dekoracijos pagerintos, tikslesnės. 

Visa tai „Demoną“ aukštai pastatė mūsų scenoje. 


KO GI BETRŪKSTA? 


Parašęs ura - recenziją, manaus kokią savaitę nebegalėsiąs 
išeiti iš namų: tiek man jau kliūva už tos rūšies recenzijas, nors 
apie teatrą ne taip jau daug jų yra buvę. 

Mūsų „dėdės“ (aha, bent sykį tuo pačiu atsimokėsiu!) iš 
operos ir vaidybos direkcijų sako, aš pabaigęs balamūtyti artis- 
tus; su jais nebegalima esą susikalbėti — taip didžiu pasistatą. 
Aš betgi tuo netikiu, kad tarpe mūs artistų būtų tokių siaura- 
pročių, kuriems būtų gana nevykusių, tikro profano meno da- 
lykuose, koks aš esu, pagyrimų sukvailinti, nė nebūtų galima. 

Antra, aš čia ura - pagyrimus išrašiau ne tiek paties me- 
no žvilgsniu, kiek reikšdamas publikos ūpą. Profesorius — 
menininkas, neabejoju, mokės raudonu paišiukiu daug ką 
pabraukyti giedojime ir vaidinime visų be išimties artistų ir 
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artisčių: ir p. Jackevičienės, ir p. Veriovkinaitės, ir Byros, ir 
paties Sodeikos. Tesižinai, tai jo darbas. Mūsų gi, publikos, 
darbas — pareikšti instinktyvąjį savo džiaugsmą, susilaukus 
šių lietuviškojo meno apsireiškimų. Tai man pavelijo, net įga- 
liojo patsai Paparonis, kada kaip tikras „dėdė“ blagosklonno 
pripažino raison d'etre“ ir ura-recenzijoms. Girdi, rašykite, 
kaip sau išmanote; vis tai tik bus geriau neg kad tylėtume. Tad 
rašome, kaip išmanome, pagerbdami jus, mieli artistai; kaip 
mokame, taip reiškiame, jog mes jumis patenkinti ir dėkingi 
už jūsų pastangas ir darbą. 

Direkcijų „dėdės“, manding, taip sako: tik „pedagoginiais“ 
sumetimais, kad nepagestumėte, arba komerciniais: ag visuo- 
met ta prekė peikiama, ne giriamą, kuri norima pirkti. 

Antra vertus, gera prekė pati save giria. Direkcijos ir publika 
moka pasergėti tikruosius talentus, tikrąjį darbštumą ir tikrąjį 
sugebėjimą. Jei tačiau atsirastų tokių žmonių tarpe artistų, 
kurie nesitenkintų tuo, kiek juos publika iškelia, bet dar patys 
dėstytųsi aukštomis skrybėlėmis, kad rodytųsi dar aukštesni, 
ir reikalautų, kad juos įvertintų sulig chamiško jų išdidumo, 
tai toks — ne artistas, ne meno mėgėjas, tik pirkliukas, prosti- 
tuojantis savo gabumėlius. 

Vėlgi „vatum genus irritabile“'; graikai sakydavę, jog di- 
džiausi pasaulyje pavydelninkai esą jų puodžiai ir statytojai, 
destis dailininkai keramikai ir architektai. Mūsieji artistai taip 
pat. Bloga pagyrus. Bet neduok Dieve kokią frazę įterpus nepa- 
gyrimo net į didelius pagyrimus arba nedagyrus! Iš tos pusės 
man taip pat kliūva... 

Tai bendrieji trūkumai. 

Dar visiems, ko ne be išimties, kaip tikriesiems lietuviams, 
taip ir tik ką lietuviškai pramokusiems, trūksta dar aiškesnės 
lietuviškos dikcijos. Gražu girdėti gražus balsas, bet suprasti, 
aiškiai suprasti, kiekvieną giedamąjį žodį yra dar maloniau. 
Ypač kai mums operos direkcija neparūpina spausdintų pilnų 
libretto tekstų. Nori štai ką pacituoti ir nemoki. Mūsų giesmi- 
ninkai tos „lietuviškosios“ dikcijos turėtų gerokai ir visi drauge 
pasimokyti iš kurio mūsų gražiakalbio ar dramatinio artisto. 
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Operos administracija tuo sykiu neištesėjo sutaupyti mums | 
laiko. Pradėjo lygiai puse valandos vėliau neg pasiskelbė lygiai | 
pradėsianti. Tai demoralizuoja mus. Mes jau buvome bepri- 
prantą bent į operą ateiti lygiai paskirtą valandą. Dabar operoj 
negalės durų uždaryti per visą pirmąjį aktą. Publika teisinsis 
pati sau taupanti laiką ir einanti tyčia su pasivėlavimu. Antrak- 
tai taip pat buvo nežmoniškai ilgi ir taip visą valandą sugaiši- 
no. Iš teatro reikia namo sugrįžti 11 v., norint, kad teatras būtų 
pramoga, 0 ne nuovargis ir slogo ieškojimas. 

Pagaliau publika. 

Nu, ir publika gi! Šiuo kartu būta atsilankyta Afrikos zulusų 
asmenyje keletos „ponių“, kurios su savo kaimynais per pačius 
pianissimus kalbėjo. Pykčiui galo nebuvo. Operos direkcijai tad 
nauja pareiga: per vaidinimą pastatyti kapeldinerį šiapus durų 
su teise tuojau išvesti tokius asmenis, kurie velnias žino ko atsi- 
velka į operą, nes nei patys klauso, nei kitiems leidžia klausyti. 
Toks įsakymas esąs pildomas net Vokiečiuose. Arba turėti ke- 
letą respiratorių, vulgo - namordnik“, plepiams kiaulėms, kad 
jiems kiaurai išeitų anos sugadintos publikai minutės! 

Tai tokia sarmata prieš svetimtaučius, kad nei dėtis nėra kur. 

Orkestra trečiame akte suriko su choru ir katras sau dirbo. 
Tai buvo didelis disonansas. 

Pirmame akte choras už scenos taip pat neharmonavo su 
orkestra, ne taktu, tik nelygumu garso. 

Tai ir viskas. Lauksiu dabar bent iš trijų pusių virvelių pa- 
sikarti... 


V. KRĖVĖS RAŠTAI. I TOMAS. SUTEMOSE. Pasakos 
ir dainos. „Švyturio b-vės“ leidinys. 1921 m. 246 p. Kaina 35 a 


Turinys: „Jaunųjų dienų vienumos aidai“, „Sutemos“, 
„Liaudies stygomis“, „Rex“, „Nusiminimo aidai“, „Jausmų 
pasakos“, „Girių paslaptis“. Viso 84 dalykėliai grynosios poe- 
zijos eilėmis ir ne eilėmis. 

Knygose tėra dveitas didesnių dalykų. Tai poema „Girių 
paslaptis“ ir „Obląkanie““. Kiti visi kūrinėliai — tai poemėlės, 
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lyrikos. Visi reiškia jausmą ir tik jausmą. Retai kur užtinki 
fabulos atbrizgą. Nėra jos net ten, kur neva pasaka sekama. 

Krėvės jausmai čia kone išimtinai tos vienos rūšies: pasiil- 
gimo, ilgėjimosi, melancholijos. Taigi šitie visi 84 kūrinėliai yra 
tiek pat antrašu, tiek pat posmu tos vienos autoriaus nuotaikos. 

Įdomu būtų šis ilgėjimosi jausmas smulkiai paanalizavus. 
Stambiuosius jo bruožus gana lengvai užtinki. Būtent autoriaus 
ilgėjimos yra ne kas kita kaip troškimai. Jie nepatenkinti. Jie 
autoriaus sapnai. Dėl to nesudaro nusiminimo. Trokšdamas, 
ilgėdamos autorius nenuleidžia rankų, nei senių papratimu 
bara likimą. Ne, jis tik pažymi faktą, koks gyvenimas iš viso ir 
autoriaus mikrokosmos skyrium. Jo sieloje verda kovos. Nėra 
abejonės, ne visados laimingos. Bet nėra žymių, kad jos būtų 
destruktiškai nelaimingos. Viskas prisidengia tik liūdnumo, 
švelnios melancholijos šydu. 

Šiuo kaip ir kitais žvilgsniais V. Krėvė yra tikras lietuvių 
tautos ir lietuvių gamtos padaras. Net stebėtina. Būdamas sti- 
prių svetimų kultūrų išauklėtas: lenkybėje kunigų seminarijoje, 
rusybėje Kijevo universitete, persiėmęs tomis kalbomis, paži- 
nęs jas tiek giliai, jog net kitus galėjo jų mokyti ir tomis kal- 
bomis literatūros raštus rašyti (žr. jo lenkiškuosius eiliavimus 
šiose knygose“ ir rusiškai: Bunijace Kp385. Ckupražno, aApaMa 
H35 XH3HH AlMTBBI XIV seka. Buabuo. 1922. H3AaTeAbcCTBO 
„ABpopa“. 105 p.), ilgai nebuvęs naujosios literatūros įtako- 
je, - Vincas Krėvė (tai jo tikra pavardė, ne pravardė) vis dėlto 
paliko grynai dzūkiškai lietuviškos sielos. 

Kaip tai galėjo pasidaryti? Taip V. Krėvė pats savo pajėgo- 
mis ir ištesėjimu yra pasidaręs. Jo iš pat mažens mylėta savoji 
ir savotiškoji Dzūkija. Mylėta ne tuščiu žodžiu. Jo iš pat jaunų 
dienų klausyta „senų žmonių padavimų“ ir liaudies giesmių. 
Ne tik klausyta, bet ir užsirašinėta. Paskui iš to pinta jau savo 
fantazijos vaizdai, dideli, ne taip dideli ir mažučiai. Pinta - jau 
lietuviškai, ne svetimųjų įtakoje, nebent kiek tiek kalbos gra- 
matikoje, bet ir to vėliau, šiame leidinyje, kaip ir nebesimato. 

Dzūkų padavimai ir jų dainos yra pagimdę Krėvės „Sute- 
mas“, šias puspoezijas forma ir tikras poezijas turiniu. Didelis 
Krėvės dainų rinkinys tebelaukiąs leidėjų. Daugumą jų Krėvė 
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savotiškai sustilizavo; gangreit originaliai sukūrė tautinės ly- 
rikos, tik griežtai prisilaikydamas mūsų liaudies dainų stiliaus 
ir jų sąstato. Žr. „Liaudies stygomis“. Jų čia teduota 30, bet 
„Vaivorykštėje“ ir „Skaitymuose“, rodos, buvo daug daugiau, 
Jas privalo nusirašyti bet kuris liaudies giesmių mėgėjas, nes 
jas giedodamas nepajus skirtumo nuo tikrųjų liaudies dainų, 
jusdamas pagerintą jų formą. 

Per šitas dainas, per jų stilių, per jų melancholiją, per visą 
jų nuotaiką tenka mums žiūrėti į daugumą V. Krėvės kūrinių; 
„Šarūną“, „Dainavą“, „Nemirštamuosius“, „Girių paslaptį“ 
ir ko ne į visus kūrinėlius šiose knygose, ypač į „Nusiminimo 
aidus“ ir „Jausmų pasakas“. Charakteringesnių kūrinėlių — po- 
ezijėlių lietuvaitei apibūdinti sunku berasti. Galingiausis gam- 
tos veiksnys, kurs pradeda reikštis vadinamaisiais mergiškais 
pasiilgimais, žiūrėk, kaip čia švariai, dainiškai išdėta. Parašyti 
lietuviškai dainiškai yra lygu bažnytiškai, himniškai, kad iš to 
tebūtų Dievui garbės ir džiaugsmo švariaširdžiams. 

Dainų elementas, kurio V. Krėvė bene pirmas bus taip aps- 
čiai ir galingai įbėręs į mūsų literatūrą, kai kam atrodo gerokai 
nuobodus; girdėjau, kai kas net atsisakąs iki galo paskaityti 
ilguosius kūrinius. Kaip kam. Man liaudies dainos, net jų sen- | 
timentalizmas, anaiptol nenuobodu. Aš šį krypsnį sveikinte 
sveikinčiau mūsų literatūroje kaip ko ne vienatinį jos origi- 
nalumą. Negerai būtų, kad viską saldžiai ir melancholingai 
sustilizuotume; to nei pats Krėvė nedaro. Bet neatminti to ti- 
krojo mūsų lietuviškumo, šalintis nuo dainos įtakos reikštų tiek 
lygiai, kiek ir pasidavimas svetimajai įtakai. Jei daina sugeba 
mums išlaikyti tokius V. Krėves, tai ji daug verta dėl to vieno. 

Ir iš viso metas mums pradėti lietuviškai jausti, kaip pradė- 
jome lietuviškai kalbėti. Krėvė sudarė „školą““, krypsnį, būdą 
ir jis yra giliai studijuotinas. „Sutemos“ nepaskaitomos ištisai, 
kaip kitos prozinės knygos. Gaila būtų laiko ir klaidingo įspū- 
džio. 84 kūrinėliai galėtų mums pasirodyti - per daug kremblių 
į tą vieną puodą; gali pasidaryti aitru ar šlykštu. Bet skaityti 
juos skyrium, po nedaug, gerai įsigilinti, pasižymėti, gale pa- 
sidaryti sintezį - yra būtinas reikalas. 
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Pasakyčiau daugiau. Aukštųjų klasių mokytojas šios prie- 
monės turėtų griebtis, lavindamas savo mokinių skonį ir pra- 
tindamas raštuose savaimingai ieškoti psichologinių reiškinių. 
Tam tikslui šios knygos duoda net per apsčios medžiagos. 

Šioms knygoms lemta ilgiau gyvuoti neg paprastoms pa- 
sakaitėms, už kurias lengva geresnių prirašyti. Geresnių už 
Krėvės miniatiūras neveikiai parašysi. Gal ir dėl to, kad jos nėra 
nuo gyvenimo atitrauktos kaip Šeiniaus „vaizdų sonatos“? ar 
kaip kitaip pavadinsi. Nėra dekadentiški svaitėjimai nežinia 
kuriam galui. Krėvės širdies nerimas ne pasikarti verčia, tik 
pagailėti, kaip „Obląkanie“ išdeda, kad gyvenimas toks niekin- 
gas. Reiškia, kelia norus, kad jis būtų kitokesnis, daug geresnis: 
„Tr užmiršau, kad nėra man ko laukti, ko sveikinti“ („Nakties 
kibirkštys“), „Medžiai kuštasi, kad aš užmiešiu žemę“ („Genio 
likimas“), „Ir ėmė verkti ir skųstis širdis, kaltindama Tą, kurs 
soste sėdėjo“ („Sutemos“), „Pakėlė vilkas galvą aukštyn, ištiesė 
kaklą ir gūdžiai sustaugė“ („Vilkas“) - t. ir t. beveik iš kiekvieno 
kūrinėlio. Jie savo liūdnumu nesudaro žmoguje apatijos, kaip 
Čechovo pajuokimai nesudaro rusų gyvenimo paniekos. Tai tik 
vadinamos „neramiosios knygos“ (M. Gorkij), kurios neleidžia 
žmogui suburžuazėti, sustingti savo pasitenkinime. 

„Sutemose“ - žinotinos knygos. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“. Karo mokslo ir istorijos žurnalas. II 
tomas. 2(5) nr. Red. kap. V. Steponaitis. 193-430. Kaina 50 auks. 
Turinys: „Lietuvos topografijos bei kartografijos darbų klausi- 
mu“ - eit. Tallat-Kelpšos, 11 žemėlapių; „Priimtoji lenkų armi- 
joje karo doktrina“ — gen. R. Zenkavičiaus, 8 brėžiniai; „Baimė 
ir kova suja“ -J. V.-Gudaitis; „Karo pedagogijos bruožai“ - kap. 
Biržiškos; „Prancūzijos ginkluotos pajėgos“ — pulk. Betcherio; 
„Apie milicinę sistemą“ - K. Boleckio; „Inžinerijos kariuomenės 
taktika“ — K. Boleckio, 4 brėž.; „Trumpa apžvalga radiotelegrafo 
vystymosi ir jo taikinimo Vokietijoj pasaulinio karo laikotarpy“ — 
pulk. Bobinskio; „Atskiras lietuvių batalionas“ — kap. V. Ste- 
ponaičio; „Mažosios Lietuvos politikos veidrodis“ — A. B Klai- 
pėdiškio; „Istorijos smulkmenos“ (Čia padaryta žymi klaida: 
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Lietuvos kariuomenės sudėtis 1870 m. vieton 1780 m.). Kritika 
ir bibliografija. Be smulkmenų, čia atsiranda dar antra naujena: 
„Karo mokslo skyriaus biblioteka“ - karo literatūros rodyklė. 

Rimtas, simpatingas žurnalas, mums rodos, dar daugiau 
laimėtų, jei būtų aukštosios mūsų karininkų mokyklos organas, 
Tai būtų didelis paskatinys profesoriams ir lektoriams suraši- 
nėti savo pamokas ir leisti jas per žurnalą. Tuo darbu rimtėtų 
patys lektoriai. 


„DRAUGIJA“. Nr. 1-2 (131-132), sausio ir vasario mėn. 
1922 m. XXVIII tomas. Literatūros, mokslo ir politikos žurnalas, 
D-ro A. Maliauskio „Bolševizmas“, P. Gucaičio „T. Dostojevs- 
kis“, K. Jazdauskio „Pacizmas“, A. Jakšto „Katalikiškojo pacifiz- 
mo dėsniai“, M. Gustaičio „Gulbės aidas“, Vin. Jasulaičio „Me- 
nui apginti“, „Tikybos mokslas vyresnėse klasėse“ — Gobio ir 
prel. Dambrausko. Lietuva ir Tautų Lyga. Kritika ir bibliografija. 

Nr. 3-4. Be tęsinio Maliauskio ir Dambrausko raštų, dar: dr. 
W. Forsterio „Kristus ir luomų kova“, Putino „Ant temstančio 
tako“, A. Jakšto „Telepatija ir teleidija“, Kritika ir bibliografija. 

Pažymėtinas raštas apie bolševizmą. Čia sunaudota bus 
bene visa literatūra apie tai, paduota bene visos žinios apie jų 
nuotykius. Iš visa ko aiškėja, jog „Bolševikų sukeltoji revoliu- 
cija buvo nereikalinga. Reikalingoji įvyko aštuoniais mėnesiais 
anksčiau ir be bolševikų vadų pagalbos. Dabar bereikėjo tik 
organizuoti apgriuvusį kraštą, bet b. įvedė proletariato, tei- 
singai pasakius, savo diktatūrą, išardė ir tai, kas dar tebebuvo 
suorganizuota“. (83) 

Be to, žymiausias dabar mūsų dainius - nujautėjas Putinas 
yra davęs trejetą eilučių „Ant temstančio tako“, kuriomis negali 
nepasidžiaugti, jų forma ir turiniu. 

Meni, kaip liepsnojo aušrose gaisrai 

Ir klykė padangėmis plėšrūs arai? 

Mes vėliavas kėlėm prieš švintantį rytą 

Ir sveikinom lasvę krauju aptaškytą. 

Mes ėjom, kaip audros prieš dūkstančius vėjus, 
O laisvės giesmė nepaliovė skambėjus. 

Ir vėliavas laurų vainikais supynę, 

Mes triskart pasveikinom žemę gimtinę. 
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Putinas šaroja, vejas dainių Adomą ir jo „Vėlines“!. Nujau, 
nujau, kad tik nepavytų... Duok Dieve, duok Dieve! 
„Draugijos“ prenumerata 80 auks. 


„ŽEMAIČIŲ VYSKUPIJOS KRONIKA“ IR „GANY- 
TOJAS“. Nr. 1, 2,3, 4. Dvasiškiams privalomasis ne tik prenu- 
meruoti už 100 auks., bet ir skaityti. Senovinės kursorijos būdu 
nebevaikščioja, o jie gi žinotini. Rimta ir įdomi ir neoficialioji 
dalis. Čia gana rūpestingai renkama bet kurie religiją palietę 
dalykai iš periodinės literatūros. 


DIE ALTPREUSSISCHEN ORTSNAMEN, gesammelt 
und sprachlich behandelt von Dr. Georg Gerullis, Privatdozent 
fūr indogermanische Sprachwissenschaft. Berlin und Leipzig. 
286 p.! 

Senprūsių vietų vardai. Dr. Gerulis bus čia jų pririnkęs į 
trejetą tūkstančių. Tikrai vokiška rnokslavyrio kantrybė ir 
patvarumas. Jo čia suvartota ne tik spausdintoji to klausimo 
literatūra, bet ir archyvų rankraščiai. Taip kad knygos darosi 
pirmas tam tikrų žinių šaltinis, 

Nuo 212 p. eina gramatikos daviniai: garsų mokslas, vieta- 
vardžių sudarymas ir dialektas. Pagaliau sąrašas šios dienos 
vietų vardų, kurie yra padaryti iš senaprūsių vardų. 

Indų-europiečių kalbotyrai įdomus tai ir brangus tyrinėji- 
mas. Mus ypatingai suintrigavo pirmoji dalis, atvėrusi mums 
akis, jog senovės lietuvių būta net arbatžolės firmoje „Wogau“: 
jos esama mūsų Vaiguvos! Tai juokams. O rimtai sakant, senų 
Seniausieji senaprūsių vietų vardai yra ir tuo pačiu žygiu ir 
senų seniausieji mūsų istorijos dokumentai. 

Man teko jau minėti Kijevo universiteto profesorių darbas 
„O granicach razselenija litovskich plemion“ į vasarius iki Juo- 
dųjų jūrių?. Dabar dr. Gerulis duoda tokios pat medžiagos su- 
sekti tas sienas Baltijos link. Mokslavyrio rankose šitie gamtos 
dokumentai tai tokios knygos, iš kurių jiems paskaityti šimtas 
dalykų: vieta ir senumas tautų, vieta, senumas kalbų ir jų san- 
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tykiai, mitologija, strategija, estetika. Čia pat ir tautos būdo 
praktiškumas bei sąmojingumas vietas praminant. 

Juo įdomesni ir tikresni tai dokumentai, kad jie pasikartoja 
kuo tolimiausiuose kraštuose. Ką dabar randame rytuose, Vil- 
niaus žemėje, tą pat randame apie Karaliaučių ir Braunsbergą?, 
Tiek ir tokių davinių jau galime gauti iš to, kas patiekta; o pa- 
tiekta toli gražu ne viskas. Jei visus geografiškuosius vardus ir 
žmonių pavardes surinktume, mums atsidarytų dar platesnis 
akiratis į mūsų senovę. Bent mokslavyriams nebeliktų tokių 
abejonių, kaip „Bawsiske“, kurs taip pigiai atitinka Baušiš- 
kiams. 

Yra bent kiek ir riklumų aukštaičių vardų transkripcijoje, 
kaip va: Kriaunai v. Kriaunos. 

Rasdami čia mitologinių vardų, kurie parodo, kokių dievai- 
čių Lietuvoje būta, nujau, bene susektume kai kurių dalykų, 
kurių ir nebūta. Šiandien nebetikime, kad „Aleksotas“ būtų 
buvęs — deivė, moteriškė. Sukame galvą, iš kur buvo ir antroji 
meilės deivė, pavadinta būtent Milda. Pas Gerulį randame: 
Mildė, kilusi iš meldas, meldytė. Jei tai tikra, tai mes turėtume 
labai švelnų ir subtelingą pavadinimą, lygų Rautendelein“. 

Kas įdomauja mūsų senovės dalykų ir netingi jų knebinėti, 
dr. Gerulio knygos brangus indėlis į jo knygyną. 


Šv. Kaz. Drjos leidinys Nr. 312. KRISTAU, IŠGIRSK MUS! 
Paveiksluota maldų knygelė vaikams. Sustatė pr. A. Dambraus- 
kas. Kaunas. 1921. 29 p. 24 paveikslai. 

Iliustruoti vaikams kiekvieną maldelę yra labai laimingas 
sumanymas. Maldelės reikia mokėti atmintinai, gi akių veiks- 
mai daugumai yra tikras padėjėjas atminti. Be to, pats dievotas 

Maldaknygės paveikslėliai-vinjetės stilizuoti lietuviškai ir 
bene vieno žymiausių mūsų artistų tapytojų. Ir atmušti jie 
neblogai, bent keliomis varsomis. 

Maldelės trumpučiutės ir iš viso jų nedaug, kaip tik pačios 
reikiamosios. Taigi visą leidinį daro labai malonų ir pasiūlytiną 
vartoti dideliam vaikų džiaugsmui. 
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Yra keletas kalbos abejojimų: sustatė - lyg ką su kuo; iš naujo 
pradėti tarnauti — geriau: vėl; šventojo vardą nešioju - geriau: 
kurio vardu esu; malda į šventuosius - gal: šventųjų malda, 
kaip šv. Jono giesmė. Tai ir viskas. 


DIEVIŠKOJI PROPORCIJjA. Matematiškas dailės dės- 
nis. Parašė A. Jakštas. Kaunas. 1921. 22 p. Su iliustracijomis. 


Pr. A. Dambrauskas. MATEMATIŠKAS BIČIŲ INS- 
TINKTAS IR VABALAS MATEMATIKAS. Kaunas. 1921 m. 
11 p. Su iliustracijomis. 

Abidi atspaudai iš „Draugijos“. Tuos raštus esame paminėję 
savo laiku?. 


KELIONĖS ĮSPŪDŽIAI, arba sodiečio mintys apie da- 
bartinę mūsų valdžios politiką. Surašė: Artojas. Klaipėda. 
1922 m. 24 p. 

Raštas, perėjęs tris laikraščių redakcijas, išleistas pagaliau 
skyrium. Daug teisingų įspėjimų apie Seimą ir žemės reformą. 
Daug ir kalbos bei rašybos klaidų. 

Naudinga pasiskaityti prieš rinkimus. 


J. MURKA. LIETUVIŲ KALBOS VADOVĖLIS. III ir 
IV mokslo laipsniai. Antroji laida. „Švyturio“ b-vės leidinys. 
1921. 291 p. 

Didžiulės knygos. Daug puikių paveikslėlių, daug lietu- 
viškų vaizdų. Daug pratimų. Taip daug, kad ir čia kaip ir apie 
T ir II mokslo laipsnį tenka paabejoti: nujau, begu tik galima 
visa tai skiriamu laiku apgalėti, visi 132 paragrafu — tiek pat 
pamokų. Bet jei mes turėtume ilgametę pradinę mokyklą, kad 
ir vokiečių tipo, tai šie Murkos vadovėliai būtų tikras pedago- 
gikos radinys. 


Z.Ž. PRZYSZEE LOSY WILNA I WILENSZCZYZNY?. 
1922 r. 47 p. 

Daug sveikų įspėjimų apie Vilniaus m. likimą. Tiek sveikų, 
kad, rodos, bet kas paskaitęs turėtų pasakyti: taip, Vilniui tik 
Lietuvos sostine būti. Tai jau ketvirtos brošiūros tėvas p. Z. Ž. 
vis tuo pat lenkų lietuvių klausimu. 
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BRAMIZMO STEBUKLAI. Romanas. Teofilio Gotjės se- 
kimas J. J. Petronio knygyno leidinys. Kaunas. 1922. 97 p. 


Labai keistas ir įdomus romanas. Oktavas de Savil įsimyli 
gražią griovienę Labinskienę, labai dorą, žemės vargų ir jos 
nedorybių nepalytėtą moteriškę. Ji tai supranta, bet griežtai 
atmeta de Savilio pretenzijas. De Savilis pamažu nyksta miršta, 
Daktarai negelbsti. Pašaukta dr. Baltazaras Šerbonas, per ilgus 
metus gyvenęs Indijose ir paveldėjęs visas braminų fakyrų 
gudrybes. Jis mokėjo pavaldyti sielas. Užmigdęs de Savilį ir jo 
mylimosios vyrą Labinskį, jis sukeičia jųdviejų sielas. Bet ir sa- 
vo vyro kūne griovienė pažįsta de Savilį ir jo neprisileidžia. De 
Savilis prašo daktarą braminą atitaisyti juos. Labinskis tampa 
pats savim, de Savilio gi siela nebenori gyventi ir pabėga. Jan 
įsikūnija dr. Šerbonas, pametęs savo senąjį kūną. 

Knygos gali suįdominti bet kurį skaitytoją. T. Gotjė garsus 
rašytojas. Tad nesiginsime - ar tikslu buvo šis veikalas mums 
pasisavinti. Jis tinkamas ir skaitytinas. 

Tik, Dievuliau, kalba! Gi p. J. J. esama arba visai ne lietu- 
viu, arba pirmąkart imtasi lietuviškai versti iš rusų kalbos, ne 
iš prancūzų. Nei stiliaus, nei rašybos, nei sintaksės, nei orto- 
grafijos, pagaliau nei korektūros. Nuo pusės knygų eina lyg 
sklandžiau; matyt, kieno imtasi rimtai taisyti, bet ir čia daug 
likta nelietuviškumų. 

Kambarys kasdien darėsi nejaukus ir nuobodesnis... portjėros iš lėto nuše- 
po. Retai atsilankydami draugai. Laukė kuomet jį Dievas pašauksiąs. Neapy- 
kantos į jį neturėjo (do niego). Plaukai ant pakaušio. Veltus meilės troškulys. 
Lankydavaus svečiuose. Du mėnuo. Auksiniai skruostai range akutes (?). Pa- 
dėjau visą rupestį (položil vsie usilija). Atrodė ant audros. Širdelėj, nei dangaus 
angelų apie šios žemės klajūnus, nuolat knietėjo. Pirmu akies metimu tariau jį 
mirusį. Jėga užlaikymas gyvastį, ardąs lygsvarą. Parodė jam Oktavą mirusiai 
gulinti. Žvėris geležiny narve. Nė akįse, nė smegenyse. Begalime. Trenksmai 
karietos. Nugriebė už rankos. Rąsta testamentas. Nenorėjo sugraužti savo 
motinos... 

Gana, gana! Kad J. J. neturi jokios nuovokos apie lietuvių 
kalbą ir kad nėra matęs jokios gramatikos, tai nedyvai - tokių 
daugiau kaip reikia. Bet kad firma, pirma neištaisiusi rankraš- 
čio ir nedarydama korektūros, spaudina kas jai pakliuvo, tai ne 
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tiek dyvai, kiek nuodėmė tautai, jos literatūrai ir... savo kišenei. 
Už padorią knygų išvaizdą šiandien atsako ne tik autoriai, bet 
ir leidėjų firmos. 

Gaila sudarkyto gražaus „Bramizmo stebuklų“ romano! 


EUGENIJ ELAČIČAS. PASAKOJIMAI Iš GYVULIŲ 
GYVENIMO. Su 38 paveikslėliais. Vertė M. Lupeikytė. „Dir- 
vos“ leidinys. Marijampolė. 1922. 81 pusl. Kaina 36 auks. 


Šiose knygose kalbama apie laukinę žąsį, gandrus su žiede- 
liais, apuokioką, pelytes-nykštukus, voverį, briedžiuką, arelio- 
ką, zylę ir strazdus. Jei tai būtų aprašyta paprasto z00logo ar 
ornitologo, būtų visai neįdomu: kas gi tų gyvulėlių nėra matęs 
gyvų ar bent paveiksluose? Bet Elačičo esama biologo. Girdi, 
jei mes atsidėję prisižiūrėtume ir daugiau pamąstytume, jog 
suprastume, kiek gamtoje esama gilaus įdomumo. (13) Ir kalba 
autorius, rodos, paprasčiausius dalykus, ką daro gyvulėliai, o iš 
to susidaro per įdomios paukščių ir žvėrių gyvenimo scenos. (72) 

Šios knygos skiriamos jaunuomenei, tai tiesa. Vis dėlto į jas 
netenka mums žiūrėti kaip apie Evaldo pasakas, tos pat firmos 
išleistas. Jas mes esame pagyrę už tai, kad čia sąmojingai pina- 
ma pasaka tarp nieko bendra tarp savęs neturinčių gyvulėlių: 
pleštikės, kregždės, ežio ir kt.! Dabar žiūrint į šios rūšies neva 
pasakas, kuriomis populiarinama gamtos žinios, per Elačičo 
uždavinį, visa tai rodos gerokai šlykštu. Nu, kam visų tų pra- 
simanymų, „šnekų“ tarp gyvulių, kad jie nešneka, ar „išmin- 
ties“, kad jie neišmintingi? Jie turi kur kas įdomesnių instinktų 
ir papročių neg žmogus, ir kai jų žiūri, tai niekai tau žmonių 
draugė, ir kai tai nupasakoji, tai niekai tau prasimanymai. Bet 
kuris gerai pasergėtas ir suprastas gamtos mažmožis gali žmo- 
gų tiek suįdominti, tiek pagerinti, kiek talentingiausi išmislai. 

Taigi Elačičo knygų pasisavinimas labai laimingas ir daug 
daugiau reikšmingas neg padauginimas jaunimo skaitymų dar 
vienu geru veikalu. Šis veikalas gilios prasmės; jam lemta išva- 
goti mūsų moksleivių sielose ir papročiuose gili vaga. Būtent 
palenkti juos prie biologinių tyrinėjimų, ypač su fotografijos 
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aparatu, ir smulkių užrašinėjimų pasergėtų scenų. Iš to pa- 
sidaranti „aistri medžioklė“, daug aistresnė ir įdomesnė neg 
paprastai šaudymas dažnai visai be tikslo niekam nekenkenčių 
gyvulėlių. Iš to, sako 63 p., galįs būti kelias išradimams mokslo 
srityje. Medžiotojui fotografui gamta tiekianti tiek pasiten- 
kinimo, kad gražiai atlyginanti ilgas valandas kantrybės ir 
nepatogumų. Šis žmoniškas žaidimas liuoslaikiais duodąs ne- 
apsakomo pasigėrėjimo gamta, švelninąs širdis, taikinąs prie- 
šingumus. Na, visa to, ko keturios sienos mokykloje ir sausas 
mokytojas toli gražu negali duoti. 

Taigi Elačičo pasakojimai reikia sprauste įsprausti bet ku- 
rios mokyklos mokiniams, kad pasiskaitytų ir paklausytų gero 
patarimo. 

Kalbos žvilgsniu vertimas nėra visiškai be jeibių, nors ir 
neblogas. Pažymėtini rusicizmai: kur čia jau be pražūti! paukš- 
čius - penėti, raitam - važiuoti, paukščio - burna, pursnoti v.: 
purpsėti, paplavomis skristi (pamazgomis). Bent kiek ir šiaip 
jau yra klaidų. Jos tačiau nekliudo autoriaus tezei: pastebėjimai 
yra tūkstantį kartų įdomesni už visus kitus žaidimus. (26) 


1920/1-5/II.22' VILNIUS-KAUNAS „33“. Algebros 
formula ar kurių monų? Ne, tai antgalvis naujo leidinio, kurs 
turi Lietuvos visuomenei plačiai, trimis kalbomis: lietuviškai, 
gudiškai ir lenkiškai išaiškint paskutinius nuotykius „Vidurinė- 
je Lietuvoje“. Okupantų valdžia Vilniuje sausio 5 d. suėmė 33 
lietuvius ir gudus veikėjus, susodino juos į Lukiškių kalėjimą ir 
palaikius dveitą savaičių, vasario 5 dieną, vežte juos išvežė už 
sienos, kad nusikraustytų į Kauną. Kodėl būtinai į Kauną, ne 
į koncentralinį lagerį Lenkuose kaip seniau darydavo? Kodėl 
ten nepabaigė jų badu marinti kaip numarino mūsų kareivius, 
paimtus mūšio lauke? O kas juos žino! Vieni sako, Varšuva 
draudžiusi pernelyg kankinti žmones, kuriems nebuvo gana 
apkaltinimų. Kiti sako, ir prancūzai čia kišęsis, gelbėdami pa- 
čių lenkų šlovę. 

Tiek to. Leidinys paliks istorijai atmintinas, kaip lenkų 
elgtasi, pavogus mūsų kraštą. Lenkai, benaikindami lietuvių 
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įstaigas Vilniuje, pamatė, jog tai padaryti ne taipjau lengva, kol 
gyvų žmonių yra, ir kibo naikinti jau tuos žmones. 33 šeimynas 
pašalinus iš Vilniaus, lietuvių įstaigoms susidaro tikrai sunki 
padėtis. Lietuviams ir gudams tai labai skaudus smūgis ir jie 
išmintingai padarė, surinkę į krūvą gerokai medžiagos, kam, 
kaip tai padaryta ir kaip į tai reaguota. O reaguota. Veltui įžan- 
gos gale pasakyta, kad tie 33 laukią Lietuvos visuomenės, kokį 
ji tars savo žodį. Ji tars taip, kaip jau yra tarę tos visuomenės 
dalys, kurios tuo laiku buvo ir dabar tebėra arčiaus nuoty- 
kio, Vilniuje: Laikinasis Vilniaus lietuvių komitetas, Mokslo 
Draugijos komitetas, Vilniaus lietuvių mokyklų tėvų ir globėjų 
komisija, gudų ir žydų organizacijos. Net doroji dalis pačių Vil- 
niaus lenkų: Vilniaus seimo frakcija „Odrodzenie“?, „Przegląd 
Wilenski“, „Litwoje“ rašę lenkės ir lenkai. 

Kokioje bjaurioje varsoje atrodo puolimai Br. Moračevskie- 
nės, Peliksienės Broel-Plioterienės ir zenerolienės A. De-Bondy, 
kurioms tie patys lenkai duoda atsaką, „gelbėdami lenkų gi 
šlovę“. Lenkų šlovę, tiesa, tai gelbsti, bet atskirų jų Žmonių 
garbė per tai smenga į tokią gilią duobę, iš kurios jokie patai- 
symai nebevaduos. De-Bondy turi Kauno žemėje savo dvarus, 
Al. Meištavičius ten pat turi savo dvarus. Jie Vilnijoje šėlsta 
prieš nepriklausomąją Lietuvą, muša veidan mūsų valdžiai, o 
šioji tik šarmantuoja. Ir iš viso mūsų rėkavimai prieš lenkus tik 
erzina ant popieriaus. Praktikoje jie skaudžiai tepasiekia tuos, 
kurių gal ir nevertėjo pasiekti, o tikrieji krašto nevidonai visai 
nepaliečiami lieka. 

Gal ir gerai. Dabar vis dažniau girdisi kalbant: už 33 trem- 
tinius iš Vilniaus geriausiai atkeršysiąs pats Vilnius... sugrįŽ- 
damas į Lietuvą. O tai esą neišvengiama. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. XIV kny- 
gos. 130 p. Kaina 25 auks. 
Poezijų šioms knygoms yra davę: neeiliuotą poemą „Menui“ 
V. Bičiūnas, 12 giesmių su prologu ir finalu. Poema pažymė- 
tina daugeliu žvilgsnių pro ir contra!. Putinas „Poeto meilę“, 
šios eilės manęs nepagavo. F. Kiršos pažymėtinos „Čiurlionies 
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paveiksluos“. Dar Vaičiūnas, A. Lastas. S. Čiurlionienės „Iš 
tėvynės valandų“ daro malonaus įspūdžio. 

Apysakų yra davę V. Krėvė, K. Puida ir A. Vienuolis. Krėvės 
„Antanuko rytas“ tai lyg tęsinys „Bobulės vargų“ — toks smul- 
kus išnagrinėjimas mažučiuko vaikelio pergyvenimo ir toks 
meiliai vaikiškas, jog negali atsigėrėti. Kaip autorius ir atspėjo 
vaiko sielą! Nebent pats tam kartui mokėjo sulig Evangelijos 
patarimų patapti kūdikiu. Tai didelės vertybės meno kūrinėlis. 
Šios rūšies kūriniai Krėvei ypač sekas; labiau net sekas neg 
alegorijos: jie labai - mūsų. Tokių kūrinių lauksime kuo dau- 
giausia mūsų klasėms ir šiaip jau skaitymui. 

K. Puidos „Vien aidai pasakys“ — pretenzinis ir sunkus kū- 
rinėlis. Įsimylėjęs Vizgirda kenčia pragaro kančias ir tampa 
sau muziku. Pagarsėjęs visame pasaulyje tedrįsta artintis... 
prie svetimos pačios. Yra gražių ir stiprių vietelių apie Lietu- 
vą, bet visa gadina dirbtinė, sunki, ilgais, painiais periodais 
ir perdėm nelietuviška kalba. Maža to - puidiška, su jo vieno 
tevartojama sintakse. Kad šis senas ir be galo apstas rašytojas 
būtų atsargesnis, pažymėkime bent šias jo keistenybes, įveda- 
mas į lietuvių kalbą: maloniai matomas! - prijatno vas vidiet, 
gyvačia - oživlionno, pagarbiai paspaudė ranką, ponas prašo 
ponų nesitrukdyti - niebezpokoitsia, instinktivinai — instink- 
tivno, bedroviai įsibrauti - bezstydno, labai prašau! - bardzo 
proszę, kaip tai? — jak to?, grįžtu skambesniu už karaliaus 
vardu, išpuiki mergaitė, beprašvaistė buitis - bezprosvietno, 
kad nesužiebs jo vienumos buities ugningo laužo... Klausosi 
praeivis, ilgai stovinėja pajūryje ir, kai nėra lig šiol jūros audros 
garsų sumojęs, jų ritmo sugavęs, taip nesugauna nieko tuose 
keistuose, pirmą kartą savo gyvenime girdimuose, tokios lau- 
kinės muzikos tonuose. 

Taip sakyti ir taip stilizuoti negalima; viena, kad tai netaisy- 
klinga, antra, kad beskaitant šaltas prakaitas išmuša. 

A. Vienuolio „Zarasų krašto įspūdžiai“ elegantiški. Jei auto- 
rius daugiau sąžinės turėtų, jis tų savo rašinių privalėtų mums 
duoti devynias galybes, ir skaitytojai mielai nertųsi į juos le- 
pintis. 
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Apie meną davė Paparonis „Gejermano drama „Du keliu“ 
meno šviesoje“, Sutkus „Scena ir kostiumai“ (tikriau: ir pliku- 
mas), P. Vaičiūnas „Mūsų teatro kritikai“. Prieš jų protavimus 
nieko nemoku pasakyti. 

Kritikos davė M. Kemšis „Janonio raštai“, beveik išsemtinai 
sugaudęs poeto jausmų kaitaliojimą. Kemšis - brendęs galvo- 
tojas. V. Bičiūnas nebetaip logingai nuvainikavo „dėdę“ Liudą 
Girą už jo „Žiežirbas“. Bičiūno pastabos teisingos, tik jis vie- 
našalis, tepagavo silpnumėlius, o L. Gira, be visa to, pirmaeilis 
poetas ir eilininkas. Prie Bičiūno kritikos būtinai reikia pridėti 
„ura - kritikos“. 


VAIŽGANTO RAŠTAI. Didžioji mūsų knygų leidimo 
firma „Švyturys“, jau nebe vieną davusi raštų rinkinį, ir toliau 
dirba pradėtajį savo darbą. Štai iš karto paleidžia į knygų rinką 
keturius tomelius Vaižganto publicistikos tik iš pačių pasku- 
tiniųjų laikų. 

1 tomas. Vilniaus laikotarpis. 1 dalis. Vokiečių okupuo- 
tan Vilniun sugrįžus 1918-19 m. 224p. Kaina 35 auks. 

2tomas. 2 dalis. Lenkų okupuotame Vilniuje.227 p. 
Kaina 35 auks. 

3 tomas. Kauno laikotarpis. 1 dalis. Steigiamajame 
Kaune. 255 pusl. Kaina 40 auks. 

4 tomas. II dalis. Aplink veikėjus. 244 p. 

Viso tad 60 spaudos lankų, kuriems padėta apie 150 auk- 
sinų kainos, arba po pustrečio auksino spaudos lankui. Šiais 
laikais „Švyturio“ bendrovė šituo savo leidiniu paėmė pigumo 
rekordą, kai kitos leidėjų firmos deda savo leidimų lankui iki 
10 auksinų; po 30-40 auks. brošiūrėlėms nėr ko žiūrėti. 

Mėgėjai Vaižganto kalbėtojo, neabejojame, panorės ir jo fel- 
jetonų pasiskaityti. 

Girdėjome esą jau įduota spaudinti ir kitų keletas tomų 
Vaižganto raštų. Būtent tomas V ir tomas VI - palaidųjų vaiz- 
dų. Tomas VII ir tomas VIII - „Pragiedrulių“ pirmosios dalies, 
kurios senai nebėra knygų rinkoje. IX tomą sudarys „Kelionių 
vaizdai“, X tomas bus „Pragiedrulių“ dar tebegaunamų rinkoje 
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antrųjų knygų, XI tomą - trečiųjų knygų. Toliau senesniųjų 
laikų publicistika'. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. XV kny- 
gos. 132 p.2 

Poezijų šioms knygoms yra davę: P. Vaičiūnas — taip sau, 
F. Kirša - jo „Karalių“ iš „Idioto“ cikliaus aš visai nesuprantu, 
tai nė nežinau, ar yra senso, Paparonis - gražias ūpo eilutes- 
apvilktuves. Ir A. Lastas: jis davė tokių absurdiškų, kad net 
gėda jas matyti rimtame žurnale. Štai iš “Baleto“: 

Pakėlė koją - ugnies žaibai. (Tfu!) 
Tu lyg apsvaigęs širdim graibai. 
Štai kibirkštinga tin tin styga. 
Paplūdo-lūdo krypsnių banga. 

Be to naujo būdo žaibavimo ir graibymos, absurdiškumo 
apogėjaus pasiekta „Miške“. Kad užimtų mažiau vietos, sura- 
šome ne eilėmis. 

Jaunam miške blykt blykt ryškia mintim - ir jau degu. Tarp 
judančių šviesių dėmių - baugu: O visa, kas tik blykt naujai, - 
seniem kraujai. Klejoja atspindžiai miškų gelmėj... Krūtinėj 
somurmėj: tik trakšt senasis ąžuolas tankmėj! Šiurpus baugums 
akių stūmas atstumas, ir nuotikių tankmėj visi jau pamatys: kas 
amžius — naujas mums svetys. Širdyj viltis: kad laime degtų 
ateitis, lai grūva šimtmečių galiūnai ąžuolai. Net aidas šaukia — 
lai!.. Vietovėje senų — šviesa jaunų. 

Čia, rodos, bene bus apsirikta adresu: ne „Medicinai“ pakliū- 
ta, tik „Skaitymams“, nes tai medžiaga psichiatrui, ne beletristui. 

Mūsų raštus zmasakrowali, psia krew?, V. Bičiūnas (kas gi 
daugiau!) Paparonio „Eilių rinkinį“ ir B. Sirakuzinas Butkų 
Juzės „Verkiančias rožes“. O didžiausiu pietizmu pagerbė A. 
Rimka Rabidranath Tagorę kaip žmogų ir rašytoją*. Labai ži- 
notinas ir naudingas raštas. 

Pasakojimų davė A. Vienuolis ir J. Švaistas. Vienuolio „Ber- 
montininkai“ toks pat elegantiškas karo korespondento už- 
rašas kaip ir kiti (žiūr. XIV knygas), kaip ir Krymo kelionės". 

Švaisto „Ir padarė reviziją“. 
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Centralinis statistikos biuras prie Finansų, prekybos ir pra- 
monės ministerijos. VISA LIETUVA. Informacinė knyga 1922 
metams. Redaktorius ir leidėjas inž. K. Puida. Sukrauta Kaune. 
L. Alėja 34. „Mūro“ biure. Apie 550 pusl. did. form. Kaina 300 
auksinų. 

Priedai: Lietuvos žemėlapis ribose lig Molodečno su gelž- 
kelių tinklu ir Kauno miesto ir apylinkių planas. Apskelbimų 
įdėta apie 7000 Lietuvoje veikiančių savų ir svetimų firmų. Tu- 
rinį sudaro: Lietuvos kraštas. Hidrografinė Lietuvos valstybės 
apžvalga. Valstybės įstaigos. Valstybės ūkis. Administratyvinis 
Lietuvos padalinimas. Actualia. Tarifai. Prekybos ir pramonės 
įstaigos. 

Viskas trimis kalbomis: lietuviškai, vokiškai ir angliškai; 
ar bent dviem. Ypatingos svarbos paskutinis skyrius, kuriam 
daugiausia padirbėta informacijos dėlei. 

Raštais prisidėta prie sudarymo šių knygų: P. Klimo, prof. 
S. Kolupailos, A. Prūso, inž. S. Radzevičiaus, P. Baltuškos, 
P. Matulionio, A. Rimkos, inž. B. Garšvos, P. Šalčiaus, prof. 
K. Būgos, kun. J. Tumo, dr. J. Ereto ir kt. Vis dėlto didžiumos 
darbo tekta pačiam redaktoriui leidėjui inž. K. Puidai. Tai tokia 
jūra darbo, jog tiesiog sunku tikėti buvus tai vieno žmogaus, 
o ne ištisos organizacijos nudirbta. Visa tai įtikinamai parodo, 
kiek esama galima padirbti rimtai dirbant; kaip greit susi- 
tvarkytume, kad turėtume tokio darbštumo žmonių pačiame 
valstybės aparate. 

Pirmoji ir vienatinė praktiška informacinė knyga, be kurios 
tiesiog negalima palaikyti tarptautinių santykių. Pikta būdavo 
ir tiesiog idiotiška gauti ilgiausits laiškus: anglai klausia, ame- 
rikiečiai teiraujas, kokie čia galima daryti gešeftai, ko galima 
Lietuvoje gauti ir ko jai duoti, pro kur išvežti. 

Leidėjas nusimano toli gražu dar ne viską patenkinęs ir jau 
rimtai susirūpinęs, kaip čia trūkumų išvengus kitais metais. 
Gal ir valstybė kitiems metams bus toliau pasirengusi infor- 
muoti kaimynus, nes dabar ji pati dar stigo kai kurių žinių. 

Žymus leidinio trūkumas, kad jis visa puse metų yra pa- 
vėlavęs, jei skiriamas 1922 metams, tai, žinoma, nuo pat jų 
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pradžios. Taigi reikiama tokios knygos paleisti ne vėliau galo 
sausio mėnesio, vadinasi, viską sutvarkius rudenį ir tik pataisas 
beįdėjus per sausio mėnesį. Kaip tik šitų įvykusių atmainų ir 
nėra leidinyje, o jų iki gegužės mėnesio buvo galima pririnkti 
labai daug kaip administracijoje, taip periodiniuose leidimuo- 
se, paštų įstaigose ir kitose srityse. 

Leidinys iš viso labai pagirtinas dėl švarumo ir korektūros: 
padirbėta ir čia atsidėjus. Šiuo žvilgsniu esame pasergėję šiuos 
trūkumus. Lietuvos žemėlapis reiktų perredaguoti, kad nebe- 
būtų tokių idiotiškų dalykų, kaip gelžkelių „Daugpilis“, kurio 
padarymas iš Dauguvapilis (ar Dinabarkas) tik gėdą daro lie- 
tuviams inteligentams'. Be to, Aknista, Sventoji (ties Palanga), 
Anyksčiai, Užpaliai, Švenčioneliai, Dukštas, Šestakavas ir dar 
kai kurie reikia perredaguoti?. 

Prof. K. Būgos patikrintuose vietų varduose pažymėtina: 
Nedzingės (seniau rašydavome: Nedzingiai); Lieliūnai (kitur 
čia pat rašoma: Lėliūnai ir Leliūnai). Sąraše nustatyta: Zarasai, 
Seda, Dusetos, Šiluva, Tytuvėnai, o kitur leidinyje tų pačių re- 
daktorių to nesilaikoma ir rašoma: Ežerėnai, Sėda (pakyrėjusi 
„€“ iki gyvo kaulo, kaip: Dusėtos, Utėna ir kitos klaidos, kurių 
mūsieji ir mirs, neužmirš). 

Geografiškųjų vardų rašymas jau kelinti metai dedamas 
pataisytas į Žemaičių vyskupijos bažnytkaimių sąrašus; nieko 
negelbsti tiems, kurie akli gimę, akli ir mirti nori. 

Aplojojau čia ne „Visą Lietuvą“, kurioje klaidų labai maža, 
tik tuos, kurie lig šiol tebėra bemoksliai, idant griebtųsi šio lei- 
dinio bent tie, kam dažnai tenka rašinėti geografiškieji vardai. 

Taip, šiuo leidiniu yra ko pasididžiuoti. 


HOMERIKAS. EREBAS IR PROMETĖJAI. 31 p. 

Nieko daugiau. Tai neva satyra, nelyginant A. Janulaičio 
„Kur senovėje lietuvių gyventa?“*. Satyra vienos grupės Ame- 
rikos lietuvių kunigų („Prometėjų“) ant kitos („Erebokų“) už 
tai, kam šieji šmeižia pirmąją grupę. „Prometėjai“, galima spėti, 
yra kun. F. Kemėšis, kun. Jonušas, kun. Milukas, kun. Petkus, 
kun. Slavynas ir kt. 
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Pamifletui parašyti pasinaudota graikų mitologija, bet neiš- 
laikyta ir šen ten kyšo tikros pavardės. Mitologija tik aptamsina 
dalyką. Būtų buvę daug tiksliau, rimtai, be pykčių atrėmus 
priekaištus, būk „Fondai“ netiksliai suvartoję pinigus. Pamf- 
letas, kad ir sumaningai parašytas, dalyko nepaaiškina, tik 
palieka neskanumo ir širdgėlos dėl to, prie ko lietuvių kunigų 
galų gale prieita besiriejant, bebiznieriaujant: baigiama susi- 
ėsti, ir antiklerikalams pasidžiaugti beliks vienos jų uodegos. 
Per tuos ginčus nėmaž nesimatė, kad vieni ar kiti būtų geresni: 
ambo meliores?. Liūdna. Ir ne svietiškiai inteligentai bus kalti, 
jei atlyš nuo dvasiškių visuomenės darbe. 


K. A. M.* Karo mokslo skyrius. ŽENKLAI AKIES NUOT- 
RAUKOMS IR KROKI“. 12 p. 
„Kroki“ tam tikras tarptautinų nuotraukų terminas. 


BHHILACb KP2BD. CKMPITAKAAO. Ąpama 135 xHM3HW 
AuTBbi XIV seka. A3jaTeaA»cTBO „Aspopa“!. 1922. Bnabao. 
105 p. Kaina 35 auks. 


Šitas tik ką į pasaulį paleistasis garsaus mūsų rašytojo vei- 
kalas esąs jau senokai parašytas; būtent dar tada, kada Krėvė 
buvo įsigyvenęs krašte svieto, už kelių tūkstančių kilometrų 
nuo tėvynės ir atsidėjęs rusams tarnauti. Tada jis dalyvavęs 
rusų publicistikoje ir iš viso literatūroje. Ir gerai yra daręs, 
pasirinkdamas savo feljetonams temų iš gimtojo krašto; tuo 
tik garsino Lietuvos vardą. Net ir skyrium rusams paleistieji 
veikalai niekuomet lietuvių nežanga akių. Ag nieko nesakome 
prof. Dogeliui ar poetui Baltrušaičiui, kam jie Rusuose dirbda- 
mi rusams rašo. Kieno vežime važiuoji, to ir dainelę dainuok. 
Ypač jei už tai gerai užmoka... 

Bet kai mes pradėjome savo pačių vežime važiuoti, o su 
mumis drauge ir mūsų inteligentai sugrįžėliai iš Babilonijos 
nelaimių“, tai mums vis įkyriau darosi, kai jie mūsų giesmelės 
negieda; dar įkyriau, kai mums į ausį svetimą giesmelę šaukia. 
Sugrįžo Lietuvos piliečiai žydai, pirma išreikalavę sau tautinės 
autonomijos, žinoma, žydiškos; ir užtraukė mums - rusišką 
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dainelę: pristeigė rusiškųjų mokyklų sau ir ne sau, pristeigė 
rusiškų laikraščių, pareikalavo, kad viešose įstaigose su jais 
oficialiai rusiškai kalbėtume. Tai darosi vis įkyriau ir logikos 
nebesimato. Manai, gal kits kas, žydais prisidengęs, čia palaiko 
Rusų valstybės dvasią. 

Garsus mūsų rašytojas Vincas Krėvė-Mickevičius, gerai jau 
ir mūsų užmokamas, atsakomingą poziciją valstybės aparate 
turįs“, populiarus, skaitomas ir giriamas, sumano dovanoti 
mums ir dar kame - Vilniuje - lenkams piktinti lietuvių veika- 
lą rusų kalboje, ne lietuvių. Įspūdis kuo abuojausis. Jo ne tik 
nepateisinsi, net neišaiškinsi. Honoxaro čia tikrai neuždirbta 
daugiau neg būtų iš lietuvių. Jei nenorėta sugaišinti veikalas 
rusų kalbos žvilgsniu, tai apsirikta: kaip tik šiuo žvilgsniu 
„Skirgaila“ ir yra silpniausias, toli palikęs nuo Čechovo ir An- 
drejevo. Per rusų žodžių ataudimus čia visai nemandagiai kyšo 
lietuviškoji balta kanva. 

Rusai neįvertins „Skirgailos“ dar ir dėl jo konstrukcijos, 
tikrai ir specialiai krėviškos, prie kurios mes teesame pripratę. 
Dialogų meistras Krėvė yra mums davęs gerų dramatizuotų 
apysakų ir nėra davęs nė vienos dramos. Jo „Šarūnė“ lietuviai 
skaitytojai rado tiek daug stiprių ir originalių vietų, jog visus 
trukumus dovanojo; nepasergsti nei įkyraus ištempimo bei 
tos vienos perdėm dialoginės formos. Kitus, silpnesnius, jau 
tos rūšies dalykus sunkiau skaito. Rusų gi kalba juos ir visai 
nepajėgtų paskaityti iki galo. Esu jau matęs tokių „Skirgailos“ 
skaitytojų lietuvių. O iš žydų ir rusų aš ir visai nesitikiu, kad jie 
mokėtų po 35 auks. trumpai apysakaitei keistoka jiems forma. 
Iš „Skirgailos“ švieste šviečia, jog jį yra parašęs, kad ir geras 
rusų kalbos žinovas, vis dėlto ne rusas. Tai ir rusų literatūra 
tuo veikalu nepralobo, nors ten tebėra lietuvių blogai sutiktoji 
„Skaitymų“ I kn. transkripcija: gospod bog, sviataja dieva, vo 
imia otca i syna i sv. ducha - dešimtimis kartų". 

Pridėk čia ir kuo blogiausį kažin kokios ten negirdėtos lig 
šiol firmelės „Avroros“ leidimą, pilną net ortografinių klaidų, 
ne tik rinkimo riklumų, pilną pagadintų, atmainytų žodžių, 
metrampažo sudarkymą ir kita ko. Vieton: povergnut — čia: 
podvergnut, v. vojiny - vojny, v. čertogach - čerotach ir kt. p. 
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16 „kartinų““ vienų dialogų ir dialogų nuo pradžios lig 
galo. Akciją jie retai kame tepamargina ir gyvesne padaro; tam 
tikslui tetarnauja tankus, net per tankus, nes kas 6 puslapiai, 
vaizdų, jei ne vietų, mainymos; pačiame gi vaizde palieka viena 
beveiksmė frazeologija. Jei būtų patogu, paklaustume Krėvę, 
kam jis taip užsispyrė stovėti prie šios nuobodžios formos ir 
nedavė nė vienos scenai skiriamos dramos, jei galėjo to duoti; 
tai iš visa ko matosi. Šešioliką „kartinų“ sutirštinus į 4-5 veiks- 
mus, iš šnekų pridirbus tikrai dramatinių situacijų, būtų buvę 
galima duoti toks „Skirgaila“ — „Šarūnas“, kuriems būtų lemta 
kuo ilgiausis amžius, nes stipresnių už juos vargu bau parašysi. 
Kiek tai mūsų sceną būtų pakėlę ir net pagarsinę! Už apysakaitę 
zi, kad ir dramatizuotą, geresnių parašyti ne taip jau sunku. 

Ir fabula „Skirgailai“ sumanyta stipri, nors iki galui neišnau- 
dota. Savabaudis girtuoklis, nuožmus Skirgaila vergina Lydos 
kunigaikštytę ir per prievartą nori ją paimti už žmoną. Vaidila 
Stardas senosiomis tradicijomis verčia jį išvaryti neprašytus 
svečius kryžiuočius ir lenkus. Kunigaikščio taryba nesutinka. 
Očia priešai intriguoja, nori sukiršinti, kunigaikštytę išvaduoti. 
Kryžiuotis klastingas; jis suvilioja kunigaikštytės draugę Olgą, 
nori suvilioti ir ją pačią, bet pats įsipainioja į meilės tinklą. Už- 
tiktas kunigaikštienės (nes jau buvo susižiedavusi) kambaryje, 
pabėga, pasislepia užmuštojo Stardo grabe ir duodasi palaido- 
jamas gyvas, bet tik nesukėlęs nešlovės mylimajai. 

Iš viso to scenoje galima parodyti daug baisenybių, kurios 
tikrai supurtintų žiūrėtoją. Apysaka tokio įspūdžio nepada- 
ro. Ir gaila veikalo, gaila ir autoriaus. O gal jis pats ketina 
„Skirgailą“ lietuviams dovanoti = dramos pavidale? Tatai būtų 
naujiena! 


Jaunimo biblioteka' Nr. 6. MAYNE REID. KARO TA- 
KAS. Romanas. IŠEIVIAI IŠ TRANSVALIO. Romanas. 
Vertė K. Puida. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1921. 190 p. 

„Švyturio“ b-vė sumanė prispausdinti jaunimui knygų. 
Tai gerai: kaip tik mūsų jaunimas jų kuo labiausiai stinga. Iš 
spaudinamųjų 12 veikalų penki tomeliai yra vertimų iš Main 
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Rydo. Tai ne visai gerai. Bendrovės dėtas, aš jų nebūčiau lei- 
dęs. Vertėjas to rašytojo veikalus yra įvertinęs jų pasisavinimų 
visoms kalboms; tai manęs neįtikina. Main Rydas, Fenimoras 
Kuperis, Gustavas Emaras — vis tai pradžios devynioliktojo 
amžiaus Šerlokų Holmsų? pramanytojai. Šerlokams davė garo 
XX amžius ir vos vos nuo jų atsikratė. Gi senovės „kliūčių ro- 
manai“ tebesidraiko. 

Galima atspėti, kaip šios rūšies literatūra bus ginama. Mums 
pasakys: galo XIX amžiaus šerlokiada demoralizavo jaunuome- 
nę, sužadindama ne per aukštą jos špionavimo linkmę. Be to, 
žadinimas tuščios fantazijos, ieškojimas to vieno išsisukiojimo 
ir išsipainiojimo iš pinklių yra pernelyg seklus dalykas, kad 
galėtume tai kaišioti jaunimui. Kas kita pradžios XIX amž. 
kliūčių romanai: jie mus vedžioja po gamtą, po laukines tautas, 
tad duoda gamtamokslio ir etnografijos. 

Taip ir ne taip. Minėtieji autoriai, tiesa, veda mus į Ameriką, 
į Afriką. Bet per visa taip sparčiai ir paviršium peršliaužia, jog 
visa tai pamatai lyg pro langą vagono, iš greitojo traukinio. Pre- 
rijos, jų žmonės ir gyvuliai autoriams tereikalingi „kliūtims“ 
padauginti, būtent tai pačiai šerlokiadai! Reikia kliūčių — tai 
autorius tyčia nenušauna tų niekšų, kurie reikia nušauti ir yra 
lengva nušauti. T. ir t. Fantaziją, be abejojimo, miklina, bet ir 
depravuoja?, berniukai gauna visai klaidingo supratimo apie 
gamtą ir žmonių gyvenimo situacijas ir dar dabar bėgioja nuo 
tėvų, pasiėmę scizorikus* kovoti su indiečiais, medžioti buivo- 
lų, kurių (žmonių ir gyvulių) nė būti nebėra. Paviršutiniškumo 
kaltybė čia aiški. 

Dabar su gamta ir žmonėmis jaunimas supažindinamas 
daug išmintingiau. Andai rusų „Priroda i liudi“ yra patiekęs iš- 
tisą ir didžiulę biblioteką naujų, kur kas talentingesnių autorių, 
kurių veikalai pravartu bet kam paskaityti. Veikalai didžiuliai, 
puikiai iliustruoti, kad egzotiškus dalykus juoba įsidėmėtumei. 
Taigi tuo pat vargų vertimu, tomis pat lėšomis galima mūsų 
literatūra aprūpinti nepasenusiomis vertenybėmis. 

Bet jei mes iš viso esame geru šimtmečiu atsilikę nuo kitų, 
tai jau ką bepadarysi — lai bus geras ir Main Rydas. Jauni- 
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mas ir šiandien jį skaitys tokiuo pat atsidėjimu, kaip mes kad 
skaitėme jį prieš 40 metų. Ir gerai darys, kad skaitys ir bent 
savo fantaziją lavins, nepasergėdamas psichologinių ir kitokių 
absurdų. Skaitys, nes paviršutiniškumas lektūrą padaro labai 
lengvą, nevarginančią, minties įtempimo nereikalaujančią. 
Brendęs ir atšalęs tematai visą absurdiškumą situacijų, kada 
autorius savo veikėjus kepina gaisre - ir jie neiškepa, atiduoda 
juos laukinėms kiaulėms, laukiniams šunims - ir jie nesudras- 
ko, nes galų gale autoriui reikia tie veikėjai sutuokti į poras 
ir padaryti laimingi. Tai vienatinis pliusas, bent nesunervinti 
jaunų sielų. 

Tik tiekiant hašišinės literatūros silpnu turiniu, reikia bent 
forma jai parūpinti daili, taisyklinga, kad bent kalbos žvilgs- 
niu jaunieji skaitytojai laimėtų. Aiman, K. Puidos vertimai tuo 
nepasižymi. Jo kalba stebėtinai nelietuviška; arba dirbtinė, ne- 
lanksti, arba visai svetima. Pradžia šių knygų tiesiog nepaken- 
čiama; toliau jau eina beveik sklandžiai: matyt, kas ėmės nemi- 
tęs taisyti. Yra ir netaisyklingumų, tiesiog nedovanotinų senam 
rašytojui, kam nepažengė pirmyn. Štai: „Mokėjo mus sudomėti 
aprašymais. Kalbasi pašnibždomis, ko nėra jų papročiuose. Iš 
paviršaus, pašlaitų Komančai, didelės kariuomenės vedami, 
išsirengė į karą... tikslu nugalėti. Pasigirdo arklio bėgimas. 
Ant galvos turėjo skrybėlę. Nejaugi jai pasinorės mano arklys. 
Nepaisant nuduoto rūstumo. Prašau nusiraminti. Tikėdamasis, 
kad man pasiseksią. Varginamas kelionės sunkenybes. Arklys 
nešės, kaip vilyčia. Sekė lokio pasijudinimą. Matomai, jam 
buvo kažkas Idžuros įsakyta. Pavyzdys susilaukė daug pamėg- 
džiojimų. Matomai, jie skubinosi, kad galėjus sutikti. Buvo savo 
krašte ir nesibaidė priešų. Susigrąžino arklį (vozvratil siebie). 
Virpą arkliai trukdė prisitaikinti. Turėjo liktis. Kaip zuikiai 
olose. Mėsą pridžiovino saule. Srovė nešė sielį be traukimo 
pagalbos“. Argi visa tai lietuviška. Tai yra gyvas darkymas 
gyvosios lietuvių kalbos. Mokytojas mokiniui už tai statys 
nepakankamą pažymį. Ne taip verčia Balčikonis“, 

„Švyturio“ b-vė tiesiog teisės neturi tokia pat kalba paleisti 
ir kitus K. Puidos vertimus, gerokai jų neperrevidavus. 
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Lietuvių Draugija aukštųjų Maskvos mokyklų moksleiviams 
šelpti. Leidimo komisijos leidinys Nr. 19. P. KLIMAS. KO- 
OPERACIJA. I. Smulkiojo kredito draugijos. Vilnius. 1915, 
Martyno Kuktos spaustuvė. 44 p. + V. 


Lietuvos kooperacijos bendrovių sąjungos leidinys. VA- 
DOVĖLIS KREDITO BENDROVĖMS. Parengė P. Šalčius. 
Patarimai, kaip tvarkyti, vesti kredito bendrovių operacijos ir jų 
knygos. Kaunas. 1922 m. 140 sulaužtinių puslapių (pag. frac.). 


Gavus paminėti šį svarbų specialį veikalą —- „Vadovėlį kre- 
dito bendrovėms“, pasižiūrėjus, kiek apsčiai duota čia pata- 
rimų, kaip tvarkyti kredito bendrovių operacijos ir knygos, 
tenka gerokai pagailėti, kad mūsų knygų rinka nebeturi kito tos 
pat rūšies leidinio, būtent prieš septynerius metus išleistosios 
P. Klimo „Kooperacijos“. Abudu leidinu vienas antrą papildo. 

P. Klimas, rimtas mokslininkas, kadai tai buvo pasiryžęs 
supažindinti lietuvius, kaip rusų ir lenkų literatūroje išdėstoma 
kooperacijos dėsniai, pamatai ir bendrieji kredito kooperaci- 
jos keliai. Taigi autorius čia neduoda jokių atskirų praktikos 
žinių ar patarimų, tik kalba apie kredito teoriją ir jo įstaigų 
uždavinius, daugiau, apie jo rūšis, Šulcės-Deličo, Raifeizeno 
ir mišruosius vokiečių kooperatyvus, pagaliau apie kredito 
kooperaciją Rusijoje, tad ir Lietuvoje anuo laiku. 

Lengvas dėstymo būdas, neapkrovimas teksto formulomis 
daro kredito teoriją labai lengvai įsidėmėtina. Knygelės įtikina 
ir į kooperaciją skatina; tad gaila, kad jos iki šiol nepakartojo 
spaudoje, ypač kad tai iš akių išleido pati kooperacijomis su- 
interesuota K. Bendrovių sąjunga. Nepralaimėtų ir bet kuri 
knygų leidimo firma. O būtų taip kaip tik įžanga į kalbamąjį 
vadovėlį - jau grynai praktikos patarėją. 

Išvaizda ir turiniu — vienos ne tik gerųjų, bet ir garbingųjų 
mokslo knygų. Kai maža jų teturime ir susyk gauname ką 
didžio ir rimto, tai lyg šviesesnės ateities pragiedrulis žybteli. 
Kokie niekai tada pasirodo visi mūsų peštynių ir „mokymo“ 
feljetonai prieš vieną gerą bet kurio mokslo vadovėlį. O P. Šal- 
čiaus parengtasis kredito bendrovėms vadovėlis tikrai geras. 
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Scholastinis dėstymo būdas: guis bene distinguit, bene do- 
cet - kurs gerai medžiagą suskaido, tinkamai mokina, šiame 
vadovėlyje ypač teisingas. Kredito paskyrimas, paskolos, indė- 
liai, apyskaitos, klaidingų įrašų atitaisymai, įkaitai ir kits kas su 
visokeriopais jų įvairavimais ir daliniais dalykais, natūraliojo 
didumo knygų pavyzdžiai, - viskas duoda neklaidaus ir pa- 
kankamo mokslo tiems, kurie yra rimtai pasiryžę kooperaci- 
jos reikalui patarnauti. Jei mūsų kooperacijos, ypač vartotojų 
draugijos iki karo taip baisiai kompromitavo tą būtinąją idėją, 
tai tik dėl to, kad kooperatoriai daugiau turėjo gerų norų kaip 
išmanymo, kad nebuvo tokių Šalčių, kurie ir nenuvažiavę į vie- 
tas daugiau būtų davę už inž. Šklenniką, karin. Domą Šidlauskį 
ir kitus tokius, kurie ir nuvažiuodami į vietas žlungančių ko- 
operatyvų nebepataisydavo. Ką pridės pašaukus, paklykavus 
dvejetą trejetą dienų tiems, kurie jokių neturi supratimų apie 
darbo tvarką? Išvažiuos instruktoriai, dažnai patys nespecia- 
listai, ir blogas kooperacijos padėjimas liks kaip ir likęs. 

Dabar, turėdami P. Šalčiaus knygas, man rodos, privalėtume 
griežtai kiekvienam dalyvaujančiam kooperacijos darbe įteikti 
jas į rankas ir paskui iškvosti, ar jau yra jis įsidėmėjęs visus 
duodamuosius čia patarimus. Neįsidėmėjo, neišmoko — turi 
pasitraukti iš darbo, kurs ne jam yra dirbti. 

Išmanymas telaiduoja pasisekimą. Tad mokykitės, koope- 
ratoriai, iš P. Šalčiaus „Vadovėlio“! 


Jaunimo biblioteka Nr. 5. CHR. V. sSCHMIDO „ŠIMTAS 
APSAKYMĖLIŲ“. Iš vokiečių kalbos vertė dr. K. Jokantas. 
„Švyturio“ b-vės leidinys. 1922 m. 136 p. 

Tai visai trumpučiai apsakymėliai, vos po vieną, po pus- 
antro puslapio. Visgi tai tikri apsakymai atsitikimų; o jų tiks- 
las - pamokyti doros. Pamokymas čia senoviniu būdu primez- 
gamas gale. Dabartinieji žodžio dailininkai, neabejojame, tai 
pamėgins pašiepti; girdi, kūrinėlis pats savo turiniu privalo 
mokyti, be paaiškinamųjų priedų. Jei kūrinėlis to nedaro, jis 
netikęs. 
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Tuo žvilgsniu, būtent dailės žvilgsniu, tikrai mes lengvą 
širdžia galėtume pamokymus nusagstyti nuo Šmido apsaky- 
mėlių ir jie savo vertybės nenustotų. Vis dėlto gaila būtų tai 
padarius: tokie tie pamokymai naivūs ir malonūs, lyg seno 
klebono katekizuotojo. (Šmidas tikrai bene bus katalikų ka- 
nauninkas buvęs). 

Šitie mažučiukai apsakymėliai tokios pat yra vertės peda- 
gogikai, kaip ir Aizopo, Lafonteno, Krylovo pasakėčios. Jie 
draikosi po viso pasaulio chrestomatijas ir buvo visaip įvairiuo- 
jami. Jų temos buvo imamos ir didesnėms apysakoms. Taigi 
žinotini ir skaitytini ir mūsų jaunuomenei. Iš čia ji pasisems 
šimtą gražių, dabar jau komunalinių tiesų, kaip dora žmogų 
laimingą daro. Juo didesnis doros pavyzdžių bagažas, juo vei- 
kiau jauniklis bręsta net protu: tai jam atstoja suktąją filosofiją, 
leidžia kuo atsiremti. 

Vertimas taip pat dailus, tiesiog klasinis, atmetus vieną 
nevykusią sintaksės lytį „nusivedė arklį, kad jį pardavus“. 
Tokių posakių Jokantas pavartojo į gerą dešimtį ir tiesiog nu- 
stebino, kaip tokiam lietuvių kalbos žinovui nekoktu pasekti 
netikusiais, svetimais, kun. J. Vailokaičio kitkart „Šaltinyje“ 
prasimanytais posakiais. Kupiškyje juk tesako!: kaip čia dabar 
arklys pelningiau pardavus, o ne nuvedžiau arklį, kad parda- 
vus. Kam čia tas: kad? Šitie posakiai yra varytini lauk drauge 
su dar bjauresniais, o plačiai laikraščiuose vartojamais: idant 
išdirbus konvenciją, idant sureguliavus ginčą ir kt. Nuo šių 
posakių ir šuva cyptų, kad jiems kas jų ant uodegos užlietų. 


PR. V. BŪDVYTIS-SVYRŪNĖLIS. IŠTRĖMIMO KE- 
LIAIS. Pirmieji bandymai (1901-1919). 1921 m. 149 psl. 

Svyrūnėlio pravardę senai jau užtinki beveik kiekviename 
periodiniame leidinyje. Jo eilutės lengvos, kalba taisyklinga, 
daug patriotinio, gražaus jausmo arba meilios romantikos. 
Vieną kitą dalykėlį paskaitai mielu noru. Bet kai duota knygose 
susyk 114, tai, tiesą pasakius, darosi gana nuobodu. 

Tam dalykui yra keletas priežasčių, o svarbiausia, kad ei- 
lininkas tesugeba tuo vienu būdu eiliuoti. Tą jeibę gavęs dar 
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jaunas, matyt, nebepajėgia ja nusikratyti net tada, kada, nea- 
bejojame, jis gavo pažinti gražių poezijos pavyzdžių, savų ir 
svetimų. Mažne vienoda ritmika ir posmavimas; išimtys retos. 
O turinys ir perdėm vienodas, vienodo ūpo. 

Pagiedojo skyrių „Svajojant šventai“, destis išliejo tikrai 
šventus, ne egoistinius tėvynės meilės jausmus. Ir tai Svyrūnė- 
liui pavyko geriausiai, ypač pačios pirmosios. Karo tremtinys 
ir sugrįžėlis, Svyrūnėlis tikrai myli savo Tėvynę ir buvo jos 
pasiilgęs, trokšta jai labo ir skatina veikti. 

Bet įsileidęs į kitus skyrius, kurie tikrai sakant yra jokie 
skyriai, nes jų turinys ko ne tas pats, eilininkas įklimpsta dau- 
giausia į meilę. Ko jis nemyli: ir „Zinočkas“, ir kitas ruses, 
lietuvaites gyvas ir mirusias. Ir dėl visų jis sielojas nabagas, 
verkia, jausmai jam užšąla, liūdi be saiko, nors įspėti negali, 
dėl ko skęsta „užmarštin“, t. ir t. 

Atvirai prisipažinus, tai yra meilė vaikino — prieš „pilna- 
metį“: naivi, neaiški, dažnai juokinga. Mergos tuo metu labai 
madoje esti. Bet kad vertėtų dėl to upeliai ašarų lieti, nepatikė- 
sime, nes „co ottarz, to ofiara“" ir tų ašarų žmogus pristigtumei. 
Ir eilės dėl to rašyti kitų žiniai - uždavinys toli gražu ne pir- 
mos eilės. Autorius kenčiąs ant žemės jau „poltory davnosti“?, 
atsieit penkiolika metų, nuo gimimo, žinoma. Iš jų septinti 
metai, kaip ją pamylėjęs, ir penkti, kaip laukiąs mirties. (148) 
Tai savotiškas rekordas meilės. Aštuntų metų aš dar nelabai 
išmaniau dvišakių rolės: dažnai apsieidavau be kelnių; ką jau 
„bekentėsi“ dėl mergų! 

Tuose skyriuose teminėtinos nebent „Mano dūma pamy- 
lėjo“ (37), meistriškesnė savo forma, „P. Z.“ (46), „Nustelbta 
jaunystė“ (79). Gal dar kai kas. Tik iš viso jų vertybė ar never- 
tybė tokia vienoda, jog sunku tik kurios ne kurios įsidėmėti. 

Rimavimas Svyrūnėliui paįvairinti, padaryti elegantiškas 
retai sekas. Retai - senai, amžinai — pažadai (45) - kaip ir ne 
rimai. O kentėti — liūdėti, ilsėti - žavėti (48) - kaip ir bernio- 
kiškos. Nutraukimas trumpųjų žodelių: vis ir kt. į galą, kad 
susidarytų rimas, yra Tredjakovskio „Jekaterina, o, pojechala 
v Carskoje Sielo“. 


+ 347 . 


Turinio nepatirština nė superliatyvai: nuožmiausiais spar- 
nais, sunkiausias mintis, šauniausiais sapnais (55). Visi šie 
pavyzdžiai eilutėse greta kita kitos. 

„Bemiegė naktis“ —bezsonnaja. „Atminti tą žertą dausų - ne- 
kaltųjų veidų“? - nesuprantama (47). O mūza, uždegusi beribe 
ugnim bejėgę širdį jausmais, kurie vilgo (!) blakstieną naktim 
(91), niekus yra padariusi. Su bejėge širdimi nebeverta terliotis 
- vis tiek jos „neuždegsi“. Bejėgystė nebe tema poezijai (91). 

Nėra žinios, ką reiškia kabalistinės skaitlinės: 1901-1919, 
Ne kūrybos laiką, nes visos čia išspaudintos eilutės pažymėtos 
1918-19 metais. 

Labai bus įdomu pamatyti antras leidinys, 1920-22 metų, 
ar daug bus pažengta turinyje ir formoje. Šios yra silpnokos 
meno žvilgsniu, nors neabejojame, sodžiuje sentimentalinės 
mūsų mergelės ir berniukai jas mielai skaitys. 


PR. MAŠIOTAS. MANO POILSIS. Pasakojimai dides- 
niems vaikams. 1922. 63 p. did! 

Vaikų literatūrą lobina mums tas vienas Pr. Mašiotas. Ati- 
tiko kirvis kotą: tas būdas rašymo senai senai buvo žinomas, 
kada Pr. Mš. pačioje pradžioje „Vilniaus Žinių“ rašinėdavo jai 
feljetonėlius. Tas pats trumpas specialisto matematiko logingas 
dėstymo būdas ir lyg specialisto gamtininko - konkretus. 

Šiuo sykiu Pr. Mš. davė 24 pasakojimus, ir visi jie ne pasaka, 
tik dėstymas esamųjų mūsų gamtoje ir mūsų buityje dalykų. 
Net vienatinėje pasakoje „Šuo ir katė“ čia domės kreipiama 
ne į alegoriją - pasaką, tik į biologinius tų gyvulių reiškinius. 

Aš nemoku pasakų, tai atmenu, kaip man buvo nesmagu, 
kai vieną laiką gavau labai artimai sugyventi su viena pana... 
pusketvirtų metų. O nesmagumo turėdavau dėl to, kad jokiu 
būdu netesėdavau prisotinti jos pasakomis. 

- Nu, da... nu, da! Da, da! 

Ir imdavau jai „meluoti“, ką jaučia antai kedė, kuriai sė- 
dynę prasėdėjo, kaip apie tatai šnekasi visos keturios kojos. 
Kaip spinta slapsto peliukščius, kad jų katė nepagautų. Ir kitus 
niekus. Ir manoji be galo įdomaudavo; daugiau neg tikrų pa- 
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sakų, nes pasakose būdavo viskas jai nesuprantama: karaliai, 
karaliūnaičios, miškas, zuikiai, visa to ji nebuvo mačiusi. O 
su sulūžusia kėde ir stora spinta ji, kai nebegaudavo iš manęs 
melų, ir pati pasišnekėdavo. 

Taigi pasakų elemento esama griežtai visur, visuose daik- 
tuose; reikia tik jie pagauti. Nepasakysime, kad Pr. Mš. būtų 
labai buklus fantazijuoti. Čia ir yra jo ypatybė - visai nefanta- 
zijuoti. Negi pavadinsi fantazija, kai jis liepia vištoms kalbėti 
apie povą, jo karališką majestotą. Arba nakčiai kad ji pasiviliotų 
lakštingalą. Pr. Mš. pina visiems žinomus dalykus apie vaikų 
žaislus, medžiojimą, mėnesieną ir duoda jiems ūpo be jokių 
iantasmagorijų. 

Sakyčiau, tai labai sveika metodė: neerzinti per daug fanta- 
zijos, tik pratinti dairytis aplink ir pasergėti. 

Pr. Mš. nemoralizuoja kaip Šmidas, vis dėlto dorina ir švel- 
nina jauną savo klausytoją, žadina jame poetingumo, užjau- 
timo, žmoniškumo jausmus ir kitką. Ir įtikina, nes viskas čia 
apčiuopiama, realu, piga patikrinti. 

Pr. Mš. kalba rinktinė. Jo knygeles drąsiai gali duoti vaikams 
pavyzdžiu. Nevartočiau tik polonizmo: nuduoti - udawač, 
turėdamas lietuvišką: apsimesti. 


NYKŠTUKAS, SIGUTĖ IR KITOS ŽMONIŲ PASA- 
KOS, DAINELĖS IR MĮSLYS. Surinko M. Šalčius. „Kul- 
tūros“ b-vės leidinys. Šiauliai. 28 p. did. Arti 20 iliustracijų ir 
vinječių. 

Gražus, vokiškas leidinys. Gražios pasakaitės. Gale paukš- 
čių giesmės, mįslys ir jų įminimai. 

„SARGYBA“. Mėnesinis laikraštis kovai su alkoholizmu ir 
sporto reikalams. Lietuvių katalikų draugijos „Blaivybės“ or- 
ganas. Birželio mėn. Nr. 1.8 pusl. pag. frac. Kaune, Ožeškienės 
g. Nr. 12. Kaina metams 24 a., užsieniuose 50 a. 

Kas gi gali ką pasakyti prieš specialį organą? Teisininkai, 
ūkininkai, politikai, jaunuomenė, partijos, amatai jų turi; tai 
kaipgi galėtų be jo apsieiti draugija, kuri atsidėjusi yra visuose 
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sluoksniuose, visų amžių žmonėms įkalbinėti - jų sveikatą, 
nusiturėjimą? 

Gražus tikslas įvertina ir patį laikraštį. Apie tai negali būti 
daug kalbos. Redakcijos gi dalykas bus kaip tik padaryti tą 
retą lankytoją kuo įdomiausį; susitelkti pačius prašmatniuo- 
sius mūsų rašytojus ir veikėjus, mokslavyrius, pasakotojus ir 
eilininkus. Ta priemonė tėra vienatinė blaivybei propaguoti. 
Ir štai dėl ko. 

Specialį organą teparsisiųsdina specialistai. Tad blaivybės 
organą pirks blaivininkai, kuriems ir be to yra patikusi nusitu- 
rėjimo idėja. Jie nebereikalingi yra įkalbinėjimų. Jiems savasis 
organas tereikalingas pro domo sua!- kaip tvarkytis, kas kada 
padaryti. 

Kitiems visiems piliečiams tegalima blaivybės idėja ir jos 
uždaviniai šmugeliuoti. Geriausiai tai vyksta blaivybės daly- 
kų dažnai įbarstant į bendrosios prasmės spaudos organus, 
kurius labiau skaito. Beskaitydami ką kita, praryja ir blaivybės 
užmestą meškerę. 

Aiman, didieji mūsų laikraščiai, nors principe negali nepri- 
pažinti bet kokios tvarkos ir nusiturėjimo, tačiau praktikoje to 
nesilaiko; o jei patys laikosi, tai kitiems neįkalbinėja. 

Taip ir lieka ta viena priemonė — pasidaryti tokį specialį 
laikraštį, kurio visi patys ieškotų dėl jo įdomumo, kuriam ne- 
reiktų pačiam įsiprašinėti, kad paskaitytų. 

Į šitokį garbės ir pilietinio nuopelno žygį laiminame savo 
draugą - „Sargybą“. 


Trečiosios pirmojo tomo knygos. „MŪSŲ SENOVĖ“. Žur- 
nalas Lietuvos istorijos medžiagai rinkti. Eina 4 kart per metus. 
Red. Juozas Tumas. Švietimo ministerijos leidinys. 337-515 p. 

Turinys: „Laurynas Ivinskis“ - rašytojo silvetė N. Ivanaus- 
kio, „Dr. Baltramiejus Jurgelis“, respiratorių išradėjas, - Lapino, 
„Kunigaikščių Michailovičių — Žagelių kiltis“ - Tumo, „Iš Vy- 
tauto bažnyčios „istorijų“ - Tumo, „Iš studentijos gyvenimo“ — 
P. Klimo, „Vyskupo Valančiaus bylos: kun. Chmielevskis, Gany- 
tojo žodis, prie pir. bylos dėl lietuviškųjų raštų“ - V. Biržiškos, 
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„Iš žandarmerijų archyvų: spaudos draudimo dokumentai, 
špionai Petrusevičius, Leveckas, Dabrila, Kviatkovski, Tomaše- 
vič, Boreika, Botvinka; žandarmerijos veiksmas“ - V. Biržiškos, 
„Slaptosios draugijos: „Nemunėlio ir Apaščios susivienijimas“, 
„Palemonas“ — A. Sabaliausko, „Mano užrašai“ — Dambrausko, 
„Vilniaus gyvenimas po vokiečiais“ — L. Giros, „Archeologija - 
kapai“ — Bajoro ir Tumo, nežinomos J. Šnapščio eilės — Pun- 
dzevičiaus, „Bibliographia historica: Basanavičius apie trakų 
tautystę“ — Klimo, Klimo „Lietuvių senobės bruožai“ - Tumo, 
Aleknos - dėl jo istorijų, Jakubovskio „Tautybių santykiai Lie- 
tuvoje“ — prof. Voldemaro, Liškiavos monografija - Reitelaičio. 
Sąsiuvinis labai įvairus ir įdomus. 


Susisiekimo ministerija. Pašto, telegrafo ir telefono valdyba. 
LIETUVOS PAŠTAS 1922 METAMS. Inž. K. Puidos bendra 
redakcija. 92 p. XXIV. 

Tai pirmutinis pašto metraštis ir juo, žinoma, mūsų su- 
sisiekimo tėvai nesitenkins. Turėsime tad periodinį leidinį, 
metraštį, iš kurio susidarys tos įstaigos istorija. O tam kartui 
tarnaus publikai. 

Šiame leidinyje pažymėtina Lietuvos pašto telegrafo ir tele- 
fono istorija, kaip tai pradėjo organizuotis 1918 m. lapkr. 16 d. 
su inž. B. Tamaševičium, inž. A. Sruoga, vyr. mech. J. Dučinsku 
ir vald. J. Augūnu; kada ir kame buvo įsteigta 164 įstaigos ir 
paskirti 1276 tarnautojai su 80 technikų, sutvarkyta 4210 kilo- 
metrų linijų, kuriose pakabinta 21347 kilometrai laido ant 70376 
stulpų su 226898 kabeliais ir tiekuo pat izoliatorių. Pereitais 
metais apyvartos būta: pajamų 1930193423 a.! ir išlaidų 
1406826151 a. Šiemet sumanyta statyti Kaune centralinė 
telefonų stotis ir galinga radio stotis. 

Be galo brangi filatelistams (pašto ženklų rinkėjams) yra 
Lietuvos pašto ženklų istorija ir statistika. Iki šių metų būta 
išleista į 44 milijonus ženklų 112 rūšių. Tai sudarytų didelį albu- 
mą irjis būtų tiesiog nebeįkainuojamas, jei turėtų griežtai visus 
originalus. Redaktorius sakos išleisiąs bent viena spalva juos. 
Bus ir tai įdomu. Tuo tarpu Lietuvoj pašto ženklai spausdinti 
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ant visokio popieriaus pas Kuktą Vilniuje, Raseiniuose, Kau- 
ne pas Margoliną, Berlyne, T. Daugirdo, Šimonies, A. Varno, 
V. Jomanto, P. Galaunės, Galdiko, Puko projektais, paprasti ir 
paminėti Valstybės Nepriklausomybei, Steigiamajam Seimui 
ir Oro paštui. Ir dabar jau kai kurios rūšys yra labai didelės 
vertybės filatelistų rinkoje. 

Seka tarifai, įstatai, įstaigų sąrašas, kursai ir jų programa ir 
tarnautojų sąrašas. 

Kituose metraščiuose būtinai reiktų statistikos, kurią skel- 
bia visos valstybės, būtent tų būdų susisiekimo judėjimas, kiek 
ir kaip Lietuvos piliečiai naudojasi paštu, telegrafu ir telefonu, 
po kiek visu kuo kiekvienas pilietis. Lyginamajai kultūrai tai 
labai įdomu. 

Atsargiau reikia redaguoti geografiškuosius vardus: Ario- 
gala, Zarasai, Gruzdžiai Josvainiai, Kaišiadorys, Krakės, Leliū- 
nai, Pagirys, Pandėlys, Praveniškiai (iš Pravenos upės), Seda, 
Tytuvėnai, Vyžuonos, Žasliai, kurie kartais visai nežmoniškai 
sudarkyti (Kašiedorys, Vyžuenas). 

Leidinys būsiąs pardavinėjamas visose pašto įstaigose. 

Pagaliau reikia šis metraštis leisti kuo anksčiausia, kiek tik 
tesi paruošti medžiagos statistikos biuras. 


„FAUSTAS“ 


Paskutinis šiuo sezonu „Fausto“ vaidinimas birželio 25 d. 

Man teko nemaža mūsų operos meile pakalbėti apie „Faus- 
to“ premjerą Kauno scenoje kovo 16 d. (žiūr. Nr. 30)!. Nesu- 
mažėjo mano pamėgimas ir pagarba mūsų operai ir baigiantis 
šio pavasario sezonui. Man neteko matyti, kaip „Fausto“ opera 
lavinosi mūsų scenoje šiuo sezonų; aš temačiau du galiniu jos 
etapu. Vis dėlto išėjau iš šio paskutiniojo vaidinimo pilnas kuo 
geriausių vilčių, pilnas patenkinimo. 

Pirmon galvon visiškai patenkino tvarka ir branginimas 
laiko. Vaidinta sklandžiai ir tvarkingai. Puikios dekoracijos 
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mainyta vikriai, per antraktus nereikėjo nuobodžiuoti. Artisto 
ir mėgėjo Kelpšos orkestra buvo tiesiog rafinuota. Šis dirigentas 
ne amatninko darbą dirba; didžiulė dalis nuopelno, kad mes 
galime savo opera pasididžiuoti, pridera Kelpšai, šiam tyliam 
dailės darbininkui, jo griežtam nusistatymui ir dideliam rei- 
kalavimui. 

Ir publika padarė malonų įspūdį geru savo noru. Lietuvių 
laikraščiai gerokai pakreitėdavo dėl jos nedelikatnumo, ypač 
dėl laukinių būdo dalytis savo įspūdžiais ir pastabomis čia 
pat, begiedant, ir ploti ligi tik uždanga ima kristi. Bet Kauno 
publika marga. Daug kas lietuviškų laikraščių nė neskaito. Tai 
ir šį kartą buvo senu papratimu šokusi ploti muzikai dar ne- 
pabaigus paskutinio savo patepimo. Bet kan. Tumui iš artistų 
ložos tarstelėjus žodį, mielai prisitaikė ir kantriai laukė orkes- 
tro pabaigiant ir tik tada leido į valią savo jausmus. Nemalonu 
buvo tik, jog dvejetas trejetas tų pačių klakerių medinėmis 
savo ližėmis, destis vyriškomis rankutėmis, kėlė triukšmą po 
arijų, viduryje veiksmo. Geriau betgi būtų, kad triukšmą pu- 
blika pakeltų tik visai pabaigus vaidinimą; daugiau įspūdžio 
paliktų namo parsinešti. Triukšmas stogo dengėjų skardininkų 
būdu labai tolimas nuo gerėjimosi daile. Tai prastos virėjos 
patenkinimo juokas, kurį girdi trys kvartalai. Mūsų artistai — 
europiečiai, ne balaganiniai, tai neištroškę tampymų į sceną už 
kiekvieną skyrium pavykusį dalykėlį. 

Mūsų operos įdomauja visų tautų žmonės, kurie tik randasi 
Lietuvoje. Iš provincijos tyčia važiuoja operos paklausyti. Jiems 
reiktų papatoginti bilietų gavimas, kad atvažiavus iš už šimto 
ar net dviejų kilometrų, netektų išgirsti: bilietai jau parduoti. 
Operos dailė ne vienam tik Kaunui. Ir miela iš svetimtaučių 
išgirsti kartais labai aukšti ir kilnūs pagyrimai, kai jie ima lie- 
tuvių operą lyginti su kitomis. 

Artistų sąstatas paskutiniame „Fausto“ vaidinime buvo la- 
bai kitoks neg pirmame. Byrą pavadavo Kipras Petrauskas, 
Katelę - Audėjus, Dvarionaitę — Jackevičienė, Vencevičaitę — 
Veriovkinaitė. Laimei ar nelaimei? Vienur šiaip, kitur kitaip. 
O tikriausiai tai buvo visai kas kita, savotiška. 
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Mes didžiuojamės, turėdami net tris artistes Margaritos 
rolei pavaidinti: Galaunienę, Dvarionaitę ir Jackevičienę; galė- 
tume turėti ir ketvirtą - Jodidio. Vienam vienos kai kas patinka, 
kitam kitos. Kitaip ir būti negali. Mane patenkino ir p. Jackevi- 
čienė. O kad jos balso tembras kitoks neg kitų Margaritų ir per 
kresna figūra mergiotei, tai ne esencialis dalykas. Svarbu, kad 
p. J. moka ir sugeba taisyklingai vesti savo rolę. 

P. Veriovkinaitė vis aiškiau rodo galingą, jauną ir gilų savo 
balsą. Mortos gyvulinė aistra jame reiškėsi be galo aiškiai flir- 
tuojant su pačiu velniu. Tai bus žymi lietuvių operos pajėga. 

Zybelis-Grigaitienė ir šiuo kartu buvo virtuozas. Kažin ar 
yra galas jos balso skalei, kur jis nebetyrai skambėtų. 

Malonus buvo Faustas-Byra. Kipras Petrauskas nelyginti- 
nas nė su kuo. Šis artistas stovi visiškai skyrium. Jam matuoti 
reikia Europos reikalavimų mato. Jo kvalifikacijos jau plačiai 
Europoje pripažintos. 

K. Petrauskas yra išėjęs senąją muzikos klasikų mokyklą, 
vadinamąją „gerą mokyklą“, jokiais naujaisiais kraipymais 
nesugadintą. Ta mokykla nūdien pačiuose Italuose išsigemanti, 
ir mūsų Petrauskas galįs patiems dabartiniams italams būti 
mokytojas, a. a. Petro Karuzo brolis ir pavaduotojas. 

Šioji mokykla, žinoma, ne bet kuo pasireiškia: ji reikalinga 
tam tikrų gamtos dovanų, ir jų kupinas yra Kipras Petrauskas. 
Lyrinis, jausmingas, švelnus jo balselis yra sveikas, grynas, 
galingas, iš krūtinės. Kai niūniuote niūniuoja, įsvajodina, kai 
desperuoja ar jaunos gyvybės jausmą reiškia, šiurpuliu krato. 

Kodėl jo pagiedotos arijos ausyse teskamba, nes esi girdėjęs 
ir kitus tas pačias giedant? Gal dėl to, kad paskutinė išgirsta, 
o kad ir dėl to, kad savotiška, petrauskinė ir - lyg labiau sava. 
Petrauskas mat lietuvis. Petrauskas didis muzikas, didis dai- 
nius, jautrus giedamojo turinio analitikas. 

Ir tai nepasireikštų taip, kaip dabar pasireiškia, kad K. Pe- 
trauskas, be visa to, nebūtų drauge ir didis artistas vaidintojas. 
Tai tuoj pasergsti ligi tik jis Žingteli ar mosteli. Visi jo judėjimai, 
visa mimika tokie aiškūs sakomųjų žodžių iliustratoriai, tokie 
tikslūs ir griežti, kokie tegali būti savi, įgimtieji, ne pasidirbtie- 
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ji. Kaip lengvai Petrauskas persiima rolėmis! Žiūri vienos ir tau 
rodos - ši jo įgimtoji, jo žanro. Žiūri kitos - ir kita jo, kaip tik jo. 

Gerai išmiklinti artistai sugeba idealiai paveidmainiuoti 
scenoje. Vis dėlto junti, jog jie tai vaidina. Mūsų Petrauskas, 
tą jam teikčiau garbės titulą, scenoje gyvena. Aš nežinau, kiek 
tai jam pajėgų atsieina; bet aš, matydamas jį vaidinant kaip jis 
kenčia, vis bijau, kad jis veikiai degte sudegs savo jausmuose, 
persivaidins kaip persigeriama ar persirūkoma. Meilė, sakysi- 
me, Petrauską skandinte skandina. Klausiau jo „Ramaus kam- 
pelio“ paskutiniame “ Fauste“ ir kraipiau galvą: nejaugi jis viso 
to neaplikuoja kuriam savo tikrajam idealui? Nejaugi gaišta 
visos tos širdies brangenybės? 

Petrauskas moka ir Faustu reikale, ir tam kartui meilužiu 
tepabūti, ir tu jauti, jog šita jo meilė — žaislas, bet ir tai įdomu. 
Visur ir visada Petrauskas džiugina, glosto, mokina. Ir tokiai 
dailei tiktai priderėtų tinkama dėžutė, patogus teatras - klau- 
sykla. 

Bent tas pats su ventiliacija ir be skersvėjų. Kamšatis, spūs- 
tis. Keturios valandos tekvėpuoti grynu gesuoniu, per antrak- 
tus bėgioti prie durų žioptelėti oro deguoniu kaip žuvis eker- 
tėje, — tai tiek nuvargina, jog tas vienos sveikatos žvilgsnis 
nepavelija tau dažniau mirkti savo jausmuose, kurius sužadina 
scenoj dailė. 

Opera - ne pramoga, bet drauge ir valstybinis dalykas, tau- 
tos kultūros žiedas. Jei lietuviai jau sugeba ką panašu padaryti, 
tai jų tautybė verta, kad ją pamėgtume. Taigi ji propaguoja lie- 
tuvių pilietybę ir verta dėl to juoba jai pilti milijonai, ne kokiai 
netikrai politikos aferai. 

Šiaip svajojome grįždami, galvodami, kaip gerai būtų mūsų 
„Petrauskiui“ sau tik monopolizavus. 


„DRAUGIJA“, Nr. 5-6, davė: dr. A. Maliauskio „Bolševiz- 
mo“ tąsą, J. Lomako „Kantizmo ir moderninės pasaulėžiūros“ 
pradžią, A. Jakšto „Telepatijos ir teleidijos“ galą ir jo pat kaip 
visados įdomios bibliografijos. Įdomiausia - Maironies lyrika, 
kur tyrinėtojas išdėsto gerąsias ir prastąsias jos puses. 
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Vaižganto Raštus recenzentas tepažymi iš oro pusės. Vidus | 
paliesta tik bendrais pasakymais. Leidėjai kaip tik manė tą vidų | 
dar tebeturint vertybės vidutiniam skaitytojui ir jiems rodės vis 
tasia, ar jie išeis iš pradžių, ar pabaigoje leidimo „visų“ raštų. 
Dėl to dėta ir smulkmenos. Padėta ir „vienas“ ne Vaižganto | 
raštas, be kurio nebūtų aiškus vienas jo raštas. 

Į Jakšto paklausą, kaip Vaižgantas sudaro savo kalbas, pa- 
aiškinama: Vaižgantas savo kalbas improvizuoja ir tas teužra- 
šo paskui, kurių turinio prispirtinai pareikalauja laikraščiai. 
Kitos visos lieka neužrašytos. Laiku V. pasirašąs tik metriškai 
sudėstytąsias. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. Auklėjimo mokymo ir moky- 
klų organizacijos reikalams laikraštis, Pr. Dovydaičio vedamas. 
V metų 12 sąsiuvinis. Jono Jablonskio 60 metų amžiaus sukak- 
tuvėms. 2-ji dalis: jubiliato, jo mokinių ir pažįstamų atsimini- 
mai. 513-604. 

1-ji dalis, tam pat tikslui skiriamoji, turėjo vien tik mokslo 
straipsnius. Šitą dalį, ypač patį didįjį straipsnį, mes esame se- 
niai minėję. Žr. „Lietuvių Balsas“, 1921 m., Nr. 5, ir kitur apie 
Balčikonio str.! ! 

Šioje antroje dalyje mes turime lygiai apsčios medžiagos | 
gerai ir pilnai kalbininko Jono Jablonskio asmeniui įvertinti 
ir apibūdinti. Pr. Dovydaičiui, darbščiam ir net kruopščiam 
žmogui, sudarinėti veikėjų biografijas ne pačių aprašomųjų 
pasiteiravus žinių, tik iš šalies ir jų pažįstamų. Ir susirenka 
labai apsčios medžiagos, tiesa, smulkios, užtat taip tikslios ir 
gilios, kokios negali duoti joki kiti rimti šaltiniai. Ką matytojai 
ir sugyventojai yra pasergėję atskirais atsitikimais ir pasaky- 
mais, yra brangi tikrenybė, ne prasimanymas ir spėliojimas 
kaip dažnai esti, kitaip rašant biografijas. 

J. Jablonskį, 60 metų amžiaus jam sulaukus, pagerbė: 
A. Smetona, J. Strimaitis, P. Leonas, M. Gustaitis, L. Vaineikis, 
P. Avižonis, V. Mironas, Vaičiuška, P. Šniukšta, K. Jokantas, 
J. Bulota, J. Kriaučiūnas, P. Matulionis, V. Požela, A. Jononis, 
A. Zubrys, Pr. Dovydaitis, M. Yčas, E. Paukštė, V. Gudaitis, 
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L. Vailionis, E. Volteris, V. Palukaitis, A. Kriščiukaitis, J. Bag- 
donas, M. Biržiška, L. Kuzmickis. 

Jubiliejus tai vienatinė kliūtis — tiesai. Šia proga teieškoma 
pačių gerumų. Ir tai duoda istorijos medžiagos. Tik to nega- 
na - objektyviai tiesai, kada kritiškai pažiūrima į asmenis ir 
jų darbus. Ateis ir tokių laikų, bus papildyta. O kas padaryta, 
padaryta. 

Daugiausia čia padirbėta dėkingo Jablonskio mokinio 
A. Smetonos. Nesimpatingiausia gi - d-ro med. P. Avižonies; 
ne kad jis pasiėmė tokią temą (Jablonskis bedievis) — tai Avi- 
žonies specialybė, bet kad tame klausime ne jam, Avižoniui, 
iš katalikų išvirtėliui ir visą savo šeimyną iš jų išvedusiam, 
objektingai traktuoti katalikų nusistatymo Moterystės sakra- 
mento dalykuose, jų pamaldų tvarkoje, Kristaus stebuklams 
pritarime ir kituose dalykuose, kurie prie tos progos jo čia 
paliesta. 

Avižonies pamfletu katalikybei istorikas privalės labai at- 
sargiai pasinaudoti, nors ten ir remiamasi vienu kunigu. 


PASKAIČIUS VAIDILUTĖS 
„KADA RAUDA SIELA“ 


(1922 m. 123 p. „Vaivos“ leidinys) 


Didžioji pusė knygelės — visai balto popieriaus ar tik po vie- 
ną- keturias eilutes. Grynojo teksto tik apie 60 puselių mažojo 
formato. Ir vis dėlto tai žymus veikalas mūsų literatūroje. Tokio 
stilingo rašto aš nebesu matęs nuo pat Kochanovskio „Trenų“!. 
Jis nuo pat pradžios iki galo išlaikytas. Raudančios sielos ūpo 
nesuteršia nė „praeities sapnai“: čia dėl to tik neraudama, idant 
juo skurdžiau būtų paskui paraudota. Tai lyg preludium į išti- 
są, nors dar gyvą, reguiem?. Šis skyrius ir derėjo padėti iš pat 
pradžių lyg įvedimas. 

Tai veikalas sielos, amžinai vienos, amžinai svetimos, 
amžinai klaidžiojančios. Sielos, kuri gyvenimo glėbyje, jo 
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sūkuryje ieškojo, bet nerado - žmonių. Ji troško laimės ir 
buvo ją berandanti, bet ištiko katastrofa ir palaidojo. Ir siela 
liko viena, nebematydama sau kelio. Sapnams pabudus, kada 
norėta su gyvenimu susitaikinti, būta tik epizodo, nes gyve- 
nimas - laimės, vilties ir svajonių kapas. Antai dailiame rūmų 
sode vanagas gražią paukštytę drasko. Tesijuokie tas, kur visą 
to nemato. Gyvenime jausmą pakeičia mintis, kuri teparodo 
neigiamąsias jo puses, kaip girtas muša nėščią žmoną ir kitos 
skriaudos paveikslus bei ištisą keiksmą. Proletariatas bandė 
skriaudą pašalinti, bet buvo pats sušaudytas. Ir skęsta siela į 
apsivylimo letargą, jokiam nervui nebesipriešinant. Užvilia 
ir meilės jausmų draugas. Nuo aukšto svajonių kalno nesa- 
ma nuolaidaus ir nedygaus takelio, nors ėmęs pulk stačiai 
į gyvenimo glėbį, kad neatmintumei, koks jis. Ir eini šalin 
siauru takeliu, kurs nuveda į dubę: Ramybės ir Atilsio vieš- 
patijos čia tesama ir niekur kitur po sunkių gyvenimo kovų. 
Pasaulyje tuščia ir tamsu. Viskas persapnuota, pergyventa. 
Ir kada rožės žydi, atrodo, lyg būtų ruduo. Buvo - gyvenimo 
vergė, gyvenimo nukamuota, į kurią niekas nebegrįš, kad 
yra nuėję, nei tie yra pastūmėję idėjų takan, nei sutiktieji 
liūdni dailininkai, nei kurie parodė jai tėvynę, kurios nebuvo 
pažinusi. Ir liūdnai šnera paežerės nendrės skurdžią, senai 
girdėtą pasaką, kaip plaukioja tarp jų balta žuvėdra pašautais 
sparnais gailiai klykdama, šaukdama mirtį. Nukamuota siela 
belaukia mirties - ramumo ir atilsio sapnų, nes čia nė audros 
neleidžia užsimiršti. Stygos nutrauktos, berauda akordai. Ak, 
gera yra mirtis, bet daug geriau būtų buvę, kad motutė nebūtų 
gimdžiusi! 

Štai sielos raudos motyvai. Jie ne filosofiškai, konsekven- 
tingai išdėstyti, tik išraudoti, kaip raudama per laidotuves, 
šiuo žygiu savo pačios laidotuves. Jei Vaidilutė būtų šį savo 
veikalą paskelbusi patį paskutinį, dar geriau - testamento 
vietoje, įspūdis būtų buvęs neregėto stiprumo: desperato, nu- 
siminėlio drama ar nusižudėlio paskutinis laiškas, nuo kurio 
ilgai vaidinasi. 


+ 358 > 


Dabar mums tenka kitaip skaitytis su šiuo veikalu, artizmo 
ir kūrybos dalyku. Artizmo čia, žinoma, būtų galėję daugiau 
būti neg tie lietuviškuoju papratimu imamieji gamtos paveiks- 
tai, į kurių spelčius terpiama sielos dalykai. Šiokiai sielos galy- 
bei šie spelčiai lyg silpnoki, lyg per pigios ornamentikos; būtų 
derėję labiau parinktoji ornamentika. Užtat asmeninės raudos 
posmų rinkinys, jų išspaudimas iš savęs, yra perdėm kūrybos 
procesas ir juo sunku atsidžiaugti, prisiskaičius šimtų banalu- 
mų, pigių gudragalvavimų. 

Stilingai rašo Kirša. Jo kūryba - lyg ne kūryba, ne idėjinis 
cizeliavimas aukštų minčių, tik savaimingas, gaivalinis išsi- 
veržimas to, kas jam pačiam neaišku. Tai lyg pranašų raštai, 
už kurius jie neatsako, nė paaiškinti nemoka. Vis dėlto tai jo 
kūryba, ne seilėjimos. Vaidilutė priešingai: sąmojingai verpia 
iš savęs liūdnos poezijos siūlą ir audžia vienavarsį audimą. 

Bet ar ir tai Vaidilutės artistiškasis melas, galimasis išmislas? 
Be jokio abejojimo — ne. Posmai sudaryti iš tikrojo gyvenimo. 
Netikra ir melaginga pasidaro tik paskučiausias rezultatas, tas 
mirties apoteozavimas ir tariamasis nebenoras bent ką beveikti 
gyvenime, bent į ką bereaguoti. Ak, kokia tai netiesa — pasa- 
kys tas, kas pažįsta Vaidilutę, inteligentingą, idealingą pilietę, 
kuri faktinai tebereaguoja į gyvenimą, tebesidžiaugia geru, 
tebepyksta už melą ir šmeižtą. Ji turi vaikučių, kurius myli 
ir rūpestingai auklėja. Jų nustojusi, tik pajustų tai, ką dabar 
tik nujaučia poetinga savo intuicija. Prieš ją dar daug darbo, 
šeimyninio ir visuomeninio, ir nuo jo ji neatsisakys, kiek men- 
kėjanti sveikata pavelys. 

Dėl to ir „Kada rauda siela“ negalima svarstyti lyg kokį nu- 
sižudėlio testamentą, tik gilų, tam tikro ūpo kūrinį. Visai kitas 
klausimas, ar kam nors tinka tasai ūpas ir griežtas gyvenimo iš- 
koneveikimas. Man jis griežtai nepriimtinas. Netinka nei šiems 
laikams, „kada keikias siela“. Bet būsimajai sielų pusiausvyrai 
tai tikslu, ir Vaidilutės kūrinys ne iš piršto išlaužtas, ne dykynės 
žliumbimas, tik pranašingas apverkimas to, dėl ko mūsų kartai 
teko tiek daug - keiktis“. 
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„NAUJOJI VAIDILUTĖ“!. 1921-22 m. 2-3 sąsiuviniai, 
65-170 p. 4 sąsiuvinis, 171-218, 5-is (paskutinis) sąsiuvinis, 
219-282. 

Pirmąjį sąsiuvinį esame sutikę ne per palankiai ne dėl turi- 
nio, dėl stiliaus, kurs mums rodės būsiąs per sunkus vidurinių 
mokyklų mergaitėms?. Tada buvome pareiškę pageidavimą, 
kad mergelių moksleivių laikraštuką jos pačios pasiimtų su- 
dėstinėti. Tai neįvyko. Redakcija paliko tose pat Pr. Dovydaičio 
rankose*; vis dėlto sąsiuviniai žymiai pakitėjo. Viena, pačios 
moksleivės jau nebemaža davė; antra, gauta keletas pačių žy- 
miųjų bendradarbių: Marija Pečkauskaitė, Julija Žilevičaitė, 
Lazdynų Pelėda ir kt. Trečia, pats redaktorius ėmė duoti ne 
tik gražių, tai jam visados sekas parinkti, bet ir lengvai virš- 
kinamų dalykų. Iš visa to susidarė tokia čielybė iš 280 p. in 89 
maj.“, tokios knygos, apie kurias tenka visai rimtai pakalbėti ir 
visai rimtą vietą knygynuose joms paskirti, visus sąsiuvinius 
aptaisius į vieną tomą. 

Gal ir geriau buvo nesvarsčius sąsiuvinių skyrium: čielybė 
labiau imponuoja. Dar maloniau buvo užsivilti: laukta ordina- 
rinio mergaičių specialybės laikraštuko, o gauta almanachas, 
pilnas raštų, toli gražu ne tai vienai dienai ar vienam mėnesiui 
skiriamų. Tai nebe laikraštukas, tik rinkinys, padarytas labai 
sumaningai ir... nebežinau, kaip čia geriau bepasakius: ne pla- 
ningai — plano čia nesimato, bet taip vienodai, tvirtai idėjiškai 
katalikiškai, jog; tai atstoja geriausį planą. 

Aš - kunigas, tai galiu būti šališkas tuose dalykuose, kurie 
paliečia religinius idealus. Bet kai ta pat kryptimi kalba M. Peč- 
kauskaitė, pati ar su tokiais štai autoritetais, kaip Fersteris, 
Fanny Tschenk, kai taip inteligentingai, giliai ir kilniai įtikinėja 
mergaites J. Ž-tė ir tokių pavyzdžių duoda Pr. Dovydaitis, - tai 
tau lieka visai ne „Backfisch'ų““ dalykas, tik kilnių kilniausis 
moteries-žŽmogaus idealas. 

Taigi neapsigaudinėkite, skaitytojos ir skaitytojai: čia abiem 
lytim yra puikios medžiagos idealiniam gyvenimui tvirtais, 
griežtai krikščioniškais pamatais statyti. Skaitytini ir po dau- 
gelio metų pakartotini yra raštai: M. Pečkauskaitės „Pasitaikė 
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proga“ (Kame mano ašaros pradžia ir kame pabaiga), „Amži- 
nybės aidas“, „Žolynų žiedai ir mergelių žiedai“ (Nauzikaja“), 
Apie elgesį (J. Žilevičaitės į mergaites), Pr. D. „Dantė ir Beatri- 
čė“", „Apie apdarą“ (ir moralybę), „Iš šv. Pranciškaus dvasios 
pasaulio“, „Didvyrių mirtis“. 

Iš visų jų kyla stebėtinai tvirtinantys garai, nuo kurių ne gal- 
vos sukas, tik širdys prisipildo ilgesiu kilnybių, pasišventimo, 
valios grūdijimo. Ir tas amžinasis nenugalimas guoslybės veiks- 
nys tokių asmenų atvaizduose, kaip Fersterio, šv. Pranciškaus, 
Mačetytės, Dantės, Viktorijos Colonnos ir Mikelio Andželo, 
rodos ne tik nugalimas gali būti, bet ir privalo. 

Daug dar gražių smulkmenų. Ir viskas sucementuota Dievo 
ir artimo meile. Ne butaforine, pasiafišuoti, tik ta, kuri kad 
įsikerėja širdyje, tai jau žmogų iškelia iki angelų čia pat žemėje 
beesant. 

Pavyzdinis tai katalikiškas darbas toji „Naujoji Vaidilu- 
tė“. Nieko panašiai stipraus visuomenei, nebe jaunuomenei, 
auklėti (mergaitė juk pradžia ir pabaiga visuomenės, šeimy- 
nos: ji - motina) aš neesu užtikęs jokiame pirmeivių raštų 
rinkinyje. 

„N. Vaidilutė“ garbingai gina šlovę neva katalikiškos pe- 
riodinės mūsų spaudos. Antai vienas inžinierius, arti spau- 
dos darbo stovįs, pasakė: „Lietuvių literatūroje tėra tas vienas 
giliai krikščioniškai ir nuosakiai redaguojamas toje dvasioje 
laikraštis ir tas ne katalikų, tik klaipėdiečių protestantų „Prūsų 
Lietuvių Balsas“. O tie visi krikščionių demokratų, krikščionių 
bolševikų specialieji — tokios pat pragarinės dvasios ir kalbos, 
kaip ir jų antipodai: ne mokina, tik keikia, ne veda, tik stabdo, — 
jokio pavyzdžio, kaipgi reikia iš tikrųjų echt? krikščioniškai 
politikuoti, polemizuoti ir gyventi. 

Pr. Dovydaitis daug kilnių darbų pradėtojas. Bet, nujau, be- 
ne kilniausia už visas „Lietuvos Mokyklas“, „Logosus“, „Kos- 
mosus“ bus naujų vaidilučių išauklėjimas pasirinktaisiais pa- 
vyzdžiais. Ir visai nesinori tikėti, jog jis štai tikrai „paskutinį“ 
tos rūšies raštų rinkinį yra davęs. 
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PASKAIČIUS JUSTINO TUMĖNO 
„JAUSMŲ SRIOVĖS“ 


1911-1912. 70p.! 


Justinas Tumėnas yra prirašęs daug veikalų ir visus jis pats 
teišgyręs, iškeldamas juos virš visa ko ligi šiol parašyto ne tik 
Lietuvoje, bet ir Europoje. Kritika tačiau apie juos tyli arba 
vos temini. Aš buvau pasiėmęs sunkią recenzento pareigą ir 
„Lietuvos Aide“ gale 1918 m. ilgėliau panagrinėjęs „Dėdę“, 
„Uolą“ ir dar, rodos, kai ką?. Visi tie raštai atsiduoda ne talen- 
tu, greičiau liguista grafomanija. Jokio dailės elemento, jokios 
fabulos, jokios tvarkos mintyse, net ten, kur tai vadinama filo- 
sofija. Pagaliau radikaliai gadinama lietuvių kalba, kurią betgi 
autorius yra įgimęs. Justino Tumėno raštams apspręsti tiesiog 
nėra kriterijaus nei jo filosofijai, nei dramai, nei poezijai, nei 
šiaip jau prozai. Dėl to ir tylima lyg susigėdus. 

Ir vis dėlto Justino Tumėno esama kūrėjo labai ypatingu 
talentu: tai jis pareiškė, nežinau kada parašydamas „Jausmų 
srioves“. Jos pilnos yra tų pat neigiamų pusių kaip ir kiti jo 
raštai; bet čia duota kur kas daugiau įmanomų ir net nepapras- 
tų gamtos vaizdų. Jais privalo pasidžiaugti bet kuris poezijos 
mėgėjas ir, nugalėjęs stiliaus sunkumą bei visą rašymo chao- 
tingumą, pakasinėti šį sąšlavyną ir pasirankioti, it anas pasa- 
kos gaidys, žemčiūgų. Jų čia esama apsčiai; jie sočiai atmokės 
nemalonumus, kurių bus prityręs beieškodamas. 

Nugriaukime gi pirma tuos nemalonumus. Be pasigyrimo 
įžangos autorius ir čia neapsiėjo. „Jausmų srovių“ (nebe: srio- 
vių — V.) veikalo visų švenčiausis nuopelnas, jog jis įtraukia į 
naują širdies pamoką, kuri nebuvo dar ligi šiol Europos lite- 
ratūroje“. T. ir t. Jei tai ir būtų tiesa, vis dėlto taip pačiam apie 
save rašyti nepatogu, nes pasigyrimas smirda. Aršiau, kad tai 
netiesa. Norėta duoti „patogios meilės“, „naujimo (?) karščio, 
kurs didėjąs dega, šviečia, negęsta, ūpas kilsta, švelninas, įspū- 
džiai sparninas“. O iš tikrųjų duota dieninis iš trumpo laiko, 
kaip jauna pora išvažiuoja į sodžių (Pirmas skirtas), paskui į 
didelius kalnus, ten persiskiria trumpam laikui ir, autorius 
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mirtinai nuobodžiai verkia. (Antras skirtas ir Pabaiga). Tas 
antras „skirtas“ tiek yra nuobodus ir neįdomus, jog apie tai nė 
nekalbėsime. Visa, ką pažymėsime gražaus, bus paimta vien 
iš pirmojo skirto (1-36 p.). 

Autorius seka Majakauskį ar kitus dekadentus. Tad: spar- 
nina, saulina, žvaigždina, danginė saulė, putinės briaunos, su- 
šalinis vėsumas, sušalų statytas, bučiavau tikėjime ir ugnume, 
mieginė mirtis, vėjo dūkas, kovus vanduo, t. ir t. Tai šiaip ne 
taip galėtume palaikyti originalumais ir atleisti. Visai neat- 
leidžiami yra autoriaus prasimanymais nebūtųjų gramatikos 
lyčių vartojimai, kurių jis neatsisako, nors tai jau buvo spau- 
doje jam parodyta. Kaip jums patiks šitokios Justino Tumėno 
„lietuvių“ gramatikos formos: po nusekto tvano (v. nusekusio), 
įkaisto oro bangos (v. įkaitusio), persentos doros ir užkietėtos 
širdies žmonės, kėtė juodimus savo sparnus, įsupa nuvargtą 
galvą, apmirta tyla, pabaltųjų pievų, atauštos bangos, įšiltos 
bangos, atšaltas oras, žiestamas krūmas, pievos apstingtos nuo 
snaudulio, pieva apželta žole, skiausčiai išaugtos briaunos, 
įdubti kaušeliai, čeksi žoliuose lapuose nakčios valandos, nak- 
tėtas valandas, įsibėgtos upės vanduo su įsiusta srove. Tokių 
kalbos barbarybių be jokio saiko. 

Pagaliau stilius norima padaryti „dantiškai“ (kaip Dantės) 
iškilmingas. Autorius vedžiojas su savo Dvasia (dūšd) - žmona 
lyg su Beatriče. Tik iš to pasidaro vien stiliaus kerėbliškumas su 
būdvardžiais gale sakinio ir vis ta pačia sakinių konstrukcija, 
iš kurios, kaip iš užburto rato, niekaip negali išeiti. Rusai pa- 
sakytų: mnogo krasočnago, malo igrivago“, visa to, kas žagina 
skaitytoją ir malonina jam skaitymo valandą. 

Dabar apie gražumus. Autoriaus romanso nedaug. Jis te- 
prasideda 24 p. guosliu aprašymu, kaip Dvasia vėsinos kojas. 

Vanduo krisdamas nuo baltų šlaunių kelių (?) atgal dužo skambiai, kaip 
stiklas. Jos baltos kojos grynos švietė, kaip aiškusis baltas snaigas ir dailūs ke- 
liai buvo balto murmulo. Degė mano širdies jausmus, augo dailės nepadarytas 
skonis, taip tobūlą jų matant... Paskui atkiūtino prie manęs, atsisėdo ant kelių 
ir prisispaudė, įsikirto su savo meilia krūtine į mano krūtinę taip stipriai, jog 
visa jos vėlė perėjo į mane... Man buvo gera ją laikant ant kelių. Aš didžiavaus 


ir gerbiaus (?) turįs savo rankose tą dorą ugninį sutvėrimą... Didelė galinga 
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dora meilė kūrenos, aš taip mylėjau, kaip gražiais sapnais tesapnuoja mylint 
be galo, kaip auksinė svajonė tesutveria žiestant puikuolei meilei... Jausmai 
skendo viens kito jausmuose, maišės; ji spaudės to nenujausdama su kokią 
užsimiršimo jėga nesulaikoma, laukine, audriška, stipra... Ir aš ją apiminėjau 
vis kiečiau ir spaudžiau kaip geležinėm rankom prie gaisruojančios nuo vėlės 
krūtinės, kad pražūtuva, paskęstuva vienon jausmų, laimių bangon... Spau- 
džiaus, gniaužiau, mygaus, bučiavau jos skruostus, ką aušo, ir murmulinius 
pečius, kaip angelo vaiko ir balto snaigo krūtinę po prasiskyrusiu rūbų... O 
tos lūpos, viena prie kitos spausdamosi stipriai, suago, sulipo tirpios, visko 
saldesnės, karštėjo liepsninės. Ir degeva jausmu, it vasaros smarkus gaisras, 
nė kieno neuždegamas, kaitrus... 


Na, visai neblogai vaizduojama pradžia stono moterystės. 
To nepasigėdėtų įsidėti nė Arcibaševas su Visockiene į „Lai- 
mės raktus“ ar kur panašiai. Gaila, kad tuo viskas ir baigias. 
Jokio „laipsniško augimo“ nėra. Visos jausmų „sriovės“ liejasi 
kur kitur, būtent į gamtą, į kurią, tiesa, abudu, autorius ir jo 
Dvasia, žiūri per savo meilės nusidažytus stiklus. Ir tai visuose 
J. Tumėno veikaluose gražiausia retenybė. 

„Jausmų sriovėse“ autorius, bent iš pradžių taip rodės, yra 
užsidavęs puikų tikslą: duoti ištisą eilę gamtos vaizdų, surašy- 
tų prozos būdu, vis dėlto dvelkiančių gryniausia poezija, nes 
iš jausmo ir meilės kilusių. Neva Nerim jauna pora išvažiuoja 
„linkon žaliųjų kalnų, per šventąsias pievas ir gryniausius lau- 
kus svajotan kaiman“, vasarnamin. Apniukusi iš pradžių diena 
giedrėja. „Pilkos ūkanos, ką bebėgo nuo kalno, rodėsi, užrišią 
dar gyventojų akis savo juodų šešėlių skepetomis... Dangaus 
storas juodas pamušalas, kuris dengė nepabaigtas (?) erdves, 
daugyn ir daugyn (?) judėjo, tempėsi, plėšėsi ir sutrūkiojo 
tankyn didesniais ir mažesniais šmotų šmoteliais, jog dangus 
pasidarė betvarkiškai apmestas kaip ir kokioms juodoms ir pil- 
koms skaroms, kur vartėsi ir plevėsavo nuo vėjo. Vidurdienis 
atvožinėjo debesyje kuo daugiau dangaus šviesos langų, per 
kurius auksinti saulės spinduliai lKindo, mušė, siautė ir žėrė ant 
žemės ir ežero. Suplėšytųjų debesių juodų marškų kraštai balo 
keisdamies iš tamsių skutelių į malonius baltus, kaip mylimų 
balandžių, sparnus“. (7) 

Norėtųsi išrašinėti po visą puslapį apie orą, ežerą, kalnus, 
vakarą, naktį audrą, plaukiantį garlaivį, lauką, pievą, mišką, 
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aikštes, karštį, lekiančią žvaigždę, šlaitą, upelius. Justinas Tu- 
mėnas visiems tiems galams aprašyti rado tokių širdies die- 
menčiukų, jog padiemintino visą Lietuvos gamtą. Jis tą gamtą 
myli ir supranta, yra su ja sugyvenęs kaip tikras lietuvis de- 
istas, jis gamtai melste meldžiasi. O jo epitetai ir suderinimai 
tiek originalūs, jog iš tikrųjų ne pas vieną mūsų prozininką ir 
poezininką nieko panašu neužtiksi. Tai sakau, kad „Jausmų 
sriovių“ jokiu būdu negalima užmiršti sudarant chrestomatiją. 
Tos knygos būtų kūrinys brangus, jei žmoniškai jas persirašy- 
tumei. 

Štai ir pavyzdžiai. 

Mūsų pusėje vienos aukštos išpūstos, it aukso bandos, plikos kalvos, savo 
pakalnių ližėmis pašautos, stovėjo saulėje, kaip krosnyje. (10) 

Kitur pralėkdamas lengvas vėjas fantazijos pirštais užgavo stygas, suban- 
gavo orą žavėsio gaidėmis, trečiur organais, it dievykloje, trenkė graudino 
slaptai. Ir vėl visi atskiri skardai nyko, nyko į bendrą skambėjimą, užesį, tilo, 
draug švilpdami, dūkindami, gausdami, šlamėdami ir galop visai mirė. (14) 

Mėlynas ežero vanduo buvo taip tylus švelnus, it sušalas, vėjo nudilintas 
arba nupūstas; jo paviršius rodėsi vaiskus ir kiltas. (17) 

Ir regėjos, lyg tai žiedai, įmetę vidun ir dugnan (Lietuvos ežerų) skendė 
visokių savo dažų puikuolių, kad jie tirptų, mirktų amžinai; o vanduo, tapęs 
laimingas žiedų draugas, įvairiai žydėtų ir auštų. (19) 

Tos daubios vazės taip tobūlos, puikiai išdegtos, kur, manais, šit tuoj an- 
gelai atskris auksiniais sparnais per mėlyną dangų, pasems iš kalvų šaltinių 
švento vandens, įsipils josna ir prausis. 

Gausi saulė žėrė spinduliais, auksino visa, o švietė vėlės vidun, meilino 
žmogų, begaliniai tobūlindama mintį, išblaškydama visokį šiurkštumą. (20) 

Kaitringa vidurdienio saulė vos iškenčiamai degino, žėrė visame ore žari- 
jomis, lyg norėdama visa paversti meilės pelenais. 

Už pievos nugaros iškyla amžinai kieti įstingėliai kalnai, lyg įšalę ir neat- 
šildomi nė kaitriausios vasaros saulės. (23) 

Ir taip ramu buvo vaikščioti čia įvystant (?) švelniose vakaro ūkanose, o 
ikvypstant nuo pievos žiedų. 

Puikūs žiedai įvystė, įbraukė savo galveles į žolių lapus, kaip nakties sar- 
gas butužyje; kiti žiedai laikė savo pumpusus adarus, įmigę žiūrėjo neužmerk- 
tomis akimis, kaip bailūs kiškiai. (28) 

Niekas nejudėjo... nei medžių linguolės šakos su drebiais lapais. Kožnas 
žemiškas daiktas tylėjo suglaudęs miego lūpas. (29) 

Žvaigždės dygo dangaus aukštoje mėlynėje... oras karščiavo nuo žvaigž- 
džių šviesos labai toli pas paties Dievo, kur ten mirguolių danginiuose dei- 
manto rumuose. 
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Atplyšęs dangaus kūno šmotelis žaibu lėkė pas kitą, rėždamas smagią 
dangaus mėlynę. Taip nuodėmė perkerta nekalto vaiko širdį. Šitos atplyšusios 
žiežirbos rodėsi pranešinėjo dangaus žinias - naujienas pas viena kitas, vienijo 
gyvus erdvių pasaulius. (30) 

Skrandus žalias šlaitas išrodė taip, kaip marška žemyn iš aukštai paka- 
linta. (31) 

Norėjosi bristi vandenin ir gulti ant atplaukiančios minkštos bangos nuga- 
ros, kad ji suptų ir migdytų... Regėjos, tos mėlynos bangos buvusios lepnaus 
gyvenimo lopšys, lepnių laimių ženklios užsimiršimo sūpuoklės, puošiamos, 
driekiamos baltomis putomis, svajonių pūkais. 

Vandens taip mėgstasi, kaip įsimylėję visi visus, kur viena upė slenka, ten 
traukia, skubia ir visi upeliai-vaikai. (35) 


Kokia gausybė, koks turtas vaizdų! Aiman, atskirų. Kad jie 
būtų sumaningiau sunaudoti, su nujautimu saiko ir proporci- 
jos, būtų stipra ir labai gražu. Dabar gi šitie gražumėliai tepa- 
vilios mėgėjus knistis ir kai ko gera radus džiaugtis, užmiršus 
visus negerumus. 


VEDUSIŲJŲ DINGIMAS IR NAUJOS JUNGTUVĖS. 
Kun. K. Šaulys. Kaunas. 16 p. 

Klebonas nemaža turi susigriaužimo, kai ateina pas jį mote- 
riškė ir paklausia: kas gi daryti? Jau štai penkeri, šešeri metai, 
kartais visi aštuoneri išėjo, kaip nebėra jokios žinios, ar mano 
vyras kareivis gyvas, ar nebegyvas, ar man dar jo laukti, ar 
pasitaikius gerai progai tekėti už kito. O kaipgi tekėsi, kad nėra 
dokumentų, jog tavo vyras tikrai nebegrįš? Be tokio dokumento 
Katalikų Bažnyčia neduos šliūbo. Tai eisiu į kitų tikėjimų at- 
stovus ar kaip; bet tik ištekėjus. 

Tokių ir panašių atsitikimų esti labai daug, ypač po pasku- 
tiniojo karo. Klebonai griežtai atsisako ką nors daryti nežinia 
kur dingusiųjų žmonoms. O pasirodo, Bažnyčios nesama taip 
jau labai griežtai nusistačiusios tame klausime: jos vartojama 
„mirties deklaracija“, paskelbimas remiantis ne mirties įrody- 
mais, dokumentais, tik liudymais: liudytojų, mačiusių, girdė- 
jusių, ar net indicijomis: žiniomis, apystovomis, apsukomis, 
aplinkybėmis, pamatuotais spėjimais, kurių suma gali padaryti 
reikiamąją certitudo moralis de obitu!'. Bet kad toksai mirties 
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paskelbimas neturi konstitucinės reikšmės, tik deklaratorinę, 
tai klaidingas paskelbimas moterystės ryšio nesutrauko, ir su- 
siradus tariamajam negyvėliui, naujos jungtuvės išyra. 
Autorius šiuo rašiniu sakos norėjęs patarnauti ganytojau- 
jantiems kunigams ir per juos platesnei visuomenei. Ačiū jam 
už tai. Tad skaitykite, kunigai, šį raštą, idant neklystumėte, 
kitų neklaidintumėte ir savo kalčia nepaverstumėte tikinčiųjų 
be reikalo rūgoti ant Katalikų Bažnyčios už jos griežtumą mo- 
terystės dalykuose, destis neatsižvelgimą į žmonių reikalus. 


P. KLIMAS. ISTORINĖ LIETUVOS VALSTYBĖS 
APŽVALGA. „Vaivos“ leidinys. Kaunas. 1922. 42 p. 

Tai ne istorija: iš jos daug reikalaujama motyvavimų, prag- 
matizmo, bet tik sumariškas išdėstymas tų etapų, kuriais ėjo 
vystydamosi Nepriklausomoji Lietuvos valstybė. Raštas pa- 
rašytas informacijų tikslu ir buvo įdėtas į tam tikrą žinių apie 
Lietuvą knygą „Visa Lietuva“, labai brangų, maža kam tepriei- 
namą leidinį'. Tai leidėjai gerai bus padarę, skyrium atmušda- 
mi šį raštą. 

Istorinė apžvalga, kaip darėsi mūsų Respublika, šiam kartui 
yra net reikalingesnė už pačią istoriją. Šioji tepatenkina nera- 
mųjį tyrimo instinktą, anoji yra nuolatinis vadovėlis bet kuriam 
inteligentui skaitytojui, ką besakyti - rašytojui. Daugumas, pri- 
puolamai teskaitydami laikraščius, nežino, nemoka sudėstyti į 
chronologinę tvarką visų mūsų diplomatijos žygių ir jos gautų 
rezultatų. Žiūrėk, nesugebėtų dar nė tam tikru vardu pavadinti 
įstaigų ir dokumentų, kurie tuo laiku dygo mūsų pastangomis, 
nors dažnai ne mūsų žemėje. 

Petras Klimas diplomatas ir publicistas, dar pabaigoje 1915 
metų yra atsistojęs priešakyje lietuvių šviesuomenės Vilniuje 
drauge su kitais 4 parinktais komiteto nariais. Ir iš tos pozici- 
jos nepasitraukė nė vienai valandai iki šiam laikui; dalyvavo 
visuose nuotykiuose, redagavo ar bent turi atmintyje ir stale 
visus dokumentus. Tai geresnio rašytojo šiai apžvalgai padaryti 
nė nebuvo galima parinkti. 
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Nedidelėj knygelėje trumpais skirsneliais sklandžiai išdės- 
tyta, kaip Lietuvos valstybė buvo atstatyta, nes ji, ne kaip kitos 
naujai susikūrusios valstybės, nėra naujas politinis padaras: ją 
yra įkūręs karalius Mindaugas ir sąjungoje su Lenkija Lietuva 
tebeturėjo savo vyriausybę, kariuomenę, teismą, iždą ir admi- 
nistraciją. Priklausomybę gi Rusijai Didysis karas panaikino. 

Toliau seka penkių komiteto? pastangos: jo memorialai, da- 
lyvavimas Rusijos pavergtųjų tautų lygoje?*, Vertrauensrat?, 
kontrmemorialas Vilniaus lenkams“, “Ištikimų vyrų taryba“, 
Vilniaus konferencija, Valstybės Taryba ir jos darbai, graf. 
Hertlingo apsisprendimo teisė, Nepriklausomybės paskelbi- 
mas 1918 m. vasario 16 d., kaizerio pripažinimas kovo 23 d., 
Ludendorfo intrigos ir galop princo Makso Badeniečio laisvė 
tvarkyti Lietuvos kraštą. 

Šisai mūsų istorijos laikotarpis, pilnas laukimų ir užsivy- 
limų, tiesiog pasaka, kuri betgi davė mums pirmąjį prof. Vol- 
demaro kabinetą, pirmąjį Lietuvos Respublikos prezidentą 
A. Smetoną ir Steigiamąjį Seimą. 

Prasideda valstybių pripažinimai de jure ir antra, bet jau 
biauri slogučio pasaka apie lenkų invaziją, tūleriopas jų de- 
markacijos linijas, Bermonto avantiūrą, taiką su Sovietų Rusija, 
Tautų Sąjungos intervenciją ir visokeriopas derybas su lenkais 
Suvalkuose, Briuselyje, Genevoje, lenkų laužymą savo apsi- 
ėmimų ir pašaukimą jų į internacionalį T. S. įsteigtąjį teismą 
Haagoje. 

Brošiūra išversta į svetimas kalbas, tai ir svetimtaučius ly- 
giai gerai informuos kaip ir Lietuvos piliečius. 


I. STATYBOS IR BUTŲ TVARKYMO ĮSTATYMAI, 
TAISYKLĖS ATSTATYMO, APŽVALGA IR KRITIKA. 

II. LIETUVOS DARBUOTOJŲ IR ĮVAIRIŲ ĮSTAIGŲ 
1200 ANTRAŠŲ. Spaudai paruošė ir išleido Kazys Zubaus- 
kas. Tilžėje. 84 d. Vinjetėje - statoma troba. 

Šiam ilgam dvilypiui antrašui atitinka dvi įžangos: vienoje 
„autorius Kazys Zubauskas“ prašo jį minėti, kreipiantis į jo 
skelbiamas firmas, antroje sakos „atliekąs Lietuvai naudingą 
darbą“, skelbdamas šias žinias, lygiai kaip ir pirmiau tokį pat 
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darbą atlikęs, paskelbdamas grįžtantiems į Lietuvą apsigyve- 
nimo vadovėlį arba Lietuvos istoriją. Sutvarkymas ir reikalin- 
giausi piliečių gyvenime įstatymai - lygiai ilgu antrašu. Viso 
du puslapiu. Lietuvos atstatymo komisariato“ „kritikos“ 3 pus- 
lapiai. Eilės A. Vijurko ir VI. Gailiūno įterptos tarp statybos 
taisyklių ir namų samdymo įstatymų, paskelbtų „Vyr. Žiniose“. 
Eilės bolševikiškos turiniu ir bendikiškos? forma. Pav.: „Me- 
tas, - metas tai daryti, reik Lietuvą atstatyti, kad tenais laisvė 
būtų, ašaros, vargai pražutų... kad turčiai vargšų nespaustų“... 
Ir kiti panašūs šedevrai. 

Toliau eina reikalingiausių įstaigų ir darbuotojų sąrašai ir 
antrašai. Tai vienatinis reikalingas skyrius šiose knygose ir 
tas skiriamas paprastai kalendoriams visai Lietuvai ar k. p. 
Iš tų sąrašų gauname patirti, kad šių knygų „autorius Kazys 
Zubauskas“ esąs bepartinis Steigiamojo Seimo narys, kairio- 
sios visuomenės išrinktas, privatinis advokatas, turįs kontoras 
Kaune, Joniškyje ir Kretingoje, duodąs patarimus savivaldybių, 
draugijų, sąjungų reikaluose, ginąs visuose teismuose piliečių 
politines, kriminalines ir kitas bylas, beturčiams darbo žmo- 
nėms dirbąs veltui. 

Iš pernykščio Lietuvos laikraščių sąrašo patiriame, jog „Tė- 
vynės Balsas“ esąs smetonininkų pažangos pakraipos. „Mūsų 
Senovės“ ir daugelio kitų laikraščių visai nėsą, užtai tesą tokių, 
kurių senai nebėra arba ir visai nebuvo. Seka sąrašai uždary- 
tųjų darbininkų laikraščių, kas draudžiama platinti Lietuvoje 
ir uždarytųjų organizacijų. 

Visa tai įdomu leidiniui ir jo „autoriui“ apibūdinti. Kai- 
riosios visuomenes terminas buvo per rinkimus bolševizmui 
pridengti. Tuo atsiduoda ir šis leidinys. Tiktai, ak, koks nevy- 
kęs, nesumanus ir neinteligentingas! Mes manėme, jog Bendi- 
ko, Ramanausko ir K“ Salantų literatūraš pasibaigė. Pasirodo, 
laimingai ją atgaivinęs Kretingos, Joniškio, Kauno privatinis 
advokatas ir Lietuvos Steigiamojo Seimo narys Kazys Zubaus- 
kas, lygus aniesiems mandragalvis. 

Gaila, kad mūsų Seimo narys pasirodė savo vidų - leidiniais: 
bejų mes buvome geresnės nuomonės apie jo inteligentingumą. 
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Na, kužden kce žič, kužden zarobiė?. Seimo nariai visaip uždar- 
biauja šalia savo „steigiamojo“ darbo; kodėl gi ir Zubauskas 
apskelbimais ir adresų literatūra negalėtų užsidirbti ir dar „au- 
toriaus“ garbę laimėti? Mes tesistebime jo darbštumu ir suge- 
bėjimu apimti į savo globą Seimą ir pačius tolimuosius Lietuvos 
punktus: Kauną - Joniškį - Kretingą. Tiesa, kad Seimo nariai 
veltui važinėja gelžkeliais — privatinių advokatų reikalais. 


II SIMFONIJOS KONCERTAS 
KARO MUZIEJUJE 


Pereitą šeštadienį! padvigubintas operos orkestras, viso 45 
žmonės, diriguojant D. Stupeliui pagrojo šešis didelius veika- 
lus: Mendelssohno-Bartholdy, Puccini, Meyerbeer, Bize, Beet- 
hoven ir Weberio. Nors toks didelis orkestras yra ūmai suda- 
rytas, be atatinkamų repeticijų, bet kad vis tai gerai muzikoje 
išsilavinusių vyrų, tai rodės, lyg jie būtų senai „susigroję“. 
Rinktinės publikos pilnas sodelis. Tvarka ir atsidėjimas kuo pa- 
vyzdingiausi, nors pusė klausytojų neturėjo kur atsisėsti. Visi 
ištroškę geros muzikos, tokios, kokios Kaune tėra buvę per sim- 
fonijos istorinius koncertus Rotušės salėje. Bet kas kita pabūti 
muzikos karalijoje troškioje salėje, kas kita atvirame ore, gražią 
naktį, puikiame sodelyje, išmislingai iliuminuotame, pilname 
vešliai sužydusių žiedų. Muziejaus ponas gen. Nagevičius, 
pilnas vis naujų išmislų, ir dabar davė originalios iliuminacijos: 
ne aukštybių, tik žydinčių žiedų varsotomis ugnimis. 

Viso to vakaro įspūdis toks jaukus buvo, tiek dėkingumo 
publika išsinešė, jog prašyte prašos sumanymas - nuolat jį pa- 
kartoti gražiuoju oru, kad ir už mokestį, ne dykai kaip dabar. 


P. VIEŠTAUTAS. ŠV. KAZIMIERO JUBILIEJAUS Iš- 
KILMĖS VILNIUJE 1922 METAIS. Vilnius. „Švyturio“ 
spaustuvė, 1922. 16 p. 

1521 m. Kazimieras Jogailaitis buvo popiežiaus Leono X 
kanonizuotas!. Šiemet pop. Benediktas XV sausio 15 d. leido 
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švęsti to atsitikimo 400 metų jubiliejų, drauge pakeldamas 
Vilniaus katedros bažnyčią į Mažają Baziliką. Savo raštuose 
popiežius šv. Kazimierą visur vadina Lietuvos Patronu, dėl 
to tie raštai nebuvo Vilniuje viešai skelbiami — nemalonu; 
tuos raštus tepaskelbė kurijos laikraštis „Kurenda“ ir lietuvių 
spauda. 

Knygelės entuziastingai aprašo, kaip Vilniaus miesto ir apy- 
linkių lietuviai šventę tą jubiliejų, dalyvaujant lietuvių tautos 
delegacijai ir daugybei maldininkų, nors lenkai pasų nedavinė- 
ję. Per visas dienas vyskupas Matulevičius ir vyskupas Lozins- 
kis laikę pamaldas, sakę pamokslus lietuviams. Lietuvių buvę 
tokių minių, jog stebinę visus. Minsko vyskupas šaukęs lenkus 
laikytis teisybės, gi jėzuitai paleidę, kaip paprastai, agitacinį 
šlamštą prieš lietuvius. 

Knygelės - įdomių santykių ir laikų dokumentas. 


RABINDRANATAS TAGORE. AUKA. PAŠTAS. Vertė 
J. Pronskus. „Varpo“ b-vės leidinys. 86 p. 25 auks. 

Tai dvi dramos. Karalius Govinda ūmai supranta, jog deivė 
motina Kali visai nereikalauja kruvinųjų aukų ir įsako nuo 
tos dienos liautis atnašavus gyvulius. Bet jo žmona karalienė 
Gunavati kaip tik buvo atvariusi šimtus gyvulių, išprašydama 
sau vaisingumo. Braminas Raghupati gina deivės kultą ir ka- 
raliui priešinas kaip vyriausis kunigas. Jis įsako deivės vardu, 
kad karalių užmuštų jo brolis Nakshatra arba kunigo mokinys 
Jaisingas, kuriuodu karalių labai myli. Deivei „karališkojo“ 
kraujo, anot Raghupati, reikalaujant, Jaisingas, pats būdamas iš 
karalių giminės, nusiduria deivei. O jis buvo augintinis į sūnų 
kunigo ir jo mylimas. Tad sugriauna jo laimę. Tad gynęs, gynęs 
kunigas pats išverčia deivės stovylą ir išvelka ją į kiemą. „Nėra 
daugiau deivės“. „Būkime be dievų ir be baimės“. 

Antroje dramoje Madhavos, bevaikio, įsūnis Amalis, našlai- 
čiukas, nyksta miršta svajodamas apie plačius pasaulius, kur 
dar niekas nebuvo nuėjęs. Viskas jam rodos gražu ir sektina 
- ir pienanešio, ir sargybinio, ir paštininko ar gėlių pardavėjos 
pareigos. Visais sektina. Pagaliau, žiūrėdamas į karaliaus paštą, 
pasiilgsta ir pats iš jo gauti laišką. Vaikų ramintojas dėdukas 
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praneša tai karaliui ir jis apsiima pats aplankyti sergantį savo 
draugą. 

Žavėjančios dramos. Rabindranatas Tagore (Vydūnas lie- 
pia jį vadinti: Tagoras) yra pasaulio genijus, daug didesnis 
už Europos genijus, o jį yra davusi atgimstanti iš tūkstančio 
metų letargo Indija, turtų, stebuklų ir nelaisvės kraštas. Tagoro 
talentas toks stebuklingas, originalus, jo nusakymai tokie natū- 
ralūs, tokie prastutėlaičiai ir drauge tokios gilybės fantazijos, 
jog niekados jo neatsigardžiuoji. Ibsenas ir kiti tokie manyje 
kelia nusistebėjimo ir džiaugsmo jausmą: jie talentingi. Bet 
Tagoras kiekvienu savo raštų mažmožiu manyje sužadina gilų, 
kuo giliausį pavydą, kad jam taip sekas rašyti ir fantazuoti. 
Pavydą ir ilgą ilgą nerimą. Indijos žmonės mistiškiau supranta 
žmogaus gyvenimą neg Europos žmonės, kurie jo materialiąją 
pusę temato. Tai ir kai jie vazduoja gyvenimo gera ar bloga, 
nesugeba tiek įsvajodinti kiek Tagoras. Kažin ar Tagoras taip 
suprato: „Būkime be dievų ir be baimės“, kaip „Varpo“ b-vė ir 
k. t. supranta... 


A. NIEMOJEVSKI. REVOLIUCIJOS ŽMONĖS. Vertė 
K. Puida. Antroji laida. Kaunas. 1922. 97 p. 

Andrius Niemojevskis — didis lenkų publicistas, drąsus 
nuogumų parodytojas, paskutiniaisiais laikais negailestingas 
plakėjas lenkų valdžios jo leidžiamojoje „Myšl Niepodlegta“. 
Beletristas-dailininkas jis joks. 

K. Puida Niemojevskio knygiotę „Revoliucijos žmonės“ iš- 
vertęs yra anuo tinkamuoju laiku, kada bet kuri visuomenė 
virte virė'. Iš pradžių draudžiama, paskui laisva, knygelė len- 
kams turėjo prasmės kaip laiko dokumentai, laiko veikėjų tipų 
vaizduotoja, kaip satyra. Lietuviams ji nedaug tereiškė, nes 
buvo atmušta Amerikoje? ir Lietuvą maža tepasiekė. Ar geriau 
seksis tai knygai Lietuvoje veikti, antrą kartą ją atmušus? 

Knyga veikia arba savo daile, arba tendentiniu ar didaktiniu 
turiniu. Duodamas aštuonis vaizdelius iš pirmosios revoliuci- 
jos laikų, kaip į tai reagavo Varšuva ir jos partijos, Niemojevskis 
čia parodė daugiau savo publicistinio turinio neg beletristinio. 
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Lyg mūsų A. Vienuolis, kai imas gražiai, sklandžiai, net ele- 
gantiškai, vis dėlto publicistiškai skelbti savo matymus lenkų, 
bolševikų ar bermontininkų frontuose. Taigi dailės žvilgsniu 
Niemojevskio veikalėlis yra — tiktai veikalėlis, kai palygini jį 
su Žeromskiu ar kuriuo kitu tam lygiu. 

Ko mus „Revoliucijos žmonės“ gali išmokyti savo turiniu? 
Taip pat nieko. Varšuvos tipai, Varšuvos ūpas; lenkų tendencija 
net rusų progresistus įtraukti į lenkų „reikalą“. Griežtai visi aš- 
tuoni duotieji gabalėliai yra echt* lenkiški ir mums, lietuviams, 
dėljų nei šalta, nei šilta. Rusai net talentingiau yra prirašę apie 
savuosius laisvininkus*. Belieka viena - revoliucinis ūpas pa- 
laikyti ar jis pagilinti. Tik ir tam tikslui Niemojevskio knygelė 
netinka. Viena, tas ūpas pas mus jau yra atslūgęs, antra, tai jau 
nebe naujiena : laimėjus visokių laisvių, pamėginus visų revo- 
liucijos saldybių, nė reikalo nebėra. Ojei ir bus kada, tai reiks 
griebtis toli gražu nebe tų priemonių, kurios buvo panaudotos 
1905-6 metais, tik grynai lietuviškų, susidarius ypatingoms, 
savotiškoms gyvenimo aplinkybėms. 

Taip tad ir antroji laida „Revoliucijos žmonių“ nepadarys 
į mus įspūdžio. 

Korektūra labai bloga. Stilizacija irgi ne be jeibių; kai kur 
net nesuprantama. „Svajojo, kad išverstų kroniką, rūpėjo, kad 
perkaltų“, t. ir t. Kam tas — kad? Atšalo prie reikalų. Laikas 
praėjo benaudžiai. Lietus krapeno. Šalin su amnestija. Varšuvai 
ant piktumo (na ztošč). Tlenas (deguonis). Revolverio višta 
(gaidelis). Galo vertinys gali sudaryti visą palaiką. (?) 

P. Puidai seniai jau rodome jo kalbos jeibes, tik jis - nepatai- 
somas, nerūpestingas. Ir bus „Vaivai“ ne per gerai, jei neimsis 
labiau žiūrėti stiliaus ir spaudos. 


„Varpo“ b-vės leidiniai. Nr. 13. N. RUBAKIN. APSAKY- 
MĖLIAI IŠ GYVULIŲ GYVENIMO. (Su 21 paveikslėliu). 
Vertė J. Norkus. 1922. 112 p. 18 auks. 

Nors knygelė parašyta senokai (dar 1893 m..), tačiau mums 
ji pažinti ne per vėlu; jos turinys amžinas, imamas iš pasto- 
vaus gyvulių būdo. Be jokių šlykščių ir vaikiškų prasimanymų. 
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Rubakinas ima tikrus gyvulių gyvenimo faktus, kurie ypač 
yra žymūs ir nepaprasti. Ir skaitai apie juos tokia įdomybe, 
lyg pasakų iš kito pasaulio ar tik kitos karalijos. Kaip gyvuliai 
gelbisi nuo bado, šalčio ir karščio, kaip jie keliauja, miega, žve- 
joja, darbus dirba, trobas statos; kiek jėgų, vikrumo, kantrybės, 
gudrumo atsiranda gyvuliuose, beieškant įvairiausiomis prie- 
monėmis sau maisto, — verčiasi panašiai į žmones. 

„Pabaigę žvejoti, pelikanai išlipo į krantą ir pradėjo dalytis 
grobį. Kiekvienas pelikanas sąžiningai iškratė iš savo maišo 
visas žuvis. Tuomet visi ėmė ėsti. Kiekvienas pelikanas stver- 
davo ir rydavo žuvį tik tada, kai jų vadas duodavo ženklą — 
surikdavo. Visiems teko lygi dalis“. (37) 

„Skruzdžių vergai tiek daug dirba, kad skruzdės ponios 
atprato statytis namus, vaikus auginti ir net pačios ėsti“. (69) 

„Flamingui labai gera perėti... Žuvys pačios atplaukia į liz- 
dą, jis gali gaudyti žuvis nepakildamas nuo lizdo“. (75) 

Gamtininko raštai skaityti yra lygiai malonu kaip ir nau- 
dinga; Čia net fantazija gauna padirbėti ir analogiją rasti, kaip 
antai išrašytuosiuose pavyzdžiuose. O tokių pavyzdžių duoda 
kiekvienas 85 skyrių - kas skyrius, tai įdomybė ir keistenybė. 

Kalba graži; lietuviškai išversta. Pažymėsime čia tik vieną 
slavizmą, kurio lyg tyčia nevengiama ar korektoriaus pasiten- 
kinama pigiu pataisymų; būtent: 

„Gyvuliai tykojo, kad atimtų grobį (18). Bitės prigeria me- 
daus, kad pasidirbtų vaško (82). Žuvys į krantą išlipa, kad 
pasitiektų sau maisto“ (108). T. ir t. Čtoby otniat dobyču, čtoby 
sdielat vosk, t. ir t. Matyt, korektorius, užtikęs slaviškas lytis 
„kad atimti, kad pasidirbti“, pataisė jas į conjun.l; tik to maža: 
tokiuose atvejuose pasidaro kitas blogumas - kita prasmė. Pa- 
sakyti: „gyvuliai tykojo, kad atimtų grobį“ reiškia: jie tykojo 
ne patys atimti iš kitų, tik kad iš jų kas atimtų. Bitės prigeria 
medaus, kad pasidarytų vaškas, ne vaško. (Čia apie gramatiką 
kalbame, ne apie faktiną klaidą: vaškas kitaip pasidaro). Žuvys 
lipa į krantą — ko? maisto pasitiekti. Taigi pataisyti: kad atimti 
į: kad atimtų, kartais esti tiek pat, kaip blogiau padaryti; sla- 
vizmas bent prasmės negadina. 
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Dar: kurmis visumet guli, išskyrus medžiojamą laiką. Tai — 
za iskliučenijęm. Kam jis, kad lengviau pasakyti: kada tik ne- 
medžioja? 

Knygelės dėtinos į bet kurius jaunuomenės knygynus, neg 
kokios kvailos pasakos netalentingu išmislu. 


Nr. 15. Ūkio kursai. Agron. J. Kriščiūnas. VASAROJAS. 
Varpiniai ir ankštiniai javai. 72 p. 10 auks. 1922. 


Nr. 7. Ūkio kursai. Agron. Kriščiūnas. ŽIEMINIAI JAVAI. 
1921. 40 p. 4 auks. 
Nr. 21. Kand. agr. J. Kriščiūnas. KAIP VAISINIUS MEDE- 


LIUS SKIEPYTI. 1922. 24 p. 8* maj. 10 a. Kainos nepastovios 
dėl kurso kaitaliojimo. 

Kriščiūnas senai žinomas agronomijos žinių populiarinto- 
jas. Mums neturint ūkio mokyklų, ūkio mokslo juoba turime 
semtis iš knygelių. 


PASKAIČIUS LAZDYNŲ PELĖDOS 
 (SOFIJOS IVANAUSKAITĖS- 
PŠIBILIAUSKIENĖS) RAŠTŲ II TOMĄ 


(1922 m. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922 m. 238 p.) 


Pasidžiaugęs surinktaisiais atskirų mūsų rašytojų raštais, 
Vydūnas savo „Darbymečio“ Nr. 5, p. 60 sako: „Tik, rodos, per 
daug platėjame, per maža gilėjame. Per daug, rodos, kalbame, 
O per maža pasakome“. 

Pastaba savimi teisinga, tik pritaikintina didžiosioms, se- 
nosioms literatūroms. Mums gerai, kad bent prikalbame. O 
dailiojoje literatūroje daugiausia mums yra prikalbėjusios 
tariamosios to amato (kalbėjimo) specialistės moterys. Visų 
jų šnekiausia Lazdynų Pelėda. Aš tai esu jau pažymėjęs, re- 
cenzuodamas pirmąjį jos raštų tomą!; labai daug prišnekėta, 
pripasakota lyg svečiams susėdus už uzbono alučio. Tik toje 
šnekoje nesimatė literatinės kūrybos; šneka, kad ir labai gausi, 
dar ne menas. 
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Už tokį Pelėdos raštų apsprendimą iš kai kurių jos garbin- 
tojų gavau pabarti. Girdi, perdėjai: ji gi yra parašiusi „Lėlę“ ir 
kitus raštus, kurie gana aukštos literatinės vertybės. Prisipaži- 
nau kaltas būsiąs, jei taip pat rašysiąs ir apie kitus tos rašytojos 
raštus. Bet apie pirmąjį tomą palikau tos pat nuomonės: kūry- 
bos ten maža, nors šnekos daug; gal dėl to, kad vis tai buvo 
pradedamieji darbai. 

Lyg tyčia, kad taip nebegalėtume pasakyti ir apie antrąjį 
tomą, jam parinkta raštai nebe chronologijos eilia, tik vienodo 
turinio. Būtent čia duota vaizdų iš Lietuvos dvarininkų bajorų 
buities ir Senelio Juozo pasakojimų, parašytų visokiais laikais. 
Tik pritrūkus jų, kad susidarytų „Švyturio“ mėgiamasis dydis 
15 lankų, pridurta „Kaliniai“, ir jie čia visai ne jiems pridera- 
moje vietoje. Savo technika jie priklauso pirmajam tomui. Tai 
jauno vagies formuliaras, pasaka „kas girdėti“, ne kūrinys. 

Visai kitaip atrodo kiti 21 gabalai, patekę į šį tomą. Gana ir 
čia šnekos, užtat ir meno yra, ir idėjos sočiai. 

Pirmon ir labai aukšton vieton tenka padėti tai, kas čia stovi 
antrojoje vietoje, būtent Senelio Juozo pasakos. Kai kurios jų, 
„Prašmatnas velnias“ ir „Nesmagus atsitikimas“, lygiai gerai 
būtų stovėję ir skyrium. Bet kitus gabalus autorė yra išgriebusi 
iš tikro liaudies padavimų iždyno ir sukultūrinusi įdėjo į meno 
iždyną. Taip pasielgia muzikas, liaudies melodiją harmonizuo- 
damas koncertui. 

Aš nepajėgiu susekti, ar visi Pelėdos pavartoti pasakos 
elementai yra mūsų liaudies turtas. Gana, kad skaitant tokių 
abejojimų nekyla. Lietuvių liaudies nuotaika, originalusis jos 
protavimas ir kits kas Pelėdai pavyko išlaikyti stilingai, tikrai 
lietuviškai. Ir kalba čia tikrai „Senelio Juozo“, liaudiškai tur- 
tinga ir vaizdi; skaitytojui ji tiekia nemaža džiaugsmo. 

Vos šiaip taip vienas vaikas prakuto, žiūrėk, jau ir kitas 
(Ievai vaikas) brūkšt beįkrintąs... Tai ne kaip mūsų bobos - kol 
vieną išdejuoja, tai kokį sykį ausis užspengia. 

Marytės vainiką jaunas vaikinas (kaip) pypkėje surūkė. 

Atsibeldė (giltinė) nelaukiama, supustė savo dalgį: šiap tap, 
šiap tap! čiakšt ir begulįs ponas Truševičius ant lentos. Bepigu 
jam!... antrą sykį mirti nebereiks. 
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Pilna lietuvių kalbos turto ir etnografinių žymių. Stilius 
lygu Valančiaus. Tos vienos pasakos daro šį tomą tikrai lie- 
tuvišką, įgalioja jį padėti šalia tokių pat etnografinių Krėvės 
piešinių. Juk kad būtumei kurios tautos rašytojas, negana, kad 
tik jos kalba rašytumei. Rusai daug turi prašmatnių rašytojų, o 
vieną L. Tolstojų tevadina „pisatel zemli russkoj“*. 

Kiti devyni iš pradžių padėtieji gabalai, tikrai sakant, nėra 
lietuviški. Jie bendratautiški. Lietuvišku nepadaro „Naujojo 
tako“ tai, kad fabriko darbininkai ruošiasi grįžti Lietuvon ir 
Stenia juoba paseka lietuvį amatninką Juozelį neg lenkutį in- 
žinierių poną Juozą, vaduodamosi neva tautiniu įsitikinimu. 

Parinkta, daugiau, neva mūsų dvarų vaizdeliai. Tik mū- 
sų dvarininkai tiek yra nutolę nuo tikrojo, lietuviškojo, savo 
kelmo, jog tapo bevarsiai, lenkiškai niveliuoti, jog jie nebėra 
specifiškai Lietuvos vaizdai ir žmonės. Bankrotų ir išsigimėlių 
sočiai yra ir visuose Lenkuose. 

Vidutiniąją Lietuvos bajoriją, į kurią pati autorė pridera, ji 
palietė vienodai neigiamai ir iš viso vienodai, lyg žiūrėdama 
įją per savuosius akinius, per savąjį padėjimą. Pelėdos dvarai 
visi griūva, nes jų savininkai darbui nebetinka: jie kūnu ir 
dvasia ištižę, pamišėliai, siaurapročiai ir nedorėliai. Viename 
tome šitokių tipų tiek tiršta, kad net įspūdį daro tendencijos, 
noro tyčia vien neigiamai juos nupiešti, idant juo aiškiau pa- 
sirodytų jų išganymo kelias — grįžimas į liaudį, į darbą, kur 
vienur tėra sveika ir naudinga. (Stenia, „mūsų ponas“). Bent 
nekarikatūringa. 

Autorė aiškiai moka duoklę pirmosios revoliucijos madai — 
demokratizmui, kurs buvo tuo pat laikomas kaip ir liaudiz- 
mas: demokratas reiškė mužikas, liaudies narys, juodo darbo 
žmogus. Idėjiškai krypstantieji į liaudį, liaudininkai, vėliau 
teišdygo, „darbo žmonės“ dar vėliau. 

Išsigimėlių dvarininkų vaikai nori nenori grįžta į liaudį, 
parodydami nepaprastą savo sielos ir kūno galybę. Jų neįveikia 
jokie gyvenimo sunkumai; jie nepasilenkia po jokia gyvenimo 
našta. Pelėda tyčia daro kuo aiškiausius kontrastus tarp bajo- 
rų tėvų ir vaikų; daro dirbtinai ir tampa nenuosekli, pridaro 
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psichologinių klaidų. Išsigimėliai skurdžiai negali duoti ste- 
buklingai tvirtų asmenų; tokių, sakysime, išdėlių, su kuriais 
sunku varžytis net normaliam žmogui, kad idioto duktė ir pati 
idiotė Stenia autorės noru pataptų gyvenimo filosofė, o per 
visą amžių tvirkinama lepinama lėlė - darbininkė. Fiziologijos 
dėsnis yra toks: joks gimdytojas negali duoti to, ko pats neturi. 
Jei tad Lietuvos bajorija duoda renesanso galiūnų, tai ji nėra 
išsigimusi, arba tie galiūnai yra tik autorės fantazija. 

Lietuvos bajoriją Pelėda paėmė taip siaurai, lyg tik iš vieno 
kampelio, jog net vaizdus pakartoja. „Laimė“ - tai pakartoji- 
mas „Mano draugės“, o pakartojimų tos pat charakteristikos 
bruožų yra labai daug, net tais pat žodžiais apibrėžiama. Tame 
pat tome, kai jį skaitai ištisai, tai daro nepageidaujamo įspū- 
džio, lyg autorė pieštų epizodus, dėstytų doktriną, o ne tipus 
pieštų; lyg Žmonės būtų jai reikalingi kuriai jų klaidai išdėstyti, 
kaip manekenai esti reikalingi ant jų rūbui pasiūti. Autorės 
uždavinys čia toks pat kaip ir Valančiaus: ne tiek literatūros 
menui patarnauti, kiek „paaugusius žmones“ pamokyti, kad jie 
nebūtų tokie žemažiūriai ir išvengtų labai skaudžių paklaidų. 

Utilitarizmas, noras pamokyti savo rašiniu aiškus bet ku- 
riame šio tomo raštelyje, net Senelio Juozo pasakose. Pirmon 
galvon Pelėda čia imasi moteris globoti. Jos moterų psichika 
visai nepaini. Moteris skirta yra šeimynai sudaryti. Šis instink- 
tas veikia jose nuo pat mažens, verčia svajoti, na, ir įsivaizduoja 
ji visai nebūtus daiktus, niekšą apgaviką palaiko sau skiriamu 
karalaičiu. O kad moterys į gyvenimą labai menkai teparuoš- 
tos, tad kvailos, o visi vyrai niekšai ištvirkėliai, tai moteriška 
visados atsiranda dramatiškame padėjime ir baigia tragiškai. 
Vyrams žaislu moteris netampa tik atsitiktinai; ji pati per savo 
meilę nieko nebemato. Tokios visos šių apysakų veikėjos: Mor- 
ta („Mano draugė“), Vanda („Valanda“), Matilda („Paskaita“), 
Jadvyga („Laimė“). 

Nėra čia ko abejoti: Pelėda yra gyvenimo patyrusi, daug 
išmano, daug jaučia ir labai daug velija žmonijai labo. Tad 
dideliu įsitikinimu ir įtikinimu griauna prietarų, madų, tamsy- 
bės ir kvailybės priedangas nuo tariamosios meilės. Ieškojime 
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moterų „gyvenimo akordų“ L. Pelėda sutampa su O. Pl.-Pui- 
diene, užsibrėžusia tą patį uždavinį ir pavartojusia tas pačias 
priemones - negailestingai plėšti maskas ir rodyti savaime 
einantį gyvenimą. 

L. Pelėda moterimis pasitiki. Kuri nėra kvaila, kvailai išau- 
klėta, dirbtinai išsiegzaltavusi, nelaiku „kaitulius“ susikėlusi, 
ta gali būti žmogus, gali net didesne ištverme nugalėti visas 
priešingybės neg tai tesėtų padaryti vyrai (Stenia). Gavusios po 
keletą gyvenimo kumščių, Pelėdos moterys ūmai, vienu matu 
išsineria iš viso savo kailio, kuriuo gyvenimas per tris dešimtis 
metų jas valkstė („Lėlė“). Gali pakilti iš savo nužeminimo ir 
patapti garbingu, savarankiu visuomenės nariu („Nesitikė- 
jau“). Net kai melagingas mokslas studentę paverčia per labai 
mediciniškai žiūrėti į savo dalykus, kai tai išblaško naivų, bet 
galingą tikėjimą, jo vietoje palikdamas tuštumą, moteris gali 
ūmai atšokti atgal ir atsiminti „Sveiką Mariją“. („Erškėtrože- 
lės“). Taip pat kaip ir ištvirkėlis Jonelis numeta kartuvių kilpą, 
kai pajunta gyvą sodiečių tikėjimą. 

Visi psichologiniai nenuosakumai čia suvartoti juo drastiš- 
kesniam užakcentavimui „moterų ligų“. Nuoseklesnių prie- 
monių pavartoti nesugebėta ar tuo nė nesirūpinta, pigiau pa- 
siekiant norimasis tikslas. 

L. Pelėda turi aiškų, savąjį, pelėdišką žanrą; daugiau drįstu 
pasakyti - net šabloną, ant kurio dirba savo raštus. Tai jau pil- 
nai nusistovėjęs talentas. Netikėtų naujienų ji nebeduos kaip 
nedavė Žemaitė. Net ir tie raštai, kurių jau yra davusi, beveik 
neišsiskiria ypatinga literatūros meno vertybe. Tokie jie visi 
lygūs sukirpimu ir susiuvimu, iškalba ir tendencija, jog litera- 
tūros mokytojui (be Senelio Juozo pasakų) gana sunku iš šio 
tomo parinkti klasinis. Antrame tome literatiškai geriausiai 
pavykęs bus, sakyčiau, „Mano draugė“. 

Turtingo turinio šisai antrasis L. Pelėdos raštų tomas ir jame 
rausinėtis gyvas malonumas. Atmindami jau skyrium pasiro- 
džiusius dalykėlius, galime laukti nemažiau vertų ir kitų tomų 
ir nepasigailėti, kad autorė nepaprastu savo iškalbumu „per 
daug platėja“. 
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Antrojo tomo kaip ir kitų Pelėdos raštų vertybę dar žymiai 
padidina gausybė žodyninio turto, ypatingų, gražių tos vietos 
žodžių. Jie pravartu bus gale visų raštų paaiškinti paprastajam 
skaitytojui, kaip va: razginas, vitusai, skidervos, įteikslauti va- 
gus, šmaras, atkasas glėbys, užgauliai, kepaišis, pakipšnus, nu- 
liugo, alkštytis, vaikuočė, sukukęs, pabizuoti, atlaikuliai ir d. k. 

Užtat stiliaus lietuviškumu Pelėda retai kada, nebent liau- 
diškuosiuose savo rašiniuose, tepasiveja Žemaitę ir Š. Raga- 
ną. Yra ir slavizmų, ypač nevartojant sudėtinių laiko formų ir 
klaidingai pavartojant pakartotinąsias veiksmažodžių formas. 


„Kultūros“ b-vės leidinys. INŽ. R. VANAGAITIS. ŪKIO 
STATYBA. Ūkininkams ir statybos darbininkams vadovėlis. 
Su 202 braižiniais ir pavyzdžiais. Šiauliai. 1922 m. 99 p. 

Prel. Pov. Januševičiui laimingai pradėjus!, mūsų statybos 
literatūra įgauna jau trečią štai leidinį. Daug pažadėjęs Atsta- 
tymo komitetas? tepalinksmino mus tuo vienu savo leidinių 
numeriu, nors ketino bene kas mėnuo mums davinėti statybos 
pamokų. 

Ką Atstatymo komisariatas ketino mums duoti dalimis, tai 
inž. Vanagaitis ir „Kultūra“ štai davė susyk vienoje knygoje, 
pamokydamas apie vietą sodybai ir jos trobesių sutvarkymą, 
apie didumą trobesių, apie jų pamatus, sienoms medžiagą, apie 
plytines ir molines, kalkines-cementines, betonines ir akmeni- 
nes sienas, pagaliau ištisą eilią pavyzdžių medinėms sienoms. 
Daugiau, apie stogus, kaminus, lubas, krosnis, sienų tinkavi- 
mą, grindis, duris ir langus, kūtės ventiliaciją, išeinamąsias 
vietas, šulinius. Pagaliau ūkio trobesių pavyzdžius 4, 8 ir 15 
hektarų ūkiams. 

Labai naudingas leidinys. Braižiniai aiškūs, paaiškinimai 
trumpi, be jokių techniškųjų sunkenybių. Labai pageidaujamas 
bet kam, net didesnius trobesius statant. Ypač kad pagražini- 
mai čia duodama lietuvių stiliaus. 


„Kultūros“ b-vės leidinys. ŪKIO PARODOS. Parodų ren- 
gėjams, dalyviams ir lankytojams vadovėlis. Šiauliai. 1922. 39 p. 
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Įvairių autorių darbas: agr. V. Mikolaičio, D. Zubovo, veter. 
Veito, J. F-io ir K. 5. apie ūkio parodų istoriją ir reikšmę, jų 
organizaciją ir skyrius. 


URIAS KACENELENBOGENAS. VILNIEČIO BAL- 
SAS. Versta iš žydų kalbos. G. Petkevičaitės įžanga. 1922. 
V+35. Kaina 12 auks. 

G. Petkevičaitė šitame žydo rašinyje mato tautų susibro- 
lavimo aušros slenkstį ir džiaugias. Žinoma, reikia džiaugtis. 
Tik gerb. šios mažytės brošiūrėlės autorius ir „Litės“ leidėjas, 
aiman, dar kone vienas tos rūšies žydas inteligentas. Yra ir dau- 
giau, bet jie, man rodos, daugiau deklamuoja, pasigavę gražių 
Lietuvos siužetų. Lietuviškojo patriotizmo, kurs būtų lygus 
lietuviškajam valstybiškumui, mes dar nematome. Tai Lietuvos 
žydų žadama sulygtinai: jei jūs būtumėte išpildę visus mūsų rei- 
kalavimus, gal mes ir būtume patapę Lietuvos valstybininkais. 

Visgi „aušrą“ sveikinti privalome ir tais retais žmonėmis 
džiaugiamės. Gaila, kad U. Kacenelenbogeno leidinėlis labai 
jau ne estetingas savo forma ir tiesiog nepadorus savo korek- 
tūra. Tokių terštų leidinių negalima įdėti į savo literatūrą. 

Be to, ir trys straipsneliai - „Vilnietis“, „Miestely“ ir „Trys“ — 
neturi jokios fabulos; tai jausmų skeveldros, maža tesulipdytos. 
Taigi ir jų konstrukcija toli gražu ne literatiška, pripuolamai iš 
gabalų sudaryta. 

Vertimas geras. 


„TEISĖ“. Teisės mokslų ir praktikos laikraštis. Leidžia 
Lietuvos teisininkų draugija. Nr. 1, sausis-kovas, 1922 m. 64 p., 
Nr. 2, balandis-birželis. 64+16 (kova dėl teisės). Kaina 25 a.,35a. 

Dalyvauja: M. Rėmeris, P. Leonas, VI. Mačys, Ber. Fridma- 
nas, A. Kriščiukaitis, K. Šalkauskas, O. Finkelšteinas, Z. Toliu- 
šis, A. Janulaitis. 


„Varpo“ bendrovės leidinys Nr. 18. PASAULINĖS LI- 
TERATŪROS ISTORIJOS VADOVĖLIS. Pirmoji dalis. 
Rytai. Sekdama d-ro Karolio Busės „Pasaulinės literatūros 


+ 381 - 


istoriją“ ir kitais įvairiais šaltiniais naudodamasi, parašė G. Pet- 
kevičaitė. Kaunas. 1922. 47 p. 

Aštuonioms didžiausioms senovės literatūroms: kinų, ja- 
ponų, Aigipto, Indijos, persų, babiliečių ir asirų, ebrėjų, arabų 
tepaskirta 45 puslapiai - po pusšešto puslapio kiekvienai. Kul- 
tūra susideda iš jos istorijos, mokslo, dailės, tikėjimo ir tautinio 
filosofavimo. Visi tie dalykai tiek yra gilūs, ta senovė, kada tai 
darėsi, tiek paslaptinga, tiek mažai dar išaiškinta, jog drįsti visa 
tai apimti penkiais puslapiais yra gyvas absurdas, o pavadinti 
tai vadovėliu - dar didesnis. 

Vadovėlio uždavinys išmokyti. Ko gi aš galiu išmokyti iš 
konspekto, kur pliki vardai, kur ilgiausis raštas atpasakotas 
dešimčia eilučių? Literatūros vėlgi vadovėlis turi mane supa- 
žindinti su rašto turiniu, jo dvasia ir forma. Pliko atpasakojimo, 
kas apie ką rašo, maža. Taip maža, jog jis gali ne pamokyti, tik 
suklaidinti. Tokio vadovėlio vartotojui prilygtų priežodis: ti- 
meo unius libris lectorem - bijau tepaskaičiusio tą vieną knygą!. 

Kadgi knygelė bent pasakotų apie vieną literatūrą. Ne, ji 
apima visą tautos civilizacijos istoriją. Literatūrai to tikrojo 
vardo tetenka mažoji dalis ir ta skiriama gangreit vienam tikė- 
jimo elementui apspręsti. Nieko dyvų: patys seniausieji raštai - 
tikėjiminiai raštai; dabar čia kyla palyginimai vienų su kitais. 
Iš to yra išdygęs visas tikėjimų lyginamasis mokslas, kur dar 
neišaiškintų dalykų yra šimtą kartų daugiau neg tvirtai jau 
nustatytų. Vienu sakiniu duoti palyginimą ar apsprendimą 
tegalima aksiomoms, kuriomis reikia patikėti, kurių nebereikia 
patikrinėti. 

Aš mielai paskaičiau G. Petkevičaitės knygelę. Ji sklandžiai 
literatiškai surašyta ir žinių duota daug, net gal per daug. Vis 
dėlto gavau įspūdžio, jog po literatūros priedangte čia šmu- 
gliuojama tikėjimo bagatelizavimas ar vertimas jo labai papras- 
tu dalyku. Rytų literatūrų čia tik menkas šešėlis, katalogas, ne 
istorija. Literatūros „vadovėlis“ neišmokys, o sumbūro pus- 
mokslių galvose sukels daugiau neg jie tesės juo nusikratyti. 

Yra dalykų ir griežtai nekatalikiškų, kaip: „Giesmių gies- 
mės“ šiandieną jau niekas prie tikybinių nepriskaito“ ir kt. 
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Dr. Grigaičiui čia didelis uždavinys bent taip katalogo būdu 
suskaityti ir kaip sako tikėjimo lyginamasis mokslas apie tuos 
visus dalykus, kurie šioje knygelėje savotiškai pavartoti. Aš to 
padaryti nesugebu, o instinktu jaučiu, jog ne viskas taip yra, 
kaip G. Petkevičaitės čia gudriai sudėstyta. Dėl žydų galėčiau 
bent kiek pasiginti, tik tai nebebūtų recenzijos dalykas. 

Aš nežinau, kas, kur ir ką mokys pasaulinės literatūros 
istorijos, tik tam tikslui kalbamasis Rytų literatūrų istorijos 
vadovėlis vargu bau tiks. Jis taip ir liks agitacinė priemonė 
šiaip jau pasiskaityti, nes daugiau duoda kritikos ir neigimo 
neg pozityvaus mokslo. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“. Karo mokslo ir istorijos žurnalas. 
III tomas, 7 nr. Red. kapitonas V. Steponaitis. Kaunas. 1922 m. 
232 p. in 89 maj. Kaina 60 auks. 

Ot, tokie žurnalai tai miela žymėti, kai matai, jog darbo 
imasi mokovai ir žinovai, karo mokslo specialistai ir mėgėjai. 
Žinovai dėsto: gen. R.-Zenkavičius - „Oro grumtynių prie- 
monės“ (su iliustracijomis) ir „Trumpas did. karo eskizas“; 
kar. K. Boleckis - „Susisiekimo kariuomenės taktika“; pulk. 
Bobinskis - „Žemės telegrafavimas kaip karo ryšio priemonė“; 
Klykūnas - atsiminimus; kap. V. Biržiška - „XV-XVIII amž. Lie- 
tuvos kariuomenės vadai“; A. Janulaitis - „Kunigai ir 1831 m. 
revoliucija Lietuvoje“; A. B. Klaipėdiškis - „Mažosios Lietuvos 
politikos veidrodis“. Mėgėjai atsidėję rankioja: P. Ruseckas, 
V. Steponaitis, maj. Ružancovas - „Istorines smulkmenas“, 
pul. Betcheris, S. Jakobas, ltn. Šulcas, kap. J. U., kap. B., kap. 
L-tis, ltn. Novickis, kap. S-tis, ltn. Kepalas, maj. Ružancovas, 
J. Voronko - karinę bibliografiją. Jie nepasitenkinę žymėjimu 
ištisų veikalų, atsidėję lasinėja mėgiamuosius rūpimųjų dalykų 
net trupinėlius pavidale atskirų straipsnių periodiniuose lei- 
diniuose daugeliu kalbų. Iš jų čia priede sudaryta Karo moks- 
lo skyriaus Biblioteka, sistematingai suskirstyta, kad lengva 
būtų suįdomintam žmogui pasiieškoti reikiamųjų skaitymų. 
To skyriaus 13 p. pag. fracta! petitu; tai rodo, jog tikrai galima 
Čia rasti veik visa rūpimojo klausimo literatūra. Joks specialis 
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mūsų žurnalas nesugebėjo dar taip atidžiai sekti savo dalyko 
literatūrą. 

Vienas pataisymas A. Janulaičiui. Kun. Gintilą jis pavadi- 
no Žemaičių pavyskupiu. Pavyskupis jis nebuvo. Tiesa, rusų 
valdžia ji buvo paskyrusi Rymui kandidatu, bet Rymas jam 
užrašęs: Nunguam Episcopus - nėkados nebus vyskupas. Taip 
Gintila liko ir rašės: Episcopus Nominatus — skiriamasai, ne- 
konsekruotasai vyskupas. 

Vėlgi sunku patikėti, jog jam „Bažnyčia ir tikyba nerūpė- 
ję“. Prel. Dambrauskas su tuo nesutiks. Gražų Gintilos rinkinį 
Šv. Tėvų paveikslų yra paveldėjusi Žemaičių kunigų seminarija 
ir juo didžiuojasi. 

Iš Rumunijos fronto lietuvių narių gyvenimo atsiminimai 
labai įdomūs. Reiktų paskatinti, kad visi dalyviai surašytų 
buvusius savo įspūdžius ir matytus dalykus. 


Švietimo ministerijos mėnesinis laikraštis „ŠVIETIMO 
DARBAS“. Red. V. Krėvė-Mickevičius. Nr. 3-6, kovo-birželio 
mėn. Kaunas. 1922. 539 p. su kartogramomis. Kaina 60 auks. 

Neoficialioji dalis (448 p.) pavesta d-ro Jono Basanavičiaus 
septynių dešimtų metų amžiaus sukaktuvėms (1851-1921) pa- 
minėti. Šią dalį sudarė: dr. J. Yčas - „Simono Grunau, XVI am. 
Kronisto, reikalu“, A. Smetona — „Dėl d-ro J. Basanavičiaus 70 
metų sukaktuvių“, V. Biržiška - dr. J. B. raštų bibliografijai me- 
džiaga; filologai: dr. J. Endzelins, dr. R. Trautmann, dr. M. Va- 
smer, dr. St. Mladenov, dr. J. Gerulis, prof. K. Būga; šiaip jau: 
prof. Jodelė, A. Vireliūnas, Dailidė, Arcimavičienė (iš aigip- 
tologijos), Brašiškis, Verkietis, Dineika. Daug bibliografijos. 
Oficialiojoje dalyje pažymėtina: „Terminai akcizo reikalams“ 
ir įsakymų kronika. 

Apie dr. J. Yčo darbą „Mūsų Senovėje“ pakalbės žinovas. 
Įdomios pirmosios mūsų literatūroje žinios iš aigiptologijos ir 
Aigipto romanas „Sinuhetas“. V. Biržiškos dr. J. B-čiaus raštų 
sąrašą galiu papildyti praleistu iš „T. Sargo“ straipsniu „Mic- 
robus polonicus“*. 

Ir keletas žodžių Pagelažiečiui, kurs perplėšė savo drabu- 
žį, išvydęs „M. Senovėje“ iliustraciją senos Vilniaus stovylos 
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iš medžio, kuri pavadinta „tautadailė““. Jam pasirodyta, kad 
graviūra pavadinta sena tautadaile. Tai davė jam progos šiūp- 
telėti žinių apie graviūrą ir perkūną, kad aš jų nežinąs. Žadu 
pasitaisyti. O Trinitorių „Nazaranskas“ visgi esąs tos vietos 
žmogaus skaptuotas*. 


„BIRŽŲ ŽINIOS“. Savaitinis visuomenės, politikos ir 
literatūros laikraštis. Biržai — Ligoninė; Nr, 1. 1922. VIII. 14. 
Kaina3a. 

Provincijos laikraščių mes dar neturime. Raseiniai buvo 
bent kelissyk mėginę leisti tai šiokį, tai tokį lapą, bet neilgam'; 
vienam trūko lėšų, kitiems gyvo reikalo, kuriam būtų buvę 
apsiėmę tarnauti. 

O mūsų provincija ima gyventi, nujau, bene sveikiau už 
sostinę. Toliau nuo nervinančios politikos provincija juoba 
įsigilina į savo pačios buitį ir padėtį ir kartais duoda gerai 
pribrendusių vaisių. 

Šiaulių inteligentija, jos „Sietynas“, jos „Kultūra“ rungčio- 
jasi su bet kuria tolygia sostinės įstaiga. Jų leidiniuose, jų lai- 
kraštyje aš beveik nerandu ne tik šiukšlių, bet ir šiaip jau lyg 
nereikalingų smulkmenų. Viskas tiksliai numatyta. 

Biržų inteligentija lygiai dauginga. Jei ji bus lygiai idėjinga, 
galės Biržus paversti antraisiais Šiauliais. Žinoma, reiks ir su- 
gebėjimo. O gerų norų ir tendencijų „Biržų Žinių“ redaktorius 
d-ras J. Mikelėnas nestinga. Valstybinio, luominio, tikybinio 
takto žvilgsniu iš jo nebus pavojumo. 


JUOZAS TYSLIAVA. ŽALTVYKSLĖS. 62 p. Viršelį dir- 
bo Ad. Galdikas. 
34 eilutės labai gražiai išleistos, nesigailint popieriaus. Taip 
ir reikia: dailė dailės šaukiasi. 
Kiekgi šiose eilutėse yra dailės. Imkime pavyzdžius. 
1. Nakties daina (15) 
Erdvėj žvaigždės deimantinės, 
Tartum perlai ant krūtinės, 
Sypsos-šviečia... 
Per laukus žiedais bangotus, 
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Deivių ašaroms rasotus 
Tyla žengia... 
Stingsta kraujas žmogaus kūne — 
Mėnesį, dangaus klajūną, 
Kas aplenkia? 
Kas žydėjimu liepsnoja, 
Kas likimą šaukia moja 
Mūsų žemei? 
Erdvėj žvaigždės deimantinės, 
Tartum perlai ant krūtinės, 
Šypsos - šviečia. 
2. Dainužė (30) 
Kankliai tylėję vėl prakalbėjo - aidai bučiavo žvaigždes. 
Aušros, bedugnės, skrendančios ugnys, jau išsiaudė skraistes. 
Vieškeliai-kryžiai-ženk-nesiryžęs-aidas kur dingsta įspėk. 
Žemė skrajuolė erdvėj nupuolė - žemę ir erdvę mylėk! 
3. Karalaitis ir karalaitė (32) 
Jeigu nori, kad mylėčiau, kad svaiginčiau ir minėčiu tik tave, 
Įsipink į savo plaukus mano sielą ir, nelaukus, pas manę 
Atskardenki žaibo moja, širdyje juk įdienojo gan senai. 
Būsi mano karalaitė, būsiu tavo karalaitis amžinai. 
4. Saulutė! (52) 
5. Viksvos (49) 
6. Mamytei (59) 
7. Bangpūtys (43) 


Visos jos prašyte prašos pakartoti raštu, išmokti atminti- 
nai ir sau patylomis kartoti tokiuo pamėgimu, kaip „Rūtos“ 
ar „Birutės“ saldainį čiulpti, - tokios jos natūralios, meilios, 
taip glostyte nuglosto mielą gamtą. Bangpūtys net galingai 
apdainuotas. 

Taigi iš kai kurių Juozo Tysliavos poezijų nemaža džiaugs- 
mo. Jis dainius, dainininkas, dainorėlis. Tai jo žanras, tuo jis, 
menu, galėtų per ilga gerokai paveikti į skaitytojus. 

Bet kur Tysliava ima eiti „Keturių Vėjų“ takais, ten visą jo 
dainavimą išnešioja keturi vėjai. Stebėtinai nieko atmintyje ir 
širdyje nepalieka. Dar daugiau: įsimylėjęs „pelkes“ ir jų pu- 
venų padarą žaltvyksles, Tysliava ieško ten demoniškumo, 0 
randa beveik šlykštynių. 

Žaltvykslės pasikelia, žaltvykslės spengimas, žaltvykslių 
skridimas, dainuojamų pelkių žaltvykslės, žaltvykslių karū- 
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nomis, žaltvykslės - pelkių dievija, o kur - žalčių karalija?, 
žaltvykslės — ašai jūs sūnus; gėlynai ir mėlynė, žvaigždės žai- 
buoja (?), melsvoji toluma, vakaro ugnys, sutemos klaikios, į 
tamsiąją drėgmę gyvačių šarvais vainikuotas, raganio kauke 
pasipuošęs, užmiršiu kraujuotąją puotą, kur velnišką išlaisvą 
(?) skardas bučiavo, ugniniai žvilgsniai, deivių naktys, saulės 
klajokliai, tolimos pelkės, klajūnės žaltvykslės, žaltvykslėms 
aižydamos pelkes laukus... 

Visa tai sudaro greičiau fantasmagoriją neg demonizmą. 
Visa to yra per daug nedidelėse dainose. Iš tos medžiagos ga- 
lima būtų ir derėtų sudaryti kokia didžiulė fantastinė poema. 
„Žaltvykslėse“ gi jos — neigiamas gaivalas. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. XVI kny- 
gos. 132 p. 35 auks.! 

Poezijų šioms knygoms yra davę: Petras Vaičiūnas, Juozas 
Tysliava, Ad. Lastas ir F. Kirša. Studijų yra davę: prof. A. Volde- 
maras apie Dantę (galą) ir A. Rimka apie Rabindranathą Tagorę 
(tęsinį). Apysakų yra davę: Vaižgantas ir Vaidilutė ir kritikos 
V. Bičiūnas - Vaižganto „Pragiedruliai“ (pradžią). 

Vaižganto „Tėvo palikimas“? yra vaizdas, kaip subajorėjęs 
mužikas atgal virsta pagautas „Audros“ (revoliucijos) viesu- 
lo. Vaidilutės „Operacija“ — tai epizodas iš čekų karo dėl ne- 
priklausomybės. V. Bičiūnas bando „Pragiedrulius“ nagrinėti 
sąryšyje su lietuvių visuomenės istorija. 

Knygos įdomios. 


Jaunimo biblioteka Nr. 7. MAYNE REID. SKALPŲ ME- 
DŽIOTOJAI. Romanas. Vertė K. Puida. „Švyturio“ b-vės lei- 
dinys. 1922. 220 p. 

Hašišinis skaitymas - pradėjus negalima atsitraukt. Vertėjas 
ir leidėjai sakos dirbę jaunuomenei įmasinti į skaitymą. Be jokio 
abejojimo, tikslo pasiekta. Kitas klausimas - ar pragaiščiai. Aš 
esu įsitikinęs, jog tokia kinematografinė literatūra, kaip Main 
Rydo ir jam lygių, jei jų daug, daugiau duoda pragaišties jaunai 
sielai neg naudos. Bėga-veja-kaujas-skęsta- keršija-klastas 
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taiso — visa tai ir skaitytoją gena, gena vis tolyn, vargindami 
per ištisas dvi dienas. Margumas fabulos, greitumas įvykių 
neleidžia nė akimirkai sustoti, pagalvoti, atskiromis vietomis 
pasigėrėti. Tiesa, kad Mainryde nė nėra tokių vietų, kuriomis 
pasidžiaugęs dar užsirašyti norėtumei. Nei žinių, nei aforiz- 
mų. Viskas atsitinka lyg kitoje planetoje. Ta viena gerai, kad 
Mainrydas, pavadindamas savo raštus romanais, tiek roma- 
niško teduoda, kiek savo veikėjus gale sujungia moterystėn. 
Vadinasi, neerzina jaunų vaizduočių guoslybe. O būtų daug 
bloga padaręs, jei būtų to ėmesis tokiuo sugebėjimu, kaip ir 
kitas intrigas kad pina. Prie tokios lektūros pripratę jaunikliai 
tiesiog nebepaskaito rimto turinio knygos. Vadinasi, negalvoja 
patys, nesugeba nė kitų galvojimo sekti. 

Visa laimė, kad mūsų literatūroje tos rūšies skaitymų ne- 
daug. Tai ir esamieji gali būti net pageidaujami kitoms nuobo- 
dybėms atsverti. Retkarčiais. 


Tautos Dainius Jurgis Šmalvaras. MANO RAŠTAI. 1 to- 
mas. 40 p. „Vilkolakio“ leidinys!. 

Iš tikrųjų tik 20 puslapelių in 127. Kitos tuščios. Laikraščiai 
padėjo mokamus paskelbimus: „Visi skaitykite poetą Tautos 
dainių“. Kaina 15 a? „Vilkolakio“ antspaudas. Įžangoje jis pa- 
sisako išleidęs tą „1 tomą“ „vien dėl to, kad padauginus savo 
leidinių skaičių“. 

Ištraukos iš tos „Vilkolakio“ sąmojingumo dailių dailės: 
„Kai pilvas it paukštis meilingai užgroj... Pasruvo, pakvipo, kas 
pilve murmėj... Nakties tyla - pažandės mano. Aš jaunikaitis 
kumelaitės“... Ir poema, kaip klebonas naktį gaudo laukiantį 
jo gaspadinės. 

Belaukdami dar pernai sumanytojo „Vilkolakio“ satyrikono, 
susilaukėm „Tautos dainiaus“, kurs pralenkė ne tik Bendiką, 
bet ir Rygos Jakavičių. 

„Vilkolaki“, ar iš proto eini? Vienu žygiu nori nusmukti iš 
teatro į balaganą? 

Nebent tai kokia mistifikacija. Aš atsisakau suprasti. 
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„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. XVII kny- 
gos. Red. V. Krėvė-Mickevičius. 133 p. Kaina 50 a. 

Šioms knygoms poezijų yra davę Petras Vaičiūnas, Putinas 
ir Juozas Tysliava. Gilios kaip visada Putino „Dūmuos cigaro“, 
neva nuo jų svilina ašara sunkią blakstieną. Gražių ir P. Vai- 
čiūno su Tysliava, nors šis neiškentė nors kartą nepažalčiavęs. 
Užtat Salys Šemerys pridėjo saujelę keturvėjiškų absurdų, vadi- 
namų „Rūpestis“: sautėja tamsybė, vertėja audra, tvanki vilkų 
gausybė, ritasi ristuvai, klypsta giltinės skriestuvai, pagaliau - 
ausys jau užkimo. Tai citatos iš keturių posmelių. 

Apsakymų yra davusios Marija Pečkauskaitė ir Vaidilu- 
tė. Pečkauskaitės „Sename dvare“ gerų vaikų atminimai. Tai 
atskiri epizodai, lyg mozaikos akmenėliai, iš kurių sudaroma 
ryškus paveikslas. Jie artistiškai nucizeliuoti. Į juos ir žiūrėti, jie 
įvertinti reikia kiekvieną skyrium. Marija Pečkauskaitė didelė 
stilistė; metas tai jai pripažinti. Jos stilius klasikinis natūralu- 
mu, ne išmislingumu. 

A. Rimka davė galą „Rabindranath Tagorės“. Tai vienatijė 
kol kas mūsų literatūroje studija paties originaliojo mūsų lai- 
kais filosofo ir poeto. Ji būtinai reikia ir skyrium paleisti, kad 
savo pigumu būtų juoba įperkama. 

Įdomiausi betgi visame sąsiuvinyje yra B. Sruogos „Keli 
žodžiai“ — stebėtinai netikęs pavadinimas stebėtinai naujo ir 
rimto kritikos žodžio - ir lyg atsakymas jam - J. Dobilo „Rei- 
kalingumas mums renesanso ir kun. Vienažinskis“. Sruoga, 
paskandinęs visus savo bendrus kritikus, šaukia imtis kitų 
kritikos metodžių ir ieškoti tautinės kūrybos, kurios savu- 
mų betgi jis neapčiumpa. Čiurlionis, rodos, nieko nėra davęs 
„lietuviška“, o jis šaukiamas tautiniu genijumi; tuo tarpu kad 
„Jaunoji Lietuva“, rašanti apie lietuvių dalykus, lygiai gera 
galėtų būti bulgarams ir kitiems. 

Ko Sruoga patamsiuose grabaliuoja, tai Dobilas pirštu pri- 
kišamai parodo; lyg abudu susitarusiu; matyt, to mikromo 
pilna Lietuvos erdvė. Mes privalą atsigimti iš artojėlio dvasios 
slaptuvės. Taigi „į artojėlį!“ 

Nors mane Sruoga vadina „savo įsitikinimais gyvenančiu 
atgyventos gadynės tradicijose“ (81), vis dėlto neapsakomai 
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pradžiugau tuodu straipsniu užtikęs. Mano ieškojimai tautinės 
kultūros elementų, kurie gultų dailės kūrybos pamatan (jei kas 
atmena visą eilią mano paskaitų teatre, mokytojų suvažiavime, 
Šiauliuose, įvairiuose kursuose, mano kitą sesiją paskaitų apie 
tuos pat elementus tautinės politikos pamatan dėti), yra ne kas 
kitas, tik tas pats Dobilo šaukimas į renesanso — „atgyventos 
gadynės tradicijas“, ne toks jau peiktinas dalykas. Gadynę 
galima „atgyventi“, tradicijų ne; jos labai naudingos dabarčiai 
ir ateičiai. 

V. Bičiūnas toliau tęsia Vaižganto „Pragiedrulių“ nagrinė- 
jimą. 

A. BUSILAS. ARITMETIKA. Antroji dalis'. Antrieji 
mokslo metai. Veiksmai su skaičiais ligi 100. „Kultūros“ b-vės 
leidinys. Kaunas. 1922. 103 p. 

Busilas - populiarus matematikos pedagogas. Jis savotiškai 
yra parašęs geometriją pradedamajai ir vidurinei mokyklai 
„Jaunas matininkas“. Aritmetiką gi yra suskaldęs net penkio- 
mis dalimis, kol pabaigė trupmenomis. 

Busilas, rašydamas matematikos vadovėlius, ne tik seka, 
kiek yra to dalyko metodika kitur pažengusi, bet įneša ir savo 
daug ko nauja. Visokios matavimo manipuliacijos verčia jauną 
matiką nuolat galvoti, lavinti savo vaizduotę, pačiam dirbtis 
geometrinių figūrų. Busilo uždaviniai ir literatiškai įdomūs, o 
vedaį tai, jog antrametis jau sugeba tokius uždavinius rišti, dėl 
kurių ir gimnazistas gautų gerokai pagalvoti. 


AKLASMATĖS „MAGARYČIAS“ 
PASKAIČIUS 


(144 pusl.) 


Kitaip tos knygos pavadintos „Vaizdai ir feljetonai“. Jų čia 
įdėta arti kapos. 

Mūsų literatūra tepažįsta du linksmu pašaipininku feljeto- 
nininku: Vienuolį ir Aklasmatę. Tepažįsta tai vieną, tai kitą šen 
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ten nutverdami laikraščiuose. Vieni vienu juoba pasidžiaugia, 
kiti kitu. Bet visą feljetonininko, taip sakant, stogą per atski- 
rus dalykus neapžiūrėsi. Vienas kitas sąmojingas dalykėlis 
parašyti pasitaiko bet kuriam straipsnininkui. Jau dėl to vieno 
feljetonų rinkinys yra įdomus ir didelės literatinės vertybės. 
Per juos jau matos visas Aklasmatė. 

Vienuolio teberenkama feljetonai į knygas. Pirmon galvon 
leidžiama jo vaizdai, kurių štai jau ima rodytis antrasis rinki- 
nys. Tai sulyginti tuodu publicistu dailininku, visa patvirti- 
nantištraukomis, negalima, o lyginti pernelyg knita norsgi dėl 
Aklasmatės charakteristikos. 

Vienuolis lengvaplunksnis kronikeris. Jis pirmon galvon 
pažymi nuotykius ir veikėjus. Jo pašaipa tik formoje, o formą 
ima aukštaitiškai lietuvišką, dažnai ištisai sodietišką, dažnai 
tik dalimi. Kur jis pašiepia patį nuotykį, jo jumoras lengvas, 
tikrai aukštaitiškas, neužgaulingas. Kur jis paliečia asmenį, 
ten jo jumoras negailestingai užpipirinta. Šiuo ir tuo atveju 
istorinė tiesa nusmelkia literatinę kūrybą, dėl to jų amžius 
labai trumpas, karta, kuri nebežinos nuotykių, nebemokės ir 
feljetonų įvertinti. Bent didžiumos jų. 

Visai priešingos konstrukcijos yra Aklasmatės talentas ir 
krypsnis. Jam nuotykis ir asmuo tik tema vaizdui parašyti. 
Nuotykį ir asmenį jis pinte apipina savo erudicijos medžiaga. 
Senovės mitologija, naujieji mokslai, - viskas jam tinka palygi- 
nimams ir išplėtimui paprasčiausio dalyko. Tame ir Aklasmatės 
jumoras, kai mažam daiktui tiekia per didelę formą, lyg vaikui 
tėvo kepurę ar batus. 

Antra Aklasmatės dažniausiai vartojamoji priemonė, kad 
skaitytojas nusišypsotų, vartojama tiesiog nepaprastai talentin- 
gai, - tai gaudymas savo paties žodžių ir sakinių ir mandragal- 
viški jų paaiškinimai. Tai tikrai žemaitiškai lietuviškas jumoras. 

Taip ir susidaro du labai tipingu jumoristu: aukštaitis Vie- 
nuolis ir žemaitis Aklasmatė. Be to, pirmasis daugiau istori- 
ninkas publicistas, antrasis daugiau dailininkas publicistas. 
Abudu savęs vertu, kitokiu. 

Šis Aklasmatės palinkimas pavertė jį ir laikraščių feljeto- 
nus, kai kada žymiai apkarpius, tepadėti į knygas. Knygos — 
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patveriantis dalykas, Aklasmatė galvoja, tai į jas tedėtini patve- 
riantys dalykai — dailės kūrybos žiedai ar bent jų nuotrupos; 
kronikiniai gi dalykai - tos dienos dalykai, teverti vietos vieną 
dieną tegyvuojančiame laikraščio lape. 

Iš to Aklasmatei susidaro ir gerumų, ir blogumų. Gerumų, 
kad visi jo knygose atsiradę dalykėliai yra daugiau vaizdai neg 
feljetonai. O blogumų, kad išmetus kronikinę dalį, patys tie 
iš jų ar aplink juos supintieji dalykai vėlyvesniam skaitytojui 
bus taip pat nebesuprantami kaip ir Vienuolio; bus reikalingi 
specialio komentaro. 

Aklasmatė „čystai“ iššlavė iš gazetinių savo feljetonų visus 
gyvųjų vardus, ir likęs literatinis vaizdas darosi lyg sakinys be 
subjekto, be sakomojo su vienomis apysakomis. Iš visų felje- 
tonų norėta padaryti vieni vaizdai; vis dėlto feljetonas tik kai 
kur tevirto vaizdu; daugiau gi feljetonas paliko feljetonu, kad 
ir nebe taip aiškiai aktualės prasmės. 

Tikrieji vaizdai (žiūrėk pradžią) neapsakomai turtingi. Ten 
begalės sąvokų, ten ryški kuo plačiausia vaizduotė. Jie tiek yra 
turtingi turiniu ir forma, jog lyg reikalauja paramsčių, kaip 
vaisiais apsunkusios šakos. Lyg autorius būtų dirbtinai krovęs 
to turto iš begalinės savo vaizduotės ir žinyno. Tai padaro vaiz- 
dų stilių sunkoką, neliauną; o tai būtinieji gero, populiaraus 
feljetono privalumai. Imkime pavyzdin. 

Brumstelėjus idealiniai kombinuoto mekanizmo kuriam 
nors rateliui — genda mašinerija, sustoja energijos veiksnys, 
griūva garmonija ir gęsta švieselė trumpam laikui spyksojus 
iš sąmonės į tamsiosios erdvės nirvaną. (11) 

Izumrudo žalumos apsiausta, žvaigždžių deimantais nak- 
ties tamsumo kasose, dausų žydrainėmis jūros gilumo akimis, 
gintaro rūme amžius miegojus, šiandien giedringa prisikėlei, 
gražioji Jūrate. (14) 

Kad ne stiliaus dirbtinumas, ko visai nebegali pasergėti 
toliau feljetonuose, šie vaizdai būtų vieni gražiųjų mūsų litera- 
tūroje; grynoji poezija proza. „Naktis ir saulė“ bei „Iš keleivio 
dienraščio“ visai kitos rūšies kūrinėliai neg „Kelionė aplink 
Lietuvą per aštuonias dienas“, „Kelione į Birutę pas tetutę“, 
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„Ekskursija“ ir kiti, kur taip pat gausiai, bet laimingiau krau- 
nama kito turto, būtent satyrinio jumoro viršiau paminėtaisiais 
privalumais. 

„Kitkart „karmanščikai“ (šarmanščikai - V.)* turėdavo to- 
kius muzikalinius instrumentus, kur įmetus sidabro griveną?, 
pradėdavo instrumentas pats groti. Šiaip be grivenos, nors 
sukapok - tylėdavo. Žinoma, dabartiniu kursu su grivena 
gero tono neišgausi“. (25) Tai apie mūsų kyšininkus. Tokiais 
„Ažingeliais“ pasmarkinti visi Aklasmatės feljetonai, kurių 
geriausiais reikia padėti minėtąją „Kelionę aplink Lietuvą“, 
„Godos bernautinės“ ir „Atsiprašant“, ištisas grupes tais 
vardais. 

Kas toliau eina nebedaro tokio stipriai įjumoristinio ar sa- 
tyrinio įspūdžio. Kūrybą čia bus atstojusi graži ir juokuoti 
gudusi iškalba. O sutrumpinti ir apkarpyti „Naujoji religija“, 
„Kamas“ ir dar kai kas daug ko yra nustoję, kai nebežinai, kas 
joms davė temų. 

Šiame rinkinyje yra dar trečios rūšies bandymas - „Katruo 
keliu?“ (48-54) Tai pasakojimas, lengvas, žemaitiškas, vaizdus 
ir idėjingas. Turėdamas aiškesnį siužetą, jis juoba palieka at- 
mintyje, tuo tarpu kad smulkieji feljetonai dažnai nepalieka. Jie 
kaip muzika: malonina, kol skaitai; paskaitei ir užmiršai, o ten 
šimtai visokių įdomybių iš jumoro dėžutės. Ir gaila skaitant, 
jog tokios retenybės, tokie žemaitiški originalumai neįpinti į 
ilgėlesnius mūsų buities vaizdus su savais siužetais, sava in- 
triga. Jų artistinė vertybė daugeriopai padidėtų ir prilygtų A. 
iš B. „Kas teisybė, tai ne melas“. 

Tačiau ir dabar kaip yra Aklasmatės „Magaryčios“ yra ne- 
paprastas mūsų literatūroje pasireiškimas. Joms reikia skirti 
visai atskira, nauja vieta ir pavyzdinė. Kai prisižiūri mūsų 
publicistams, tai šalia straipsnininkų galvočių ir sukčių, mo- 
kytojų ir piktų kernotojų, vis dažniau užtinkame tas pat temas 
plėtojant lengvesniu, pašaipiniu feljetono būdu, kurie kartais 
daug smarkiau sujudina paliečiamus veikėjus. Neminint au- 
torių pavardžių, jų tiek daug, arti dešimties, norisi tikėti bene 
susilauksime iš to kokio lietuviško originalumo. 
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Pati feljetono rūšis leidžia to viltis. Jis sparnuotas, „letučij“, | 
jis lankstus. Visas literatūros rūšis, visas mokslų šakas gali 
pavartoti feljetonui ir iš visa ko padaryti liauną, smailų, tikslų 
rašinėlį. 

Tepalaiminie gi mūsų feljetonininkus rusų, o gal ir Europos, 
„teljetono karalius“ — „Sachalino“ ir „Rytiečių pasakų“ auto- 
rius Doroševičius. Jo plunksnos lankstumas buvo privedęs prie 
tokio lakoniškumo, jog kas eilutė tai užbaigtas sakinys buvo. 
Dažnai ir pusė eilutės. Užtat tai buvo vinys į galvą ir į širdį 
skaitytojui. Iš visa ko blogo gyvenime Doroševičius mokėjo 
sukurti aukštos dailės dalyką. O, kadgi ir mes!.. 


„ŠVIETIMO DARBAS“. Švietimo ministerijos mėnesinis 
laikraštis. Red. A. Vireliūnas. Nr. 7, liepos mėn. 84 p. Kaina 
50 auks. 

Visokių mokslų žurnalas, Šv. min. leidžiamas, pavirto vien 
mokyklos žurnalu. Ir šiame Nr. iš pašalinių dalykų belikta 
Janulaičio „Žydų“. 


„DRAUGIJA“, Nr. 7-8 (137-8). 241-320 p. Tęsiama dides- 
nieji raštai, keletas smulkesnių. Bibliografijoje nagrinėjama Mai- 
ronies „Kur išganymas“, Tumėno „Petras Gandas“ ir daug kitų. 

Korektūra baisi. Šiuo žvilgsniu mūsų žurnalai ir laikraščiai 
(be Švietimo ministerijos leidinių) taip apsileido, jog nei skai- 
tyti benori, nei rašyti bedrįsti; vienos kankynės. 


Šv. Kazimiero dr. leidinys Nr. 326. KATALIKŲ TIKYBOS 
KATEKIZMAS. Patvirtintas Žemaičių vyskupystei. Trečioji 
laida. 1922. 107 p. 

Tas pats vadovėlis, skiriamas trijų senumų vaikams ir dar su 
paaiškinimais priede. Šitie priedėliai prie kiekvieno klausimo 
smulkiomis raidėmis, mano nuomone, kalbamąjį katekizmą iš- 
kelia aukščiau visų kitų, nes tai daugiausia Šventraščio žodžiai. 
Vyresniesiems aš kaip tik duočiau atmintinai išmokti pirmon 
galvon šituos priedus, o paskui sausąsias teologijos formulas. 
Kiek šios nuobodžios ir negyvos, tiek Šventraštis stebėtinai 
gaivina ir įtikina. 
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Šio katekizmo autorius kan. K. Paltarokas pirmas yra pra- 
laužęs rutiną religijos mokslo metodikoje. 


A. BUSILAS. ARITMETIKA (uždavinynas ir teorija). 
Ketvirtoji dalis. Vidurinėms mokykloms, gimnazijai ir IV-jam 
pradžios mokyklos skyriui. „Kultūros“ b-vės leidinys. Kaunas. 
1922 m. 128 p. 

Šio didžiulio aritmetikos vadovo, didžiulio veikalo, bėra 
spaudoje paskutinė šeštoji dalis. Kiekviena dalis skiriama ki- 
tokiems mokslo metams ar kitokiai mokyklai. 

Vadovėlių rašytojų eilėje Busilas ima aukštą vietą. Įdomus 
jo į aritmetiką įvedimas matavimo, dalies geometrijos. 


„Kultūros“ bendrovės leidinys. Šiauliai. MIESTO MUZI- 
KANTAI. EŽIO IR ZUIKIO LENKTYNĖS. Žinomas teks- 
tas į europiečių vykusias iliustracijas. Vaikams malonaus skai- 
tymo ir žaidimo. Mes ir vyresnieji esame gėrėjęsis ir juokęsis. 


AIDA. JAUNUČIAI DAIGELIAI. Pirma dalis. Ruduo. 
Žiema. „Kultūros“ b-vės leidinys. Šiauliai. 1922 m. Chrestoma- 
tijos skaitymų 106 p. Darbelių 54. Viso 160 p. 

Ko ne kiekvienas skaitymėlis liepiama iliustruotis, rankų 
darbeliu ir piešinėliu parodyti, kaip ir kas darytina. Tai mūsų 
skaitymo metodikoje naujiena ir labai įdomi. Vaikas skaito, 
žaidžia ir lengvai gilina savo pastabumą, giliau dedas dėmėn 
daiktų lytis. „Kultūra“ moka duoti naudingų naujienų. 


„ROMUVA“. Tautinės kultūros ir pilnutinio gyvenimo lai- 
kraštis. 2 nr. 1922, rugsėjis. Redakcija ir administracija: Kaunas, 
Aleksotas, Suvalkų g. 30, b. 8. Leidėjas Romuvos draugija. 
Redaktorius dr. Stasys Šalkauskis. 128 p. 

Turinys: „Prof. M. de Munnynckas lietuvių tautai“; St. Šal- 
kauskis: „Tautinės civilizacijos problema Lietuvoje“, „Pilnu- 
tinio ugdymo gairės“, „Pirmutinės prielaidos visuomeninei 
kritikai Lietuvoje“; E. Hello: „Kritika“, „Kritikos prievolės“; 
Pr. Dovydaičio sulietuvinimai: „Dantės mirties 600 m. sukak- 
tuvėms“, „Dantės kultūrinė misija dabartyje“. 
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Romuviečių, kiek mes žinome, kol kas tėra susidarusių tarp | 
Amerikos lietuvių katalikų moksleivių. Mes nežinome motyvų, 
kam „Vanagas“ juos nuolat pašiepia. Protų judėjimai visados 
girtini, nors pradžioje ir nebūtų tikslūs. Įdomu, kaip mūsų 
universiteto studentija pareaguos į savo profesoriaus St. Šal- 
kauskio duodamą krypsnį. O jo raštai studijuotini. 


K. BIZAUSKAS. LITERATŪROS TEORIJA. Vadovėlis 
aukštesniosioms mokykloms. Trečiasis leidimas. Kaunas. 1922, 
199 p.! į 

Terminų žiūrėjusi tam tikra komisija. Kol kas vienatinis tos 
mokslo šakos vadovėlis. Jis pilnas, apima visas literatūros rūšis 
ir iliustruotas pavyzdžiais iš lietuvių literatūros. 


K. BŪGA. KALBA IR SENOVĖ. I dalis. Kaunas. 1922. 
Švietimo ministerijos leidinys. XVI+354 p. 

Knygas yra sudarę K. Būgos raštai „Švietimo Darbe“ 1920- 
22 metų ir 29 nauji „kamšaliniai“ straipsneliai. Be paprastųjų 
rodyklių, duota čia dar Lietuvos vietų vardai, kurie buvo 
autoriaus pavartoti, ir žodžių rodyklė iš lietuvių, latvių, prū- 
sų, jotvingių, arba sūdų, kuršių, žiemgalių, sėlių ir slavėnų 
kalbos!. Tai padeda susivokti visoje krūvoje kalbos žinių, o jų 
čia daug, labai daug; tikra iždinė, tesaurus. Žinių labai reika- 
lingų, nes kalbininkas tai tenagrinėjo, ką užtinka netiksliai, 
adverniškai ar iš viso netaisyklingai vartojant. Gyvoji kalba 
tų netikslumų vis daugiau duoda, nes bemoksliai būdami, | 
mes aklai pasekame kitus, kad ir bemokslius, arba netikrai 
nusiklausome. Ir klaida plinta gyvoje kalboje. Liaudyje plinta 
„Varažyti“ (vorožit) reikšmėje: balsiai burnoti, burbėti; man- 
dagus reikšmėje: teisingas ir kiti kitoki. O rašte kompromi- 
sinis slaviškas „kad“ — čtoby su negirdėtu konjunktyvu: imu 
kirvį, kad padirbus lovį ar dar blogesnių kalbos teršalų. Karo 
žygiai ir bemoksliai ar svetimoki karininkai davė mums dar 
negirdėtų geografiškųjų vardų, kaip Ežerėnai, Daugpilis v. 
Zarasų ir Dauguvapilis (kaip latvių) ar tiesiog Dinabarkas 
(kaip iš seno)?. 
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Prof. K. Būgos - kalbininko yra dar ir kitokių pastangų. 
Sekdamas lyginamąjį kalbų mokslą, jis akylai žymi lyčių senu- 
mą. Ir kalbos gyvieji dokumentai nuveda jį į stebėtino tikrumo 
išvadas. Gal nė rašyti dokumentai tiek netikri, kaip gyvieji 
kalbos dokumentai; rašytus gali falšuoti, savo fantazija papil- 
dyti; kalba eina griežtais dėsniais, kaip ir kiti gamtos gaivalai. 
Ne tais dėsniais kriptelėjusi lytis neišlaiko ir žūna. Ir kalboje 
reiškiasi atavizmas. Pagaliau ir tie patys kalbos gadinimai yra 
dokumentai, nes ir jie reiškia epochą ir įtakų kaimynystę. 

Tik tik paliečia autorius potamologijos mokslą, upių ir eže- 
rų vardus. Sekdamas juos, autorius keliauja su lietuvių-latvių 
tauta iš šiaurinės dalies Minsko, Mogiliovo ir Smolensko gu- 
bernijų į dabartines vietas. Platų potamologijos tyrimą autorius 
žada padėsiąs antrojoje „Kalbos ir senovės“? dalyje. Lauksime 
nekantriai, seksime akylai. 

Iš lietuvių kalbų grupės prof. K. Būga griežtai išmeta trakų 
ir frygų kalbas, kuo trakologai iki šiol rėmės, per nefas* su- 
sigiminiuodami su jomis: dr. J. Basanavičius, dr. J. Šliūpas ir 
ankstyvesnieji arba jų vienmečiai. 

Iš šių knygų tad mokinamės neklaidingai tarti ir rašyti dau- 
gybės mums reikalingų, dažnai vartojamų žodžių. Pavyzdžiui: 
Zarasai, kaipo sėlių kalbos palikimą, bjaurus, pjauti, autorius, 
sekretorius etc.; popierius, popiežius, Romuva, žinčius, visiems 
vyrams; nevartoti rikiuotės, darbuotės, mobilizuotės; pagerbti 
bačką, krėslą ir kalbos „nesusinti“; rašyti viesulas, brėžti, gedu- 
las, atvejais, kamienas, vokietis ir šimtus kitų. O įsižiūrėjimas į 
žodžių kilmę, reikšmę ir jų giminumą tiek patenkina skaitytoją, 
kiek geriausias, mąstyti verčiąs mokslo traktatas. 

Man ypač dar malonu, kad K. Būga mokslingai pateisino 
daugelį dalykų iš mano „Pragiedrulių“ kalbos", kurią tokiuo 
tikrumu buvo kitkart puolęs p. Dabušis „Švietimo Darbe“ 
Nr. 8-9, paskui ir kaltas esąs prisidavė. Visgi gerai, kad išpro- 
vokavo mokytą kalbininką pastudijuoti. 

Pagaliau P. Klimui ir kitiems, kurie per labai skeptiškai žiūri 
į mūsų mitologiją, „Kalba ir senovė“ užmina mįslę, iš kur kro- 
nikų rašytojai prigaudė senprūsiškų vardų, tinkamų dievysčių 
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savybėms reikšti; jų etimologija esanti aiški: Patrimpas, Piku- 
las, Patulas, Kurka, Aušautas, Gardaitas, vaidila — vaidilutė, 
Pilvytas, Zvaigstikas, Panikas, Ukapirmas. 

Visiems galams tad „Kalba ir senovė“ pritinka, nes ji labai 
turtinga. 


DAILĖ 


Onos Vitkauskytės (Al. Vitkauskio) knygynui Kaune pa- 
vyko pirmieji bandymai pasitiekti savųjų paveikslų varsomis. 
Pirmon galvon jis pasiėmė reprodukuoti A. Žmuidzinavičiaus 
piešinius keliomis varsomis ir tai taip gerai pavyko, kaip ge- 
riau, rodos, nė nebereikia. Prieš mūsų akis štai guli keturi 
didelio formato atvaizdai: „Dzūkų bajorų kaimelis“, „Neris 
ties Vilnium“, „Vasaros naktį ant Nemuno“ ir „Regėjimas“. 
Jie tiek yra gražūs, jog tikru pamėgimu galima pasikabinti bet 
kurio kabineto sienoje. Ir nebereiks mums pirkiotis šlykščių 
oleodrukų! su dievai žino kieno scenomis ar pramanytais, ne- 
buvėliais peizažais. 

Lygiai vykusiai varsomis reprodukuota ir kiti A. Žmuidzi- 
navičiaus paveikslai, bet jau atviručių formoje. Būtent Palangos 
reginiai: Naglio kalnas pajūrio smiltynuose ir Kauno reginiai - 
„Nemunas ties Kaunu“ ir „Kauno apylinkėse“. Silpnesnis šis 
pastarasis, labai originalus - smiltynuose, bet gražiausiu liku- 
siu du. 

Atvirutės viena varsa, žinoma, nebeduoda originalo ūpo. 
„Regėjimas“, „Murmano kraštas“ ir visai silpni. Užtat „Į šviesią 
praeitį“, „Susigriežimas“ visai nepaprasti, o „Neris“ (klaidin- 
gai parašyta: Nerys), „Giedras vakaras“ ir „Tyrinėjimas“ tuo 
geresni, kad savi. 

Lietuvos operos solistą K. Petrauską O. Vitkauskytės kny- 
gynas yra išleidęs dviejose pozose. Abudu labai geru portretu. 

Visa tai geriau yra platinti neg svetimi „bildai“*iš Tiroliaus 
ar k. kt. 
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ERNESTO GALVANAUSKO MINISTERIŲ KABINE- 
TAS (VII). „Vyriausybės Žinių“ leidinys. Kaunas. 1922. 47 p. 
Kaina 25 auks. Turinys. Ministerio pirmininko E. Galvanausko 
Deklaracija ir biografijos bei portretai ministerių: E. Galva- 
nausko, J. Jurgučio, V. Karoblio, P. Vileišio, J. Dobkevičiaus, 
P. Juodakio, J. Aleksos, K. Olekos, M. Soloveičiko, B. Sližio, 
J. Zubricko ir Ministerių kabineto Reikalų vedėjo S. Lozoraičio. 

Leidinys reikalingas turėti. Gaila tik, kad paleistas ne pra- 
džioje Kabineto darbo, tik pabaigoje ir beturės istorinės reikš- 
mės. Yra keletas ir bibliografinių žinių, ypač P. Vileišio. 


SPARNUOČIAI. Pasakojimai vaikams. Parašė Pr. Mašio- 
tas. Iliustravo P. Rimša. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922 m. 78 p. 

To paties autoriaus „Švyturio“ b-vė vaikams yra patiekusi 
keturiolika knygelių ir visos jos iliustruotos (rodos, tik be dvie- 
jų). Ir ne bet kaip iliustruotos, šabloniniais, skolintaisiais vaiz- 
dais, tik tam tyčia saviesiems grafikams įsakytais piešiniais. 
Tad vaikams sudaryti knygynėliui yra pasidarbavę P. Kalpokas 
(3 kn.), K. Šimonis (1 kn.), P. Rimša (2 kn.), A. Galdikas (1 kn.). 
Skolintais piešiniais - 5 knyg. 

Pr. Mašiotas mums senai aiškus savo pasakojimo talentu. Jis 
turi savo savotiškąjį stilių ir pasergėjimo talentą. Gamtos ir bio- 
logijos reiškiniai jo nutveriami in flagranti!, čia pat besidairant, 
dėl to tokie tikri, įdomūs ir pamokinantys. Jei jie neprilygtų 
Kaigorodovui, gamtos dailininkui, tai toli jį pralenkia mokėji- 
mu su gamta sugyventi tos vietos žmones, lietuvius. Žvirblis 
ar kas kitas paukščių - europietis, bet pas Mašiotą toli gražu jis 
ne internacionalas, tik lietuvis, lietuviškai įkyriąs ūkininkams. 
Charakterio jam, žvirbliui, neprotestuojant, žinoma, duoda 
žmonės. Jų santykius su gyvąja ir negyvąja gamta nutverti yra 
gero, originaliojo rašytojo uždavinys. Netenka mums abejoti, 
Pr. Mašiotas savo pasakoms daug ko skolinas iš svetimų. Bet 
tai daro ne vertimo reikalui, tik žaliosios medžiagos pasitiek- 
damas. Iš to jis jau kuria pats visai originalų dalyką. Iš svetimų 
Pr. Mašiotas tik mokosi, o ne jų įsitvėręs seka. Dėl to tokios 
savos tos Mašioto pasakos. Čia netenka autoriui prikaišioti, 
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kam jis neseka Andersenu ar kuriuo kitu pasakininku, kaip 
netenka to pat prikišti nė Kaigorodovui - gamtininkui: nei jų 
tos temos, nei tas skyrimas. Mašiotas todėl duotinas vaikams 
skaityti - pirmon galvon. 

Mašioto raštai žymiųjų mūsų dailininkų iliustruotieji įgyja, 
be visa to, didesnės prasmės dailės žvilgsniu. Jie įeis į mūsų 
dailės istoriją. Mūsų dailininkams šitos jų iliustracijos tiek cha- 
rakteringos, jog beveik pilnos galimybės duoda spręsti apie 
jų talentą, ūpą, krypsnį, net apie vidaus būdą. Vienas dirba 
akurat, kitas taip sau; vienas realiai, kitas stilizuoja ar tikrų 
tikriausįjį realizmą pina su stilizuotaisiais ornamentais ar pa- 
veikslėliais, kaip štai P. Rimša (35, 14, 11, 42, 51, 56, 75 p.). 
Gamtos reginėliai, paukščių scenos pilnos realybės ir draug 
ūpo (14, 17, 35, 37, 46, 49 p.). Žiema, ramybė, bailė, klasta. O 
kiek čia judėjimo! Imk nors sceną, kaip žąsinas veja bekelnį 
vaikiuką, kaip senis taiko musę ant plikės užmušti, kaip nuo 
vanago bėga vištos. Bet ir visos paukščių pozos pagautos kuo 
realiausiai ir nėra nė vienos vienodos. Žiūrėk, kaip lesinėja viš- 
tos, kaip plunksnas visaip kedena sau antys (13), kaip žvirbliai 
ant tvoros tupi (4), žąsys tvenkiny (60), kaip gaidys gieda (76). 
Nesulyginamai drąsūs, pilni ekspresijos ir pačių paukščių stili- 
zavimai, ne tik jiems ornamentų (27, 33, 38, 51, 59, 74, 76), ypač 
viršelis. Drąsus gaidžio statumas net atmina mums dailininką 
„Chomerą““. Viršelio vinjetė net simbolinė. Žiūrėk, laukas, 
platu; toli, kol besimato, gyvenimėliai. Tuštumoje menkas, iš- 
sigandęs viščiukas kiek tik gali bėga nuo didelių dideliausio, 
visą pasaulį jam savo sparnais uždengiančio vanago. Tai jau 
daugiau kaip ornamentas. 

Reali, betgi apstilizuojama Rimšos grafika čia yra pasiekusi 
stebėtinai aukšto laipsnio. Ir jei „Sparnuočiams“ tektų pasi- 
rungčioti su europiečių iliustracijomis, aš nė kiek neabejoju, 
laimėtų. Jei mūsų dailininkai nuvoktų, kiek jie tiekia aistetinio 
pasigėrėjimo publikai populiarindami savo piešinius, jie daž- 
niau imtųsi iliustravimo darbo. 
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ALEKSANDRAS KUTKAUSKAS 


Spalių 3 d. pirmą kartą Kaunui, tai ir Lietuvai, pasivaidino 
dar vienas artistas giedotojas, pakviestas dalyvauti Lietuvos 
operoje, p. Aleksandras Kutkauskas. 

Kilęs iš svėdasiškių (tai kaimynas panemunėliečiams Bie- 
liūnui ir Byrai), juridinį mokslą išėjęs Petrapilio universitete, 
jis tuo pačiu žygiu lavinosi ir giedojime ir tą savo palinkimą 
visados dėjo pamatan būsimojo gyvenimo ir apsirūpinimo. 
Jurisprudencija gi buvo tik atsargos dalykas, jei nepavyk- 
tų pakankamai išlavinti gabumai muzikuoti. Veltui abejota. 
Kutkauską jau studentą pažinome kaipo malonų dainuotoją 
švelnių dainelių. Ir jis netingėdavo savo svečiams pamalonin- 
ti laiką. Padainavęs trejetą metų Sevastopolio operoje, Kut- 
kauskas dabar jau pasirodo drąsus savo amato darytojas. Ir 
klausytojams drąsu klausyti jaučiant, kad jis tikras savo balso 
galybės ir lankstumo, nenutruks, nekriptelės. Čaikovskio arija 
iš „Oniegino“ ir Bizės arija iš „Žemčiūgų ieškotojų“ parodė 
visą Kutkausko sugebėjimą. Švelnus, malonus tenoras lengvai 
nugalėjo ir patį pianissimo, ir forte. Žinovams pasitaikė pro- 
gos lyginti Kutkauską su pirmaisiais rusų tenorais Smirnovu, 
Sobinovu. Nesvarbu, koks, anot jų, rezultatas to lyginimo. 
Svarbu - kad lyginama su ne bet kuo. Ir visi vienan balsan 
lėmė, jog Kutkauskas, ne kas kitas, tebus vertas pavaduoti 
K. Pertrauską. 

Labai malonų įspūdį darė Kutkausko laikymasis scenoje : 
ramus, savimi pasikliovęs, bet kuklus ir nė kiek nepretenzinis. 
Tai rinktinis stilius, geras, aristokratinis tonas. Kutkauskas 
duos mums vaizdų tipą, kurs negalės nepalikti be geros įtakos 
į kitus artistus, nes iš jų tas vienas K. Pertrauskas turi savo 
savotišką manierą, linksmai svavalingą, kuri jam tinka, lyg 
kitokiu pasirodydamas būtų nebe Petrauskas. Kiti savo stiliaus 
tuo tarpu neturi. O Bieliūnui net kenkia jo neramios grimasos. 

Mūsų artistų vis daugėja ir ne bet kokių artistų. Duok, 
Dieve, jiems sveikatos, tai pralenksime pačius vokiečius, ne 
tik kaimynus Pabaltėje. O teatro, kaip tyčia, nėra. Sako, mūsų 
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operininkai neiškęsią ir už mėnesio pirmą kartą pastatysią 
„Pajacus“! Tilmanso salėje. Lauksime ir lankysime. 

J. Dvarionaitė, per atostogas gerai pasilsėjus ir pastiprėjus, 
dar sykį nustebino salę savo muzikalumu. Vienas rusas svieto 
parėjūnas išsitarė: tai tokia muzikos pajėga, kad ištobulinus ji 
pirmonių pasaulio muzikų rankose, duotų muzikalumo ste- 
buklą. Tai retenybė. Tai duokime gi galimybės pasidaryti tam 
„stebuklui“ savo garbei ir džiaugsmui. 

P-lė L. Keželytė lygų laipsnį išlaikė koncerte. Aš klavikordų 
ne mėgėjas; dėl to nebeatmenu, kada tas muzikos padargas 
bebuvo taip mane patenkinęs kaip štai L. Keželytės rankose. 
Labai graži technika. O muzika, jau ką! rodos, ne stygos gieda, 
tik pačios rankos. Keželytė instrumentui tiekė muzikalumo. 
L. K. bus dabar viena didžiausių patraukėjų į koncertus. Jos ir 
pasirinkti mokama įdomių dalykų. 

J. Bieliūnas labai patenkino publiką Figaro? ir duetu su Kut- 
kausku. (Naujalio kompozicija). 

Iš viso koncertas tiekė labai daug malonių įspūdžių ir pu- 
blika buvo labai linksma. Kutkauskui darė daugybę ovacijų ir 
iš karto nustatė jam vardą. Dabar jau ieškos jo afišose. Valio 
lietuvių menas! Džiaukimės ir dėkokime Apveizdai už tokias 
dovanas. Amen. 


V. BIČIŪNAS. PAIŠYBOS METODIKOS BRUOŽAI 
(mintys ir pastabos). Skiriama ketverių metų mokslo pradžiai. 
Priedai: pavyzdinių paišybos pamokų aprašymai ir mokinių 
piešinėliai — paišybos pavyzdžiai. Kalbos žiūrėjo J. Murka. 
Kaunas. 1921 m. „Dirvos“ b-vės leidinys. 46 p. 

Pavyzdžiai varsomis. Tai naujiena mūsų literatūroje. Orna- 
mentai lietuvių stiliaus. Siluetinis karpymas. Vadovėlis eina 
savais, lietuviškais keliais. Reiškia, mūsų mokymo mokslas 
(metodika) gyva, gyvena, lavinas, bręsta ir reiškia inteligen- 
tingumą mūsų pedagogų. 


KAUNO MIESTO PLANAS. „Dirvos“ leidinys. 1922 m. 
Priede: sąrašas Kauno m. priemiesčių ir gatvių alfabeto tvar- 
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koje ir adresai žymesniųjų viešųjų vietų, valstybinių įstaigų ir 
užsienių atstovybių. 

Pats planas, jo situacija palei vingiuotą Nemuną ir Nerį, 
tarp žalių parkų, yra tiek gražus, kad sienoje jis atstos vaizdą. 
Planas keliomis varsomis. Juo bjauriau duria akis lenkiško- 
ji „Aleksoto“ transkripcija: „Aleksota“; Pušalotas, Aleksotas, 
apušrotas - negi kitaip lietuviai, tai ir aleksotiškiai, taria. Taip 
pat negirdėti: „Šančai“, juos taria: Šončiai (šončius - szaniec)! 
arba griežtai iš rusų lenkų kalbos: Šancai. Šalia „Mickevičiaus 
slėnio“ derėtų dėti tikrasis, senasis jo vardas - Girstupys, gra- 
žus, slėpiningas upelio vardas, kur Adomas ištisas valandas 
prasvajodavo, prarašydavo. Plane to upelio vardas tiesiog ne- 
bežmoniškai sudarkytas: „Gerštupė“. Lietuvis nei norėdamas 
taip nesudarkys. Dar ne Nėris, tik Neris, ne Vilijampolis, tik 
Vilijampolė (kaip Marijampolė). Vis tai patys veikslieji antrašai. 
Smulkieji, lyg tyčia, taisyklingai suredaguoti. 


Prof. R. Viperis. VIDURINIŲJŲ AMŽIŲ ISTORIJA. Su 
paveikslais ir žemėlapiais. Vertė P. Lastienė. „Dirvos“ leidinys. 
150 p. Prof. R. Viperis mokslui ir mokyklai žinomas. O Lastienės 
vertimas, rodos, visai geras. Be tam tikrų, seniesiems amžiams 
charakteringų iliustracijų šios rūšies vadovėliai būtų labai ne- 
aiškūs. Ir jų čia duota arti dvidešimties, gana pakenčiamų. Už 
tai rankos darbo žemėlapiai labai menki, o 11 p. ir visai niekam 
netikęs: niekaip neįžiūrėsi, kur vanduo, kur žemė, kur sienos. 


Kun. Justinas Staugaitis, Seinų Katedros Kanauninkas. 
BAŽNYČIOS ISTORIJA. Antrasis leidimas (peržiūrėtas ir 
paplatintas). Švyturio“ b-vės leidinys. 1922. 178 p. 

Priede: Bažnyčios padėtis Rusijoje. 

Pirmą kartą šis vadovėlis ėjo, rodos, per „Šaltinį“. Neesu 
įsiskaitęs. Turinys betgi rodo, jog autoriaus griebta pirmon 
galvon patys karštieji klausimai, žinotinieji ir įdomieji bet kam, 
ne tik mokiniui. Kalba labai gera. Autoriaus vardas laiduoja 
mokslingumą. 


M. ir A. SKAITYK. Antrosios knygos. „Dirvos“ leidi- 
nys. 1922. 192 p. Pasakojimų parinkta iš visokių autorių: iš 27 
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lietuvių, 2 latvių, 1 žydo, 2 vokiečių, 7 rusų, 1 dano, 1 italo. Jų 
sąrašas pridėta. Tai gera ir įdomi naujiena. Šiaip skaitymai kaip 
skaitymai. Rinkinys jų nemenkesnis už kitus. Nebent vertimuo- 
se kai kur ne tiek stiliaus lankstumo. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“. Karo mokslo ir istorijos žurnalas. 
II tomas. 3 (6) nr. Red. kap. V. Steponaitis. 

Turinys: gen. Radus-Zenkavičius - „Kautynių autovežimai“ 
ir „Trumpas didžiojo karo eskizas“, 10 iliustracijų, 8 karto- 
gramos - schemos; kar. Boleckis - „Pozicinis karas“, 7 brėži- 
niai; pulk. Bobinskis — „Optikos ryšių technikos prietaisai“, 
36 brėžiniai; ltn. Gabrys - „Bedūmių ir silpnadūmių parakų 
istorija“, 6 brėžiniai; „Iš Rumunijos fronto“ (A. Babiliaus dar- 
bų apyskaita) — kap. Gladutis; kap. V. Biržiška - „XV-XVIII 
amž. Lietuvos kariuomenės vadai“; A. Janulaitis — „Kunigai 
ir 1831 m. revoliucija Lietuvoje“; Klaipėdiškis - „M. Lietuvos 
politikos veidrodis“. 

Šie 4 raštai yra įdomūs ir labai didelės vertės kaipo šaltiniai 
mūsų istorijai. Stebėtinu darbštumu A. Janulaičio ir Klaipėdiš- 
kio surankiota šimtai žinių iš mūsų praeities kovų. Kaip visa- 
dos labai didelis kritikos ir bibliografijos skyrius (20 recenzijų). 
Gale - „Karo mokslo skyriaus biblioteka“ Nr. 3. 

Mūsų specialistų-karių žurnalas, girdime, susilaukęs gražių 
paminėjimų net lenkų karo mokslo žurnale ir kitur. 


LAZDYNŲ PELĖDOS RAŠTŲ III TOMĄ 
PASKAIČIUS 


Pelėdos Raštų redaktorius Gira gerai daro, nesilaikydamas 
griežtai chronologinės eilės raštams spausdinti!. Chronologija 
tepadėtų mums susivokti, kokie laikai, tai kokie ir veiksniai 
bei jų ūpas yra iššaukę ir įkvėpę tos ar kitos rūšies raštus, bet 
neduotų bendrojo ūpo visam tomui. Pirmasis pradedamasis 
tomas yra berūšis. Jį autorė rašė be tendencijos, ką pagauda- 
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ma iš padavimų ar iš esamų dalykų. Šis tomas ir silpnesnis. 
Antras tomas - moterų tomas. Čia jau aiški autorės tendencija 
sukelti tarp lietuvių „moterų klausimą“. Čia lyg atsakymas į 
vieną socialdemokratų programos punktą, kai autorė pati dėjos 
socialdemokrate*. Trečiasis tomas yra vargo tomas; vargo, kurį 
vargsta sodžiaus ir miesto proletarai; to laiko darbas ar bent jo 
įspūdžių vaisius, kada autorė pati buvo ėmusis fabriko darbo, 
būtent adymo-hafto“. 

„Iš skrendančio paukščio aukštybių“ įsižiūrėjus į visą šį 234 
pusių ir 16 dalykėlių tomą, tenka mums pasakyti, jog tikros, 
įkvėptos kūrybos čia taip pat maža kaip ir pirmajame tome, o 
inteligentui čia kaip ir nėra ko veikti. Tai kredensinė lektūra, 
puikus indėlis į liaudies biblioteką. Tikrąją kūrybą čia pakeičia 
sklandi iškalba, monologinė pasaka apie įvykusį faktą, o stiprų 
įspūdį atstoja sentimentalizmas. Pasaka ir sentimentalizmas 
labai populiarios formos; liaudis jas mėgsta, per vakaruškas ar 
šiaip jau atsitiktinus susirinkimus visa to ausis pastatę klausosi, 
gėrisi, net ašarojasi. Graudus atsitikimas atstoja jiems pagilini- 
mą ar išpoetizavimą. 

„Sausaširdžiai“: dvarininkai, jų agronomai vokiečiai, eg- 
zekutoriai kazokai, beblaškydami laisvininkus nuo dvaro že- 
mės, primuša krūvas negyvėlių („Ir pražuvo kaip sapnas“). 
„Mintąs keliolikos žmonių darbu“ nebežydas Gliksbergas, 
demoralizuodamas visą dirbtuvę, numarina dorą ukrainietį 
terminatorių („Vanka“). Raifurkos* į kekšyną paviliotoji do- 
ra sodietė supūva sifiliu ir miršta, sodžiaus gėlių paprašiusi 
(„Roželės laimužė“). „Gynęs žemę, kaip mokėjęs“ — užmušęs 
ponaitį, iš katorgos sugrįžta į savo lauką numirti („Vienas 
už visus“). Motyvas pakartotas iš „Ir pražuvo kaip sapnas“. 
„Skatiką guodęs“, nes tai turėjo būti „visam amžiui“, sena- 
tvėje visa ko netenka ir supranta, jog „žemės turtai tai dar ne 
laimė“ („Visam amžiui“). Tas pat motyvas: Simanas krauna į 
puodelį pinigus be tikslo, nė suskaityti jų nemokėdamas, kol 
kieta širdimi negyvai sušaldo žydą vežėją ir vos beatgaivina 


* Žiūr. „Tėv. Balso“ Nr. 138 ir 232. 
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savo sūnų grįžtantį, - tada tik savo puodelį atiduoda - lietų- 
vių raštams („Simano gryčioje“). Alkinamas karšinčius lipa 
pasivogti dešros ir užsimuša negyvai („Senis“). Palūkininkas 
beširdis suminkštėja per Velykas („Prisikelk, žmogau“). Ben- 
kartas, patyręs tai iš mirštančios motinos, eina į tikrąjį savo 
tėvą, į dvarą, mato pro langą kitų jo vaikų perteklių ir bežiū- 
rėdamas sušąla negyvai („Prie saviškių“). Kitas benkartas, 
patėvio skaudžiamas, pabėga su padvasintu kuinu į pasakos 
laimę ir abudu paskęsta liūne („Prie laimės“). 

Pigūs kalėdiniai baisybių siužetai. Jų paskyrimas, kaip ir 
Valančiaus „Paaugusių knygelės“, raštu pamokyti, perspėti, 
sugraudinti; ar Dėdes Atanazo - pajuokti sukarikatūravus. Ir 
brangios tai knygos liaudžiai, kuriai tie siužetai, tie metmenys 
taip gerai pažįstami. Jai čia įduriama stačiai į akį: žiūrėk, kvaily, 
nedorėli ar žiopla, koks tavo darbo galas! Baisus tas galas! Tai 
utilitarinis skaitymas. Pridėk prie jų mirusiųjų naktį ir kaip per 
pūgą vėlės verkia („Ištverk, motute“, „Pūga“). 

Kas gi lieka grynajai, kūrybinei literatūrai? Literatingiausiai 
padirbtas „Vankos“ vaizdelis. Miesto dirbtuvės urvas — tikrai 
baisus. „Mėnuo, lyg nustebęs, žiūrėjo pro langą, kad čia dar 
svajoti galima <...> Melas, veidmainiavimas, nežebojama gyvu- 
linė laisvė čia atvirai viešpatavo, imdama į savo valdžią visa ir 
visus <...> Kambaryje gulėjo skatikai už jų darbą, už dingusias 
jaunąsias jų dienas, sunaikintą sveikatą, užmirštą dorą“. Tai 
inteligentingai ir tirštai pieštas vaizdas. Autorė pasiekė, ko 
tik norėjo, būtent parodė, kokių „baisių žmonijoje ligų esama, 
baisių, smirdančių žaizdų, kurioms nėra gydytojo, vien duob- 
kasiai“. Kad ne ta slegianti tendencija, šis vaizdas galėtų būti 
klasinis. 

Jam lygus literatine savo vertybe yra „Senis“, tikrai Krėvės 
varsomis nudrėbtas, piktos marčios nukankintas ir išnaudotas 
karšinčius. Šis ir visai tikęs klasei, pataisius vieną klaidą, bū- 
tent būk Juda pasikoręs daug vėliau po Kristaus prikryžiavimo. 

Ir visai daili kūrybinė titė — tai trumpučiukas „Memento 
mori“ apie įnirtį, geidulių furijas ir viltį. O, kad šitaip Pelėda 
parašytų didesnį dalyką! Tuo vaizdeliu ji pasisako galinti tai 
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padaryti. Jai tada būtų užtikrinta rinktinė vieta mūsų literatū- 
roje. Pasiskaityk posmo „Aš širdį pavydu pripildysiu“ (199). 
Visas vaizdelis - trumpa, bukšti gyvenimo sintezė. Gyvenimą 
Pelėda pažįsta, ypač žiauriąsias jo dalis, ji nebuvo lepinama. 
Ir piešia tą gyvenimą vienapusiškai; tai perdėjimas, kuris su- 
mažina jos raštų vertybę idėjos žvilgsniu. 

Pati nesumaninga dvarininkė, nemokanti, kaip ir jos tėvai, 
panaudoti duotojo jiems uždarbio varstoto - žemės, Pelėda Lie- 
tuvos dvarus ir jų savininkus tiek savo raštais sudiskreditavo, 
lyg atspėdama būsimąją krikščionių demokratų ir socialistų 
liaudininkų žemės „reformą“, kuri yra lygi visiškam pašali- 
nimui didesnių žemės plotų valdytojų nuo produkcijos. Kur 
čia jie produkuos, kad temoką - griauti! Nei proto, nei širdies 
dvarininkui Pelėda nebepalieka nė vieno trupučio. Tai atbalsiai 
kovos su darbdaviais, kurių visa gyvenimo išmintis esanti: 
„Kol vargas ir tamsybė, nežūsime“ (148; „Fabrikantų protėvis“. 
Kronikinis dalykėlis kaip ir „Paša“). 

Dėl to nelaikau gerai literatingu dalyku paties didžiojo ir 
pačion pirmon vieton padėtojo vaizdo „Ir pražuvo kaip sa- 
pnas“, kuriuo kitkart „Vilties“ redakcija gana gėrėjosi". Puikiai 
pradėta Juozo charakteristika. Naujausias dvarininko užgaidas 
viską iš nauja perdirbti peršaržuotas taip, kad nebežinai, ar au- 
torė taip ir mano, ar čia tik atsilikėlio sodžiaus prietaras. Labai 
didelis vidurys, neproporcingai didelis, paskirtas nušokus nuo 
dvaro sodžiaus išnaudotojui, kurio istoriją vėl sutrauko paties 
sodžiaus savitarpiai kivirčiai. Juos vėl pertraukia istorija dvaro 
auklėtinio Riškaus, kurs apysakos bėgiui visai nėra reikalingas. 
Apgaviko vėl per ilgas ir pernelyg jau perdėtas nusipasakoji- 
mas, kaip jis sodžiaus pinigais važinėjęs pas ministerį. Ir susi- 
daro, tiesa, ilgoka apysaka (117 p.), užtat lopytinė, be logikos 
ryšio. Lyg norėtųsi ji sukarpyti į tris dalis: pradžią ir pabaigą; iš 
tos būtų mistriškai čielas ir labai stiprus vaizdas; lygiai stiprus 
sodžiaus kivirčų ir šaržuotas — apgaviko. 

Pelėdos kalba teka nesuturima srove kaip tikrai, gabiai mo- 
teriškei. Stilius lygus, labai natūralus, ne visados etnografiškai 
lietuviškas kaip ir jos vaizdai, bet tirštai prikratytas puikių, 
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vaizdžių posakių ir žodyninio turto. „Kitoks našumas, kitoks 
valkumas (senelio narių); kirmėlių peras; bus dyžos; velnio 
neštas, velnio pamestas; kaip su vėdaru į košę; macica su gum- 
bu susimaišiusi galvon įpuolė; sakyk, kas buvo, paskui pa- 
pasakosi, iš kur atsirado; o dygulio į kepenas ar nenori; kaip 
pro vartus išbraukytas atrodė; pūtintis vėjeliu; trenkė maršą, 
net žemė linko; keižėja lyg š... prieš saulę (dar necenzūrinis 
triviališkumas apie greitligę, 69 p.); į bažnyčią tartum prieš 
kalną eina (nenoromis); praeitoji užmirštoji. Žodynui: geldas 
skobti, šmaikščios eglytės, nenuprantama Dievo galybė, vis 
šmėkša, apglaudęs ir pabučiavęs, genetys, ant kiliopų pažin- 
gėjo, dailiai nuaugęs, kai varna išsmagys, galutinai nukelnėję 
laukan ištvarkė, biznaskrandžiai, strypakojis gužas, remezytis, 
degtinės įkliokė, visokių surankuonių (sbrod), velniadūšis, 
prakaitas nupylė, tepuklas, gultas, linginė, kneželis (kūdikis), 
išblindusi paklodė, dūmus leido tumulais, kramė, praskilas, 
nusiraibo, kaklininkas (obroža), arklių kinkiniai (kinkymai), 
vaišylai, įkulpyti, širdis salėja, iš aplinkio (vokrug da okolo), 
žiurbuliuoja (virtuvas), būčiau kvapnus nebeišėjęs (kvapo ne- 
tekęs), dvaro šuneva, pašliaukui sukrautas, nuščiuvo tūlėje 
susirinkę, rankos kietmė, supliunyti, neikė likimas, atolyga, 
pašunkia pasiutvalsio melodija, teikinys, priekaulis katinas 
(prakaulis?), kukindamos, kasdamies per tvorą, pasklido po 
plotį (platformą), brėkšma, bylą perblėšti, spruko išlinktinių 
su viesulais, pagalvėlė dvaknelė, prairo boba (pradėjo bartis), 
peklytis, atsekliota sermėga išsikričiavęs stirinėja, drūktą širdį 
turėjo, kačiulti ėmė, akutės padinusios (patinusios?), gyvenimo 
lėba, dragnoti ant kelio. 

Slavizmų tepasergėjau: prisėskite (prisiadte), susiduos ka- 
peika (zda się, prigoditsia), dūšią kūne beužlikdamas, kad aš 
tave vakar pamačiau, oi, muščiau tave (būčiau mušusi). 

Aprašymų ir šiuose raštuose visiškai maža (pavasario, 
47-49), beveik visai nėra. Kitokių pažibų taip pat nėra. Per- 
dėm nedramatizuojama pasaka. Net baisioji bobos kautynė 
su kazoku tik atpasakota, kaip ir visa iš namų išmėtymo pilna 
tragizmo scena. 
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PR. PENKAIČIO RAŠTŲ I TOMĄ 
PASKAIČIUS 


Pr. Penkaitį esant gerą rašytoją teesame pasergėję 1913 me- 
tais, kada jis „Viltyje“ paskelbė savo „Kelionės įspūdžius“. 
Šiose knygose! jie dabar eina vardu „Besibastant“. Aš jį tuomet 
Nr. 120 pasveikinau tiesiog entuziastingai? ir susilaukiau už tai 
nemaža priekaištų. Jakštas „Garnyje“ praminė mane „pirmuoju 
Lietuvoje karalių dirbėju“, kam Penkaičiui pranašavau pirmu- 
tinę rolę feljetone, o Putinui pirmutinę poezijoje*. Net labai 
man tuomet palankus Motiejus Gustaitis, gynęs mano knygų 
recenzavimo būdą, sutiko, jog aš peržengęs kritikos ribas, per 
daug vainikus dalindamas. Žr. „Vilties“ priedas Nr. 34, 

Nebežinau, ar tų perspėjimų paklausęs, ar daugiau kandi- 
datų neberadęs, aš lioviaus „dirbęs karalius“ lietuvių litera- 
tūrai; ir dabar, praėjus nuo to laiko ko nę dešimčiai metų, jau 
asmeniškai pažinęs Pr. Penkaitį žmogų ir visuomenės veikėją, 
ėmiau lyg abejoti, ar anų laikų blozno metai (teturėjau vos 
keturias dešimtis metelių...) tikrai nebus pastūmėję mane į 
neapgalvotą žingsnį. Nu, jei iš tikrųjų aš savo pagyrimais vien 
tegadinu jaunus rašytojus ir lietuvių literatūrai, kurią visados 
dėjaus taip mėgstąs ir branginąs, tedarau žalos?? 

Kai reikia mokslo precizijos, kenksminga per labai savim 
pasitikėti, nepatikrinus savęs bent septynis kartus; o čia dar 
lektoriaus ištikimybė, kuriam visus tris litus kaip kuriuo mė- 
nesiu net su centais universitas moka už valandą, verste verčia 
padaryti savo sprendimų reviziją. Suprantate dabar, kokiais 
jausmais ėmiaus į rankas Pr. Penkaičio raštų pirmąjį tomą, 
tai, ko taip troškau dar anuomet. Paskaičiau ištisai, prityriau 
jausmų ir, tyčia jų neformuluodamas, pašokėjau į knygyną 
pasiskaityti „Viltyje“, kaipgi aš tuomet juos išdėsčiau. 

Patikrinėjimo darbas davė autoriui ne menkesnių pliusų. 
Taip. Ir po dešimties metų, jau nebe bloznas, aš turiu dideliu 
džiaugsmu konstatuoti: Pr. P-čio asmenyje mes gauname rimtą 
rašto pajėgą. Bijau net, kad nebūt per maža pasakyti - rimtą; 
bene labiau tiktų pasakius-prašmatnią. 
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Pirmiausia labai gero įspūdžio Penkaičio skaitymas pada- 
ro inteligentui. Jo raštuose yra aukšto proto patepimo, kuris 
vienas tepatenkina aukštesnę inteligenciją. Šitokių veikalų 
susilaukus, gera jausti, jog vydamies Europą politikoje, mes 
vejamės, retkarčiais jau ir pasivejame, dailės kūryboje. 

Iki šiol mes buvome suklaidinti. Mes kūrėme daugiausia 
liaudžiai ir peikėme tuos, kurie rašydami neturi prieš akis 
objekto - didžiumos skaitytojų: menkų skaitytojų ir dar men- 
kesnių mintytojų. Peikėme tačiau, ne kad patys rašytojai yra 
per dideli filosofai, tik kad yra per painūs kad ir ne per aukštų 
savo minčių dėstytojai, menki dialektikai. Mes patys rašytojai 
tokiuo būdu pateisindavome negreitą knygų griebtis skaityto- 
ją. Taigi į savo veikalus mes žiūrėdavome filisteriškai atlaidžia 
nuotaika: pasižiūrėkime, kaip jis „jiems“ yra parašęs! Oho! Kas 
tie „jie“? Visi, tik ne aš. Aš lietuviškąjį literatūros veikalą tik 
tirdavau, o ne vartodavau. Aš, lietuvis inteligentas, ir dabar 
tebeduodu raštų žemesniems už save, tebeimdamas iš aukštesnių 
už mane iš svetimųjų literatūrų, nes jos mane tepatenkindavo. 
Net mūsų apsigimėlės autorės, Žemaitė su Pelėda, turbūt ne 
kitaip jautėsi: kitur ieškojo ko geresnio, namie duodamos ma- 
žiau kaip gaudamos. Sugeba jos rašyti, jau ką gi. Vis dėlto jos 
nenulenkia inteligento. Aš dar daugiau pasakysiu: nenulenkia 
jo nei Šeinius, net nei Vienuolis, nors jie patys laikomi inteligen- 
tais ir retkarčiais pretenduoja švystelėti skaitytojo akyse moks- 
lingumu. Mokslingumas, pasirodo, nelygu inteligentingumui. 
Esama galima turėti mažiau enciklopedinio mokslo bagažo, 
dėlto būti tvirtai inteligentingu. Tą patį vaizdą, tą pačią psi- 
chologinę analizę kitaip padarys labai inteligentingas rašytojas, 
kitaip ne taip inteligentingas. Subjektyvė inteligento skaitytojo 
nuotaika tebuvo kriterijus, kuriuo jis vadavosi, pasirinkdamas 
„Sau“ knygynėlį, vartojamąjį, ir „jiems“ knygynėlį - istorinį; 
literatūros istorijai, dar tikriau, lietuvių bibliografijai. 

Neturėdamas per didelių pretenzijų į aukštą inteligencija, 
aš vis dėlto atvirai pasisakysiu, jog ir aš knygas skaitau (o aš 
jas visas skaitau) didžiumos vien įdomaudamas, kas ir kaip 
bus čia parašyta, o tikru pasitenkinimu - tik Krėvės „Šarūną“, 
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„Pratjakabudą“ ir dar kai ką, Šatrijos Raganos „Pančius“ ir 
„Sename dvare“, Putino ir štai Penkaičio vaizdus. 

Akylas Vienuolis; jis dailiai sugeba pasergėti psichologinius 
mažmožius ir iš jų sudaryti gražų ir vientisą vaizdą. Penkaitis 
betgi daro neužmirštamai gilią analizę; kartais tik vienas psi- 
chinis bruožas nutvertas ir tai taip drąsiai ir giliai įbrėžtas, jog 
ilgam lieka atmintyje. Penkaitį skaitai jau be jokio atlaidumo: 
su juo randi daug bendros kalbos. 

Tas pat aukštas inteligentingumas, leisdamas jam aiškiai 
matyti dalykus, padaro itin aiškų ir jų dėstymą. Jo kalba rink- 
tinė savo sklandumu ir tikslumu. Žinovai sako, taip lengvai iš 
sąvokų tinklo temoką prancūzai išsipainioti. Tai dar nepadaro 
Penkaičo kalbos - lietuviškai rinktinės; lietuviškai ji dar labai 
neturtinga; tai daugiau tarptautinė kultūros kalba; ji lengva 
ko ne žodis žodin versti į bet kurią svetimą kalbą. Vis dėlto 
tai taisyklinga, gryna kalba; ja galima gėrėtis kaip ir bet kuria 
tinkamai sustilizuotąja. 

Prie visa to pridėk pasakos smulkmenas; tokias, kurias au- 
torius yra itin gerai pažinęs ir įsidėmėjęs. Šitie pasakos spel- 
čiai, kiekvienai kiti, kitaip sustilizuoti, tiekia pasakojimui gyvo 
tikrumo. Tų „apystovų“ Penkaitis vartoja daug, net per daug; 
daro didelių, net per didelių digresijų nuo herojų veiksmo. 
Maironiui tai esti in minus. Penkaičiui gi, jei ne in plus, tai 
bent ir nekliudo. Jam tai dovanoji, kad tai labai jau tikra; jauti, 
jog visa tojis ne tyčia ieškojo savo pasakai papuošti, tik kad ta 
pasaka iš tikrųjų atsitiko tokiame komplikuotame fone. 

Imk didįjį jo vaizdą „Laimę atradęs“ (77 p.), karo pabėgėlių 
ir tremtinių organizavimą, jų dirbtuvių darbą. Jauti, jog čia 
paties autoriaus atminimai, dovanoti inžinieriui A. Ropučiui, 
idant ir tai nepatenkintų bundančio jo pasiilgimo tėvynės ir 
noro ten kuriamąjį pramonės darbą dirbti, ne svetur. To verži- 
mosi namo nepajėgia sustabdyti nė idealingai pavykusi meilė, 
nes pasirinktoji moteriškė buvo jam lygi prisirišimu prie savojo 
krašto. Anzelmas apsileidžia tada, kada jam šypsosi kuo pui- 
kiausi klotis; jis tiesiog sirgte serga, kol perserga, kol atranda 
savyje gana pajėgos pabėgti nuo karjeros ir nuo meilės. Gilus 


+411 = 


siužetas; įspūdį padaro tiesiog iškilmingą, nors matai galą 
jau išmislytą įspūdžiui padidinti: pramonės miestą, Anzelmo 
sukurtą paventyje. 

Kitas, dar ilgesnis vaizdas (127 p.) „Besibastant“ - tai eilė 
įspūdžių iš kelionės po Lietuvą Nemunu ir gelžkeliu, po Rusiją, 
po gydomąsias vietas. Gražūs ir įdomūs tie pastebėjimai, bet 
įdomiausias jų suvarstymas ant meilės siūlo. Be reikalo auto- 
rius deda įžangą visa tai radęs kažkieno užrašuose. „Melą“ 
pagauni tuojau, kelionę primeti pačiam, nes anasai jo užmiršta 
išlaikyti bemokslio rolėje. Nu, ir didelio čia daikto - bet tik būtų 
gražu ir įdomu. O įdomu tikrai. Pažįsti autoriaus sutiktus žmo- 
nės: Šimkų, Voldemarą, Būgą. Jų charakteristikos, padarytos 
prieš daug daug metų, tebėra tikros ir dabar. 

„Padrąsėjęs, ėmė kritikuoti valsčiaus ir žemiečių viršininko 
kanceliarijos raštininkus, išvadino juos kvailiais, neišmanėliais, 
mokančiais tik kyšius imti, o ne darbą dirbti“... (144) 

Pasakotojas įsimyli sulietuvėjusią rusę mokytoją, vieną sykį 
ją tesusitikęs. Marusia pakorespondavus pati jam pasisiūlo. Jis 
nenuvažiuoja jos paimti. Per ilga ją sutinka Kijeve jau susiža- 
dėjusią su kitu; užsimeta jai, bet ji nebemaino žodžio ir išteka 
už to kito. Dar palaukus kiek, vėl sutinka Marusią Birštone jau 
našlę. Dabarji užsimeta jam, o jis pabėga. Ir vis širdžia geliama. 

Intriga gal ir ne naujai pramanyta. Panašių randame jau pas 
Lermontovą („Geroj našego vremeni“), pas Puškiną („Jevgenij 
Oniegin“) ir pas patį jauniausį Čirikovą (nebeatmenu knygų var- 
do). Bet aprašymai, bet psichologija, jau ką gi! Yra ir čia gerokai 
balasto; vis dėlto ir jis išmesti nebūtų drąsu: Penkaitis scripsie. 

Taigi džiaugiuos, sulaukęs senai melste melsto tomo, ir 
laukiu pažadėtojo antro. 


„KOSMOS“. Gamtotyros ir jos šalimų mokslų laikraštis. 
3-—4-jų (1922-23 m.) 1-sis sąsiuvinis. 104 p. 

Duota raštų apie Lietuvos gamtotyrą, apie astronomiją, fi- 
ziką, chemiją, apie okeanografiją, lyginamąją anatomiją ir fizi- 
ologiją, apie organizmų evoliucijos problemas, apie R. Bekoną, 
įvairenybių, folkloro ir knygų paminėjimo. 
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Visa to po nedaug; dažnai žinių, skolintų iš kitur. Vis dėlto 
ir originaliems mūsų pačių mokslavyrių raštams teko gera 
pusė sąsiuvinio. T. Ivanauskas, L. Vailionis, P. Matulionis, S. 
Kolupaila, J. Elisonas, A. Juška, P. Jucaitis, V. Vilkaitis - daro 
gana įdomią pradžią gamtamoksliams. Skaitai juos ir jauti žmo- 
gus, jog mes savo mokslo troboje ruošiamės. Lietuvos Gamtos 
tyrimo stotis duoda savo 1920-21 m. apyskaitą su pastabomis 
apie Lietuvos fauną iš viso. Kolupaila duoda įdomios ir retos 
medžiagos Lietuvos klimatologijai. Kiti ruošia terminologiją ar 
ieško jos senesniuose veikaluose (kun. Pabrėžos; jo pavardė be 
reikalo parašyta su ė)!. 

Didžiausį man įspūdį padarė mūsų Gamtos tyrimo stoties 
darbai: ne tų darbų rezultatai, jų nedaug, bet taisyklingas jos 
šeimininkavimas. Ji dairosi aplink ir pirmon galvon susirejes- 
truoja Lietuvos gamtos turtą. Tai labai didelis darbas - susekti 
gyvosios gamtos paslaptys, bent kas ten veikia: vabalai (37 var- 
dais), amfibijos (12), ropliai (7), paukščiai (198), žinduoliai (35). 

Man teko būti švedų gamtos muziejuose. Keletas milžiniškų 
trimis aukštais rūmų nustatyta viso pasaulio gamtos daiktais. 
Šimtai tūkstančių visa ko. Ir vis dėlto šimtai mūsų pačių pavyz- 
džių man atrodė daugiau, nes tai mūsų, savo krašte, paprasčiau- 
siomis priemonėmis gauta, iš mūsų pačių gamtos „pavogta“ 
plačiajai visuomenei parodyti ; jai bent vardų pamokyti. Gram- 
bolis, gonys, gluodena - žibulys, supis, lingė, kiaukė, mečerkė, 
svirpelis, krakšlė, karetaitė, bukutis - vilkutis, liputis, ligutė, lėlis, 
tulžys - žuvininkėlis, laukys - kragas, kūjukas, tubikas, žurlys — 
kuolinga, kiras, skambas -— kokia tai keistenybė vienų vardų, 
kokia įdomybė, kaip atrodo tais vardais pramintieji gyviai. 

Man jau teko dveitą kartų pasidžiaugti, radus mūsų litera- 
tūroje knygelių, raginančių į gamtotyrą, į biologinius tyrinė- 
jimus. Ir nesiliauju džiaugęsis, rasdamas daugiau sumanymų 
vaikeliams — pasergėti gamtos paslaptis, kaip va : „Mokykla 
ir Gyvenimas“, Nr. 7, to paties Elisono straipsnis „Kuo gam- 
tos mokytojai su savo mokiniais galėtų padėti Lietuvos fauną 
pažinti“. Tik, aiman, tokių raginimų dar labai maža, kad jie 
tikrai galėtų moksleivius įmasinti į šitą darbą, kurs kitur yra 
jau virtęs tikru sportu. 
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Belieka čia palinkėti, kad į „Kosmosą“ dabar prisidėtų visi 
mūsų universiteto gamtininkai ir pasidarytų iš savo tyrinėjimų 
storą Žurnalą. 


„MOKYKLA IR GYVENIMAS“. Lietuvos mokytojų pro- 
fesinės sąjungos laikraštis, skiriamas pedagogijos, mokslo ir 
mokytojų profesijos reikalams. Eina kas mėnuo. Redaguoja 
A. Busilas. Nr. 7. 64 p. 

Turinys: „Liaudies mokyklos Šveicarijoje“, „Amerikos mo- 
kyklos“, „Darbo klausimu mokykloje“, „Dotnavos Bernardinų 
viešoji mokykla 1818 m.“, „Keiskim, keiskim!“ (ginčas dėl kleri- 
kalizmo), „Pavyzdinga pamoka iš negyvosios gamtos“. Viršiau 
minėtasis straipsnis. „Rygos mokyklos“, L. Giros vadovėlis?. Ir 
daug mokyklos ir mokymo mažmožių. Kad ne šitie : katalikai 
ar ne katalikai, kuo užsikrečia net išmintingieji mokytojai ir 
ima apaštalauti, jog Kristus tebuvęs „šundaktaris“, daugiau 
nieko - laikraštis būtų įdomus. 


„DRAUGIJA“, Nr. 9-10, 311-400 p. D-ro Maliauskio „Bol- 
ševizmas“, d-rės Kalvaitytės „Rentgeno spinduliai“. Iš Mar- 
galio palikimo. Jakšto „Masonijos panegirikas“, A. Kuroniečio 
„Nauja valdžia ir jos uždaviniai“ (be ko kita, gina... felčerius 
nuo daktarų persekiojimo ir Grubliauskį)?, Dovydaičio „Dantės 
„Komedija“ - kaip kat. meno kūrinys“. Recenzuota Šmalvaro, 
Tysliavos, Aklasmatės raštai. 


„MEILĖ“. Mėnesinis lietuvių visuomenės laikraštis. Nr. 9 
ir 10, po 32 p. Red. Kun. M. J. Urbonas. Religinis leidinys. Kalba 
bloga kaip amerikiečių. 


„ILIUSTRĖTS ŽURNALS“, Nr. 10, 15 oktobri. Izdevejs 
„Leta“. Riga. 16 p. Tirštai iliustruotas latvių ir nelatvių daly- 
kais. Be ko kita, Dailės akademija ir jos profesoriai, Šv. Tėvo 
ordinas Mejeravičiui. Karikatūros. 


„ŠEŠĖLIAI“. Paveiksluotas mėnesinis laikraštis, leidžia- 
mas General. štabo Literatūros skyriaus. Nr. 1. Kaunas. 1920, 
balandis. 8 p. Nr. 2. Gegužės. 8 p. 


+44-- 


„ATSPINDŽIAI“, 1920, Nr. 1 liepos mėn. Nr. 2, 1921 m. 
sausio mėn., Nr. 9 lapkričio mėn. Visi be tekstų, tik iliustracijos. 
1922 m. gegužės mėn. 20 p. nr. jau su gerais tekstais. Nr. 12-13 
rugp.-rugsėjo mėn. 


LIETUVOS ŽEMĖS ŪKIS IR ŽEMĖS REFORMA.57 p. 
„Lietuvos Ūkio“ leidinys. Nr. 1. 


P. Šalčius. KĄ DUODA NAMŲ ŠEIMININKEI VARTO- 
TOJŲ BENDROVĖ. Kaina5c. 16 p. 


„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Red. V. Krė- 
vė-Mickevičius. Švietimo ministerijos leidinys“. 

Poezijų ar tik eilių šioms knygoms yra davę: Faustas Kirša 
„Nuo Bornholmo salos (Danuos)“ 16 gabalų, P. Vaičūnas, Pa- 
paronis, V. Krėvė „Pirm nei amžiai gimė“ (iš poemos „Dangaus 
ir žemės sūnūs“), ne eilėmis, Juozas Tysliava. 

Šiuo sykiu pirmenybės palmę gauna Krėvė. Tema pasiimta 
dantinė — iš Dangaus, kada įvyko pirmasis abejojimas ir pasi- 
priešinimas. Nugalėtojai duoda apyskaitą: Narsusis, Teisusis. 
Opozicijoje stovi Gailusis. Maišos Kartusis, Rūstusis, Išmin- 
tingasis. Visi su savo ideologijomis. Laimėja — Gailusis. Jam 
Sėdintis Soste tarė: „Tu esi mano visų mieliausias sūnus, kurs 
atspėji mano širdies judesį“. Per gražus fragmentas. Jis sukelia 
skaitytojo ne tik žingeidumą, bet tiesiog nerimą ir pasiilgimą 
išvysti visą poemą. Prisiekiu, anot to, savo tetutės ūsais: jei visa 
poema pasirodytų atitinkama šiam fragmentui, mes gautume 
Krėvės asmenyje... Dan... dantuką aštrų. 

Kirša čia šiūptelėjo gerokai, tik proporcingai nepatenkino. 
Užsienis Kiršos neatmanė?; ir dabar jam tiktų bene autoriaus- 
vertėjo „Sztuka rymotwėrza“ Fr. Dmochowskio“ (XVIII amž.) 
pasakymas „Gdy nad pojęciem sensu potrzeba się trudzič, 
czytelnik takim wierszem zaczyna się nudziė“7: 

Mes išėjom susimąstę 
Nežinios ieškotų. 
Žodžio Viešpačiui bekraštėj 


Melstųs ir svajotų. 
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Nėra nei prasmės, nei... Kam eilininkas eina ieškoti „ne- 
žinios“, kad ji čia pat ir tenka pašalinti, o ne kviestis. Svajoti 
Viešpačiui ar kitaip? 75 nuoš. Kiršos eilių nesucementuota. Gal 
tai ir yra aukščiausias poetingumo laipsnis, bet mes iki tam 
neesame išaugę... 

Labai suinteresavo skaitytojus Balys Sruoga savo raštu 
„Naujas idealizmo istorijos lapas“ (apie Romain Rollandą). Aš 
net nusijuokiau, kai vienas vilnietis, atsitiktinai patekęs į Kauną 
ir pavartęs dabartinius mūsų žurnalus, pats Europos daktaras, 
lyg nustebęs tarė: „Matai, kaip jau rašome!“ Aš išsitempiau 
pasididžiuodamas, lyg tai aš pats būčiau parašęs. Tautiečio 
garbė — tautos garbė. 

V. Bičiūnas pabaigė ilgą „Pragiedrulių“ svarstymą. Šį raštą 
sudėjus su „Du keliu“ svarstymą „Draugijoje“ ir su kitomis 
V. Bičiūno kritikomis, gautume geroką tomą tos rūšies literatū- 
ros, kurios kaip tik stingame, - kritikos veikalų. Ojų tiek dabar 
reikia, ėmusis dėstinėti lietuvių literatūros istoriją vidurinėse ir 
aukštosiose mokyklose. Kodėl Bičiūnui tuo nepasirūpinus? Ag 
girdime Jakštą iš savo recenzijų sudarius ištisą naujųjų mūsų 
poezijų kursą“. 

Bet patį gardųjį šių knygų marcipaną, teisingai padėtąjį pir- 
mon vieton, pasilikome galui kaip vien reikiant pasigardžiuoti. 
Būtent M. Pečkauskaitės pabaigą „Sename dvare“ (51 p). Kad 
nebijočiau išgirsti iš mūsų virškritikų: „Tai senas durnyla“, aš 
entuziastingai šūktelėčiau Švietimo ministerijai: ar nusimanai 
mums davus lietuvišką „Cuore“?? Juk tai klasinis dalykas! Juk 
jis reikia jaunuomenei klasėse skaityti, iš jo rašyti, jį atpasakoti, 
svarstinėti. 

Veikalas surašytas atskirais nedideliais gabalais, jau atskirs- 
tytais, tik be atskirų antgalvių. Skyrium leisdamas, aš kaip 
tik įdėliočiau tuos antgalvius. Kiekvienas gabalėlis artistingai 
nucizeliuotas, nudirbtas. Kalba rinktinė, tik profesoriui Ja- 
blonskiui pasidžiaugti. Klasiškas vaizdumas ir paprastumas. 
Daugybė charakteristikų ir charakteringų vietų. 

Visa tai atmenu daugiausia gerbiamiesiems mūsų pedago- 
gams. Prašom pasiskaityti „Sename dvare“ palengvo, įsižiūrėti 
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į pedagoginę jo vertybę ir tarti savo žodį - ar aš perdedu, ar ne. 
Jei ne, tai patarkite savo Ministerijai, kad ji, pasitarus su autore, 
paleistų šį raštą skyrium ir daug tūkstančių egzempliorių. 

M. Pečkauskaitė pati pedagogė. Mokyta pedagogė. Ar ji 
tyčia taikė šį raštą jaunuomenei, ar jis savaime toks pasidarė, 
autorei rašant pasivertus maža mergyte? Šiaip ar taip apsi- 
mesti jai pasisekė. Bus tai vienas geriausių mūsų literatūroje 
raštų. 

Eina gandų Ministerijos leidinį - literaturos žurnalą — pa- 
siimsianti leisti privatinė firma. Būtų regresas: leidėjai gešef- 
tininkai nesudarytų tokio žurnalo kaip „Skaitymai“ su savo 
red. Krėve. 


M. DURYS. LOTYNŲ KALBOS SINTAKSĖ IR ME- 
TRIKOS DALYKAI. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922. 176 p. 

K. Kepalo sutrumpintasis N. Sančurskio vadovėlis pirmajai 
pradžiai buvo ir yra labai tinkamas, gražiai išdėstytas vadovė- 
lis'. Bet tik pirmajai pradžiai. Ir jis sulyginti buvo trumpokas, 
vos 64 p. 

Augant mūsų mokslui, prisireikė ir vadovėlių platesnių. Lo- 
tynų sintaksei tad yra davęs trigubai didesnį vadovėlį M. Du- 
rys, sudaręs jį sulig anglų pedagogų, ne sulig rusų. 

Rodos jis iš tikrųjų labai rimtai padalytas į keturias dalis: 
Syntaxis congruentiae, Syntaxis casuum, Syntaxis verbi ir Syn- 
taxis ornata?. Be to, keletą priedų, kur randame ir metriką. 

Jei neimsime skirtumų pačioje metodikoje, tai šis vadovėlis 
skirsis nuo kepalinio kaip tik ta ketvirtąja dalimi ir priedais, 
kur randame privalomų žinoti dalykų apie gražiąją kalbos sti- 
lizaciją-periodus ir kitus pagražinimus. Lietuvių kalbai visa tai 
yra priderinęs K. Bizauskas „Literatūros teorijoje“?. 

Durio kalba labai jablonskiška, labai taisyklinga. Net nesi- 
tikėjome, jog mūsų pedagogai sugebės taip lengvai pavartoti 
mokslinį prof. Jablonskio sudarytąjį stilių. 

Sistema, kalba, laida, visu kuo Durio vadovėlis imponuoja. 
Tad sveikiname mūsų lotynistus. 
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E. DE AMIČIS. MOTINOS BEIEŠKANT. Išitalų kalbos 
vertė A. Voldemaras. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922. 44 p. 

Tai iš Amičio „Cuore's“, kurs nebe sykį yra verstas*. A. Vol- 
demaro lietuvių kalba iš viso nėra klasinė, ypač publicistikoje; 
ne rinktinė ir šiame beletristiniame veikalėlyje. „Reginys bėgo 
prieš jį kaip per sapną... Nėsant viršininko... jūrose, darbas 
didinos“... (28) 


PR. MAŠIOTAS. IR AŠ MAŽAS BUVAU. Antrasis 
papildytas leidimas. „Svyturio“ b-vės leidinys. 1922. 80 pusl. 


PR. MAŠIOTAS. IŠRADĖJAI IR IŠRADIMAI. „Švy- 
turio“ b-vės leidinys. 1922. 72 p. Su 27 paveikslėliais. 

Apie Pr. Mašioto raštelius jaunuomenei tegalima gera pasa- 
kyti: ir forma, ir turiniu tai rinktiniai skaitymai. 


1923 M. SODŽIAUS KALENDORIUS. Lietuvos koo- 
peracijos bendrovių ir Šiaulių srities vart. bendrovių sąjungų 
leidinys. 132 p. Kaina 1 litas. 

Labai išmintingas patarėjas. Duoda labai daug gyvenimui 
naudingų žinių be jokio linksmo ir kvailo šaipymos ar pigaus 
patenkinimo lengvomis pasakomis. Bet kam privaloma knyga 
laikyti prieš akis ir dažnai su ja tartis. 


„TEISĖ“. Teisės mokslų ir praktikos laikraštis. Leidžia Lie- 
tuvos teisininkų draugija. Nr. 3. 67 p. ir 17-46 p. priedo. Kaina 
2,50 litų. Red. Kriščiukaitis. Rašo: M. Romeris, O. Būchleris, 
M. Cimkauskas, Al. M., P. Leonas, VI. Stašinskas. J. Stankūnas, 
VI. Mačys. Adresas: Kaunas, L. Alėja 63. Vyr. Tribunolas. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“.Karo mokslo ir istorijos žurnalas. III 
tomas. 8 nr. Kaina 1 lit. 25 c. Red. kap. V. Steponaitis. Leidžia 
Krašto apsaugos ministerijos Karo mokslo skyrius. 234—-492. 

Turinys: gen. Radus-Zenkavičiaus - „Kautynių skyrius ir 
jo vartojimas kautynėse“, 34 brėžiniai; „Technikos kariuome- 
nė“ - K. Boleckio, 11 brėž.; „Kariuomenės auklėjimo bruožai“ - 
pulk. Žuko; „Ginkluotos Šveicarų pajėgos organizacija“ — maj. 
Škirpos; „Idealė kūno kultūra lietuvių tautai“ — karo vald. 
Dineikos; „Dėl vokiečių, bolševikų, bermontininkų ir lenkų 
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okupacijų eigos Lietuvoje“; „Sibiro lietuvių batalionas Vytauto 
Didžiojo vardo“ - vyr. L. Navako; „Mažosios Lietuvos politikos 
veidrodis“ — A. B. Klaipėdiškio. Bibliografijoje 23 knygų recen- 
zijos ir turinys. Priede: Karo mokslo skyriaus biblioteka — karo 
literatūros rodyklė Nr. 4. 

Visai ne dėl to aš visuomet džiaugiuos „Mūsų Žinynu“, kad 
tai - mūsų: juo ima džiaugtis ir svetimtaučiai. Vis dažniau ran- 
dame palankių ir net labai palankių atsiliepimų specialiuose 
kitų valstybių žurnaluose, kaip va: šių metų „Revue Militaire 
Gėnėrale“, Paris, V mėn.; „Revue du Gėnie Militaire“, Paris, 
VIII: „Belletin Belge de Sciences Militaires“, Bruxelles; X. „Bel- 
Jona“, Warszava, VIII; „Vojenske Rozhledy“, Praha, IV-V ir VII; 
„Ratnik“, Beograd, IX; „Militair-Wochenblatt“, Berlin, Nr. 14 
ir 47; „Narodna Otbrana“, Sofija, Nr. 786 ir 807; „Ukrainskii 
Prapor“, Viden. 

Man teko peržiūrėti šių metų katalogas „Giowna Księgar- 
nia Wojskowa““, Warszawa. Vardų ten nemaža. Bet rimtesnių 
didesnių specialių veikalų teradau - du. Vis tai populiarūs 
leidinėliai, skatikiniai, arba lenkų kariuomenės istorija bei jos 
beletristika. 

Taigi mūsų neesama šiuo žvilgsniu žemiau kitų artimųjų 
kaimynų. Didysis karo mokslų kėlėjas tai gen. Zenkavičius, 
kilęs nuo Šimkaičių Ras. ap. 


Skaitymų biblioteka Nr. 12. KNUTAS HAMSUNAS. VĄ- 
KARŲ AUŠRA. 3 veiksmų drama. Išvertė Petras Vaičiūnas. 
1922. 136 p. Kaina 1 litas. 

Knutas-Kanutas-Kanizijus (labai populiarus Skandinavijo- 
je vardas) Hamsunas - pasaulio garsenybė. Jo dvasios vaisių 
vieną grūdą Skaitymų biblioteka kyšt. H. Ibsenas dar didesnė 
pasaulio garsenybė, tai ir jo mums vieną grūdą kyšt. (Žr. Ja- 
Lietuvos publikai po lašelį Europos proto pradeda nervinti. 
Švietimo ministerija turi visą darbininkų štatą - Knygų lei- 
dimo komisiją. Ji dirba per ištisus metus. Ir turi ko dirbti. Vis 
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dėlto jos darbas turi visas žymes atsitiktino, pripuolamo, 6 
ne planingo darbo. Jei Šv. min. asignuoja žymias sumas, kad 
mūsų bent moksleivija būtų aprūpinta geromis skaitymo kny- 
gomis, tai kodėl iš pat pradžių nesigriebta toli regimo ilgo 
plano? Ar tai per sunku? Kodėl kolektyvui gali būti tai sunku, 
kas nesunku yra padaryti atskiram, bet darbščiam žmogui? 
Antai dar 1920 m. Meno kūrėjų draugijos Literatūros skyrius 
priėmė labai plačią programą - indeksą, B. Sruogos surašytą, 
kas reiktų pirmon galvon pasisavinti iš viso pasaulio kūrinių. 
Daug ten prisvajota, ko mes nėkados negalėsime padaryti; bet 
daug ir tokių bibliografinių nurodymų, iš kurių aišku, kurius 
savo autorius tautos laiko klasiškaisiais ir klasiniais. Tą sąra- 
šą pasiimkime ir pasidarykime tučtuojau reikiamųjų versti 
autorių sąrašą; plačiai jį paskelbkime, kad geranoriai vertėjai 
negaišotų, beversdami kokius niekus ir tuos atgyvenusius savo 
laiką, bet padirbtų naudingą darbą. 

Kitas vėl, A. Kelmutis, darbščioji skruzdė, šauliams „Trimi- 
te“ (žr. 1921 m. Nr. 43 (63) ir sekančius) davė visą katalogą rink- 
tinių turiniu ir kalba lietuviškųjų knygų knygynėliams ir šiaip 
jau skaityti, kad žmonės negaištų su niekais ir neleistų veltui 
pinigų šlamštams pirkti. Reikia ir tas sąrašas supopuliarinti. 
O paprašius autorius tikrai apsiimtų papildyti jį dar geraisiais 
vienos kitos svetimosios kalbos kūriniais. 

Trečias kantrybės vyras pasireiškė 1921 m. „Švietimo Dar- 
be“ Nr. 1-2; tai A. Vokietaitis, davęs naudingų naudingiausių 
patarimų „Vaikų literatūros gaminimo reikalu“ (97-122 p.). Jis 
davė platų sąrašą vaikams verstinųjų iš rusų kalbos knygų, 
pažymėdamas net, kurios verstinos antroje ir trečioje eilėje. Ir 
šis sąrašas nesupopuliarintas. 

Taigi gerų patarėjų mes nestingame, kurie moka ir nori pla- 
ningai dirbti darbą. Kovodama su apkrėkimu mūsų literatūros 
šiukšlėmis ar šiukšlelėmis — tepasinaudojie Knygų leidimo 
komisija jų prityrimais ir tepaieškojie tinkamų darbininkų ver- 
tėjų. Ieškosi - rasi: lietuviškai mokančių vis daugiau turime. Ir 
gausime — visą Hamsuną, visą Ibseną. Per ilga ir kitus - visus, 
onejų nuotrupas. 
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„SKAITYMAI“. Mėnesinis literatūros žurnalas. Red. 
V. Krėvė-Mickevičius. XIX knygos. 128 p. 

Poezijų šioms knygoms yra davę: Maironis („Užkeiktas Ska- 
piškio varpas“), Adomas Lastas, Petras Vaičiūnas, Faustas Kir- 
ša („Pelenai“. Antroji giesmė), A. Kirtiklis, B. Buivydaitė. Pa- 
sakojimų: M. Pečkauskaitė pabaigė gražųjį savo raštą „Sename 
dvare“. Žr. „Kr. Balso“ Nr. 18!. Lazdynų Pelėda davė skaudų 
vaizdą pamišėlio iš karo grįžusio?. (Kalbos netaisyklingumai: 
ėjo sutikti Velykas-Velykų, pasijautė-pasijuto, nebemušk už- 
tardavo — užtarinėjo). Vaidilutė davė baisų, labai stiprų esme, 
ne dailės priemonėmis vaizdą „Brolis prieš brolį“ iš bolševi- 
kų teroro. Iš literatūros istorijos: J. Vaižgantas davė platoką 
J. Maironies-Mačiulio biografiją - 60 metų sukakčiai paminėti ir 
V. Bičiūnas kritikos „Sugaištoji mūza“, arba trumpos pastabos 
apie M. Vaitkaus poemą „Upytė“. Ne visai aišku, ar kritikas 
labai nepatenkintas Vaitkaus veikalu „empire* dvasioje“, jo 
„svajotumu“ ir sentimentalumu, ar nelabai. Mano nuomone, 
jei Vaitkaus mūza kame ir yra „sugaišusi“, tai tik ne „Upytę“ 
rašant. „Upytė“ originali, ta viena tos rūšies mūsų literatūro- 
je. Be to, Bičiūno mėgstamosios digresijos čia pavirto tiesiog 
monologu „Kaip kenksminga rūkyti taboka“, kur daugiau pri- 
siskųsta ant pačios kaip prikalbėta apie taboką. Šita digresija 
nenukelia skaitytojo, kaip to norėta, į „empire“ laiką. 

Maironis, rodos, yra užsimojęs parašyti visą eilią Iegendų. 
Tai būtų svarbu; mes turime sunaudoti liaudies pasakų turtą. 
Netaisyklingai čia pavartota: „Dėliai dangiškos garbės mano 
balsas neskambės“ — garbei; puikybę Dievas nubaudė ange- 
luos - angelų. 

Lastui pavyko „Kur tik saulė, ten šešėliai“. 

Bet didžiausia viso sąsiuvinio įdomybė - tai F. Kiršos „Pele- 
nai“; pro tą „giesmę“ greituoju praeiti negalima. Ji mus, labai 
nepalankius Kiršos eiliavimo būdui“, kurį tikriau neg Vaitkaus 
„Upytę“ derėtų pavadinti, jei tai būtų taisyklinga, „Sugaištoji 
mūza“ (sugaišusi, sugaišinta), stebinte nustebino. 

Pirmąją giesmę kažkas yra pajuokęs. Bet „Pelenų“ esa- 
ma toli gražu ne juokingų. Jie rašyti, bra, tulžia ir krauju. 
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Prieš tokį poeto kūrinį reikia klauptis, o ne tyčiotis iš jo. Kaip 
B. Sruoga „Miestui“, taip F. Kirša naujai Lietuvos valstybei 
rado savo sielos gelmėse karčios pašaipos, kuri tačiau yra ne 
pasityčiojimas iš jos skausmo, tik spazmų pagautos širdies 
kukčiojimas. Baisu skaityti tokios „giesmės“, kaip baisu klau- 
syti, kada vyras ąžuolas, o ne silpna moteriškė jaučiu muroja 
iš širdgėlos. Už šitą giesmę aš Kiršai atleidžiu visus jo suktus 
mažmožius, kurių prasmės nesuprantu, tad ir delektuotis 
negaliu. Kirša „Pelenais“ debiutuoja visai kitoje neg lig šiol 
rolėje ir parodo didžiulį, ne juokų talentą. Ir jį išskėlė tikras 
jausmas, gili tėvynės meilė, karštas troškimas jai visa ko ge- 
riausia, o matymas, jog viskas - kuo blogiausia. Sitas „tikras“ 
jausmas sudraskė galų gale dirbtinąjį Kiršos kiautą ir ištryško 
talentingu kūriniu. 
Kūrėjas pakeliąs sunkią naštą: „Dainuot praeinančių margų 

žongliorių kraštą“ — neigiamas galvas. 

Nubudo Lietuva, atsikvėpė kapynais 

Ir nepriklausoma su auksu ir mėšlynais <...> 

Valdžia ir posūniai - falangos, rūšys, rangai — 

Ir sparčiai rengiami Laisvėjančiai - žabangai... 

Dievuliais iš svetur gražiai kelius apkaišėm 

Ir kas tik mus pagirs - sutinkam tą su vaišėm. 

Ne mūsų praeities, bet sugadinto kraujo 

Iškilo pašaknys, kur kinkos viešpatauja <...> 

Su vėjo skraistėmis keiksmai pro šalį slenka <...> 

Nežiūri genijus, raudok, girta Sodoma 

Ir šaukis pagalbos į Maskvą ar į Romą... 

Tik nendrinėm lazdom visi mes pasispyrę, 

Ragotinių nėra, nes šmugeliuojam giriom. 

Su šmugelio daina, su akiniuotom notom 

Sugrįžtam iš svetur dabintis teismo krotom <...> 

Kaip kandys gelumbėn sukibote, šviesuoliai, 

Iš Vyčio pasagų ištraukti aukso knolių. 

Nugirdę barškalus baltųjų kanauninkų, 

Ir biustus, ir maldas už smagenų palikot. 


Nu, čia, rodos, bus asmeninis... To nereikia skaityti... Ypač 
kad ir „neaiškiai parašyta“. O visa kita - tokia sauja sparnuotų, 
karčių aforizmų, jog nors visus išsirašyk atminčiai. Nu, argi ne 
caca už šį aforizmą: 
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Iš savo marškinių dar neiškratę blusų, 
Kultūrinas pradžioj nuo vilhelminių ūsų. 


Yra ir čia neaiškumų bei rimo nepilnumų; vis dėlto atmuša 
tai jausmas ir satyra, smarki ir taikli. Bravo! 


„ŠVIETIMO DARBAS“. Švietimo ministerijos mėnesinis 
laikraštis. Red. A. Vireliūnas. Nr. 9. Rugsėjo mėn. 181-296 p. 
Kaina 1 lit. 50 ct. Turinys: P. Micevičiaus - „Knygininko dar- 
bas“, A. Janulaičio - „Žydai Lietuvoje“ (galas), Sv. Žvynės — 
„Apie aukštesniųjų mokyklų mokinių rašinius“. Daugybė spe- 
cialių žinių, bibliografija. 


G. RUTENBERGAS. SIMANAS DAUKANTAS LIE- 
TUVIŲ ATGIMIMO PRANAŠAS. Su prof. Mykolo Biržiš- 
kos prakalba. 1922. 64 p. 

Apie tai bus atskiras straipsnis". 


PIRMIEJI ŽYDŲ ŽINGSNIAI 
LIETUVIŲ LITERATŪROJE 


D-ras N. Feinbergas. Tautinių mažumų problema. 
1922. 18 p. in 4“. 

Urias Kacenelenbogenas. Vilniečio balsas. Versta iš 
žydų kalbos. G. Petkevičaitės įžanga (3). 1922. 35 p. 

Urias Kacenelenbogenas. „Žydo žodis“. „Lietuvos“ 
Nr. 189—190. 

G. Rutenbergas. Simanas Daukantas Lietuvių at- 
gimimo pranašas. Su prof. Mykolo Biržiškos prakalba. 
1922. 64 p. 

Bernardas Fridmanas. Gyvenimas ir jurisprudenci- 
ja. „Teisės“ Nr. 1, 456 p. 

O. Finkelšteinas. Mūsų įstatymai teisės šviesoje. 
„Teisės“ Nr. 2, 19-22 p. 


Mykolas Cimkauskas. Kuriais įstatymais gyvena 
Lietuvos valstybė? „Teisės“ Nr. 3, 22-27 p. 

M. Lurje. Žydų spauda apie Lietuvą. „Lietuvos 
Balsas“. 1921 m. Nr. 60, 63. 

Neabejoju, jog ir kitur bus buvę mano nepasergėtų kokių 
mažmožių. Tačiau iš viso nedaug; pirmieji žingsniai dar labai 
nedrąsūs ir turi ypatingą būdą. 

Žydai - inteligentų tauta. Jie be jokios išimties miestelėnai, 
buržua; jiems mokyklos lengvai prieinamos. Hiperprodukcija 
inteligentingųjų pajėgų pirmų pirmiausia reikia aiškinti, kad 
žydai baigia pagauti į savo rankas viso pasaulio periodinę 
spaudą. Priežodin įėjęs žydų solidarumas ir greitumas pa- 
duoti jiems reikiamas žinias visam pasauliui daro juos galybe 
politikoje ir ekonomijoje. Žydui šiandien lenkias pirmos savo 
tariamąja galybe valstybės. Bet tai mums šiam kartui nerūpį; 
nei mes jiems kol kas to įsigalėjimo pavydime, nei muštis 
ketiname, kol mums už jų galvos dar nėra savo tėvynėje per 
ankšta. Gal ir visai nesusimušime, jei jie žinos savo ekspansijai 
ir godui saiką ir ribą. Tai jiems padiktuos gyvenimo gudrybė 
ir išlikimo instinktas. Su saiku ir matu - žydai yra ir gali vi- 
sados būti mums didelės naudos pirklyboje ir pramonėje. Bet 
to maža. 

Žydai inteligentingi ir talentingi. Jiems visose srityse pasi- 
tiesęs platus kelias; ne tik laikraštijoje ir politikoje, dar moks- 
luose ir literatūroje. Ir visų visi menai turi žymių savo atstovų 
žydų. Kurioje tautoje, kurioje valstybėje jie yra įmišę, toms 
tautoms, toms valstybėms duoda žymių administracijos vyrų 
ir literatūros korifėjų. Dažnai dėl to tos tautos pavaitoja, kad 
joms žydai įnešą ypatingos anarchijos, destrukcijos į valstybės 
tvarką ir į moralybės sritį, tikriau - nihilizmo į visą sielą. Bene 
prie tokių tenka mums priskirti ir naujausį rusų rašytoją žydą 
Eliją Ehrenbergą, autorių „Neobyčainyja pochoždenija Chulio 
Churenito i jego učenikov“... etc. 1922, 354 p.! Bet kitur, kaip 
va Angluose, Vokioje (užmuštasis finansų ministeris Ratenau), 
Lenkuose, žydai yra paėmę ir labai daug garbingų pozicijų, 
tarnauja tų kraštų mokslui ir literatūrai. 
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Lenkai negali atsigėrėti pirmuoju šiais laikais savo talentu 
ir apsišvietimu XVIII ir XIX amž. lenkų veikalų tyrinėtoju is- 
torininku Simanu Askenaziu (lietuviams jo vardas per gerai 
žinomas: jam gi lenkai yra pavedę diplomatijos keliu pavergti 
Lietuvą Lenkijai). Pirmasis šių dienų lenkų literatūros istorinin- 
kas yra vėl žydas Vilhelmas Feldmanas, autorius „Wspėtczesna 
literatura polska“ (nuo 1861-1907 m.), „Wypisy z literatury 
polskiej czas6w najnowszych“? (nuo 1864 - 1905 m.). Ir kitų 
rimtų veikalų literatūros srityje. Poezijoje vis labiau garsėja 
Tuvim („Sokrates skaczący“* ir kt. autorius). Bet jų ir nesuskai- 
tysi - tiek daug žydų dirba lenkų raštijoje. 

Žydų būdas - asimiliuotis su galingais, įsiskverbti į jų kul- 
tūrą, paliekant patiems savimi, sau-žydžiais. Kaip pas mus 
štai Kaune pilna žydų rusų, taip Varšuvoje pilna žydų lenkų — 
paviršutiniškai, nes kitų tokių tvirtų tautininkų kaip žydai 
daugiau nėra pasaulyje. Nėra tad jokių abejonių, kad žydai 
paviršutiniškai ims asimiliuotis ir su mumis, lietuviais, kai mes 
tvirtai susidarysime savo valstybę ir tesėsime rimtai padirbėti 
savo universitete. Ir tokiame, koks jis yra, šiandien žydai jau 
sudaro arti pusės visų klausytojų. Neturėdami kur geriau, be- 
velija žydai nors kokių žinių gauti čia pat vietoje; ir jie čia ieško 
kol kas išimtinai praktikos žinių: gydymo, teismo, technikos ir 
p. Nežinau, kiek žydų yra humanitarinių mokslų fakultete iš 
viso; žinau tik, jog lietuvių literatūros skyriuje jų nėra nė vieno. 
Abejoju taip pat, ar yra jų filosofijos ir kalbotyros skyriuose. 
Šios sritys negali jiems duoti pelno. 

Jei taip, tai kokios gi begali būti kalbos apie žydų dalyvavimą 
lietuvių literatūroje? Imdami literatūrą raštijos iš viso prasmėje, 
mes jau užtinkame žydų vardus. Juos čia gyvenimo reikalas jau 
įtraukė. Juk mes su žydais gyvename vienoje tautinėje lietuvių 
valstybėje. Žydams, kaip ir kitoms tautoms, atviras kelias teisė- 
mis gintis ir savo teises ginti. Tad jie mūsų Seime kalba kalbas 
ir jos lieka raštų; dalyvauja teismuose, kur aiškina įstatymus, 
tuos būtent kurie naujai yra susidarę šios valstybės reikalui. 

Be to, statomės valstybę, mums, lietuviams, nenaują: mes ją 
tik atstatome; mūsų tautų mažumoms, sako jos, naują. Šiaip ar 
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taip kas nori naudotis sutvarkytos valstybės gerumais, tas turi 
prisidėti prie jos tvarkymo; savo rankomis, anot to, išsikepti 
tas bulbęs ir išsikasti iš žarijų, kurias paskui valgys. Lietu- 
viams ėmus žvairuotis, kad valstybę atsistatome ir tvarkome 
mes patys vieni lietuviai, kitų gi tautų žmonės arba laikosi 
pasyviai, arba net kliudo aktyviai, vokiečiai ir žydai (lenkai 
ar tik sulenkėję lietuviai - ne) mėgina viešai, seime ir raštijoje, 
pasirodyti taip pat dalyvaują Lietuvos atstatyme arba nors 
platoniškai jai pritarią. 

Tai labai įdėmi literatūros rūšis, kuriai pradžią yra padarę 
Lurje ir Kacenelenbogen. Jie davė lietuviams į jų kalbą išvertę 
tokių žydiškosios literatūros vietų, kurios kaip tik reiškia žydų 
rašytojų palankumą Lietuvai ir lietuviams. Kadangi žydas yra 
komersantas visados, o šiaip tik retkarčiais, tai ir ši literatūra 
kaipo tokia nėra rimta ir pastovi. Ji lietuviams surašyta tikslu — 
do ut des“, kol galima laimėti žydų nusistatymui ir plačių pla- 
čiausių teisių įgijimui bent vienoje, nors mažutėje, valstybėje. 
Ir nebebus tokių literatinių manifestacijų, kai matysis - maža 
laimėjimų. Tas pats minėtasis Kacenelenbogen, žydams ne tiek 
laimėjus, kiek norėta, Lietuvos konstituciją sudarant karčiai 
sakės: „Dėjau eiles „O Bielom Konie“ (Vytis); dabar tokių eilių 
nebeįdėčiau...“ 

Savo darbų manifestacijai, ne lietuvių literatūrai, reikia 
priskirti ir tą sistematingą medžiojimą kad ir labai menkos 
vertybės savo rašteliams didelių lietuviškųjų vardų, kurie savo 
šešėliu apgaubtų juos. Entuziastinga idealistė G. Petkevičaitė 
„Ažiaugsmingai deda savo parašą“ (duoda įžangą) menkutei 
iš dviejų lankų knygelei ir tai išleistai tiesiog skandališkai ne- 
vykusiai: už tris skatikus norėta padaryti daug triukšmo. (Ją 
įvertinome „Tėvynės Balse“ Nr. 145). Rutenbergas rimčiau 
sugalvotam, bet nepakankamai padarytam savo veikalui iš 
lietuvių literatūros istorijos pagauna prof. M. Biržišką ir iš jo 
išprašo reklaminę prakalbą: „Įdominu visuomenę šiuo G. Ru- 
tenbergo raštu“. Prof. Biržiškai Rutenbergas jau pasirodęs „ki- 
tos tautos šviesuolis inėjęs mūsų kultūron“ ir vilias, jog „žydai 
sulietuvėdami rems valstybines ir tautines mūsų pastangas“. 
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Utinam!“ Bet kai rems, tai mes iš jų darbų tai pajusime. Ir jei 
Kacenelenbogeno bei Rutenbergo raštų, nors blogi vertimai į 
lietuvių kalbą, yra taikinami tiems mūsų siekimams paremti, 
tai kam čia to dar ieškojimo garsių reklamų net dar prieš iš- 
leidžiant raštą? Kas to nežino, jog šitos priemonės griebiamasi 
kaip tik silpniems veikalams keliui praskinti, jų vertybei padi- 
dinti žmonių akyse. 

Kažin ar gerai darau, tai primindamas. Tik į mane tos „įžan- 
gos“ ir „prakalbos“ padarė įspūdį visai priešingą laukiamam. 
Aš nesu etnofagas iš viso ir žydus prideramai vertinu, su jais 
gražiuoju gyvenu, turiu draugų, baigiu amželį, neturėjęs su 
jais jokių konfliktų nei miestuose, nei miesteliuose. Iš jų laukiu 
rimtų mokslo ir literatūros indėlių į mūsų raštiją. Tai tikrai 
nebus greitesnio pasergėti tikrą vertenybę ir entuziastingesnio 
ja pasidžiaugti kaip aš. 

Tuo gi tarpu ir reklamuojamuoju Rutenbergo „Simanu Dau- 
kantu“ nėra ko per labai pasidžiaugti - mokslingumo atžvilgiu. 
Veikalėlis populiarina žinias ir tai ne visas, kurių jau galima 
rasti mūsų literatūroje; ką nuo savęs prideda, aiškiai atsiduoda 
asmenine autoriaus fantazija ir daugiau atrodo beletristika, ne 
istorija. 

S. Daukantas įvertintas iš tolo, taip sakant, jo nečiupinėjus 
savo rankomis ir arba perdėta tikroji jo įtaka, arba nepasakyta iki 
galui. Rygos laikotarpis beveik neliestas, o šis laikas, kada Dau- 
kantas, ne bajoras, išvydo nieko nelaimėsiąs biurokratinėje kar- 
jeroje, nulėmė jo išsikėlimą į Senatą ir į Liet. Metrikos archyvą. 

Yra ir istorinių netikrumų. Daukantas gimęs Lenkimų para- 
pijoje, ėjęs parapinę mokyklą Kalvarijoje, už keliolikos mylių. 
Kažin? Daukša pasižymėjęs išleidimu katekizmo, o apie Postilą 
nė neminima. (9) Vilniaus universitetas buvęs lenkų jėzuitų kū- 
dikėlis, Batoro įsteigtas, tuo tarpu kad jėzuitai ir Batoras įsteigė 
tik Akademiją ir ji, ne universitetas buvo reorganizuota. (17) 
Romoje Daukantui pasisekę pažinti Lietuvos Rymo katalikų 
rašto archyvą. (20) Tokio archyvo nėra. Prie Lietuvos Metrikos 
darbuotis Daukantui teko ne „nuostabaus likimo dėka“ (21), 
tik buvo to siekta per Senatą. Ir tas archyvas yra likęs toli gražu 
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nebe nuo „Gedimino - Vytauto Lietuvos“: tų laikų dokumentai 
kaip tik yra visi Rusijoje žuvę. Daukantas rašęs „ne bendra jo 
metui literatūrine tarme, tik išdailinta ir sugryninta žemaičių“. 
(22) Tokios bendros literatinės kalbos nė būti nebuvo. „Šiurkš- 
ti, neišdirbta žemaičių tarmė dėka jo gabiai plunksnai tampa 
gražia malonia kalba“. Tai grynas nenusimanymas. D. rašęs 
„nuostabius veikalus“ — tai perdėjimas. Toliau tokios stokos 
mokslinės precizijos nebepasergėjome. 

Justui Baltrušaičiui vertimas iš Rutenbergo rusiškojo teks- 
to labai menkai pasisekęs. Įdomėjusiųjų žemaičių tarme (10), 
ryšulį nešino vaikino (11) - tokių konstrukcijų nėra. Mėnulio 
šviesa darė atspindį liūdnam vaizdui - sunku net atspėti, kaip 
tai galėjo būti pasakyta originale. Greita įprasta žiūra, nešvieta, 
turėjo savyje žymę, moksliniai - literatūrinė darbuotė, greita 
duoda save pajusti, literatūriniai dirbti, filologiniai ištirti, kur 
ponas kunigas?, iškeltame pylimu ir siekiamu upe kapiny- 
ne(???) (60) — vis tai svetimybės. 

Be to, minima lenkų lietuvių žodynas 2259 puslapių. Mes 
nesame girdėję, kad Daukantas būtų rašęs - žodyną". 

Šiaip jau veikalėlis dailiai išleistas, ne kaip Kacenelenbo- 
geno. Būtų dar simpatingesnis, kad būtų parašytas didesniu 
pasiruošimu. Labai galimas daiktas, kad iš tokių Rutenbergų 
bus galima sulaukti — Feldmanų, kuriems nebereiks jau reko- 
mendacijų: jie patys bus autoritetai. 


VYDŪNO „LIKIMO BANGOS“ 


Penkių veiksmų drama iš pasakų amžiaus. Rūta!. Tilžė. 
1922. 120 p. 

Įžangoje autorius sakos: „Man pasakos visuomet vaizduoja 
tai sielos, tai tėvynės, tai ir kitus svarbius dar gyvybės ir gyve- 
nimo dalykus <...> Siūlau (šią dramą) ypačiai šio mūsų laiko 
tautos vaikams skaityti ir vaidinti“. Priimkime jo pasiūlijimus 
gera širdžia. Ko gi ši drama duoda? 
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Pajūrio salos Žmonės sergsti savo aukurą, savo šviesą. Mer- 
gaitės puošia jį vainikais, nes šiandien susituoks karalius su 
Likimo Bangos atnešta jo tėvui karalaite — Baltąja Gulbe. Ji 
turi būti aukuro kūrėja ir krašto gyvybė. Bet apninka Juodieji, 
pagriebia Baltąją Gulbę ir išsiveža sau juoduoju laivu su juoda 
vėliava, uždaro ją į bokštą ir džiaugias paveldėję kraštą, pavel- 
dėję jo gyvybę. 

Žmonės jau kone sutinka neiti prieš pajėgą, viską pakelti. 

Karaliaus Palydovas sako: „Likimas davė, Likimas atsiėmė. 
Reiškia pats Likimas mūsų priešas“. 

Karalius nesutinka: „Likimas karalaitę mums padovanojo. 
Dabar jis nori, kad drąsumu tikru užsipelnytume“. 

Palydovas: „Likimas teikt gal dovanas, bet ne algą“. (28) 

Karalius betgi skelbia karą. Likimas neša drąsųjį, kursai 
teisingo tikslo siekia. 

Žmonės nusiminę. Jie lemia ekspedicijai pražūtį. Karalius 
ramina: 

Tikėkite teisingu Likimu! 
Neduod jis žūti tam, kuris teisus! 
Todėl nesibauginkit žuvimu! 


Laimėjimą mums teiks patsai dangus, Likimo kilsim bango- 
mis! Parneš visus kaip atnešė mums Baltąją Gulbę. Uždegsime 
ant aukuro tėvynės ugnį! Į laimę kelkime akis! Nekreipkime 
jas į bedugnę! Eisme su gyvu tikėjimu. (30) 

Geriutė išsiunčia su karalium ir savo mylimąjį Gintalą. Ji 
pilna skaisčios vilties, nors: „Neišgaliu! Skaudu - be galo man 
skaudu. Sakiau, kad eitų — o dabar nykstu“. 

Gintalas ramina: „Tvirtėk, mergait! Mes kuriame visos šale- 
lės laimę! Į savąją neatsižvelkim!“ 

Nors Juodieji, laimėję Baltąją Gulbę, mano ji patvirtinsian- 
ti amžiams jų čia viešpatavimą, nors turi „galios bokštą“ — 
tvirtovę, vis dėlto neramūs. Eina gandai, Virvaldas karalius 
pasirodąs šen ir ten ir, nors nesykį sugaunamas, vis laisvas. 
Puotoje umai sutemsta - nebesimato šviesos iš bokšto. Vaidinas 
didžiulio vyro šešėlis. Prietaringi Juodieji mėgina jį nuvaryti 
mojuodami kardais, kol patys patamsyje susižeidžia. 
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Jų tarpe atsiranda visų drąsiausias vadas Geiras, kurs drįsta 
atverti saviesiems akis: „Nuo to laiko, kaip Gulbę laikom pasi- 
gavę, mes lyg gyvename po baime... ir patariu: į laivą sėskime 
ir plaukime — namo! Ne mūsų ši šalis... Apginti ji - nelemta 
mums... Tas mūsų viešpatavimas šiame krašte tiktai svajonė! 
Kaip matėt ir šešėlis įbaugino“. 

Pasirodė, tai tik jų pačių didžiosios vėliavos nukrista ir jos 
langas užtiesta. Ji užtraukta vėl. Bet Geiras sako: „Tas vėliavos 
šešėlis daug nereiškia, bet tas šešėlis - mūsų dvasioje ...Dabar 
matau. Likimo bangos kelia mūsų priešus, o mus skandina“. 

Niekas nesutinka. 

Vadas sako, Likimo bangos kaip tik kelią drąsųjį. 

Geiras: „Likimas skubinas iškelt, jeib kuo giliau tada pa- 
tėkštų...“ 

Pilkai apsisiautęs Virvaldas, paskui jo vadas Gintalas, ku- 
riems patys vartai atsidarė, pasirodo puotoj ir persergi, Likimas 
pats iš jų reikalaująs, kad gera valia grįžtų į savo šalį, palikę 
visą savo grobį, nes neteisiųjų griūva galia. (48) 

Juodieji ragina kits kitą sugauti juos, bet niekas nedrįsta, 
nors girias savo drąsumu. 

Vadas pareiškia Gulbei, ji jau amžiams esanti jų. Gulbė at- 
sako: 

Kurs kilęs iš pačios Aukštybės, 
tas jos ir pasilieka visados. 
Tik tas gal laukti meilės iš manęs, 
Kurs mylimas pačios Aukštybės. (61) 
Ji nesutinka su Vadu, jog kieno galia, to ir valia, nes: 
Manęs pageisti, reiškia visumet 
paties Likimo teismo šauktis... 
Dievybės lemta šiai šalelei, 
su visa širdimi jai tekt ir noriu. 

Virvaldas slapčia įsibrauna į bokštą ir vėl jaučia tėvynės 
viltį, josios galią i17 gyvybę. Nurimęs padeda savo šarvus, nes 
jie per daug pradėjo spausti. Neklauso Gulbės persergėjimo, 
nes reikią tikėt Likimu: „Berods, apsisaugoti reikia, tik ne bijot. 
Man lemta būt karalium, o tau šalelės šiosios gyvybe. Taip aš 
su teisybe tave vaduosiu - Likimas pats mums tiesia kelią“. 
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Ir Gulbė nusimananti, jog Amžinojo valią trukdyt negali 
joks žmogus. Tad kilkime pasitikėjimo banga! Ji ta pati kaip ir 
paties likimo. (67) 

Juodieji aptinka Virvaldą bokšte. Gulbė sako, nereiktų gin- 
tis. Karalius tačiau ginas, bet nebesuskubęs apsišarvuoti pra- 
laimėja. Vadas paskelbia rytą viešai jį skandinsiąs. 

Rytą Virvaldą ir Gulbę pririša prie savo laivo stiebų, palieka 
savo krašto išdavikus saugoti juos, patys gi eina apačion puo- 
tauti. Sargai pyksta, palikę nuo puotos. Tad vienas eina par- 
nešti gėrimų. Tuo tarpu užkopia Gintalas, suriša likusį sargą 
ir atriša Virvaldą. Jo kareiviai išdavikus teisia greit - sumeta 
abudu į jūrą. Atsiriša laivą nuo krašto. 

Prieš visą mūsų protą mums kelius 
Likimas tiesia kuo geriausiai! 

Likimo bangos pačios išvaduoja. 
Pasitikint Aukščiausiuoju, 

nereik bijot žmonių - piktadarių. (90) 

Taip galvoja vėl laisvi tapę karalius ir Baltoji Gulbė. 

Pajutusius nerimą Juodųjų vadus pilkieji po vieną pagauna, 
prie stiebų pririša ar suriša. Bet nuo krašto Juodieji ima ugnimis 
mėtytis ir sužeidžia Gintalą. Juodųjų vadas sustabdo ugnį, kad 
jo paties nesudegintų. Pilkieji pakelia baltą savo vėliavą virš 
juodosios ir gieda: 

Mūsų tėvynė kaip jūrių salutė, 

Vilnys ir bangos iš visų šalių 

Gresia griausmu ir ją daužo audringai, 
Bet jos dora kaip tvirtovė uolų. (98) 

Likusieji saloje vis nenori pakelti maišto prieš Juoduosius, 
nors Geriutė mato savuosius laimėjusius grįžtant. Vis dėlto ga- 
lų gale imasi kautis su jais, o Juodieji bėgti. Geriutė džiaugias: 

Širdis manęs ir neapvylė! 

Ką aš tikėjau, visa tat įvyksta. 
Laisva šalelė! Grįžt karaliai! 
Nelaimės debesys pranyksta. 
Vėl degs ugnis ant mūsų aukuro. 

Kurie netikėjo laimėjimu, dabar iš gėdos nesižino, kur dėtis, 
nebedrįsta būti pirmykščiose sargybose, slapstos, bet Geriutė 
varu sušaukia juos atgal prie aukuro ir drąsina. 
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Ties aukuru padeda mirštantį Gintalą, kurs pasižadėjęs - 
ištesėjęs: 

- Nesugriūsime, nors mirdami. Gal aš siekiau laimės - per 
didžios? Bet nors regėt galėsiu, ko -— vis troškau: Baltoji Gulbė 
su karalium — iš savo - atneša - gyvenimo - šventąją ugnį. 

Geriutė nori su juo mirti. 

Virvaldas su Gulbe stoja už aukuro ir sako: „Kas pažadėta 
Amžinosios Valios, tatai įvyko mūsų šaliai su kaupu. Likimo 
bangos nėrė mus lig dugno ir vėl pakėlė lig pačių Aukštybių. 
Šventa ugnis, saugota šventoj vietoj, liepsnos dabar nebeužge- 
sinama“. (112) 

Deki, švieski, šventoji Ugnie! 
Sventink šalelę! Laimink žemelę. 
Sventinki širdis žmonių ir mintis. 

Gintalas džiaugias: 

Vėl gyvas - gyvas - aukuras! 
Sargai - be paliovos... 


Gulbė: 
Mes patys būkim gyvas aukuras - 
Tuomet gyvenims bus palaimintas. 


Virvaldas: 
Palaima mūsų - teisingumas. 
Pašalinkim, kas mūsuos dar tamsu! 


Virvaldas paleidžia Juoduosius nelaisvius, prisiekdinęs 
juos, kad nėkados nebeatplauks į šios salutės jūrą: 
Likimo Bangos neša tą, kurs vis teisus. 


Tu savinais, ką tau Likimas neskyrė: 
Manei, kad jis tarnauja - drąsai. (115) 


Gulbė: 
Mūsuos gyvens teisi valia 
Ir neapveikiama Dievo galia. 


Gintalas: 
Sventa ugnis - žydrioji vėliava — 
Tėvynės mūsų - siela ir - galia! 
Mes busim aukuras - ir deganti auka. 
Jis miršta. Miršta ir Geriutė. 
Taip šventoj meilės ugny sudegė abu. 
Žmonės gieda: „Mūsų tėvynė“ (kaip viršiau). 
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Jei mums pasauly draugų ir nebūtų, nieko nebodami ženg- 
sim uoliai tuo, ką Aukštybė mums pagrindą stato. Bangos Li- 
kimo mus neša gerai. T. ir t. 

Labai graži pasaka. Ji tiek turtinga, kad aš, jei būčiau poetas, 
iš šio siužeto nupinčiau libretto tokiai lietuviškai operai, su 
kuria nesusilygintų nei „Lohengrinas“, nei latvių „Baniuta“?. 
Dabar tokiame pavidale „Likimo Bangos“ vargu bau pavaidi- 
namos: dramai per komplikuotos būtų dekoracijos, per bran- 
gūs efektai; operai - kaip tik. Be to, drama reikalinga daugiau 
gyvo judėjimo, čiagi daugiau rezonavimo, kurs operai neken- 
kia dainuojant. Na, žinoma, operai, tie patys vaizdai paliekant, 
kitokie būtų sudaryti dialogai. 

Taigi mūsų turima labai gražių apmatų ne vienai tautinei 
operai ir tik stebėtis reikia, kokie mūsų poetai nepaslankūs — 
niekaip jų neįprašo kompozitoriai, kad malonėtų parašyti li- 
bretto. 

„Likimo Bangos“, jei norite, giliai alegorinis veikalas, taiko- 
mas dabartinei Lietuvos padėčiai. Įei norite — visai ne alegori- 
nis, tik giliai protestantinis: jis nuosekliai ir primygtinai skelbia 
protestantizmo likimo, predestinacijos, dogmatą: kam Dievo 
kas lemta, tai neišvengtina, ir visos pastangos kiton pusėn 
veltui. Protestantiškos ortodoksijos Vydūnas čia neišlaikė tik 
vienu atsitikimu: Baltoji Gulbė sako savo karaliui - gal geriau 
būtų visai nekovojus, nes ir taip turės tai būti, kam likta; kara- 
lius betgi skelbia karą ir nori - pelnyti likimą. 

Šios dramos konstrukcija, kaip ir kitų Vydūno, ypatinga, 
dažnose vietose apsunkinta pleonazminiais dialogais; kur gali- 
ma būtų pasitenkinti vienu apsikeitimu frazėmis, ten duodama 
bent keliolika, o jos akcijai nėra reikalingos. 

Vydūno stilius skaityti sunkus ne savo konstrukcija, tik 
provincialumu: kas nėra papratęs girdėt vokiškai-lietuvišką 
prūsų dialektą, tam be galo keista tokie posakiai: salutė likosi 
neužnikta, jūsuose, mūsuose, miegas suvajojo (33), laimėjims 
dera iš vadovų, ilgesis atskamba, po sūkais jų drąsa! (66), pri- 
duok man kardą, jis valdo kerėjimo galias (jis moka kerėti), 
pati jau miega ir naktis (ir pati naktis miega, o ne Žmona ir 
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naktis), užkurtai (apkurtai), visa kito! (was anders) (103), ėjėjęs 
(paėjėjęs), likimas lėmė taip kreiptai (107). 

Be to, Vydūno populiarumui Didžiojoje Lietuvoje dar stovi 
ir visados stovės ypatinga jo rašyba, kurios dėsnių nesuvoksi: 
kur ia, kur nosinė, kur akcentas ir kur reikia e kreivoji rašyti, 
o kur kirčiuotoji. Man rodos, mūsų literatūra daug laimėtų, 
padarius visus beletristinius Vydūno veikalus paprasta rašyba 
ir perstilizavus bendrai literatūriškai. Mokslo veikalai ir pir- 
mieji beletristikos leidiniai pakankamai liudytų apie Vydūno 
„tasoną“. Dabartiniame pavidale jie nereiškia mums tiek, kiek 
galėtų reikšti; o pritarus principui, kad mums reikia laikytis 
tos vienos rašybos, net ir vydūniškoji daro anarchiją ir jos jokiu 
„stilizavimu“ nepateisinsi. 


VAIŽGANTO RAŠTAI. V TOMAS. Karo vaizdai, scenos 
vaizdai. „Švyturio“ b-vės leidinys. 200 p. Turinys. I. Karo Sli- 
binas. Rimai ir Nerimai. Antimilitarininkas. Ponas Direktorius. 
Karo šelpiamieji. II. Žemės ar moteries. Namai - pragarai. Ne- 
padėjus - nėr ko kasti. Tiktai niekam nesakyk. Paskutinį kartą. 
Negryna sąžinė. „Rašėjas“. Atsiimkite, kieno! 


„Varpo“ b-vės leidinys Nr. 23. Z. Toliušis. LIETUVOS 
TEISMŲ SUTVARKYMAS. 32 p. 35 centai. Turinys. Taikos 
teismas. Apygardos teismas. Valstybės gynėjai. Teismo tardy- 
tojai. Notarai. Vyriausiasis Tribunolas. Karo teismai. Mokesčiai. 
Advokatai. Trečiųjų teismas. 

Labai žinotina. 


„Varpo“ b-vės leidinys Nr. 10. DIDYSIS LIETUVOS ŪKI- 
NINKO KALENDORIUS 1923 METAMS. 89 p., be skel- 
bimų ir reklamų. 

Naudinga pasiskaityti: „Teisybė“ (Rytų pasaka). „Kaip mes 
pražuvome su lenkais“ — M. Unt. „Apie mokesčius“ — A. Rim- 
kos. „Kooperacija Lietuvoje“. „Apie operacijas“ — dr. J. Žem- 
gulio. Ūkio dalykai. Įstatymai. 
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„PAVASARIO KARALAITĖ“, „PAJACAI“! 
XII.3 


V. Žadeika „Lietuvos“ Nr. 275 pataria mūsų Valstybės ope- 
rai „Pavasario Karalaitės“ vieton „pastatyti“ „Cavallerią Rus- 
ticaną“, „Jolantą“? ar ką tom panašų. Ėjau tad jos klausytų su 
akmeniu antyje, kurį buvo įdėjęs man bene vienatinis mūsų 
muzikas teoretikas. V. Žadeikos teisybė sakyta: ne visa, kas 
buvo nauja XVIII amžiuje, kas net revoliuciją darė muzikos 
srityje, verta pakartoti XX amžiuje. Gluckas pavaidino laikiną 
savo rolę ir belieka jam ilsėtis ant pelnytų laurų. 

Jei opera būtų vien tik muzikos dalykas, nebūtų kas sako: 
instrumentinė Glucko muzika yra graži, net labai graži, pilna 
ekspresijos; apie vokalinę muziką jau nebegalima tiek gera 
pasakyti. Ji graži; vis dėlto patenkinti begali nebent tuos klau- 
sytojus, kurie tėra Karių klube girdėję Miko Petrausko operetę 
„Consilium facultatis““ ar ką kitą panašų. Aš niekaip nebegalė- 
jau beatskirti „Karalaitę“ nuo „Consiliumo“, kai išvydau tą patį 
Katelę vaidinant ir giedant lygiai tokią pat rolę „Consiliume“, 
kaip ir „Pav. Karalaitėje“ - negaluojančio nuo persivalgymo ar 
šiaip jau sotumo senio. Įspūdžius sulygino Mikas Petr., pavė- 
lavęs operas komponuoti kupletais perpus su dialogais. Užtat 
Mik. Petrauskas nėra ir negali būti aprūpintojas dabartinės 
operos scenos; negali jos aprūpinti ir Gluckas, jo pavyzdys. 

Palikę šalyje kompozitorių, jei paimsime patį libretto, gau- 
sime tą patį pasakyti - nebetinka. „Pav. Karalaitė“ gangreit be 
akcijos; giedojimai - kupletai (kitaip ir pavadinti negalima) per 
pigiai supinti arba ir visai palaidi. O opera ne vien giedojimas 
su orkestru. Ją rusai buvo ėmę vadinti „muzikalnaja drama“; 
iš jos lygiai daug reikalaujama vaidinimo, kurs paglostytų ar 
sujaudintų sielą. 

„Pav. Karalaitės“ nereikiama žiūrėti: pigas jos pastatymas, sto- 
ka gyvumo scenoje nenulenkia žiūrėtojo. Užtat užsimerkus klau- 
syti ar įsižiūrėjus į laikraštį, kaip tai darą lepūnai rusai net „Ma- 
rijinkoje““, labai malonu. Dvarionaitė ir Vaičkuvienė pačiulbėjo 
tokiomis paukštytėmis (šiuo kartu nebesakysiu -lakštingalomis, 
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ne, nes tai buvo dar gražiau), tokiais meiliais balseliais ir taip 
taisyklingai, jog sudarė tikrą buržujinį rojų. Vencevičaitė dainavo 
už jaunikaitį; jos mezzosopranas toks stipras, jog nežinovas var- 
giai suprato tai esant merginą. Jos balso tremolo maloniai lepina 
klausą. Kudirka ir Katelė palaikė dailiais savo balsais bendrą 
įspūdį. Dvarionaitė taip meiliai ir švelniai čia padainavo, jog 
net daugiau saldaus jausmo liko iš „Pav. Karalaitės“, kaip iš jos 
partijos „Pajacuose“. Vaičkuvienė pirmą kartą pasirodė operoje. 
Balseliu išlaikė kvotimą. Kažin kaip bus su vaidinimu. Sveikina- 
me naują scenos darbininkę ir džiaugiamės. 

Leonkavalio „Pajacai“ jau visai kas kita. Čia gyvybė virte 
verda. „Pajacų“ dainuoti š. mėn. 3 d. buvo susitelkę pačios 
pirmosios mūsų operos pajėgos: K. Petrauskas, Dvaironaitė, 
Sodeika, Bieliūnas, Kudirka. „Pajacų“ pasižiūrėti lygiai jau 
verta kaip ir pasiklausyti. Jei jie nieko daugiau neduotų kaip 
tik Canio -— Petrausko širdgėlą, netekus žmonos meilės, ir tai 
jau būtų verta padaryti ilga kelionė į teatrą. Neduok Dieve, taip 
sukniubti asloje po gyvenimo našta! Ir antraip: nebent tikrai 
pritirtas skausmas gali išgauti iš artisto vaidintojo tokį balsą, 
nuo kurio mirte apmiršta klausytojų širdys ir ašaros rasoja 
blakstienas. Tai jau nebe vaidinimas, kaip ir visi „Pajacai“ - ne 
„komedija“. Petrauskas — didis artistas. Pirmuoju savo balso 
garsu, pirmuoju krustelėjimu tuoj pasiima scenos karaliaus 
vietą ir jos iki galo nebepaleidžia. K. Petrauskas pirmąkart 
dainavęs „Pajacus“, o sustilizavo savo rolę taip, lyg būtų jau 
kelinti metai ir tankiai vaidinęs. Neregėta Dievo dovana! 

Sodeika kaip ir visados sužavėjo publiką savo balsu; kitas 
toks tembras vargu bau bėra kame nors. Jo prologas tebeskam- 
ba man ausyse. 

Ir vis dėlto šis keimarinis vaidinimas neduoda tokios jausmo 
pilnybės, tokio dvasinio turto, kaip pirmiau giedotosios didžio- 
sios operos, nors „Pajacuose“ reikšmės ir kilnumo nesulygina- 
mai daugiau kaip „Rigoletto“ ir „Traviatoje“?. Daug gadina ir 
ankštutė scena, kurioje tenka pasidaryti dar sceną. Pusė teatro 
jos nemato. O ir vaidinti, kaip ožkai ant staliuko, nepatogu ir 
net komiška, kai reikia šokant brukte prasibrukti pasieniu. 
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„FAUSTAS“! 
XII.6 


Prieš vaidinant buvo paskelbta A. Galaunienę šiuo kartu 
maloniai sutikusi atstoti... ponia Galaunienė. „Gi čia kurioji 
mistifikacija?“ — tariau nenugirdęs, žiūrėdamas į programą, 
kur parodyta Margaritos rolę giedosiant A. Galaunienę. „Tai 
pernykštė programa. Turėjo giedoti Dvarionaitė“, — paaiškino 
kaimynas. 

Ačiū, sveikas nuraminęs! Jei tie patys tas pačias roles vai- 
dino perniai ir vaidins šiemet, tai bus pasiekę pačių viršūnių 
technikoje. Bus susigiedoję ir duos publikai dvigubo įspūdžio. 

Ir neapsirikta. Senis žilabarzdis daktaras Faustas, savo die- 
nas atgyvenęs ir gyvenimo tiek priilsintas, jog nebesulauk- 
damas natūralės mirties, sumano pats pagreitinti sau galą, 
pagiedojo tokiuo jaunučiu, tokiuo gražiu tenorėliu, kuriam 
tikrai galėtų pavydėti... patsai J. Kudirka. 

Tą anomaliją aš visados jaučiu, kiek kartų klausau „Fausto“, 
giedant jį ne tik J. Byrai, J. Kudirkai, bet ir pačiam K. Petraus- 
kui. Čia ypač darosi aišku, jog artistai scenoje, kaip jie tinkamai 
vaidintų, vis dėlto tik vaidina, ne gyvena. O kartais jiems pasi- 
seka scenoje kaip ir tikrai pagyventi. (Petrauskas „Pajacuose“). 
„Gražiai“ pagiedoti paliegusį senį gal ir negalima. Vis dėlto 
šioje vietoje Faustas nesti stilinis senis. 

Kudirkos anomalija dar padidėjo, kai jis ūmai pajaunėjo 
ir įsigeidė meilės. Meilės scenoje Margaritos kiemelyje, kur 
Petrauskas, pats meilės susukta galva, lig kaitulio susuka ir 
klausytojams. Kudirka, lyg tyčia, nustojo ir tos energijos, kurios 
buvo pilnas būdamas senis. Gražiausioji visos operos scena ne- 
padarė jokio įspūdžio. J. Kudirka labai gražiai gieda, tik, aiman, 
nė kiek nevaidina. Sakysime, pirmame paveiksle, kaip Faustas 
iškėtė rankas, taip jos nabagės ir paliko vienodai pusiau atviros 
visą arijos laiką. Kitur jis stovi stuobriu, visai svetimas visam 
tam, kas darosi aplink. Jis - negyvena scenoje. Panašų Kudir- 
kai esu matęs Petrapilio „Marijos“ teatre. Išėjo žinomas bosas 
Kastorskis, iškilmingai apsitaisęs auksu blizgančiais generolo 
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rūbais. Ir kaip atsistojo pačiame priešakyje scenos, dar dešinėje 
jos kertelėje, kaip įsirėmė į sieną akim, taip ir pagiedojo visą 
savo partiją, nieko daugiau nematęs. Ir stebėjaus, kam jam 
reikėjo tų scenos rūbų; būtų išėjęs savais, kaip per repeticiją, ir 
tiek pat būtų padaręs. 

Na, Kudirka ne tiek. Vis dėlto gražiam jo balsui tai didelė 
jeibė tas jo negyvumas. Juk gyvumas, kad ir nevykęs, sudaro 
visai salei ūpą, kurio šią dieną visai nesimatė publikoje. Ji šiuo 
kartu menkai tereagavo į vaidinimą. O tai pralaimėtas dalykas. 
Dažnai taip pasikartojant, galima besusilaukti tik pusės publi- 
kos. Tai Damoklo kalavijas*, kurs visados kabo ant vaidintojų 
galvos, lygiai kaip ir ant oratorių: neišlaikei įtempęs klausy- 
tojų — ir pats nebeįsitempi; nebelieka iš abiejų pusių svirimo į 
kits kitą, nebelieka to, kas turi būti. 

A. Galaunienė, kiek sunkios jos dienos leido, išlaikė scenos 
karalienės rolę. Bet gyvumo ir ji nė kiek neįnešė. 

St. Audėjus - Mefisto, tiesa, labai blaškės po sceną, bet var- 
gu tai buvo velnio vaidinimas; jį pavaidinti lig šiol temokė- 
jo P. Oleka. Ir savo balsu, savo dikcija Audėjus nenulenkia 
publikos, jo žodžių negali suprasti, o kai artimieji supranta, 
tai sako — netaisyklingai esą tariami. Mefisto arijos, jo juokas 
tedarė pusę to įspūdžio, kurį privalo daryti. Juokiasi taip, kaip 
juokiamasi prisivertus, lig žiaugčiojimo. Kažin kad Mefistą pa- 
mėgintų pavaidinti kuris mūsų baritonas? Jų turime visą trijulę 
ir visi labai gražūs ir įdomūs, tai Sodeika, Bieliūnas, Katelė. 

Nuo trijų vyriausių asmenų priderėjo visas „Fausto“ su- 
darytinas ūpas; ant jų ir visa atsakomybė gula už netesėjimą. 

Labai vykusiai gelbėjo situaciją Bieliūnas, Katelė ir Vence- 
vičaitė su Veriovkinaite. Jie ir giedojo gražiai, ir vaidino gyvai, 
nors kai kas ne visai tokiuo pat atsidėjimu, kaip pirmaisiais 
kartais perniai. Katelės nustūmimas nuo kedės buvo nevykęs. 
Oleka tai padarydavo geriau. 

J. Bieliūnas ir čia buvo pilnas nepaprastos vertybės artistas. 
Jis „dirbo savo darbą“ tikra prisityrusio meistro ranka. Ramus, 
drąsus, nusimanąs, jog nė vienai akimirkai nekrustelės kreivai. 
Balsas didelis, sveikas, ištesįs visoms sunkybėms. Vaidinimas 
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natūralus; tiek artistingas, jog net ramu darosi, net pasiilsi 
siela nuo kitų nevykumų. Kaip kas. Aš jaučiuos gyvenąs ar- 
tisto gyvenimu; man gera, lengva, aš patenkintas didžiuojuos, 
kai artistui sekas, ir prakaitu piluos, kvapą man gniaužia, kai 
artistui eina sunkiai, nesklandžiai; ką besakyt, kai nevyksta: 
būtum bevelijęs visai nepergyventi tokių valandų. Bieliūno 
vaidinime ir giedojime jauti ne savamokslį profaną, tik stiprą, 
pilnai panaudotą mokyklą, pasisavintą visą jos techniką. To- 
kių gatavai padarytųjų artistų, be K. Petrausko ir J. Bieliūno, 
vargu bau mes daugiau turime. Patys mylimieji mūsų artistai 
dar tebeina praktikos mokyklą. Jie ilgainiui gal pralenks patį 
Bieliūną, bet dabar jam technikos pirmenybė. Ir balso tembras 
Bieliūnui vis malonesnis darosi. 

Sparčiai pirmyn žengia ir J. Vencevičaitė, V. Grigaitienės 
atstojėja. Profesoriaus ji, žinoma, dar toli gražu nepavijo; vis 
dėlto ir profesorius Grigaitienė meiliai paglostytų jaunutę savo 
įpėdinę. J. Vencevičaitė labai gražiai gieda ir vaidina. Ji veržte 
sau veržias didžiąsias roles. 

Įdomu būtų išvysti ir Katelė didesnėje rolėje. Jo rinktinis 
balsas ir muzikalumas leidžia daug ko laukti. 

Šio „Fausto“ vaidinimą padarė brangų, nežiūrint bendro 
jo pilkumo, rinktinis, tiesiog tobulas J. Štarkos choras. Tai jau 
nebe pažibos, nebe pridedamieji menui dalykai, tik pats jo 
gruntas, ypač šioje didžiulėje operoje. Minia šventadienį, minia 
sutinkanti kariuomenę, minia apgiedanti nabašninką, - kokios 
vis tai žavinčios giesme ir judrumu scenos! Choro giesmėmis 
nešinas grįžau namo. 

Vienas tik menkutis patarimėlis režisieriui: tuojau nukirs- 
kite dešinę rankelę tai choristei, kuri ta ranka tingėdama svei- 
kino tėviškėn grįžtančią kariuomenę. Šitas jos mostas lygiai 
tiek mane sunervino, kiek būtų sunervinęs falcetu patrauktas 
balsas giedojime ar falšyvai nustatyta viena skripka orkestre. 
Pajutau piktą tos merginos ūpą. Ji vaidina tik dėl to, kad jai 
liepta; tai ir ranką kelia „od niechcenia““. Mažmožis? Taip 
tegalėtų pasakyti storažievis. Viename Amerikos teatre aš esu 
matęs monstre-baletą. Bent pusantro šimto merginų defiliuoja, 
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visos įsižiūrėjusios į publiką, visos kaip viena plačiausia, meilia 
šypsena. Darėsi net nebedrąsu žiūrėti, vis dėlto - gera. Ir kaip 
būtų buvę nebegera, jei būtumei išvydęs nors vieną ne tik su- 
siraukusią, bet nors nuobodžią miną. Jos žaidė; tai nuobodžiui 
čia nebuvo vietos. 

Šita viena ranka visu laipsniu pažemino mano pasigėrėjimą 
šios dienos „Faustu“. Režisieriau, muštruok, kad ir choristės 
scenoje gyventų, o ne vergių darbą dirbtų: linksmintųs su links- 
minančiais, verktų su verkiančiais. 

Visgi tai buvo - „Faustas“: ir blogai, ir nuobodžiai vaidina- 
mas, vis jis lieka - „Faustas“: didelis, net grandiozinis vaizdas. 
Į tokį vaizdą dėti visą sielą verta ir malonu. Visa tai meni- 
ninkams vaidintojams pergyventi taip pat verta, kaip mūsų 
menininkams plastikams kas dieną prisisprogtinai degtinės 
prisigerti. Destis visa ko galima įgyti - „nalogą“*- meno garbei 
ir jo pažangai... 


JUBILIEJINIS SPEKTAKLIS 


Pirmojo lietuvių dramaturgo Aleksandro Abietskio-Fromo- 
Gužučio gimimo 100-metėms sukaktuvėms pagerbti gruodžio 
14 d. Tilmanso teatro rūmuose Valstybinis dramos teatras vai- 
dino 5 veiksmų dramą „Ponas ir mužikai“. 

Sunku pasakyti, kada šią dramą yra Fromas parašęs. 1864 
metų spausdinys man lyg nepatikimas!. Bet jei būtų tikra, jog 
Fromas jau anais laikais savaimingai rašinėjo dramas, o nebuvo 
sukurstytas savo kaimyno Mečislovo Dovoinos-Silvestravi- 
čiaus, tai mes turėtume kad ir ne klasinį, vis dėlto labai įdomų 
gemančios lietuvių literatūros pionierių. Fromas būtų mums 
įdomus kaip rašytojas pasaulietis. Šių ypač mes stigome tais 
laikais, kada mūsų literatūrą tedarė katekizminiai ir asketiniai 
veikalėliai, dažnai tyčia smulkinami. Kaip antai: kun. Tado 
Juzumo Moralinė teologija?. 

Vincas Kudirka 1893 m. Nr. 5 betgi recenzuoja šią „dramą 
penkiose permainose, parašytą iš buvio artojų nuo 1853 lyg 
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1859 m.“?, išleistą šiemet lig tik pirmą kartą. Senojo leidinio 
V. K., matyt, nė žinoti nežinojo, nes jo veikiausiai nebuvo, o mi- 
nėtieji 1864 m. galėjo būti padėti tyčia kontrafakcijos darytojų, 
kaip tai buvo daroma rusų policijos akims nukreipti. 

Vincas Kapsas literatūros dalykus išmanė. Dramatinę jos 
rūšį itin mėgo; pats mielai ir gangreit vien tik ją eilėmis vertė 
iš svetimųjų kalbų. Tai jo nuomonė čia bus reikšminga. 

Drama priguli prie tokių rašto dalykų, kurie tiesiog pereina į krautuvę lite- 
ratūros turtų <...> Bet vargu ją papuoš Gužučio drama „Ponas ir mužikai“ <...> 
Visoje dramoje nerandame dramatizmo, kovos jausmų, palinkimų. Žmogystos 
neturi dūšios, kalba lyg Molio Motiejukai, vienokiu balsu, vienokiu liežuviu. 
Kalba nesutinka su veikiančiųjų stoviu, per aukšta, per daug mokslinga <...> 
Tokios egzaltacijos, nesutinkančios nei su tikru jausmu, nei su išmintimi, nei 
su drovumu (kaip Liudytės), neprisileis nė viena išmintinga mergina, o ypač 
lietuviška mergaitė. T. ir t. Geriau išeina antrosios žmogystos - klebonas ir jo 
vargonininkas, mėgstąs užsitraukti su savo posteringavimais <...> Stonis per 
pusantros minutės spėjo nuvažiuoti pas kleboną, pasikalbėti ir sugrįžti <...> 
Žmogystos kalba arba lenkiškai, arba maskoliškai, o autorius tik verčia žodis 
į žodį lietuviškai <...> Iš visos dramos aiškiai matyti noras parodyti prasčiokų 
gerą širdį ir krikščionišką pasielgimą <...> Vienok jeigu Gužutis norės toliau 
lavinti savo dovaną prie dramos dalykų, kurią turime jam pripažinti, tikimės 
sulauksią tikros literatūros kvietkos. 


Kudirkos lūkestis neįvyko. Gužutis nieko geresnio už „Po- 
nas ir mužikai“ nebeparašė, nors išspausdino dar apie ketvertą 
ilgokų savo dramų, „Išgriovimas Kauno pilės“ ir kt., ir antra 
tiek yra likę rankraščiuose. Šiuos rankraščius aš esu turėjęs 
savo rankose. Ir nors anais „Tėvynės Sargo“ laikais buvome kur 
kas nuolaidesni, tuomet mus patenkindavo bet tik raštai, vis 
dėlto neradau galima bent kurį Gužučio raštą dėti laikraštin. 
Tai buvo, tikrai sakant, juodraščiai, apmatai scenos veikalams, 
kurie tačiau reikėjo labai rūpestingai atausti. 

Netesėdamas tokio darbo dirbti, aš esu tuos rankraščius 
įdavęs vienam suvalkiečiui kunigui; jis buvo pasižadėjęs tai 
padaryti, bet iki šiol nematome, jog būtų tai padaręs. Aš ne- 
beatminu, nė kas jis buvo. Paparonis yra pamėginęs perdirbti 
„Ponas ir mužikai“, tik nei recenzentai, nei vaidintojai to dar- 
bo nepagyrė. Girdi, gužutizmus nubraukė, o sumodernizuoti 
nepavyko. 
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Taip tatai mūsų Dramos teatras ir gavo „Ponas ir mužikai“ 
pavaidinti gužutiškai, vien tik jo direktoriui Liudui Girai juos 
sutvarkius. Ir gerai padarė; bent šiam kartui. Mums čia rūpė- 
jo atsiminti galelis mūsų literatūros istorijos; tokios būtent, 
kokia ji iš tikrųjų yra buvusi, ir mes buvome pilnų pilniausiai 
patenkinti. 

Kudirka per visus dramos nevykumus mokėjo įžiūrėti dra- 
matinį jos autoriaus talentą. Jo, to talento, čia esama daugiau 
neg mums tai rodytųsi iš pradžių. Visos dramatinės padėtys su- 
megztos harmoningai ir taisyklingai; bereikėjo jos lygiai suma- 
ningai atausti. Ir veikėjai yra ryškūs. Stiprai įsimylėję žmonės, 
solidarūs kaimynai, nuo liaudies nenutolęs senas klebonas, 
geraširdis šnapšininkas vargoninkas, spekuliantai žydeliai, 
parazitas Araburda, kokių privinsta nesveikame kūne, bebūdis 
dvarininkas, per anksti gavęs laisvės ir turto, - kokie vis tai 
savi, mūsiški pereitojo amžiaus tipai! Ir nevykusiai charakte- 
rizuojant, jie tokie charakteringi, jog prašyte prašosi į klasinę 
mūsų literatūrą. Pedagogai turėtų parūpinti sau gerą „Pono ir 
mužikų“ leidimą, kad ir to paties L. Giros sutvarkytą. Turime 
gi savo praeitį aprašyti dvidešimtojo amžiaus piliečiams, kaip 
rusų mokykla aprašo Puškino ir Lermontovo žodžiais. Gužučio 
vaizduojamieji žmonės tiek turiningi savo būdu ir jausmais, jog 
jie nagrinėti ir aprašinėti būtų tikras malonumas net 4-5-me- 
čiams mokiniams. 

Mūsų Dramos teatras turi gabių vaidintojų, net mokytų. Jie 
tiek gražiai ir mokamai stilizavo netolimą mūsų praeitį, jog 
sunku ji užmiršti. Baltruvienė, Stonis, Magerskis, Araburda, 
kunigas, Dudulis, senas tarnas, žydai, — visi jie tikri žmonės; 
ne kūrėjo prasimanyti idėjai reikšti, kaip va: Liudytė, Onytė, 
Bajonis, tik gyvi, iš gyvenimo išplėšti. Tai ir jų vaidintojams — 
Arlauskaitei, Lauciui, Steponavičiui, Petrauskui, Pilkai, Vana- 
gaičiui, Dineikai — pasisekė jie visiškai natūraliai atvaizduoti 
visomis priemonėmis intuicijinių gerų artistų. Seną tarną, kuni- 
gą, Lietuvos senovės žydą vargu bau begalima geriau pavaidin- 
ti. Tik Vanagaitis su Dineika Leizerį ir Berelį peršaržavo juokų 
tikslui, tuo tarpu kad tai lygiai baisūs ir bjaurūs tipai kaip ir 
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Araburda. Be to, jaučiamas buvo apypigis šablonas: Lietuvos 
sodžiaus žydai ėjo taip, kaip ir Amerikos fabrikantai Potašius 
ir Perlamutras ar antraip. Dėl to tai nebuvo kūrybiniai tipai, 
kaip Pilkos kunigas ar Lauciaus kūmas ir tarnas. Juo gyvesni 
ir juokingesni buvo šie žydų vaizdai, juo labiau jie aptamsino 
jų rolės demoniškumą Magerskio likime. 

Steponavičius stilingas artistas. Tik... tomis pačiomis keli- 
nėmis mūvėjo lygiai gražiomis per ištisus septynerius metus. 
Mažmožis, o anomalija. Scenoje reikiama daboti ir mažmožių - 
didesnei harmonijai. 

Liudytės, Onytės, Bajonio tipai dirbtiniai. Tai reikia jiems 
pavaidinti tokių artistų kaip Rymaitė, kad jie prilygių natūra- 
liesiems. Silpniausiai pavaidino Žalinkevičaitė, nors jos rolei 
skirta labai daug efektingų momentų. Ji ir išnaudojo juos, tik 
ne tiek sklandžiai kiek kiti; matės pradžios darbas. 

Pažymėtina religinė dramos nuotaika. Jos daug. Vis dėlto 
tai ne tendencija, tik tikras lietuvių valstiečių gyvenimas, tirštai 
persisunkęs religingumu ir katalikybės moralybe. Anų laikų 
lietuvis, net skaudžiausiai skriaudžiamas, nebuvo revoliucin- 
gas ir išsigelbėjimo laukė daugiau iš dangaus neg iš žemės 
priemonių. 

Ir iš viso šios dramos dvasia yra labai lietuviška, sava, mū- 
soji, nežiūrint Kudirkos jau pasergėtų sumaišymų kaimiškojo ir 
inteligentiškojo elementų. Fromo būta tos pat rūšies inteligento 
(šiandien juos pavadintume - pusinteligenčiais) kaip ir Jasaitis, 
Anusas, XIX amž. vidurio rašytojai. 

Ramu, jauku buvo klausytis šio mūsų Teatro patiektojo 
spektaklio, daug maloniau neg pačių garsiųjų Europos dra- 
maturgų, nes pergyvenome organiškai mums artimą dalyką. 

Labai tinkamai sutapo su visu tuo mūsų gerųjų kaimynų 
pasveikinimai: čekų-slovakų, latvių, estų, suomių, rusų ir žy- 
dų. Šie pastarieji čia, kultūros srityje, laimėjo visų simpatiją, 
tuo tarpu kad Universiteto provokacijomis buvo visus atstūmę. 

Labai tinkamos momentui buvo ir „Dainos“*choro giesmės: 
Tautos himnas ir Meno himnas, abudu gražiu ir reikšmingu 
dalyku. 
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Trumpai sakant, šis vakaras pakvipo mums ramia lietuvišką 
kultūra; tokia vertenybe, kokios mes esame kaip tik pasiilgę. 
Drama mums parodė, ką vis labiau patys jaučiame, jog mūsų, 
mūsų tautos galybė yra kultūra; jos visomis keturiomis pri- 
valome griebtis, kai mūsų politikai tyčia viską daro, kad tik 
mūsų darbai sugriūtų. Neregėtas gadynės nenujėgimas, tiesiog 
nesuprantamas grimzdimas į negarbę. 

Vyrai, lankykime mūsų Dramą! Didelė būtų klaida ir ne- 
atlyginamas nuostolis pamiršti ją dėl operos, nes tai dvi lygių 
dorybių sesutės. 


A. KLIMAS. LIETUVOS GEOGRAFIJA. „Dirvos“ 
b-vės leidinys. 1923'. 71 p. Ir Lietuvos žemėlapis. NAUJAS 
LIETUVOS ŽEMĖLAPIS. „Dirvos“ leidinys. 

Be M. Biržiškos leidinio?, kur sukrauta daugybė sunkios vai- 
kų galvai medžiagos, mes iki šiol kaip ir neturėjome Lietuvos 
geografijos vadovėlio. Tą spragą štai užtaisė A. Klimas. Jis davė: 
istorijos apžvalgą (7 p.), paviršių, dirvą, žemės turtai, girios, 
upės, ežerai, jūra, klimatas, gyventojai, žemės ūkis, pramonė, 
prekyba, susisiekimo keliai, valstybės tvarkymosi pagrindai, 
vyriausiosios valstybės įstaigos. 

Žinių beveik ir užtenka vidurinės mokyklos mokiniui, kad 
gerai pažintų savo kraštą. Aukštajai mokyklai teparašai žmo- 
nės, kurie smulkiau bus ištyrę Lietuvos krašto padėtį. 

Metodikos atžvilgiu gal derėtų jis padaryti gyvesnis, ne 
vienų grynai technikinių žinių. Be to, kalnagūbrių šakos, upių 
baseinai visai nesuprantami be tam tikrų dalinių žemėlapių 
ir bendro fizinio žemėlapio. Duotasis politiškasis žemėlapis 
A. Iešmantos gana menkai pieštas, dar menksnė mikrografija 
ir geltona jo spalva nėra maloni žiūrėti, tik labiau daro neveiks- 
lias upes ir vardus. 

Leidėjų norėta pasiekti du tikslu. Duoti visuomenei pilną 
žemėlapį ir juo patenkinti mokiniai. Nepatenkinta nei tie, nei 
kiti. Visuomenei reikia daugiau administracinio su apskričių 
sienomis ir valsčiais, daugiau susisiekimo tinklo. O mokiniams 
kaip tik visa to nereikia. 34 gyvenamųjų vietų nepaminėjus; 
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kokia būtų aiški pati fizinė Lietuvos geografija, ypač dar pa- 
žymėjus jos kalnai. Reiktų net keliomis varsomis pažymėti 
paviršiaus reljefas. Tai būtų pilnai pasiekta tikslo. 

Vadovėlį rašė geras lietuvių kalbos žinovas, lengvaplunksnis 
rašytojas. Tai skaityti lengva. Tik neišvengta keleto klaidingų 
pavadinimų. Reikia rašyti: Obeliai, Salakas, Ūdrija, Surviliškis, 
Endriejavas, Kuliai, Indrioniškis, Šiluvas, Svėdasai, Grūzdžiai, 
Pakruojys, Pagirys, Panuoteriai (Nuoteros upė) Lėliūnai, Vy- 
žuonos. (Ežerėnų visai nėra ir nėra buvę pasaulyje, tai nė ka- 
butėse jų neverta minėti). Lėvuo-Levenis, Kvetkai (Chvedko). 
Vadakstos nėra, užtenka Vadaksties. Dysna, Drukšė, Alaušas, 
Dūkštas. Rašome: Jeva, ne Jieva, tai taip turbūt derėtų rašyti ir 
Jevaravas ir kt. Jūžintai, Tytuvėnai ir Tytuva“. 

Žemėlapyje irgi pasergėjome klaidingai užrašytus vieta- 
vardžius. Reikia rašyti: Žemalė, Notėnai, Teneniai, Grūšlaukė, 
Didkiemė, Pagramantis, Panevėžiukas, Pandėlys, Subačius 
(buv. Kuršo), Laukesa, Drisvėtai (?), Gervėčiai, Nemenčinas, 
Lėliūnai, Salčia-Salčininkai, Panuoteriai, Lioliai, Viešintos“. 
Daug klaidų nėra; visgi gerai būt buvę ir šių išvengus. Be to, 
teksto vardai kai kada neatatinka žemėlapio vardams. 


J. DAMIJONAITIS. ARITMETIKOS UŽDAVINYNAS 
(mokslo pradžia). Veiksmai su skaičiais ligi 1000. „Dirvos“ 
leidinys. 1922. III p. 

Iš pradžių mokoma rankų pirštus skaičiuoti, paskui loto 
taškus. Tuo iliustruojama veiksmai. Vaikams suintriguoti duo- 
dama „Žmonių uždaviniai“. Geras rinkinys. 


SIENINIS KALENDORIUS 1923. „Dirvos“ leidinys. 
Pažymėta saulės tekėjimas ir leidimasis. Labai įdomu - dienos 
ilgumas. Iš šalių kalendorius-lentelė. Atvirkščiosiose pusėse 
tekstai. Kartonas su simboline vinjete: Vilnius, už jo saulė teka, 
aukštybėse skrenda Vytis. 


BALTIC BULLETIN. News of Lithuania, Latvia and Estho- 
nia. Nr. 1. November. 4 p? 


„KNYGOS“. Bibliografijos ir kritikos žurnalas. Leidžia 
Sv. min. Knygų leidimo komisija. Redaguoja Vaclovas Biržiška. 
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Nr. 2-3, kovas-birželis. 1922. 129-276 (pag. fracta). Pavėlavęs 
leidinys. 

Turinys: „Bibliotekų tinklas Lietuvoje“, „Keistas lietuvių 
knygų gamybos reiškinys“, „Knyga ir jos reklama“, „Vilniaus 
lietuvių knygos lenkų kalba“, „Latvių ir mūsų periodinė spau- 
da“, „Lietuvos archyvai“. Nekrologai. Knygų recenzijos (30). 
Bibliografija. Literatūros naujienos ir kronika. Lietuviai auto- 
riai svetimomis kalbomis. Lituanica svetimomis kalbomis. Iš 
Knygų ir bibliotekų gyvenimo. Mūsų žurnalai (17, žr. turinys). 

Vaclovo Biržiškos darbą tas tegali įvertinti, kam tenka žinių 
ieškoti visuose leidiniuose. Knygynų nėra. Komplektų nėra. 
Nors plaukus nuo galvos raukis, nežinodamas ko griebtis. Tu- 
rėdamas gi tokias informacijų knygas, sutaupai tris ketvirčius 
veltui gaišinamo laiko. 

Vartydamas V. Biržiškos „Knygas“, negali nepalenkti gal- 
vos tam „benediktinui““ už jo trūsą ir tokią knygų meilę, kuri 
viską ištesi. Skaitydamas tą ištisą jūrą bibliografinių žinių, lyg 
įsitikini, jog ir mes, lietuviai, turime jau literatūrą. 


„ATSPINDŽIAI“. Paveiksluotas mėnesinis laikraštis. Nr. 
14-15. Vilniaus 600 metų jubiliejui. (Spalių-lapkričio mėn., 38 
p.). Apie 40 iliustracijų: Vilniaus reginių, dailės paveikslų, bu- 
vusiųjų veikėjų - Radvilos, Katkevičiaus, Stuokos-Gucevičiaus 
ir dabartinių - Basanavičiaus, M. Biržiškos. 

Puikus ir gausus tekstas. Vaclovo Biržiškos: „Amžinasis 
Vilnius“, „Senieji lietuvių spaudiniai Vilniuje“, „Jonušas Ra- 
dvila“, „Jonas Karolius Katkevičius“; Povilo Galaunės „Lie- 
tuvos meno siela - Vilnius“; Juozo Žilevičiaus „Muzika Vil- 
niuje“; Vaižganto „Aušros Vartai“ (epizodas); Petro Klimo 
„Mūsų politinės kovos dėl Vilniaus 1914-1922 metais“. Eilių 
yra davę: A. Valaitis - iš Ad. Mick. „Pono Tado“, Petras Vai- 
čiūnas - „Mes be Vilniaus nenurimsim!“, Juozas Tysliava - 
„Vilniečiams“, J. Voronkos „Vilnius gudų kultūrinio tautinio 
judėjimo atžvilgiu“. 

P. G. straipsnis dideliu širdies pagavimu parašytas, P. Kl. - 
dokumentiškai. O visi surašyti tuo vienu tikslu - pareikšti, jog 
mes niekados neužmiršime, jog Vilnius mūsų, mūsų! 
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Girdime, greitu laiku išeisiąs antras leidinys Vilniaus jubi- 
liejui paminėti, būtent didžiulis „Nowinų“ lenkų kalba išleis- 
tas Kalendorius - Almanachas. Laukiame ir daugiau tolygių 
darbų. 


K. A. M. Karo mokslo skyriaus leidinys. Kar. Dineikos ir 
J. Ereto „LENGVOSIOS ATLETIKOS VADOVĖLIS“. Su 
14 pav. ir 1 brėžiniu. 110 p. 

Dar vienas būtinai reikalingas vadovėlis. 

Išleistas gražiu obalsiu: „Lietuvos jaunimui tobulėti ir tvir- 
tėti“. 

Turinys. Lengvosios atletikos istorija Lietuvoj. Pratimai: 
bėgimai, šuoliai, mėtymai. L. atl. higiena. Kaip organizuoti 
rungtynes, jų taisyklės, jų daviniai. 

Mūsų atletai jau yra supopuliarinę Vytauto Kalno ąžuolyną. 
Mėgiamoji Kauno publikos vieta vasaros metu šis gojus, vienas 
puikiausių gangreit visoje Europoje. Net estetikos, ne tik hi- 
gienos žvilgsniu miela malonu matyti sportsmenus žalumynų 
fone besitrenuojančius. O visa to nuopelnas šiųjų atletikos 
teoretikų ir praktikų. 


JUOZO BABRAVIČIAUS 
DAINŲ VAKARAS 


XII.17 


„Tasai tylus vyras buvo lyg tyli sietuva, pilna slėpinių: savo 
gelmėse laikė paslėpęs gal perlus, o gal ir baidykles“. Taip „Pra- 
giedruliuose“ esu pasakęs apie kultūringos lietuvių šeimos 
galvą. (III t., 232) 

Dabar tai yra pakartotina apie visą lietuvių tautą. Vientara, 
jos esama kultūringos, tik nežinomos, ką ji savo sielos gelmėse 
slepia; dabar tik pradeda aikštėn išeiti ir perlai, ir baidyklės. 
Baidyklės pačios išsigando šviesios lietuvių kultūros ir išbė- 
giojo į bolševikų paunksnius; perlai vienas po kito krinta į 
tėvynės iždą. 
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Šie metai mums laimingi: mūsų dailės iždynan įkrito dvi 
didžiulės margaritės: Al. Kutkauskas ir J. Babravičius. Al. Kut- 
kauską jau esame įvertinę! ir juo tebesidžiaugiame. J. Babra- 
vičius buvo mums laiko rūkais apdujęs, kol štai nepasirodė 
pačioje savo gražybėje Baltosios Gulbės salėje?. 

Juozas Babravičius gimęs Šelviuose, Vilkaviškio par. 1882 m. 
III.14 ir tikrų lietuvių tarpe pragyveno 16 metų. Paskui atkilo 
Kaunan rankpelniauti ir vargo čia arti 10 metų, kol jį išvydo 
ir įvertino dailės žinovai, kol padavė jam pašalpos ranką - iš- 
siuntė į Petrapilio konservatoriją pas tą patį garsųjį giedojimo 
profesorių Gabelį, kurs buvo mums ir K. Petrauską davęs. 
K. Petrauskas buvo laimingesnis; jis jau buvo išėjęs, kai Babra- 
vičius tik pradėjo. 

Išėjęs konservatoriją 1914 m., Babravičius buvo tuojau pa- 
kviestas į Maskvos Didįjį teatrą, kur ir išėjo visą scenos prak- 
tiką, direktoriaujant jo kvietėjui Obuchovui. Neilgai trukus, 
pagarsėjo geriausiu Didžiojo Teatro tenoru, buvo tiek pat po- 
puliarus Maksvoje, kiek K. Petrauskas Petrapilyje. Bet atėjo 
sunkieji bolševikų laikai ir B. teko pabėgti iš jų į Graikiją. 

Pradžioje 1919 metų dainavo Graikų miestuose. Net gavo 
pačiam karaliui Aleksandrui dainuoti jo rūmuose. Kitais metais 
jau matome Babravičių prancūzų Rivieroje, kur Cap Ferrar 
viloje gyveno senukas anglas (70 metų) Duke of Connaught.. 
Babravičius tiek jam patinka, jog jis pats aplanko artistą ir ima 
proteguoti Anglijoje. Tačiau į Angliją Babravičius tepatenka 
vos po dvejeto metų. 

Mums jau teko pažymėti, kaip Babravičiui sekės Anglijoje 
ir Škotijoje. Štai dar pati paskučiausi žinia iš moterų laikraščio 
„Eve“ Kalėdų numerio (Vol. XI, Nr. 142). „Ar jūs jau esate gir- 
dėjusios dainininką, kurį Konauto kunigaikštis įvesdino į Lon- 
doną prieš išvažiuodamas. „Juozas Bobrovitch-Babravičius“ jo 
vardas. Sir George Artur, išvažiavus Dike'ui, iškėlė jam puotą, 
pavedęs p.p. Edvardsams surinkti nusimanančių giedojimo ir 
prašmatniųjų kritikų jo paklausyti. O, kaip jis gražiai dainavo 
lietuviškai ir nelietuviškai!.. Į programą sąmojingai buvo įdėta 
situacinis Lietuvos žemėlapis. Turiu prisipažinti, apie Lietuvą 
aš mažiau žinojau kaip apie Jugoslaviją“. 
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Liuosai dainuodamas daugybe kalbų: lietuviškai, lenkiškai, 
rusiškai, vokiškai, itališkai, prancūziškai, angliškai, graikiškai, 
liuosai kalbėdamas vokiškai, kiek prancūziškai ir angliškai, — 
Babravičius čia atliko tarpe anglų aristokratijos tiesiog politinę 
ir net komercinę misiją. Aiškina, kodėl lietuviams taip brangus 
Nemunas, jų kultūros lopšys, kodėl jam giedant graudų „Ty- 
kiai, tykiai Nemunėlis teka“ girdis ašaros. Ši daina tampa visų 
populiariausia anglų salonuose. 

Sekas Babravičiui užsieniuose, jis ten Lietuvai naudingas. 
Bet, tiek metų nebebuvęs tėvynėje, pasiilgsta jos, viską metęs, 
net paskirtus jau vakarus, sugrįžta padirbėti su mūsų daili- 
ninkais. 

Ir galima gi jo dirbti! „Daily Thelegraph“ sako: padainavęs 
21 dainą, B. vis dėlto nenusibodęs. Ir mes tą pat pasakysime: 
XII.17 tiek pat išdainavęs, nejautė, jog balsas jau pavargęs. O 
to balso skalia didžiulė. Man dar nesisekė girdėti ištisas dai- 
nas dainuojant pianissimo tokiu tačiau metaliniu skambėjimu, 
tokiu žavėjimu kaip sapno muzika: gali klausytojus liūliuote 
užliūliuoti. O patys smarkieji balsai tokie sveiki ir galingi, jog 
net neramu darosi, kai atsimeni Tilmanso teatrą, kur jam teks 
š. mėn. 31 d. pradėti savo darbą Lietuvos Valstybės operoje. 

Publika buvo žavėte sužavėta. Pabaigus dainą ne tiek plo- 
ta katučių, kiek ūžta dunduliuota, neiškenčiant nepasidalijus 
su kaimynais savo nustebimu. Tosti „Vorrei Morrire“, arija iš 
„Dubrovskio“, Berceus, „Ja ne prorok“ ir kt. neužmirštinos*. 

Tad karštomis širdimis sveikiname tą naują mūsų operos 
žvaigždę ir didžiuojamės ja! 


„LOGOS“. Filosofijos laikraštis. 1—2-j4 (1921-22) metų 3-sis 
ir 4-sis sąsiuviniai su abejų metų bendru turiniu. 1922. 129-224. 
Universitetui, jo filosofijos skyriam pradėjus veikti ir jų or- 
ganas gaus žymiai pagerėti. Jau ir dabar matome čia pridėtus 
profesorių nagus — įvedamosios paskaitos Lietuvos universi- 
tete prof. St. Šalkauskio „Filosofijos mokslo ypatybės“, prof. 
Pr. Kuraičio „Šių dienų gnoseologijos padėtis ir svarbesnieji 
joje orientacijos punktai“, prof. M. Reinio „Fizinė ir psichinė 
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realybė“. Be to, Iz. Tamošaičio (nuo N. M. taip pat profeso- 
riaus) „Kriterijologijos problema“. Be to, nemaža Pr. Dovy- 
daičio sulietuvintų str.: prof. Pr. Savickio „Tiesos pažinimas“, 
Nernsto „Keli modernosios fizikos pasaulėvaizdžio bruožai“, 
d-ro Štoltės „Iš materijalizmo ir idealizmo santykių bijologijos 
istorijoje“, „Darvino pozicija į tikėjimą Dievo“, „Idealizmas 
filosofijoj ir jo istorija“ (Otonas Vilmanas). 

Gaila, kad red. Pr. D. nesiliauja vartojęs žodžių viduryje „j“; 
esame pradėję rašyti: biologija, materializmas. 

Galima rasti nemaža terminologijos ir bene pirmą kartą 
pavartotą „raidą“ — evoliuciją. 


„NAUJOJI VAIDILUTĖ“. 2-3-jų (1922-23) m. 1-sis sąsiu- 
vinis. 48 p. Be jaunųjų mergaičių, dalyvauja: Lazdynų Pelėda, 
M. Pečkauskaitė, Pr. D. 


Lietuvos Kooperacijų b-vių sąj. leidinys. KAIP LAIKYTI, 
PRIŽIŪRĖTI IR SKIRSTYTI PREKES. Iš vokiečių šaltinių 
parengė P. Šalčius. 1923. 34 p. 115 skyrių - prekių rūšių. 


E. Mittelsteiner. VOKIEČIŲ KALBOS GRAMATIKA. 
Deutsche Gramatik. Sulietuvino K. Puida. „Vaivos“ b-vės lei- 
dinys. 1922. 103 p. 

Sulietuvinimo čia nebūta didelio darbo - tik kur ne kur pa- 
dėti po vieną žodį kito, vokiško žodžio reikšmei parodyti. Bet 
ilgų gramatikinių tekstų neduoda nė pats autorius Mittelstei- 
neris. Jo gramatika labai sumariška; jis teoperuoja lentelėmis, 
kad pats mokinys įsižiūrėtų ir be paaiškinimų matytų vokiečių 
kalbos įstatymus. Labai sumaninga. Gal tai yra parodęs ilgas 
pedagogijos kelias. 


Lietuvių Mokslo Draugijos leidinys. Klara Šepetienė. VO- 
KIEČIŲ KALBOS ŽODYNĖLIS. Išverstas lietuviškai ir ru- 
siškai. Kl. Šepetienės „Vokiečių kalbos skaitymų“ priedėlis. 
Lietuvių Mokslo d-jos komisionierius, „Švyturio“ b-vė. Vilnius. 
1922 m. 303 p. pag. frac.! 

Žodžiai tik tik paaiškinti kitais dviem. Užtat vokiečių veiks- 
mažodžių padėtos pagrindinės lytys. Lietuvių žodžių rašyba 
ne visur pavartota priimtoji, kaip va: daug žodžių be ilgųjų ū, ė: 
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kelimas, kurimas, yra ir ne vietoje tų taškų pridėliota — žėmyn. 
Dar: iškieliaut. Vis tai tik korektūros klaidos ir tų nedaug. Mūsų 
mokykloms tai labai svarbi pagalba. 


RENTGENO SPINDULIAI. Kąsujais galima ir ko nega- 
lima padaryti. Parašė ir išleido gydytoja Kalvaitytė. 1922. 27 p. 
su iliustracijomis. Ypač įdomūs ligų ir jų pagydymų paveikslai. 


SIENINIS KALENDORIUS. Nuplėšiamasis. „Švyturio“ 
b-vės leidinys. Be lentelės 1 litas 20 c. Pažymėta saulės tek. ir 
sėd. ir dienos ilgumas. Įdomių tekstų atvirkščioje pusėje. 


V. Zakrzevskis. NAUJŲJŲ AMŽIŲ ISTORIJA. II dalis. 
Nuo Didžiosios prancūzų revoliucijos ligi pasaulinio karo ga- 
lo. Vertė J-zas Pajaujis. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922. 154 p. 
Kaina 2,50 lito. 

Pasaulinio karo įvykių santrauką čia yra pridėjęs pats ver- 
tėjas. 

Vadovėlis įdomus, versta gražiai ir išleista švariai. Klaidų 
nedaug: Bonopartė, sątrauka... Panašios trumpos knygelės ver- 
ta bet kuriam šviesuoliui pasiskaityt: sugaiši dieną, o žinias 
atsinaujinsi; jos visados reikalingos. 


K. Jokantas. LOTYNŲ KALBOS VADOVĖLIS. II dalis. 
1922. 51 p. teksto gramatikos, 10 p. chrestomatijos, asmenuočių 
lentelė, žodžiai atskiriems paragrafams, lotynų-lietuvių kalbos 
žodynas (36 p.), lietuvių-lotynų kalbos žodynas (13 p.). Viso 
128 p. Be kai kurių trūkumų iš trumpumo (vienur tauta-natio, 
kitur gens, legėre, perleistas-praeteritus), kitų jeibių nesimato. 


VARGO MOKYKLAI. Būrelio mokytojų rinkinys kalbos 
mokslo reikalui. I. Ketvirtasis leidimas!. 1922. „Švyturio“ b-vės 
leidinys. 207 p. Kaina 3 litai. 

Redagavo J. Jablonskis. „Rūpintasi, kad straipsnių kalba 
būtų gyva, sklandi ir taisyklinga“. Žinoma, tai ir padaryta. 


VARGO MOKYKLAI. II. Trečiasis leidimas. „Švyturio“ 
b-vės leidinys. 1922. 336 p. Kaina 3 litai. Taip pat reikia pasa- 
kyti: kelintas leidimas pats pareiškia jų vertę. 
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Jaunimo biblioteka Nr. 10. Čarlzas Dikensas. ŠYKŠTUO- 
LIS SKRUDŽAS, ARBA KALĖDŲ APSAKYMAS SU 
VAIDUOKLIAIS. Su keliais piešiniais. J. Mokinio vertimas. 
(J. Jablonskio redaguota). „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922, 
109 p. Labai įdomus pasakojimas kaip ir visa, ką yra parašęs 
Č. Dikensas. Kalba tačiau nėra lanksti, gal kad tai mokinio 
vertimas, o gal kad ir Dikensas kaip ir Skotas versti sunkoka. 


MAŽVYDAS. SENIAUSIEJI LIETUVIŲ KALBOS PA- 
MINKLAI IKI 1570 METAMS. Spaudai parūpino Dr. Jurgis 
Gerullis, Leipcikio universito ekstraord. profesorius. Kaunas. 
1922. Švietimo ministerijos leidinys. 592 p. Dedikuota K. Būgai. 

Spausdinta fotografavimo būdu, o potam „Manuldrucku“!, 
Jei būtų taip spausdinti mokėję, senai jau būtume turėję visą 
Daukšos „Postillą'?. 

Literatūros istorijai tai neapsakomos vertės leidinys. Jis 
nustato Mažvydą, kurs „rationem scribendi linguam patriam 
ostendit““. Prof. Gerulis čia pat primena Mažvydo bendradar- 
bius: jo brolėną Vilentą, Žemaičių bajorą, Zablockį, Jomantą, 
Rodūnionį, Šeduikionį, Gedkantą, Blotną, Marcijoną, Merku- 
cecijų, Kirtoforą, —- visus iš Didžiosios Lietuvos lietuvius ir 
lenkus, kurie betgi visi dirba tą patį lietuvių literatūros darbą 
reformacijos reikalui. Matyt, jie visi buvo tos pat mokyklos 
mokiniai, skirtieji paskui pastoriauti. 

Gražumu ir vertybe to veikalo atsidžiaugti negali. Bet jis 
ištesimas buvo tik valstybei. O, kad šitaip duotų ji mums ir 
kitų XVI amž. paminklų! 

Mes turėjome tikrai savų humanistų ir, pasirodo, patriotų, 
didele meile rašiusių lietuviškai. Mažvydas redagavęs jų raš- 
tus, nustatęs bendrą rašybą. Mažvydas ir pirmą abc su silabiza- 
vimu yra parašęs. Tai jis tikrai gali vadintis lietuvių literatūros 
tėvu. Plačiau paskui parašysime“. 
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TURIME GRAMATIKĄ IR KAS Iš TO 


Rygiškių Jono Lietuvių kalbos gramatika. Etimologija. 
Vidurinėms mokslo įstaigoms. Antrasis leidimas. „Švyturio“ 
b-vės leidinys. 1922. 280 p. 

Mokslo ar mokymo raštai recenzuoti sunku tam žmogui, 
kurs pats ne mokslininkas, ne mokytojas; destis kurs pats to 
dalyko neišmanėlis. Jei nesugebi kaip vien reikiant darbo pa- 
dirbti, tai neprivalai nė imtis jo. 

Antra vertus, tie, kurie tikrai ištesi mokslo ar mokymo raštus 
nagrinėti, tie recenzijomis nesitenkina; tie norėtų, tos progos 
pasigavę, daug ko savo pridėti, daug ko iš nagrinėjamųjų raštų 
išmesti. Vadinasi, ryžiasi juos kritikuoti. Rodo man prof. Būga 
prof. Endzelyno „Latvių kalbos gramatiką“ nuo 900 puslapių 
vokiečių kalba parašytą!. Klausiu, kada jis duos savo nuomonę 
apie šitą, no jo paties betariant, „gramatikėlę“? Kaipgi, sako, 
pasisakysi, kad tai nuomonei išdėstyti reikia bent trečdalio to 
pat veikalo didumo? 

Taigi profesorius rašys 300 puslapių „paminėjimo“. Tam 
reiks bent 300 dienų laiko, o tuo tarpu naujas svečias mokslo 
literatūroje vis bus nepasveikintas, vis tebestovės viduaslyje, 
meiliai nepasodintas krikštasuolėn. Taip mes dažnai darom, 
bet tai negerai. Aš vis nesiliauju raginęs mūsiškius, kad jie ne- 
užmirštų lietuviškojo savo meilumo, svetingumo ir literatūros 
seklyčioje. 

Lietuvos universiteto Garbės profesorius Jonas Jablonskis, 
lietuvių kalbos mokslo skruzdė, per 60 savo amžiaus metų 
susinešiojo į savo žinių aruodą po dalelę, po dalelę didžiausį 
kalbos turtą. Rygiškių (savo kaimo) Jonu pasiversdamas, jis, 
būdavo, daugeliu kuo apdalija šviesiuosius lietuvius, kad jie 
sugebėtų žmoniškai pakalbėti, ypač gi taisyklingai, kaip dera 
inteligentams, parašyti. Ir kurie tik ne prof. Jauniaus mokiniai, 
o tokių sulyginti nedaug, tie visi prof. Jablonskio mokiniai — 
Rygiškių Jono „išmuštrinti“, no jo paties vaikų tariant. 

Muštrinimo darbas - nemalonus darbas. Tą darbą dirbant, 
tenka išgirsti ir nekantrių balsų. Vienas kitas savo pedagogą, tą 
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pačių dievų nepakenčiamą nuobodžių, gerokai pasūdo; tenka 
su druskiais pakovoti dėl tvarkos. Imtynės dažnai tik sudildi- 
na širdį. Tai nieko dyvų, kad į dvikovą einantieji užsidengia 
veidus, vien tik savo skyduose bepadėdami pasirinktuosius 
ženklus —- pseudonimus. Juos sudraskius, dar lieka pats tikrasis 
vardas. Bet kovą laimėjęs raitelis jau pats savo asmenyje, jau 
atviru veidu drąsiai žengia į turnyro karalienę, mūsų padėji- 
me - visuomenę, atsiimti prizo, laimikio. 

Jonas Jablonskis parašė giliai sugalvotą, stipriai pagrįstą 
mokslo ir mokymo veikalą. Iš jo mokinasi daug tūkstančių 
žmonių. Vadinasi, Jonas Jablonskis dirba didelį mokymo dar- 
bą jau savo vieno paties atsakymu ir vis dar nuo mokomųjų 
tebesidengia kauke, slapyvardžiu! Kam? Reikalo čia nebėra. O 
moksle vyrai darbininkai tyčia deda savo tikruosius vardus ir 
net adresus, kad lengviau būtų priešininkams jie pasiekti, su 
jais pasiginti dėl vieno kito abejojamojo dalyko. Jei tas darbas 
yra atliktinas „salva reverentia“, priderama pagarba, tai pada- 
ryti yra daug lengviau į akis. Už akių, kreipiantis į pseudonimą, 
nors taip pat neleistina nesivaržyti, vis dėlto drąsiau to nedary- 
ti. Tai kam čia mokslo veikale slapyvardė, kad tikrasis vardas 
yra brangesnis ir nemažiau populiarus už netikrąjį? 

Prof. Jablonskio (Koks tai kilnus pavadinimas! Kur Rygiškių 
Jonui su juos lygintis!) „Lietuvių kalbos gramatiką“ dar kartą 
prisiverčiau kiaurai paskaityti. Jei jis sveikas, jau į senatvę slink- 
damas, dar turėjo kantrybės savo veikalą perredaguoti ir net 
praplėsti (P. Kriaušaičio ir Rygiškių Jono gramatika 1919 m. teturi 
243 p.)*, tai mums, kad ir į senatvę, pravartu bent pasižiūrėti jo 
darbo rezultatų. Bet kurio šviesesnio žmogaus prievolė - prisi- 
versti ir atnaujinti tos mokslo žinios, kurių yra kasdiena reikalin- 
gas vartoti. Netingime gi kas antra diena pasigaląsti skustuvą ar 
pasidrožti rašomąjį įnagį. Tiek pat retkarčiais tenka pagrandyti 
ir gyvenimo apskretintas protas, paprausti jis, kad būtų „links- 
mesnis“, no Vydūno tariant, destis šviesesnis ir tvarkingesnis. 

Tai sakoma ne pasigirti, tik ir kitiems paraginti, kad visi 
mes, Lietuvos proto darbininkai, nevengtume, tiesa, nuobo- 
džios, vis dėlto būtinai reikalingos kalbos gramatikos. Kas 
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matė valstybės vyrus, kurie iš kitų reikalauja geros kultūrintos 
kalbos valstybės darbą dirbant, o patys jos nemoka ir betgi 
nenori mokytis? Tai toli gražu ne mažmožis, nes tai pradžia 
anarchijos. Jei įstatymų davėjai patys jų nelaikytų, kaipgi jų 
klausys kiti? Jei lietuvių kalba reikia padaryti valstybinė su- 
daromojoje etnografinėje respublikoje, tai darykime ją tokią 
pat gerą, kaip gerą stengiamės daryti finansų vartojimą ar kitą 
kurią valstybės gyvenime priemonę. Jei valstybės žmogus dė- 
tųsi savo amžium nebegalįs įveikti kalbos gramatikos, tai pats 
sau rašytųsi netesėjimo liudijimą, pats reikštų tikrai jau esąs 
pūzras, betinkąs karšti, o ne atsakomą darbą dirbti. 

Taigi nors prof. Jablonskis savo gramatiką skiria Lietuvos 
mokyklai, ji yra privaloma turėti ir skaityti bet kam, iš kurio 
reikalaujama šviesaus darbo. Privaloma tai griežtai vienodai 
tvarkai valstybėj, be ko ji tarška klebetuoja, kaip išgverusi, ne- 
stiprai pastatyta Jonavos žydelių „karetka“. Nebuvo įstatymų, 
katras sau gyvenome savo išmanymu. 

Bet kai atsirado įstatymų, savo „išmanymai“ reikia jau pa- 
sidėti vien atminimui, žmonai, vaikučiams ir virėjai pasigirti: 
„Regita, koks jūsų šis ar tas buvo gudrus ir raguotas: savais 
keliais kitkart mokėjo eiti“! Ir bus jam daug garbės - seklyčioje 
ar virtuvėje. 

Valstybė gi, viešuma visai už kitką pagerbia savo piliečius, 
būtent už mokėjimą savo iniciatyvą ir visus individualumus 
suderinti, kad iš to susidarytų - viena, „strojnaja cielost““. 

Ir kalbos dalykuose mes ėjome katras savais keliais, kol 
neturėjome pabaigtinai (bent tai gadynei) sudarytos, į šimtus 
mokyklų tūkstančiams jaunimo mokyti paimtos tos vienos 
gramatikos. Švietimo ministerija, tai, ne kitai, gramatikos sis- 
temai pritardama, tuo savo žygiu padaro ją kalbos įstatymu, 
privalomu bet kuriam piliečiui. Bepaliekama specialistams 
kalbininkams teoretinai gerinti. Ir kai tokio darbo kuri dalis 
bus padaryta, ta pati Šv. ministerija palieps išspausdinti kaipo 
privalomą savo įstatymą. Ir vėl reiks mums to klausyti, nes 
savaime gi, savais keliais tevaikščioja Azijos klajūnai, o ne 
Europos valstybės sudarytojai. 
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Veizdėk, kokį pilietiškumo pavyzdį davė mums „Draugijos“ 
redaktorius, toks pat Lietuvos universiteto Garbės profesorius, 
prelatas Aleksandras Dambrauskas, Nr. 5-6, p. 215 išrašęs Mai- 
roniui jo paties devizą: 


Nebeužtvenksi upės bėgimo <...> 
Nebsuturėsi bėgančio laiko... („P. B.“, 104) 


Už ką? Gi už nesilaikymą „dabartinės rašomosios kalbos“. 
Drauge tai užsirašė, žinoma, ir sau, nes jis pats iki šiol atkakliai 
laikė savo sudarytąjį kalbos ir rašybos srityje, no talentingo 
feljetonininko Žibunto betariant, „Švento Kazimiero Kanto- 
ną““. „Profesorius“ Jakštas-Druskius galės teorijoje dar kurį 
laiką nesutikti su „profesorium“ Rygiškių Jonu. Bet „pilietis“ 
Dambrauskas nebedarys anarchijos kalbos mokymo praktikoje. 

Nėmaž neabejojame, kad ir mūsų valstybės vyras, ne tik 
rašytojas, Ignas Jurkūnas-Šeinius liausis sabotavęs lietuvių 
literatūrą, dažnai ir jų laikraštiją, vien už tai, kad jie visi nepa- 
siduoda jo autoritetui ir priešingai visiems kalbos mokslo au- 
toritetams neima rašyti „in“ vietoje „į“. Vargšas inteligentas! 
Jis štai ir pereitą savaitę dar pareiškė savo „reikalavimą“ per 
„Lietuvos Žinias“, nenumanydamas, kokią mokslo karikatūrą 
jis tuo savo užsispyrimu sudaro drauge su sau lygiu rašybos 
reformatorium Amerikos „Vanago“ redaktorium kun. Jonušu! 

Liaukitės, vaikai, nes jūsų savabaudybė gali pavirsti nebe 
vaikiškumu, tik pilietine nuodėme. Paklausykite šauksmo - su- 
sidarykime vieną vartojamą rašybą. O tą rašybą, kuri pilietybės 
teisių jau yra įgijusi Lietuvos mokykloje. 

Prof. Jonas Jablonskis kitąkart sakydavo: pažiūrėsime, kaip 
visuomenė, rašytojai priims, taip didžiuma ir paseksime. Da- 
bar, matyt, jis to prado nebesilaiko, jei naujojoje savo grama- 
tikos redakcijoje nepasekė tais dalykais, kurius Švietimo mi- 
nisterijos vyrai su prof. Būga ir kitais skirtingai nuo pirmosios 
laidos gramatikos liepimų rašo, kaip va: augštas, vogk, šaūkk 
ir šauk. Nei peikti, nei girti už tai autoriaus nemanau: mano 
dalykas — gramatikos klausyti ir aš rašysiu: vok ir šauk, nors 
širdis linksta į antrąją transkripciją. Jei ką čia pažymėsiu iš 
gramatikos, tai tik platoniškai, kad paskui tai būtų žinoma. 
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$4, 4ir 5 p. Pravartu būtų buvę šalia Lietuva padėti: Žemai- 
čiai; būtų pasiekta du tikslu; vienas, kad reikia didžioji raidė 
rašyti, antras, kad taip pačių žemaičių yra tariamas jų kraštas, 
o „Žemaitija“ yra naujadaras, tetinkamas Kauno žydų likeriams 
pažymėti. Taip pat: Katalikų Bažnyčia (organizacija), kad atsi- 
skirtų nuo katalikų bažnyčios (trobos). To ir Kanonai reikalauja. 

$ 5. Mūsų neįtikina pasakymas, būk žodžiuose džiūsta, 
sučiupo dž ir č esą kaip du sudurtiniu. Visi gerai Žino, jog tai 
dirbtinai pramanyta tokia transkripcija ir laikomasi tradicijoj, 
iš kurios kitos tautos yra jau išsilaužusios, ir mūsų Juška, Dau- 
kantas, Vydūnas jų nepripažįsta, palikdami d ir t su ženkleliais 
ar be jų. Buvo gi laikų, kada ir mūsų buvo rimtai galvota apie 
tų raidžių pakeitimą, tik pabijota radikalumo. Tai ir derėjo čia 
pažymėti, o ne pateisinti senove. 

$ 8. Žodį apskritai, reikšmėje rusų voobšče, lenkų wogėle, 
A. Smetonos iniciatyva buvome pradėję sistematingai rašyti: 
iš viso, jis buvo beprigijąs ir bepradedąs rodytis geresnis ir 
saviškesnis už apskritai, abelnai, aplamai. 

S 9. Priebalsių s, z ir š, ž pavadinimas sargiaisiais ir žvar- 
biaisiais vargu bau tikslus; greičiau riklus, nes sargus šuo ir 
žvarbus (oras) nieko bendra neturi su garsais. Seniau vadin- 
davome: švagždžiais. Kad termino prasmė būtų suprantama, 
apie tai paskui. 

$11. Kalbama apie kirčius, vartojamus žodynuose ir gra- 
matikoje. Čia trūksta vieno patarimo, kurio pats gramatikos 
rašytojas pagirtinai laikosi ir ne žodyne bei gramatikoj; būtent 
reikalavimo, kad dėtume kirtį (suprastintą, visur dešininį) ant 
tų žodžių, kurie turi dvi tas pat lytis: kilm. vsk. ir vard. dsk., 
ir dar kai kur gėros ir geros. Norsgi nuosekliai žymėti motr. 
kilmės kilm. vsk. geros, tada be kirčio tą lytį žinotume skaityti 
su kirčiu ant pirmos sąjamos: mergos ir mergos (nežymint r 
riestiniu). Tai visai ne mažmožis: be tokio žymėjimo tiesiog 
negalima lietuviškai balsiai skaityti ne sukčiojant ir nuolat 
nepasitaisant kaip koks mažamokslis; net gėda. 

Dar sakoma, kairysis kirtis reikią dėti ant trumpųjų balsių. 
Definicija nepakankama, nes dr. J. Šlapelis sako, tai nepriderą 
nuo trumpumo, tik ar sąjama tvirtagalė ar tvirtapradė, ir jis 
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šalia abidvi su kairiuoju rašo: abejingas, lingė lingsu su de- 
šiniuoju. Žr. jo žodyną, p. 4 kalbam? Jo norėta pasitenkinti 
dvejopu kirčiu - tvirtapradėms ir tvirtagalėms žymėti: alkimas 
(su kairiuoju) ir alkinti (su dešiniuoju). 11 p. 

$16. Duodant pavyzdžių, kaip gyva kalba sakoma, kaip tad 
ir rašyti reikiama, be galo išganinga būtų buvę čia pat pabarti už 
tai, kad taip nesakoma ir nerašoma. Pav., šalia: „sakėsi ateisiąs“ 
padėti - be jokių slaviškų: kad (ateis) ar kaip kitaip. Vadinasi, 
mums žioploms reikia pirštu į akį durti, kitaip nebus nieko. 

5 22. Kalboje yra devynios dalys. Kodėl ne: devynerios, ne 
devynetas dalių? 

Gera definicija ir suprantamas savo etimologine reikšme 
terminas perpus palengvina mokslą. Man patinka, sakysime, 
šis apibrėžimas: daiktu gramatikoje eina visa, apie ką galim 
sakyti: jis, ji, tas... Patinka ir „naricatelnųjų“!? pavadinimas - 
bendriniais. Kam rusai skolinasi iš cerkvinės slavių kalbos 
terminui pasidaryti? Aš ir dabar nesuprantu tikslumo — naricat, 
ne nazyvat!!. Taip pat nieko mano vaizduotei nesako terminas - 
tikriniai — sobstvennyja; čia rusiškas „sobstvennyja“ vardas 
daugiau sako. Ir labai tinkami: mažybiniai ir maloniniai. 

Jei yra mažybinių, tai nejaugi lietuvių kalboje nėra buvę ir 
„Aidybinių“ ar tam panašių? Be jų gana sunku apsieiti ir žmo- 
nės jų ieško. Svėdasiškiuose, sakysime, sako: šimtynas - 50- 
tniaga!'?; atvažiavęs ponas (giminė inteligentas) seseriai išmetė 
visą šimtyną — otvalil sotnišče, sotniagu. Kvailame „Lietuvos 
liaudies kalendoriuje“?* Zubauskas „Olympic“, „Majestic“ ir 
„Homeric“ vadina „didžiausiais laivynais“ v. laivais (Žr. 43 p.). 
Negaliu tvirtinti, bet, nujau, begu tik nesmi girdėjęs ir — giry- 
nas - labai didelė giria. 

Užtat tikrai nevertėjo praleisti pašaipinių, kurių svėda- 
siškiai dažniau griebiasi: ėgi mūsų išmintėlė - mandragalvis; 
kvailokas, kurs tačiau dedas gudročium; tai mūsų Antanėlė 
(Antanas) padarė, Juozapėlė (Juozas); tai daugiau kaip: Anta- 
napalaikis: Antanėlė pašaipos, net paniekos vertas ne už palai- 
kumą, tik už menką dorą: „nikczemny“'*. Tokios pat prasmės 
svėdasiškiuose ir Barborėlė, Severėlė, maloniniai - Barboriutė, 
Severiutė (Ksavera), Onutė, ne Onelė. 
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$27.Svėdasiškiai neskiria: gdie i kuda, abiem atatinka - kur. 
„Kame“ ten yra virtęs... aš nė nemoku pavadinti tos kalbos 
dalies reikšmėje: parodyk: — Aš pasigavau paukštytę... - Kami 
gi, kami gi! (Tuojau pasirodyk). Ir primygtinai, su nepasitikė- 
jimu: kamy gi. 

„Ir t.t.“ — i tak dalej. Žmones logikos kirtį deda ne ant „ir“, 
tik ant „toliau“ ir sako: taip ir toliau. Man rodos, tai nuosekliau. 

Šeši linksniai. Dėl ko ne šešeri, šešetas? Trumpesnieji links- 
nių pavadinimai geresni: vardinis, kilminis, naudinis, galinis, 
įnaginis, vietinis. Jų prasmė labai daug reiškia, tik vaikas turi 
žinoti, kam linksnis taip praminta. Tų terminologijos paaiškini- 
mų kaip tik neduoda nė viena, kad ir populariausia gramatikė- 
lė. (Neduoda jų nė Palieknės Prano „Trumpa mūsų kalbos gra- 
matika“, skiriamoji pradedamosioms mokykloms)". Aš ypač 
primygtinai žymiu šį reikalą, kad pats iki šiol nenuvokiu kai 
kurių kalbos ir matematikos terminų ir jaučiuos mechaniškai 
tam tikrus darbus dirbęs, mechaniškai mokęsis ir mokęs kitus. 

Prof. Jablonskio gramatikoje dažnai gali pasergėti tokių 
pasakymų: šitais linksniais atsakome 7 į kitus klausimus; seno- 
vėje buvo dar keli kiti tas rūšies linksniai. T. ir t. Panašūs sakiniai 
stinga mokslinės precizijos, kartais ir visai bereikšmiai. Arba 
jų visai nesakyti, arba pasakius ir paaiškinti — teoretinai; pa- 
vyzdžių tam maža; mokslas turi pasakyti išsemtinai, kokių ir 
kiek, į kokius ir kurius. 

Brolis atėjo vakare ir suvalkiečių — ryte man labai nema- 
lonūs, pripratus sakyti: vakarą, rytą, vasarą, žiemą, pavasarį, 
rudenį, pirmadienį, antradienį; bet svetimuosiuose jau sveti- 
maip ir sakome: paldienike, padielnike, utarnike, seredoje... 
Čia kaip tik tinkama vieta šiems skirtumams (žiemą, vasarą, 
t. ir t.) pažymėti, nors ir kitur jie užsiminti galima. 

8 29. Keturi vietiniai linksniai. Esamasis ir einamasis vi- 
daus —- dzūkuose sumišęs; jie sako: gyvenu Merkinėn, Vilniun. 
O Vadoklių apylinkėje miškuosna, trobosna taria: miškuosen, 
trobosen. Jei skaityti, tai jau viską suskaityti — plačiojoje gra- 
matikoje. 

$ 30. Šalia pavyzdžio: apskritis gerai būtų buvę padė- 
jus: Vytis, nes dažniausiai klystame, ieškodami jų giminės ir 
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linksniuodami: vyr. ar motr.? Vyčiui ar Vyčiai? Su Vyčiu ar 
su Vytimi? Abejojamieji ir klystamieji dalykai dažniau reikia 
pakartoti. 

$ 32. Šauksminis L. daugisk.: vaikai ir bernai (su kirčiu ant 
pirmojo i ir r) man visai svetimi ir aš nenoriu tikėti, kad taip 
„dažniausiai“ būtų tariama; taip tegirdėjau tariant tik ten, kur 
iš viso netaria su kirčiais ant paskutiniųjų sąjamų. 

$ 33. Dar tenka pyktelėti, kam prof. J. šitaip rašo: taip yra 
kartais ir rašoma, Lietuvos rytuose vartojami, sakoma rašoma 
dažnai ir... T. ir t. 

Čia tiesiog nedovanotinas profesoriaus nenuoseklumas: 
kam jis toks pataikūnas gramatikoje —- vadovėlyje visam tam, 
už ką rašybos dalykuose - straipsniuose bara, ką gresia. Visur 
čia reikėjo griežto uždraudimo: bet nevartotinas, bet neprivalu 
taip rašyti, bet nerašytina kaip $ 36 pasakyta: bet tos lytys nebe- 
vartojamos. Dabar gramatika lyg sankcionuoja rašymą: visiem 
svečiam, dviskaitą daugiskaitos vietoje, naudinio formą vietoje 
įnaginio. Jei siekiame vienodumo rašyboje, tai stačiai sakykime, 
kurios atskirų tarmių lytys yra palaidotinos ir nebeatgaivinti- 
nos, kaip palaidoti yra archaizmai. Pakanka žinoti, tiktai žinoti, 
kas kur yra ar yra buvę (pridėk dar $ 52), o ne vartoti. 

837. Anglis (su kirčiu ant i) svėdasiškiuose: anglio (su kirčiu 
ant n) ir vyriš. giminės. Maironis, Matulionis kilminį turi: Mai- 
ronies, Matulionies, ne Maironio, Matulionio. Šio skirtumo gra- 
matika, rodos, taip pat nėra niekur pažymėjusi ir nepasisakiusi, 
kur pati linksta. O nevienodumai dideli ir tankūs. Straipsnyje 
tie skirtumai pažymėti negana: straipsnį maža kas paskaito ir 
tai tuoj užmiršta; gramatika gi yra kartojama. 

$ 40. Guli kryžiumis. Svėd. sako kryžium, žem. - kryžma. 

$ 35. Vengtina ar bent pažymėtina, kad mažiau prityrę tar- 
mių skirtumo neklystų vienodo skambėjimo žodžių radę, kaip 
va: banda ir banda. 

$ 44. Terminas: bevardė giminė - reikšmingesnis už: nė- 
katroji (Jauniaus). 

$ 47. Padėta dvi lyti: kuo geriausias ir ko geriausias. Aš ra- 
šydavau tai drauge. Dabar skirsių; bet katraip turiu rašyti: kuo 
ar ko per gramatikos negriežtumą vis tiek nežinosiu. O man 
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būtų vis tiek: kaip magister dixit““. Taip pat ir: visų geriausias 
ir visu geriausias: leidžiama katraip nori. Tiek daug parodant 
liberalizmo, nėra ko pykti, jei dar ir dar kur kreivuliuosime: 
juk “taip sakoma rašoma“! 

$ 53. Prof. taip pat sankcionavo ir suvalkiečių lygumi dan- 
gumi, kas visai Lietuvai didžiausia kakofonija. Saldžiumi vai- 
siumi... eu! Ne sankcionuoti ar pataikauti, tik griežtai uždraus- 
ti, kaip Kudirkai ir kitiems suvalkiečiams (vysk. Matulaičiui) 
neleistina sukeisti sangrąžinių galūnę su si: melsiuosi - melsi- 
siu ar kaip ten, nebeatmenu. Ag nemokšos suvalkiečiai (net ir 
Kudirka, M. Gustaitis) sako: vietan ir: šieną piautų. Ar ir tuo 
tenkinsimės vien pažymėję, o ne pabarę? 

S 56. Taip pat palaikomas chaotiškumas: mediniam bei me- 
diniui. 

Saldūdinis obuolys - svėd. - saldūninis ir tas vaikų kalboje 
belikęs. Aš jį mažas tą vieną kartą teesu išgirdęs. O rūkštūdinis 
ar rūgštūninis — nė to tiek negirdėjau. 

$ 67. Puikūs pedagogiški terminai: kiekiniai ir kelintiniai 
(poriadkovyja) skaitvardžiai. 

Buvome sutarę žodžio šaknyje nebejotiruoti balsiųjų: bio- 
grafija, socializmas; o Čia randame vėl: milijonas. Tai kaipgi 
galų gale? 

$ 73. Reiktų kur nors įterpti svėdasiškių — „dvišvenčių“, 
rodos, visai nelinskiuojamą: bus dvišvenčių ir: per dvišvenčių. 
Koks tai kriptelėjimas? 

$ 83. Aš būč pavyzdžiui neėmęs: treji metai atgal: jis, rodos, 
visai svetimas lietuvių kalbai, iš rusų „tomu nazad“ įsibrovęs. 

$ 91. Į IV sk. būtų gerai buvę, rodos, tokių įnaginių kaip: 
myžau juoku. Jie be galo originalūs. 

S 96. Pagirtinai bendraties galūnė-ti griežtai nustatyta, nors 
aukštaičių ir žemaičių „sakoma rašoma“ - tie; „rašomoje kal- 
boje“ - irgi (supr. suvalkiečių): rašytie, rašyties, rašyteis. Kam 
gi čia svyravimo kituose dalykuose? 

Lytys esmi, esi tėra gyvos; mūsiškai būtų bėra gyvos (beyra). 

$ 111. Visi prašė jį tylėtų (apleidus — kad) visai negirdėta 
ir keista. Čia būtų pravartu buvę dokumentinis įrodymas, kur 
taip yra sakoma ar yra parašyta. 
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$ 115. Pamena - bus aiški svetimybė: pamieta", vargu bau 
patariama vartoti. 

$ 135. Sriuba kitur daugiur buvo parašyta — sruba. Tai kaip gi? 

6 176. Musės kandiklės. O imta vartoti mundštuk - kandi- 
klis, sčiotčik — rodiklis, kaip: adiklis. Ar tai gerai? 

$ 190. Būtų gerai daugiau parinkus tokių veiksmažodžių, 
kaip: aš vaiką liūliuosiu ir pats laive liūluosiu, kojos nušalo ir 
šalna žiedužius nušalo. 

$ 276. Kyla abejonių dėl lietuviškumo - bet. Ragavę lenkų 
kultūros (supr. - kalbos) instinktyviai jį keičia - tik. Man rodos, 
abudu tiek pat vertu. Gyvoji, bent manoji, šnekta to žodelyčio 
vengia ir gražiai be jo apsieina antraip pasakydami. Sėjamės 
pašarui ne baltųjų, bet raudonųjų — tai aiškiai dirbtina. Daug 
natūraliau sakoma: sėjamės raudonųjų, ne baltųjų dobilų. Abe- 
jotinas ir — nes, kurį Valančius vartojo vietoje - kadangi. (Ir šis 
niekų vertas). 

$ 394. Prie beprasmių pasakymų tenka priskirti ir šis: „Čia 
toliau pasikalbame dar apie kelis sintaksės dalykus, galinčius 
turėti kiek reikšmės šio vadovėlio skaitytojams“. Tai lygu menko 
oratoriaus pabaigai: štai ką aš norėjau pasakyti. 

Kalbų dalis išnagrinėjęs prof. Jablonskis duoda (nuo $ 284): 
„Žodžių sudėtis“, „Šaknies balsiai ir priebalsiai“, „Žodžių prie- 
sagos“, „Rašomoji mūsų kalba ir mūsų kalbos tarmės“, „Rašy- 
bos dalykai“, „Sakinys (pirmieji sintaksies dalykai)“, „Linksnių 
vartojimas“, „Laiko lyčių vartojimas“ ir „Skiriamieji ženklai“. 
Visa tai, be jokio abejojimo, labai naudinga. Tačiau mokslo 
atžvilgiu visa tai sudaro ne sistemą, tik kratinį; padaro ne 
gramatiką, tik labai apsčią medžiagą gramatikai, pedantiškai 
susistematizuotai, kad apie tuos pat dalykus nereiktų bent ke- 
liose vietose kalbėti. Ir patsai autorius prakalboje sako: „Kalbos 
metodikos prašau iš manęs nereikalauti“. Dėl visa to Rygiškių 
Jono „Lietuvių kalbos gramatika“ sunku pasinaudoti patiems 
mokiniams, nors ji ir skiriama - Lietuvos mokyklai. Ji tetinka 
patiems mokytojams, kurie „ką ne ką atmetę ar pridėję“, me- 
todingai gaus pasirašyti populiaresnius vadovėlius, kaip tai 
yra jau padarę Damijonaitis, Palieknės Pranas ir kt. Grynojo, 
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kalbotyros mokslo veikalu jos taip pat negalima pavadinti: ji 
nėra „kurs rozumowy“*, tik surejestravimas begalės gyvosios 
kalbos faktų. Šiuo žvilgsniu tai didžių didžiausias aruodas 
žinių - kalbos ir žodyno. 

KL. Jurgelionis „Laisvosios Minties“ 1912 m. Nr. 23 (Apie 
Rygiškių Jono „Sintaksę“)"? pyktauja, kam autorius išsyk iškra- 
tęs visą savo užrašomąją knygelę. Ne tame blogumas. Ir iš viso 
nėra čia blogumo. Būtų tik buvę velytina, kad sintaksei ir eti- 
mologijai būtų parinkta gyvosios kalbos turto iš tautosakos ir iš 
autorių, o ne tokių pigių kaip: jis geriausias mokinys, išsirinko 
patį didįjį arklį, t. ir t. Tik tokiai daugybei medžiagos parinkti 
vieno žmogaus amžiaus neužtenka; tam reiktų nemažos komi- 
sijos, o prof. J. dirbo vienas pats. Ir tai, žiūrėk, kiek padirbo. 

Baigiu pažymėdamas dar vieną dalyką, ko ieškojau ir nera- 
dau, - tai visų taisyklių, kada nebereikia dėti raštženklių ten, 
kur rusų kalbos gramatika liepdavo dėti, kur R. J. nebededa; 
kaip va: išėję kaip reikiant visas dalis (13 p.); kaip lengviau 
reikiant nuspręsti; jis bėgdamas šaukė (151). Ir daug kitokių, 
kuriems pateisinti neduota taisyklių. 

Ar tai recenzija, ar tai kritika? Nei šis, nei tas, nei velnias, 
nei gegutė. Surašiau, ko tik buvau užkliuvęs, beskaitydamas šį 
didžiulį ir brangų veikalą. O ko neužkliuvau, tai dėmėjaus ir tik 
gailiuos beturįs seną ir jau buką galvą - nebegalįs visų kalbos 
gražumėlių susikrauti ir paskui tinkamai pavartoti. 

Prof. Jablonskis bus didelį mūsų kultūros darbą nudirbęs, 
rašydamas tą savo gramatiką ar tik gramatikoms paruošdamas 
medžiagos. 


„DEMONAS“ 
XII.26 


„Demonas“ mūsų scenoje eina kelioliktąjį kartą!; greit pa- 
sieks dvidešimtį ir vis vienodai įdomina publiką, vis jos pilnas 
teatras. Blogesnės vietos dainuoti operai jau nė nebereikia kaip 
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Tilmanso teatras*: scena ankšta, akustikos jokios, ventiliacijos 
taip pat, nes papirosų dūmai iš priemenės verčias į salią ir 
troškina artistus. Kenčia ir publika. Iš tokio teatro visados par- 
sinešu slogų ir turiu varvinti iš nosies kraują. Sako, perstatytas 
teatras duosiąs visokių patogumų. Ačiū už pažadus. Bet jei 
neduos padaugėjusiai, tūkstantinei miniai geru oru alsuoti, jei 
nebus elektros ventiliatorių, paleidžiamų kas antraktas, tai šis 
pats recenzentas į tą teatrą... taip pat vaikščios kaip ir vaikščio- 
jęs po Lietuvos klojimus. „Ė kūg darysi“? Jei tačiau menas suės 
jam sveikatą, kam gi bus dėl to nuostolių? Negi jam pačiam, tik 
gyviems likusiems, kurie nebegaus pagyrimo recenzijų. 

Ir kaipgi negirsi mūsų Valstybinės operos, kad negyrus 
valstybės „šėporiai“ raukysis, kam taip brangiai ji atsieinanti. 
Gi kai pasakai jiems: Mielieji Dėdės, juk mūsų artistai dešimtąją 
dalį tegauna to, ko yra verti, ir duodami arkiburžujinio paten- 
kinimo, patys toli gražu neburžujiškai gyvena, - tai Dėdės ir 
įsigaužia, ir apsimeta daugiau nieko nebegirdį; užtat ir apie 
išlaidas nieko nebesako. 

Taip tatai, ne kitaip, panedziejauP? Žinote, šis „Demonas“ 
buvo pagiedotas, gm kaipgi čia bepasakius: lyg nebe lakštin- 
gališkai, tik vyriškai. Matote, laikštingalos nors gražiai gieda, 
jau ką gi: klausyti možna*; vis dėlto lyg pakrikusios po krūmus, 
katra sau, su kits kita lenktynių eidamos, bet tik klausytojas - 
pateles į save patraukus, nuo kitų patinų paviliojus. 

Tokio lakštingališko egoizmo mūsų operoje lyg nebesimato: 
taip ji sutartinai lygiai ima giedoti. 

Recenzentui ir sielavartas: kuris čia dabar labiau pagyrus, 
kuris ne taip labai, kuris gi gudžiai nutylėjus, kad p. Jackevi- 
čienė giedojo labai gražiai ir energingai, nors vienoje vietoje 
nelaiku mėgino įeiti į partiją ir lietuviškoje (ne lietuvių) jos 
kalboje dar tebesigirdi: prisek man (prisiek) ir palek manė 
(palik); Vencevičaite — labai gerai, nors angelai - dvasios, purp- 
telėdami iš scenos nesitvarsto už durą staktų, kad nesukniub- 
tų už kulisų; p. Veriovkinaitė - labai gerai, be jokių „nors“; 
Audėjus - Gudalas su savo svečiais pasisveikino - taip pat 
labai gerai. 
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Senuoju carizmo papratimu pristatęs visiems „atmietkų“? 
sulig penkių sistemos, parodęs bent kiek atlaidumo, rezerva- 
vau biškį „dusėrų““ ir mūsų scenos vargšams, apie kurius maža 
terašoma, bet užtat... labai daug kalbama, būtent Bieliūnui ir 
Kutkauskui. 

Jau ir pirmiau Bieliūnas mane nustebino Demono rolėje. 
Kaip sau norite reiškite demoniškuosius dalykus ir jų vietą 
pasaulyje, Bieliūnas vaidinimu ir giedojimu galingas Bejėgis: 
priveikia viską, angelą ir šventnamio slenkstį, bet pinasi savo 
paties pasitiestuose aistrų žabanguose. Galingas vilioti net vie- 
nuolę, šiurpulingas, kai gauna atgal kristi į vienumą ir tuštumą. 
Ten, kur reikėjo parodyti daug plataus balso, Bieliūnas davė 
daug gražių momentų. 

Kutkauską pirmą kartą matau operoje. „Demono“ kniazių 
jis antrą kartą dainavo lietuviškai; rusiškai, sako, dainavęs 
labai daug kartų. Tai matos: Kutkausko esama jau gerai išsi- 
trenavusio scenos Žmogaus; jis vaidina taip gražiai, kaip dar 
niekas nėra mūsų scenoje pavaidinęs kniaziaus rolę: liuosai, 
natūraliai padarė visus pasažus; jis gyveno scenoje kaip žuvis 
vandenyje, savo gaivale. Puikios, simpatingos manieros gerai 
išauklėto „kniaziaus“ — jaunikaičio. Jis toks ten geras, jog ir 
menkiau pagiedojęs liktų simpatingas, o pridėjęs fenomenaliai 
simpatingą giedojimą vergte pavergė publiką. 

Kutkausko giedojimą galima įsiskonėti, kaip Gogolio po- 
nia Korobočkienė? padų kūsymą: ateina vakaras ir imi ilgėtis, 
kad tau štai betysant fotelyje imtų ir pagiedotų toksai Kut- 
kauskas; tada tu kyli kyli drauge su varsingais jo tonais ten 
pat, kurjis pasiilgęs per kalnus ir tarpukalnes dvasia skrenda 
į savo Tamarą. Giliai romantinė, be galo švelni dvasia tegali 
pagiedoti tokią meilės giesmę, kaip Kutkauskas pagiedojo. 
Jis gm, kaip sau norite, prilygsta lakštingalai, kuri giedoda- 
ma pati nuo savo balso svaigsta ir nebejunta nė neprietelio 
katino ją griebiant. Kutkauskas rodos dar gražiau. Jei neti- 
kite, pabandykite. Tegul pavasario sulaukus, kai pasibaigs 
sezonas teatre, sustoja Nemuno uosto karklyne Kutkauskas 
ir lakštingala, o jūs sustokite cimbruvkoješ, pažiūrėsime, ko 
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labiau jūs klausysite, Kutkausko ar lakštingalos, ir katram 
labiau paplosite! 

Sumanymas būtų nieko, geras; tik tada mieste nebeliktų nė 
vieno gyvo žmogaus, nė kurtinių: visi atsidurtų panemunėje, 
kaip dabar atsiduria teatre. Rėžkite man diržą iš nugaros ar 
žemiau, jei aš perdedu, jei Kutkauskui ėmus dainuoti dažniau, 
nesulūš Tilmanso būda nuo publikos. Aš bent, grįždamas namo 
iš „Demono“, iškilmingai pabraukiau panemunės ekspreso lan- 
gų rasos ir prisiekiau pro langą iš antrojo aukšto iššokti, kiek tik 
kartų dainuos Kutkauskas, kad ir judošė tarnaitė sau į kišenę 
įsidėtų raktą nuo „paradnųjų“, kad ir kažin kaip stačiūkiškai 
išmetinėtų, jog senam žmogui nebedera dūkti nuo giedojimo 
ar kitko panašaus. 

Jei po visų rinkimų ir jūrų toks štai man ūpas liko, tai Tavo 
darbas, mylimasis Dainiau Aleksandre! 

Pirmą kartą dainavo A. Vaičiūnas. Dėl to, kad pirmą kartą, 
„atmietkos“ jam nepastatysiu. Balsas didžiulis ir gražus, žada 
labai daug; bet tuo tarpu Katelės toje pat rolėje neatstojo, ypač 
pradžioje. Pradžioje gi ir pavaidino blogai: išbėgęs į sceną di- 
dele fantazija, juokingai sodietiškai apžvelgė medžių viršūnes, 
ne vietą, kur reiks nakvoti. 

Parodykite mums Prozorovą ilgesnėje rolėje: kam jis tik per 
lūpas, anot to, perbraukia taip pat gražiu ir simpatingu balsu. 
Žio, dar vienas dygsta... Tariau, išgirdęs Prozorovą, širdyje di- 
džiuodamasis lietuvių opera ir visa galia laimindamas lietuvių 
meną - gaivintoją. 


„KLASTA IR MEILĖ“ 
XII.28 


Paklausius gražios mūsų operos („Demono“, XII.26), tuč- 
tuojau eiti dramos klausytų buvo lyg tingu. Bet vaidinta -— 
F. Schilleris, o Schilleris, žinote, kas buvo? Į ausį pašnibždėjus, 
jis buvo dramaturgas... daug didesnis už autorių „Nepadė- 
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jus — nėr ko kasti“; net už patį jubiliatą Fromą su jo „Ponas 
ir mužikai“. 

Valstybinis mūsų teatras, pats atsidėjęs studijuodamas kla- 
sinius veikalus ir priversdamas didžiulę minią jų paklausyti, 
dirba didžiulį kultūros darbą. Atverčia įdomiuosius pasaulio 
literatūros lapus. Gerai, kad pasižiūri modernumo, bet gerai, 
kad neužmiršta ir senųjų laikų. Įsiskonėjęs Schillerį, aš pasi- 
jutau pasiilgęs Šekspyro tradicijų - Hamleto, Lyro, Makbeto?, 
pasiilgau Moliero komedijų; visų tų, kurius inteligentija mini 
ir minės, o plačioji tų pačių inteligentų minia nė žinoti nežino, 
kiek jie duoda pasigėrėjimo ir pelno dvasiai. 

Taigi mūsų drama ir muzika, sekdamos meno esmę ir tai, 
kas duoda kuo didžiausio pasigėrėjimo patiems menininkams, 
dar privalo atsižvelgti į bendrąjį veikalų ciklių, kurs yra suda- 
ręs dabartinę Europos civilizaciją, kurs privalo ir mus tais pat 
veiksniais civilizuoti. 

Valstybinio mūsų teatro direkcija ir režisūra daro ir padaro 
visa, ką tik leidžia menka vieta, turtas. Laikas branginamas, 
pradžia paskirtoji, antraktai neilgi. Ir kas gi būt buvę be visa 
to, vaidinant tragediją iš devynių paveikslų, tikriau, iš devynių 
veiksmų, kurie ir taip ima penkias valandas laiko (iki pat pir- 
mos valandos). Kostiumų mūsų scenos turima tiesiog puikių, 
turtingų, šviežių; tikrai ne gėda jais aptaisyti didžponiai ir 
didžponės. Vaidintojai talentingi ir gerai išmuštrinti. 

Šiuo kartu, jei kas man būtų davęs kokį saldainį pakišti 
geriausiai pasižymėjusiam, aš būčiau atidavęs jį hofmaršalui 
Petrauskui, kurs pavadavo susirgusį Dineiką. Gal dėl to, kad tai 
vienatinė komiška rolė visoje sunkioje tragedijoje, o gal ir dėl 
to, kad tai talentingas artistas. Nieko nemokėčiau „pamokyti“ 
ir ledi Arlauskaitę - tokia ji buvo kiaurai per visą veiksmą sti- 
linga. Nuožmus buvo prezidentas Kubertavičius, nors, sako, 
Glinskis pataikąs būti dar nuožmesnis; romantingi idealistai 
buvo majoras Steponavičius ir miestietė Rymaitė, senas tar- 
nas Laucius, niekšas Pilka, šlovingas Vanagaitis, tuščia boba 
Vosyliūtė. 

Visi jie tiek vienodai gerai vaidino, jog net nusiminimas buvo 
bepradedąs imti, jog nėra tiesiog nė vienos temos iškoneveikti. 
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Baimė, kad atėjo paskutinieji paveikslai, ypač pats paskutinysis, 
Pavargo artistai, privargo publika. Ir baisusis tragedijos finalas 
nebepadarė gilaus įspūdžio. Ta sunkiausia, man rodos, dalis 
vaidinimo. Žodžių nedaug. Visus slegia sutirštėjusi ir savo tiks- 
lo pasiekusi klasta. Meilė dėl jos turi žūti. Dabar jau klastininko 
Vurmo išperėtas velnias veikia, nebe artistai. Artistus jis tik 
bestumdo. Dabar beveik viena mimika bereiškia vidų. Artistų 
padaryta visa, kas reikia padaryti, ir vis dėlto nepadaryta tiek, 
kad žiūrėtojams užgniažtų kvapą ir išspaustų ašaras. Ilgo laiko 
reiktų tiek padirbėti šioje vienoje scenoje, kad ji pasidarytų šile- 
riška. O ji tiek turtinga, jog gali įspūdžiais atstoti visą veikalą. 
Mažokai nenusigando Vanagėlis*, mažokai nusiminė Pilka, dar 
mažiau sukvailėjo Kubertavičius. Net ir Steponavičius mažoka 
buvo slaptingas, atėjęs pas Rymaitę mirti. 

Beje, kurgi dingo Mūllerienė* - ar nežinote? Mažoka lietu- 
viškas ir P. Vaičiūno vertimas: per dažnai užgauna nelietuviš- 
kumai, neapgalėta vokiečių kalbos sunkumai, norėta griežtai 
versti ir padaryta — dirbtina. Žinoma, tik kai kur. Bet ir to 
neprivalo būti tokiame puikiame veikale. 

Vis dėlto tūpkitės, artistai ir režisieriai, aš jus paglostysiu. 


LIETUVIŲ KALENDORIUS 1923 METAMS. „Švytu- 
rio“ b-vės leidinys. 96 p. 

Puikus artistiškai fantazinis viršelis iš temptos odos šviesos 
ir žvaigždžių. Šiuo mūsų grafikos pavyzdžiu aš buvau tiek 
patenkintas, kiek geru paveikslu: toks veikslus ir mistiškas 
juodas diemantas šviesoje. 

Literatūros dalyje duota meilių V. Stonio eilučių, Senke- 
vičiaus indų legenda „Būk palaiminta“, rodos, bene ketvirtą 
kartą verčiama į lietuvių kalbą; pirmą Vaižganto vertimą jau 
1895 metais yra įsidėjęs „Varpas“*. Daugiau, juokingas Žvan- 
gučio pasakojimas „Mano dėdė“; čia duodama geras pavyzdys 
grynai lietuviškos jumoristikos. 

Mirties vanduo, žemės ūkis Lietuvoje, Mažosios Lietuvos 
kraštas, Lietuvos užsienio prekyba, Lietuvos Respublikos 
1922 m. biudžeto santrauka ir didelis informacijų skyrius: Lie- 
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tuvos įstatymai, Lietuvos Valstybės Konstitucija, Žemės refor- 
mos įstatymas, Įstatymas servitutams ir bendrosioms ganyk- 
loms likviduoti, Žem. žemės ūkio mokyklų įstatai, dėl savų 
pinigų, pašto, telegrafo, telefono tarifai. Pagaliau žinotinos 
„Švyturio“ b-vės išleistų arba leidžiamų 300 knygų. Už tokį 
pasidarbavimą bendrovė yra laimėjusi aukso medalį. 

Iš čia patiriame, jog, be prof. K. Būgos, S. Dabušio ir dr. J. Šla- 
pelio, dar esama B. Masiulio, rengiama Lietuvių kalbos žody- 
nas. Kad norsgi vieno galų gale susilauktume!? 
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PAAIŠKINIMAI 


SANTRUMPOS 


KB  - Krašto balsas. 

LA  - Lietuvos aidas. 

LB  - Lietuvių balsas (ėjo 1915-1918 m. Petrapilyje ir Voroneže). 
LietB — Lietuvos balsas. 

LtB — Lietuvių balsas (ėjo 1921 m. Kaune). 

NL  —- Nepriklausomoji Lietuva. 

RG  — Rygos garsas. 

TautB - Tautos balsas. 

TėvB — Tėvynės balsas. 

VR-4 — Vaižganto Raštai. - T. 4. - K. - V., 1922. 


REDAKCINĖS PASTABOS 


Dvidešimtajame šių Raštų tome dedami 1915-1922 m. Vaižganto kritikos 
darbai (grožinių ir negrožinių knygų, periodinių leidinių, dailės parodų, kon- 
certų, dramos ir operos spektaklių recenzijos, straipsniai literatūros ir kitų menų 
klausimais, apybraižos apie dailininkus, muzikus, artistus). Juos yra paskelbę 
keliolika laikraščių bei žurnalų („Rygos garsas“, Petrograde ir Voroneže ėjęs 
„Lietuvių balsas“, „Lietuvos aidas“, „Nepriklausomoji Lietuva“, „Tauta“, „Lais- 
vė“, „Lietuva“, „Karys“, „Skaitymai“, „Sekmoji diena“, „Lietuvos balsas“, Kaune 
leistas „Lietuvių balsas“, „Tėvynės balsas“, „Mūsų senovė“, „Krašto balsas“). Be 
vieno kito atvejo (žr. Paaiškinimų p. 492, 494), jie nebuvo kartoti. 

Tome šie darbai sudėstomi chronologine seka, pagal jų paskelbimo datas, 
į žanrinės grupes neskirstomi. Paaiškinimuose duodama tekstų bibliografijos, 
įvairių realijų komentarai, retesnių žodžių žodynėlis, pridedamos dvi aiškina- 
mosios rodyklės - viso tomo pavardžių, slapyvardžių, kriptonimų ir periodinių 
leidinių bei leidyklų (leidybinių bendrovių). 
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BIBLIOGRAFINIAI DUOMENYS 
IR KOMENTARAI 


IV LATVIŲ DAILININKŲ PARODA. Publikuota: RG. - 1915. - Saus. 15(28). — 
Nr. 5; saus. 20 (vas. 2). - Nr. 7. Parašas: K.]. Tumas. 

! J. Jaunsudrabinio vaikystės atsiminimų knygos „Balta gramata“ („Baltoji 
knyga“) I d. išėjo 1914 m. (II - 1921 m.). 

*atsimenani senąsias Vilniaus parodas - turimos galvoje pirmosios 
lietuvių dailės parodos Vilniuje (1907, 1908, 1910 m.), apie kurias Vaižgantas pats 
rašė (žr. šių Raštų 19 t.). 


LIETUVIŲ PATRIOTINIS VAKARAS. Publikuota: RG. — 1915. — Saus. 31 
(vas. 13). - Nr. 12. Rubrikoje „Rygos gyvenimas“. Parašas: K.J.T. 

* Vaidinta V. Kudirkos išversta A. Asnyko tragedija „Kęstutis“ (žr. tolesnį str. 
„Linartai, Kačanauskas ir K*“). 

* Žr. šio tomo str. „Linartai, Kačanauskas ir K““. 


LINARTAI, KAČANAUSKAS IR K“. Publikuota: RG. - 1915. — Vas. 3(16). - 
Nr. 13; vas. 5(18). - Nr. 14. Parašas: K.J. Tumas. 

' Vaižgantas primena 1913 m. „Viltyje (100 ir 101 nr.) išspausdintą savo repor- 
tažą iš Talino, kur jis buvo nuvykęs į naujai pastatyto „Estonijos“ teatro atidary- 
mą, ten kaip „Vilties“ redakcijos ir kartu lietuvių tautos atstovas pasakė sveikina- 
mąją. kalbą (reportažą ir tą kalbą žr. šių Raštų 8 t, p. 256-269). 

* Zr. str. „Lietuvių patriotinis vakaras“ 1 paaiškinimą. 

3 Minimų istorinių tragedijų autoriai yra: „Pilėnų kunigaikščio“. - M. Šikš- 
nys-Šiaulėniškis“, „Pilėniečių“ ir „Živilės“ - V. Nagornoskis. 

* Rusų valstijos himnas - „Boxe, ųapa xpaun“ („Dieve, saugok carą“), 
Rusijos imperijos himnas 1833-1917 m. Jo muzikos autorius A. Lvovas (palaido- 
tas Lietuvoje, Pažaislyje), žodžių — V. Žukovskis. 

5 Visockiai - Juozas Visockis, jo duktė Juzė Visockaitė. 

* Turimas galvoje J. Karnavičius ir jo kūrinys smuikui lietuvių liaudies dainos 
„Siuntė mane motinėlė“ motyvu. J. Karnavičiaus giminė kilusi iš rytų Ukrainos, 
tėvas L. Karnavičius (Karnovič) nuo XIX a. 7 deš. iki 1915 m. buvo Kauno ir Vil- 
niaus Teismo rūmų pirmininkas. 

"košer (hebr. kašer) - tinkamas pagal žydų religijos reikalavimus; ritualinis 
valgių ar daiktų švarumas. 

Šraginome dar Nr. 9 - turimas galvoje nurodomame 1915 m. „Rygos gar- 
so“ numeryje (saus. 24 d.) išspausdintas paties Vaižganto straipsnis „Rūpinki- 
mės geru choru!“ Jame Rygoje gyvenančių lietuvių jaunuomenė raginama ateiti 
dainuoti į A. Kačanausko vedamą chorą, kurio repeticijos vyko „Rygos garso“ 
redakcijos patalpų salėje. Straipsnio tekstą žr. šių Raštų 9 t. (p. 209-210). 


LIETUVIŲ DAINOS IR MUZIKOS „KANKLIŲ“ DRAUGIJOS VAKARAS. 
Publikuota: RG. - 1915. - Kovo 10(23). - Nr. 28. Rubrikoje „Rygos gyvenimas“. 
Parašas: Kun. J.T. 
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i Žr. tolesnį šio tomo straipsnį „Dailė ir barbarybė“. 

* „Trys Budriai“ — A. Mickevičiaus baladė apie tris lietuvius, tėvo išlydėtus 
karan į svečią šalį ir pargabenusius jam iš ten tris marčias lenkes. 

3 1-0 (primo, lot.) - pirma; 2-0 (secundo, lot.) - antra. 

* Dėmesio nevertas Vaižgantui pasirodęs jo aprašyto vakaro vaidinimas buvo 
Šatrijos Raganos dviejų veiksmų komedija „Nepasisekė Marytei“ (1906). 


DAILĖ IR BARBARYBĖ. Publikuota: RG. - 1915. - Kovo 12(25). - Nr. 29. Pa- 
rašas: Kun. J. Tumas. 

' Dvinskas - oficialus rusiškas latvių Daugavpilio (Daugpilio) pavadinimas 
nuo 1893 m.; iki tol jį vadinta Dinaburgu. 

* „Uriel Acosta“ — vokiečių dramaturgo K.F. Gutzkovo tragedija, paskelbta 
1843 m. Jos herojus yra istorinė asmenybė Urielis Acosta (Uriel da Costa). 

Šalias (lot.) - arba. 

*iritacija (lenk. irytacja) - susierzinimas, susijaudinimas. 


PS. AŠ GERB. REPLIKANTUI DĖKOJU... Publikuota: RG. - 1915. - Kovo 
19(bal. 1). - Nr. 32. Rubrikoje „Laiškas į redakciją“. Parašas: Kun. J. Tumas. 

Tai Vaižganto prierašas po tame pat RG numeryje išspausdintu „Laišku į 
redakciją“. Jame atsiliepiama į šiame laiške išsakytus priekaištus dėl jo lietuviš- 
kiems vakarams skirtuose straipsniuose („Linartai, Kačanauskas ir K*“, „Lietu- 
vių dainos ir muzikos „Kanklių“ draugijos vakaras“, „Dailė ir barbarybė“) pa- 
reikštų kritinių pastabų šių vakarų programos atlikėjams ir publikos laikysenai. 
Minimo laiško autorius pasirašęs slp. A. Karklynas. 


DAILĖ — TAUTĄ ATSTOVAUJAI! Publikuota: RG. - 1915. — Bal. 16(29). - 
Nr. 43. Parašas: K.J. Tumas. 

Šis Rygos lietuvių meninio vakaro recenzinis aprašymas išspausdintas rubri- 
koje „Laiškas į Redakciją“, prie kurios yra nuoroda į išnašą. Ji tokia: Redaktorius 
palieka visą atsakomybę pačiam recenzentui. Red. Nuo 1910 m. RG redaktorius, o nuo 
1915 m. ir leidėjas buvo J. Bikinas. 

"Rusų valstybės himnas - žr. str. „Linartai, Kačanauskas ir K“ 4 paaiš- 
kinimą. 

* „Lietuva, tėvyne mūsų“ - V. Kudirkos „Tautinė giesmė“; „Jau žvaigždė vil- 
ties“ — A. Vienažindžio eilėraštis (daina) „Jau žvaigždė vilties žibėt nustojo“. 

3 „Sunku gyventi“ - Maironio eilėraštis „Sunku gyventi žmogui ant svie- 
to“. 

* „Petrauskui sutvarkius“ — turimas galvoje M. Petrauskas; melodiją 
V. Kudirkos „Tautiškos giesmės“ žodžiams jis buvo sukūręs 1908 m., bet ji kaip 
himnas neįsitvirtino (Žr. kn. Lietuvos himnas, V., 2005). 

atmink Jakšto, Čiurlionienės ir kt. rašymą- A. Jakštas apie V. Ku- 
dirkos sukurtą himną („Tautišką giesmę“) rašė 1906 m. išleistoje lietuvių tautinio 
ir kultūrinio atgimimo problemas svarstančioje savo brošiūroje „Trys pašnekesiai 
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ant Nemuno kranto“ (p. 7-8), S. Čiurlionienė - 1909 m. „Vilties“ 18 nr. (str. „Kaip 
žiūrėti į tautos gimno dainavimą?“ 

* „Tischlied“ (vok.) - „Užstalės daina“. 

"No vied eto splošnaja muzikalnaja nelepost (rus.)- bet juk tai ištisą 
muzikinė beprasmybė. 

š „Ach ty, volia“ (rus) - „Ak tu, laisve“. 

"draugas Platonė... - persakomas lotyniškas pasakymas „Amicus Plato, 
sed magis amica veritas“ (Platonas draugas, bet didesnė draugė tiesa). 

0 „Genovaitė“ — vokiečių rašytojo Ch. Schmido apysaka. Lietuviškai iš len- 
kiško vertimo ją išvertė ir 1858 m. išleido L. Ivinskis. Vertimas susilaukė kelio- 
likos leidimų ir ne vienos inscenizacijos; lietuvių scenos mėgėjai „Genovaitę“ 
vaidino Kaune, Rygoje, Panevėžyje, Petrapilyje. 

" „Genovaitės“ inscenizacija su A. Vitkausko pridėtu 8-ju paveikslu išleista 
1911 m. Seinuose. 


SELMA LAGERLOF. LEGENDOS APIE KRISTŲ. Publikuota: RG. - 1915. — 
Liep. 2(15). - Nr. 74. Rubrikoje „Mūsų knygos“. Parašas: K.J. Tumas. 

! k. - kapeikos. 

2 „Biblioteka dziet chrzešcijafnskich“ (Krikščioniškų veikalų biblio- 
teka) — serija knygų, leistų greičiausiai Varšuvoje; „Biblioteka dziet wybo- 
rowych“ (Rinktinių veikalų biblioteka) — serija lenkų ir pasaulinės literatūros 
klasikos knygų, leistų 1897-1928 m. Varšuvoje. 

* „Robinzonas Kruzė“ - D. Defo pamokomoji nuotykių apysaka, išėjusi 
1719 m.; lietuvių kalba (versta iš lenkiško vertimo) ji pasirodė 1894 m; „Dėdės 
Tomo gryčelė“ - H. Beecher-Stowe romanas „Dėdės Tomo trobelė“ (1852; lie- 
tuviškas vertimas 1914); „Širdis“ — E. de Amici apysaka; lietuviškas jos vertimas 
išleistas 1915 m. (žr. šio tomo rec. „Edmondo de Amičis. Širdis („Cuore“). 

* Minimos šventosios: Teresė Avilietė ir iš Asyžiaus kilusi Klara. 


KL. SKABEIKA. KAS SKAITO - RAŠO, DUONOS NEPRAŠO. Publikuota: 
RG. - 1915. — Liep. 2(15). - Nr. 74. Parašas: K.J.T. 

1 Šio elementoriaus I leidimas išėjo 1909 m., buvo išspausdintas Vilniuje, 
M. Kuktos spaustuvėje. 

2 Pirmas K. Skabeikos elementoriaus leidimas pedagoginėje ir kitoje spaudo- 
je susilaukė apie dešimt recenzinių atsiliepimų. 


PATARĖJAS LIETUVIAMS KATALIKAMS SVETUR. Publikuota: RG. - 
1915. - Liep. 4(17). - Nr. 75. Rubrikoje „Naujos knygos“. Parašas: K.J. Tumas. 

! J. Rupeikos knyga „Jonas iš Svisločės“ yra lenkų rašytojo J. Chodžkos di- 
daktinės apysakos „Pan Jan ze Swistoczy“ (1821) vertimas; XIX a. pakartota ji ne- 
buvo, jos pirmosios dalies perdirbinį parengė ir pavadinimu „Jonas Išmisločius 
kromininkas“ 1860 m. išleido M. Akelaitis. 

ŽL. Ivinskio versta apysaka „Genovaitė“ (žr. str. „Dailė — tautą atstovauja!“ 10 
paaišk.) pavadinimais „Istorija apie Genovaitę“, „Gyvenimas Genovaitės“ buvo 
perleista 1863, 1896, 1899 m. 
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* M. Valančiaus apysaka „Palangos Juzė“ pasirodė 1869 m., XIX a. pakartota 
1873, 1874, 1878, 1882 m. 

*V. Juzumo knygelė vadinasi „Šventas Izidorius artojas“; ji išleista 1854 m., yra 
lenkų tikybinio rašytojo Karolio Antonevičiaus knygelės „Šwiety Izydor oracz“ 
vertimas. Vėliau (1859, 1880, 1897 m.) lietuviškai pasirodę šio šventojo gyvenimo 
aprašymai versti kitų vertėjų, o dviejų pastarųjų ir iš kito lenkiško originalo. 

* M. Olšauskio knyga vadinasi „Broma atverta ing viečnastį“, išleista 1753 m., 
iki XIX a. vidurio susilaukė dar 17 leidimų. M. Valančius yra parengęs šios kny- 
gos perdarą, bet jo išleisti nespėjo, paliko rankraščiu. 


„PRAŽYDO NUVYTUSIOS GĖLĖS“. Publikuota: LB. - 1916. — Kovo 17. — 
Nr. 22. Rubrikoje „Mūsų teatras“. Parašas: J. Tumas. 

! Lietuvių ir žemaičių labdaringoji draugija Petrapilyje buvo įsteigta 1892 m., 
šelpė vargstančius ir einančius mokslus, organizavo vakarus, koncertus; likvi- 
duota 1918 m. bolševikų. 

* Teatras, kuriame 1916 m. kovo 6 d. buvo suvaidinta P. Vaičiūno „Pražydo 
nuvytusios gėlės“, vadinosi „Krivoje zerkalo“ (Kreivas veidrodis). 

3 „Ponas ir mužikai“ - A. Eromo-Gužučio drama (1893); „Švarkas ir milinė“ - 
J. Strazdo-Jaunučio vodevilinė pjesė (1911); abi jos prieš I pasaulinį karą dažnai 
statytos mėgėjų scenoje. 

* Iš suminėtųjų dramos „Pražydo nuvytusios gėlės“ vaidintojų liko žinoma į 
lietuvių profesionalaus teatro istoriją įėjusi Ona Kurmytė. 


K. ABHHCb. TPAMMATHKA AHMTOBCKATO A3BIKA. Publikuota: LB. — 
1916. - Rugs. 11. - Nr. 69. Rubrikoje „Naujos knygos“. Parašas: K.J. Tumas. 

' Iš K. Jauniaus paskaitų užrašų K. Būgos parengta jo „Lietuvių kalbos gra- 
matika“ išleista 1911 m. (be rusiško vertimo); ir: 8“ maj. (lot.) - didžiosios oktavos 
formato. 

* Turima galvoje lietuvių kalbos paskaitos Kauno kunigų seminarijoje. K. Jau- 
nius Čia jas skaitė 1879-1892 m., Vaižgantas mokėsi 1888-1893 m. 

3.„06a2Hue e20 Auwnocmu“ (rus.)- jo asmenybės patrauklumas, žavesys. 

* Petrai Amjeniečiai - užuomina į Petrą iš Amjeno (Amjenietį), dažniau- 
siai vadintą Petru Eremitu; jis buvo keliaujantis vienuolis pamokslininkas, atliko 
svarbų vaidmenį įkvėpdamas žmones I kryžiaus žygiui į Šventąją žemę Kristaus 
kapo vaduoti iš musulmonų, pats tame žygyje dalyvavo. 

* Proklizė (gr.) - reiškinys, kai kalbant žodis susilieja su po jo einančiu žodžiu 
ir netenka savo kirčio. 

* Turimos galvoje XIX a. pab. - XX a. pr. Rusijos vidurinėse mokyklose nau- 
dotos populiarios gramatikos: verstinė J. Kremerio „Lotyniškoji gramatika“ (2d,, 
1878, 1879) ir A. Kirpičnikovo rusų kalbos gramatika („Rusų kalbos etimologija“, 
„Rusų kalbos sintaksė“). 


JUOZAS ZIKARAS - DAILININKAS. Publikuota: LB. — 1916. - Lapkr. 17. — 
Nr. 88; lapkr. 20. - Nr. 89; lapkr. 24. - Nr. 90. Parašas: Kun. J. Tumas. 
' Imperatoriškoji dailės akademija Peterburge buvo įkurta 1757 m.; prie jos 
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veikusi Aukštoji dailės mokykla įsteigta 1893 m., turėjo 2 skyrius (dailės bei 
skulptūros ir architektūros), mokslas joje truko 5 metus. 

* J. Mantvilo Vilniuje 1893 m. įsteigta ir remiama piešimo ir braižybos moky- 
kla veikė iki I pasaulinio karo. 

*I. Trutnevas piešimo mokyklą Vilniuje įsteigė 1866 m., jai vadovavo iki savo 
mirties 1912 m. 

*O. Pooščrenija Ch. - Obščestvo pooščrenija chudožestv (rus.) - Peterbur- 
ge veikusi Dailės skatintųjų draugija. 

s Centralinis komitetas - Lietuvių draugijos nukentėjusiems dėl karo 
šelpti Centrinis komitetas; draugija veikė 1914-1918 m., nuo 1915 m. buvo du jos 
centrai — Vilniuje ir Rusijoje (Petrograde, nuo 1917 m. Voroneže). 

* „Aukštaičių vaizdeliai“ - 1914 m. Vilniuje turėjęs išeiti, bet nepasirodęs 
Vaižganto prozos leidinys. Jis sudegė per spaustuvės gaisrą, yra teišlikusi viena 
jo egzemplioriaus dalis (žr. šių Raštų t. 1, p. 387). 

"advokatas N. - Liudas Noreika. 

* Ūkio paroda Panevėžyje vyko 1904 m. 

? S. Šilingas, būdamas Lietuvių draugijos nukentėjusiems dėl karo šelpti se- 
kretoriumi ir jos reikalų tvarkytoju, siekdamas svariau reprezentuotis santykiuo- 
se su valdžios įstaigomis, titulavusi baronu. 

* Ministerio draugas - viceministeris, taip (ToBapumų) carinėje Rusijoje 
buvo vadinami ministerių pavaduotojai, prokurorų padėjėjai. 

! Merkurijus - romėnų dievas, prekiautojų globėjas; Penelopė - Homero 
„Odisėjos“ veikėja, šeimyninės ištikimybės simbolis. 

? Danaida- graikų mitų veikėja, viena iš 50 Argo karaliaus Danajo dukterų, 
iš kurių 49 pirmąją savo vestuvinę naktį nužudė prievarta joms primestus vyrus 
ir už tai buvo pasmerktos beprasmiškam darbui — sietu pilti vandenį į dugno 
neturinčią statinę. 

3 A. Jaroševičiaus pieštų lietuviškų kryžių albumas „Lietuvių kryžiai“ išleis- 
tas 1912 m. 

4 „Pirmieji žingsniai“ — 1916 m. Petrapilyje išleistas K. Skabeikos elemento- 
rius. 

5 Dvinskas - žr. str. „Dailė ir barbarybė“ 1 paaiškinimą. 

1 Panevėžio mokytojų seminarija - 1872-1918 m. veikusi rusų valdžios įkurta 
trimetė mokykla Kauno gubernijos pradžios mokyklų mokytojams rengti. Nere- 
guliariai joje mokyta lietuvių kalbos (1-2 savaitinės pamokos), nuo 1906 m. į ją 
galėjo stoti ne tik stačiatikiai, bet ir katalikai. Sulietuvinta Panevėžio mokytojų 
seminarija veikė 1919-1936 ir 1944-1957 m. 

"7 J. Jablonskis tuo metu (1889-1896 m.) mokytojavo Mintaujos (Jelgavos) 

" gimnazijoje. 

Bminiu kitur, „Pavasaris vilioja“ - Vaižgantas Čia nurodo savo vaiz- 
delių ciklo „Karo tremtiniams“ vaizdelį „Pavasaris atgal vilioja“ (žr. šių Raštų 
lt. p. 95-98). 


„ATEITIES SPINDULIAI“. Publikuota: LB. - 1916. — Gruod. 4. - Nr. 93. Ru- 
brikoje „Mūsų raštai“. Parašas: K.J. Tumas. 
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'"Iš išvardintų „Ateities spindulių“ 1 nr. autorių visiškai ar bent iš dalies žino- 
mi: Putinas - Vincas Mykolaitis-Putinas (paskelbta jo „Stella Maris“); Šakelė - Ona 
Galdikaitė; Arnas - Vytautas Endziulaitis; Nijolė - Elena Emilija Bortkevičaitė; Ru- 
gėnas - Juozas Leonardas Avižienius; G. Taučius - Mykolas Krupavičius; M. Na- 
ras - Juozapas Gudauskas; kitų autorių slapyvardžiai neatskleisti. 

*pruderija (pranc.) - apsimestas drovumas. 

* Stefanija Girčytė - dramatiškos lemties XX a. pradžios išsimokslinimo sie- 
kusio lietuvių jaunimo atstovė; kilusi nuo Dusetų, mokėsi Utenoje, karo metais 
Rusijoje, ten 1916 m., tik ką baigusi Voronežo lietuviškos gimnazijos 7 klases, 
teturėdama 20 metų, mirė. 


PR. MAŠIOTAS. MOKSLO PASAKOS. Publikuota: LB. - 1916. - Gruod. 18. - 
Nr. 97. Rubrikoje „Mūsų raštai“. Parašas: Kun. J. Tumas. 

! Turėtas galvoje Archimedo nustatytas sverto dėsnis („Duok man atramos 
tašką ir aš pajudinsiu žemę“). 

2 P. Mašioto „Mokslo pasakos“ 1915 m. buvo skelbiamos „Rygos garso“ 25, 
26, 28, 29, 45, 46, 74, 81, 82 numeriuose. 

* Centralinio komiteto leidiniai - Lietuvių draugijos nukentėjusiems 
dėl karo šelpti Centrinio komiteto (žr. str. „Juozas Zikaras - dailininkas“ 5 pa- 
aišk.) lėšomis leistos knygelės (vadovėliai, skaitiniai). 


„LIKIMO BAUSMĖ“, „DĖDĖ ATVAŽIAVO“. Publikuota: LB. - 1917. — 
Geg. 4. - Nr. 30. Rubrikoje „Mūsų teatras“. Be parašo. 

! Šiaulėniškio vieno veiksmo pjesę „Likimo bausmė“ (1911) yra vaidinę Ry- 
gos, Petrapilio lietuvių scenos mėgėjai; „Dėdė atvažiavo“ — K. Būgos ir M. Pa- 
lionio sulietuvinta lenkų dramaturgo V. Koziebrodzkio komedija, statyta teatro 
mėgėjų Vilniuje, Kaune, Panevėžyje, Rygoje, Petrapilyje. 

2 Marijos opera - Peterburgo Marijos operos ir baleto teatras; įkurtas 
1783 m., 1860 m. pavadintas imperatoriaus Aleksandro II žmonos Marijos vardų; 
sovietiniais laikais vadinosi Leningrado valstybiniu akademiniu operos ir baleto 
teatru (1920-1935), Leningrado Kirovo valstybiniu akademiniu operos ir baleto 
teatru (1935-1990). 

3 C.K. - žr. str. „Juozas Zikaras - dailininkas“ 5 paaiškinimą. 


„MŪSŲ DAINELĖS“. Publikuota: LB. - 1917. - Rugpj. 6. - Nr. 57. Rubrikoje 
„Mūsų knygos“. Parašas: K.J. Tumas. 

1„Vaikų knygynėlis“ - vadovėlių ir skaitinių serija; ją rengė ir leido Petra- 
pilyje veikusios Lietuvių draugijos nukentėjusiems dėl karo šelpti Centro komi- 
teto Kultūros ir švietimo sekcija. 

* Nurodomi žymių lietuvių tautosakininkų parengti klasikinę vertę turintys 
liaudies dainų rinkiniai: Liudviko Rėzos „Dainos“ (1825), Simono Stanevičiaus 
„Dainos žemaičių“ (1829), Simono Daukanto „Dainės žemaičių“ (1846), Jono 
Basanavičiaus „Ožkabalių dainos“ (1902), Antano Juškos „Lietuviškos dainos“ 
(3 t., 1880-1882) ir „Lietuviškos svotbinės dainos“ (1883), Adolfo Sabaliausko ir 
Augusto Roberto Niemio „Dainos ir giesmės šiaurrytinėje Lietuvoje“ (1912). 
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„KADA ROŽĖS ŽYDŽIA?“ Publikuota: LB. - 1917. — Rugpj. 10. — Nr. 58; 
rugpj. 16. - Nr. 60. Rubrikoje „Mūsų knygos“. Parašas: Kun. J. Tumas. 

1 Vaižganto minimi L. Jucevičiaus straipsniai iš lietuvių mitologijos ir liau- 
dies papročių buvo paskelbti 1836, 1837, 1839 m. Peterburgo spaudoje (lenkiška- 
me savaitraštyje „Tygodnik Petersburski“, išversti rusiškai žurnale „Syn Oteče- 
stva“) ir pakartoti 1842 m. išėjusioje autoriaus knygoje „Wspomnienia Žmudzi“ 
(„Žemaitijos prisiminimai“). 

* „Romeo ir Džiuljeta“ — anglų dramaturgo V. Šekspyro (Schakespeare) tra- 
gedija (par. 1595). 

3khabemus Pontificem (lot.) - turime Pontifiką (popiežių). 

* Maironio poema „Tarp skausmų į garbę“ išėjo 1895 m.; antras jos variantas, 
pavadinimu „Jaunoji Lietuva“, išleistas 1907 m. 

5 Paskaitą apie lietuvių liaudies muzikos instrumentus visuotiniame Lietu- 
vių mokslo draugijos susirinkime Vilniuje A. Sabaliauskas (Žalia Rūta) skaitė 
1910 m. liepos 12 d. 

“In 4-0 maj. (lot. In guarto majore) - didžiosios ketvirtinės (formato). 

"Taip yra ir pas L. Jucevičių - nurodoma jo knygoje „Žemaitijos prisi- 
minimai“ (žr. 1 paaišk.) papasakotas padavimas apie Palangos žveją ir jį pamilu- 
sią jūros karalienę (Jūratės ir Kastyčio variantas). 


M. GUSTAITIS. TĖVYNĖS AŠAROS ir ERŠKĖČIŲ TAKU. Publikuota: LB. - 
1917. - Rugpj. 20. - Nr. 61. Rubrikoje „Mūsų knygos“. Parašas: Kun. J. Tumas. 

1 M. Gustaičio poezijos rinkinys „Tėvynės ašaros“ (be „Erškėčių taku“) pirmą 
kartą išėjo 1914 m. JAV (Čikagoje). 

*Olechnavičius - Kajetonas Aleknavičius. 


PADANGĖSE. Publikuota: LB. - 1917. - Rugpj. 20. - Nr. 61. Rubrikoje „Mūsų 
knygos“. Parašas: Kun. J. Tumas. 

* Vaikų knygynėlis“ - žr. rec. „Mūsų dainelės“ 1 paaiškinimą. 

2 Vartojami K. Jauniaus gramatikos (žr. šiame tome dedamą recenziją 
„K. ABimnce. TPpaMMaTHKa AnTOoBCKaro 3351Ka“) terminai: kentėtinis — neveikia- 
masis, sakimbūdis - nuosaka (rūšis), tarpskyris - dalyvis; participia pas. (participia 
passiva, lot.) - neveikiamieji dalyviai. 

3 Švietimo sekcija — žr. rec. „Mūsų dainelės“ 1 paaiškinimą. 


LIETUVIŲ DAINŲ IR GIESMIŲ GAIDOS. Publikuota: LB. - 1917. - Lapkr. 
17. - Nr. 63. Rubrikoje „Mūsų knygos“. Parašas: Kun. J. Tumas. 

!Mėlodies des chansons populaires lithuaniennes (pranc) - Popu- 
liarios lietuvių dainų melodijos. 


EDMONDO DE AMIČIS. ŠIRDIS (CUORE). Publikuota: LB. - 1918, — Vas. 
14. - Nr. 6. Rubrikoje „Mūsų knygos“. Parašas: J. Tumas. 

| Tėvynės mylėtojų draugija - JAV lietuvių kultūros ir švietimo drau- 
gija, įkurta 1896 m.; rėmė periodiką, išleido kelias dešimtis knygų, tarp jų V. Ku- 
dirkos Raštus (6 t., 1909). 
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* Su savo mokiniais, ugdydamas jų taisyklingos kalbos įgūdžius, J. Jablonskis 
vertė E. Amičio apysaką „Širdis“ 1906-1908 m., dėstydamas lietuvių kalbą Pane- 
vėžio mokytojų seminarijoje. 

3 Autentiškame tekste po šio sakinio žvaigždutinė nuoroda į išnašą, kurioje 
tokia redaktoriaus (ar redakcijos) replika: 

M. Grigonies vertimas, mums rodosi, šių dienų jaunuomenės reikalui netin- 
ka: labai jau daug autoriaus nusidedama žmonių kalbos įstatymams. Jo vertime 
pilna šiokių pasakymų: ir pas jus yra širdis; prisieis ant lazdų vaikščioti; uždūšinė 
(= atminimų) diena; stovėjo svėryklės (= svarstyklės); kur aš nužvelgsiu (= kur tik 
pažvelgsiu), Tave matau, o Dieve... 

Knygas, kuriose knibžda šitokių ir dar didesnių kalbos klaidų, negalime 
teikti jaunuomenės ir mokyklos reikalui. Tokia, kaip šito vertimo, kalba griautę 
griauna tuos žmonių kalbos įstatymus, apie kuriuos girdime iš lietuvių kalbos 
mokslo. Tokių, kaip šis vertimas, neteiktų savo mokyklai nei lenkai, nei vokiečiai, 
nei rusai. „Vargo mokykloje“ yra išversta jau geroka dalis „Širdies“ („Mokinio 
dienoraštis“); turint prieš akis tą vertimą, ypačiai skaudu paskui skaityti Ame- 
rikos išleistoji „Širdis“. Tos „Širdies“ mes neteikiame dėl pačios kalbos tiems, 
kuriems rūpi iš tokių skaitymų ir kalbos kiek pramokti. Moksleiviai su Jablons- 
kiu turi išversti visą „Mokinio dienoraštį“. To mes lauksime nekantriai, to laukia, 
tikimės, ir mūsų ateities mokykla. Red. 

*E. Amičio apysakos „Širdis“ fragmentų pirmoji išvertė kaip vertėja pasireiš- 
kusi kalbininko J. Jablonskio žmona Konstancija Sketerytė-Jablonskienė, kurios 
vertimai buvo paskelbti 1904 m. „Vilniaus žiniose“ (Nr. 3, 5). 


RINKTINĖS ANDERSENO PASAKOS. Publikuota: LA. - 1918. - Birž. 27. — 
Nr. 72. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 


DIE SINGWEISEN DER LITAUISCHEN DAINOS. Publikuota: LA. — 1918. — 
Birž. 27. - Nr. 72. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. T. 

! Teodoro Brazio, Vilniaus lietuvių gimnazijos dainavimo mokytojo, anks- 
čiau Seminarijos profesoriaus ir Katedros choro dirigento, „Lietuvių dainų dai- 
navimo būdai“. 


FAUSTO KIRŠOS „VERPETAI“. Publikuota: LA. - 1918. — Liep. 16. — Nr. 79, 
Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 
! E. Kiršos eilių rinkinys „Aidų aidužiai“ išėjo 1921 m. Kaune. 


„PAVASARIS“. Publikuota: LA. - 1918. - Liep. 20. - Nr. 81. Rubrikoje „Mūsų 
raštai“. Parašas: J. Tumas. 

'buvusis „Pavasaris“ - taip Vaižgantas pavadina 1912-1914 m. ėjusį „Pa- 
vasarį“. 


J. PALUKAITIS. ŽIBURĖLIS, PIRMOSIOS BLAIVYBĖS KNYGELĖS VAI- 
KAMS. Publikuota: LA. - 1918. - Rugs. 14. - Nr. 87. Rubrikoje „Naujosios kny- 
gos“. Parašas: J. Tumas. 

!Zakretstr. - Zakretstrasse (lenk., vok.), Vingio gatvė (Vilniuje). 
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VIENOJE KNYGOJE ESU APTIKES... Publikuota: LA. — 1918. — Spal. 2, — 
Nr. 95. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 

Šis straipsnelis be pavadinimo, nurodytoje rubrikoje jis įterptas tarp slp. D.D. 
pasirašyto straipsnelio apie Lietuvos Tarybos reikšmę ir bibliografinės informa- 
cijos apie Tilžėje išleistus atvirukus su Lietuvos valstybine ir istorine vėliavomis. 

' Kultūros ir švietimo sekcija — žr. rec. „Mūsų dainelės“ 1 paaiškinimą; su - 
daręs <.> trejetą knygelių - „Vaikų knygynėlio“ serijoje (žr. tą pat paaišk.) 
išleistos Vaižganto parengtos knygelės: „Mūsų gyvūnėliai“, „Vanduo ir oras“, 
„Miko nutikimai“; visos išėjo 1917 m. (dvi pirmosios Petrapilyje, trečioji - Vo- 
roneže), yra rusų vaikų rašytojų kūrinių laisvi vertimai (jų tekstus žr. šių Raštų 
2 tome, p. 233-282). 

Žsuimčiau į vieną gerą tomelį- autentiškame tekste po šio pasakymo 
nuoroda (žvaigždutė) į išnašą, kur pasakyta: „Švyturio“ bendrovė tai jau vykina 
(Red.). 


PROF. B. ŽONGALAVIČIUS. BAŽNYČIA IR VALSTYBĖ. Publikuota: LA. - 
1918. - Spal. 5. - Nr. 98. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J.T. 

"Liaudies sąjunga - 1917.III-1918.VIII Petrograde veikusi katalikiška kultūri- 
nė lietuvių organizacija; vadovavo kun. J. Vailokaitis. 

*B. Žongalavičiaus paskaitos platokas atpasakojimas („Bažnyčia ir valstybė“. 
Iš Žongalavičiaus paskaitos) paskelbtas 1918 m. „Lietuvos aide“ (Nr. 91, 93; rugs. 
24, 28). 

3 Turimas galvoje kitais metais (1919 m. rugp. mėn.) atidarytas lenkiškas Ste- 
pono Batoro universitetas (veikė iki 1939 m. rudens), turėjęs Teologijos fakultetą. 


LIETUVIŲ RAŠYBOS VADOVĖLIS. Publikuota: LA. - 1918. - Spal. 9. - 
Nr. 101. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 

! Minima 1908 m. „Vilties“ 68 nr. išspausdinta J. Jablonskio replika, kuria 
atsiliepta į tų pat metų šio laikraščio 65 nr. paskelbtame Vaižganto straipsnyje 
„Nr. 100“ (žr. šių Raštų 7 t., p. 238-239) esantį teiginį, jog „Viltyje“ netrukus bus 
pradėta spausdinti M. Bogdanovo apybraiža „Visuomenės įnamiai“, versta „vie- 
no didžiųjų lietuvių kalbos žinovų“. Replikoje J. Jablonskis atsakė, kad minimą 
apybraižą vertė ne jis, o jo prižiūrimi ir redaguojami Panevėžio mokytojų semi- 
narijos mokiniai. 

žaby co, byle jaki (lenk) - bet kas, bet koks. 


ATVIRUTĖS. Publikuota: LA. - 1918. — Spal. 10. - Nr. 102. Rubrikoje „Raštų 
raštai“. Parašas: J.T. 
'Memelstr. (Memelstrasse, vok.) - Nemuno gatvė. 


S. MATULAITIS. LIETUVIŲ TAUTOS ISTORIJA. Publikuota: LA. - 1918. — 
Spal. 17. - Nr. 108. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 

"Kultūros ir švietimo sekcija- žr. rec. „Mūsų dainelės“ 1 paaiškinimą. 

2 Turėta galvoje 1886 m. išėjusi K. Skirmuntaitės knyga „Dzieje Litwy“? 
pirmas lietuviškas jos vertimas (vertė P. Vileišis, redagavo J. Šliūpas) išleistas 
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1887 m. Niujorke, pavadinimu „Istorija Lietuvos“, antras, Vaižganto teigimu, 
verstas A. Smetonos, - 1912 m. Vilniuje, pavadinimu „Trumpai išpasakota Lietu- 
vos istorija“; St. Garnio (Maironies) parašytą - nurodoma 1891 m. išėjusi 
Maironio istoriografinė knyga „Apsakymas apie Lietuvos praeigą“, kuri pasira- 
šyta Stanislovo Zanavyko slapyvardžių; pasivadinęs St. Garniu, Maironis išleido 
savo poemą „Tarp skausmų į garbę“ (1895); trečią - J. Šlapelio išleistą -tai 
aukščiau minima A. Smetonos versta „Trumpai išpasakota Lietuvos istorija“. 

* A. Smilgos išleista Maironio knyga „Apsakymai apie Lietuvos praeigą“, 
kuri buvo papildyta skyriumi apie lietuvių literatūrą, pasirodė 1906 m. ir yra 
3-sis šios knygos leidimas (2-sis išėjo 1903, 4-sis - 1926 m.). 

* Tai dvi 1893 m. išleistos (perrašytos bendrine kalba) 5. Daukanto „Lietuvos 
istorijos“: viena, išėjusi Amerikoje (Plymouthe), yra pirmoji „Istorijos žemaitiš- 
kos“ pusė (turi 483 psl.), kita, išėjusi Bitėnuose, apima jo „Pasakojimo apie vei- 
kalus lietuvių tautos senovėje“ pradinę dalį (turi 96 psl.); antrosios šių leidinių 
dalys pasirodė atitinkamai 1897 ir 1899 m. 

* Užuomina į rusų istoriko D. Ilovaiskio „Rusijos istoriją“ (5 t., 1876-1905), 
laikytą oficialia rusų valstybės istorija. 

S „patiektas prieš keliolika metų paskelbtam konkursui - pri- 
menamas 1906 m. skelbtas lietuviškų pradžios mokyklos vadovėlių (tarp jų ir 
Lietuvos istorijos) rašymo konkursas. Jo reikšmę iškėlė 1905-1914 m. Vilniuje 
veikusi Lietuvių mokytojų sąjunga, lėšomis rėmė Amerikos lietuviai. Konkurso 
sąlygas, pasirašytas jo komiteto (į jį įėjo J. Žilinskis, T. Žilinskis, E. Bortkevičienė, 
O. Pleirytė-Puidienė), paskelbė „Vilniaus žinios“ (1906, Nr. 74, 98, 121), „Lietuvos 
ūkininkas“ (1907, Nr. 34), „Šaltinis“ (1907, Nr. 36). Atsiliepiant į šį konkursą, iki 
I pasaulinio karo buvo parašyta daugiau kaip pora dešimčių vadovėlių, dalis jų 
išėjo, kiti liko rankraščiuose. 

"S. Matulaičio „Lietuvių tautos istorija“ buvo išspausdinta Amerikos lietu- 
vių savaitraštyje „Lietuva“ (1908, Nr. 46-52 ir 1909, Nr. 1) bei pakartota atskira 
knyga 1913 m. Biržuose ir 1923 m. Tilžėje; sutrumpintas jos variantas dviem lei- 
dimais išėjo 1918 m. Voroneže. 

* Vidžemis-Vidžemė (lat. Vidžeme), istorinė Latvijos sritis dešiniajame Dau- 
guvos krante; kalbama apie 1558-1583 m. vykusį Livonijos karą, kuriame LDK 
kovojo su prie Baltijos pradėjusiais veržtis rusais. 

"Lenkų „Kongresovka“ - Lenkijos karalystė; įsteigta 1815 m. Vienos kon- 
greso iš centrinių lenkų žemių (į ją įėjo ir lietuviška Sūduva), susieta personaline 
unija su Rusija; po 1830 m. lenkų sukilimo jos autonominės teisės buvo susiau- 
tintos, po 1862 m. sukilimo ją likviduota (teritorija pavadinta Pavyslio kraštu). 
Vienos kongresas - 1814-1815 m. Vienoje vykęs Prancūzijos imperatorių nu- 
galėjusių valstybių kongresas, sprendęs Europos sutvarkymo reikalus. 

* Vaižganto minimo tipo straipsniai buvo paskelbti: slapyvardžiu A. Kurietis 
pasirašiusio A. Aleknos str. „Kuo vardu buvo didieji Lietuvos kunigaikščiai“ — 
„Dirvoje-Žinyne“ (1903 m., bal. mėn.), K. Būgos str. „Kalbos dalykai“ - 1910 m. 
„Draugijoje“ (Nr. 37, p. 57-59). 

"P. Mašioto knygelė „Apie Lietuvos senovę. 10 pasakojimų“ išleista 1917 m. 
Voroneže, 
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* Marsas (lot. Mars, - tis) - romėnų kalendoriuje pirmas pavasario mėnuo 
(kovas); jų mitologijoje - karo dievas. 

Berač (rus.) - kovarnis, kovas. 

* Kryžiaus karai - popiežių ir V. Europos valdovų organizuoti Žygiai į 
"Artimuosius Rytus vaduoti Šventosios žemės iš musulmonų; žygiai vyko 1096- 
1270 m., jų buvo aštuoni, visa akcija baigėsi nesėkmingai. 

5 Šventmikis - šiuo slapyvardžiu pasirašytos antireliginės S. Matulaičio 
apysakos „Parmazonas“, „Smertis“. 

*Powabna (lenk.) - žavinti, patraukianti; Pritiagatelnica (rus.) — viliokė. 


TRUMPAS KATEKIZMAS. Publikuota: LA. - 1918. - Spal. 23.- Nr. 113. Ru- 
brikoje „Mūsų raštai“. Parašas: Kun, J. Tumas. 

' Yra keletas R. Filochowskio „Trumpo katekizmo“ vertimų ir per dvi dešim- 
tis jų leidimų; Vaižganto verstas, šis katekizmas pasirodė 1897 m., kartotas 1905, 
1907, 1913 m. 

* Nurodoma „Lietuvos aido“ 1918 m. 110 nr. paskelbta R. Filochowskio 
„Trumpo katekizmo“, išleisto 1917 m. Vilniuje, recenzija; katekizmo vertėjas kun. 
J. S., recenziją pasirašęs Kun. A.R. 


KAIP DAROMI SUSIRINKIMAI IR KAIP JUOS VESTI. Publikuota: LA. — 
1918. - Spal. 30. - Nr. 119. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 

! Pirmasis šios P. Dogelio brošiūros („Kaip daromi susirinkimai ir kaip juos 
vesti“) leidimas išėjo 1912 m. Kaune. 


MARČIUS RŪTINAS. ŽINYNĖLIS. Publikuota: LA. — 1918. — Spal. 30. - 
Nr. 119. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 

!" Marčius Rūtinas - Matas Šalčius. Publikacijoje jo slapyvardyje klaida - Mar- 
čius Būtinas. 

? Kultūros ir švietimo sekcija — žr. rec. „Mūsų dainelės“ 1 paaiškinimą. 

3 Žr. rec. „J. Palukaitis. Žiburėlis“. 


LIETUVIŲ TEATRAS VILNIUJE... Publikuota: LA. - 1918. - Lapkr. 5. — 
Nr. 123. Rubrikoje „Žinios iš Lietuvos“. Be parašo. 

1 „Lastačka“ (rus.) - kregždutė. Kuri rusų dainininkė XX a. pradžioje buvo 
vadinama tokiu maloniniu vardu, nepavyko nustatyti. 

* XX a. pradžioje lietuvių scenos mėgėjų vaidinti juokų veikalai: „Audra gie- 
droje“ - F. Rutkovskio 3 veiksmų farsas, verstas iš rusų kalbos (vertė A. Voldema- 
ras), išleistas Peterburge 1905 m.; „Knarkia paliepus“ - 1 veiksmo komedija, versta 
Gineičio, išėjusi Čikagoje 1906 m. 

3 Teatro komisija - Lietuvos valdžiai Vilniuje kuriantis, 1918 m. rudenį sU- 
daryta komisija, turėjusi rūpintis teatro ir visų kitų meno šakų veikla; dirbo iki 
1919 m. pradžios, iki rusų bolševikų įsiveržimo į Vilnių. Komisijai pirminin- 
kavo S. Šilingas, priklausė L. Gira, J. Vileišis, A. Žmuidzinavičius, A. Varnas 
B. Sruoga. 
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LIETUVOS MIESTŲ ŽENKLAI-ARBAI. Publikuota: LA. - 1918. - Lapkr. 5. — 
Nr. 123. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 

' Magdeburgo teisės - Magdeburgo teisė; seniausia miestų teisė turėti 
miesto magistratą, atskirą teismą iš rinktų prisiekusiųjų, tvarkyti amatus ir preky- 
bą; pavadinta pagal vokiečių Magdeburgo miesto XII-XIII a. susiklosčiusią teisę. 

2 T. Daugirdo pieštų ir išleistų 24 Lietuvos miestų herbų atvirukų serija iš- 
spausdinta Kaune; bibliografai ją datuoja 1916 m. (su klaustuku). 

* Mariampolė - šio miesto pavadinimo rašymą be „j“ Vaižgantas, atrodo, 
laikė taisyklingu, o su „j“ (Žr. tolesnę pastraipą) netaisyklingu. 


MANO PASKAITOS NUODĖMĖS. Publikuota: LA. - 1918. — Lapkr. 6. — 
Nr. 124. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: Kun. J. Tumas. 

! Kritiškas M. Krupavičiaus atsiliepimas apie J. Tumo paskaitą lietuvių būdo 
ypatybių tema, skaitytą Vilniuje, Šv. Mikalojaus bažnyčios salėje, 1918 m. spalio 13 
d., išspausdintas tų pat metų spalio 23 d. nurodytame „Tėvynės sargo“ numeryje. 

2 „Non svadente diabolo“ (lot.) - velniui neįtikinėjant, neperkalbinėjant. 

3 Lietuvon Vaižgantas grįžo 1918 m. pavasarį iš Skandinavijos, kur jis daly- 
vavo II-joje lietuvių konferencijoje, vykusioje Stokholme 1917 m. spalio 18-20 d. 

* Visas aukščiau Vaižganto nurodytas publikacijas „Lietuvos aide“ žr. šių 
Raštų 10 t. 

*contumax (lot.) - atkaklus, užsispyręs. 


MŪSŲ DAINELĖS. ANTROJI DALIS. SURINKO... TEODORAS BRAZYS. 
Publikuota: LA. - 1918. - Lapkr. 15. - Nr. 132. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: 
J. Tumas. 

* „Mūsų dainelių“ II-ji dalis išėjusi 1918 m., I-ji - 1916 m. 

Ž Minimas J. Baudouino de Courtenay parengtas ir Krokuvos mokslų aka- 
demijos išleistas A. Juškos užrašytų liaudies dainų melodijų rinkinys „Melodie 
ludowe litewskie“ (1900). 


S. MEČIAUS „TRUMPAS ŽEMĖS APRAŠYMAS“. Publikuota: LA. — 1918. — 
Lapkr. 21. - Nr. 137. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 

'Imalų - Himalajų; Himalajai - aukščiausias pasaulio kalnynas, esantis Azi- 
jos žemyne (Indijos, Nepalo, Pakistano ir Kinijos teritorijose). 

* Nurodomas 1902 m. „Žinyčioje“ (Nr. 4-5) išspausdintas P. Būčio apsakymas 
„Viena mano pažįstama“. 

* Laukesa - latvių miestelis į pietus nuo Daugpilio; Alušta (Aluksta) — 
[ūkstė, Latvijos miestas į šiaurės vakarus nuo Daugpilio. 

*dochtur, kijanter - žargoniškai pasakomi žodžiai doktor (daktaras, gy- 
dytojas) ir kijanka (kuauka; medinis plaktukas). 

*bezvkusnyje (rus.) - beskoniai. 


ANTRASAI RUDENS SEZONO KONCERTAS. Publikuota: LA. — 1918. — 
Lapkr. 26. — Nr. 141. Rubrikoje „Žinios iš Lietuvos“. Be parašo. 
"P-tė- panaitė; panelė. 
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2 Klaida: Kiprijonas Nezabitauskis rėmė 1831 m. sukilimą ir mirė gerokai 
anksčiau negu vyskupu tapo M. Valančius. 


SOFIJA ČIURLIONIENĖ (KYMANTAITĖ). VAIKŲ TEATRAS. Publikuota: 
LA. - 1918. - Lapkr. 27. - Nr. 142. Rubrikoje „Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 


„DĖDĖ, ARBA AINIŲ KANČIOS“ JUSTINO TUMĖNO, JUSTINO TUMĖ- 
NO „UOLA“, BOLŠEVIKŲ ŽADAMASIS ROJUS. PARAŠĖ NEBURŽUJUS, VY- 
DŪNAS. RAGANA. Publikuota: LA. - 1918. - Gruod. 14. - Nr. 164. Rubrikoje 
„Raštų raštai“. Parašas: J. Tumas. 

lkentėtiniai participijai - žr. rec. „Padangėse“ 2 paaiškinimą. 

2J. Tumėno poetinis kūrinys „Jausmų sriovės“ išleistas 1922 m. (Kaunas-Ma- 
rijampolė); žr. šiame tome spausdinamą jo recenziją „Paskaičius Justino Tumėno 
„Jausmų sriovės“. 

Rašyba... „kauniškė“ - taip Vaižgantas vadina prieš I pasaulinį karą ir jo 
metais Kaune išėjusiuose leidiniuose randamus rašybos atvejus, kurių nesilaikė 
„vilniškė“ rašyba, t.y. Vilniuje tuo pat metu pasirodę leidiniai. 

*Monroės dėsnis - JAV prezidento Monroe doktrina (paskelbta 1823 m.), 
pagal kurią didžiosios Europos valstybės neturėjo kištis į Amerikos kontinento 
reikalus, o Amerika - į Europoje vykstančius konfliktus. 


D.A. BOAbTEPb. O ATBATAXb, NOWE CZYTANKI. Publikuota: NL.- 
1919. — Bal. 25. - Nr. 1. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: I.T. (klaida - turėjo 
būti J. T). 

! Nurodomas E. Volterio str. „O aTBarax. K kakoMy auTpPoNoAOrMgeCKO-2THO- 
AOIMYeCKOMY THIY NpWHa4AeXAT ATBaTU?“ („Apie jotvingius. Kokiam antropo- 
loginiam-etnologiniam tipui priklauso jotvingiai?“). Jis buvo paskelbtas žurnale 
„EskeroAHuK+ Pycckoro aHTPONOnO0TuGecKoro OGecTBa“ („Rusų antropologi- 
nės draugijos metraštis“, 1908, II, p. 1-9) ir tais pat metais išleistas Peterburge 
atskiru atspaudu. 

žNowe czytanki (lenk.) - nauji skaitiniai. I dalis. Surinko Stefanija Jablons- 
kienė. M. Kuktos spaustuvė. 

3 Nowe czytanki (lenk.) - Nauji skaitiniai. II dalis. Surinko Stefanija Jablons- 
kienė, o papildė M. Biržiška. 


VILNIAUS SPAUDA. Publikuota: NL. - 1919. - Geg. 4. - Nr. 8. Be parašo. 

'„Wrėč do nas, Orle, wrėč“ (Ienk.)- „Grįžk pas mus, Ereli, grįžk“. Seni 
ir nauji pranašavimai apie Lenkijos likimą. 

*24 Piešni Narodowe dla mtodziežy (lenk.) - 24 tautinės dainos jau- 
nimui. 

*Bo w Wilnie cata przesztošč Litwina... - Nes Vilniuje visa lietuvio 
praeitis, čia jo pranašų lopšiai, kapai... Čia prieš amžius senieji lietuviai degino 
amžinosios ugnies aukas. 

* „Bože coš Polskę“. Piešni Narodowe (lenk.) - „Dieve, saugok Lenki- 
ją“. Tautinės giesmės. „Bože coš Polskę“ - lenkų patriotinė giesmė, giedama nuo 
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1828 m.; žodžiai A. Felinskio, melodija - J.P. Soliė vienos operos mariologinės 
giesmės adaptacija. 

*„Nie zginęta“ (lenk.) - nepražuvo. 

* „Serdeczna Matko“ (lenk) - širdingoji motina; Karpinskio „Kiedy 
ranne wstają zorze“ (Kada švinta ankstyvos aušros), „Wszystkie nasze 
dzienne sprawy“ (Visi mūsų dienos darbai) - F. Karpinskio kūrinių pavadini- 
mai; Idž na +zež i mord...W krwi zatopmy- eik skersti ir žudyti... Kraujuje 
paskandinsim. 

"Lecz kiedy wybije godzina powstania... - bet kada išmuš valanda 
sukilimo, magnatams liaudis surengs pokylį. Pakvies groti pragarišką muziką, 
ir šlėkta tada tegu šoka. 

Š „Jeszcze Polska nie zginęta“.Piešni Narodowe- „Dar Lenkija ne- 
pražuvo“. Tautinės dainos. „Jeszcze Polska nie zgineta“ - patriotinė lenkų daina; 
sukurta 1797 m., žodžiai J. Wybickio, melodijos autorius nežinomas; nuo 1831 m. 
lenkų tautinis himnas, nuo 1926 m. valstybinis Lenkijos himnas. 

*Warty, Wisty, Dniepru, Niemna...- Vartos, Vislos, Dniepro, Nemuno 
neatiduos lenkų liaudis. 


HOMERO DRAUGIJA IR „VILKOLAKIS“. PARAŠĖ A. JAKŠTAS, LOGIKA. 
SEKDAMAS MERCIERU IR ČELPANOVU SUSTATĖ A. JAKŠTAS. Publikuota: 
NL. - 1919. - Birž. 24. - Nr. 48. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

* Atskira brošiūra išleistas A. Jakšto straipsnis, paskelbtas „Draugijos“ žur- 
nale (1919, Nr. 4/6, p. 226—238). Straipsnis dviejų temų: pirma, jame keliama idė- 
ja steigti „Homero draugiją“, kuri skatintų Lietuvos žmones rašyti atsiminimus 
apie I pasaulinį karą ir juos kauptų, kad ateityje jais pasirėmę pasakotojai ir dai- 
niai galėtų sukurti lietuvišką šio karo epą, kaip tai yra padaręs Homeras, iš žmo- 
nėse išlikusių pasakojimų apie graikų Trojos karą sukūręs „Iliados“ ir „Odisėjos“ 
poemas; antra, straipsnyje kritikuojamas tuomet Kaune įkurto menininkų klubo 
ir satyros teatro pavadinimas — „Vilkolakis“, nes šis žodis (vilkolakis — piktos 
dvasios vilku paverstas žmogus) tegalįs būti „didžiausios dvasios vergijos, o ne 
dailės, laisvos grožio pasaulio tvėrėjos, kilnių idealų skelbėjas“. „Vilkolakis“ vei- 
kė 1919-1925 m., iš pradžių jam vadovavo B. Sruoga, nuo 1920 m. - A. Sutkus. 

? A. Juškos lietuvių kalbos žodyną leido Rusijos Mokslų akademija; išėjo trys 
jo dalys (1897, 1904 ir 1922 m., iki žodžio kukštuotis); Vaižganto nurodomas kaip 
nepagrįstai A. Juškos pavartotas šio žodyno žodis istija (nutarimas, sprendimas, 
lot. decretum) į Didįjį lietuvių kalbos žodyną įdėtas irgi su abejonę rodančiu prie- 
rašu: (ištija?). 

3išskiriant Kauno šv. Kazimierą - ty. Šv. Kazimiero knygų ir periodi- 
kos leidimo draugiją. 

*protestantizmas - prieš katalikybę XVI a. protestavusios ir nuo jos atsi- 
skyrusios krykščionybės kryptys (anglikonų, kalvinistų, liuteronų); Vaižgantas šį 
žodį yra pavartojęs protesto, atmetimo, nepriėmimo reikšme. 


NEDIDELĖ KNYGELĖ... Publikuota: NL. - 1919. - Liep. 9. - Nr. 61. Rubriko- 
je „Bibliografija“. Parašas: V. 
!Nedidelė knygelė...- antraštės neturintis prierašas po slapyraidėmis R.G. 
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(Rygiškių Jonas) pasirašytos J. Jablonskio recenzijos, kurioje aptariama 1919 m. 
Vilniuje išėjusi M. Biržiškos studijėlė „Lietuvių sukilimas 1794 m.“ 

2 Gucevičius, ukmergietis - turimas galvoje Laurynas Stuoka-Gucevi- 
čius, kilęs iš Kupiškio krašto; ukmergiečiu vadinamas todėl, kad šis kraštas kal- 
bamais laikais priklausė Ukmergės apskričiai (pavietui). 

3 Vardinamos Lietuvos, Latvijos ir Baltarusijos vietovės, kur 1794 m. sukilimo 
metu vyko lietuvių ir lenkų kariuomenių susidūrimai ir mūšiai su okupacine 
rusų kariuomene; Šėta — Vaižganto kartojama M. Biržiškos klaida, turėjo būti Ša- 
tės; Salos - miestelis Baltarusijoje, netoli Ašmenos. 


AUTOGRAFŲ LEIDINYS. Publikuota: NL. - 1919. - Liep. 27. - Nr. 77. Para- 
šas: Kun. Juozas Tumas-Vaižgantas. 
Po šiuo Vaižganto kvietimu ir prašymu spausdinamas vienas jo gautų auto- 
grafinių tekstų: 
Mano autografai. 
Gerb. Kun. J. Tumui! 

Svarstydamas šio laiko atsitikimus, prieini prie išvadų, kad žmonės kits 
kito likimo, liuosybės ir gyvasties nėkados taip pigiai neskaitė ir neskaito, 
kaip dabar. 

Kaina žmogui - nulis. Žmogus, kurs ateina žemėn tik kartą ir nebepa- 
sikartoja, stovi aukščiau visokios kainos. Bet reikia tikėti, kad perilga visi 
supras kits kito nepaliečiamybę ir kad neilgai trukus, mūsų vaikai drebės, 
jau vien pamintiję apie žmogaus nužudymą ir kad žmogus gaus savo tikrą 
kainą, tai yra bus liuosas, nevaržomas, nepaliečiamas. 

Stokholmas, 4-III-18 Jonas Aukštuolis 
Į šį Vaižganto kvietimą plačiau nebuvo atsiliepta ir jo planuota knyga nepasi- 

rodė. Ją iš dalies pakeitė 1921 m. Berlyne išspausdintas reprezentacinis „Lietuvos 
abumas“ (žr. rec. „Lietuvos albumas“), prie kurio rengimo prisidėjo ir Vaižgantas. 


Iš ADOMO MICKEVIČIAUS RAŠTŲ. Publikuota: NL. - 1919. - Rugpj. 23. - 
Nr. 99. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: J. Tumas. 

1 „Odė jaunystei“, „Trys Budriai“, „Nemunui“, „Krymo sonetai“, „Tėvo su- 
grįžimas“, „Ponia Tvardovska“, „Gražina“, „Konradas Valenrodas“, „Vėlinės“. 

* M. Biržiška paties sudarytam A. Mickevičiaus kūrybos rinkiniui išvertė „Vė- 
linių“ III dalies V ir IX scenas, eiliuotą pasakojimą „Kelias Rusijon“ ir eilėraštį 
„Draugams maskoliams“. Vertimai pažodiški, juose laikomasi originalų eilučių, 
bet jos nerimuotos, nepaisoma jų ritmikos. 


M. BIRŽIŠKOS „LIETUVIŲ DAINŲ LITERATŪROS ISTORIJA“. Publikuota: 
NL. - 1919. - Spal. 1. - Nr. 111. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

! Van der Meulen studija „Gamtos prilyginimai lietuvių dainose ir raudose“, 
išversta M. Biržiškos ir paties autoriaus, išėjo 1919 m. Vilniuje. 


„LES RELETIONS ACTUELLES ENTRE LA LITUANIE ET LA POLOGNE“, 
„AUŠRA“, NR. 11, K. ŠEPETIENĖ. VOKIEČIŲ KALBOS SKAITYMAI, GEO- 
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GRAFIJOS PRADŽIA. Publikuota: NL. — 1919. — Spal. 11. - Nr. 114. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Parašas: J. T. 

!'Lesrelations actuelles... (pranc.) - Dabartiniai Lietuvos ir Lenkijos santykiai. 
Paskaita, skaityta 1919 m. birželio 21 d. M.O.W. Lubicz - Mitoszo Geografijos 
dragijos salėje. Paryžius. 

? Die Būsumer (vok.) - sąmojingas pasakojimas. 

3 Viliaus Storostos-Vydūno „Pavasario potvynis Lietuvoje“. 

* Konjugationstabelle (vok.) - asmenuočių lentelės. 


„AUŠRA“, Nr. 13. Publikuota: NL. - 1919, - Lapkr. 12. - Nr. 123. Rubrikoje 
„Iš laikraščių“. Parašas: Kun. J. Tumas. 

! „Aušros“ vedėjas - „Aušros“ redaktorius; tuomet ir anksčiau šį laikraštį 
redagavo P. Kraujalis. 

* Vaižgantas cituoja savo straipsnį „Dr. L. Kairiūkštis“, paskelbtą nurodyta- 
me 1919 m. NL numeryje (str. žr. šių Raštų 10 t., p. 49-50). Pacituotais žodžiais 
jis atsakė savo oponentams, smerkusiems jį už tai, kad kaip Lietuvių mokslo 
draugijos atstovas dalyvavo lenkų valdžios 1919 m. atkurto Vilniaus S. Batoro 
universiteto atidaryme. 

* Greičiausia tai P. Kraujalis, pasirašinėjęs Stasio slapyvardžiu. 


M. BIRŽYSZKA. SKROT DZIEJOW PISMIENNICTWA LITEWSKIEGO. Pu- 
blikuota: NL. - 1919. - Lapkr. 22. - Nr. 126. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

'! M. Biržiška. Lietuvių raštijos istorijos santrauka. Vilnius. „Gtos Litwy“ lei- 
dykla. „Promien“ spauda. 

* Lenkiškai išleistos M. Biržiškos „Lietuvių raštijos istorijos santraukos“ lie- 
tuvišką santrauką išspausdino Vaižganto redaguota „Nepriklausomoji Lietuva“ 
(1919, rugs. 10-24, Nr. 105-109); tais pat metais atskiru leidiniu pasirodė iš šios 
publikacijos atspaudas. 


ATSTOVŲ RINKIMAI LIETUVOJE, „MŪSŲ BALSAS“. Publikuota: NL. — 
1919. - Gruod. 6. - Nr. 130. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

" Kuriamasis susirinkimas - Steigiamasis seimas. Lietuvos Steigiamasis seimas 
buvo išrinktas 1920 m. balandžio 14-15 d.; nuveikęs svarbiausius valstybės įtvirti- 
nimo darbus ir priėmęs konstituciją (1922 m. rugpjūčio 1 d.) šis seimas išsiskirstė. 

* Pax (lot.) - taika, ramybė. 

3 Juozapas Grondzkis buvo baigęs Kauno kunigų seminariją, vikaravo Kurše; 
įsijungė į peoviakų veiklą, 1919 m. išaiškinus ir likvidavus jų ginkluotą sąmokslą 
prieš Lietuvos valstybę, pabėgo į lenkų okupuotą Vilnių. 

Peoviakai - Lenkų karinės organizacijos (Polska organizacja wojskowa, 
POW) nariai; organizacija veikė 1914-1919 m., siekė atkurti Lenkiją 1772 m. sie- 
nose; turėjo skyrių Lietuvoje. 


KUN. TUMO KALBA. Publikuota: Tauta. - 1920. - Geg. 5. - Nr. 17. 
Kalba įjungta į nepasirašytą reportažą apie minimos parodos atidarymą 
1920 m. gegužės 1 d. Kaune. Jai duota antraštė „Kun. Tumo kalba“. 


+ 487 + 


*' Meno Rūmai - taip Lietuvių meno kūrėjų draugijos (žr. 5 paaišk.) veiklos 
programoje buvo pavadinti Lietuvai būtini rūmai dailės kūrybai telkti, saugoti ir 
eksponuoti. Tebuvę siekiamybe tuomet, neatsirado jie ir vėliau. O 1920 m. Kaunė 
surengta apžvalginė lietuvių dailės paroda vyko Pašto ir telegrafo rūmuose (tada 
Laisvės al. 74, dabar I. Kanto gt. 24). Šie rūmai pastatyti 1891 m., nuo to laiko 
juose įsikūrė paštas, tarpukariu Plentų ir vandens kelių valdyba. Vėliau jie buvo 
rekonstruoti, pasikeitė jų paskirtis ir architektūrinė išvaizda. 

* Lietuvos prezidentas tuomet buvo A. Smetona; pirmą kartą jis prezidentavo 
1919.IV.4-1920.V1.19. 

3constans (lot.) - pastovus, nuolatinis. 

* Pirmojoje publikacijoje po žodžio raminti žvaigždute pažymėta nuoroda į 
išnašą: Žiūr. „Pragiedruliai“ III, 2779-82. Red. Nurodoma „Pragiedrulių“ I leidimo 
IlI knyga („Vaduvų kraštas“), išėjusi Vilniuje 1920 m., ir jos skyriaus „Alijaušo 
pasakos“ puslapiai. 

> Lietuvių meno kūrėjų draugija - 1920 m. Kaune įsteigta dailininkų, rašyto- 
jų, muzikų, teatralų ir architektų draugija, siekusi rūpintis lietuviško meno ugdy- 
mu ir sklaida; veikė iki 1934 m. pradžios. 


LIETUVIŲ MENO APŽVALGOS PARODA. Publikuota: Tauta. - 1920. - Geg. 
11. - Nr. 19; geg. 22. - Nr. 22; liep. 9. - Nr. 28. Parašas: Vaižgantas. 

"Meno kūrėjų draugija - Lietuvių meno kūrėjų draugija (žr. „Kun. Tumo 
kalba“ 5 paaiškinimą); Dailės draugija - Lietuvių dailės draugija, įsteig- 
ta 1907 m. Kaune, nuo tų metų iki 1915-jų veikė Vilniuje, nuo 1926 m. Kaune, 
1940 m. uždaryta. 

Žesame rašę Nr. 17- „Tautos“ 1920 m. 17 nr.; žr. aukščiau dedamą J. Tumo 
kalbą Lietuvių meno apžvalgos parodos atidaryme. 

*„samorodkui (rus. samorodok) - įgimtam talentui. 

* K. Šimonis gimė 1887 m. rugpjūčio 22 (naujuoju kalendoriumi rugsėjo 3 d.). 

* „Saulės“ kursai - mokytojų rengimo kursai; juos organizavusi katalikiška 
švietimo draugija „Saulė“ veikė 1906-1940 m. 

“Išėjęs rikiuotės mokslą - atitarnavęs kariuomenėje. 

"Moterų draugija - turima galvoje viena iš dviejų pirmųjų Vilniuje įsteig- 
tų moterų organizacijų: Lietuvos moterų susivienijimas (1905-1907) ar Lietuvos 
moterų sąjunga (1908-1915). 

Š Edenas (hebr.) - biblinis rojus; rojaus sodas, kur gyveno Adomas ir Ieva. 

*Štielico mokykla - techninio piešimo mokykla Peterburge; įkurta A. Šti- 
glico, veikė 1879-1922 m., rengė mokytojus dailiųjų amatų mokykloms. 

* Radierung (vok.) - graviūravimas. 

" Lemano veikalas — minimas rusų menotyrininkas B.A. Lemanas 
(5.A. Aeman) ir 1912 m. Peterburge išėjusi jo monografijėlė apie M.K. Čiurlionį 
(„Uypaanucs“). 

* „Graudūs Verksmai“ — Kristaus kančios apmąstymas; juos sudaro trys da- 
lys, turinčios po tris giesmes, ir pabaigos giesmė; Lietuvos bažnyčiose giedami 
nuo XIX a. vidurio, giesmių tekstus tobulino A. Baranauskas ir kiti religinės poe- 
Zijos eiliuotojai. 


- 488 + 


5 Repinai— rusų dailininkai, atstovaujantys I. Repino reprezentuojamai re- 
alistinės dailės mokyklai. 

* „masterit“ (rus.) - meistrauja. 

5 tebesvajoja apie Mūncheną - t.y. apie šiame pietų Vokietijos mieste, 
istorinėje Bavarijos sostinėje, veikusią Dailės akademiją, kurioje yra studijavę ne 
vienas lietuvių dailininkas; A. Galdikui šioje akademijoje studijuoti neteko. 

16 Kijevo Pečerskaja Lavra - XI a. viduryje įkurtas stačiatikių vienuolynas, vie- 
nas žymiausių senosios Rusios kultūros centrų; nuo 1926 m. istorijos muziejus. 

" Primenamas tą pat parodą vertinantis V. Bičiūno straipsnis „Parodos įspū- 
džiai“, išspausdintas 1920 m. „Laisvės“ 104 nr. (geg. 15); jame sakoma A. Galdiką 
esant „skaistumos, ryškumos, kontrastų“ mėgėju, jis visur ieškąs „aštrumos ir 
saulės“. 

"8 A. Žmuidzinavičius gimė nurodytų metų spalio 31 d. 

S „Zacheta“ („Paskatinimas“) - dailininkų ir meno mylėtojų draugija; vei- 
kė 1860-1939 m. Varšuvoje, rengė parodas, propagavo dailę, rėmė menininkus; 
Krywulto salonas - XIX a. pabaigoje Varšuvoje veikęs A. Krywulto dailės 
salonas. 

3 „Myšl dymi przez stowo (lenk) - mintis rūksta žodžiu; tai Adomo 
Mickevičiaus draminės poemos „Vėlinės“ pasakymo („Jak wutkan, tylko dymi 
niekiedy prerz stowa...“; II scena. Improvizacija) parafrazė. 

2 „Vilkolakis“ - žr. rec. „Homero Draugija ir „Vilkolakis““ 1 paaiškinimą; 
elinas (gr. hellenes) - helenas, graikas. 

* Meno departamentas - institucija meno reikalams tvarkyti; vadovaujama 
A. Žmuidzinavičiaus, veikė 1919 m. Kaune, čia persikėlus vyriausybei iš lenkų 
užimto Vilniaus. 


DAILININKAS JUOZAS TALLAT-KELPŠA. Publikuota: Tauta. — 1920. — 
Geg. 26. - Nr. 23. Parašas: Vaižgantas. 

' J. Tallat-Kelpša naujuoju kalendoriumi gimė 1889 m. sausio 1 d. 

* Imperatoriškosios Rusų muzikos draugijos Vilniaus skyrius veikė 1873— 
1885 m. ir nuo 1897 m. iki I pasaulinio karo; skleidė muzikinę, visų pirma rusų, 
kultūrą. 

* A. Fromo-Gužučio dramą „Eglė žalčių karalienė“ su jai pritaikyta J. Tallat- 
Kelpšos muzika lietuvių scenos mėgėjai pastatė 1907 m. Vilniuje, 1910 m. Rygoje. 

* Meisterschule fūir musikalische Composition (vok.) - muzikinio kompona- 
vimo meistriškumo mokykla. 

* Vieni iš toliau nurodomų J. Tallat-Kelpšos muzikinių kūrinių yra skelbti 
Vaižganto aprašomu laiku (1914-1920 m.), kiti pasirodę vėliau. 

* Muzikalė kolegija - 1919 m. pradžioje į Lietuvą įsiveržusių rusų bol- 
ševikų sudarytos marionetinės V. Mickevičiaus-Kapsuko vyriausybės Švietimo 
liaudies komisariato padalinys, turėjęs rūpintis muzikinio gyvenimo ir švietimo 
reikalais. 

"Berlynas tai patvirtina -turima galvoje J. Tallat-Kelpšos 1919-1920 m. 
Berlyne išeita komponavimo meno stažuotė. 
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* „Neatmezgamas mazgas“ - P. Pundzevičiaus-Petliuko komedija. Pagal jos 
siužetą J. Tallat-Kelpšos kurta opera nebuvo baigta. Išlikę tėra pora puslapių jos 
eskizų (žr. kn. „Juozas Tallat-Kelpša“. V., 1983, p. 215). 


„LIETUVOS MOKYKLA“. 1919 IR 1920 M. 2-JI KNYGA. Publikuota: Tauta. — 
1920. - Rugpj. 10. - Nr. 37. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: J. Tumas. 

* Auksinas - 1919-1920 m. Lietuvos piniginis vienetas; susidėjo iš 100 skati- 
kų, buvo lygus 1 vokiečių markei. 

Žbenediktino kantrybės ir gilaus žinojimo - aliuzija į vienuolius 
benediktinus (jų ordiną apie 330 m. Italijoje įsteigė Benediktas Nursietis); pagal 
svarbiausią savo regulos principą „Melskis ir dirbk“ (Ora et labora) askezę derin- 
dami su visuomenei naudinga veikla, jie nemaža prisidėjo prie europinės kultū- 
ros ugdymo, garsėjo išsimokslinimu ir menų globa. 

* Nurodomame 1920 m. „Draugijos“ numeryje pavyzdžiu lietuviams A. Jakš- 
to keliamas Latvijos Švietimo ministerijos leidžiamas žurnalas vadinosi „Izgliti- 
bas ministrijas mėnesraksts“ („Švietimo ministerijos mėnraštis“). 


A. VIENUOLIO RAŠTAI. 1 KNYGA. Publikuota: Laisvė. - 1920. - Gruod. 1.- 
Nr. 1. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

1! Nurodomas „Alegorijų vaizdų“ pasakojimas „Neramioji knyga“ (žr. šių 
Raštų 1 t., p. 231-234). 


MOLIER. ŠYKŠTUOLIS. Publikuota: Laisvė. - 1920. - Gruod. 4. - Nr. 4. Rub- 
rikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

'in obligus (lot.) - netiesiogine kalba. 

* „Cėrėmonie“ (pranc.) - mandagumo rodymas. 


„ATEITIS“, 6-SIS ir 7-SIS SĄS. 1920 M. Publikuota: Laisvė. — 1920. — 
Gruod. 10. - Nr. 8. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 


„VILKOLAKIS“ UŽDAROMIS DURIMIS, JONAS BENDORIUS. AUŠRELEI 
BEAUŠTANT. Laisvė. - 1920. - Gruod. 14. - Nr. 11. Rubrikoje „Knyga ir menas“. 
Parašas: V. 

1 „Vilkolakis“ - žr. str. „Homero Draugija“ ir „Vilkolakis“ 1 paaiškinimą. 


M. BIRŽIŠKOS „MŪSŲ RAŠTŲ ISTORIJA 1547-1904 M.“ Publikuota: Lais- 
vė. - 1920. - Gruod. 15. - Nr. 12. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

1 A. Jakšto tikroji pavardė - A. Dambrauskas; Adomas Jakštas - literatūri- 
nis jo slapyvardis, pasidarytas iš Jakštu vadinto tėvo pravardės; Vinco Krėvės 
tikroji pavardė - Mickevičius, Krėvė buvo jo senelio pravardė, kurią pradžioje 
jis panaudojo kaip literatūrinį slapyvardį, vėliau ji tapo pirmuoju dvigubos jo 
pavardės dėmeniu ir savarankiška pavarde. 

* Turimas galvoje Mykolas Miežinis; dėl jo pavardės formos žr. šių Raštų 18 t. 
str. „Mykolas Miežinis“. 
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3 Duodama aplenkintos lietuviškos pavardės Kwiecen (Kvietinis, Kvietienis), 
Miežyn (Miežinis, Miežienis) ir Owsiany - lenkiškas lietuviškos pavardės Avižinis, 
Avižienis atitikmuo. 

* „Glos Litwinow“ („Glos Litwinow do mtodej generacyi magnatėw, oby- 
wateli i szlachty na Litwie“ / „Lietuvių balsas į jaunąją magnatų, dvarininkų ir 
bajorų kartą Lietuvoje“) — 1902 m. išleista A. Dambrausko (A. Jakšto) brošiūra, ra- 
ginanti sulenkėjusios Lietuvos bajorijos jaunąją kartą atsigręžti į Lietuvą ir dirbti 
jos atgimimui; Lietuvos priklausymo Lenkijai šalininkai į šią brošiūrą atsiliepė ne 
viena pikta polemine publikacija, iš jų labiausiai pagarsėjo anonimiškai 1903 m. 
Krokuvoje pasirodęs brošiūrinis leidinys „Przenigdy!“ („Niekada!“), kuriuo 
buvo griežtai atmestas „Gios litwinėw“ kvietimas. 


VYDŪNAS. TAUTOS GYVATA. Publikuota: Laisvė. - 1920. - Gruod. 22. - 
Nr. 18. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

'J. Jablonskis yra rašęs apie Vydūno rašybą, palankiai ją vertindamas už nuo- 
seklumą, taisė kai kurių jo kūrinių kalbą (žr. A. Piročkinas. J. Jablonskis - bendri- 
nės kalbos puoselėtojas, V., 1978, p. 106, 160). 


K. JOKANTAS. LOTYNŲ KALBOS VADOVĖLIS. Publikuota: Laisvė. — 
1920. - Gruod. 23. - Nr. 19. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: V. 


PETRAS VAIČIŪNAS. MILDA, MEILĖS DEIVĖ. Publikuota: Laisvė. - 1920. — 
Gruod. 29. - Nr. 22. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

! Skolintu siužetu sukurtą mitologinį pasakojimą „Mildė“ Vaižgantas paskel- 
bė 1903 m. „Tėvynės sarge“ (Nr. 5/6) ir pakartojo 1916 m. savo „Alegorijų vaizdų“ 
rinkinyje (žr. šių Raštų 1 t., p. 260-262). 

*burštinas (lenk. bursziyn) - gintaras. 

* „Kada rožės žydžia?“ - žr. šiame tome dedamą tos pasakos recenziją („Kada 
rožės žydžia?“). 

* „Laumės“ - žr. tolesnę rec. „Laumės. Žalios Rūtos atausta tautos pasaka“. 


DIRECTORIUM DIOECESIS SAMOGITIENSIS... Publikuota: Laisvė. — 
1920. - Gruod. 31. - Nr. 24. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: V. 

* Dižectorium Dioecesis Samogitiensis... (lot) - Žemaičių vyskupijos vadovas 
1921-siems Viešpaties metams + Žemaičių vyskupijos visų bažnyčių ir visos dva- 
sininkijos žinynas 1921-siems Viešpaties metams. 

* Rubricelia (lot. rubricella - rubrikų rinkinėlis) - bažnytinio vyskupijos kalen- 
doriaus pavadinimas, direktorium ir elenchus (žr. 1 paaišk.) atitikmuo. 

* Išvardintieji vietovardžiai, Vaižganto laikomi taisyklingais, taisyklingi ne 
visi; turėtų būti: Ilūksta, Didkiemis, Andrioniškis, Ivoškiai, Pajieslys, Pavirinčiai, 
Skiemonys, Šatriminiai, Šaltupys, Valatkoniai, Zirnajai. 


PETRAS VAIČIŪNAS. MANO TAURĖ. Publikuota: Laisvė. — 1921. - 
Saus. 4. - Nr. 2, Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 
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1 „Mano taurė“ - dviejų draminių kūrinių („Žodžiai ir atbalsiai“ ir „Sielos 
virpėjimai“) knyga; šie kūriniai įėjo į trilogiją, kurios trečioji dalis („Giedrėjanti 
sąžinė“) išleista 1923 m. 

žmaeterlinckistai- platų paveikį dariusio belgų rašytojo M. Maeterlincko 
pasekėjai. 


„LAUMĖS“. Publikuota: Laisvė. - 1921. - Saus. 11. - Nr. 7. Rubrikoje „Knyga 
ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

"Apie „Laumės“ bus dar kalbos... - žr. šiame tome spausdinamą Vaiž- 
ganto str. „Knygoms apginti... nuo kritikų“. 


KAZYS PUIDA. STEPAI. Publikuota: Laisvė. - 1921. - Saus. 13. - Nr. 9. Rub- 
rikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 
1 „brodiagų“ (tus.) - valkatų. 


JULES VERNE. KELIONĖ APLINK PASAULĮ PER 80 DIENŲ. Publikuota: 
Laisvė. - 1921. - Saus. 14. - Nr. 10. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 
!lapsus linguae (lot.) - kalbos klaida, apsirikimas. 


BALYS SRUOGA. SAULĖ IR SMILTYS. Publikuota: Laisvė. - 1921. - Saus. 
20. - Nr. 15. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

! Rinkinys „Saulė ir smiltys“ išleistas 1921 m. Vilniuje; jį išspausdino „Žaibo“ 
spaustuvė. 

2 Tanka - japonų poezijos žanras; penkių eilučių 31 skiemens eilėraštis gam- 
tos, meilės, filosofine tema. 


SOFIJA ČIURLIONIENĖ-KYMANTAITĖ. KOMEDIJOS. Publikuota: Lais- 
vė. - 1921. - Saus. 21. - Nr. 16. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

* Moliero Harpagonas — jo komedijos „Šykštuolis“ svarbiausias veikėjas, 
šykštumo ydos įsikūnijimas. 

2 „Velnias - ne boba“ - P. Pundzevičiaus-Petliuko komedija; buvo dažnai vai- 
dinama XX a. pradžios lietuvių scenos mėgėjų. 


PERNYKŠTĖ DAILIOJI MŪSŲ LiTERATŪRA. Publikuota: Lietuva. - 1921. — 
Saus. 21. - Nr. 16. Parašas: Vaižgantas. Pakartota: VR-4, — P. 78-82. 

1 Špilmano „Išpažinties paslaptis“ — žr. šio tomo rec. „Išpažinties paslaptis“. 

2 „Lapkus“ - neišaiškinto autoriaus 3 veiksmų tragikomedija, sulietuvinta 
E. Jucevičienės; „Vargšas Tadas“ — 2 veiksmų škicas, autorius pasirašęs slapyvar- 
džiu Ambo, vertėjas — Trys; „Gegužės šventė“ — vienaveiksmė drama, autorius 
Pietro Gori, vertė P. Sirutytė-Lastienė. 

3 „Gintarai“ - 2-jų veiksmų kalėdinis vaizdelis, paskelbtas 1914 m., verstas iš 
lenkų kalbos J. Būtėno; „Gėlių pintinėlė“ - nežinomo (greičiausia lenkų) rašytojo 
apysaka, versta V. Ambraziejaus, išleista 1913 m. (žr. šių Raštų 19 t., 256-258 p., 
jos recenziją); „Istorijos apysakos“ - lenkų istorikų populiarių pasakojimų („Lie- 
tuvos giriose“, „Vytauto sūnūs“) vertimų leidinys (vertė A. Vėgėlė). 

* Meno kūrėjų draugija - žr. „Kun. Tumo kalba“ 5 paaiškinimą. 
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„IŠPAŽINTIES PASLAPTIS“. Publikuota: Laisvė. - 1921. — Saus. — 22, — 
Nr. 17. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

'J. Dr. - Jėzuitų Draugija (Ordinas). 

Žšv. Jonas Nepomukietis - šv. Jonas Nepomukas Lietuvoje garbintas 
kaip gelbėtojas nuo potvynių ir tiltų saugotojas, pakelėse prie upių ir upelių 
buvo statomi koplytstulpiai su viršuje po stogeliu stovinčia jo figūra. 


ŽMONIŲ PAGRAŽENĖS PARODA KAUNE. Publikuota: Laisvė. - 1921. — 
Vas. 4. - Nr. 27. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: V. 

! Meno kūrėjų draugija - žr. „Kun. Tumo kalba“ 5 paaiškinimą. 

2 Kuliuose (dab. Plungės raj.) Vaižgantas 1898-1901 m. vikaravo. 

3 Turimas galvoje A. Jaroševičiaus išleistas jo paties pieštų kryžių albumas 
„Lietuvių kryžiai“ (1912). 

*„deivalių“ - dievalių, dievelių, dievukų. 


KATALIKŲ BAŽNYČIA IR DEMOKRATIZMAS. Publikuota: Laisvė. - 
1921. - Vas. 5. - Nr. 28. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: V. 
1 Šv. Kazimiero knygynas - Šv. Kazimiero draugijos knygynas. 


„SKAITYMAI“. ANTROSIOS KNYGOS. Publikuota: Laisvė. - 1921. — Vas. 
11. - Nr. 33. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

' Marche funėbre (pranc.) - gedulo maršas. 

* J. Kochanovskio „Treny“ (1583; „Raudos“) - jo eleginių giesmių ciklas, su- 
kurtas dukrai mirus. 

* Pusiau dramine (dialogine) forma parašytos V. Krėvės legendos „Rugiapjū- 
tės pasaka“ du pirmieji skyriai buvo paskelbti 1920 m. laikraštyje „Tauta“ (Nr. 47, 
49, 51, rugs. 14, 21, 27), pavadinimu „Rugiapjūtės daina“. 

*Al. Dambrausko (A. Jakšto) biografija - Vaižganto str. „Adomas 
Jakštas: Kuronietis, Druskius, A.J. - prelatas Aleksandras Dambrauskas“ („Skai- 
tymai“, 2 kn., 118-134 p.) dviejų K. Puidos dramų kritika - minimos tuose 
pat „Skaitymuose“ (p. 136-150) išspausdintos K. Puidos dramų „Rytų svečias“ ir 
„Stepai“ kritiškos recenzijos, iš jų pirmoji inicialais M.K. pasirašiusio V. Krėvės, 
antroji E. Radzikausko (L. Giros). 

* Vardinami: Orestas - Homero poemos „Odisėja“ veikėjas, Argo karaliaus 
Agamemnono sūnus; Hamletas - V. Šekspyro tragedijos „Hamletas“ pagrindinis 
veikėjas; Klitemnestra - „Odisėjos“ veikėja, Oresto motina; Jordis - H. Ibseno 
dramos „Helgelando kovotojai“ („Haeremaendene pa Helgeland“, 1857) perso- 
nažas; lietuviškai ši drama pasirodė 1908 m. Čikagoje (JAV), pavadinimu „Šiau- 
tės karžygiai“ (vertė K. Puida). 

“ Vaižganto primenamo tragiško atsitikimo veikėjai neidentifikuoti. 


SKAITYMAI. Publikuota: Karys. - 1921. - Vas. 16. - Nr. 7. Parašas: Vaižgantas. 

' Poeto Jono Mačiulio slapyvardis Maironis atsiradęs iš jo gimtojo krašto kai- 
mų Maironiškiai ar Maironiai pavadinimų. Vaižgantas šį slapyvardį, atrodo, siejo 
su botanikos žodžiu mairūnas, kuriuo vadinamas medelio formos žiedinis auga- 
las; toks susiejimas nėra pagrįstas. 
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* Toliau stinga žodžio (pasakoja, aprašo ar panašaus), kurį, matyt, praleido 
spaustuvininkai, o gal pats autorius. 

* O. Pleirytė-Puidienė gimė Mintaujoje (Jelgavoje), ten mokėsi gimnazijoje. 

* Vaižgantas čia kalba apie savo apysaką „Dėdės ir dėdienės“; ji 1920-1921 m. 
buvo išspausdinta „Skaitymų“ žurnale (I-V knygose). 


KNYGOMS APGINTI... NUO KRITIKŲ. Publikuota: Skaitymai. - 1921. - Tre- 
čiosios knygos. - P. 77-85. Parašas: Vaižgantas. Pakartota: VR-4. — P. 83-95, 

Tin se (lot.) - savyje; savo esme. 

2 „Pančiai“ — Šatrijos Raganos simbolistinė drama, paskelbta 1920 m. Kal- 
bama apie B. Sruogos rašytą kritišką jos recenziją, išspausdintą „Skaitymuose“ 
(I kn., 117-118 p.). 

* Žalios Rūtos alegorinė drama „Pančiai“ išleista 1917 m. 

“First guality (angl.) - aukščiausios rūšies. 

*en deux (pranc.)- tarp mūsų. 

* Aukštėjas - pagal senąją mitologiją — vyriausiasis žemaičių dievas, pagal 
Vaižgantą - Dievas Visagalis. 

" Vaižgantas turi galvoje „Draugijoje“ skelbtos kritikos normatyvinį pobūdį, 
jos autorių ir visų pirma paties redaktoriaus A. Dambrausko (A. Jakšto, Drus- 
kiaus) recenzuojamos literatūros vertinimų kategoriškumą. 

Š jurys - atrodo, tai Vaižganto darinys, aplietuvinta prancūzų jury (žiuri) 
daugiskaitinė forma pagal, pavyzdžiui, žodžių ietys, pirtys, vagys ir pan. analogiją. 

* E. Radzikausko recenzija, kritiškai vertinanti Žalios Rūtos mitologinę dra- 
mą „Laumės“, išspausdinta 1920 m. „Skaitymų“ 1 kn. (p. 106-114); MK. inicia- 
lais pasirašyta šio žurnalo redaktoriaus V. Krėvės irgi kritišką P. Vaičiūno to pat 
tipo dramos „Milda“ recenzija, paskelbta ten pat (p. 125-127). 

090 metų p. am. - devyniasdešimtųjų metų praėjusio amžiaus, t.y. XIX a. 
paskutiniojo dešimtmečio. 

"Kalbama apie H. Sudermanno dramą „Joninių ugnis“ (liet. vert. „Joninės“). 
Kaip lietuvius juodinantį veikalą Vydūnas ją kritikavo 1916 m. išleistoje knygoje 
„Litauen in Vergangenheit und Gegenwart“ („Lietuvos praeitis ir dabartis“). Vė- 
liau paties leistame leidinyje „Darbymetis“ (1921 m., 1 nr., str. „Valdžios teatras“) 
jis priekaištavo Kaune 1920 m. įsikūrusiam Valstybės teatrui, kam jis statė „Joni- 
nes“ ir šiuo pastatymu pradėjo savo veiklą. 

2 Minima B. Sruogos recenzija („Akrobatika poezijoje“), kurioje griežtai ne- 
gatyviai atsiliepiama apie A. Jakšto rinkinio „Rudens aidai“ (1920, II leid.) po- 
eziją, paskelbta 1920 m. „Skaitymų“ 1 kn. (p. 121-124). Vaižganto manymu, tai 
buvo atsikeršijimas šio rinkinio autoriui už jo recenziją „Draugijoje“ (1919, Nr. 
4/6, p. 269-270), nepripažinusią didesnės vertės B. Sruogos poemai „Deivė iš eže- 
ro“ (1919). 

B „Mokyklos ir gyvenimo“ žurnale Vaižganto nurodytas straipsnis be para- 
šo, vienas svarbiųjų jo teiginių — „... rietis su kritiku — rašytojo išsiniekinimas“. 

4 „Skaitymuose“ (1-10 jų knygose) E. Radzikausko slapyvardžiu pasirašęs 
L. Gira paskelbė 14 literatūrą vertinančių recenzijų bei straipsnių, kurių didžiu- 
moje prieinama prie griežtai negatyvių išvadų. 
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5 Antai papykau ant „Šykštuolio“ leidėjų... - žr. šiame tome dedamą 
Vaižganto recenziją „Molier. Šykštuolis“. 

*,predukušaja“ (rus.) - iš anksto gardžiuodamasis. 

7 Times is money (angl) - laikas yra pinigai. 

18 Liudvikas Jakavičius —- menkos vertės, prastos periodikos ir knygų leidė- 
jas; Amerikos cinikų spaudiniai — taip Vaižgantas yra pavadinęs lietuvių 
išeivių Amerikoje XIX a. pab. - XX a. pr. leistus laikraščius ir knygas, kur buvo 
skelbiamos socializmo idėjos ir kovojama prieš religiją bei Bažnyčią. 

5 „Ten gera, kur mūsų nėra“ - Vaižganto kelionės po Ameriką 1911 m. įspū- 
džių knyga, išėjusi 1912 m. Kaune (jos tekstą žr. šių Raštų 8 t., p. 45-186). 

* Pirmajame „Skaitymų“ numeryje („pirmosiose knygose“), rubrikoje 
„Mūsų raštai“, recenzavo: E. Radzikauskas - Žalios Rūtos dramą „Laumės“ ir 
P. Vaičiūno dviejų dramų knygą „Mano taurė“; B.S. (Balys Sruoga) - M. Pečkaus- 
kaitės dramą „Pančiai“, Maironio „Pavasario balsus“ (V leidimą) ir A. Jakšto po- 
ezijos rink. „Rudens aidai“ (II leidimą); M.K. (Vincas Krėvė) - P. Vaičiūno dramą- 
pasaką „Milda, meilės deivė“. Visos šios recenzijos negatyvios. 

2sub specie aeternitatis (lot.) - amžinybės požiūriu. 

2rusų „lubok“ - žr. rec. „Lietuvos albumas“ 1 paaiškinimą; „Proizvede- 
nija izvestnago šuta Balakireva v 12 knigach“ — „Žinomo juokdario 
Balakirevo kūriniai 12-je knygų“. 

3 Bet kad knygos pataikytų į lūšneles... - tokį norą A. Mickevičius 
išreiškė savo poemos „Ponas Tadas“ epiloge. 


JULES VERNE. KELIONĖ APLINK PASAULĮ PER 80 DIENŲ. Publikuota: 
Skaitymai. — 1921. - Trečiosios knygos. — P. 132-134. Rubrikoje „Mūsų raštai“. 
Parašas: Vaižgantas. 

! Apie knygos bibliografinius duomenis žr. aukščiau šiame tome dedamos Vaiž- 
ganto rašytos jos recenzijos (paskelbtos tų pat metų „Laisvės“ 10 nr.) 1 paaiškinimą. 

ŽK. Rimavičiaus eiliuota blaivybinio pobūdžio satyra, pavadinimu „Balius 
ubagų“, buvo paskelbta L. Ivinskio Kalendoriuje 1858 metams (p. 44—45). 

3,Tai nekas, kad nemoki: beversdamas kalbos išmoksi“ - Vaižgan- 
tas, atrodo, perfrazavo tokius P. Mašioto žodžius: „Nemokam verst? Beversda- 
mi išmoksim“. Šie žodžiai randami 1919 m. NL (Nr. 22, geg. 21) paskelbtame jo 
straipsnyje „Mokyklos reikalu“, kur rašoma apie knygų mokykloms reikalingu- 
mą ir jų vertimo būtinybę. 

*ekstemporalius (lot. extemporalis) - be pasirengimo padarytus darbus. 

"lapsus linguae (lot.) - kalbos klaida; apsirikimas kalbant. 

* Vaižgantas čia turi galvoje J. Verno veikalų originalų ir vertimų daugiatiražius 
leidimus įvairiakalbiams Europos ir Amerikos skaitytojams. Jo recenzuojamos „Ke- 
lionės aplink pasaulį per 80 dienų“ lietuviškas vertimas išėjo nenurodytu tiražu. 


„Į KELIONĘ“. Publikuota: Laisvė. - 1921. - Kovo 9. - Nr. 53. Rubrikoje „Kny- 
ga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

! P. Bartnikaitės pjesė „Į kelionę“ skelbta nebuvo; Til manso salė -nuo XIXa. 
antrosios pusės Kaune veikusios brolių Tilmansų metalo dirbinių bendrovės 
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darbininkų klubo salė; Nepriklausomybės pradžioje joje buvo vaidinami scenos 
mėgėjų ir susikūrusio profesionalaus lietuvių dramos ir operos teatro spektakliai, 
vėliau joje veikė kino teatras; dabar ši salė (Kaunakiemio gt. 9) apleista. 


„JAUNOJI LIETUVA“... 1921 M. 1 NR. Publikuota: Sekmoji diena. - 1921, — 
Kovo 19. - Nr. 3. - P. 7. Rubrikoje „Knygų lobis“. Parašas: Vaižgantas. 

! Ar šio „Jaunosios Lietuvos“ leidinėlio išėjo daugiau numerių, neaišku, neži- 
nomas išlikęs ir nė vienas jo 1 nr. egzempliorius; Lietuvių vaikų draugija - 
deklaratyvi, pačių laikraštėlio leidėjų pramanyta draugija. 


D-RO ŠNEIDERIO „TIPŲ ATLASAS“. Publikuota: Sekmoji diena. - 1921. — 
Kovo 19. - Nr. 3. — P. 7. Rubrikoje „Knygų lobis“. Parašas: Vaižgantas. 
'voniučka (rus. šonwyka) - smirdalius. 


JUOZO ŽILEVIČIAUS „DAINOS CHORUI“. Publikuota: Sekmoji diena. — 
1921. - Kovo 19. - Nr. 3. Rubrikoje „Knygų lobis“. Parašas: Vaižgantas. 

1 Šitą jeibę.. prikišo A. Jakštas - toks A. Jakšto priekaištas randamas 
dienoraštiniuose jo užrašuose (1908 m. sausio 13 d. įrašas); žr. šių užrašų publi- 
kaciją „Iš Kauno kronikos“ „Mūsų senovėje“ (I kn., Kaunas, 1922, p. 39-52; min. 
įrašas p. 42-43). 


„SKAITYMAI“. TREČIOSIOS KNYGOS. Publikuota: Sekmoji diena. - 1921. — 
Kovo 19. - Nr. 3. - P. 7-8. Rubrikoje „Knygų lobis“. Parašas: Vaižgantas. 

I did. - didžiosios oktavos formato. 

? „Tautosaka“ —tokį žurnalą 1921 m. ketino pradėti leisti Švietimo ministe- 
rija, bet šis sumanymas nebuvo realizuotas. 

* A. Jakšto požiūris į „Skaitymus“ buvo nepalankus. Jam kliuvo šio žurnalo re- 
liginis indiferentizmas ir simpatijos moderniajai literatūrai. Viešą priekaištą Švie- 
timo ministerijai, kam ji skiria lėšas „Skaitymams“, o ne „rimtiems leidiniams“, jis 
yra pareiškęs ne kartą („Draugija“, 1921, Nr. 1-2; „Laisvė“, 1921, vas. 16). 

* Turkais Vaižgantas vadina etninėmis šaknimis ir kalba jiems artimus azer- 
baidžanus; muametonus - mohametonus. 

5 O. Pleirytės-Puidienės „Skaitymų“ III kn. paskelbtos dramos „Skirmunda“ 
pirminis šaltinis yra rusų rašytojo G. Chruščiovo-Sokolnikovo istorinis romanas 
„Griunvaldo kova“; sekdamas šiuo romanu, dramą „Skirmunda“ sukūrė latvių 
rašytojas J. Dravniekas, o į lietuvių kalbą ją išvertė, bet neišspausdino J. Pleirys; 
ar tuo vertimu, ar latvišku originalu pasinaudojo O. Pleirytė-Puidienė, tebėra ne- 
nustatyta. 

“ Psichologinių etiudu Vaižgantas čia vadina savo apysaką „Dėdės ir dėdie- 
nės“; ji buvo paskelbta 1920-1921 m. „Skaitymų“ I-V knygose. 

" Žr. aukščiau dedamą poleminį Vaižganto straipsnį „Knygoms apginti... nuo 
kritikų“. Jame paliestas L. Gira atsakė straipsniu „Literatūrai ir kritikai apginti 
nuo diletantizmo ir sustingimo“ („Skaitymai“, 1921, 3 kn., p. 86-101), kuriame 
kėlė mintį, kad kritika turi būti reikli, duodanti literatūrą ir skaitytojus ugdančius 
knygų vertinimus. 
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Š razbojničij ton (rus.) - užmušantis tonas. 
*est modus in rebus (lot.)- viskam yra laikas. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. IV METŲ 1-SIS SĄSIUVINIS. Publikuota: Lais- 
vė. 1921. - Kovo 19. - Nr. 62. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: Vaižgantas. 

! „Lietuvos mokyklos“ 1-jame sąsiuvinyje (rubrikoje „Knygų aprašymai“) 
spausdinamos dvi J. Jablonskio recenzijos: J. Skruodžio vadovėlio „Religijos dės- 
tymo metodika“ (recenzija pasirašyta tikrąja autoriaus pavarde) ir M. Biržiškos 
vadovėlio „Mūsų raštų istorija“ (recenzija pasirašyta J. Jablonskio slapyvardžio 
Rygiškių Jonas inicialais R.J.); trečioji minimos rubrikos recenzija - S. Tijūnaičio, 
ji skirta žurnalo „Skaitymai“ I kn. vertinimui. 


„SKAITYMAI“. KETVIRTOSIOS KNYGOS. Publikuota: Lietuva. - 1921. - 
Kovo 25. - Nr. 66. Rubrikoje „Nauji raštai“. Parašas: Vaižgantas. 

! „Skaitymų“ IV knygos išėjo 1921 m. 

* „Dėdė karšinčius“ - Vaižganto apysakos „Dėdės ir dėdienės“ paskutinioji 
dalis; paties autoriaus rengtuose Raštuose (žr. Vaižganto Raštai, 10 t., 1929) ji 
vadinasi „Karšinčius - dėdė Rapolas“. 

3 MK. Čiurlionis mirė balandžio 10 d. (1911 m.). 

* „Deutschland“ (pilnas pavadinimas „Deutschland. Ein Wintermūrchen“ / 
„Vokietija. Žiemos pasaka“, 1844) - vienas svarbiųjų H. Heinės kūrinių, satyrinė 
poema, kritikuojanti ano meto vokiečių visuomenės būklę, valdančiuosius jos 
luomus. 


JURGIS SAVICKIS. EN REISE GENNEM LITAUEN. Publikuota: LietB. — 
1921. - Bal. 23. - Nr. 2. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

"Jurgis Savickis. Kelionė per Lietuvą. Georgo Brandeso pratarmė. E. Jasperso 
leidykla, Kopenhaga-Kristianija; Kristianija - Oslas (Norvegijos sostinė). 

* „Lysskaer“ („Priešaušris“) — 1919 m. išėjusi J. Savickio knyga-rinkinys 
straipsnių apie Lietuvos istoriją, kultūrą. 


„SKAITYMAI“. PENKTOSIOS KNYGOS. Publikuota: LietB. - 1921. - Bal. 
28. - Nr. 4. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

! Deo gratias! (lot.) - ačiū Dievui. 

žcon amore (it) - su meile. 

* „Dėdžių“ - apysakos „Dėdės ir dėdienės“. 

* Poseidonas - senovės graikų jūrų dievas, romėnų Neptūno atitikmuo. 

5 Aliuzija į E. Radzikausko slapyvardžiu pasirašiusio L. Giros straipsnį „Li- 
teratūrai ir kritikai apginti nuo diletantizmo ir sustingimo“ (žr. rec. „Skaitymai“. 
Trečiosios knygos“ 7 paaiškinimą). 


„ŠVIETIMO DARBAS“, NR. 3-4, „DRAUGIJA“, NR. 3-4. Publikuota: LietB.- 
1921. - Geg. 12. - Nr. 10. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! Vaižganto „Kalbamieji žmonės“ — etnografinio pobūdžio apybraiža apie jo 
krašto žmonių tikėjimus ir papročius, paskelbta 1921 m. „Švietimo darbo“ 34 
numeriuose. 
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Ž Lietuvos mokytojų kongresas - Lietuvos mokytojų profesinės sąjungos or- 
ganizuotas kongresas, vykęs 1921 m. kovo 30 - balandžio 1 d. Kaune. 

3 „monstra Lernaea“ (lot.) - Lernos pabaisa; senovės graikų mitų devyn- 
galvė hidra, gyvenusi pelkėse prie Lernos miesto, užmušta Dzeuso sūnaus ga- 
liūno Heraklio. 

*ad nullum usum (lot.) - be jokios naudos. 

5 Tautų Lyga - Tautų Sąjunga; valstybių organizacija tarptautinėms proble- 
moms spręsti; įkurta 1920 m., veikė Ženevoje, 1946 m. likviduota, ją pakeitė Jung- 
tinių Tautų Organizacija, veikianti Niujorke. 


„SKAITYMAI“. ŠEŠTOSIOS KNYGOS. Publikuota: LietB. - 1921. - Geg. 31. — 
Nr. 16. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

'mk.- markių; markė - vokiečių pinigas; 1918-1922 m. markė (ir jos dalys 
pfenigai) Lietuvoje kursavo kaip valstybės valiuta, ja buvo sudaromas šalies biu- 
džetas. 

Ž Minima „Skaitymų“ VI knygose (47 p.) išspausdinta nedidelė (17 eilučių) 
Pr. Mašioto impresija „Daina“ - pasakojimas apie dainą, kuri visais laikais lydėjo 
lietuvius ir „Lietuvos nepriklausomybę uždainavo“. 

3 Apie J. Šnapštį-Margalį Vaižgantas yra paskelbęs pora straipsnių (žr. šių 
Raštų 14 t., p. 100-109). 


„NAUJOJI VAIDILUTĖ“. Publikuota: LietB. - 1921. - Geg. 31. - Nr. 16. Rubri- 
koje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! „Mokykla“ - turėta galvoje greičiausia „Mokykla ir gyvenimas“. 

2 „Rūtų darželis“ - straipsnis apie rūtų darželį kaip tradicinį doros įvaizdį 
lietuvių etninėje ir etinėje kultūroje; „Marija Magdalietė“ - prancūzų rašytojo 
J. Lacordero veikalo („Sainte Marie Magdaleine“) ištrauka (versta S. Šalkauskio, 
pasirašiusio slp. Salduvos Žynys); Marija Magdalietė - Šv. Rašto (N. Testamento) 
veikėja, per atgailą ir pasiaukojimą iš nusidėjėlės tapusi šventa moterimi. 

* sensatais (lot.) - protingais, išmintingais. 


ADOMAS LASTAS. AUKSINĖS VARPOS. Publikuota: LietB. - 1921. - Birž. 
4. - Nr. 18. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

'Tanka- žr. rec. „Balys Sruoga. Saulė ir smiltys“ 2 paaiškinimą. 

* Atrodo, turimos galvoje B. Sruogos ir F. Kiršos poezijos rinkinių „Saulė ir 
smiltys“ ir „Verpetai“ eilės (žr. šiame tome dedamas Vaižganto rašytas tų rinki- 
nių recenzijas). 


„LIETUVOS MOKYKLA“. IV METŲ 2-3-SIS SĄSIUVINIS. Publikuota: 
LietB. - 1921. - Birž. 4. - Nr. 18. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 


„DRAUGIJA“, „LIETUVOS MOKYKLA“, „SKAITYMAI“. Publikuota: Lais- 
vė.- 1921. - Birž. 10. - Nr. 126. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: J. Vaižgantas. 

Šių trijų žurnalų anotuojamų numerių platesnes recenzines anotacijas Vaiž- 
gantas paskelbė „Lietuvos balse“ (Žr. šio tomo p. 193, 194, 198). 
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PATARIMAI LIGONIAMS, KURIE SERGA DŽIOVA (TUBERKULIOZU). 
Publikuota: LietB. - 1921. - Birž. 14. - Nr. 22. Rubrikoje „Bibliografija“. Be pa- 
rašo. 

' Brošiūra išleista 1921 m. Tilžėje, jos pavadinimo pirmasis žodis iš tikrųjų 
yra ne Patarimai, o Pamokinimai; auks.- žr. rec. „Lietuvos mokykla“... 2-ji knyga“ 
2 paaiškinimą. 


„KOSMOS“. 1-JŲ (1920-21 M.) KNYGA, 2-3 SĄSIUVINIS. Publikuota: Lais- 
vė. - 1921. - Birž. 16. - Nr. 131. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: J.T. 


VAIDILUTĖ. GYVENIMO AKORDAI. Publikuota: LietB. - 1921. - Birž. 25— 
26. - Nr. 27. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 
Teurziculum vitae (lot.) - gyvenimo aprašymą. 


HOMERO „ODISĖjJA“. Publikuota: LietB. - 1921. — Birž. 25-26. — Nr. 27. Ru- 
brikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

! Vaižgantas cituoja ištraukas iš savo palydimojo strapsnio J. Ralio verstos 
„Odisėjos“ leidime (žr. šių Raštų 14 t., p. 151-159). 

2 J. Ralio įpusėtą versti „Iliadą“ užbaigė S. Čiurlionienė, P. Žadeikis ir J. Tal- 
mantas; vertimas išėjo 1930 m. Kaune. 

3graikų joniškosios tarmės - jonėnų (joniečių) tarmės, plačiai įėjusios 
į rašytinę vartoseną; jonėnai viena svarbiųjų senųjų graikų genčių, kuri susifor- 
mavo XII a. pr. Kr., gyveno palei Egėjo jūrą ir jos salose, vėliau kūrė kolonijas M. 
Azijos vakarinėse pakrantėse. 


MŪS MAŽIAUSIEMS, MŪS MIELIAUSIEMS. PARAŠĖ PR. MAŠIOTAS, 
PR. MAŠIOTAS. PASAKĖLĖS, A. GIEDRIUS. KETURIOS PASAKOS VAIKAMS, 
AVINĖLIS NEKALTASIS. SULIETUVINO AIŠBĖ... VARGO MOKYKLAI. AN- 
TRASIS LEIDIMAS. Publikuota: LietB. - 1921. - Birž. 28-29. - Nr. 28. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Parašas: V. 

! J. Jablonskio rengtos dviejų dalių skaitinių chrestomatijos „Vargo mokyklai“ 
pirmas leidimas išėjo 1916 m. Petrapilyje (Petrograde). 

2 Chrestomatiją „Vargo mokyklai“ kritiškai įvertino A. Jakštas (žr. jos II 
dalies recenziją „Draugijoje“, 1920, Nr. 9/10, p. 117118), bardamas parengėją 
už pedagogikos normų nepaisančią, nesistemišką tekstų atranką, už tai, kad 
chrestomatiją jis skyrė tik kalbos mokymui. Vilniuje 1919 m. bolševikų valdžios 
leistame žurnale „Švietimo reikalai“ slapyraidėmis E.G. pasirašytoje recenzijoje 
ši chrestomatija buvo išpeikta už revoliucines idėjas skelbiančių tekstų ignora- 
vimą. 


„DRAUGIJA“, NR. 5-6, „ŠVIETIMO DARBAS“, NR. 5-6, „RUOMUVA“, 
NR. 1. Publikuota: LietB. - 1921. - Birž. 30 - liep. 1. - Nr. 29. Rubrikoje „Biblio- 
grafija“. Parašas: Vaižgantas. 

1 „Sur les confins de deux mondes“ (pranc; „Tarp dviejų pasaulių“) — S. Šalkaus- 
kio knyga, išėjusi 1919 m. Šveicarijoje. 
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„MŪSŲ SENOVĖ“. PIRMOSIOS KNYGOS. Publikuota: LietB. - 1921. - Liep. 
12-13. - Nr. 34. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 


O. SEINIG. MĄSTOMOJI PAIŠYBA TIPŲ PAIŠYBOS PAGRINDU. Publikuo- 
ta: LietB. - 1921. - Liep. 21-22. - Nr. 38. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 


„KILKA ZAGADNIEN SPOLCZESNYCH...“. Publikuota: LietB. - 1921. - 
Liep. 21-22. - Nr. 38. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

!Kilka zagadnien spėtczesnych... (lenk) - Keleta visuomeninių klausi- 
mų iš katalikiško gyvenimo Lietuvoje. 

Ž Lietuvių katalikų kongresas Kaunė vyko 1921 m. sausio pradžioje (atida- 
rytas saus. 5 d.). 

3žentilomų (pranc. gentilhomme), kidalgu (isp. hidalgo) - bajorų, kilmingųjų. 

*gute Leute, aber schlechte Musikanten (vok.) - geri žmonės, bet 
blogi muzikantai. 

SAusnahmemenschais (vok.) - nepaprastais žmonėmis. 


„MŪSŲ SENOVĖ“ YRA MIELAI SKAITOMA. Publikuota: LietB. - 1921. — 
Liep. 23-24. - Nr. 39. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: „Mūsų S.“ Redakcija. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. IV METŲ 4-5-6 SĄSIUVINIS. Publikuota: LietB. — 
1921. - Rugp. 4-5. - Nr. 44. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 


„VARPO“ BENDROVĖS LEIDINIAI. KAUNAS, 1921 M. Publikuota: LietB. — 
1921. - Rugs. 3-4. - Nr. 56. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 
! „Vilkolakis“ - žr. str. „Homero Draugija“ ir „Vilkolakis“ 1 paaiškinimą. 


„KOSMOS“, 1-JŲ KNYGŲ 2-3 SĄSIUVINIS. Publikuota: LietB. - 1921. - 
Rugs. 8-9. - Nr. 58. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 


RUSŲ LAIKRAŠČIAI, KURIUS LEIDŽIA ŽYDAI, M. VAITKUS. LIEPSNE- 
LĖS, TRYS TIESOS APIE GIRTUOKLYSTE, „SKAITYMAI“. AŠTUNTOSIOS 
KNYGOS. Publikuota: LietB. - 1921. - Rugs. 13-14. - Nr. 60. Rubrikoje „Biblio- 
grafija“. Parašas: Vaižgantas. 

!Položenjice! (rus.) - padėtėlė; tai bent padėtis. 

ŽFi done! (pranc.)- taigi fe! 


„LIETUVOS MOKYKLA“, 1921 M. 7-8-IS SĄSIUVINIS. Publikuota: LietB. — 
1921. - Rugs. 20-21. - Nr. 63. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 
1J. Turčinskis - J. Turčiniškis. 


„SKAITYMAI“. DEVINTOSIOS KNYGOS, „ZIERKALO“, ANTANAS BRU- 
ŽAS. KODĖL LIETUVIAI SU LENKAIS NESUSITAIKO, „VANAGAS“. Publiku- 
ota: LietB. - 1921. - Rugs. 24-25. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

1 „krajus“ (lenk. kraj) - kraštas; šiuo skolintu žodžiu lietuviai išeiviai Ame- 
rikoje vadino paliktą Lietuvą. 
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KAHNMEYER IR SCHULZE. GAMTAMOKSLIS, „MŪSŲ ŽINYNAS“ IR 
KT. Publikuota: LietB. - 1921. - Spal. 1-2. - Nr. 68. Rubrikoje „Bibliografija“. Pa- 
rašas: Vaižgantas. 

! Minimas Juzefo Jundzilo botanikos veikalas vadinasi „Opisanie rošlin w 
Litwie, na Wotyniu, Podolu i Ukrainie dziko rosnoncych“ (Ienk.) — „Lietuvoje, 
Volynėje, Podolėje ir Ukrainoje augančių laukinių augalų aprašymas“, išleistas 
1830 m. Vilniuje; kun. Pabrėžos „Taislus mokslas“ — Jurgio Ambraziejaus 
Pabrėžos rankraščiu paliktas botanikos darbas „Tayslės augumyynis“ (1843); 
sutrumpintas buvo išleistas 1900 m. JAV, pavadinimu „Botanika, arba Taislius 


auguminis“. 

2 „Visuomenės įnamiai“ - Panevėžio mokytojų seminarijos mokinių verstos ir 
šioje seminarijoje 1906-1908 m. lietuvių kalbą dėsčiusio J. Jablonskio redaguotos 
zoologijos žinias populiarinančios M. Bogdanovo apybraižos; jų vertimai skelbti 
1908 m. „Viltyje“ (Nr. 76—105) ir tais pat metais išleisti atskira knyga, kuri buvo 
pakartota 1929 m. 

* K. A.M. - Krašto apsaugos ministerija. 

*Le conflit polono-lithuanien... (pranc.) - Petras Vileišis, inžinierius. 
Lenkų-lietuvių konfliktas. Paryžius. Žr. taip pat tolesnę rec. „Le Conflit Polono- 
Lithuanien, numerio 2...“ ir 1 jos paaiškinimą. 


A. KLIMAS. TARPTAUTINĖS KALBOS ESPERANTO VADOVĖLIS, „PRE- 
KYBA“, MIRA. SKAITYK, CHARLES MERĖ. NUGALĖTOJAI. Publikuota: 
LietB. - 1921. - Spal. 4-5. - Nr. 69. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: po trimis 
pirmosiomis anotacijomis — V, po paskutiniąja - Vaižgantas. 

' Iki 1922 m. išėjo keli lietuviški esperanto kalbos vadovėliai: A. Dambrausko 
(A. Jakšto) 1890, 1904, S. Tijūnaičio 1912, J. Mačernio 1919, A. Klimo 1921 m. 


„ATEITIS“, NR. 6-7, LIUDAS GIRA. ŽIEŽIRBOS. Publikuota: LietB. - 1921. — 
Spal. 6-7. - Nr. 70. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 


ŽEMAIČIŲ ANTANAS. LIETUVOS KELIAIS, „DRAUGIJA“, NR. 7-8, „GA- 
NYTOJAS“, NR. 9, „ŽVAIGŽDĖ“, NR, 9. Publikuota: LietB. - 1921. - Spal. 11— 
12. - Nr. 72. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

' „Religio depopulata“ (lot.) - „Sunaikintas tikėjimas“. 


„SKAITYMAI“. DEŠIMTOSIOS KNYGOS. Publikuota: LietB. - 1921. - Spal. 
13-14. - Nr. 73. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

V minkšt.. — prasminis daugtaškis; juo Vaižgantas parodė praleidžiąs 
dėmenį sudurtinio žodžio, kuriuo šiurkščiai negatyviai pavadinamas žmogaus 
charakteris (pvz., minkštaprotis, minkštakiaušis ir pan.; žr. Lietuvių kalbos žo- 
dynas, 8 t., p. 223-225). 


ESMAITIS. VEIDRODĖLIS, PR. MAŠIOTAS. AŠAKAIČIO ABĖCĖLĖ. Publi- 
kuota: LietB.- 1921. - Spal. 15-16. - Nr. 74. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
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VAIZDELIAI. PARAŠĖ JONAS KMITAS, JONO KMITO EILĖS, VETERINA- 
RIJOS GYDYTOJAS J. BULOTA. ARKLIŲ ĮPLAUTIMAS, ARBA ĮNOSĖS. Publi- 
kuota: LietB. - 1921. - Spal. 18-19. - Nr. 75. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

*sap (can) - šnarpštimas; įnosės. 

28 pus. in 8“ min.-8 mažosios oktavos formato puslapiai. 


LIETUVOS RAUDONASIS KRYŽIUS 1920 METAIS IR KT. Publikuota: LtB. - 
1921. - Lapkr. 4-5. - Nr. 1. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 


A. SODEIKA. Publikuota: LtB. - 1921. - Lapkr. 10-11. - Nr. 4. Parašas: Vaiž- 
gantas. 

1 „Rigoletto“ ir žemiau minima „Traviata“ - italų kompozitoriaus G. Verdžio 
operos; pirmoji pastatyta 1851, antroji - 1853 m. (abi Venecijoje). 


V. ŠNEBELIO „TIPINGOJI ŠKICŲ PAIŠYBA“. Publikuota: Lietuva. - 1921. - 
Lapkr. 12. - Nr. 255. Rubrikoje „Nauji raštai“. Parašas: J. T. 

! Recenzuojamas leidinys nedatuotas, išėjęs 1921 m. 

? Žr. šiame tome dedamą rec. „O. Seinig. Mąstomoji paišyba tipų paišybos 
pagrindu“. 


„PRIESAGOS -ŪNAS IR DVIBALSIO UO KILMĖ“. Publikuota: LtB. - 1921. - 
Lapkr. 12-13. - Nr. 5. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

! Nacevičius - galvoje turėta I. Onacevičius. 

*bogorodica (rus.) - Dievo gimdytoja, t.y. Švč. Mergelė Marija. 

3 „Gramatyka Litewska. Gtosownia“ - lenkiškai parašyta M. Akelaičio 
lietuvių kalbos gramatika iš tikrųjų vadinasi „Gramatyka języka litewskiego. Gio- 
sownia“ („Lietuvių kalbos gramatika. Fonetika“). Ji išleista 1890 m. Poznanėje. 


„KOVO 20 DIENA“, K. PALTAROKAS. VISUOMENINIS KUNIGO VEIKI- 
MAS, SOCIALIS KLAUSIMAS. Publikuota: LtB. - 1921. - Lapkr. 15-16. - Nr. 6. 
Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

i! „Politikos ar visuomenės kunigų darbai“ - toks Vaižganto dar- 
bas nežinomas. Greičiausiai čia turėta galvoje 1919-1920 m. „Nepriklausomojoje 
Lietuvoje“, „Ganytojuje“, „Tautoje“ skelbta serija straipsnių apie jaunųjų kunigų 
visuomeninės veiklos galimybes ir pobūdį. Šie straipsniai 1925 m. išėjo atskiru 
rinkiniu, pavadintu „Jaunam veikėjui“ (žr. šių Raštų 12 t., p. 7-102). 


HENRIKAS SENKEVIČIUS. DYKUMOSE IR GIRIOSE, „KANKLĖS“. Pub- 
likuota: LtB. - 1921. - Lapkr. 17-18. - Nr. 7. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: 
Vaižgantas. 

! Minimi H. Senkevičiaus istoriniai romanai: „Ouo vadis“ (1896; liet. 1904), 
„Ogniem i mieczem“ (1884; liet. „Ugnimi ir kalaviju“, 1931-1932), „Krzyžacy“ 
(1900; liet. „Kryžiuočiai“, 1902). 

2 Žr. rec. „Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė“. 
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„LIETUVOS MOKYKLA“, 9, 10 ir 11 SĄSIUVINIS (1921). Publikuota: LtB. — 
1921. - Lapkr. 19-20. - Nr. 8. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

*' L.K. Mokytojų sąjunga - Lietuvių katalikų mokytojų sąjunga; pe- 
dagoginė organizacija, veikė 1919-1940 m., leido žurnalą „Lietuvos mokykla“, 
1924-1932 m. išlaikė S. Daukanto mokytojų seminariją Kaune. 

* Važgantas čia nurodo savo str. „Vikarų politika“ (žr. šių Raštų 11 t., p. 195— 
197). 

3per suvažiavimą - kalbama, atrodo, apie Lietuvių katalikų kongresą 
Kaune (žr. str. „Kilka zagadnien spėtczesnych...“ 2 paaišk.). 


„ATEITIS“, NR. 8-9, „DRAUGAS“, PRASALITEWSKA W WILNIE, „MOKY- 
KLA IR GYVENIMAS“, NR. 10-11, IR KT. Publikuota: LtB. - 1921. - Lapkr. 22— 
23. - Nr. 9. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

"Prasa litewska w Wilnie przed sądem i rządem „Litwy Šrod- 
kowej“... (lenk.) - Vilniaus lietuvių spauda prieš „Vidurinės Lietuvos“ teismą 
ir valdžią. Kaunas, 1921, 60 p., mažosios oktavos (aštuntines) formatas; „Litwa 
Šrodkowa“ (Vidurinė Lietuva) — lenkams 1920 m. okupavus Vilniaus kraštą, 
jo teritorijoje įsteigta neva nepriklausoma valstybė; 1922 m. lenkakalbių balsais 
išrinkto jos seimo prašymu ji buvo prijungta prie Lenkijos. 

2 Prėba pogodzenia Litwy z Polską... (lenk.) - Bandymas sutaikyti 
Lietuvą su Lenkija. Kritinės pastabos. 


„ŠVIETIMO DARBAS“, NR. 9-10. Publikuota: LtB. - 1921. - Lapkr. 24-25. — 
Nr. 10. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1 Greičiausiai turėtas galvoje rusų pedagoginis žurnalas „Illkoaa 1 x3HB“ 
(„Mokykla ir gyvenimas“), leistas Peterburge 1910-1917 m. 

2 Nepriklausomos Lietuvos gyvenimo pradžioje imtų leisti mokslo žinias 
skleidžiančių žurnalų skaitymo reikmę ir prasmę Vaižgantas kėlė recenzuoda- 
mas atskirus jų numerius (žr. šiame tome dedamas atitinkamas jo recenzijas). 


MIKAS PETRAUSKAS. OPERA „GIRIŲ KARALIUS“. Publikuota: LtB. — 
1921. - Lapkr. 29-30. —- Nr. 12. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

* Meno Kūrėjai - Lietuvių meno kūrėjų draugija (žr. „Kun. J. Tumo kalba“ 
5 paaišk.). 


„LIETUVOS MOKYKLA“. II IR III METŲ 3-SIOS KNYGOS, „MOTERIS“. 
Publikuota: LtB.- 1921. - Gruod. 1-2. - Nr. 13. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: 
Vaižgantas. 

! Perspausdindamas savo Raštuose (14 t.), str. „Žilinskai - tautos simbolai“ 
Vaižgantas pavadino „Tomas Ferdinandas Žilinskis“ (Žr. šių Raštų 11 t., p. 259- 
263, 499). 

* Vokietaitis - Vaižganto recenzuotame 1921 m. „Lietuvos mokyklos“ nume- 
ryje (knygose) įdėti dviejų Vokietaičių — brolių Antano ir Juozo - atsiminimai. 
Katrą iš jų recenzentas turėjo galvoje, neaišku. 
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*Š.m. 6 d.- 1920 m. sausio 6 d.; tą dieną buvo paminėtos T. Žilinskio gimi- 
mo 80-sios metinės. 

*benediktiniškas darbštumas- žr. ec. „Lietuvos mokykla“, 2-ji knyga“ 
2 paaiškinimą. 

" fersteriškai - kaip būdinga Fersteriui (Forster F.W.); šio pedagogo pas- 
kaitų M. Pečkauskaitė klausė studijuodama Šveicarijoje, yra išvertusi nemaža jo 
darbų. 


„DRAUGIJA“, NR. 9 IR 10. Publikuota: LtB. - 1921. - Gruod. 3—4. - Nr. 14. 
Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V 
'Carstvo smekalki (rus.) - nuovokos karalystė. 


LIETUVOS ALBUMAS. Publikuota: LtB. — 1921. —- Gruod. 6-7. - Nr. 15. Ru- 
brikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1 „pachnet lubkom“ (rus.) - atsiduoda lubokųu; Iubok (luoba, žievė) - masi- 
nė iliustruota rusų knyga liaudies buities, religiniais, pasakų, iš grožinės literatū- 
ros paimtais siužetais; atsirado XVII a., serijomis buvo leidžiama iki XX a. 


„NOWINY“, „TIESA“, „KAIP GYVENA NORVEGAI“. Publikuota: LtB. — 
1921. - Gruod. 8-9. - Nr. 16. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1! „Nowiny“, pismo tygodniowe... (lenk.) - „Naujienos“, savaitinis lai- 
kraštis liaudžiai. Pirmi metai, 1921 m. gruodžio 1. Kaina 50 pfenigų; pfenigas — 
vokiečių markės šimtoji dalis (žr. rec. „Skaitymai“. Šeštosios knygos“ 1 paaišk.). 

2 „Jak cara optakiwališmy“ (lenk) - „Kaip apverkėme carą“. 

* „Melkaja zemskaja jedinica“ (rus.) - „Smulkus zemstvos vienetas“; zems- 
va - carinėje Rusijoje - ribotų teisių savivaldybė. 


„LOGOS“, 1-JŲ (1921-22 M.) KNYGŲ 1-SIS ir 2-SIS SĄSIUVINIAI. Publikuo- 
ta: LtB. - Gruod. 10-11. - Nr. 17. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1 „poznakomitsia s dviženijem litovskoj mysli“ (rus.) - susipažinti 
su lietuviškos minties judėjimu. 

*Vernunft, Verstand (vok.) - protas, supratimas. 


V. KRĖVĖS RAŠTAI, II TOMAS. „ŠIAUDINĖJ PASTOGĖJ“. 1 DALIS. Publi- 
kuota: LtB. — 1921. - Gruod. 13-14. - Nr. 18. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: 
Vaižgantas. 

! Žr. šiame tome dedamą rec. „Lietuvos albumas“. 

*„hominis sapientis“ (lot.) - protingo žmogaus. 


DR. V. PIETARIS. ALGIMANTAS. ISTORIJOS APYSAKA. TOMAS I. 1921. 
Publikuota: Laisvė. - 1921. - Gruod. 14. — Nr. 281. Rubrikoje „Knyga ir menas“. 
Parašas: Vaižgantas. 

1 Sienkiewicziaus trilogija - H. Sienkiewicziaus romanai: „Ugnimi ir 
kalaviju“ (1884, liet. 1931-1932), „Tvanas“ (1886, liet. 1936-1938), „Ponas Volodi- 
jovskis“ (1887-1888). 
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A. FUKSAS. VENERINĖS LIGOS. Publikuota: LtB. - 1921. - Gruod. 15-16. — 
Nr. 19. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

! Draugija kovai su venerinėmis ligomis ir Lietuvos abolicionisčių draugija 
(nuo 1930 m. Lietuvos abolicionistų draugija) veikė nuo 1921 m. 


DR. VINCO PIETARIO RAŠTAI. TOMAS III. ALGIMANTAS. Publikuota: 
LtB. - 1921. - Gruod. 17-18. - Nr. 20. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgan- 
tas. 

1 Spamersche Buchdruckerei in Leipzig (vok) - Spamerio knygų 
spaustuvė Leipzige; O. Spamerio 1847 m. įkurta knygų leidykla ir prekybos fir- 
ma, veikusi iki XX a. ketvirtojo dešimtmečio. 

2 Užsienyje, t.y. Prūsuose, spausdintoje Vaižganto suminėtoje lietuvių peri- 
odikoje buvo paskelbta nemaža V. Pietario raštų: „Žemaičių ir Lietuvos apžval- 
goje“ — apsakymų, „Tėvynės sarge“ — apsakymų, apysakos „Keidošių Onutė“, 
„Kelionės“, „Žinyčioje“ - publicistikos, istorijos, literatūros straipsnių. 

S Žr. šių Raštų 19 t., p. 241-249. 

* V. Pietario apysaka „Keidošių Onutė“ buvo paskelbta „Tėvynės sargo“ 
1897 m. 3-4, 6-11 nr.; Tilžėje veikusi J. Schoenkės (Šenkės) spaustuvė ją pakartojo 
1899, 1904 ir 1907 m. 


DIDYSIS LIETUVOS ŪKININKO KALENDORIUS 1922 METAMS. Publi- 
kuota: TautB. - 1921. - Gruod. 27-28. - Nr. 2. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

"Būgos ir Aleknos kritiškoje transkripcijoje paduotų — turėta 
galvoje K. Būgos studija „Apie lietuvių asmens vardus“ („Lietuvių tauta“, IL, kn. 
1, 1911, p. 1-50) ir str. „Apie senovės prūsų ir lietuvių tikrinius vardus“ („Drau- 
gija“, 1913, Nr. 83, p. 100-108) bei A. Aleknos straipsniai „Apie lietuviškas pavar- 
des“ („Dirva-Žinynas“, 1903, Nr. 8, p. 62-65) ir „Kuo vardu buvo didieji Lietuvos 
kunigaikščiai“ (ten pat, Nr. 7, p. 91-98). 


LE CONFLIT POLONO-LITHUANIEN, NUMERO 2, L' ECCO DI LITHU- 
ANIA, JUOZAS SAKALAS IR DASAITIS. PADANGĖSE. Publikuota: Tauta. — 
1921. - Gruod. 29-30. - Nr. 3. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1Le Conflit Polono-Lithuanien... (pranc..)- Petras Vileišis, inžinierius. 
Lenkų-lietuvių konfliktas, numeris 2, 1921 m. lapkričio 6. Tai antroji iš dviejų 
to pat pavadinimo brošiūrų (apie pirmąją žr. rec. „Kahnmeyer ir Schulze. Gam- 
tamokslis, „Mūsų žinynas“ ir kt. 1 paaišk.), kurias P. Vileišis parengė ir minėtų 
metų rudenį išleido prancūzų kalba, atsiliepdamas į lietuvių- lenkų konfliktą dėl 
Vilniaus. Abi šios brošiūros lietuviškai pasirodė viena knyga („Lietuvių-lenkų 
ginčas“) 1922 m. Kaune. 

ž Hymansas, po I pasaulinio karo Belgijos atstovas Taikos konferencijoje ir 
Tautų Sąjungoje, 1921 m. pasiūlė lietuvių-lenkų konflikto dėl Vilniaus spren- 
dimo projektą, pagal kurį senoji Lietuvos sostinė buvo pripažįstama Lietuvai 
Mainais už jos suverenitetą apribojančius ryšius su Lenkija. Projekto lietuviai 
nepriėmė. 
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3 Tuo metu (1920-1921 m.) Lietuvos užsienio reikalų ministeriu buvo J. Pų- 
rickis. Jo nota Tautų Sąjungai, kuria ši prašoma imtis priemonių sustabdyti lenkų 
pradėtą Vilniaus lietuvių persekiojimą, datuota 1921 m. spalio 24 d. 

1L'Ecco di Lithuania... (it) - Lietuvos aidas, dvisavaitinis politinės in- 
formacijos leidinys. Roma. Numeris 11. Mignaneli aikštė 23.20 frankų metams. 

* Rapresentante di Lithuania presso il Vaticano... (it.) - Lietuvos 
atstovas prie Vatikano Jo Ekscelencija Jurgis Narjauskas (Tor di Specchi gatvė 4). 

* M. Lomonosovo odė „Dievas“ nežinoma; Vaižgantas greičiausiai ją supai- 
niojo su V. Žukovskio plačiai žinomu tokio pavadinimo kūriniu. 

"nietzschiškai - aliuzija į filosofą F. Nietzsche. 

Šš V. - versus (lot.) - eilėraštis. Dvi tolesnės citatos paimtos iš Dasaičio eiliavi- 
mo „Gyvybės aidai“. Jis 17 fragmentų, kurie tekste teturi eilės numerius, o turi- 
nyje ir pavadinimus, iš jų 5-sis vadinasi „Viltis - saulutė“, 6-sis - „Džiaugsmas“. 


FRANCISZEK ALECHNOWICZ. STRACHY ŽYCIA, RAFAELIS, OKTAV 
MIRBO. NETIKĘ GANYTOJAI. Publikuota: TėvB. - 1922. - Saus. 11. - Nr. 1. Ru- 
brikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1 „Strachy žycia“ (lenk) - „Gyvenimo baimės“. 3 veiksmų drama (Verti- 
mas iš baltarusių kalbos). „Vilniaus naujienų“ leidimas. 

žin fol. (lot.) - in folio, pusės lapo formatas. 

3 Vokia - Vokietija. 

* Pirmojoje recenzijos publikacijoje O. Mirbo dramos „Netikę ganytojai“ pa- 
vadinimas duotas klaidingas - „Netikri ganytojai“. 


GIEDOJIMAI VYTAUTO BAŽNYČIOJE. Publikuota: Laisvė. - 1922. - Saus. 
18. - Nr. 14. Rubrikoje „Knyga ir menas“. Parašas: V. 

Po antrašte „Giedojimai Vytauto bažnyčioje“ — slapyvardžiu Girdėjęs pasira- 
šytas neatskleisto asmens straipsnelis, kur pagiriami šioje bažnyčioje per pamal- 
das operos solistų ir choro atliekami klasikiniai kūriniai ir kartu priekaištaujama, 
kad kartais jie „neatitinka bažnytinei dvasiai <...> religinių jausmų ne tik nepa- 
glosto, bet sudaro tiesiog nejaukaus ūpo“. Prie šio straipsnelio pridėtas Vytauto 
bažnyčioje rektoriavusio Vaižganto prierašas PS. (post scriptum) yra diskusinis 
atsakymas jo autoriui ir tiems, kas jam galėtų pritarti. 

! „Cavalleria rusticana“ („Kaimo garbė“) - italų kompozitoriaus P. Masca- 
gni vienaveiksmė opera (past. 1890, Lietuvoje - 1925 m.). Pasirašiusiojo Girdė- 
jęs straipsnelyje ši opera vadinama irgi „Kaimo garbė“, tiktai rusiškai („Selskaja 
Čest“) ir klaidingai laikoma rusų opera. 

* Operos „Hugenotai“ autorius - G. Meyerbeeras; opera pastatyta 1836 m. 
(Lietuvoje - 1932 m.); hugenotai - prancūzų protestantai kalvinistai, buvo per- 
sekiojami, žudomi (1572 m. „Baltramiejaus naktis“). 

3 „Pieta Signora“ (it.) - „Gailestingoji Ponia“; šios giesmės autoriumi ilgai 
buvo laikomas A. Stradella; iš tikrųjų ją sukūrė L. Abrahamas. 

* „Faustas“ - Ch. Gounod opera; jos libretas parašytas pagal J-W. Goethes 
„Fausto“ I dalį; pastatyta 1859 m. (Lietuvoje - 1922 m.). 
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„DRAUGIJA“, NR. 11-12, 1921 M., „GANYTOJAS“, NR. 12, „ŽVAIGŽDĖ“, 
NR. 12; LIETUVIŠKAI-LOTYNIŠKAS IR LOTYNIŠKAI-LIETUVIŠKAS ŽO- 
DYNAS LIAUDIES VAISTŲ PAVADINIMŲ. Publikuota: TėvB. - 1922. — Saus. 
19-20. - Nr. 5. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1,Z wieku i z urzedu“ (lenk.) - pagal amžių ir padėtį. 

2oleum petrae (lot.) - uolos, akmens aliejus; taip buvo vadinamas žibalas. 


„ŠVIETIMO DARBAS“, NR. 11-12, MISLIŲ KNYGA... SURINKO IR PAAIŠ- 
KINO KLEOFAS JURGELIONIS, LIETUVIŲ IR RUSŲ KALBŲ ŽODYNAS, LIE- 
TUVOS ŽEMĖS ŪKIO DRAUGIJOS ĮSTATAI. Publikuota: TėvB. - 1922. - Saus. 
24-25. - Nr. 7. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

t Žr. rec. „Švietimo Darbas“, Nr. 9-10 (šio tomo p. 503) 

* „Mislių knyga“ išleista 1913 m. 

* „Mislių knygos“ šaltiniai jos „Prakalboje“ nurodomi: rašytiniai — A. Schlei- 
cherio „Handbuch der litauischen Sprache“, II („Lesebuch und Glossar:, 1857), 
V. Kalvaičio „Lietuviškų vardų klėtelė (1911), E. Volterio „Lietuviška chrestoma- 
tija“ (1904), keli 1911-1912 m. periodiniai leidiniai („Vienybė lietuvninkų“, „Auš- 
rinė“, „Ateitis“, „Šaltinėlis“), „Kauno kalendorius“ (1912 metams), Rygiškių Jono 
„Lietuvių kalbos sintaksė“ (1911), M. Miežinio lietuvių-latvių- lenkų-rusų kalbų 
žodynas (1894), J. Basanavičiaus „Lietuviškos pasakos įvairios“ (1903-1905); gyvie- 
ji šaltiniai - išvardinamos beveik visos į anuometinę Rusijos imperiją įėjusios lietu- 
vių gyvenamos apskritys, iš kurių žmonių mįslių kalbamai knygai buvo užrašyta. 

* Lietuvos žemės ūkio draugija įsisteigė 1921 m., buvo visų pirma kultūrinio 
pobūdžio, 1923 m. įsijungė į šiais metais atsiradusią ir iki 1940 m. veikusią Lietu- 
vos žemės ūkio kooperatyvų sąjungą („Lietūkį“). 


„ŠAIPOKAS“, NR. 1, „SKAITYMAI“. DVYLIKTOSIOS KNYGOS. Publikuo- 
ta: TėvB. - 1922. - Saus. 26-27. - Nr. 8. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

' a. - auksinų; auksinas - žr. rec. „Lietuvos mokykla“. 1919 ir 1920 m. 2-ji 
knyga“ 1 paaiškinimą; 49 min. (lot.) - mažasis ketvirtinis formatas. 

* „Šaipoko“ 1 nr. („Naujų Metų pažadai“, p. 2) sakoma, jog A. Voldemaras 
esą duotų Lietuvai ir karalių, jei ji būtų „atstatyta... į senąsias vėžes kaip prieš 
karą ką buvo“. 

* Turimas galvoje E. Radzikauskas (L. Gira), kuris „Skaitymuose“ (10 kn.) 
recenzuodamas Vaidilutės pasakojimų rink. „Gyvenimo akordai“ (1921) ir pa- 
lankiai juos vertindamas, kartu paragino ją liautis rašius „pigias improvizacijas, 
panašias į išleistąsias rinkiniu „Kada rauda siela“ (1922). 

* „Valdovo sūnus“ - V. Mykolaičio-Putino drama; paskelbta 1920 m., vėliau 
perredaguota, pavadinta „Valdovu“. 


PAJUDINKIME, VYRAI, ŽEMĘ! Publikuota: TėvB. - 1922. — Saus. 26-27. — 
Nr. 8. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1 M. Jokai romaną „O žemė vis dėlto sukasi“ (orig. „Ės mėgis mozog a 
f6ld“) Aišbė (A. Kriščiukaitis) atpasakojo pasinaudodamas lenkišku jo vertimu 
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(„Poruszymy z posad ziemę“). Pirmas šio atpasakojimo leidimas išėjo 1892 m. 
Tilžėje dviem atskirais tiražais. 

ž Kolomanas Jenčy, Povilas Barka - recenzuojamo M. Jokajaus romano vei- 
kėjai. 

* „Citvaro kronika“ - M. Jokai romano „O žemė vis dėlto sukasi“ (žr. 1 
paaišk.) siužeto realija: slaptos 12 narių jaunimo organizacijos rašoma kronika, 
kurioje buvo fiksuojami vengrų tautai istorinę reikšmę turėję įvykiai; Citvaras (tu- 
tėjo būti Čitvaras, vengr. Csittvdr (csitt — tylėti, var - miestas, pilis) - tylos miestas, 
slaptas miestas. 

* Meiros Juozapavičiaus testamentas - nuoroda į E. Orzeszkowos 
apysaką „Meir Ezopowicz“ (1878, liet. 1930); joje vaizduojamas Lenkijos mieste- 
lio žydų uždaroje bendruomenėje vykęs konfliktas tarp atgyvenančios ortodok- 
sijos gynėjų ir jauno ją atmetančio individo (Meiro Ezofovičiaus), kuris vykdė 
savo prosenelio dar XV a. surašytu testamentu išreikštą siekį moderninti žydų 
gyvenimą, pritaikyti jį prie istorinių aplinkybių ir permainų. 


VAINIKAI. NAUJESNIOSIOS POEZIJOS ANTOLOGIJA. Publikuota: 
TėvB. - 1922. - Saus. 31 — vas. 1. - Nr. 10. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

* E. Jagomasto spaustuvė Tilžėje veikė 1896-1941 m.; nuo 1911 m. ji vadinosi 
Lituanika. 

* Iš „Vainikų“ antologijoje sudėtų poetų tuomet buvo mirę trys: Edmundas 
Steponaitis, Zigmas Gėlė (Gaidamavičius) ir Julius Janonis. 


„MŪSŲ SENOVĖ“. ANTROSIOS KNYGOS, LEONID ANDREJEV. SEPTY- 
NETAS PAKARTŲJŲ. Publikuota: TėvB. - 1922. - Vas. 4-5. — Nr. 12. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Parašas: V. 

' „Car Golod“ („Caras Badas“) 1908 m. paskelbta L. Andrejevo drama. 

* „Razkaz o semi poviešannych“ (rus.) - „Apsakymas apie septynius pakar- 
tuosius“; pasirodė 1908 m. 


„LIETUVOS SPORTAS“, KATINĖLIS IR GAIDELIS, GRAUDŪS VERKS- 
MAI. Publikuota: TėvB. — 1922. — Vas. 7-8. - Nr. 13. Rubrikoje „Bibliografija“. 
Parašas: V. 

! Lietuvos fizinio lavinimosi sąjunga (LFLS) veikė nuo 1920 m., tęsė 1919 m. 
įsteigtos Lietuvos sporto sąjungos veiklą. 

2 Žr. rec. „Jaunoji Lietuva“ (p. 496). 


KORESPONDENCJA POMIĘDZY KURJĄ BISKUPIĄ WILENSKĄ A UNI- 
WERSYTETEM STEFANA BATOREGO, PLATUS LAIŠKŲ VADOVĖLIS. Publi- 
kuota: TėvB. — 1922. - Vas. 9-10. - Nr. 14. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

!Odbitka z Nr. 268 „Gazety krajowej“ (lenk.) - atspaudas iš „Gazeta 
krajowa“ 268 nr. 

* Korespondencja pomiedzy Kurją biskupią... (lenk.) - Susirašinėji- 
mas tarp Vilniaus vyskupo kurijos ir Stepono Batoro universiteto. 
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* „do zaostrzenia się przeciwienstw narodowych“ (lenk.) - prie tau- 
tinių priešiškumų užaštrinimo. 
* Cituojama: Mt6, 22-23. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“, 2 NR. 1921. Publikuota: TėvB. - 1922. - Vas. 11-12. - 
Nr. 15. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

' Str. „Baimė ir kova su ja“ autorius yra ne Biržiška, o J. Vabalas-Gudaitis. Re- 
cenzuojamame „Mūsų žinyno“ numeryje išspausdintas M. Biržiškos straipsnis 
vadinasi „Karo pedagogikos bruožai“. 


„VIENSĖDIS“, H. IBSENAS. ŠMĖKLOS <..> IR KT. Publikuota: TėvB. — 
1922, - Vas. 14-15. - Nr. 16. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

! „Dirva“ — minimas laikraštis išėjo pavadinimu „Lietuvos dirva“. 

*Drogi Litwy... (lenk) - Lietuvos keliai. Pastabos apie lietuviškos politikos 
linkmę. Kaunas. 

3 Nurodomos Z. Žemaičio lenkiškos brošiūros: „O un ję polsko-litews- 
ką...“ — „Apie lenkų-lietuvių uniją. Ekonominė, politinė ir kultūrinė studija“ 
(1920); „Prėba pogodzenia Litwy z Polską...“ - „Lietuvos sutaikymo su 
Lenkija bandymas. Kritiškos pastabos“ (1921); „Przyszle Ilosy Wilna..“ — 
„Vilniaus ir Vilnijos ateities lemtys“ (1922). 

* „Biblioteczka w kwestji polsko-litewskiej“ (lenk) - „Lenkų-lietu- 
vių klausimo bibliotekėlė“. 

"Apie jį esame kalbėję Nr. 7 - žr. rec. „Švietimo darbas“, Nr. 11-12...“ 
(p. 507). 

* Minimas K. Būgos tuomet pradėtas rašyti Didysis lietuvių kalbos žodynas; 
pirmasis jo sąsiuvinis pasirodė 1924 m., visas žodynas (20 tomų) baigtas leisti 
2002 m. 

" „Skenduoniai“ — prancūzų dramaturgo Eugėne Brieux drama (orig. „Les 
avariės“), vaizduojanti venerinės ligos paliestos šeimos gyvenimo kolizijas. Į lie- 
tuvių kalbą išversta V. Mingailytės-Tumėnienės, drama išėjo 1922. m. Raseiniuo- 
se, pavadinimu „Skenduoliai“, dar prieš išleidžiama buvo vaidinta Kauno scenos 
mėgėjų. 


„IJOLĖ“. Publikuota: TėvB. - 1922. - Vas. 21-22. - Nr. 19. Parašas: Vaižgantas. 

*J. Žulavskio drama „Ijolė“ pirmą kartą Valstybės teatre buvo suvaidinta 
1922 m. vasario 12 d. 

žfisica ratio (lot.) - gamtinis (gamtos) dėsnis. 

*de gustibus non est disputandum (lot.) - dėl skonių nesiginčijama. 

4 „Buridano asilas“ - R. Filerio ir G.A. Kajavos komedija, „Potašas ir Per- 
lamutras“ - M. Gleso ir Kleino (R.K. Megrin) komedija, abi į lietuvių kalbą išvertė 
P. Vaičiūnas. 

5]. Rupeikos išverstą lenkų apysaką „Jonas iš Svisločės“ (1823; orig. „Pan Jan 
ze Šwistoczy“, 1821) parašė ne Andr. Chodzka, kaip teigia Vaižgantas, o Janas 
Chodzka (Chodžko). Andriejus Chodzka lenkų literatūroje nežinomas. 
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W. SCHNEEBELL. TIPINGOJI ŠKICŲ PAIŠYBA. Publikuota: TėvB. - 1922. — 
Vas. 21-22. - Nr. 19. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

* Antroji to pat leidinio Vaižganto recenzija. Pirmoji, irgi dedama šiame tome 
(žr. „Naujas „Kultūros“ b-vės leidinys V. Šneebelio „Tipingoji škicų paišyba“), 
buvo paskelbta 1921 m. „Lietuvoje“ (lapkr. 12, Nr. 255). 

2 Žr. rec. „O Seinig. Mąstomoji paišyba tipų paišybos pagrindu“. 


MŪSŲ MENININKAI. Publikuota: TėvB. - 1922. — Vas. 28 - kov. 1. - Nr. 22 
(„P. Dambrauskaitė“); kov. 21-22. - Nr. 31 („Antanina Vainiūnaitė-Kubertavičie- 
nė“); bal. 7. - Nr. 40 („Petras Kubertavičius“). Parašas: Vaižgantas. 

* Vaižganto nurodyta ir vėlesniuose šaltiniuose randama A. Vainiūnaitės-Ku- 
bertavičienės gimimo diena duodama greičiausiai senuoju kalendoriumi; nau- 
juoju turėtų būti gegužės 26-ji. 

2 M. Sleževičiaus kartu su kitais 1906 m. Odesoje įkurta lietuvių kultūrinė 
draugija „Rūta“ veikė iki 1918 m. 

* Velnias — ne boba“ - pirmųjų lietuvių scenos mėgėjų dažnai vaidinta kome- 
dija (paskelbta 1908 m..); jos autorius - P. Pundzevičius-Petliukas. 

*echtrusų - tikrų rusų; echt (vok.) - tikras, grynas. 

3 Turimas galvoje 1914-1918 m. Vilniuje veikusios Lietuvių draugijos nuken- 
tėjusiems dėl karo šelpti Centro Komitetas. 

* „Dumblynė“ - slapyvardžiu Dvi Lietuvaiti pasirašyta 5 veiksmų drama 
(išleista Vilniuje 1912 m.), E. Orzeszkowos apysakos „Žemumos“ („Niziny“, 
1885) sceninis perdirbinys, jo autorės S. Bogušytė-Skipitienė ir Michalina Dir- 
mantaitė; „Gaila ūsų“ - L. A. Dmuševskio vieno veiksmo komedija, išversta 
A. Vėgėlės, vertimas išleistas 1912 m. Vilniuje; „Ir pražydo nuvytusios gė- 
lės“ (tikr. „Pražydo nuvytusios gėlės“) - P. Vaičiūno pjesė (past. 1916); „Alkani 
žmonės“ -K. Jasiukaičio 4 veiksmų drama (1908). 

"„ochanije“ (rus.) - aičiojimas. 

Š „karifiejų“ - korifėjų; matyt, juokais Vaižgantas šį žodį (negalūninius jo 
balsius) parašė pagal rusišką tarimą. 

* Meno kūrėjų draugija - žr. „Kun. Tumo kalba“ 5 paaiškinimą. 

9 „Anga“ - vaidintojų bendrovė ir jos teatras, susikūrę 1920 m. gegužės 16 
d. Kaune ir, nenuėję toliau organizacinių reikalų, tų pat metų rugpjūčio 22 d. 
likvidavęsi. 

M „Du keliai“ - Heyermanso drama. 

2 Šioje pastraipoje vardinamų scenos veikalų autoriai: „Dumblynės“, „Al- 
kanų žmonių“, „Pražydo nuvytusios gėlės“, „Gaila ūsų“ — žr. 6 paaiškinimą; 
„Aukos“ — P. Vaičiūnas; „Šalaputrio“ - K. Jurgelionis, inscenizavęs J. Guraus- 
kio apsakymą „Susimildamas“; „Dviejų kelių“ — žr. 11 paaiškinimą; „Trijų se- 
serų“ — A. Čechovas; „Velnias - ne boba“ - žr. 3 paaiškinimą; „Neatmezgamo 
mazgo“ — P. Pundzevičius-Petliukas; „Amerika pirty“ - J. Vilkutaitis; „Statytojo 
Solneso“ - H. Ibsenas; „Piliečių“ — V. Ryškovas; „Žmonių“ - B. Laucevičius-Varg- 
šas; „Be šulo“ - A. Marko; „Genovaitės“ — žr. str. „Dailė - tautą atstovauja“ 11 pa- 
aiškinimą; „Gyvenimo“ - V. Feldmanas; „Blindos“ - G. Landsbergis-Žemkalnis; 
„Švarko ir milinės“ - V. Gutovskio dramos sulietuvintojas J. Strazdas-Jaunutis; 
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„Patamsio galybės“ — L. Tolstojus; „Didžiojo Bankininko“ — S. Frankas; „Šmė- 
klų“ — H. Ibsenas; „Mūsų laimėjimo“ - Engelis; „Joninių“ - H. Sudermannas; 
„Karen Borneman“ - H. Bergstremas. 

B „Keistutis“ — „Kęstutis“, V. Kudirkos versta A. Asnyko istorinė tragedija; 
„Pinigėliai“ ir „Gegužis“ - S. Kymantaitės-Čiurlionienės komedijos; „Potašas ir 
Perlamutras“ - žr. rec. „Ijolė“ 4 paaiškinimą; „Nugalėtojai“ - S. Mėrė pjesė; „Bu- 
ridano asilas“ — žr. rec. „Ijolė“ 4 paaiškinimą; „Ijolė“ - lenkų poeto ir dramaturgo 
J. Žulawskio drama, versta J. Strazdo-Jaunučio. 

4 A. Vainiūnaitė-Kubertavičienė Kauno dramos teatre vaidino iki 1961 m. 
Mirė ji 1973 m. Kaune. 

*5 Pirmojoje straipsnio publikacijoje praleista antraštė. Šiame tome ji duoda- 
ma pagal kitų dviejų tos pat rubrikos straipsnių antraščių analogiją. 

* P. Kubertavičius pagal dabartinius šaltinius gimė 1897 m. birželio 22 d. 

" P. Kubertavičius mokėsi Veiverių mokytojų seminarijoje (ji veikė 1866— 
1918 m.); Veiveriai (dab. Prienų raj.) yra Suvalkijos (Užnemunės, Sūduvos) mies- 
telis. 

S Aleksandrijos teatras- Aleksandros teatras Peterburge, vienas seniau- 
sių rusų dramos teatrų, veikia nuo 1756 m.; Aleksandros teatru vadinosi 1832— 
1920 m., sovietai jį pervadino A. Puškino dramos teatrų; „Ernani“ - V. Hugo 
eiliuota drama „Hermnani“ (1830); remdamasis jos pagrindu parašytu libretu, 
G. Verdis yra sukūręs operą „Ernani“. 

* Petrograde J. Vaičkaus įkurta teatro studija „Genovaitę“ pastatė 1917 m. 

“J. Vaičkus Petrograde 1917-1918 m. pastatė 12 pjesių, tarp jų dvi P. Vaičiū- 
no. H. Ibseno dramas „Statytojas Solnesas“ ir „Šmėklos“ jis pastatė Kaune 1919 
ir 1920 m., 0 V. Šekspyro kūrinių nėra statęs išvis (žr. V. Maknys. Lietuvių teatro 
raidos bruožai, II. - V., 1979, p. 163-164). 

* Vardijamų pjesių autorius žr. 12 ir 13 paaiškinimuose. Ten neminimų auto- 
riai: „Aukų“ — P. Vaičiūnas; „Sparnų“ - Marcelinas Šikšnys-Šiaulėniškis; „Pono 
ir mužikų“ — A. Fromas-Gužutis; „Valdovo sūnaus“ - Vincas Mykolaitis-Putinas. 

2 P Kubertavičius 1920-1963 m. vaidino Kauno dramos teatruose, 1936- 
1947 m. dėstė vaidybos studijoje; sukūrė daug žymių vaidmenų; jis mirė 1964 m. 
Vilniuje. j 

LAZDYNŲ PELĖDOS RAŠTAI. 1 TOMAS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Kovo 
2-3. - Nr. 23. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

"L. Giros parengti Lazdynų Pelėdos Raštai išėjo keturiais tomais, iš jų 24 — 
1922 m. 

*„boltovnia“ (rus.) - plepalai, paistalai. 


„KETURIŲ VĖJŲ PRANAŠAS“, „LITOVA STELO“ <..> VINCAS KRĖVĖ. 
DAINAVOS ŠALIFS SENŲ ŽMONIŲ PADAVIMAI. Publikuota: TėvB. — 1922. 
Kovo 4-5. - Nr. 24. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

'in 49 pag. frac. (in guarto pagina fracta, lot.) - pusės puslapio ketvirtinis 
formatas. 
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2Lietuvos atstatymo komisariatas - taip vadinosi Vidaus reikalų mi- 
nisterijos statybos departamentas, veikęs 1921-1923 m., vėliau performuotas į 
Vyriausiąją statybos inspekciją. 

3 Vaižgantas primena savo recenziją 1914 m. „Vairo“ žurnale (Nr. 1, p. 19-22), 
kurioje vertinamas I-sis, 1912 m. pasirodęs, V. Krėvės „Dainavos šalies senų žmo- 
nių padavimų“ leidimas (žr. šių Raštų 19 t., p. 337-344). 

*Cfr. (lot. confer) - palygink; Misinbardis (Misinbardis) — velnio pavadini- 
mas latvių pasakose (Žalvariabarzdis). 

*maisterštikus (vok. Meisterstūck) - puikius darbus, šedevrus. 


K. EVALDO „KETURI DRAUGAI“ - „PIKTŽOLĖS“ - „ALYVŲ KRŪMAS“. 
Publikuota: TėvB. - 1922. - Kovo 7-8. - Nr. 25. Rubrikoje „Bibliografija“. Para- 
šas: V. 


„SKAITYMAI“. XIII KNYGOS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Kovo 9-10. - Nr. 
26. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 


„FAUSTAS“. Publikuota: TėvB. - 1922. - Kovo 18-19. - Nr. 30. Parašas: V. 
1 „Faustas“ - žr. str. „Giedojimai Vytauto bažnyčioje“ 4 paaiškinimą. 
*Grand Pris (pranc. grand prix) - didysis prizas. 

3ditto (it) - tas pat, kaip sakyta (aukščiau). 


GERHARDT HAUPTMANN. PASKENDUSIS VARPAS, KURIŲ BUS VIR- 
ŠUS? PARAŠĖ UOSIS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Kovo 28-29. — Nr. 34. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Be parašo. 

! Lietuvių darbininkų sąjunga — Šv. Juozapo lietuvių Romos katalikų darbi- 
ninkų sąjunga, įkurta 1915 m. Bostone (JAV), veikė iki 1965 m. 

2 „Kryžiaus“ laikraštį redagavo kun. Julijonas Jasienskis. 


P. KLIMO „LIETUVIŲ SENOBĖS BRUOŽAI“. Publikuota: Mūsų senovė. — 
1922. - Trečiosios knygos. — P. 435-438. Parašas: J. Turnas. 

"Leidinys... laukia antrosios... laidos - P. Klimo knygos „Lietuvių 
senobės bruožai“ antrasis leidimas neišėjo. 

žterra incognita (lot) - nežinoma žemė. 

3 Ouellenkunde (vok.) - šaltinių pažinimas. 

*benediktinų darbštumo - žr. rec. „Lietuvos mokykla“. 1919 ir 1920 m. 
2-ji knyga“ 2 paaiškinimą. 

5 „Die Grenzen der Letten“ -pilnas šios A. Bylenšteino knygos pavadi- 
nimas „Die Grenzen der lettisches Volksstammes und der lettischen Sprache in 
der Gegenwart und im 13. fjahrhundert“ (1892) („Latvių tautos ir latvių kalbos 
ribos dabar ir 13 amžiuje“). 


V. HAUFO PASAKOS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Bal. 5. - Nr. 38. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 
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1J. Balčikonio su mokiniais verstos H.Ch. Anderseno pasakos išėjo 1918 m. 
Voroneže (Rinktinės Anderseno pasakos), II-sis platesnis jų leidimas - 1923 m. 

Ž„propisnaja moral“ (rus.) - nuvalkiota, banali moralė. 

3 „Poržestvujuščaja dobrodetel“ (rus.) - triumfuojanti dorybė. 

* Vaižganto recenzuojamas V. Haufo pasakų leidimas iliustruotas trejeta de- 
šimčių grafinių piešinių, imtų iš XIX a. pab. Štutgarte išėjusio vokiško šių pasakų 
leidimo. Didžiumos iliustracijų autoriai - R. Brendamouras ir R. Leinweberis. 


„KAUNAS“, „ŽELMENIJA“, P. RUSECKO „LIETUVA“. Publikuota: TėvB. — 
1922. - Bal. 9. - Nr. 42. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

'(žiūr. Nr. 5) - nurodomas „Tėvynės balso“ 1922 m. numeris, kuriame iš- 
spausdinta Vaižganto recenzija, vertinanti šalia kitko minimą Kuzavo žodyną (žr. 
šio tomo p. 268). 

* „Slownik Geograficzuy“ (lenk) — „Stownik geograficzny Krolestwa 
Polskiego i innych krajow stowianskich“ („Lenkijos Karalystės ir kitų slaviškų 
kraštų geografinis žodynas“), enciklopedinis 15 tomų vietų aprašymų žodynas, 
išleistas Varšuvoje 1880-1902 m.; aprašytos jame ir Lietuvos gyvenamosios vietos. 

3k.kt. - kita ko, kitų kurių. 

*Vilniaus Chodžko- Ignacas Chodzka. 


ANZELMAS FEUERBACHAS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Bal. 13. - Nr. 45. 
Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! Žr. rec. „Franciszek Alechnowicz. Strachy žycia, Rafaelis, Oktav Mirbo. Ne- 
tikę ganytojai“. 


„KNYGOS“. BIBLIOGRAFIJOS IR KRITIKOS ŽURNALAS. Publikuota: 
TėvB. - 1922. - Bal. 14. - Nr. 46. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
'pag. frac. (pagina fracta, lot.) - pusės lapo formatas. 


BUSILAS. PEDAGOGIKOS PAGRINDAI, VERKIANČIOS ROŽĖS. BUT- 
KŲ JUZĖ, ELENCHUS ECCLESIARUM ET CLERI DIOECESIS SEINENSIS IN 
LITHUANIA..., ELENCHUS OMNIUM ECCLESIARUM ET UNIVERSI CLERI 
DIOECESIS ŽEMAITENSIS IN CUR. ROM. SAMOGITIENSIS..., „ATEITIS“, 
1922 M. NR. 1-3. Publikuota: TėvB. - 1922. - Bal. 15-16. - Nr. 47. Rubrikoje „Bi- 
bliografija“. Be parašo. ' 

!Elenchus ecelesiarum et cleri dioecesis Seinensis in Lithu- 
ania... (lot.) - Seinų diecezijos Lietuvoje bažnyčių ir dvasininkijos žinynas. 
1922-siems Viešpaties metams. 

Seinų diecezija Lietuvoje- nuo 1920 m. Užnemunėje veikusi vyskupija, 
atsiradusi 1919 m. Seinus užėmusiai lenkų kariuomenei iš čia į Lietuvą išvarius 
vyskupijos administraciją ir kunigų seminariją (vyskupas A. Karosas apsigyve- 
no Marijampolėje, seminarija prisiglaudė Zyplių, vėliau Gižų dvaruose). 1926 m. 
vyskupija gavo Vilkaviškio vyskupijos pavadinimą. 

* Gižų dvare (prie Gižų miestelio) Seinų, vėliau Vilkaviškio kunigų seminari- 
ja veikė nuo 1922 m.; į Vilkaviškį buvo perkelta 1930 m., čia jai pastačius naujus 
rūmus. 
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3 Elenchus omnium ecclesiarum et universi cleri dioecesis Že- 
maitensis in Cur. Rom. Samogitiensis... (lot.) - Žemaičių, Romos Kurijo- 
je Samogitijos, diecezijos visų bažnyčių ir visos dvasininkijos žinynas 1922-siems 
Viešpaties metams, 

Romos Kurija - Romos Katalikų Bažnyčios administracijos institucija Vati- 
kane; Samogitija - lotyniškas Žemaitijos pavadinimas. 


„LITE“, NR. 2. Publikuota: TėvB. - 1922. - Bal. 19. - Nr. 48. Rubrikoje „Biblio- 
grafija“. Parašas: V. 

1 Žydų žargonu Vaižgantas pavadina idiš kalbą. 

2 „Drogi Litwy“ - žr. šio tomo p. 281. 


„AUŠRINĖ“, NR. 1. Publikuota: TėvB. - 1922. - Bal. 23. — Nr. 52. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Parašas: V. 


J. MURKA. LIETUVIŲ KALBOS VADOVĖLIS, ESMAITIS. SAKALĖLIS, 
MISSA... ATHEODORO BRAZYS COMPOSITA, TE DEUM LAUDAMUS, STA- 
SYS ŠIMKUS. MŪSŲ DAINOS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Bal. 25. - Nr. 53. Ru- 
brikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! Missa ad duas voces aeguales... (lot.) - Mišios dviems vienodiems 
balsams, pritariant vargonams, lietuviškos giesmės „Jėzau, prie manęs ateiki“ 
temomis, Teodoro Brazio sukomponuotos. 

?Te Deum laudamus“ (lot.) - „Tave, Dieve, garbiname“; Švč. Sakramento 
garbinimo ir iškilmingųjų bažnytinių švenčių giesmė; žinoma nuo V a. 

*modo Romano (lot.) - romėnų, romėnišku būdu. 


KS. VANAGĖLIO RAŠTAI. Publikuota: TėvB. - 1922. - Bal. 27. - Nr. 55. Ru- 
brikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1 „Halka“ - 5. Moniuškos opera; pirmas jos variantas (II veiksmų) 1848 m. 
pastatytas Vilniuje, antras (IV veiksmų) - 1858 m. Varšuvoje; Szumią jodty na 
g0r szczycie (lenk.) - ošia eglės kalnų viršūnėje. 

2 „Don Kichot žydowski“ (autentiškas pavadinimas „Don Kiszot Žy- 
dowski“, 1885) - „Žydų Don Kichotas“. 

3 K. Sakalausko-Vanagėlio pradžiamokslis („Dovanėlė: skaitymo ir rašymo 
mokslas: elementorius ir pirmoji knygelė“) išleistas 1909 m. Vilniuje. 


„DEMONAS“. Publikuota: TėvB. - 1922. — Geg. 9. - Nr. 64; geg. 10. - Nr. 65. 
Parašas: J. Vaižgantas. 

! A. Rubinšteino opera „Demonas“, sukurta 1871 m., Kauno teatre pirmą kar- 
tą buvo atlikta 1921 m. birželio 16 d. Pastatymo režisierius A. Sutkus, dirigentas 
J. Tallat-Kelpša, dailininkas V. Didžiokas. 

* O. Puidienės straipsnis apie lietuvišką operą („Mūsų opera meno atžvil- 
giu“) buvo paskelbtas „Skaitymų“ XII knygose (žr. rec. „Šaipokas“, „Skaitymai“). 

3 Kaveckaitė - Viktorija Kavecka (Kawecka). 
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* Nuoroda į 1922 m. išėjusiame „Kultuvės“ laikraštyje (Nr. 1, p. 3) išspaus- 
dintą pajuokavimą („Operos kritika“) apie lietuvišką operą, jos solistus, solistes 
ir choristes. 

"merkwūrdig (vok.) - nepaprastas, nuostabus. 

*blagosklonno (rus.) - maloningai, palankiai; raison d'etre (pranc..) - 
būties prasmė. 

"„vatum genus irritabile“ (lot.) - šleiva gentis irzli. 

Švulgo-namordnik (lot., rus.) - liaudies kalba - antsnukis. 


V. KRĖVĖS RAŠTAI. 1 TOMAS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Geg. 12. - Nr. 67; 
geg. 13. - Nr. 68. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1a. - auksinų; auksinas - žr. rec. „Lietuvos mokykla“, 2-ji knyga“ 1 paaiški- 
nimą. 

* „Obtąkanie“ (lenk.) - „Pamišimas“; romantinės dvasios poemėlė apie žmo- 
gaus maištą prieš Dievą ir jo galybę; parašyta XX a. pradžioje, paskelbta 1907 m. 
Lvove išleistame studentų moderniosios kūrybos rinkinyje „Frustra“ („Veltui“); 
į lietuvių kalbą ją išvertė F. Kirša, vertimas kartu su originalu išspausdintas JAV 
(Bostone) išleistuose V. Krėvės Raštuose (1 t., 1960, p. 66-108). 

S Žr. jo Ienkiškuosius eiliavimus šiose knygose - V. Krėvės Raštų 
I tome išspausdinti 4 lenkiški eiliavimai, kurie buvo paskelbti kolektyviniame 
poezijos rink. „Frustra“ (Žr. 2 paaišk.). 

*(tai jo tikra pavardė, ne pravardė) - apie V. Krėvės pavardę ir pra- 
vardę žr. rec. „M. Biržiškos „Mūsų raštų istorija 1547-1904 m.“ 1 paaiškinimą. 

5 V. Krėvės parengtų lietuvių liaudies dainų „Vaivorykštėje“ paskelbta: 
1913 m. 36 (I kn. - 12, II - 14, III - 10), 1914 m. I kn. - 16; „Skaitymuose“ V. Krėvė 
yra paskelbęs 16 liaudies dainų (1920 m., šio žurnalo I kn.). 

* „školą“ (rus.) - mokyklą. 

" Šeiniaus „vaizdų sonatos“ — turimi galvoje I. Šeiniaus impresionistiniai 
vaizdai, kurių rinkinys „Nakties žiburiai“ išėjo 1914 m. Vilniuje. 

„MŪSŲ ŽINYNAS“, „DRAUGIJA“, „ŽEMAIČIŲ VYSKUPIJOS KRONIKA“, 
„GANYTOJAS“. Publikuota: TėvB. - 1922. - Geg. 16. - Nr. 70. Rubrikoje „Biblio- 
grafija“. Parašas: V. 

! Minimas Adomas Mickevičius ir jo draminė poema „Vėlinės“ („Dziady“). 


„DIE ALTPREUSSISCHEN ORTSNAMEN“. Publikuota: TėvB. - 1922. — 
Geg. 17. - Nr. 71. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

! „Die altpreussischen Ortsnamen...“ (vok.) - Senovės prūsų vietovardžiai, 
dr. Jurgio Gerulio, indogermanų kalbų mokslo privatdocento, surinkti ir kalbiš- 
kai apdoroti. Berlynas ir Leipcigas. 

*„O granicach razselenija litovskich plemion“ (rus.) - „Apie lie- 
tuvių genčių pasiklidimo ribas“; šio darbo autorius, matyt, Kijevo universiteto 
profesorius V. Antonovičius; jį Vaižgantas minėjo 1895 m. rašydamas lietuvių 
atgimimo reikalu, rėmėsi jo knyga „Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės istorijos 
apybraiža“ (1878). Žr. šių Raštų 5 t, p. 40-44 (str. „Mus užmiršo: duokime apie 
save žinią!“). 
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* Braunsbergas - miestas į vakarus nuo Karaliaučiaus, netoli Aistmarių; įkur- 
tas kryžiuočių nukariautų prūsų žemėje; 1466-1772 m. priklausė ir nuo 1945 m. 
priklauso Lenkijai (vadinasi Braniewo); garsėjo 1564 m. jame įsteigta jėzuitų ko- 
legija, bendravusia su Vilniaus akademija. 

* Rautendelein — efemeriška būtybė, veikianti vokiečių rašytojo G. Hauptman- 
no dramoje „Paskendęs varpas“ (žr. šiame tome dedamą jos recenziją). 


KRISTAU, IŠGIRSK MUS!, DIEVIŠKOJI PROPORCIJA, J. MURKA. LIETU- 
VIŲ KALBOS VADOVĖLIS, Z.Ž. PRZYSZLE LOSY WILNA I WILENSZCZYZ- 
NY IR KT. Publikuota: TėvB. - 1922. - Geg. 18. - Nr. 72. Rubrikoje „Bibliografija“. 
Parašas: V. 

l..stilizuoti lietuviškai... - dailininkas neidentifikuotas. 

? Žr. rec. „Draugija“, Nr. 9 ir 10“ (šio tomo p. 248). 

*Przyszle losy Wilnia i Wilenszczyzny (lenk.) - žr. rec. „Viensėdis“, 
H. Ibsenas. Šmėklos“ ir kt. 3 paaiškinimą. 


BRAMIZMO STEBUKLAI. Publikuota: TėvB. - 1922. - Geg. 24. - Nr. 77. Ru- 
brikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 


EUGENIJ ELAČIČAS. PASAKOJIMAI IŠ GYVULIŲ GYVENIMO. Publikuo- 
ta: TėvB. - 1922. - Geg. 25-26. - Nr. 78. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

i! Žr. rec. „K. Evaldo „Keturi draugai“ - „Piktžolės“ - „Alyvų krūmas“ (šio 
tomo p. 296). 


1920/1 - 5/I.22 VILNIUS-KAUNAS „33“. Publikuota: TėvB. - 1922. - Geg. 
27.- Nr. 79. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! Taip recenzuojamo leidinio viršelyje išdėstytos iš Vilniaus išvarytų 33 lie- 
tuvių ir gudų kultūrininkų arešto ir išsiuntimo į Kauną datos (1922 m. sausio 
5- vasario 22 d.). 

2 Laikinasis Vilniaus lietuvių komitetas - komitetas Vilniaus ir Vilniaus kraš- 
to lietuvių teisėms atstovauti ir ginti; veikė 1919-1937 m. Vilniuje, nuo 1935 m. 
vadinosi Tautiniu Vilniaus lietuvių komitetu. 

3 Vilniaus seimo frakcija „Odrodzenie“ — vadinamosios Vidurinės Lietuvos 
(žr. 503 p.) seimo frakcija („Atgimimas“). 


„SKAITYMAI“. XIV KNYGOS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Geg. 31. - Nr. 82. 
Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
! pro ir contra-lot. pro - Už, contra - prieš. 


VAUŽGANTO RAŠTAI, „SKAITYMAI“. XV KNYGOS. Publikuota: TėvB. - 
1922. - Liep. 1 (datavimo klaida, turėjo būti birželio 1). - Nr. 83. Rubrikoje „Bibli- 
ografija“. Parašas: V. 

! Šios Vaižganto Raštų anotacijos autoriumi esąs pats jų autorius Vaižgantas 
nurodo rankraštinėje savo raštų bibliografijoje (Vilniaus un-to Bibliotekos ran- 
kraštynas, f. 1, D 651, p. 81). 
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* „Skaitymų“ XV knygos išėjo 1922 m. 

*zmasakrowali, psia krew (lenk) - sunaikino šunsnukai. 

* Paparonio „Eilių rinkinys“ išėjo 1921 m., Butkų Juzės „Verkiančių rožių“ 
poezijos rinkinys - 1921 m., A. Rimkos monografija apie R. Tagorę - 1924 m. 

* Nuoroda į „Skaitymų“ XIV kn. (p. 50-62) išspausdintą A. Vienuolio re- 
portažą iš Lietuvos kariuomenės kovų su bolševikais pafrontės („Zarasų krašto 
įspūdžiai“); „Krymo kelionės“ - turima galvoje A. Vienuolio apybraiža „Kry- 
mo įspūdžiai“; apybraižą sudaro trys dalys: „Jalta“, „Balaklava“ (1913 m. apsi- 
lankymo Kryme aprašymai) ir „Koktebelis“ (1917 m. apsilankymo aprašymai); 
pirmoji dalis buvo paskelbta „Aušrinėje“ 1914 m. (Nr. 1, p. 431-433), dvi kitos su 
perspausdinta pirmąja — A. Vienuolio Raštų I t. (K., 1920, p. 287-348). 


VISA LIETUVA. Publikuota: TėvB. - 1922. - Birž. 2. - Nr. 84. Rubrikoje „Bib- 
liografija“. Parašas: V. 

! Latvių Daugavpilio (Daugavpils) lietuviškas pavadinimas Daugpilis yra ta- 
pęs norminių; seniau lietuvių vartotos jo formos Dauguvapilis ir Dinabarkas (iš 
vok. Diinaburg) neprigijo; žr. dar str. „Dailė ir barbarybė“ 2 paaiškinimą. 

* Iš suminėtų vietovardžių taisyti nereikia Užpalių, kiti rašytini: Aknysta, 
Šventoji, Anykščiai, Švenčionėliai, Dūkštas, Šeštokai. 


HOMERIKAS. EREBAS IR PROMETĖJAI. Publikuota: TėvB. - 1922. - Birž. 
4. - Nr. 86. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

' Satyra išleista be datos (1921 ar 1922 m.); Erebas (gr. Erebos) - senovės grai- 
kų mitologijoje - tamsos dievas, požemių dievo Chaoso sūnus; Prometėjas (gr. 
Prometheus) — toje pat mitologijoje - titanas, iš dievų Olimpo pavogęs ugnį ir per- 
davęs žmonėms, už tai vyriausiojo Dievo Dzeuso įsakymu prikaltas prie uolos. 

Ž A. Janulaičio „Kur senovėje lietuvių gyventa?“ (iš tikrųjų — „Kur lietuvių 
senovėje gyventa?“) - satyra, išjuokianti romantines lietuvių kilmės teorijas; pir- 
mas jos leidimas išėjo 1903 m., perredaguotas antrasis - 1907 m. (abu Bitėnuose). 

3ambo meliores (lot.) - abu geresni, abu labu toki. 

* K.A.M. - Krašto apsaugos ministerija. 

Škroki (pranc. croguis) - bendrais bruožais iš akies padarytas planas, brėži- 
nys, škicas. 


BHHIJACb KP3B3. CKMPTAMAO. Publikuota: TėvB. — 1922. - Birž. 7. - 
Nr. 87. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1 „Aspopa“ - Aurora (romėnų aušros deivė; lot. aurora — aušra, ryto žara); 
plačiau ši leidykla nežinoma; galimas daiktas ji siejasi su leidybos bendrove 
„Aušra“, įkurta 1918 m. Vilniuje, o 1919-1936 m. veikusia Kaune. 

* Baigęs universitetines studijas Lvove, V. Krėvė 1909-1920 m. gyveno Baku 
(Azerbaidžane), kur mokytojavo rusiškoje gimnazijoje, dalyvavo šio miesto vi- 
suomeniniame gyvenime. 

3 Užuomina į žydų tremtį į Babiloniją (587 pr. Kr.), pastarosios karaliui Nabu- 
chodonosarui II (mir. 562 pr. Kr.) nukariavus jų kraštą (Palestiną); iš šios tremties 
538 m. pr. Kr. žydus grąžino Persijos karalius Kyras II, nugalėjęs Babiloniją. 
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* Grįžęs 1920 m. į Lietuvą, V. Krėvė dirbo Švietimo ministerijos Knygų leidi- 
mo komisijos sekretoriumi, redagavo šios ministerijos leidžiamą „Švietimo dar- 
bo“ žurnalą, tapo 1922 m. vasario 16 d. įsteigto Lietuvos universiteto slavų kalbų 
ir literatūrų profesoriumi. 

Šlietuvių blogai sutiktoji „Skaitymų“ I kn. transkripcija - užsi- 
menama apie neigiamą rezonansą Sukėlusį žodžio Dievas rašymą mažąja raide 
„Skaitymų“ I kn. išspausdintuose V. Krėvės apsakymuose („Bedievis“ ir „Išsi- 
barė“). 

“* „kartinų“ (rus.) - paveikslų. 


MAYNE REID. KARO TAKAS, IŠEIVIAI Iš TRANSVALIO. Publikuota: 
TėvB. - 1922. - Birž. 8. - Nr. 88. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

Uaunimo biblioteka - „Švyturio“ b-vės leistų knygų serija. 

2 Šerlokas Holmsas - anglų rašytojo A. Doylio detektyvinių romanų ir apy- 
sakų svarbiausias veikėjas policijos seklys; jo vardas yra virtęs literatūriniu sim- 
boliu. 

*depravuoja (lenk. deprawowač) - griauna, naikina. 

*scizorikus (lenk. scyzoryk) - kišeninius peiliukus. 

5 J. Balčikonis išvertė brolių Grimmų, Verne'o, H. Anderseno, J. Swifto, 
V. Haufo kūrinių. Pasižymėjo kaip vertėjas, rėmęsis gyvąja žmonių kalba. 


P. KLIMAS. KOOPERACIJA, VADOVĖLIS KREDITO BENDROVĖMS. PA- 
RENGĖ P. ŠALČIUS. Publikuota: TėvB. — 1922. — Birž. 10. - Nr. 90. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Parašas: V. 


CHR.V. SCHMIDO „ŠIMTAS APSAKYMĖLIŲ“. Publikuota: TėvB. - 1922. - 
Birž. 13. - Nr. 92. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
! Kupiškis nurodomas todėl, kad iš to valsčiaus K. Jokantas buvo kilęs. 


PR.V. BŪDVYTIS-SVYRŪNĖLIS, IŠTRĖMIMO KELIAIS. Publikuota: TėvB. - 
1922. - Birž. 15. - Nr. 94. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1 „co otiarz, to ofiara“ (lenk.) - kas altorius - tai auka. 

2 „poltory davnosti“ (rus.) - pusantro senumo. 


PR. MAŠIOTAS. MANO POILSIS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Birž. 18. - Nr. 
96. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
1 did. - didžiojo (aštuntinio) formato. 


NYKŠTUKAS, SIGUTĖ IR KITOS ŽMONIŲ PASAKOS, DAINELĖS IR MĮS- 
LYS, „SARGYBA“. Publikuota: TėvB. - 1922. - Birž. 23. - Nr. 100. Rubrikoje „Bib- 
liografija“. Parašas: V. 

'pro domo sua (lot.) - savo namams; savo reikalams. 


„MŪSŲ SENOVĖ“. TREČIOSIOS PIRMOJO TOMO KNYGOS. Publikuota: 
TėvB. - 1922. - Birž. 24. - Nr. 101. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
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LIETUVOS PAŠTAS 1922 METAMS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Birž. 27. — 
Nr. 102. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
14. - auksinų (žr. rec. „Lietuvos mokykla“, 1919 ir 1920 m. 2 ji knyga“). 


„FAUSTAS“. Publikuota: TėvB. - 1922. - Birž. 29. - Nr. 104. Parašas: Vaižgantas. 
! Žr. šiame tome (p. 298) dedamą recenziją apie „Fausto“ pastatymą. 


„DRAUGIJA“, NR. 5-6. Publikuota: TėvB. - 1922. - Liep. 5. - Nr. 108. Rubri- 
koje „Bibliografija“. Parašas: V. 


„LIETUVOS MOKYKLA“. V METŲ 12 SĄSIUVINIS. Publikuota: TėvB. — 
1922. - Liep. 7. - Nr. 107. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

" Žr. „Lietuvių Balsas“, 1921 m., Nr. 5 - nurodoma Vaižganto rašyta K. Būgos 
str. „Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė“ recenzija (žr. šio tomo p. 234). 


PASKAIČIUS VAIDILUTĖS „KADA RAUDA SIELA“. Publikuota: TėvB. — 
1922. - Liep. 14. - Nr. 119. Parašas: Vaižgantas. 

' „Trenai“ (gr. threnos - mirusįjį apraudanti giesmė) - J. Kochanowskio gedu- 
lingų giesmių ciklas (1580), skirtas mirusiai dukrai. 

žpreludium (lot.) - įžanga, pradžia; reguiem (lot.) - ramybė, atilsis. 

* Pirmojoje publikacijoje po tekstu petitiniu šriftu recenzijos parašymo vieta 
ir laikas: Birštone, VII-5. 


„NAUJOJI VAIDILUTĖ“. 1921-1922. Publikuota: TėvB. - 1922. - Liep. 18. — 
Nr. 119. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

! Pirmojoje publikacijoje — „Jaunoji vaidilutė“; tai recenzento ar spaudos klai- 
da, kuri šiuose Raštuose ištaisoma. 

* Žr. šiame tome dedamą rec. „Naujoji vaidilutė“ (p. 194). 

* P. Dovydaitis „Naująją vaidilutę“ redagavo 1921-1925 m. 

*in 89 maj. (in octavo majore, lot.) — didžiosios aštuntinės formatas. 

šBackfischų (vok.) - paauglių. 

* Nauzikaja (gr. Nausikaa) - Homero poemos „Odisėja“ veikėja; graikų mito- 
logijoje fajakų karaliaus Alkinojo duktė, suteikusi pagalbą jūroje nukentėjusiam 
Odisėjui. į 

" Beatričė - Dantės poemos „Dieviškoji komedija“ veikėja (jos autoriaus va- 
dovė po rojų), kurios vardas yra įgavęs dvasinės meilės simbolio prasmę. 

* Mačetytė -taip P. Dovydaitis sulietuvino austrų rašytojos E. Handel-Maz- 
zetti pavardės antrąjį dėmenį, rašydamas apie ją „Naujojoje vaidilutėje“ (1921 
1922, 1-3 sąs.). 

"echt (vok.) - tikrai. 


PASKAIČIUS JUSTINO TUMĖNO „JAUSMŲ SRIOVĖS“. Publikuota: 
TėvB. - 1922. - Liep. 19. - Nr. 120. Parašas: Vaižgantas. 

1 J. Tumėno „Jausmų sriovės“ išėjo 1922 m., išspausdintos Marijampolės 
„Dirvos“ b-vės spaustuvėje. 
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* Zr. Šiame tome dedamą recenziją „Dėdė, arba ainių kančios“. 
3 mnogo krasočnago, malo igrivago (rus.) - daug spalvingumo, maža žaismin- 
gumo. 


VEDUSIŲJŲ DINGIMAS IR NAUJOS JUNGTUVĖS. Publikuota: TėvB. — 
1922. - Liep. 20. - Nr. 121. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
žcertitudo moralis de obitu (lot.) - moralinį tikrumą dėl mirties. 


P. KLIMAS. ISTORINĖ LIETUVOS VALSTYBĖS APŽVALGA, STATYBOS IR 
BUTŲ TVARKYMO REIKALAI. Publikuota: TėvB. - 1922. - Liep. 22. - Nr. 123, 
Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1 Apie leidinį „Visa Lietuva“ žr. šiame tome dedamą Vaižganto rašytą jo re- 
cenziją (p. 337). 

žpenkių komitetas - 1915 m. pabaigoje Vilniaus lietuvių šviesuomenės 
sudarytas komitetas (A. Smetona, J. Šaulys, J. Stankevičius, S. Kairys, P. Klimas) 
Lietuvos žmonėms ginti nuo okupacinės vokiečių valdžios savivalės; toliau 
minimi Nepriklausomybės idėją kėlę, stiprinę ir prie Vasario 16-sios atvedę jo 
veiklos faktai. 

3 Rusijos pavergtųjų tautų lyga - iš tikrųjų Pavergtųjų tautų sąjunga 
(įkurta 1912 m. Paryžiuje, nuo 1915 m. veikusi Lozanoje (Šveicarija); čia 1916. 
VI.27-30 jos suorganizuotoje konferencijoje dalyvavo A. Smetona, S. Kairys, 
J. Šaulys. 

*Vertrauensrait (vok., pasitikėjimo taryba), „Ištikimų vyrų taryba“ - 
vokiečių valdžios iš jai patikimų Lietuvos žmonių ir inteligentijos elito galvotos 
kurti institucijos; atgarsio abi jos nerado. 

Škontrmemorialas Vilniaus lenkams - 19 visuomenininkų (J. Basa- 
navičiaus, A. Smetonos ir kt.) pasirašytas 1917 m. memorandumas vokiečių val- 
džiai, kuriuo atsakoma į tais metais jai įteiktą analogišką dokumentą, pasirašytą 
44 Lietuvos lenkų ponų, reikalaujantį, kad kraštas, kur jie gyvena, būtų įjungtas 
į atsikuriančią Lenkiją. 

* Lietuvos atstatymo komisariatas — žr. rec. „Keturių vėjų pranašas“ 2 paaiš- 
kinimą. 

' bendikiškos — primityvios, prastos, t.y. kaip įdėtosios prieš I pasaulinį karą 
išėjusiuose A. Bendiko (žr. pavardžių rodyklę) rengtuose elementoriaus ir kalen- 
dorių leidiniuose. 

s Salantų literatūra - Salantuose gyvenusio A. Bendiko rengiami leidi- 
niai (žr. 7 paaišk). 

"kužden kce žič, kužden zarobič (lenk. žarg.) - kiekvienas nori gyven- 
ti, kiekvienas uždirbti. 


II SIMFONIJOS KONCERTAS KARO MUZIEJUJE. Publikuota: TėvB. — 
1922. - Liep. 25. - Nr. 125. Parašas: V. 
*Pereitą šeštadienį - 1922 m. liepos 22 d. 
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P. VIEŠTAUTAS. ŠV. KAZIMIERO JUBILIEJAUS IŠKILMĖS VILNIUJE 1922 
METAIS, RABINDRANATAS TAGORE. AUKA. PAŠTAS. Publikuota: TėvB. — 
1922. - Liep. 28. - Nr. 128. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! Šv. Kazimieras šventuoju buvo paskelbtas 1602 m., tai padarė popiežius 
Klemensas VIII. 


A. NIEMOJEVSKI. REVOLIUCIJOS ŽMONĖS. Publikuota: TėvB. - 1922. — 
Liep. 30. - Nr. 130. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! Turimi galvoje 1905 m. revoliucijos laikai. 

* K. Puidos išversti A. Niemojevskio „Revoliucijos žmonės“ (8 apsakymai) 
išėjo Čikagoje 1908 m. 

*echt (vok.) - tikras. 

*laisvininkai - taip Vaižgantas vadina XIX a. pab. - XX a. pr. Rusijos re- 
voliucionierius (narodovolcus, socialistus, bolševikus), siekusius nuversti cari- 
nį režimą; jų siekių tema ano meto rusų literatūroje yra plačiai paliesta (pvz., 
M. Gorkio kūryba). 


N. RUBAKIN. APSAKYMĖLIAI IŠ GYVULIŲ GYVENIMO. Publikuota: 
TėvB. - 1922. - Rugp. 1. - Nr. 131. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 
'conjun.- conjunctivus (lot.) - tariamoji nuosaka. 


PASKAIČIUS LAZDYNŲ PELĖDOS (SOFIJOS IVANAUSKAITĖS-PŠIBI- 
LIAUSKIENĖS) RAŠTŲ II TOMĄ. Publikuota: TėvB. - 1922. - Rugp. 9. - Nr. 138. 
Parašas: Vaižgantas. 

! Žr. šiame tome dedamą rec. „Lazdinų Pelėdos Raštai. I tomas“ (p. 292). 

Ž„pisatel zemli russkoj“ (rus.) - rusų žemės rašytojas. 


R. VANAGAITIS. ŪKIO STATYBA. Publikuota: TėvB. - 1922. - Rugp. 17. - 
Nr. 144. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! Turimas galvoje 1917 m. Kaune išleistas P. Januševičiaus leidinys „Namai: 
jųjų svarba, vieta, padėjimas ir planai“. 

* Atstatymo komitetas - Atstatymo komisariatas (žr. rec. „Keturių vėjų 
pranašas“... 2 paaišk.). 


URIAS KACENELENBOGENAS. VILNIEČIO BALSAS, „TEISĖ“. Publikuo- 
ta: TėvB. - 1922. - Rugp. 18. - Nr. 145. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 


PASAULINĖS LITERATŪROS ISTORIJOS VADOVĖLIS <...>. PARAŠĖ 
G. PETKEVIČAITĖ. Publikuota: TėvB. — 1922. - Rugp. 20. - Nr. 20. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Parašas: V. 

! Pasakymas priskiriamas Tomui Akviniečiui. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“, II TOMAS, „ŠVIETIMO DARBAS“, NR. 3-6. Publikuo- 
ta: TėvB. - 1922. - Rugp. 22. - Nr. 148. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: K.J.T. 
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'pag. fracta (lot.) - sulenkto lapo formatas. 

2 „Mikrobus polonicus“ (lot) — „Lenkiškas mikrobas“. Iš tikrųjų šis 
straipsnis vadinasi „Prie klausimo apie išnykimą lietuviškos kalbos“ („Tėvynės 
sargas“, 1899, Nr. 6, par. Birštonas), o lenkiškumu užsikrėtę lietuviai smerkiami 
ne terminu „mikrobus polonicus“, o „bacillus polonicus“ (lenkiška bacila). 

* Vaižgantas Čia reaguoja į anotuojamame „Švietimo darbo“ trijų numerių 
sąsiuvinyje išspausdintą Pagelažiečio str. „Keli žodžiai dėl „Mūsų senovės“ Nr. 2 
„Tautodailės“ (p. 443—-445). Jo autorius teigia, kad „Mūsų senovėje“ (2 kn., p. 139) 
paskelbtas Vilniaus Trinitorių bažnyčioje buvusios Jėzaus Nazariečio skulptūros 
(žr. 4 paaišk.) atvaizdas, kun. Tumo laikytas „tautodailės“ pavyzdžiu, nėra jokia 
tautodailė. 

*Trinitorių „Nazaranskas“ - kalbama apie XVII a. pab. Vilniuje, Anta- 
kalnyje, įsikūrusio Trinitorių vienuolyno Viešpaties Jėzaus bažnyčioje stovėju- 
sią Jėzaus Nazariečio skulptūrą; ji medinė, padaryta Romoje, į Vilnių atgabenta 
1700 m., stovėjo minimos bažnyčios didžiajame altoriuje, o 1864 m. rusams ją 
pavertus cerkve, ši skulptūra buvo perkelta į Šv. Petro ir Povilo bažnyčią, kur 
tebėra ligi šiol. 


„BIRŽŲ ŽINIOS“, JUOZAS TYSLIAVA. ŽALTVYKSLĖS. Publikuota: TėvB. - 
1922. - Rugp. 24. - Nr. 150. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

! Vaižganto kalbamu laikui Raseiniuose trumpai yra ėję ar tik pasirodę keli 
laikraščiai: „Rytojus“, „Žemaitija“, „Darbo žodis“ (visi 1919 m.), „Žemaičių ži- 
nios“ (1920 m.), „Raseinių Magdė“ (1920-1921 m.). 


„SKAITYMAI“. XVI KNYGOS, MEYNE REID. SKALPŲ MEDŽIOTOJAI. 
Publikuota: TėvB. - 1922. - Rugp. 25. — Nr. 151. Rubrikoje „Bibliografija“. Para- 
šas: V. 

Tauks.- žr. rec. „Lietuvos mokykla“. 2-ji knyga“ 2 paaiškinimą. 

2 „Tėvo palikimas“ - mažiau žinoma Vaižganto apysaka (žr. šių Raštų II t.). 


TAUTOS DAINIUS JURGIS ŠMALVARAS. MANO RAŠTAI. I TOMAS. Pu- 
blikuota: TėvB. - 1922. - Rugp. 30. - Nr. 155. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: 
Vilkolakininkas Vaižgantas. 

'„Vilkolakis“ - žr. rec. „Homero Draugija ir „Vilkolakis“ 1 paaiškinimą. 

*in 129-leidinio formatas 14-10,5 cm. 

*a.- auksinų (žr. rec. „Lietuvos mokykla“. 2-ji knyga“ 2 paaišk.). 


„SKAITYMAI“. XVII KNYGOS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Rugp. 31. — 
Nr. 156. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 


A. BUSILAS. ARITMETIKA. ANTROJI DALIS. Publikuota: TėvB. - 1922. — 
Rugs. 6. - Nr. 161. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V 

"A. Busilo dviejų dalių geometrijos vadovėlis „Jaunas matininkas“ išėjo: 1 d. 
(prad. mokyklai) - 1920, 1921 ir 1926 m., 2 d. (vid. mokyklai) - 1921 ir 1926 m. 
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AKLASMATĖS „MAGARYČIAS“ PASKAIČIUS. Publikuota: TėvB. - 1922. - 
Rugs. 7. - Nr. 162. Parašas: Vaižgantas. 

TA. Vienuolio Raštų 1 knyga (tomas) išėjo 1920 m. (žr. šiame tome dedamą 
Vaižganto rec., p. 138); 2-ji tų Raštų knyga pasirodė 1922 m.; Vaižgantas ją irgi 
recenzavo (žr. Krašto balsas, 1923, saus. 14, Nr. 10). 

2„karmanščikai“ (šarmanščikai) (rus.) - kišenvagiai (rylininkai). 

žerivena (rus.) - carinės Rusijos pinigas (10 kapeikų). 

*„letučij“ (rus.) - lakus. 


„ŠVIETIMO DARBAS“, NR. 7, „DRAUGIJA“, NR. 7-8, KATALIKŲ TIKY- 
BOS KATEKIZMAS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Rugs. 9. Rubrikoje „Bibliogra- 
tija“. Parašas: V. 


A. BUSILAS. ARITMETIKA, MIESTO MUZIKANTAI, AIDA. JAUNUČIAI 
DAIGELIAI, „ROMUVA“, K. BIZAUSKAS. LITERATŪROS TEORIJA. Publikuo- 
ta: TėvB. - 1922. - Rugs. 21. - Nr. 174. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

' K. Bizausko parengtas literatūros teorijos vadovėlis išėjo 1918 m., pavadini- 
mu „Raštijos bei literatūros teorija“; trumpiau („Literatūros teorija“) jį pavadinta 
leidžiant trečią kartą (1922) ir šio pavadinimo laikytasi kartojant 1923 m. 


K. BŪGA. KALBA IR SENOVĖ. I DALIS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Rugs. 
23. - Nr. 176. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

Isūdų - sūduvių; slavėnų - slavų. 

? Ežerėnai - XIX a. pab. - XX a. pr. lietuvių spaudoje neretai vartotas, o 
1919-1929 m. oficialiu laikytas Zarasų pavadinimas, pasidarytas iš šio miesto su- 
lenkinto pavadinimo Jezerosy. 

3 „Kalbos ir senovės“ 2-ji dalis neišėjo, jos K. Būga nebeparengė. 

*per nefas (lot.) - neleistinai, neleistinomis priemonėmis. 

* Nepagrįstą puristinę kritiką, su kuria S. Dabušis (pasirašęs slp. Du dobilai, 
penki lapai) užsipuolė „Pragiedrulių“ kalbą, recenzuodamas šį kūrinį „Švietimo 
darbe“ (1920, Nr. 8-9), atmetė K. Būga savo knygoje „Kalba ir senovė“ įdėtame 
studijiniame straipsnyje „Dėl Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos“. 


DAILĖ, Publikuota: TėvB. - 1922. - Rugs. 26. - Nr. 178. Parašas: V. 
'oleodrukų - oleografijų. 
2 „bildai“ (vok.) - paveikslai. 


ERNESTO GALVANAUSKO MINISTERIŲ KABINETAS (VII). Publikuota: 
TėvB. - 1922. - Rugs. 26. - Nr. 178. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 


SPARNUOČIAI. PARAŠĖ PR. MAŠIOTAS. Publikuota: TėvB. - 1922. - Spal. 
3. - Nr. 184. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

Tin flagranti (lot.) - nusikaltimo vietoje. 

Žatmina... dailininką „Chomerą“ — turėtas galvoje griečiausia W. Ho- 
meras. 
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ALEKSANDRAS KUTKAUSKAS. Publikuota: TėvB. — 1922. - Spal. 6. — 
Nr. 187. Parašas: V. 

! „Pajacai“ — R. Leonkavalio opera; Kauno teatre ji buvo pastatyta 1923 m. 

* Figaro - Dž. Rosinio operos „Sevilijos kirpėjas“ pagrindinis veikėjas; Kauno 
teatre ši opera pastatyta 1924 m. 


V. BIČIŪNAS. PAIŠYBOS METODIKOS BRUOŽAI, KAUNO MIESTO PLA- 
NAS, PROF. R. VIPERIS. VIDURINIŲJŲ AMŽIŲ ISTORIJA, KUN. JUSTINAS 
STAIGAITIS. BAŽNYČIOS ISTORIJA, M. ir A. SKAITYK. Publikuota: TėvB. - 
1922. - Spal. 6. - Nr. 187. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1szaniec (Ienk.) - karinis žemės įtvirtinimas; apkasas, pylimas. 


„MŪSŲ ŽINYNAS“. II TOMAS. 3(6) NR. Publikuota: TėvB. - 1922. — Spal. 8.- 
Nr. 189. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 


LAZDYNŲ PELĖDOS RAŠTŲ III TOMĄ PASKAIČIUS. Publikuota: KB. - 
1922. - Lapkr. 1. - Nr. 3. Parašas: Vaižgantas. 

1 L. Giros parengti Lazdynų Pelėdos keturtomiai Raštai išėjo: I t. — 1921, II- 
IV t. - 1922 m. 

?Žiūr. „Tėv. Balso“ Nr. 138 ir 23 - nurodomos Vaižganto rašytos Laz- 
dynų Pelėdos Raštų I ir II tomų recenzijos; jos dedamos šių Raštų tome (p. 292 
ir 375). 

*haftas (vok., lenk.) - siuvinėjimas. 

*raifurka (lenk., iš vok. Reihenfilhrer) - moterų priviliotoja viešnamiams, 
tarpininkė. 

S „Vilties“ redakcija gana gėrėjosi - „Vilties“ redakcijoje 1907-1911 m. 
dirbo Vaižgantas, vienas šio laikraščio steigėjų ir redaktorių, lėmusių jo literatūri- 
nes nuostatas; Lazdynų Pelėdos apysaka „Ir pražuvo kaip sapnas“ buvo paskelb- 
ta „Viltyje“ 1908 m. (Nr. 24, 27, 30, 32, 34, 36-38, 45-48, 53, 54, 72-76, 79-83) ir tais 
pat metais išleista atskira knyga. 


PR. PENKAIČIO RAŠTŲ I TOMĄ PASKAIČIUS. Publikuota: KB. - 1922. - 
Lapkr. 18. - Nr. 17. Parašas: Vaižgantas. 

1 P. Penkaitis trijų tomų savo raštus išleido 1922-1923 m. 

2 Minimą Vaižganto recenziją („Pr. Pen-čio „Kelionės įspūdžiai“, „Viltis“, 
1913, Nr. 120) žr. šių Raštų 19 tome (274-279). 

3 „Garnyje“ 1914 m. (Nr. 1, p. 3) buvo išspausdintas, matyt, A. Jakšto rašytas 
ir nežinomo piešėjo pieštu Vaižganto šaržu iliustruotas pasijuokimas „Pirmasai 
Lietuvoje Karalių dirbėjas“, kur šaipomasi iš jo kritikoje pasirodančių pakilių ir 
entuziastiškų naujų lietuvių literatūros kūrinių vertinimų. 

* Nurodomas „Vilties“ mokslo ir literatūros priede“ (1914, Nr. 3, sk. 93-95) 
išspausdintas M. Gustaičio str. „Dėl kun. J. Tumo recenzijų“. 

*scripsit (lot.) - parašė. 
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„KOSMOS“, „MOKYKLA IR GYVENIMAS*<...> „SKAITYMAI“. Publikuo- 
ta: KB. - 1922. - Lapkr. 19. - Nr. 18. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

! Kalbama apie Jurgį Ambraziejų Pabrėžą. 

ŽL. Giros vadovėlis - minimas L. Giros „Lietuvių rašybos vadovėlis“, 
pasirodęs 1918 m. ir susilaukęs dar trijų leidimų (1918, 1922, 1924). 

* A. Kuroniečio straipsnyje, keliančiame neseniai nepriklausomybę atgavu- 
sios Lietuvos valstybinio gyvenimo problemas ir negeroves, minimas tuometinė- 
je spaudoje (1922 m. „Laisvės“ 181 nr.) paskelbtas faktas, kaip specialiai sudaryta 
daktarų komisija pripažino bepročiu ir uždarė į Tauragės ligoninės psichinių li- 
gonių skyrių žmonėse populiarų felčerį Grubliauskį. 

* Recenzuojamos „Skaitymų“ XVIII knygos (1922). 

"Užsienis Kiršos neantmainė - galvoje, matyt, turėta Fausto Kiršos stu- 
dijos Vokietijoje (1922-1925 m. jis studijavo Berlyno universitete). 

*F. Dmochowskio poema „Sztuka rymotwėrcza“ („Eiliavimo menas“) para- 
šyta sekant prancūzų poeto N. Boileau poema „L'Art poėtigue“ („Poezijos me- 
nas“), kurioje išdėstytos klasicizmo poetikos taisyklės. 

"„Gdy nad pojęcem sensu...“ (lenk.) - kai suvokiant prasmę tenka varg- 
ti, skaitytojas tokiomis eilėmis ima bodėtis. 

š A. Jakšto kritikos knyga „Mūsų naujoji poezija (1904-1923)“ išėjo 1923 m. 

* „Cuore“ - žr. šiame tome dedamą recenziją „Širdis“ („Cuore“) ir jos teksto 
paaiškinimus. 


M. DURYS. LOTYNŲ KALBOS SINTAKSĖ IR METRIKOS DALYKAI, E. DE 
AMIČIS. MOTINOS BEIEŠKANT, „MŪSŲ ŽINYNAS“, 8 NR., KNUTAS HAM- 
SUNAS. VAKARŲ AUŠRA IR KT. Publikuota: KB. - 1922. - Lapkr. 21. - Nr. 19. 
Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

' Iš rusų kalbos K. Kepalo versta „Trumpa lotynų kalbos sintaksė“ išleista 
1919 m. Vilniuje. 

*Syntaxis (gr. syntaksis - tvarka, sudėstymas) - sintaksė; congruentiae - dę- 
rinimo, casuum - linksnių, verbi - veiksmažodžio, ormata - puošni, stilinga. 

* K. Bizausko „Literatūros teorija“ — žr. rec. „A. Busilas. Aritmetika, K. Bi- 
zauskas. Literatūros teorija“ 2 paaiškinimą. 

4 Amičio „Cuore“ — žr. rec. „Širdis“ („Cuore“). 

5 „Giowna Ksiegarnia Wojskowa“ (Ienk.) — Centrinis karinis knygynas. 

* A. Janulaičio versta H. Ibseno drama „Šmėklos“ išėjo 1921 m. Leipcige. 


„SKAITYMAI“. XIX KNYGOS, „ŠVIETIMO DARBAS“, NR. 9, G. RUTEN- 
BERGAS. SIMANAS DAUKANTAS LIETUVIŲ ATGIMIMO PRANAŠAS. Publi- 
kuota: KB. - 1922. - Lapkr. 23. — Nr. 21. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1 Žr. aukščiaus dedamą rec. „Kosmos“, „Mokykla ir gyvenimas“... „Skaity- 
mai“ ir joje duotą atsiliepimą apie apysaką „Sename dvare“. 

* „Skaitymų“ XIX kn. išspausdintas Lazdynų Pelėdos apsakymas vadinasi 
„Velykos“ (vaizdelis iš gyvenimo). 

Žempire - dvasios viešpatijoje. 


* Simbolistinę E. Kiršos poeziją už jos minties miglotumą Vaižgantas kritiškai 
vertino recenzuodamas pirmąjį šio poeto eilių rinkinį „Verpetai“ (žr. šio tomo 
p. 73). 

5 Apie tai bus atskiras straipsnis — šis straipsnis („Pirmieji žydų 
žingsniai lietuvių literatūroje“) paskelbtas KB (1922, Nr. 22); žr. šių Raštų p. 423. 


PIRMIEJI ŽYDŲ ŽINGSNIAI LIETUVIŲ LITERATŪROJE. Publikuota: KB. — 
1922. - Lapkr. 24. — Nr. 22. Parašas: Vaižgantas. Pakartota: Vaižganto Raštai, XI. - 
1926. - K. - P. 53-58. 

1 Elijas Ehrenbergas - Ilja Erenburgas; minimas satyrinis jo romanas 
(„Nepaprasti Chulijo Churenito ir jo mokinių nuotykiai“) išėjo 1921 m. 

2 „Wspolczesna literatura polska“ (lenk) - „Šiuolaikinė lenkų lite- 
ratūra“ (1902); „Wypisy z literatury polskiej czasėw najnowszych“ 
(Ienk.) - „Išrašai iš naujausių laikų lenkų literatūros“ (1908). 

* „Sokrates skaczący“ (lenk.)— „Šokinėjantis Sokratas“; iš tikrųjų šis f. Tu- 
vimo poezijos rinkinys vadinosi „Sokrate taiczący“ („Šokantis Sokratas“); jis iš- 
leistas 1920 m. 

*do ut des (lot.) - duodu, kad tu duotum. 

Šįvertinom „Tėvynės Balse“ Nr. 145 - žr. rec. „Urias Kacenelenbogenas. 
Vilniečio balsas, „Teisė“ (p. 381). 

* Utinam! (lot.) - o kadgi (taip būtų). 

7 Šalia visų kitų kvalifikacijų S. Daukantas buvo ir žodynininkas. Rankraš- 
čiais jis paliko platų lenkų-lietuvių kalbų žodyną (trimis knygomis išleistas 
1993-1996 m.; parengė G. Subačius) ir dalį (A-G raides) lotynų-lietuvių kalbų 
žodyno. 


VYDŪNO „LIKIMO BANGOS“. Publikuota: KB. - 1922. - Lapkr. 26.- Nr. 24. 
Parašas: Vaižgantas. 

! „Rūta“ - Vydūno kūrybos leidimo ir platinimo draugija. 

*„Lohengrinas“ - R. Vagnerio opera; datuojama 1848 m., priklauso pasau- 
linei operos klasikai; „Baniuta“ — pirmoji latvių nacionalinė opera, pastatyta 
1920 m.;jos autorius A. Kalninis. 


VAIŽGANTO RAŠTAI. V TOMAS, Z. TOLIUŠIS. LIETUVOS TEISMŲ SU- 
TVARKYMAS, DIDYSIS LIETUVOS ŪKININKO KALENDORIUS 1923 ME- 
TAMS. Publikuota: KB. - 1922. —- Gruod. 6. - Nr. 32. Rubrikoje „Bibliografija“. 
Be parašo. 


„PAVASARIO KARALAITĖ“, „PAJACAT“. Publikuota: KB. - 1922. - Nr. 34. 
Parašas: Vaižgarstas. 

| „Pavasario Karalaitė“ - Ch.W. Glucko opera; originalus jos pavadini- 
mas „Maikėnigin“ („Gegužės karalienė“); „Pajacai“ - žr. str. „Aleksandras Kut- 
kauskas“ 1 paaiškinimą. 

2 „Cavalleria rusticana“ - žr. str. „Giedojimai Vytauto bažnyčioje“ 1 pa- 
aiškinimą; „Jolanta“ - P. Čaikovskio opera (past. 1891, Lietuvoje - 1962 m.). 
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3 Vienaveiksmė M. Petrausko operetė „Consilium facultatis“ pastatyta 
1915 m. Amerikoje, išleista 1921 m. Kaune. Šnekamasis jos tekstas yra to pat pa- 
vadinimo A. Fredro komedijos vertimas, dainuojamasis - M. Rastenio eilės. Kaip 
ir šios komedijos, operetės siužeto mazgas - trijų daktarų apsimetėlių (konsiliu- 
mo) siūloma pagalba tariamam ligoniui. 

* „Marijinka“ - Peterburgo operos ir baleto teatras (žr. rec. „Likimo baus- 
mė“, „Dėdė atvažiavo“ 2 paaišk.). 

* „Rigoleto“, „Traviata“ - žr. rec. „A. Sodeika“ 1 paaiškinimą. 


„FAUSTAS“. Publikuota: KB.- 1922. - Gruod. 13. - Nr. 37. Parašas: Vaižgantas. 

' „Faustas“ - žr. str. „Giedojimai Vytauto bažnyčioje“ 4 paaiškinimą. 

2 Damoklo kalavijas - nuolat gresiantis pavojus; pasakymas siejasi su 
senovės graikų pasakojimu apie Sirakūzų valdovą Dionizą ir jo rūmininką Da- 
moklą; pastarasis vadinęs savo poną laimingiausiu žmogumi, o šis laikinai jam 
užleidęs savo vietą; kai ją užėmęs Damoklas virš savo galvos pamatęs ant ašuto 
pakabintą kardą, supratęs, kokia trapi Dionizo laimė. 

3 „od niechcenia“ (lenk.) - iš nenoro, nenoromis. 

* „nalogą" (lenk.) - įprotį. 


JUBILIEJINIS SPEKTAKLIS. Publikuota: KB. - 1922. - Gruod. 17. - Nr. 41. 
Parašas: Vaižgantas. 

! Sų 1864 m. data, nei tikra, nei kontrafakcine, drama „Ponas ir mužikai“ nėra 
išėjusi. Ji išleista 1893 m. (Tilžėje) be kontrafakcijos. 

2 T. Juzumo „Moralinė teologija“ nėra išėjusi; Vaižgantas greičiausiai turėjo 
galvoje 1861 m. išleistą ir tais pat metais pakartotą jo brolio V. Juzumo knygą 
„Gyvenimas žmogaus krikščionies“; jo įsitikinimu, ši knyga buvo Varnių kunigų 
seminarijoje profesoriavusio T. Juzumo skaitytos moralinės teologijos paskaitos, 
kurias jo brolis Vincentas teparengė spaudai. 

* Kabutėse duodama frazė paimta iš „Pono ir mužikų“ pirmojo leidimo 
(1893) titulinio lapo. 

* „Daina“ - kultūrinė draugija, veikusi 1899-1940 m. Kaune; rengė koncertus, 
vaidinimus, parodas, paskaitas; inicijavo I Dainų šventę (1924); draugijos veikloje 
dalyvavo daugelis žymių meno ir kultūros žmonių. 


A. KLIMAS. LIETUVOS GEOGRAFIJA, J. DAMIJONAITIS. ARITMETI- 
KOS UŽDAVINYNAS, SIENINIS KALENDORIUS 1923, „KNYGOS“, „ATSPIN- 
DŽIAI“, J. ERETO „LENGVOSIOS ATLETIKOS VADOVĖLIS“. Publikuota: KB. — 
1922. - Gruod. 20. - Nr. 43. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

"A. Klimo vadovėlis „Lietuvos geografija“ išėjo 1922 m. (IV leid. 1937 m.). 

Ž M. Biržiškos vadovėlis „Lietuvos geografija“ išleistas 1918 m. Vilniuje, kar- 
totas 1920, 1921 m. 

3 Iš šioje pastraipoje išvardytų vietų ir vandenų pavadinimų kai kurie Vaiž- 
ganto pataisyti netinkamai: Indrioniškis - turi būti Andrioniškis, Šiluvas - Šiluva, 
Grūdžiai - Gruzdžiai, Pakruojys — Pakruojis, Pagirys - Pagiriai, Panuoteriai — Pa- 
noteriai, Nuotera - Notera, Lėliūnai - Leliūnai, Levenis — Lėvuo, Drukšė - Drūkšiai. 
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* Šioje pastraipoje Vaižganto duodami neteisingi taisymai: Didkiemė — turi 
būti Didkiemis, Drisvėtai - Drisveta, Nemenčinas - Nemenčinė, Lėliūnai — Žr.4 pa- 
aiškinimą, Salčia - Šalčia, Salčininkai - Šalčininkai, Panuoteriai - žr. 3 paaiškinimą. 

5 Baltic Bulletin...(angl.) - Baltijos biuletenis. Lietuvos, Latvijos ir Estijos 
naujienos. Nr. 1. Lapkritis. 

S Žr. rec. „Lietuvos mokykla“. 2-ji knyga“ 3 paaiškinimą. 


JUOZO BABRAVIČIAUS DAINŲ VAKARAS. Publikuota: KB. — 1922. — 
Gruod. 21. - Nr. 44. Parašas: Vaižgantas. 

! Žr. šiame tome dedamą str. „Aleksandras Kutkauskas“. 

žBaltosios Gulbės salėje- Kauno rotušės salėje. 

*Duke of Connaught (angl) - Connaughto (Konauto) kunigaikštis; Con- 
naught - šiaurės vakarų Airijos provincija, 1590 m. atitekusi Anglijai. 

*„Vorrei morire“ (it) - „Noriu numirti“; „Dubrovskis“ - E. Napravniko 
opera (1894), jos libretas parašytas pagal to pat pavadinimo A. Puškino apysaką; 
Berceuse (pranc) - Lopšinė; „Ja ne prorok“ (rus.) - „Aš ne pranašas“, tai 
S. Rachmaninovo romansas, žodžiai A. Kruglovo. 


„LOGOS“. 1-2-JŲ (1921-22) METŲ 3-SIS ir 4-SIS SĄSIUVINIAI, „NAUJO- 
JI VAIDILUTĖ“. 2-3-JŲ (1922-23) M. 1-SIS SĄSIUVINIS, E. MITTELSTEINER. 
VOKIEČIŲ KALBOS GRAMATIKA, KLARA ŠEPETIENĖ. VOKIEČIŲ KALBOS 
ŽODYNĖLIS IR KT. Publikuota: KB. - 1922. - Gruod. 21.- NR. 44. Rubrikoje „Bib- 
liografija“. Be parašo. 

!pag. frac. (pagina fracta, lot.) - pusės lapo formatas. 


SIENINIS KALENDORIUS, V. ZAKRZEVSKIS. NAUJŲJŲ AMŽIŲ ISTO- 
RIJA, K. JOKANTAS.LOTYNŲ KALBOS VADOVĖLIS, VARGO MOKYKLAI, 
ČARLZAS DIKENSAS. ŠYKŠTUOLIS SKRUDŽAS. Publikuota: KB. — 1922. - 
Gruod. 23. — Nr. 46. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

* J. Jablonskio parengta skaitinių chrestomatija „Vargo mokyklai“ dviemis 
dalimis išėjo 1916 m. Petrograde. Be Vaižganto anotuojamų jos I dalięs IV-jo ir II 
dalies III-jo leidimų, ji dar kartota: I d. - 1919, 1921, 1932, 1933, 1935 ir 1937 m., II 
d. - 1921, 1924, 1933 m. 


MAŽVYDAS. SENIAUSIEJI LIETUVIŲ KALBOS PAMINKLAI IKI 1570 ME- 
TAMS. Publikuota: KB. - 1922. - Gruod. 23. - Nr. 46. Rubrikoje „Bibliografija“. 
Parašas: V. 

! Manuldruck (vok.) - senų ir retų leidinių perspausdinimas fotografuotiniu 
būdu; Vaižgantas šiuo terminu pavadina štrichinį fotografuotą leidinį. 

* Fotografuotinis M. Daukšos Postilės perspaudas išleistas 1926 m. Kaune. 

> „rationem scribendi linguam patriam ostendit“ (lot.) - parodė 
rašymo gimtąja kalba pagrindą. 

* Apie M. Mažvydą ir jo darbų reikšmę Vaižgantas rašė 1923 m. „Kultūros“ 
2 nr. paskelbtame str. „Lietuvių gyvybės pulsavimai literatūroje“ (žr. šių Raštų 
15t., p.9-21). 
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TURIME GRAMATIKĄ IR KAS IŠ TO. Publikuota: KB. - 1922. - Gruod. 28. — 
Nr. 48; 1923. - Saus. 18. - Nr. 13. Parašas: Vaižgantas. 

1 J. Endzelyno vokiškai parašyta mokslinė latvių kalbos gramatika („Letti- 
sche Grammatik“) išleista Rygoje 1922 m. 

* J. Jablonskio 1919 m. „Lietuvių kaibos gramatika“ pasirašyta P. Kriaušai- 
čio ir Rygiškių Jono slapyvardžiais, iš jų pirmuoju jos autorius išleido pirmąjį 
savo gramatikos leidimą („Lietuviškos kalbos gramatika“, 1901), antrasis buvo 
pagrindinis jo slapyvardis. 

*kad būtų „linksmesnis“, no Vydūno tariant -aliuzija į Vydūno raš- 
tuose skelbtą idėją apie žmogaus pašaukimą gyventi ir reikštis prakilniausiomis 
savo širdies ir sielos galiomis. 

*„strojnaja cielost“ (rus.) - darni visuma. 

5 Nurodytame 1920 m. „Draugijos“ numeryje (5-6, p. 201-217) išspausdinta 
Maironio „Pavasario balsų“ tų metų leidimo A. Jakšto recenzija „Maironies lyri- 
ka“. Plačiai aptaręs šios lyrikos motyvus ir visuomeninę prasmę, recenzentas jai 
padaro priekaištą dėl minties universalumo stokos ir kalbinės raiškos nesklan- 
dumų, rasdamas joje nemaža bendrinės lietuvių kalbos nebeatitinkančių grama- 
tikos ir žodyno formų. Vaižganto percituotos A. Jakšto cituotos Maironio eilutės 
paimtos iš jo eilėraščio „Nebeužtvenksi upės bėgimo“ (pirmoji ir trečioji, pasta- 
roji perfrazuota; orig. „Nebsulaikysi naujo kilimo“). 

* „Švento Kazimiero Kantonas“ - taip pavadinama Šv. Kazimiero knygų ir 
spaudos leidimo draugija, kuriai vadovavęs A. Dambrauskas-A. Jakštas ne vienu 
atveju laikėsi skirtingos, nei bendrinėje kalboje priimta, rašybos. 

7. „neima rašyti „in“ vietoje „į“ - savo literatūrinio darbo pradžioje 
(prieš I pasaulinį karą) vietoje prielinksnio ir priešdėlio „į“ rašęs aukštaičių ry- 
tiečių „in“, L Šeinius šio rašymo neatsisakė ir vėliau, vis labiau įsitvirtinant ben- 
drinės kalbos normoms. 

* Minimas 1922 m. „Lietuvos žinių“ dienraštyje (gruod. 10 ir 12, Nr. 231, 232) 
išspausdintas Irvio Gedainio slapyvardžiu pasirašytas I. Šeiniaus straipsnis „Lie- 
tuva, jos mažumos ir rinkimų sistema kitur (Suomijos rinkimų riksdagan insta- 
tymas)“, kur prielinksnis ir priešdėlis „į“ rašomas „in“. Prie straipsnio redakcijos 
prierašas: Paliekama gerb. autoriaus rašyba. 

? Nurodomas J. Šlapelio „Lietuvių kalbos žodynas, išverstas rusiškai, len- 
kiškai ir vokiškai“ (I-sis išspausdintas jo lankas, raidė A iki žodžio anot imtinai), 
datuotas 1920-1922 m. 

* „naricatelnųjų“ (rus. HapuųameAonot) - bendrinių daiktavardžių. 

Unaricat (rus. napuųamo), nazyvat (asvigamv) - įvardyti, pavadinti. 

* sotniaga, sotnišče (rus. comnaza, comnuuje) - šimtinė, šimto rublių pi- 
nigas. 

B „Lietuvos liaudies kalendorius“ - neturtingiems kaimo žmonėms 
skirtas 1923 m. kalendorius, laikraščio „Artojų patarėjas“ redakcijos leidinys. 

Unikczemny“ (lenk) - niekam tikęs, niekingas. 

* Palieknės Prano „Trumpa mūsų kalbos gramatika“ išleista 1922 m. Kaune. 

“magister dixit (lot.) - mokytojas pasakė. 
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V Žodis pamena (pamifti, pamena, piminė - atsiminti) nėra svetimybė, su len- 
kišku žodžiu pamieta (atsimena) jis nesietinas. 

B .kurs rozumowy“ (lenk.) - logiškas, sisteminis kursas. 

* Nurodytame „Laisvosios minties“ numeryje išspausdintas kritiškas K. Jur- 
gelionio straipsnis apie 1911 m. Seinuose išleistą J. Jablonskio sintaksę (Rygiškių 
Jono Lietuvių kalbos sintaksė. Pirmoji dalis). 


„DEMONAS“. Publikuota: KB. - 1922. — Gruod. 30. - Nr. 50. Parašas: Vaiž- 
gantas. 

! Žr. aukščiau dedamą šios operos pastatymo Vaižganto rec. „Demonas“ 
(Nauja režisūra)“. 

ŽTilmanso teatras - žr. rec. „Į kelionę“ 1 paaiškinimą. 

*panedziejau (lenk.) - ponediev. 

*možna (rus.) - galima. 

S „atmietkų“ (rus. ommemxa) - pažymių. 

* „dusėrų“ (pranc. douceur) - malonumų, skanėstų. 

"Gogolio ponia Korobočkienė - rusų rašytojo N. Gogolio poemos „Mi- 
rusios sielos“ veikėja (Korobočka). 

Šcimbruvka (sl) - akmenimis sutvirtintas Nemuno krantas prie Vytauto 
bažnyčios. 


„KLASTA IR MEILĖ“. Publikuota: KB. - 1922. - Gruod. 31. - Nr. 51. Parašas: 
Vaižgantas. 

1 „Nepadėjus - nėr ko kasti“ — vienaveiksmė Vaižganto komedija („scenos 
vaizdas“), jos tekstą žr. šių Raštų 1 t., (p. 136154). 

2 Minimos V. Šekspyro tragedijos „Hamletas“, „Karalius Lyras“, „Makbetas“. 

*Vanagėlis - Antanas Vanagaitis. 

* Mūllerienė - turėjo būti Milerienė; tragedijos „Klasta ir meilė“ veikėja, 
kito jos veikėjo, miesto muzikanto Millerio, žmona; tragedijoje ji vadinama ne 
pavarde, o paprasčiausiai - Frau (ponia, žmona). 


LIETUVIŲ KALENDORIUS 1923 METAMS. Publikuota: KB. — 1922. - 
Gruod. 31. - Nr. 51. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1 Vaižganto versta H. Senkevičiaus legenda „Būk palaiminta“ buvo išspaus- 
dinta 1895 m. „Varpo“ 2 nr.; jos tekstą žr. šių Raštų 1 t., (p. 262-264). 

* Tuomet K. Būga parengė didžiojo Lietuvių kalbos žodyno du pirmuosius 
sąsiuvinius, išleistus 1924 ir 1925 m.; J. Šlapelis rengė Lietuvių kalbos žodyną, 
verčiamą į rusų, lenkų ir vokiečių kalbas (atskiri jo lankai pasirodė 1920-1922 m.) 
bei Lietuvių-rusų kalbų žodyną (jo L t., A-] raidės, išspausdintos 1921 m.); S. Da- 
bušis ir B. Masiulis žodynų nėra rengę, jie buvo tiktai žodžių Lietuvių kalbos 
žodynui rinkėjai ir kaupėjai. 
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ŽODYNĖLIS 


ačiuoti, -uoja, -avo sakyti ačiū, 
dėkoti 

adverniškas, -a atvirkščias, prie- 
šingas 

aktingas, -a aktualus; veiksmingas 

akurat (sl.) gerai, patikimai 

akuratiškas, -a (hibr.) geras, rei- 
kiamas 

ale (sl) bet 

antgalvis (vert) antraštė 

antmesti, antmeta, antmetė už- 
dėti, priskirti 

apystova (vert.) aplinkybė 

apkepurėti, -ėja, -ėjo pabaigti, 
užbaigti 

aplikuoti, -uoja, -avo (hibr.) skirti 

aplojoti, -a, -o (sl.) išplūsti 

apsprendimas vertinimas 

aptieka (sl.) vaistinė 

apušrotas epušynas, drebulynas 

apvartoti, -oja, -ojo vartoti, nau- 
doti 

apvertinti, -ina, -ino įvertinti 

arbas herbas 

arbitralumas savavališkumas 

arelis erelis 

artistinis, -ė meninis 

ašarinė ašaruvė, ašarų indas, čia: 
viena vieta, kurioje surinkti mi- 
rusiojo paminėjimai 


atgrasas atgrasinimas, atpratinimas 
atidė atida, dėmesys 
atidengimas dramos kūrinio veiks- 


mas 

atmušti, -a, -ė atspausti, išspaus- 
dinti 

atsižiūrėti, -žiūri, -ėjo atsi- 
žvelgti 


atstojėja pakeitėja, pavaduotoja 
atvirsčias, -a atvirkščias 


bagatelizavimas (hibr.) menkini- 
mas, niekinimas 

barbėti, barba, barbėjo bambėti, 
burbėti 

baustis, baudžiasi, baudėsi tar- 
tis, dėtis 

bebūdis, -ė kas silpno charakterio 

benkartas (sl.) pavainikis 

benkartėti, -ėja, -ėjo (hibr.) iš- 
sigimti 

bertainis (germ.) ketvirtis 

bestijališkas, -a (hibr.) žvėriškas, 
smarkus 

bevarsis, -ė bespalvis 

by (sl) kad tik; lyg, tarsi; by koks,- 
ia bet koks 

biliotas bilietas 

bloznas, -a (sl.) jaunas, menkas 

blūsti, -ta, blūdo (sl.) klaikti, mišti 
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boliavoti, -oja, -ojo (sl) puotauti 

bonia (sl.) bokštas 

bra brol 

bravaras (sl.) degtinės varykla 

bravuoti, -uoja, -avo (sl.) pui- 
kuoti, žaisti 

brylius (sl.) skrybėlė 

būk (sl) lyg, tartum, esą 

buketas (sl.) puokštė 


caca gerutis 

cielybė (hibr.) žr. čielybė 

ciklius ciklas 

cizeliavimas 
gražinimas 


(hibr.) dailinimas, 


čelia (lenk.cello, czello,išit.vio- 
Ioncello) violančėlė 

čielas, -a (sl.) visas, ištisas 

čielybė (hibr.) visuma 

čystas, -a (sl.) švarus 


daboti, -oja, -ojo (sl.) saugoti 

daigalas diegas, daigas, kas išdygs- 
ta, atsiranda 

dailė menas 

dailininkas menininkas 

dailiškas, -a meniškas 

daugiau toliau 

daugingas, -a gausus, gausingas 

decizija (lenk.) sprendimas 

delektuotis, -uojasi, -avosi 
(lenk. delektowač się) mėgau- 
tis, grožėtis 

diemantas deimantas 

dieninis dienoraštis 

dievynas dievai, dievų paveikslai 

dykinis, -ė tinginiaujantis, tinginys 

dirviena dirvožemis 

dyvas (sl.) nuostabus dalykas 

domė dėmesys 

dračintis, -inasi, -inosi (hibr.) 
trankytis, ginčytis 

durnyla (sl) kvailys 

dūšia (sl.) siela 


dveitas dvejetas 
džingelis barškalas 


eilėrnšis poetas 

eilios eilės, eiliavimai, eilėraščiai 
esamybė buvimas 

esimas buvimas 


falšyvas, -a (lenk.) netikras 


gardas (neol.) miestas 

gazetinis, -ė (hibr.) laikraštinis 

geduoti, -uoja, -avo norėti, gei- 
dauti 

gelžis geležis 

gesuonis azotas 

gešeftas (germ.) verslas 

gešeftininkas (hibr.) verslininkas 

glanzpopierius (germ.) blizgantis, 
kreidinis popierius 

gojus (sl.) giraitė, miškelis 

grečiumai greta 

griekas (sl.) nuodėmė 

griovienė (hibr.) grafienė 

gurulys trupinys 

gūsus, -i nelygus, trūkčiojantis 


įbailinti, -ina, -ino įgąsdinti, 
įbauginti 

idealingai idealizuotai 

idolas (rus.) stabas 

įdomauti, -auja, -avo domėtis 

indicija (lot.) įdavimas, įskundimas 

įsiskonėti, -ėja, -ėjo įsijausti 

įsitikrinti, -a, -o įsitikinti 

istorininkas istorikas 

išmislas (sl.) išmonė, prasimanymas 

išmislingas, -a (hibr.) nepaprastas, 


išradingas 

išmislingumas (hibr.) išradingu- 
mas 

išmislyti, -ija, -ijo (sl) išgalvoti, 
pramanyti 


išmuštrinti, -ina, -ino (hibr.) 
išmankštinti, išmiklinti 
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išrodyti, -o, -ė parodyti, įrodyti 

išsidirbti, -a, o išsimiklinti 

išsitrenuoti, -uoja, -avo išsitre- 
niruoti 


jeibė yda, trūkumas 
jerarchija hierarchija 


kajetinis, -ė (lenk. kajet) sąsiuvi- 
nio, sąsiuvininis 

kalbamokslis gramatika 

kalvarija sunkus darbas 

karaliūnaičia karalaitė 

karetka (lenk.) nedidelė karieta 

kariaga kareivis, kariautojas 

kaunus, -i (lat.) kuklus 

keimarinis, -ė iš dviejų sudarytas, 
dvilypis 

kelinės kelnės 

kemalas nepatogumas, keblumas 

kemėra nerangus, nevikrus žmogus 

kiltis kilmė 

klasinis, -ė klasikinis 

kniazius (rus.) kunigaikštis 

knopas, -a einantis paknopstom 

komingas, -a komiškas 

krimzlė kremzlė 

kronikeris (plg. lenk. kronikarz) 
kronikininkas, metraštininkas 

kronistas žr. kronikeris 

krupštus, -i kruopštus, darbštus 

kurjesas kurjeris, pasiuntinys 

kurtinys kurčias žmogus, kurčius 

kvotimas egzaminas 


laikas (lot.) pasaulietis 

laukutinis, -ė išorinis 

lengvaplunksnis, -ė lengvai, su- 
prantamai rašantis 

levas (sl) liūtas 

lygiai taip pat 

linė linija 

literatingas, -a literatūriškas 

literatinis, -ė literatūrinis 

literatiškas, -a literatūriškas 


liuosas, -a (germ.) laisvas 

Ioža (rus.) ložė 

lustas gabalas, kampas (duonos) 
lūšnis lūšna 


mandragalvis, -ė (hibr.) gudra- 
galvis 

maska (lenk.) kaukė 

materijolas medžiaga 

matikas matininkas 

mebliai (rus.) baldai 

mecenasas (lenk. mecenas) mece- 
natas 

medžia medė, miškas, giria 

metavonė (sl.) atgaila 

metodė metodas 

metras eiluoto kūrinio eilutė 

mielumas vertybė, tai kas gera, ma- 
lonu 

mintingas, -a supratingas, mąslus 

mįslis mįslė 

mistikinimas darymas paslaptingu, 
mistiškų 

mistras (sl.) meistras 

mistriškas, -a (hibr.) meistriškas 

monas (sl) stebuklas 

mūkelė (hibr.) nukryžiuoto Kristaus 
figūra; kančios simbolis 

mušti, -a, -ė spausdinti 

muštrinimas (hibr.) mankštinimas, 
miklinimas, mokymas 


nabagas, -ė (sl.) vargšas 

nabašninkas (hibr.) velionis, nu- 
mirėlis 

nabaštikas žr. nabašninkas 

naujikas naujokas 

nedėldienis (hibr.) sekmadienis 

neišdavodyti, -ija, -ijo (hibr.) 
nepagrįsti, neįtikinti 

nenuosakumas nenuoseklumas 

neprietelis (sl.) nedraugas, priešas 

neprigulmingas, -a (hibr.) nepri- 
klausomas 

neturtis, -ė beturtis, vargšas 
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nevykumas negerumas, nepasise- 
kimas 

nikocianas nikotinas, rūkalai 

nu na 

nucizeliuoti, -uoja, -avo (lenk. 
cyzelowač) nudailinti 

nujau taigi 

nuosakumas nuoseklumas 

nusiturėjimas susilaikymas 


obalsis (sl.) šūkis 
objektingumas objektyvumas 
okolica (lenk.) bajorkaimis, akalica 
originalis, -ė originalus, savitas 
originališkas, -a originalus 


padėjimas padėtis, būklė 
padielnikas žr. paldienikas 
paduoti, -da, padavė pateikti 
pagraženė dailės darbas, papuošalas 
paištukas pieštukas 
pakabus, -i tinkamas 
pakreivuliuoti, -iuoja, 
paklaidžioti 
palaidus, -i laisvas 
palaikioti, -ioja, -iojo palikinėti 
paldienikas (sl.) pirmadienis 
pamatinis, -ė pagrindinis, svar- 
biausias 
pamislyti, -ija, -ijo (sl) pagalvoti 
papaskyris paposkyris 
papiešti, -ia, papiešė nupiešti, 


-iavo 


pavaizduoti 
paradnas, -a (sl.) priešakinis, fa- 
sadinis 


pasergėti, -sti, -ėjo pastebėti 

paskatinys paskatinimas, paskata 

paskyris poskyris 

pastatyti, -stato, -statė (vert.) 
iškelti 

patenkinimas pasitenkinimas 

patiešyti, -ija, -ijo (sl.) patenkinti 

pavardinti, -ina, -ino pavadinti, 
įvardyti 

paveizdas pavyzdys 


pavelyti, -ija, -ijo (sl.) leisti 

paviršė paviršius 

pavojumas pavojus 

peliuška (hibr.) dirvinis žirnis 

petkė (sL) šliurė 

pianas pianinas, fortepijonas 

pildytojas (vert.) atlikėjas 

pirmonis pirmas tarp kitų, pirmūnas 

plecius (sl.) žemės sklypas 

pleštikė plaštakė 

potam (vert.) paskui 

pradarbti, -sta, -o pradirbti, iš- 
dirbti 

priegimtis prigimtis 

priemazga priedas, priedėlis 

prieteliautis, -aujasi, -avosi 
(hibr.) draugauti 

prietelingas, -a (hibr.) draugiškas 

prietelis (sl) draugas, bičiulis 

primegzti, primezga, primezgė 
pridurti, pridėti 

prirodyti, -o, -ė įrodyti 

prisiduoti, -da, -davė prisipažinti 

prisieiti, -na, -ėjo reikėti, tekti 

privalumas savybė, ypatybė 

proporcionalis, -ė proporcingas 

provyti, -ija, -ijo (sl) daryti 


rankpelniauti, -iauja, -iavo už- 
darbiauti rankų darbu 

raštenybė raštija, literatūra 

realingas, -a realistiškas 

reiškėti, -ėja, -ėjo matytis, reikšti 

rekuperuoti, -uoja, -avo (hibr.) 
atgauti 

ricierius (sl.) riteris, karžygys 

rifma (rus.) rimas 

rišimas (vert.) sprendimas 

rišti, -a, -o0 spręsti 

rištis, -asi, -osi sietis 

rodėti, -a, -ėjo (hibr.) norėtis 

rolia rolė 

romansas (lenk.) romanas 

romantingas, -a romantiškas 

romeliai (hibr.) rėmeliai 
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rusinas ukrainietis 


sąjama skiemuo 

sąmojingas, -a sąmoningas 

sąmonybė savęs pažinimas, savi- 
monė 

sąmota sąmata 

santarmė santaika 

sataningas, -a (hibr.) šėtoniškas 

savabaudybė savavališkumas 

savabaudis savavalis 

sensacinis, -ė sensacingas 

sensatas (lenk.) racionalus, proto 
žmogus 

sereda (sl.) trečiadienis 

sielavartas sielvartas 

silvetė (Ilenk.) siluetas, bendrais 
bruožais atkurtas žmogaus pa- 
veikslas 

skaityti, skaito, skaitė (vert.) 
laikyti 

skaitytis, -osi, -ėsi žr. skaityti 

skaitlinė skaičius, skaitmuo 

skalia skalė 

skaptorius skulptorius 

skirtas dalis, skyrius 

skripka (sl.) smuikas 

skripkuoti, -uoja, -avo (hibr.) 
smuikuoti 

skrupulatiškas, -a skrupulingas 

slapta paslaptis 

slūžbelninkas, -ė (hibr.) tarnas, 
tarnautojas 

socialis, -ė socialus 

spelčiai (sl) rėmai 

spilka (sL) sagė 

spravedlyvas, 

srovis srovė 

stačiūkiškas, -a stačiokiškas 

statyti, stato, statė (vert.) kelti 

stepai stepės 

stikluotis langelis, stačiakampis 

stovyla (sl.) statula 

subtelingas, -a subtilus 

sugyventojas artimas žmogus 


-a (5l.) teisingas 


sugriešyti, -ija, -ijo (hibr.) nusi- 
dėti, nusikalsti 

sukretas sukrėtimas 

suktenybė painus išvedžiojimas 

sulyginti, -ina, -ino palyginti 

sumariškas, -a suminis, bendras 

supašioti, -ioja, -iojo surankioti, 


sutaisyti 

surankiuoti, -iuoja, -iavo su- 
rinkti 

surinktinis, -ė rinktinis, chresto- 
matinis 


sutaisyti, -0, -ė parengti 

svavalingas, -a (hibr.) laisvas, ne- 
varžomas 

svietas (sl.) pasaulis 

svietiškis, -ė (hibr.) pasaulietis 

sviežias, -ia (sl.) nenaudotas, šva- 
rus 


šabloningas, -a šabloniškas 

šaltapėdis, -ė lėtas žmogus 

šarmantuoti, -uoja, -avo (lenk.) 
dėtis, rodyti šaunumą, koketuoti 

šaroti, -oja, -ojo skubėti, šoruoti 

ščyras, -a (sl.) nuoširdus, sąžiningas 

šėpa (sl.) spinta 

šėporius (sl.) valdytojas, valdininkas 

šišas įsijausminimas, įkarštis 

šiundijimas siundymas 

šiundyti, -ija, -ijo kurstyti, siun- 
dyti 

Škoplierninkas (hibr.) smulkių baž- 

"nytinių reikmenų pardavinėtojas 

šliūbas (sl.) jungtuvės, sutuoktuvės, 
santuoka 

šmugeliuoti, -iuoja, -iavo (hibr.) 
apgaudinėti, sukčiauti, panaudoti 
blogam 

šmugliuoti, -iuoja, -iavo (hibr.) 
žr. šmugeliuoti 

šnapšininkas (hibr.) kas geria deg- 
tinę 

špionas (rus.) šnipinėtojas 

štatas (sl.) etatai 
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tačka (sl) karutis 

teleidija (gr.) paprastam regėjimui 
nepasiekiamų daiktų matymas 

tendentiškas, -a tendencingas 

teoretinai teoriškai 

teviršt ilgainiui 

tikslus, -i tinkamas, geras 

titai tiktai 

trenuotis, -uojas, -avos treni- 
ruotis 

trupa (lenk.) trupė 

tufšteinas (hibr.) uolienos akmuo 

turma (germ.) kalėjimas 


universitas (lot.) universitetas 

utarnikas (sl) antradienis 

uzbonas (sl.) ąsotis 

užgrūdyti, -ija, -ijo užgrūdinti 

užsikeikti, -ia, -ė keiksmu pri- 
siekti 

užsivilti, užsivilia, užsivylė 
nusivilti 

užvaisyti, -vaiso, -vaisė priau- 
ginti, užauginti 

užvylis nuvylimas, nusivylimas 


vaizdakalis skulptorius 


valdonas pavaldinys 

valdžiava valdžia 

varažyti, -ija, -ijo (sl) spėti, pra- 
našauti 

varsa (sl.) spalva 

varsavimas (hibr.) tapymas, tapyba 

varsingas, -a (hibr.) spalvingas 

varsotas, -a (hibr.) spalvotas, įvai- 
riaspalvis 

varsotojas (hibr.) tapytojas 

velijimas (hibr.) noras, geidimas 

velyti, -ija, -ijo (sl) labiau norėti, 
geisti 

vertikas vertėjas 

veselija (sl.) vestuvės 

vienatijis, -ė vienintelis 

vientara viena, pirma 

vyla (germ.) strėlė 


zomšius zomša 


žaliagalvis, -ė jaunas, nesubrendęs 

žangyti, žango, žangė patraukti, 
kreipti dėmesį 

žyvatas (sl.) gyvenimas 

žodinėtojas, -a žodžių rinkėjas 

žodmenė žodžio menas 
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PAVARDŽIŲ RODYKLĖ 


Abietskis-Fromas-Gužutis Alek- 
sandras 440 žr. Fromas-Gužutis 
Aleksandras 

Abrahamas Louis (1801-1861), pran- 
cūzų kompozitorius 506 

Acosta (da Costa) Urielis (1590-1640), 
žydų filosofas, religijos reformuo- 
tojas, deistas 473 

Adomas 327 žr. Mickevičius Adomas 

Adomas Juodasis 73, 159, 161, 196 žr. 
Lastas Adomas 

Aida, Didžiulytė-Kazanavičienė Al- 
dona (1888-1968), pedagogė, vai- 
kų rašytoja 395, 523 

Aišbė 204, 205, 206, 273, 489, 507 žr. 
Kriščiukaitis-Aišbė Antanas 

Aizopas (Aisopas, Ezopas, 6 a. pr. Kr.), 
graikiškai kūręs pasakėtininkas, 
pasaulinės pasakėčios klasikas 346 

Akelaitis Mikalojus (1829-1887), ra- 
šytojas, švietėjas, kalbininkas 118, 
236, 474, 502 

Aklasmatė 390-393, 414, 523 žr. Prons- 
kus Juozas 

Alechnowicz Franciszek (1883-27), vil- 
nietis baltarusių aktorius, režisie- 
rius, dramaturgas, keliolikos scenos 
kūrinių autorius; rašė baltarusių ir 
lenkų kalbomis 264, 506, 513 


Alekna Antanas (1872-1930), kunigas, 
istorikas, Kauno universiteto pro- 
fesorius 31, 84, 193, 209, 212, 213, 
228, 249, 261, 275, 351, 481, 505 

Aleknavičius Kajetonas (1804-1874), 
kunigas, poetas, švietėjas 478 

Aleknavičius Pranas 264 žr. Alechno- 
wicz Franciszek 

Aleksa Jonas (1879-1955), agronomas, 
ekonomistas, politikas, Kauno 
universiteto profesorius, mirė 
sovietų tremtyje 349 

Aleksandras, Graikijos karalius 1917— 
1920 m. 448 

Aleksandras II, Rusijos imperatorius 
1855-1881 m. 477 

Aleksandravičius Antanas (1885- 

'1970), skulptorius 44 

Algirdaičiai, LDK kunigaikščio Algir- 
do palikuonys 17 

AL.M., neidentifikuotas asmuo 418 

Altarista, neidentifikuotas asmuo 228 

Alunanas (Alunans) Adolfas (1848— 
1912), latvių dramaturgas, teat- 
ralas 12 

Ambo 492 žr. Žiugžda Juozas 

Ambraziejus (Ambrazevičius) Vin- 
cas (1880-1949), kunigas, vertė- 
jas 492 
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Amicis de Edmondo (1846-1908), italų 
rašytojas 32, 304, 474 

Amičis de Edmondo 71, 304, 418, 
474, 478, 479, 525 žr. Amicis de 
Edmondo 

Andersenas Hansas Christianas 
(1805-1875), danų rašytojas, pa- 
saulinės literatūros vaikams klasi- 
kas 72, 182, 304, 400, 479, 513, 518 

Andrejevas Leonidas (1871-1919), 
rusų prozininkas ir dramaturgas 
275, 340, 508 

Angarietis (tikr. Aleksa) Zigmas 
(1882-1940), revoliucionierius, 
publicistas, nuo 1920 m. gyveno 
Rusijoje, sušaudytas stalinistų 251 

Angerva S., suomių dailininkas 70 

Antanaitis Saliamonas (1894-1973), 
spaudos darbuotojas, rašytojas 213 

Antanavičiai, Panevėžio krašto dva- 
rininkai 53 

Antanavičienė 47, 52 žr. Antanavičiai 

Antanavičius Valerijonas 46, 48 žr. 
Antanavičiai 

Antanavičiūtė 46 žr. Antanavičiai 

Antonevičius (Antoniewicz) Karolis 
(1807-1852), lenkų kunigas, tiky- 
binis rašytojas 107, 475 

Antonovičius Vladimiras (1834-1908), 
ukrainiečių istorikas, Kijevo uni- 
versiteto profesorius, LDK istori- 
jos tyrinėtojas 515 

Anusas, Anusavičius Julius (1825— 
1907), poetas, 1863 m. sukilėlis, 
tremtinys 443 

A.R. 482 žr. Alekna Antanas 

Archimedas (apie 278-212 pr. Kr.), grai- 
kų matematikas ir fizikas 56, 477 

Arcibaševas Michailas (1878-1927), 
rusų rašytojas natūralistas 364 

Arcimavičienė (Rudzinskaitė) Marija 
(1885-1941), egiptologė, senovės 
Rytų kultūrų tyrinėtoja, Kauno 
ir Vilniaus universitetų dėstytoja 
384 


Arenijai, Arenijus, neidentifikuotas 
mokslininkas 215 

Argus, neidentifikuotas asmuo 54 

Arinkevičius S., mėgėjų teatro veiklos 
dalyvis 14, 18 

Arlauskaitė-Mikšienė Zuzana (1889— 
1973), aktorė, vaidino Vilniaus, 
Kauno teatruose, 1944 m. pasi- 
traukė iš Lietuvos, mirė JAV 442, 
467 

Arminas Petras (slp. Trupinėlis, 
1853-1885), pedagogas, poetas, 
vertėjas 113 

Arnas 54, 477 žr. Endziulaitis Vytautas 

Artojas 329 žr. Šalčius Petras 

Askenazy Simonas (1867-1935), lenkų 
istorikas, diplomatas 425 

Asnykas Adamas (1838-1897), lenkų 
poetas, dramaturgas 191, 472, 511 

Astrauskaitė Ona, Zikarienė, skulpto- 
riaus Juozo Zikaro motina 49 

Astrauskas Adomas, skulptoriaus 
Juozo Zikaro motinos brolis 50 

Ašakaitis 230, 501 žr. Mašiotas Pranas 

Ašmys G., esperantininkas, laikraš- 
čio „Litova stelo“ redakcijos narys 
294 

Ateivis, Hofmanas Mikelis (1889- 
1921), M. Lietuvos poetas, prozi- 
ninkas 159 

Audėjus Stasys (1888-1958), daini- 
ninkas, Kauno operos solistas 
353, 438, 464 

Augūnas J., tarnautojas 351 

Aukštuolaitis, neidentifikuotas asmuo 
165 

Aukštuolis Jonas (1885-1949), tei- 
sininkas, diplomatas, Lietuvos 
atstovas Skandinavijos kraštuo- 
se, Olandijoje, Čekoslovakijoje, 
P. Amerikos valstybėse; mirė Si- 
biro lageryje 126, 486 

Auninš, latvių dailininkas 10 

Averčenka Arkadijus (1881-1925), rusų 
dramaturgas, feljetonistas 216 
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Avižienius Juozas Leonardas (1890 
1959), prozininkas, apsakymų 
paskelbė I pasaulinio karo me- 
tais 477 

Avižonis Petras (1875-1939), gydy- 
tojas, visuomenininkas, Kauno 
universiteto profesorius 356, 357 


Babilius A., Lietuvos kariuomenės 
karininkas 404 

Babravičius Juozas (1882-1957), dai- 
nininkas, Kauno operos solistas 
447-449, 528 

Bagdonas Juozas (1866-1956), varpi- 
ninkas, publicistas, memuaristas, 
gydytojas, Kauno universiteto 
profesorius 219, 245, 357 

Bagdonas K., neidentifikuotas asmuo 
219 

Bagdonavičius, pedagogas 130 

Baironas (Byron George Gordon, 
1788-1824), anglų poetas 113 

Bajevskis Ivanas, spaustuvininkas 114 

Bajoras J., ukmergiškis kraštotyrinin- 
kas 351 

Balandienė Julija, mėgėjų teatro vai- 
dintoja ir dainininkė 28, 30 

Balčikonis Juozas (1885-1969), kal- 
bininkas, Kauno ir Vilniaus uni- 
versitetų profesorius 72, 138, 153, 
155, 180, 182, 241, 304, 305, 343, 
356, 513, 518 

Balčytis Stasys (1893-1973), pedago- 
gas, spaudos bendradarbis 198, 199 

Balmontas Konstantinas (1867-1942), 
rusų poetassimbolistas 156, 196, 197 

Balodis Peteris (1867-1919), latvių 
dailininkas 10 

Balsys Al., fotografas, Lietuvos ka- 
riuomenės karininkas 305 

Baltgailis Karlis (1893-po 1928), latvių 
dailininkas tapytojas, pedagogas 10 

Baltramaitis Silvestras (1841-1918), 
bibliografas, literatūros istorikas 
144, 307 


Baltrušaitis Jurgis (1873-1944), poetas, 
diplomatas 136, 156, 339 

Baltrušaitis Justas (1898- po 1958), 
ekonomistas, spaudos bendra- 
darbis, pedagogas 428 

Baltuška P., neidentifikuotas asmuo 
337 

Batuckis Michatas (1837-1901), lenkų 
dramaturgas, poetas, publicistas 
107 

Banevičius Mykolas (1883-1963), lite- 
ratūros tyrinėtojas, Kauno univer- 
siteto lektorius 245 

Bangas (Bang), danų skulptorius 190 

Baranauskai, poeto Antano Baranaus- 
ko giminė 118 

Baranauskas Antanas (1835-1902), ku- 
nigas, poetas, kalbininkas, Kauno 
kunigų seminarijos profesorius, 
nuo 1897 m. Seinų vyskupas 30, 
88, 106, 118, 488 

Barine Arvėde (tikr. Vincens Cėcile, 
1840-1908), prancūzų rašytoja, žy- 
mių žmonių literatūrinių portretų 
autorė 242, 280 

Barkovas Aleksandras (1873-1953), 
rusų geografas, Maskvos univer- 
siteto profesorius 115 

Bartininkaitė 183 žr. Bartnikaitė (Rū- 
telionienė) Petronėlė 

Bartnikaitė (Rūtelionienė), Petronėlė 
(1893-1985), padagogė, rašytoja 495 

Bartschas Christianas (1832-1890), 
lietuvių liaudies dainų rinkėjas, 
tyrėjas ir leidėjas 143 

Basanavičius Jonas (1851-1927), lietu- 
vių tautinio atgimimo veikėjas, is- 
torikas, publicistas, tautosakinin- 
kas 60, 118, 235, 249, 260, 270, 273, 
302, 351, 384, 397, 446, 477, 507 

Batoras Steponas (1533-1586), nuo 
1576 m. Lenkijos karalius ir Lie- 
tuvos didysis kunigaikštis 427, 
480, 487, 508 

Baudė, latvių dailininkas 10 
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Baudouin de Courtenay (1845-1929), 
lenkų kalbininkas, slavistas ir li- 
tuanistas 483 

Bauža, Baužas, Bogušas (Bohusz) Ksa- 
veras (1746-1820), kunigas, kultū- 
rininkas, studijos „Apie lietuvių 
tautos ir kalbos pradžią“ (lenk., 
1808) autorius 110, 117, 235 

Beatričė, „Dieviškosios komedijos“ 
veikėja, realybėje Dantės mylimoji 
Beatrice Portinari (mir. 1290) 361, 
363, 519 

Becenbergeris Ad. 206 žr. Bezzenber- 
geris Adalbertas 

Beckherrn C., neidentifikuotas asmuo 
303 

Beecher-Stowe Harrieta (1811-1896), 
amerikiečių rašytoja, juodaodžių 
teisių gynėja 474 

Beethoven Ludwig van (1770-1827), 
vokiečių kompozitorius, vienas 
didžiausių pasaulio muzikų 370 

Beklemiševas Vladimiras (1861-1920), 
rusų skulptorius, Dailės akademi- 
jos Peterburge profesorius 42 

Bekonas Rodžeris (Bacon Roger, apie 
1213-1292), anglų filosofas, vie- 
nuolis pranciškonas 412 

Belinskis Visarionas (1811-1848), rusų 
filosofas, literatūros kritikas 188 

Beiza Wladystaw (1847-1918), lenkų 
dramaturgas, publicistas, vaikų 
rašytojas 107 

Ben Adiras, Lietuvos žydų veikėjas 
310 

Bendikas Aleksandras (1867- po 
1935), knygnešys, buvo kalina- 
mas, gyveno Salantuose; išleido 
savamoksliškai parengtų darbų 
(elementorių, kalendorių) 369, 
388, 520 

Bendorius Jonas (1889-1954), kom- 
pozitorius, chorvedys, Kauno ir 
Vilniaus konservatorijų profeso- 
rius 143, 490 


Benediktas XV, popiežius 1914- 
1922 m. 370 

Benediktas Nursietis (480-547), italų 
šventasis, benediktinų vienuolijos 
steigėjas 490 

Benrub, neidentifikuotas filosofas 252 

Bergsonas Henris (1859-1941), pran- 
cūzų filosofas iracionalistas, pozi- 
tyvizmo kritikas 252 

Bergstremas H., neidentifikuotas as- 
muo 511 

Bermontas Pavelas (1877- po 1941), 
rusų pulkininkas; vadovavo vo- 
kiečių suformuotai rusų antibol- 
ševikų rinktinei, 1919 m. kovo- 
jusiai su atsikūrusių Latvijos ir 
Lietuvos kariuomenėmis 223, 368 

Berthier Joachim (1848-1924), pran- 
cūzų dominikonas, teologas, is- 
torikas 232 

Betcheris, vokiečių kariškis 325, 383 

Bezzenbergeris Adalbertas (1851— 
1922), vokiečių kalbininkas bal- 
tistas 118, 209 

Bičer-Stovienė 32 žr. Beecher-Stowe 
Harrieta 

Bičiūnas Vytautas (1893-1942), kri- 
tikas, dramaturgas, prozininkas, 
dailininkas, žuvo sovietų lageryje 
67,128, 129, 132, 297, 333, 335, 336, 
387, 390, 402, 416, 421, 489, 524 

Bielyj Andrej (1880-1921), rusų po- 
etas, prozininkas, kritikas 235, 
252, 272 

Bieliūnas Juozas (1890-1955), daini- 
ninkas, Kauno operos solistas, 
Konservatorijos dėstytojas 299, 
401, 402, 416, 436, 438, 439, 465 

Bikinas Juozas (1875-1955), kunigas, 
spaudos darbuotojas, publicistas 
249, 473 

Bylenšteinas (Bilenšteins) Augustas 
(1826-1907), vokiečių kilmės lat- 
vių kalbininkas, etnologas; evan- 
gelikų liuteronų kunigas 302, 512 
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Biliūnas Jonas (1879-1907), novelistas, 
kritikas, poetas, publicistas 118 

Binkis Kazys (1893-1942), spaudos 
darbuotojas, poetas, dramatur- 
gas 159, 161, 166, 170, 262, 272, 
274, 293 

Byra Jonas (1891-1972), dainininkas, 
1921-1940 m. Kauno operos so- 
listas 298, 299, 318, 321, 353, 354, 
401, 437 

Birkneris Ferdinandas (1868-1944), 
vokiečių antropologas 215 

Birštonas 522 žr. Basanavičius Jonas 

Birutė, kunigaikštienė, kunigaikščio 
Kęstučio žmona, kunigaikščio Vy- 
tauto motina 111 

Biržys Petras (1896-1970), poetas, isto- 
rikas, artistas (slp. Pupų Dėdė) 75 

Biržyszka M. 117, 487 žr. Biržiška 
Mykolas 

Biržiška Mykolas (1882-1962), litera- 
tūros ir kultūros istorikas, Kauno 
ir Vilniaus universitetų profeso- 
rius 106, 112-114, 144, 145, 249, 
303, 357, 423, 426, 444, 446, 484, 
486, 487, 490, 497, 509, 515, 527 

Biržiška Vaclovas (1884-1956), biblio- 
grafas, kultūros istorikas, Kauno 
ir Vilniaus universitetų profeso- 
rius; pulkininkas, Aukštųjų kari- 
ninkų kursų dėstytojas 206, 209, 
212, 223, 244, 275, 279, 307, 325, 
350, 351, 383, 384, 404, 445, 446 

Bistras Leonas (1890-1971), politikas, 
visuomenės veikėjas, spaudos 
darbuotojas, kelių vyriausybių 
narys 226 

Bytautas Stanislovas (apie 1877-1951), 
teisininkas, spaudos bendradar- 
bis 52 

Bizauskas Kazimieras (1892-1941), 
teisininkas, politikas, literatas, 
Vasario 16-sios akto signataras; 
sušaudytas bolševikų 206, 245, 
396, 417, 523, 525 


Bize (Bizet) Georgas (1838-1875), 
prancūzų kompozitorius 370, 401 

Blokas Aleksandras (1880-1921), rusų 
poetas simbolistas 221, 272 

Blotnas Mikalojus (apie 1530-1587), 
vienas lietuvių raštijos pradinin- 
kų, giesmių vertėjas 452 

Bobinskis Aleksandras (1876-1938), 
pulkininkas, inžinierius, dėstė 
Kauno universitete 325, 383, 404 

Bobrovkaitė, Rygos knygininkė 35 

Bėcklinas Arnoldas (1827-1901), švei- 
carų dailininkas 125 

Bogdanovas Modestas (1841-1888), 
rusų zoologas 480, 501 

Bogušytė-Skipitienė Stasė (1879— 
1943), gydytoja, literatė, mirė 
tremtyje Rusijoje 510 

Boileau Nicola (1636-1711), prancū- 
zų poetas, klasicizmo literatūroje 
teoretikas 525 

Boleckis Konstantinas (1881-1925), 
pulkininkas, Aukštųjų karininkų 
kursų lektorius 325, 383, 404, 418 

Bolšakovas, rusų dainininkas 58 

De Bondy A., dvarininkienė 333 

Bongardt Hans, neidentifikuotas as- 
muo 222 

Borisovas, rusų pedagogas, mokykli- 
nių vadovėlių rengėjas 77 

Bortkevičaitė Elena Emilija, plačiau 
nežinoma asmenybė 477 

Bortkevičienė Felicija (1873-1945), 
visuomenininkė, liaudininkų 
veikėja, „Lietuvos žinių“ leidėja 
47,52, 53, 481 

Brandesas (Brandes) Georgas (1842 
1927), danų literatūrologas, dau- 
gelio darbų iš Europos literatūrų 
istorijos ir estetikos autorius 190, 
497 

Brašiškis Stasys (1896-1989), pedago- 
gas, sovietinės valdžios veikėjas, 
1950-1963 m. Mokslų akademijos 
bibliotekos direktorius 384 
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Brazys Teodoras (1870-1930), kunigas, 
kompozitorius, chorvedys 72, 93, 
94, 186, 312, 479, 483, 514 

Bražauskas J., mėgėjų teatro vaidin- 
tojas 14 

Bremmas, neidentifikuotas asmuo 249 

Brendamouras Richardas (1831-1915), 
vokiečių dailininkas, medžio rai- 
žytojas 513 

Bretkūnas Jonas (1536-1602), vienas 
lietuvių raštijos kūrėjų, istorikas, 
pirmasis visos Biblijos vertėjas 117 

Brieux Eugėne (1858-1932), prancūzų 
dramaturgas 509 

Briusovas Valerijus (1873-1924), rusų 
poetas simbolistas 156 

Broel!-Plioterienė, Lenkijos didikų 
atstovė 333 

Bružas Antanas (1893-1970), spaudos 
darbuotojas, publicistas 221, 500 

B.S. 155, 156,172-174, 177, 180, 495 žr. 
Sruoga Balys 

B.S-ga 177 žr. Sruoga Balys 

Būchleris (Biuchleris) Oskaras (1877- 
po 1934), teisininkas, 1922-1926 m. 
Kauno universiteto dėstytojas 418 

Buchneris, vokiečių kritikas 167 

Buchovas Arkadijus (1889-1937), rusų 
rašytojas; po bolševikų perversmo 
iki 1927 m. gyveno Lietuvoje, dir- 
bo spaudoje Kaune; grįžo į Rusiją 
stalinistų sušaudytas 216 

Būčys Pranciškus (1872-1951), kuni- 
gas, teologas, publicistas, marijo- 
nų ordino generolas, Kauno uni- 
versiteto profesorius, vyskupas 
95, 164, 483 

Būdvytis Pranas Vytautas (slp. Svyrū- 
nėlis, 1900-1975), poetas, vertėjas, 
spaudos darbuotojas 272, 297, 346, 
518 

Būga K. (byra K.) 39 žr. Būga Kazi- 
mieras 

Būga Kazimieras (1879-1924), kalbi- 
ninkas, Didžiojo lietuvių kalbos 


žodyno rašymo iniciatorius ir 
pradininkas 40,84, 149, 192, 206, 
209, 212, 234, 236, 239, 241, 245, 
249, 255, 261, 269, 270, 303, 337, 
338, 384, 396, 397, 452, 453, 456, 
469, 475, 477, 481, 505, 509, 519, 
523, 530 

Buivydaitė Bronė (1895-1984), peda- 
gogė, poetė, prozininkė 193, 199, 
228, 272, 274, 421 

Bulota Jonas (1855-1942), veterinarijos 
gydytojas, generolas, visuomeni- 
ninkas 231, 356, 502 

Bureninas Viktoras (1841-1926), rusų 
poetas, publicistas, įvairių žanrų 
satyrinių kūrinių autorius 176 

Busė Karolis (Busse Karl, 1872-1918), 
vokiečių rašytojas, literatūros is- 
torikas 381 

Busilas Antanas (1889-1951), pedago- 
gas, literatas, nuo 1945 m. Mairo- 
nio muziejaus Kaune direktorius 
244, 308, 390, 395, 414, 513, 522, 
523, 525 

Bušytė L., neidentifikuota asmenybė 
75 

Būtėnas Juozas (1874- prieš 1934), 
kunigas, vertėjas 492 

Butkų Juzė 308, 336, 513, 517 žr. But- 
kus Juozas (Butkų Juzė) 

Butkus Juozas (Butkų Juzė, 1893— 
1947), poetas, muziejininkas, te- 
atralas 159, 161, 262 

Buziliauskas, Panevėžio krašto vals- 
tetis 51 

Buzovas-Buza, neidentifikuotas as- 
muo 165 


Celminš, latvių dailininkas kerami- 
kas 10 

Cezaris Gajus Julijus (apie 100-44 pr. 
Kr.), Romos valstybės veikėjas, 
karo vadas, rašytojas 47 

Cheisinas M., rusų rašytojas 309 

Chylinskis (Chilinskis) Samuelis Bo- 
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guslavas (apie 1634-1668), Biblijos 
vertėjas į lietuvių kalbą 117 
Chmielevskis Gasparas (apie 1823— 
1889), Žemaičių vyskupijos ku- 
nigas, pataikavo rusų valdžiai, 
įdavinėjo vysk. M. Valančių 350 
Chodzka Andr. 285, 509 žr. Chodzka 
(Chodžko) Janas 
Chodžka (Chodžko) Ignacas (1794- 
1861), lenkų rašytojas, buitinių 
pasakojimų iš Lietuvos šlėktos 
gyvenimo autorius 107, 139, 513 
Chodzka (Chodžko) Janas (1777- 
1851), lenkų rašytojas švietėjas ir 
didaktas 285, 306, 474, 509 
Chomeras 400, 524 žr. Homeras 
Winslowas 
Chruščiovas-Sokolnikovas Gabrielius 
(1845-1890), rusų dramaturgas, 
poetas, dramos apie Griunvaldo 
(Žalgirio) mūšį autorius 496 
Cibulskis Mykolas (1894-1948), JAV 
lietuvių kunigas 222 
Cimermanas (Cimermans) Artūras 
(1886— po 1924), latvių tapytojas, 
scenografas 10 
Cimkauskas Mykolas (1861-1928), 
advokatas, visuomenininkas, 
spaudos bendradarbis 418, 424 
Cyrulis (Cirulis) Ansis (1883-1942), 
latvių tapytojas, grafikas 10 
Colonna Viktorija (1490-1547), italų 
poetė 361 


Čaikovskis Piotras (1840-1893), rusų 
kompozitorius, operų, simfonijų, 
kamerinės muzikos, dainų kūrėjas 
401, 526 

Čaplikas Julius (1888-1941), genero- 
las, 1935-1938 m. Vidaus reikalų 
ministras, sušaudytas sovietų 223, 
279 

Č-as, neidentifikuotas Rygos dūmos 
ar policijos pareigūnas 31 

Čechovas Antonas (1860-1904), rusų 


prozininkas ir dramaturgas 161, 
203, 260, 287, 325, 340, 510 

Čefranovas S. rusų geografas 115 

Čekavičaitė V., mėgėjų scenos daini- 
ninkė 28 

Čelpanovas Georgijus (1862-1936), 
rusų psichologas, filosofas 108, 
485 

Čėpla Vincas, neidentifikuotas asmuo 
219 

Černichovas Josifas (1882— po 1936), 
žydų teisininkas, politikas, publi- 
cistas, gyveno Kaune, Vilniuje 310 

Čirikovas Jevgenijus (1864-1932), 
rusų romanistas, apysakininkas, 
poetas, dramaturgas; revoliucinio 
judėjimo dalyvis, po 1917 m. emi- 
grantas Prahoje 

Čiurlioniai, M.K. Čiurlionio giminė 
133 

Čiurlionienė (Kymantaitė) Sofija 
(1886-1958), dramaturgė, prozi- 
ninkė, kritikė, vertėja 29, 60, 78, 
92, 99, 157, 158, 160, 161, 166, 170, 
216, 228, 250, 334, 473, 474, 484, 
492, 499 

Čiurlionis Mikalojus Konstantinas 
(1875-1911), dailininkas, kompo- 
zitorius 11, 25, 26, 74, 118, 124— 
127, 130-132, 136, 189, 289, 312, 
333, 388, 489, 497 


Dabušis Stasys (1898-1974), kalbinin- 
"kas, vertėjas 142, 397, 469, 523, 530 

Dagilis Stanislovas (1843-1915), poe- 
tas, vertėjas 113 

Dailidė Pranas (1888-1965), peda- 
gogas, diplomatas, publicistas; 
1944 m. pasitraukė iš Lietuvos, 
mirė JAV 245, 384 

Dambrauskaitė Elena (1902-?), vio- 
lončelininkė; studijavo Maskvos, 
Kijevo, Leipcigo konservatorijose, 
1927 m. emigravo į Urugvajų 286, 
510 
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Dambrauskas Aleksandras (Jakštas 
Adomas, 1860-1938), kunigas, fi- 
losofas, kritikas, poetas, publicis- 
tas 105, 145, 167, 170, 209, 212, 227, 
249, 275, 294, 326, 328, 329, 351, 
384, 456, 491, 493, 494, 501, 529 

Damijonaitis Juozas (1871-1926), 
pedagogas, pradžios mokyklų 
vadovėlių rengėjas 198, 247, 445, 
462, 527 

Daniliauskas Antanas (1876-1941), 
pedagogas; mokytojavo Marijam- 
polėje, dirbo Švietimo ministerijo- 
je, represuotas sovietų 138 

Dantė Alighieri (1265-1321), italų po- 
etas, poemos „Dieviškoji komedi- 
ja“ autorius 206, 241, 297, 361, 363, 
387, 395, 414, 519 

Dargytė Stasė, mėgėjų teatro vaidin- 
toja, dainininkė 28, 30 

Dargomyžskis Aleksandras (1813- 
1889), rusų kompozitorius 99 

Darvinas (Darwin Charles, 1809- 
1882), anglų gamtininkas, organiz- 
mų evoliucijos, pagrįstos natūra- 
lia jų atranka, teorijos kūrėjas 450 

Dasaitis (tikr. Jasaitis Domas, 1898— 
1977), gydytojas, visuomeninin- 
kas, 1944 m. pasitraukė iš Lietu- 
vos, gyveno JAV 262, 264, 297, 506 

Daugirdas Tadas (1852-1919), arche- 
ologas, literatas, dailininkas 82, 
90, 352, 483 

Daukantas Simonas (1793-1864), is- 
torikas, folkloristas, vertėjas 60, 
83-85, 107, 117, 235, 423, 427, 428, 
477, 481, 503, 525, 526 

Daukša Mikalojus (tarp 1527-1538— 
1613), kunigas, vienas lietuvių 
raštijos kūrėjų 117, 452, 528 

Dbš. St. 213 žr. Dabušis Stasys 

Dėdė Atanazas 118, 257, 406 žr. Pakal- 
niškis Kazimieras 

Defo (Defoe Daniel, 1660-1731), anglų 
rašytojas 474 


De Jussieu, Jussieu (Žiusjė de) Antai- 
ne Laurea (1748-1836), prancūzų 
botanikas 306 

Didžiokas Vladas (1889-1942), daili- 
ninkas tapytojas, scenografas 284, 
298, 514 

Didžiulis Karolis (1894-1958), teatri- 
nės veiklos dalyvis, revoliucionie- 
rius; sovietinės valdžios Lietuvoje 
veikėjas 14, 18 

Dijakevičius, mėgėjų scenos daininin- 
kas 22 

Dikensas Čarlzas (Dickens Charles, 
1812-1870), anglų rašytojas, dau- 
gelio socialinės kritikos romanų 
kūrėjas 452, 528 

Dilionis, neidentifikuotas asmuo 165 

Dineika Karolis (1898-1980), sporto 
veikėjas, gydomosios fizkultūros 
specialistas 384, 418, 447 

Dineika Viktoras (1900-1968), akto- 
rius, režisierius, vaidino Valstybės 
teatre Kaune 276, 284, 442, 467 

Dionizas, Dionisijas Vyresnysis (apie 
432-367 pr. Kr.), Sirakūzų Sicilijos 
saloje (Italija) valdovas (tironas) 
527 

Dyrikis, latvių dailininkas 10 

Dirmantaitė Michalina, medikė, lite- 
ratė 510 

Dirvianskaitė Aleksandra (1886- 
1981), pianistė, kompozitorė 89, 
90, 98, 99 

Dmitrijevas V.A., rusų esperantinin- 
kas 224 

Dmochowskis Franciszekas (1762- 
1808), lenkų literatūros kritikas, 
poetas, publicistas 415, 525 

Dmuševskis (Dmuszewski) Liudvikas 
Adamas (1777-1847), lenkų dra- 
maturgas 510 

Dobilas J., Lindė-Dobilas Julijonas 
(1872-1934), kunigas, pedagogas, 
prozininkas, dramaturgas, kriti- 
kas 218-221, 228, 229, 272, 389, 390 
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Dobkevičius Jonas (1866-1934), eko- 
nomistas, finansininkas, 1922 m. 
finansų, prekybos ir pramonės mi- 
nisteris, vėliau Klaipėdos uosto 
direktorius 399 

Dobroliubovas Nikolajus (1836-1861), 
rusų kritikas, filosofas, publicistas 
176 

Dogelis Povilas (1877-1949), kunigas, 
visuomenininkas, spaudos ben- 
dradarbis 93, 240, 339, 482 

Doylis (Doyle Arthur Canon, 1859— 
1930), anglų rašytojas, detektyvi- 
nių romanų ir apysakų autorius 518 

Domarkas Jonas, žemaičių kryžkalys 
163 

Dominikas šv. (Domingo de Guzman, 
1170-1221), ispanų ir italų šventa- 
sis, kunigas, Dominikonų vienuo- 
lijos įkūrėjas 

Donatello (Donato di Nikolo di Betto 
Bardi, 1386-1466), italų skulpto- 
rius 46 

Doroševičius Vlasas (1864-1920), rusų 
feljetonistas, spaudos darbuotojas 
394 

Dostojevskis Fiodoras (1821-1881), 
rusų rašytojas, žmogaus psichikos 
patologijų vaizduotojas 326 

Dovydaitis Juozapas Silvestras (1826— 
1883), kunigas, rašytojas, Sibiro 
tremtinys 118 

Dovydaitis Pranas (1886-1942), filoso- 
fas, spaudos darbuotojas, Vasario 
16-sios akto signataras; sušaudy- 
tas sovietų 137, 138, 188, 194, 195, 
198, 199, 202, 212, 213, 215, 219, 
220, 240, 241, 247-249, 252, 356, 
360, 361, 395, 414, 450, 519 

Dovydaitis Vincas (1899-1920), pir- 
masis Nepriklausomybės kovose 
žuvęs šaulys 143 

Dovoina-Silvestravičius Mečislovas 
(1849-1919), aušrininkas, tauto- 
sakininkas, publicistas, poetas 440 


Dranda, latvių dailininkas keramikas 
10 

Draugelis Eliziejus (1888-1981), gy- 
dytojas, dramaturgas; 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, mirė Bra- 
zilijoje 219 

Dravniekas Jokūbas (1858-1927), la- 
tvių kalbininkas, rašytojas, knygų 
leidėjas 496 

Dryja-Visockis J. 28, 30 žr. Visockis 
Juozas 

Druskius 493, 494 žr. Jakštas-Druskius 

Dubas Vladas (1887-1937), literatūros 
tyrėjas, rašytojas, Kauno universi- 
teto dėstytojas 138, 240, 241 

Dubeneckienė Olga (1891-1967), dai- 
lininkė, balerina ir baletmeisterė, 
dirbo Kauno teatre 308, 320 

Dubraitė, mėgėjų teatro vaidintoja 38 

Dučinskas J., tarnautojas 351 

Du dobilai, penki lapai 523 žr. Dabušis 
Stasys 

Du Dobilu 192 žr. Du dobilai, penki 
lapai 

Duonelaitis, Donelaitis Kristijonas 
(1714-1780), protestantų kunigas, 
poetas, grožinės lietuvių literatū- 
ros pagrindėjas 117, 145, 250 

Durys (Durickis) Mykolas (1887-1933), 
kalbininkas, kunigas, 1920 m. ku- 
nigystės atsisakė; mokytojavo, 
dėstė Kauno universitete; paskelbė 
kalbinių, teologinių darbų 417, 525 

Durskis Stanislovas (1859-1943), kuni- 
gas, poetas, spaudos bendradarbis 
159 

Dvarionaitė Julija (1897-1947), dai- 
nininkė, režisierė, aktorė, peda- 
gogė; Kauno operoje dainavo 
1921-1931 m. 298, 299, 353, 354, 
402, 435-437 

Dzenis Burkardas (1879- po 1930), 
latvių skulptorius 10, 12 

Džonsonas D., neidentifikuotas as- 
muo 216 
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Edvardsai, anglų aukštuomenės at- 
stovai 448 

Edwards D., vokiečių fizkultūros pe- 
dagogas 280 

E.G., Didžiulytė-Kazanavičienė Aldo- 
na (1888-1968), pedagogė, vaikų 


rašytoja 499 

Ehrenbergas Elijas 424, 526 žr. Eren- 
burgas Ilja 

Eichelbergeris E., neidentifikuotas 
asmuo 219 


Elačičas Eugenij (Elačič Jevgenij, 
1880-1945), chorvatų kilmės rusų 
pedagogas ir vaikų rašytojas 331, 
332, 516 

Elisonas Jurgis (1889-1964), zoologas, 
tautosakos rinkėjas; mokytojavo 
Panevėžyje; dėstė Žemės ūkio 
akademijoje, 1944 m. pasitraukė 
iš Lietuvos, gyveno Vokietijoje 
138, 215, 413 

Elsneris Otto, Berlyno spaustuvinin- 
kas 153, 182, 249, 273, 305 

Emaras Gustavas, anglų nuotykių 
apysakų rašytojas 342 

Endzelynas (Endzelins) Janis (1873-— 
1961), latvių kalbininkas 384, 453, 
529 

Endziulaitis Vytautas (1893-1919), pu- 
blicistas, katalikų veikėjas 105, 477 

Engelis, vokiečių dramaturgas 511 

E.R. 179 žr. Radzikauskas E. 

Ercum Irma, latvių dailininkė kera- 
mikė 10 

Ereminas Leonas (1863-1927), lietuvių 
išeivijos JAV muzikas, chorvedys, 
dainų rinkinių sudarytojas ir lei- 
dėjas 231 

Erenburgas Ilja (1891-1967), rusų ro- 
manistas, publicistas, sovietizmo 
propaguotojas 526 

Eretas Juozas (1896-1984), fizkultū- 
rinio judėjimo skatintojas, litera- 
tūros tyrėjas, Kauno universiteto 
profesorius 276, 337, 447, 527 


Erminas, Mažosios Lietuvos muzikas 
44 

Erškėt-Radastas, Burdulis Antanas 
(1893-1941), kunigas, literatas, 
sovietų tremtinys 143 

Esmaitis 116, 229, 230, 312, 501, 514 žr. 
Matijošaitis Stasys 

Etingeimas, žydų poetas 310 

Evaldas Karlas (Ewald Carl, 1856- 
1908), vokiečių rašytojas, pasako- 
jimų iš gamtos gyvenimo autorius 
296, 512, 516 


F., neidentifikuotas asmuo 136 
Feigensonas (Feigenzonas) Naftalis, 
Panevėžio spaustuvininkas 310 
Feinbergas Natanas (1895-1988), tei- 
sininkas, 1919-1921 m. Lietuvos 
žydų reikalų ministerijos skyriaus 
vedėjas, 1925 m. išvyko į Palesti- 
ną; profesoriavo Europos ir Jeru- 
zalės universitetuose 423 
Feldmanas Vilhelmas (1868-1919), 
lenkų dramaturgas, kritikas, lite- 
ratūros istorikas 425, 428, 510 
Felinskis (Felinski Alojzy, 1771-1820), 
lenkų dramaturgas, poetas 485 
Fersteris 360, 361, 504 žr. Fėrsteris 
Friedrichas Vilhelmas 
Feuerbachas Anzelmas (1829-1880), 
vokiečių dailininkas, klasikinės 
mokyklos atstovas 306, 307, 513 
Fileris R., neidentifikuotas dramatur- 
gas 509 
Filochowskis Rochas (1838-1896), len- 
kų kunigas, teologas 86, 482 
Finkelšteinas Ozeris (1863-1932), 
advokatas, visuomenininkas, 
spaudos bendradarbis, II ir II 
Lietuvos seimų narys 381, 423 
Foch Ferdinand (1851-1929), pran- 
cūzų maršalas, vienas jų vadų I 
pasauliniame kare 223 
Fėrsteris Friedrichas Wilhelmas (1869 
1966), vokiečių pedagogas 326, 504 
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Fošas 279 žr. Foch Ferdinand 

Fra Filippo Lippi (apie 1406-1469), 
italų dailininkas 35 

Frankas L., neidentifikuotas drama- 
turgas 511 

Franko Ivanas (1856-1916), ukrai- 
niečių rašytojas, poetas, kritikas, 
žymus jų tautinės sąmonės žadin- 
tojas 108 

Frebes J., vokiečių filosofas 252 

Fredro Aleksandras (1793-1876), len- 
kų dramaturgas, poetas, memu- 
aristas 527 

Frey, latvių dainininkė 14, 20 

Fricsons, latvių dailininkas tapytojas 
10 

Fridmanas Bernardas (1859-1929), 
teisininkas, dirbo teismuose, rašė 
teisės, istorijos klausimais 381, 423 

Fromas 313, 440, 443, 467 žr. Fromas- 
Gužutis Aleksandras 

Fromas-Gužutis Aleksandras (1822- 
1900), dramaturgas, beletristas 
475, 489, 511 

Fuksas A., gydytojas 257, 258, 505 

E.V., Virakas Pranas (1871-1966), li- 
teratas, spaudos darbuotojas 231 


Gabelis Stanislovas (1849-1914), rusų 
dainininkas, Peterburgo konser- 
vatorijos profesorius 448 

Gabrys Juozas (1897-1963), karo inži- 
nierius, dėstė Kauno universitete, 
1944 m. pasitraukė iš Lietuvos, 
profesoriavo JAV, Masačiusetso 
universitete 193, 199, 404 

Gabrys (tikr. Paršaitis) Juozas (1880— 
1951), publicistas, literatūros isto- 
rikas, visuomenininkas, politikas 
249 

Gaidamavičius Zigmas 274, 508 žr. 
Gėlė Zigmas 

Gaigalaitis Vilius (1870-1945), protes- 
tantų kunigas, spaudos darbuo- 
tojas, literatūros tyrėjas 236, 249 


Gailevičaitė E., balerina, šokusi pir- 
muosiuose Kauno operos pasta- 
tymuose 320 

Gailiūnas VI., liaudininkiškos spau- 
dos eiliuotojas 369 

Galaunė Paulius (1890-1988), meno 
istorikas ir kritikas, muziejininkas 
48, 352, 446 

Galaunė Povilas 446 žr. Galaunė Pau- 
lius 

Galaunienė Adelė 233, 299, 354, 437, 
438 žr. Nezabitauskaitė-Galaunie- 
nė Adelė 

Galdikaitė Ona (1898-1990), vienuolė, 
poetė 477 

Galdikas Adomas (1893-1969), tapy- 
tojas, grafikas, scenografas, Kau- 
no meno mokyklos dėstytojas, 
1944 m. pasitraukė iš Lietuvos, 
gyveno JAV 122, 126-129, 132, 
164, 249, 293, 295, 296, 352, 385, 
399, 489 

Galdikienė Magdalena (1891-1979), 
pedagogė, Steigiamojo seimo 
narė, 1944 m. pasitraukė iš Lietu- 
vos, gyveno JAV 138 

Galilėjus (Galileo Galilei, 1564-1642), 
italų astronomas ir fizikas 201 

Galkovskis, Galkauskas Konstantinas 
(1875-1963), kompozitorius, nuo 
1949 m. Lietuvos konservatorijos 
profesorius 135 

Galvanauskas Ernestas (1882-1967), 
"inžinierius, politikas, 1919-1920 
ir 1922-1924 m. ministras pirmi- 
ninkas, 1939-1940 m. finansų mi- 
nistras 399, 523 

Galvydis-Bykauskas Jonas (1864- 
1942), generolas, vienas Nepri- 
klausomybės kovų vadų 223, 279 

Garbačiauskas Steponas (1900-1983), 
sportininkas, vėliau diplomatas; 
mirė Šveicarijoje 276 

Garnys St. 83, 481 žr. Maironis-Ma- 
čiulis Jonas 
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Garšva Bronius (1883-1957), inžinie- 
rius, pedagogas; emigravo į Ko- 
lumbiją, ten mirė 337 

Gasparri Pietro (1852-1934), italų kar- 
dinolas, 1914-1930 m. Vatikano 
valstybės sekretorius, pasirašė 
1927 m. konkordatą su Lietuva 268 

Gedainis Irvis 529 žr. Šeinius Ignas 

Gediminas (apie 1275-1341), Lietuvos 
didysis kunigaikštis nuo 1316 m. 
224, 428 

Gedkantas Tomas (apie 1525—po 1566), 
vienas lietuvių raštijos pradinin- 
kų, giesmių vertėjas 452 

Gejermanas 335 žr. Heyermans Her- 
mann 

Gėlė Zigmas (tikr. Gaidamavičius Zi- 
gmas, 1894-1912), poetas 274, 508 

Gerbačiauskas Juozas 138 žr. Herba- 
čiauskas Juozapas Albinas 

Gersonas (Gerson Wojciech, 1831-— 
1901), lenkų dailininkas tapytojas, 
dailės pedagogas 130 

Gerulis Jurgis (1888-apie 1945), kal- 
bininkas, senųjų lietuviškų raštų 
leidinių rengėjas 206, 327, 328, 
384, 452, 515 

Gerullis Georg 327 žr. Gerulis Jurgis 

Giedraitis Balys (1890-?7), mėgėjų tea- 
tro veiklos dalyvis 14 

Giedraitis Merkelis (apie 1536-1609), 
Žemaičių vyskupas, lietuvių raš- 
tijos rėmėjas 117 

Giedraitis Romualdas (1750-1824), ge- 
nerolas, 1794 m. sukilimo dalyvis, 
Lietuvoje veikusios sukilėlių ka- 
riuomenės vadas 111 

Giedrius Antanas (1892-1977), peda- 
gogas, rašytojas, spaudos darbuo- 
tojas, 1944 m. pasitraukęs iš Lietu- 
vos gyveno JAV 161, 204, 214, 499 

Gimžauskas Silvestras (1845-1897), 
kunigas, poetas 118 

Gineitis, vertėjas 482 

Gintila Jonas Krizostomas (1788- 


1857), kunigas, ėjo įvairias parei- 
gas Žemaičių vyskupijoje, biblio- 
filas, religinių raštų rengėjas 384 

Gira Liudas (1884-1946), poetas, kri- 
tikas, dramaturgas, spaudos dar- 
buotojas 79-82, 89, 90, 92, 106, 131, 
151, 166, 169, 187, 189, 192, 212, 
219, 226-228, 245, 248-250, 254, 
274, 275, 289, 292, 335, 351, 404, 
414, 442, 482, 493, 494, 496, 497, 
501, 507, 511, 524, 525 

Girčytė Stefanija, moksleivė 55, 477 

Girdėjęs, neidentifikuotas asmuo 267, 
506 

Girienė Bronė, poeto L. Giros žmona 
248 

Gisevius (Gizevijus) Eduardas Karo- 
lis Samuelis (1798-1880), lietuvių 
tautosakos ir etnografinės me- 
džiagos rinkėjas 118, 144 

Gk, Bugailiškis Feliksas (1883-1965), 
kraštotyrininkas, spaudos dar- 
buotojas 251 

Gladutis Pranas (1893-1939), pulki- 
ninkas, kovų su bolševikais da- 
lyvis 404 

Glesas M., neidentifikuotas drama- 
turgas 509 

Glinskis Konstantinas (1886-1938), 
aktorius, režisierius, 1922-1637 m. 
vaidino Valstybės teatre 160, 284, 
288-291, 467 

Glogeris Zygmunias (1875-1910), 
lenkų etnografas, archeologas, 
istorikas 84 

Gluckas Christofas Willibaldas (1714- 
1787), vokiečių kompozitorius, 
daugelio operų autorius, operos 
žanro reformatorius 435, 526 

Gobis Juozas (1895-1970), pedagogas, 
vadovėlių rengėjas; 1944 m. pasi- 
traukė iš Lietuvos, mirė JAV 138, 
188, 198, 199, 213, 240, 241, 252, 
280, 326 

Goethe Johanas Wolfgangas (1749- 
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1832), vokiečių poetas, prozinin- 
kas, filosofas 506 

Gogolis Nikolajus (1809-1852), rusų 
rašytojas, prozininkas, dramatur- 
gas 465, 530 

Gompers Šmuila, Amerikos darbinin- 
kų veikėjas 300 

Gori Pietro, italų dramaturgas 492 

Gorkis M. 521 žr. Gorkij Maksim 

Gorkij Maksim (1868-1936), rusų rašy- 
tojas, vienas sovietinės literatūros 
pagrindėjų 140, 325 

Gotjė (Gautier) Teofilis (1811-1872), 
prancūzų romanistas, poetas 330 

Gounod'as Charles (1818-1893), pran- 
cūzų kompozitorius, operų, sim- 
tonijų, dainų, bažnytinės muzikos 
kūrėjas 298, 506 

G.P. 52 žr. Petkevičaitė Gabrielė 

Gracholskis, rusų dainininkas 58 

Grainertas, vokiečių rašytojas 167 

Gražytė L., mėgėjų teatro vaidintoja 31 

Griegas (Grieg Edvard, 1843-1907), 
norvegų kompozitorius, dirigen- 
tas, pianistas 24, 25 

Grigaitienė Vladislava (Polovinskai- 
tė, 1890-1961), dainininkė, Kauno 
operos solistė 299, 318, 354, 439 

Grigaitis Pijus (1883-1969), spaudos 
darbuotojas, socialistų veikėjas, 
nuo 1906 m. gyveno JAV 165, 383 

Grigonis Matas (1889-1977), pedago- 
gas, vaikų rašytojas, vertėjas 33, 
71, 72, 304, 479 

Grigorjevas S., rusų geografas 115 

Grikis, latvių dailininkas tapytojas 10 

Grimai, broliai Jakobas (1785-1863) ir 
Vilhelmas (1786-1859), vokiečių 
kalbininkai, tautosakininkai 518 

Grinevičius Adomas (1845-1933), ku- 
nigas, knygnešys, spaudos ben- 
dradarbis 219 

Grinius Kazys (1866-1950), gydytojas, 
publicistas, 1926 m. Lietuvos pre- 
zidentas 213, 219, 276 


Grondzkis Juozapas (Grądzki Juzef, 
apie 1880-po 1923), kunigas, an- 
tilietuviškos veiklos dalyvis 119, 
487 

Grosvalds Jazepas (1891-1920), latvių 
dailininkas tapytojas 10 

Grubliauskis, Žemaičiuose dirbęs fel- 
čeris 414, 525 

Gruodis Juozas (1884-1948), kompozi- 
torius, dirigentas, pedagogas 186 

Gružauskaitė-Antanavičienė Jakobina 
52 žr. Antanavičiai 

Gucaitis P., neidentifikuotas asmuo 
326 

Gucevičius 111, 486 žr. Stuoka-Guce- 
vičius Laurynas 

Gudaitis V., pedagogas 356 

Gudauskas Juozas, žurnalo „Ateities 
spinduliai“ bendradarbis (slp. 
M. Naras) 477 

Guercino (Barbieri Giovanni Frances- 
co, 1591-1666), italų dailininkas 
35 

Gurauskis Juozas (1884-1911), rašy- 
tojas prozininkas 510 

Gustaitis Motiejus (1870-1927), kuni- 
gas, poetas, literatūros tyrinėtojas 
67, 68, 113, 219, 274, 326, 356, 409, 
461, 478, 524 

Gutauskas Juozas (1896—po 1940), ku- 
nigas, visuomenininkas 209, 212 

Gutovskis (Gutowski Wiadystaw, 
1856-1930), lenkų dramaturgas 
510 

Gutzkovas (Gutzkow Karl Ferdinand, 
1811-1878), vokiečių poetas ir dra- 
maturgas 473 

Gužutis-Fromas 134, 441, 442 žr. Bro- 
mas-Gužutis Aleksandras 

Gvildys Juozas (1884-1968), pedago- 
gas, aritmetikos vadovėlių rengė- 
jas 138, 198, 199, 213, 240 


Haeckelis Ernestas (1834-1919), vo- 
kiečių zoologas darvinistas 201 
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Hamsunas Knutas (1859-1952), norve- 
gų rašytojas, Nobelio premijos lau- 
reatas; II pasaulinio karo metais 
rėme hitlerininkus 419, 420, 525 

Handel-Mazzetti Enrika (1871-1955), 
austrų katalikiška rašytoja, roma- 
nistė, poetė, dramaturgė 519 

Hartknochas Kristupas (1644-1687), 
Prūsijos istorikas 117 

Haufas (Hauff) Vilhelmas (1802- 
1827), vokiečių rašytojas, pasakų 
rinkinių sudarytojas 303-305, 512, 
513, 518 

Hauptmannas (Hauptmann) Gerhard- 
tas (1862-1946), vokiečių rašytojas 
299, 512, 516 

Heyermans Hermann (1864-1924), 
olandų dramaturgas 510 

Heine Heinrich (1797-1856), vokiečių 
poetas romantikas 189, 497 

Helena Pojata 83 žr. Skirmuntaitė 
(Skirmuntt) Konstancija 

Hello Ernestas (1828-1885), prancūzų 
katalikų filosofas ir rašytojas mis- 
tikas 207, 208, 395 

Helweger, vokiečių dailininkas 35 

Herbačevskis, Herbačiauskas Juoza- 
pas Albinas (1876-1944), rašyto- 
jas, eseistas, kritikas, dėstė Kauno 
universitete, nuo 1933 m. gyveno 
Krokuvoje 118 

Herderis Bartalomėjus, vokiečių lei- 
dėjas 162 

Hertlingas Georgas (1843-1919), vo- 
kiečių filosofas ir politikas, 1917— 
1918 m. Vokietijos reichskancleris 
368 

Hertwigas Oskaras (1849-1922), vo- 
kiečių embriologas, darvinizmo 
kritikas 215 

Hymansas (Hymans Paul, 1865-1947), 
belgų politikas, diplomatas, Briu- 
selio universiteto teisės profeso- 
rius 243, 261, 505 

Hoche Alfredas (1865-po 1923), vo- 


kiečių psichiatras, Freibergo psi- 
chiatrinės klinikos direktorius 213 

Hofmannas Franzas (1843-1920), vo- 
kiečių higienistas, Leipcigo higie- 
nos instituto direktorius 213 

Hohenlojus, vokiečių filosofas 252 

Holman Kunto, neidentifikuotas dai- 
lininkas 35 

Homeras (IX a. pr. Kr.), legendinis 
senovės graikų poetas, laikomas 
poemų „Iliada“ ir „Odisėja“ au- 
toriumi 108, 167, 203, 485, 493, 
499, 519 

Homeras Winslowas (1836-1910), 
amerikiečių tapytojas ir grafikas, 
buities ir gamtos vaizduotojas 523 

Homerikas, neidentifikuotas asmuo 
338, 517 

Hugo Viktoras (1802-1885), prancūzų 
romanistas, poetas, dramaturgas 
511 


Ibsenas Henrikas (1828-1906), norve- 
gų dramaturgas 167, 281, 290, 372, 
419, 420, 493, 509-511, 516, 525 

Yčas Jonas (1880-1931), istorikas, nuo 
1922 m. Kauno universiteto profe- 
sorius 180, 188, 198, 199, 236, 241, 
249, 269, 294, 384 

Yčas Martynas (1885-1941), advoka- 
tas, politikas, spaudos darbuoto- 
jas 153, 223, 279, 356 

Yčienė Hypatija (1893-po 1985), M. 
Yčo žmona, evangelikų-reformatų 
veikėja, memuaristė 273 

Iešmanta Albinas (1887-1988), peda- 
gogas, literatūros istorikas, vertė- 
jas 141, 142, 444 

Ig. Č., neidentifikuotas asmuo 198, 199 

Ignas V., Jocaitis Viktoras (1895-1976), 
kritikas, vertėjas 280 

Ilovaiskis Dmitrijus (1832-1920), rusų 
istorikas 83, 85, 481 

Indra Zieduonis, latvių geografas 244 

Indriūnas Pranas (apie 1892-1975), in- 
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žinierius, spaudos bendradarbis, 
1941 m. tremtinys 192 

Irbe Valdemaras (1893—-p01932), latvių 
dailininkas tapytojas 10, 11 

Ir. Jonas, Žilius-Jonila Jonas (1870- 
1932), poetas, vertėjas, publicistas, 
visuomenininkas 113 

Ivanauskaitė-Pšibiliauskienė Sofija 
375 žr. Lazdynų Pelėda 

Ivanauskas Tadas (1882-1970), gamti- 
ninkas, Kauno ir Vilniaus univer- 
sitetų profesorius 413 

Ivanauskis Nikodemas (1843-1931), 
dailininkas, literatas, S. Pšibi- 
liauskienės ir M. Lastauskienės, 
pasirašinėjusių Lazdynų Pelėdos 
slapyvardžiu, tėvas 350 

Ivanovas G., rusų geografas 115 

Ivanovas Viačiaslavas (1866-1949), 
rusų poetas simbolistas 156 

Ivaška Kazys, plačiau nepasireiškęs 
literatas 159 

Ivinskis Laurynas (1810-1881), švietė- 
jas, publicistas, vertėjas, pirmųjų 
lietuviškų kalendorių rengėjas 36, 
117, 209, 350, 474, 495 


J. 460, 463 žr. Jablonskis Jonas 

J. 318 žr. Vencevičaitė-Kutkauskienė 
Jadvyga 

Jabtonska Stefanja 106 žr. Jablonskienė 
(Strazdaitė) Stefanija 

Jablonskienė (Strazdaitė) Stefanija 
(1861-1936), lietuvių poetų vertėja 
į lenkų kalbą 107, 484 

Jablonskis Jonas (1860-1930), kalbi- 
ninkas, bendrinės lietuvių kalbos 
normintojas 52, 60, 71, 72, 81, 82, 
110, 115, 118, 188, 192, 198, 205, 
219, 241, 247, 249, 273, 356, 357, 
416, 417, 451-456, 459, 462, 463, 
476, 479, 480, 486, 491, 497, 499, 
501, 528-530 

Jackevičienė Margarita, dainininkė; 
dainavo pirmuosiuose Kauno 


operos pastatymuose 316, 317, 
321, 353, 354, 464 

Jagomastas Enzys (1870-1941), spau- 
dos darbuotojas, leidėjas, spaus- 
tuvininkas Tilžėje; sušaudytas 
su visa šeima nacių Vilniuje 230, 
274, 508 

Jakavičius Liudvikas (1871-1941), 
spaudos darbuotojas, publicistas, 
leidėjas 388, 495 

Jaknavičia, Jaknavičius Jonas (1589- 
1668), jėzuitas, pedagogas, lietu- 
viškų religinių raštų rengėjas 117 

Jakobas S., „Mūsų žinyno“ bendra- 
darbis 383 

Jakštas Adomas 29, 31, 81, 106, 108- 
110, 137, 144, 145, 159, 161, 170, 
186, 193, 199, 206, 227, 245, 248, 
254, 267, 277, 326, 329, 355, 356, 
409, 414, 416, 473, 485, 490, 491, 
493-497, 499, 524, 525, 529 žr. 
Dambrauskas Aleksandras (Jakš- 
tas Adomas) 

Jakštas A. - Dambrauskas A. 206, 259, 
493 žr. Dambrauskas Aleksandras 
(Jakštas Adomas) 

Jakštas-Druskius 456 žr. Dambrauskas 
Aleksandras (Jakštas Adomas) 

Jakubovskis (Jakubowski) Janas 
(1874-1938), lenkų istorikas, LDK 
istorijos tyrinėtojas 351 

Jakučionis Augustinas (1884-1969), 
pedagogas, vadovėlių mokykloms 
rengėjas 76 

Jankauskas Zigmas (1886-po 1956), 
verslininkas, spaudos bendradar- 
bis JAV 165 

Jankus Martynas (1858-1946), spau- 
dos darbuotojas, leidėjas, spaus- 
tuvininkas, publicistas 236 

Janonis Julius (1896-1917), poetas, re- 
voliucinių idėjų poezijos kūrėjas 
274, 335 

Janulaitis Augustinas (1878-1950), 
teisininkas, istorikas, publicistas, 
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Kauno ir Vilniaus universitetų 
profesorius 192, 206, 212, 223, 
245, 249, 260, 269, 279, 281, 338, 
381, 383, 384, 394, 404, 419, 423, 
517, 525 

Janušas Albinas 222 žr. Jonušas Al- 
binas 

Januševičius, mėgėjų teatro vaidin- 
tojas 59 

Januševičius Povilas (1866-1948), ku- 
nigas, kalbininkas, publicistas, 
Kauno kunigų seminarijos profe- 
sorius 294, 380, 521 

Jarockis Stanislovas (1871-1944), len- 
kų dailininkas, nuo 1898 m. gyve- 
no Vilniuje 47 

Jaroševičius Antanas (1870-1956), 
dailininkas, pedagogas 48, 164, 
476, 493 

Jaroševičius Juzefas (1793-1860), is- 
torikas, Lietuvos istorijos tyrinė- 
tojas 235 

Jasaitis, Jasevičius Anupras (1805- 
1884), kunigas, poetas, Sibiro 
tremtinys 443 

Jasėnas Kazimieras (1867-1950), kuni- 
gas, menotyrininkas, dramaturgas 
34, 36 

Jasienskis Julijonas (1874-1934), kuni- 
gas, vertėjas, publicistas 512 

Jasinskis Jokūbas (1761-1794), gene- 
rolas, politikos veikėjas, poetas, 
1794 m. sukilimo Vilniuje vado- 
vas 111 

Jasiukaitis Konstantinas (1882-1941), 
prozininkas, dramaturgas 293, 510 

Jaspersas E., danų leidėjas 497 

Jasulaitis Vincas, neidentifikuotas 
asmuo 326 

Jatul-Jatulevičius Povilas (1888-1948), 
vaistininkas, botanikas, spaudos 
bendradarbis; nuo 1906 m. gyveno 
JAV 305 

Jaunius Kazimieras (1848-1908), ku- 
nigas, kalbininkas, Kauno kunigų 


seminarijos, Peterburgo dvasinės 
akademijos profesorius 39, 40, 
236, 303, 475, 478 

Jaunsudrabinis (Jaunsudrabinš) Ja- 
nis (1877-1962), latvių rašytojas 
ir dailininkas 10, 11, 472 

Jaunutis Vienuolis 138 žr. Herbačiaus- 
kas Juozapas Albinas 

Javnis (Asauce) K. 38, 475, 478 žr. Jau- 
nius Kazimieras 

Jazdauskis Konstantinas (1875-po 
1940), kunigas, kanauninkas, il- 
gametis Žagarės klebonas 326 

J.B. 384 žr. Basanavičius Jonas 

Jeronimas šv. (Hieronymus, apie 
345-420), teatrologas, Bažnyčios 
daktaras, Biblijos vertėjas į lotynų 
kalbą 195 

Jespersen E., danų leidėjas 190 

Ješmanta A. 141 žr. Iešmanta Albinas 

J. F-is, neidentifikuotas asmuo 381 

JJ., neidentifikuotas asmuo 330 

Jodelė Pranas (1871-1955), inžinierius, 
statybinių medžiagų žinovas, Kau- 
no universiteto profesorius 384 

Jodidio, Jevgeneva-Jodidio Jadvyga, 
dainininkė, dalyvavusi pirmuo- 
siuose Kauno operos pastatymuo- 
se 354 

Jofė, žydų poetas 310 

Jogaila (apie 1351-1434), Lietuvos 
didysis kunigaikštis ir Lenkijos 
karalius 17, 18 

Johansonas, latvių skulptorius 10, 12 

Jokai (Jokajus) Maurikis (ĮJokay Mor, 
1825-1904), vengrų rašytojas 273, 
507, 508 

Jokantas Kazimieras (1880-1945), gy- 
dytojas, pedagogas, 1925-1926 ir 
1939-1940 m. švietimo ministras; 
sovietų ištremtas, sušaudytas 147, 
222, 345, 346, 356, 451, 491, 518, 
528 

Jokūbauskiai, Ketūnų dvaro netoli 
Kuršėnų savininkai 275 


+ 552 + 


Jokūbauskis V. 212 žr. Jokūbauskiai 

Jomantas Augustinas (apie 1525-1576), 
vienas lietuvių raštijos pradininkų, 
giesmių vertėjas 452 

Jomantas Vilius (1891-1960), daili- 
ninkas tapytojas, grafikas, knygų 
iliustruotojas 352 

Jonas Nepomukietis šv. (Jonas Nepo- 
mukas, 1340-1393), kunigas, Pra- 
hos kanauninkas, nuskandintas 
už pasipriešinimą čekų karaliui 
Vaclovui IV 163, 493 

Jononis A., neidentifikuotas asmuo, 356 

Jonušas Albinas (mir. po 1935), JAV 
lietuvių kunigas ir spaudos dar- 
buotojas 338, 456 

Joselevičius Berka (Joselowicz Berek, 
mir. 1809 m.), Kretingos dvaro 
tarnautojas; vadovavo žydų pul- 
kui 1794 m. sukilime Varšuvoje, 
kovojo lenkų legionuose, žuvo 
mūšyje 111 

Jovaišaitė (Olekienė) Jadvyga (1903— 
2000), baleto artistė, šoko Kauno 
ir Vilniaus teatrų scenose, dėstė 
baleto meną 320 

J.S., Skinderis Antanas (1869-1948), 
kunigas, religinės ir šviečiamosios 
literatūros vertėjas 482 

J.T. 101, 479, 480, 484, 487, 499, 502 žr. 
Tumas-Vaižgantas Juozas 

J.U. 383 žr. Urbšys Juozas 

Jucaitis Pranas (1896-1986), chemikas, 
Žemės ūkio akademijos, Kauno 
universiteto profesorius, 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, gyveno 
JAV 75, 215, 252, 413 

Jucevičienė E., vertėja 492 

Jucevičius Liudvikas (1313-1846), 
etnografas, tautosakininkas, lite- 
ratūros istorikas ir kritikas 60, 62, 
107, 117, 235, 478 

Julius Cezaris (Gaius Iulius Caesar, 
102 ar 100-44 pr. Kr.), Romos po- 
litikas ir karvedys, rašytojas 47 


Jundzilas Juzefas (1794-1847) botani- 
kas, Vilniaus universiteto profe- 
sorius 222, 501 

Junoša (Junosza, tikr. Szaniawski) 
Klemensas (1849-1896), lenkų 
rašytojas, smulkių bajorų ir žydų 
buities vaizduotojas 146, 315 

Juodakis Petras (1872-1940), chemi- 
kas, Kauno universiteto profeso- 
rius 399 

Jurgelionis Kleopas (Kleofas) (1886- 
1963), poetas, vertėjas, nuo 1909 m. 
gyveno JAV 113, 270, 274, 463, 507, 
510, 530 

Jurgutis Vladas (1885-1966), kunigas, 
politikas, ekonomistas, 1922 m. 
užsienio reikalų ministeris, dėstė 
Kauno ir Vilniaus universitetuose 
399 

Jurkūnas I. 126, 229 žr. Šeinius (tikr. 
Jurkūnas) Ignas 

Jurkūnas-Šeinius Ig. 143, 249, 456 žr. 
Šeinius (tikr. Jurkūnas) Ignas 

Juška Antanas (1819-1880), kunigas, 
tautosakininkas, žodynininkas 60, 
110, 143, 477, 485 

Juška Antanas (1902-1985), astrono- 
mas, dėstė Vilniaus pedagoginia- 
me institute 413, 483, 485 

Juškai 118 žr. Juškos 

Juškevičius Antanas 85 žr. Juška An- 
tanas 

Juškevičius Jonas (Juška, 1815-1886), 
kalbininkas, tautosakininkas, pe- 
dagogas 85 

Juškos 60 žr. Juška Antanas, Juška 
Jonas 

Juzumas Tadas (1810-1851), kunigas, 
religinės ir šviečiamosios literatū- 
ros rengėjas 440, 527 

Juzumas Vincentas (1819-1901), ku- 
nigas, religinių raštų rengėjas 36, 
475, 527 

J.Žd. 296 žr. Žiugžda Juozas 

J. Ž-tė 360 žr. Žilevičaitė Julija 
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K. 21 žr. Karnavičius Jurgis 

Kacenelenbogenas Urias (1885-po 
1935), publicistas, tautosakinin- 
kas, nuo 1935 m. gyveno Kanadoje 
310,311, 381, 423, 426-428, 521, 526 

Kačanauskas Aleksandras (1882-1959), 
kompozitorius, dirigentas, chor- 
vedys 14, 20-22, 186, 286, 472, 473 

Kahnmeyeris (Kahnmeyer), vokiečių 
botanikas, pedagogas 222, 223, 
501, 505 

Kaigorodovas Dmitrijus (1846-po 
1894), rusų miškininkas, gamtos 
pažinimą populiarinančių darbų 
autorius 223, 399, 400 

Kairys Steponas (1879-1964), inžinie- 
rius, Vasario 16-sios akto signa- 
taras, socialdemokratų veikėjas, 
publicistas 250, 520 

Kairiūkštis Ladislovas (Vladas, 1887— 
1965), gydytojas, visuomeninin- 
kas 487 

Kairiūnaitis Laurynas, pedagogas 247 

Kajava G.A., neidentifikuotas drama- 
turgas 509 

Kalėdų Kaukė 274 žr. Jurgelionis Kleo- 
pas 

Kalinauskas Lukošius, 1794 m. suki- 
lėlis žemaitis 111 

Kalmanavičius Z., žydų publicistas 
310 

Kalninis (Kalninš) Alfredas (1879- 
1951), latvių kompozitorius, var- 
gonininkas, chorvedys 526 

Kalpokas Petras (1880-1945), dailinin- 
kas tapytojas, Kauno meno moky- 
klos profesorius 35, 153, 154, 180, 
184, 204, 276, 399 

Kalpokas Rimtas (1908-1999), tapy- 
tojas, grafikas Kauno meno mo- 
kyklos, Dailės instituto dėstytojas 
131, 214, 276 

Kalpokiukas Rimtas 184, 276 žr. Kal- 
pokas Rimtas 

Kalvaitis Vilius (1848-1914), M. Lie- 


tuvos kultūrininkas, tautosakos 
ir kalbinės medžiagos rinkėjas ir 
skelbėjas 270, 507 

Kalvaitytė-Karvelienė Paulina (1886- 
1967), gydytoja renigenologė 414, 
451 

Kantas Imanuelis (1724-1804), vokie- 
čių filosofas 252 

Kapsas Vincas 441 žr. Kudirka Vincas 

Karevičalė (Karevičiūtė) Fortūnata, 
dailininko Adomo Galdiko (žr.) 
motina 126 

Karklynas A., neidentifikuotas asmuo 
473 

Karklys Klemensas (apie 1896-1959), 
pedagogas, vertėjas 269 

Kar-lis Vac., neidentifikuotas asmuo, 
„Lietuvos mokyklos“ bendradar- 
bis 213 

Karnavičius Jurgis (1884-1941), kom- 
pozitorius, dirigentas, Kauno kon- 
servatorijos profesorius 472 

Karnavičius (Karnovič) Laurynas, 
teisininkas, prieš I pasaulinį karą 
Kauno ir Vilniaus Teismų rūmų 
pirmininkas 472 

Karoblis Vincas (1866-1939), teisinin- 
kas, valstybės veikėjas, 1920-1923 
ir 1925-1926 m. teisingumo mi- 
nistras 399 

Karolis Vladislavas (tikr. Mirwicz 
Konrad, 1869-1913), lenkų poetas, 
vaikų rašytojas, publicistas 148 

Karosas Antanas (1856-1947), kunigas, 
Kauno kunigų seminarijos profe- 
sorius, 1910-1920 m. Seinų, nuo 
1926 m. Vilkaviškio vyskupas 513 

Karpavičius Mykolas Pranciškus 
(1744-1803), pamokslininkas, Vy- 
grių vyskupas, 1794 m. sukilimo 
dalyvis 111 

Karpinskis (Karpinski) Francišekas 
(1741-1825), lenkų poetas 108, 485 

Karuzas Petras 354; vardo klaida, turė- 
jo būti Enrikas; nurodomas Caru- 
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so Enrico (1873-1921), pasaulinio 
garso italų dainininkas 

Karužaitė, dainininkė 267 

Kasaitis B. 162 žr. Bizauskas Kazi- 
mieras 

Kaskas (Kask), latvių dailininkas ta- 
pytojas 10, 11 

Kaspras J., pedagogas 138 

Kastorskis, rusų dainininkas, 437 

Katelė Juozas (1884-1981), daininin- 
kas, aktorius, dainavo Kauno 
operoje, vaidino Kauno jaunojo 
žiūrovo teatre 299, 318, 319, 353, 
436, 438, 439, 466 

Katkevičius (Chodkevičius) Jonas Ka- 
rolis (1560-1621), LDK valstybės 
ir karinis veikėjas 446 

Kaupas Antanas (1870-1913), kunigas, 
spaudos darbuotojas, publicistas, 
kritikas 164, 224 

Kaupas Julius (1890-1945), spaudos 
darbuotojas, finansininkas, publi- 
cistas, Steigiamojo seimo narys 224 

Kavecka (Kawecka) Viktorija (1875— 
1929), lenkų dainininkė, dainavo 
Varšuvos, Peterburgo operetės 
teatruose 514 

Kaveckaitė 316, 514 žr. Kavecka (Ka- 
wecka) Viktorija 

Kazakauskienė, Panevėžio krašto dva- 
rininkė 47 

Kazakauskis Juozas, Panevėžio krašto 
dvarininkas 47 

Kazimieraitis P., pedagogas 138 

Kazimieras Jogailaitis šv. (1458-1484), 
karalaitis, Lietuvos didžiojo ku- 
nigaikščio ir Lenkijos karaliaus 
Kazimiero sūnus 243, 370, 371, 
521 

Key Elena (1849-1926), švedų peda- 
gogė 198 

Kelkis Jonas Ferdinandas (1801-1877), 
religinių raštų rengėjas, vienas 
lietuvių periodikos pradininkų 
118 


Kelmutis A. 244, 420 žr. Klimas Adol- 
fas 

Kelpša Juozas 98, 99, 133, 135-137, 
233, 353 žr. Tallat-Kelpša Juozas 

Kemėšis Fabijonas (1879-1954), ku- 
nigas, spaudos darbuotojas, Že- 
mės ūkio akademijos dėstytojas, 
1948 m. sovietų ištremtas, mirė 
Sibire 338 

Kemšis M. 221, 272, 335 žr. Krėvė 
Vincas 

Kenstavičius L., neidentifikuotas as- 
muo 54 

Kepalas Kazys (1891-1966), kalbinin- 
kas klasikas, pedagogas; 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, mirė Niu- 
jorke 383, 417, 525 

Kęstučiai, kunigaikščio Kęstučio (žr.) 
palikuonys 17 

Kęstutis (apie 1300-1382), Lietuvos 
didysis kunigaikštis 17, 85 

Keželytė Liudmila (1890-1963), pia- 
nistė, pedagogė, Kauno, Vilniaus 
konservatorijų dėstytoja 402 

Kikutis 145 žr. Kitkevičius Antanas 

Kymantaitė-Čiurlionienė Sofija 187, 
511 žr. Čiurlionienė (Kymantaitė) 
Sofija 

Kindaras J. 194 žr. Krėvė Vincas 

Kyras II, persų karalius VI a. pr. Kr. 517 

Kirovas Sergejus (1886-1934), sovie- 
tinės Rusijos valstybės veikėjas, 
stalininio teroro auka 477 

Kripičnikovas Aleksandras (1845-— 
1903), rusų literatūros istorikas ir 
kalbininkas 40, 475 

Kirša Faustas (1891-1964), poetas, 
vienas simbolistinės lietuvių po- 
ezijos pradininkų 73, 74, 92, 142, 
151, 166, 170, 191, 197, 198, 217, 
272, 274, 297, 298, 333, 336, 359, 
387, 415, 416, 421, 422, 479, 498, 
515, 525, 526 

Kirtiklis Andrius (1901-1993), peda- 
gogas, poetas, vertėjas 421 
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Kirtoforas Jonas (apie 1510-1582), vie- 
nas lietuvių raštijos pradininkų, 
giesmių vertėjas 452 

Kirvelis, neidentifikuotas asmuo 54, 
55 

Kitkevičius Antanas (apie 1805-1851), 
kunigas, Vilniaus kunigų semina- 
rijos rektorius, giesmių vertėjas 145 

Kitkus 145 žr. Kitkevičius Antanas 

K.J.T. 472, 474, 521 žr. Tumas-Vaižgan- 
tas Juozas 

K.Į. Tumas 472-477 žr. Tumas-Vaiž- 
gantas Juozas 

Klaipėdiškis A.B., Bruožis Ansas 
(1876-1928), M. Lietuvos lietuvių 
kultūros ir raštijos istorikas 325, 
383, 404, 419 

Klara iš Asyžiaus (XIII a.), italų šven- 
toji, klarisių vienuolijos steigėja 
33, 474 

Kleinas, rusų architektas 45 

Kleinas Danielius (1609-1666), protes- 
tantų kunigas, pirmosios lietuvių 
kalbos gramatikos autorius 117,144 

Klemensas VIII (1536-1605), popie- 
žius nuo 1592 m. 521 

Klenovskis K., lenkų kompozitorius 
143 

Klykūnas, „Mūsų žinyno“ bendra- 
darbis 383 

Klimas Adolfas (1889-1985), pedago- 
gas, spaudos darbuotojas 224, 244, 
294, 444, 501, 527 

Klimas Petras (1891-1969), istorikas, 
politikas, diplomatas 192, 208, 
212, 236, 250, 300, 302, 344, 350, 
351, 367, 397, 446, 512, 518, 520 

KI.Sk. 59, 60 žr. Skabeika Klemensas 

Kmitas Jonas, Urbonavičius Kazimie- 
ras (1874-1952), nuo 1905 m. JAV 
gyvenęs spaudos darbuotojas, li- 
teratas, vertėjas 230, 231, 502 

Kniazevas A.T., rusų pedagogas, XIX a. 
8-9 deš. Daugpilio gimnazijos di- 
rektorius 223 


Knivė, mėgėjų teatro vaidintoja 38 

Kochanovskis (Kochanowski) Janas 
(1530-1584), lenkų poetas huma- 
nistas 166, 357, 493, 519 

Kojalavičius (Vijūkas-Kojelavičius) 
Albertas (1609-1677), istorikas, 
Vilniaus akademijos profesorius 
117 

Kolesinskis (Kolesinskas) Jurgis 
(1836-1912), kunigas JAV 130 

Kolupaila Steponas (1892-1964), hi- 
drologas, Kauno universiteto 
profesorius, 1944 m. pasitraukė 
iš Lietuvos, gyveno JAV 337, 413 

Komiteto Narys, neidentifikuotas as- 
muo 54 

Koncevičius (Končius) Juozapas 
(1891-1975), kunigas, teologas, 
nuo 1923 m. gyveno JAV 86 

Kondratas L. 107 žr. Syrokomla Wta- 
dyslaw 

Kondrotas-Syrokomlia Liudvikas 146 
žr. Syrokomla Wtadystaw 

Kosciuška (Košciuszko) Tadas (1746— 
1817), lenkų generolas, 1794 m. 
sukilimo vadas 110, 111 

Kovas J.V., Čepukaitis Juozas (1870- 
1923), literatas, tautosakos rinkė- 
jas, vargonininkas, nuo 1900 m. 
gyveno JAV 232 

Koziebrodzkis Vladislavas (1839- 
1893), lenkų dramaturgas 477 

Kraepelikas Emilis (1856-1926), vo- 
kiečių psichiatras 215 

Krastinš Peteris (1882—po 1933), latvių 
dailininkas tapytojas 10 

Kraševskis (Kraszewski Jozef Ignacy, 
1812-1887), lenkų poetas, dra- 
maturgas, romanistas, istorikas; 
daug rašė Lietuvos praeities te- 
momis 107, 117, 235 

Kraujalis Petras (1882-1933), kunigas, 
publicistas, literatūros istorikas, 
Vilniaus ir jo krašto lietuvių vei- 
kėjas 487 
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Kremeris J. (tikr. Kūhner Rafael, 1802— 
1878), vokiečių filologas 40, 475 

Krėvė-Mickevičius Vincas 165, 168, 
186, 190, 217, 218, 220, 228, 250, 
253-256, 269, 340, 384, 389, 415, 
421 žr. Krėvė Vincas 

Krėvė Vincas (1882-1954), rašytojas, 
visuomenininkas, Kauno ir Vil- 
niaus universitetų profesorius 60, 
118, 145, 167, 169, 187, 189, 191, 
192, 218, 220, 229, 245, 253, 272, 
274, 295, 322-325, 334, 339-341, 
377, 406, 410, 415, 417, 490, 493, 
494, 495, 504, 511, 512, 515,517,518 

Krėvė Vincas (Kp»85 Bnnjac) 517 

Krezus (Krezas, mir. apie 546 pr. Kr.), 
Lidijos karalystės M. Azijoje ka- 
ralius 

Kriaučiūnas Jonas (1864-1941), spau- 
dos darbuotojas, memuaristas, 
publicistas 219, 356 

Kriaučiūnas Matas, Čikagos lietuvių 
parapijos steigėjas (1894 m.), iki 
1918 m. jos klebonas 130 

Kriaučiūnas Petras (1850-1916), tau- 
tinio judėjimo veikėjas, drau- 
džiamos spaudos bendradarbis 
ir platintojas, vertėjas 206, 219, 220 

Kriaušaitis Petras 454, 529 žr. Jablons- 
kis Jonas 

Krylovas Ivanas (1769-1844), rusų 
pasakėtininkas 346 

Kriščiukaitis A. 357, 381, 418, 508 žr. 
Kriščiukaitis-Aišbė Antanas 

Kriščiukaitis-Aišbė Antanas (1864— 
1933), teisininkas, Kauno uni- 
versiteto profesorius, rašytojas, 
publicistas 250, 507 

Kriščiūnas-Bužinskis, neidentifikuo- 
tas asmuo 165 
nomas, Žemės ūkio akademijos 
profesorius 213, 214, 375 

Krywultas Aleksandras (1845-1903), 
lenkų meno mecenatas, nuo 


1888 m. Varšuvoje laikęs dailės 
saloną 130, 489 

Kronenbergas M., neidentifikuotas 
asmuo 252 

Kruberis Aleksandras (1871-1941), 
rusų geografas, Peterburgo uni- 
versiteto profesorius 115 

Kruglovas Aleksandras (1853-1915), 
rusų rašytojas, poetas, memua- 
ristas 528 

Krupavičius Mykolas (1885-1970), 
kunigas, politikas, krikdemų vei- 
kėjas 91, 92, 142, 222, 236, 247, 250, 
477, 483 

Krušinskis M., neidentifikuotas as- 
muo 215 

Krzesinskaitė (Krzesinska Matylda 
Maria, 1872-po 1929), lenkų kil- 
mės rusų balerina 45 

K-s, neidentifikuotas asmuo 223 

Ksenofontas (apie 430-apie 350 pr. Kr.), 
graikų istorikas, rašytojas 248 

K.Š., neidentifikuotas asmuo 214, 281 

Kubelikas Janas (1880-1940), čekų 
smuikininkas, kompozitorius 25,26 

Kubertavičius Petras (1897-1964), ak- 
torius, vaidino Kauno teatruose 
284, 289-292, 467, 468, 511, 512 

Kubiliūnaitė Elena (1900-po 1985), 
spaudos darbuotoja, Švietimo 
ministerijos tarnautoja 276 

Kubilius K., dainininkas, pirmųjų 
profesionalių lietuviškų operos 
pastatymų dalyvis 318 

Kuchta M. 106 žr. Kukta Martynas 

Kudirka Justinas (1893-1983), daini- 
ninkas, vargonininkas, chorvedys 
436-438 

Kudirka Vincas (1858-1899), prozinin- 
kas, poetas, publicistas, tautinio 
atgimimo veikėjas 28, 74, 99, 107, 
113, 273, 440, 442, 443, 461, 472, 
473, 478, 511 

Kuga Janis (1878-po 1968), latvių ta- 
pytojas, scenografas 10 
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Kukta Juozapas (1873-1942), kunigas, 
nuo 1926 m. Kaišiadorių vysku- 
pas 145 

Kukta Martynas (1875-1942), spaus- 
tuvininkas; jo įkurta spaustu- 
vė 1906-1924 m. veikė Vilniuje, 
1924-1934 m. - Kaune 344, 352, 
474, 484 

Kulvietis Abraomas (apie 1510-1545), 
humanistas, vienas lietuvių rašti- 
jos pradininkų 117 

Kun. j.T. 472 žr. Tumas-Vaižgantas 
Juozas 

Kun. J. Tumas 472, 473, 475, 477, 478, 
482, 483, 487 žr. Tumas-Vaižgantas 
Juozas 

Kuperis (Cooper) Fenimoras (1789- 
1851), amerikiečių rašytojas, ro- 
manų ir apysakų iš Amerikos ko- 
lonizavimo istorijos autorius 342 

Kuraitis Pranas (1883-1964), kunigas, 
tilosofas, katalikų organizacijų 
veikėjas 250, 252, 449 

Kurietis A. 481 žr. Alekna Antanas 

Kurmytė Ona (1901-1952), aktorė, vai- 
dino Kauno dramos teatre 284, 475 

Kurmytės 38 žr. Kurmytė Ona 

Kuronietis A. 227, 414, 493, 525 žr. 
Dambrauskas Aleksandras (Jakš- 
tas Adomas) 

Kuršaitis Fridrichas (1806-1884), kal- 
bininkas, religinių raštų rengėjas, 
Karaliaučiaus universiteto profe- 
sorius 118 

Kutkauskas (Kutkus) Aleksandras 
(1889-1969), dainininkas, Kauno 
operos solistas, 1944 m. pasitraukė 
iš Lietuvos, nuo 1949 m. gyveno 
JAV 401, 402, 448, 465, 466, 524, 
526, 528 

Kuzavas Z., vaistininkas; vaistinin- 
kavo Pilviškiuose 268, 269, 306, 
513 

Kuzmickis Zigmas (1898-1976), pe- 
dagogas, literatūros istorikas 357 


Lacis, latvių dailininkas keramikas 10 

Lacordaire Jean Baptiste Henri 
(1802-1861), prancūzų kunigas 
dominikonas, teologas, filosofas, 
rašytojas 195 

Lacorderas J. 498 žr. Lacordaire Jean 
Baptiste Henri 

Lafontenas (La Fontaine de Jean, 
1621-1695), prancūzų pasakėti- 
ninkas 346 

Lagerlėtf Selma (1858-1940), švedų ra- 
šytoja, daugelio romanų, knygų 
vaikams autorė, 1909 m. Nobelio 
premijos laureatė 31, 32, 474 

Landsbergis-Žemkalnis Gabrielius 
(1852-1916), dramaturgas, teatro 
veikėjas, publicistas 510 

Lapinas, „Mūsų senovės“ bendradar- 
bis 350 

Lastas Adomas (1887-1961), teisinin- 
kas, poetas, vertėjas 196—198, 221, 
228, 272, 334, 336, 387, 421, 498 

Lastas-Lastauskas 196 žr. Lastas Ado- 
mas 

Lastienė (Sirutytė) Petronėlė (1897— 
1981), pedagogė, vertėja 403 

Laucevičius-Vargšas Bronius (1884- 
1916), rašytojas, spaudos darbuo- 
tojas, nuo 1905 m. gyveno JAV 510 

Laucius Juozas (1893-1985), aktorius, 
vaidino Kauno, Šiaulių, Klaipėdos 
teatruose 442, 443, 467 

Laukaitis Juozas (1873-1952), kunigas, 
literatas, Seinuose leisto žurnalo 
„Šaltinis“ redaktorius, sovietų 
represuotas 277 

Laurinaitis Jonas (1894-1966), pe- 
dagogas, Lietuvos kariuomenės 
pulkininkas, spaudos darbuoto- 
jas, kalbininkas 223, 257 

Lavrovas, rusų pedagogas, mokykli- 
nių vadovėlių rengėjas 77 

Lazdynų Pelėda, Pšibiliauskienė (Iva- 
nauskaitė) Sofija (1867-1926), Las- 
tauskienė (Ivanauskaitė) Marija 
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(1872-1957), rašytojos 118, 248, 
292, 293, 360, 375-380, 404, 406, 
407, 410, 421, 450, 511, 521, 524, 
525 

Lebkauskaitė V., mėgėjų teatro vai- 
dintoja 59 

Ledoux P., prancūzų gamtininkas 243 

Leinweberis Robertas (1845-1921), 
vokiečių dailininkas grafikas 513 

Lekšas Kristupas (1872-1941), visuo- 
menės veikėjas, poetas 236 

Lelevelis Joachimas (1786-1861), len- 
kų istorikas, Vilniaus, Varšuvos 
universitetų profesorius 235 

Lemanas B.A., rusų menotyrininkas 
127, 488 

Leonas X (1475-1521), popiežius nuo 
1513 m. 370 

Leonas XIII (1810-1903), popiežius 
nuo 1878 m. 237 

Leonas Petras (1864-1938), teisinin- 
kas, publicistas, nuo 1922 m. Kau- 
no universiteto profesorius 219, 
356, 381, 418 

Leonkavalis Rudžieras (Leoncavallo 
Ruggiero, 1858-1919), italų kom- 
pozitorius 436, 524 

Leparskaitė A., mėgėjų teatro vaidin- 
toja 59 

Lermontovas Michailas (1814-1841), 
rusų poetas 227, 412, 442 

Leskynas (Leskien) Augustas (1840— 
1916), vokiečių kalbininkas 234 

Leškevičius Mykolas (1877-1932), 
smuikininkas, muzikinio gyveni- 
mo organizatorius ir dalyvis 286 

Liadovas Anatolijus (1855-1914), rusų 
kompozitorius, dirigentas, peda- 
gogas 134 

Lielaus Konstantinas (1890-apie 
1920), latvių dailininkas 10, 11 

Lymanas (Liehmann) Rudolfas (1855— 
1904), vargonininkas, dirigentas, 
kompozitorius 133 

Linartai 14-16, 19, 26, 31, 472, 473 žr. 


Linartas Jurgis, Linartienė-Jančai- 
tė Joana 

Linartas Jurgis (1881-1946), mėgėjų 
teatro organizatorius, režisierius 
ir artistas, vienas pirmųjų lietu- 
viškų filmų statytojų 13-17, 19, 
31, 58, 59 

Linartienė-Jančaitė Joana (1884-1966), 
mėgėjų teatro artistė, dainininkė 
13-15, 17, 31, 58 

Linėjus (Linneus) Karlis (1707-1778), 
švedų gamtininkas 222, 306 

Lipčius Mikalojus (1894-1941), eko- 
nomistas, tarnautojas, represuotas 
sovietų 14 

Lipkė E. rusų spaustuvininkas 67 

Listas (Liszt) Ferencas (1811-1886), 
vengrų kompozitorius ir pianis- 
tas 98 

Liubauskis Matvejus (1860-1936), 
rusų istorikas, LDK istorijos ty- 
rinėtojas 84 

Liūbėnas, neidentifikuotas asmuo 
243 

Liutkus Ona, vertėja, JAV lietuvė 246 

Lomakas J., neidentifikuotas asmuo 
355 

Lomanas (Leomanus), jėzuitų vienuo- 
lis 144 

Lomonosovas Michailas (1711-1765), 
rusų mokslininkas, poetas klasi- 
cistas 262, 506 

Lozinskis Zygmuntas (1879-1932), 
nuo 1918 m. Minsko, vėliau Pins- 
ko vyskupas 371 

Lozoraitis Stasys (1898-1983), diplo- 
matas, politikas, dirbo Lietuvos 
pasiuntiniu Vokietijoje, Vatikane, 
Italijoje, 1934-1938 m. užsienio 
reikalų ministras 399 

L-tis 383 žr. Laurinaitis Jonas 

Lub-as A., Lubickas A., vertėjas 275 

Lubicz-Mitosz M.O.W. de, Milašius 
Oskaras (1877-1939), prancūzų 
kalba rašęs lietuvių kilmės poetas, 
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dramaturgas, prozininkas, vertė- 
jas 114, 487 

Ludendorfas Erichas (1865-1937), vie- 
nas vokiečių kariuomenės vadų I 
pasauliniame kare, vadovavo Lie- 
tuvą okupavusiai jų kariuomenei; 
A. Hitlerio rėmėjas 368 

Lukavičius N., vertėjas 265 

Lupeikytė M., vertėja 331 

Lurje M., Lietuvos žydų literatas 424 

Lvovas Aleksejus (1799-1870), rusų 
kompozitorius ir smuikininkas 472 


M. 12 žr. Matvejs Valdemaras 

Maciejauskis (Macijauskas) Antanas 
(1874-1950), vertėjas, leidėjas 35, 
206, 212, 294 

Mackevičius Antanas (1828-1863), 
kunigas, vienas 1863 m. sukilimo 
Lietuvoje vadų 192 

Mačernis Juozas (1891-1976), peda- 
gogas, spaudos darbuotojas, pu- 
blicistas, esperantininkas; 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, mirė Ar- 
gentinoje 294, 501 

Mačetytė 361, 519 žr. Handel-Mazzetti 
Enrika 

Mačys-Kėkštas Jonas (1867-1902), po- 
etas, publicistas 113 

Mačys Vladas (1867-1936), teisinin- 
kas, „Varpo“ bendradarbis; tei- 
sėjavo, dėstė Kauno universitete 
381, 418 

Mačiulis Jonas 169, 493 žr. Maironis- 
Mačiulis Jonas 

Mačiulis-Maironis Jonas 250 žr. Mai- 
ronis-Mačiulis Jonas 

Mačius VI. 219 žr. Mačys Vladas 

Maeterlinckas Morisas (1862-1949), 
prancūziškai rašęs belgų poetas 
ir dramaturgas, 1911 m. Nobelio 
premijos laureatas 221, 238, 492 

Mainrydas, Main Rydas, Mayne Reid 
(Reid Thomas Mayne, 1818-1883), 
anglų rašytojas, nuotykių apysa- 


kų autorius 315, 341, 342, 387, 388, 
518, 523 

Maironis 30, 61, 83, 88, 106, 107, 113, 
146, 159, 161, 169, 180, 199, 226, 
355, 394, 411, 421, 456, 460, 473, 
478, 481, 493, 495, 529 žr. Mairo- 
nis-Mačiulis Jonas 

Maironis Jonas 166, 169, 193 žr. Mai- 
ronis-Mačiulis Jonas 

Maironis-Mačiulis Jonas (1862-1932), 
kunigas, poetas, dramaturgas, is- 
torikas 191, 193, 199, 421 

Majakauskis (Majakovskis) Vladimi- 
ras (1893-1930), rusų poetas fu- 
turistas, bolševikinės revoliucijos 
agitatorius 128, 296, 363 

Maknys Vytautas (1907-2003), litera- 
tūros ir teatro istorikas 511 

Makredi (Mac Kredi), neidentifikuo- 
tas asmuo 215 

Maksas Badenietis (Max von Baden, 
1867-1929), vokiečių politikas, 
1918 m. spalio 3-lapkričio 9Vo- 
kietijos kancleris 368 

Malakauskis Petras (1889-1948), kuni- 
gas, Kauno universiteto profeso- 
rius, daugelio darbų iš bažnytinės 
teisės autorius 249 

M' Alb 225 žr. Mira 

Maldžiūnų Juzė, Bajoras Juozas (1885— 
1969), spaudos darbuotojas 278 

Maliauskas A. 250 žr. Maliauskis An- 
tanas 

Maliauskis Antanas (1887-1941), ku- 
nigas, teologas, Kauno universite- 
to profesorius 205, 206, 245, 326, 
355, 414 

Mantvilas Juozas (Montvila, Man- 
twill, 1850-1911), nuo Šėtos (Kė- 
dainių raj.) kilęs dvarininkas, len- 
kų visuomenės Vilniuje veikėjas 
41, 476 

Mapu A. (Baal Dimion, 1808-1867), 
žydų rašytojas, kaunietis, rašė 
hebrajų kalba 309, 310 
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Marcijonas (Musa) Stanislovas (apie 
1510-1584), vienas lietuvių raštijos 
pradininkų, giesmių vertėjas 452 

Marcinkus, mėgėjų teatro vaidinto- 
jas 59 

Marčius Rūtinas 87, 482 žr. Šalčius 

Matas 

Margalis 107, 146, 159, 194, 414 žr. 

Šnapštys-Margalis Juozas 

Margolinas, prekybininkas 352 

Markas A., neidentifikuotas drama- 

turgas 510 

Marksas Karlas (1818-1883), vokiečių 
sociologas ir filosofas 83, 85 

Martišius Feliksas (1879-1956), kuni- 
gas, ilgametis Prienų gimnazijos 
direktorius 138 

Mascagni Pietro (1863-1945), italų 
kompozitorius, ilgametis Milano 
teatro „La Scala“ vadovas, operų, 
simfoninės ir kamerinės muzikos 
kūrėjas 267, 506 

Masiulis Boleslovas (1889-1965), teisi- 
ninkas, kultūrininkas, nuo 1950 m. 
gyveno JAV 69, 70, 115, 469, 530 

Mašiotas Pranas (1863-1940), vaikų 
rašytojas, pedagogas, matemati- 
kas 40, 56, 57, 78, 79, 138, 161, 193, 
198, 199, 204, 230, 245, 250, 348, 
399, 400, 418, 477, 481, 495, 498, 
499, 501, 518, 524 

Matysiak, lenkų smuikininkė 21 

Matiukas Juozas, mėgėjų teatro reži- 
sierius 287 

Matjošaitis Stasys (1877-1949), peda- 
gogas, literatas, mokyklinių vado- 
vėlių rengėjas 250 

Matulaitis 461 žr. Matulevičius (Ma- 
tulaitis) Jurgis 

Matulaitis Stasys (1866-1956), gydyto- 
jas, rašytojas, istorikas 82-84, 86, 
235, 243, 480-482 

Matulevičius (Matulaitis) Jurgis 
(1871-1927), kunigas marijonas, 
Vilniaus vyskupas, Kauno arki- 


vyskupas, 1987 m. paskelbtas 
palaimintuoju 105, 277, 278, 371 

Matulionis Povilas (1860-1932), miški- 
ninkas, visuomenininkas, literatas 
52, 212, 215, 250, 337, 356, 413 

Matvejs Valdemaras (1877-1914), lat- 
vių dailininkas tapytojas 10, 12 

Mauderodė Oto (1852-1909), Tilžės 
spaustuvininkas, išleidęs apie 800 
lietuviškų knygų ir periodinių lei- 
dinių 138 

Maurs, latvių skulptorius 10 

Mažvydas Martynas (apie 1510-1563), 
protestantų kunigas, pirmosios 
lietuviškos knygos (Katekizmo) 
parengėjas 452, 528 

Mažvydis 117 žr. Mažvydas Martynas 

M.D., neidentifikuotas asmuo 213 

Mečius S., rusų geografas 94, 95, 483 

Medemas (Medem) P.D., vokiečių es- 
perantininkas 224, 294 

Megrin R.K. (Kleinas), neidentifikuo- 
tas dramaturgas 509 

Meyerbeeras (Meyerbeer) Giaco- 
mo (tikr. Jakob Liebmann Berr, 
1791-1864), vokiečių ir prancūzų 
kompozitorius 370, 506 

Meištavičius (Meysztowicz) Alek- 
sandras (1864-1943), Panevėžio 
krašto dvarininkas, lenkų veikė- 
jas, siekė Lietuvos prijungimo prie 
Lenkijos 333 

Mejeravičius (Meierovics) Zigfridas 
(1887-1925), latvių politikas, 1921— 
1924 m. Latvijos premjeras 414 

Mendelssohn-Bartholdy Felix (1809- 
1847), vokiečių kompozitorius 370 

Menjė, prancūzų inžinierius 69 

Mercier Dezirė (1851-1926), belgų fi- 
losofas neotomistas, kardinolas 
108, 485 

Mėrė Charles, prancūzų dramaturgas 
225, 501, 511 

Merkucecijus Ulrichas (XVI pr.-XVI a. 
II pus.), vienas lietuvių raštijos 
pradininkų, giesmių vertėjas 452 
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Mesalina, Romos imperatoriaus Klau- 
dijaus (10 pr. Kr.-54) žmona, gar- 
sėjusi palaidu gyvenimu 47 

Messneris Jozefas (1893-po 1934), 
austrų kompozitorius, vargoni- 
ninkas 29 

Meškus 228 žr. Staugaitis Justinas 

Meterlinkas 161 žr. Maeterlinckas 
Morisas 

Meulenas Reinderis van der (1882- 
1972), olandų kalbininkas, Leide- 
no universiteto profesorius 114, 
486 

Micevičius P., knygotyrininkas 423 

Mickevičius Adomas (1798-1855), 
lenkų poetas romantikas, nema- 
ža rašęs lietuviškomis temomis 
47, 61, 106, 108, 112, 113, 117, 132, 
180, 218, 446, 473, 486, 487, 489, 
495, 515 

Mickevičius Julius (1889-1939), so- 
cialistų veikėjas, laisvamaniškos 
spaudos leidėjas, nuo 1906 m. gy- 
veno JAV 165 

Mickevičius-Kapsukas Vincas (1880 
1935), vienas Lietuvos komunistų 
vadų, publicistas, kritikas 489 

Mickevičius Vincas 218, 491 žr. Krėvė 
Vincas 

Mierzynskis Antonis (1829-1907), 
lenkų filologas ir religijotyrinin- 
kas, žymus lietuvių mitologijos 
tyrėjas 303 

Miežinis Mykolas (1827-1888), kuni- 
gas, kalbininkas 145, 270, 490, 507 

Mikalojus I 49 žr. Nikolajus I 

Mikelėnas Jokūbas (1885-1966), gy- 
dytojas, visuomenės veikėjas, 
1920-1941 m. Biržų ligoninės ve- 
dėjas 385 

Mikelis Andželas, Mikelandželas 
(Michelangelo Buonarroti, 1475— 
1564), italų tapytojas, skulptorius, 
architektas, poetas 361 

Mykolaitis-Putinas Vincas (1893— 


1967), poetas, prozininkas, litera- 
tūros istorikas ir kritikas, Kauno ir 
Vilniaus universitetų profesorius 
274, 477, 507, 511 

Mykolaitis V. 226, 252, 297 žr. Myko- 
laitis-Putinas Vincas 

Mykolaitis V., agronomas 381 

Mikuckis Juozas (1891-1970), poetas, 
tarnavo Lietuvos kariuomenėje ir 
policijoje, 1941 m. pasitraukė iš 
Lietuvos, iki 1968 m. gyveno JAV 
274 

Mikuckis Stanislavas (1814-1890), 
rusų filologas, talkino Rusijos val- 
džiai, siekusiai primesti Lietuvai 
rusiškus rašmenis 222 

Mikulskis, Telšiuose dirbęs gydyto- 
jas 222 

Milukas Antanas (1871-1943), kuni- 
gas, spaudos darbuotojas, leidė- 
jas, nuo 1892 m. gyveno JAV 338 

Mindaugas (mir. 1263), Lietuvos kara- 
lius 1253-1263 m., 1250 ar 1251 m. 
priėmė katalikų tikėjimą 368 

Mingailytė-Tumėnienė Vanda (1880- 
1979), gydytoja, memuaristė 
101-103, 509 

Mira, MirA (Marija ir Albinas), Ieš- 
mantienė Marija (1895-1959), 
pedagogė, vertėja; žr. Iešmanta 
Albinas 224, 403, 501, 524 

Mirbo Oktav (Mirbeau Octave, 1848— 
1917), prancūzų romanistas ir dra- 
maturgas 265, 506, 513 

Mironas Vladas (1880-1853), kunigas, 
Vasario 16-sios akto signataras, 
1938-1939 m. Ministerių kabineto 
pirmininkas, sovietų represuotas 
356 

Myszuga, lenkų dainininkas 316 

Mittelsteiner E., vokiečių pedagogas, 
kalbininkas 450, 528 

M-kas J.K., Miliauskas Juozapas Ka- 
rolis (1890-1975), JAV lietuvių 
kunigas, literatas, publicistas 232 
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M.K., M. Kemėšis 175, 493, 494, 495 žr. 
Krėvė Vincas 

Mladenov Stefan (1880-1963), bulgarų 
kalbininkas 384 

Mockus (Mockevičius) Mykolas 
(1864-1939), socialistas, spaudos 
darbuotojas, perėjo į protestantus, 
tapo jų kunigu 165 

Mokinys, neidentifikuotas asmuo 54, 
452 

Moks-is, neidentifikuotas asmuo 54 

Molier 141 490, 495 žr. Moljeras 

Molieras (Moliere, tikr. Poguelin Jean 
Baptiste, 1622-1673), prancūzų 
dramaturgas, aktorius 141, 142, 
157, 160, 467, 492 

Mongirdas Vladas (1877-1960), gydy- 
tojas, literatas 313 

Mongolijerai (Montgolfier), pran- 
cūzų išradėjai, broliai Jozefas 
(1740-1812) ir Etjenas (1745-1799), 
pirmieji pakilę į aukštį balionu 69 

Moniuška (Moniuszko Stanistaw, 
1819-1872), lenkų kompozitorius, 
dirigentas, 1840-1858 m. gyveno 
Vilniuje 23, 514 

Monroe James (1758-1831), Amerikos 
prezidentas 1816-1824 m. 105, 484 

Montvilas J. 47, 52 žr. Mantvilas Juozas 

Moračevskienė Br., neidentifikuota 
asmenybė 333 

Motiejus I (Motiejus Trakiškis), 1417-— 
1421 m. Žemaičių, nuo 1422 m. iki 
mirties 1453 m. Vilniaus vyskupas 
249 

Mūllenhoffas K., vokiečių botanikas 

214 

Muncis Janis (1886-po 1936), latvių 

tapytojas, scenografas 10 

Munnyck de M., Freiburgo (Šveicari- 

ja) universiteto profesorius, este- 

tikas, psichologas 395 

M. Unt., Untulis Matas (1889-1952), 
pedagogas, kraštotyrininkas, pu- 
blicistas, kalbininkas 434 


Muravjovas Michailas (1794-1866), 
rusų generolas, 1863 m. sukilimo 
Lietuvoje malšintojas 84 

Murka Jonas (1889-1945), pedagogas, 
vadovėlių pradžios mokykloms 
rengėjas; paskelbė pedagogikos 
darbų 311, 329, 402, 514, 516 


N. 46 žr. Noreika Liudas 
Nabuchodonosaras II (mir. 562 pr. 
Kr.), Babilonijos karalius 517 
Nacevičius 235, 502 žr. Onacevičius 
Ignas 

Nagevičius Vladas (1881-1954), gy- 
dytojas, archeologas, Kauno karo 
muziejaus direktorius, 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, mirė JAV 
218, 270 

Nagornoskis Vincas (1869-1939), 
dramaturgas, prozininkas, nuo 
1882 m. gyveno JAV 472 

Napoleonas (Bonapartas, 1769-1821), 
prancūzų generolas, 1804-1814 ir 
1815 m. Prancūzijos imperatorius 
310 

Napravnikas Eduardas (1839-1916), 
čekų kilmės rusų kompozitorius, 
dirigentas, operų, simfoninės, ka- 
merinės muzikos kūrėjas 528 

Naras M. 54, 477 žr. Gudauskas Juozas 

Narbutas Teodoras (1784-1864), len- 
kiškai rašęs Lietuvos istorikas 83, 
84, 117, 235, 248 

Nariauskas Giorgio 262 žr. Narjauskas 
Jurgis 

Narjauskas Jurgis (1876-1943), kuni- 
gas, Seinų, Kauno, Telšių kunigų 
seminarijų profesorius, Dantės, 
Ovidijaus vertėjas 506 

Natkevičius Ladas (1893-1945), teisi- 
ninkas, diplomatas, 1944 m. pasi- 
traukė iš Lietuvos, mirė Vienoje 244 

Naujalis Juozas (1869-1934), kompo- 
zitorius, vargonininkas, chorve- 
dys 28, 44, 93, 99, 133, 143, 402 
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Navakas Kazys (1894-1945), Lietu- 
vos kariuomenės karininkas, nuo 
1937 m. generolas 419 

Navickas Stasys (1889-1962), peda- 
gogas, kapelmeisteris, kompozi- 
torius; 1944 m. pasitraukė iš Lie- 
tuvos, gyveno JAV 186 

Neburžujus 104, 484 žr. Endziulaitis 
Vytautas 

Nemuno Bangelė, Vasiliauskaitė-Gie- 
draitienė Iliuminata (1892-1960), 
vaikų rašytoja 276 

Nernstas V., vokiečių chemikas 450 

Nesselmann Georg Heinrich Ferdi- 
nand (1811-1881), vokiečių kalbi- 
ninkas; parengė lietuvių k. žodyną, 
liaudies dainų rinkinį, K. Donelai- 
čio kūrybos leidimą 118 

Nezabitauskaitė-Galaunienė Adelė 
(1895-1962), dainininkė, Kauno 
ir Vilniaus operų solistė 89, 90, 
94, 98, 99 

Nezabitauskiai 98, 117 žr. Nezabi- 
tauskis Kajetonas, Nezabitauskis 
Kiprijonas 

Nezabitauskis Kajetonas (1800-1876), 
švietėjas, pirmosios lietuviškų 
knygų bibliografijos sudarytojas 98 

Nezabitauskis Kiprijonas (1779-1837), 
kunigas, poetas 98, 484 

Niemis Augustas Robertas (1869— 
1931), suomių tautosakininkas, 
lietuvių tautosakos rinkėjas ir ty- 
rėjas 60, 62, 477 

Niemojevskis (Niemojewski Andrzej, 
1864-1921), lenkų poetas, prozi- 
ninkas, dramaturgas, publicistas 
222, 372, 373, 521 

Nietzsche Friedrichas (1844-1900), vo- 
kiečių filosofas iracionalistas 124, 
153, 166, 211, 252, 506 

Nijolė 54, 477 žr. Bortkevičaitė Elena 
Emilija 

Nikolajus I (1796-1855), Rusijos impe- 
ratorius nuo 1825 m. 


Niutonas (Newton Isaac, 1642-1727), 
anglų fizikas, matematikas, as- 
tronomas, suformulavęs pagrin- 
dinius mechanikos dėsnius 254 

N.M., neidentifikuotas asmuo 450 

Noemme, latvių tapytojas 10 

Nokubas T. 218 neidentifikuotas as- 

muo 

Noreika Liudas (1884-1928), teisinin- 

kas, visuomenės veikėjas 476 

Norkus Jonas (1893-1960), pedagogas, 

vertėjas, vadovėlių rengėjas 373 

Novickis, Lietuvos kariuomenės ka- 
rininkas 383 


Obuchovas, Maskvos Didžiojo teatro 
direktorius 448 

Odyniec Antoni Edward (1804-1885), 
lenkų poetas, vertėjas, memuaris- 
tas 107 

Oginskis Mykolas (1849-1902), Rieta- 
vo kunigaikštis, lietuvių tautinio 
atgimimo rėmėjas 209 

Olechnavičius 68, 478 žr. Aleknavičius 
Kajetonas 

Oleka Kazimieras (1880-1971), teisi- 
ninkas, 1920-1923 m. teisingumo 
ministras, 1944 m. pasitraukė iš 
Lietuvos, mirė Miunchene 399 

Oleka Petras (1895-1975), dainininkas, 
režisierius, vienas Lietuvos ope- 
ros kūrėjų 89, 299, 319, 438 

Olivi (Olieu) Petrus Johannes (apie 
1248-1298), prancūzų pranciško- 
nų vienuolis, neturtą ir askezę 
skelbusio jų judėjimo vadas 201 

Olšauskaitė, dainininkė 144 

Olšauskis Mykolas (apie 1712-apie 
1779), kunigas, reguliariųjų ka- 
nauninkų vienuolis, religinis ra- 
šytojas 36, 475 

Onacevičius Ignas (1780-1845), istori- 
kas, Lietuvos istorijos tyrinėtojas 
502 

Orzeszkowa Eliza (1841-1910), lenkų 
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rašytoja, nemaža rašiusi Lietuvos 
gyvenimo temomis 508, 510 
Ostrovskis Aleksandras (1823-1886), 
rusų dramaturgas 287 
Ožeškienė Eliza 107, 349 žr. Orzesz- 
kowa Eliza 


Pabaiskietis, Zagreckas (Zagreckis) 
Balys, mėgėjų teatro veiklos da- 
lyvis 13, 18 

Pabreža (Pabrėža) Jurgis Ambraziejus 
(1771-1849), kunigas vienuolis, 
botanikas, religinių raštų rengėjas 
145, 201, 222, 413, 501, 525 

Pagelažietis 384, 522 žr. Galaunė Pau- 
lius 

Pajaujis Juozas (1894-1973), ekonomis- 
tas, publicistas, 1941 m. birželio 
sukilėlių vyriausybės ministras, 
1944 m. pasitraukė iš Lietuvos, 
mirė JAV 451 

Pakalnaitė, scenos mėgėjų daininin- 
kė 22 

Pakalnienė, scenos mėgėjų dainininkė 
14, 20 

Pakalniškis Kazimieras (1866-1933), 
kunigas, rašytojas, spaudos dar- 
buotojas 145, 250 

Palieknės Pranas, neidentifikuotas 
mokyklinės gramatikos autorius 
459, 462, 529 

Palionis Mykolas (1874-1909), drama- 
turgas, kultūrinės lietuvių veiklos 
dalyvis 477 

Paltarokas Kazimieras (1875-1958), 
kunigas, teologas, nuo 1926 m. 
Panevėžio vyskupas 86, 217, 237, 
250, 395, 503 

Palubinskas Antanas (1882-po 1940), 
Seinų, vėliau Vilkaviškio vysku- 
pijos kunigas 216 

Palukaitis Jonas Juozas (1883-1918), 
pedagogas, literatas 76-78, 88, 
479, 482 

Palukaitis Vincas (1855-1932), pe- 


dagogas, spaudos bendradarbis, 
varpininkas 247, 357 

Paparonis (tikr. Šmulkštys Antanas, 
1886-1951), kunigas, poetas, pu- 
blicistas 160, 161, 198, 272, 321, 
335, 336, 415, 441, 517 

Paukštė E., kunigas; pateikė prisimi- 
nimų apie J. Jablonskį 356 

P.D. 87 žr. Dogelis Povilas 

Pečkauskaitė Marija (slp. Šatrijos Ra- 
gana, 1877-1930), pedagogė, ra- 
šytoja, švietėja 150, 160, 161, 173, 
174, 238, 239, 248, 250, 360, 389, 
416, 417, 421, 450, 495, 504 

Pečkevičius, inžinierius 48 

Penkaitis Pranas (1877-1931), teisinin- 
kas, rašytojas, publicistas 409—412, 
524 

Perugino (Bannuci Pietro di Christofo- 
ro, 1450-1523), italų dailininkas 35 

Pestaločis 241 žr. Pestalozzis Johannas 
Heinrichas 

Pestalozzis Johannas Heinrichas (1746— 
1827), šveicarų pedagogas 188, 198 

Petkevičaitė Gabrielė (slp. Bitė, 1861- 
1943), rašytoja, visuomenės veikė- 
ja 52, 381-383, 423, 426, 521 

Petkus Nikodemas (1866-po 1944), 
kunigas, visuomenininkas, kuni- 
gavo JAV, Klaipėdoje 338 

Petliukas 136 žr. Pundzevičius-Petliu- 
kas Petras 

Petras Amjenietis (Petras iš Amjeno, 
'apie 1050-1115), keliaujantis pa- 
mokslininkas, vienuolis 40, 475 

Petras Eremitas 475 žr. Petras Amje- 
nietis 

Petrauskas Jurgis (1886-1977), akto- 
rius, režisierius, vaidino Valstybės 
teatre Kaune 284, 442, 467 

Petrauskas Kipras (1885-1968), daili- 
ninkas, Peterburgo, Kauno operų 
solistas 44, 59, 232, 233, 289, 299, 
316, 319, 353-355, 398, 401, 436, 
437, 439, 448 
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Petrauskas Mikas (1873-1937), kom- 
pozitorius, dainininkas, dirigen- 
tas 28, 44, 137, 186, 240, 246, 314, 
435, 473, 503, 527 

Petrauskis 58 žr. Petrauskas Kipras 

Petronis Antanas (1887-1941), leidė- 
jas, knygyno Kaune savininkas; 
nužudytas bolševikų 162, 217, 230, 
237, 238, 313, 330 

P.G. 446 žr. Galaunė Paulius 

P.G., Gudas Pranas (1885-1966), kuni- 
gas, visuomenės veikėjas, spaudos 
darbuotojas, nuo 1906 m. gyveno 
JAV 232 

P.G-s, Gaučys Povilas (1901-1991), 
diplomatas, vertėjas, po 1940 m. 
gyveno JAV 280 

Piaseckaitė-Šlapelienė Marija 35 žr. 
Šlapelienė (Piaseckaitė) Marija 

Pietaris Vincas (1850-1902), gydyto- 
jas, rašytojas 118, 235, 256-260, 
504, 505 

Pilatras (Pilatre Jean Frangois, 1756- 
1785), prancūzų fizikas, 1783 m. 
lėkęs su keleiviu balionu virš Pa- 
ryžiaus 69 

Pilka Stasys (1898-1976), aktorius, 
vaidino Valstybės teatre Kaune, 
1944 m. pasitraukė iš Lietuvos, 
gyveno JAV 284, 442, 443, 467, 468 

Pilkus-Filka, latvių dailininkas tapy- 
tojas 10 

Pina (Pinna Paul, 1884-1949), estų ak- 
torius ir teatro veikėjas 15 

Piročkinas Arnoldas (g. 1931), kalbi- 
ninkas lituanistas, dviejų dalių 
monografijos apie J. Jablonskį 
(1977, 1978) ir daugelio kitų darbų 
autorius 491 

Pisarevas Dmitrijus (1840-1868), rusų 
kritikas, publicistas 176 

P.K. 214 žr. Kalpokas Petras 

Platonas (Plato, 427-347), graikų fi- 
losofas 474 

Platonė 30, 474 žr. Platonas 


Pleirys Juozas (mir. po 1922), vertė- 
jas, mėgėjų teatro veiklos dalyvis, 
O. Pleirytės-Puidienės (Vaidilu- 
tės) brolis 497 

Pleirytė-Puidienė (slp. Vaidilutė) Ona 
(1882-1936), pedagogė, rašytoja 
169, 170, 187, 272, 379, 481, 494, 496 

Pocius Antanas (1884-1953), kompozi- 
torius, vargonininkas, dirigentas, 
nuo 1905 m. gyveno JAV 44 

Poderys Juozas, pedagogas 247 

Podrezaitė O., Rygos knygininkė 35 

Polikarpas šv. (apie 70-156), šv. Jono 
Evangelisto mokinys, Smirnos 
vyskupas, kankinys 243 

Polis Vincentas (1807-1872) lenkų 
poetas 106 

Pondeckas J., vertėjas 309 

Poška Dionizas (1764-1830), poetas, 
istorikas, žodynininkas 117 

Povylius Antanas (1871-1967), publi- 
cistas, draudžiamos spaudos pla- 
tintojas, socialdemokratų veikėjas 
209, 212 

Požela Vladas (1879-1960), teisinin- 
kas, socialdemokratų veikėjas, 
1926 m. vidaus reikalų ministras 
356 

P.R., neidentifikuotas asmuo 214 

Pranas Asyžietis šv. 242 žr. Pranciš- 
kus šv. 

Pranciškus šv., Pranciškus Asyžietis 
(tikr. Bernardone Giovanni, apie 
1181-1226), pranciškonų vienuo- 
lijos steigėjas, religinių himnų 
kūrėjas 128, 361 

Pr. D. 188, 309, 361, 450 žr. Dovydaitis 
Pranas 

Pr. Mš. 56, 57, 182, 348, 349 žr. Mašio- 
tas Pranas 

Pronskus Juozas (1893-1984), spaudos 
darbuotojas, publicistas, feljeto- 
nistas, vertėjas 371 

Prozoras Karolis (1759-1841), vienas 
1794 m. sukilimo Lietuvoje vadų, 
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1812 m. Napoleono sudarytos Lie- 
tuvos vyriausybės narys 111 
Prozorovas Ivanas (1900-1956), Lie- 
tuvos profesionalios operos dai- 
nininkas jos veiklos pradžioje; 
kilimo kaunietis; literatas, Kauno 
sentikių bendruomenės veikėjas; 
1941 m. ištremtas į Sibirą, ten mirė 
466 

Prūsas Adomas (1878-1939), finansi- 
ninkas, visuomenininkas, memu- 
aristas 337 

Prūseika Leonas (1887-1961), publi- 
cistas, socialistų spaudos darbuo- 
tojas, nuo 1911 m. gyveno JAV 165 

Pšibiliauskienė-Lazdynų Pelėda 250 
žr. Lazdynų Pelėda 

Puccini Giacomo (1858-1924), italų 
kompozitorius 370 

Puida Kazys (1883-1945), prozininkas, 
dramaturgas, vertėjas, spaudos 
darbuotojas 152, 153, 160, 161, 167, 
185, 250, 334, 337, 341, 343, 351, 
372, 373, 387, 450, 492, 493, 521 

Puidienė O. 189, 190, 250, 316, 514 žr. 
Pleirytė-Puidienė (slp. Vaidilutė) 
Ona 

Puidukas Algirdas, Puida Algirdas, 
Kazio Puidos (žr.) sūnus, karo me- 
tais nužudytas vokiečių 184 

Pukas, dailininkas 352 

Pundzevičius-Petliukas Petras (1880— 
1955), dramaturgas, prozininkas; 
Lietuvos kariuomenės pulkinin- 
kas 351, 490, 492, 510 

Purėnas Antanas (1881-1962), chemi- 
kas, Kauno universiteto profeso- 
rius 59 

Purickis Juozas (1883-1934), kunigas, 
spaudos darbuotojas, publicistas, 
1920-1921 m. Lietuvos užsienio 
reikalų ministeris 222, 506 

Pušaitė M., Šveikauskaitė-Klevins- 
kienė Marija (1893-1934), rašy- 
toja 217 


Puškinas Aleksandras (1799-1837), 
rusų poetas, prozininkas, drama- 
turgas 59, 61, 113, 221, 412, 442, 
511, 528 

Putinas 54, 151, 190, 191, 228, 272, 297, 
326, 327, 333, 389, 411, 477 žr. My- 
kolaitis Putinas Vincas 

Putna Vytautas (1893-1937), tapytojas; 
bolševikų veikėjas, vienas sovietų 
karo vadų ir diplomatų, sušaudy- 
tas Stalino teroro metais 12 

Putnis 10 žr. Putna Vytautas 

Putvinskaitė-Žmuidzinavičienė Ma- 
rija (1877-1959), gydytoja, visuo- 
menininkė 47 

Putvinskis Vladas (1873-1929), tau- 
tinio atgimimo dalyvis, spaudos 
bendradarbis, rašytojas, Šaulių 
sąjungos vienas steigėjų, pirmasis 
jos vadovas 246, 250 


Ouantas (Kvantas) Jonas Jokūbas 
(1686-1772), protestantų vysku- 
pas, M. Lietuvos lietuvių raštijos 
rėmėjas 144 


Rachmaninovas Sergejus (1873-1943), 
rusų kompozitorius, pianistas 528 

Radus-Zenkavičius Leonas (1874-po 
1945), generolas, vadovavo aukš- 
tesniesiems karininkų kursams; 
1945 m. ištremtas į Sibirą 223, 279, 
383, 404, 418 

Radvila Jonušas (1612-1655), LDK 
etmonas, Žemaitijos seniūnas, 
Vilniaus vaivada, 1655 m. Kėdai- 
nių sutarties su Švedija iniciato- 
rius 446 

Radzevičaitė Marija (Rodzewiczowna, 
1863-1944), lenkų rašytoja, dvarų 
buities vaizduotoja 106 

Radzevičius (Radis) Stasys (1890-1956), 
inžinierius elektrikas, visuomeni- 
ninkas, 1944 m. pasitraukė iš Lie- 
tuvos, nuo 1949 m. gyveno JAV 337 
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Radzikauskas E. 170, 175, 177, 179, 
187, 190-192, 194, 218, 221, 249, 
493—495, 497, 507 žr. Gira Liudas 

Rafaelis (Rafaello Santi, 1483-1520), 
italų tapytojas ir architektas 33, 
35, 264, 265, 296, 306, 506, 513 

Raifeizenas (Raiffeisen Friedrich Wil- 
helm, 1818-1888), vokiečių koope- 
ratininkas 344 

Rainys, neidentifikuotas asmuo 252 

Ralys Jeronimas (1876-1921), gydy- 
tojas, Homero „Odisėjos“ ir „Ilia- 
dos“ dalies vertėjas 203, 250, 499 

Ramanauskas Kazimieras, vertėjas, iš 
rusų kalbos išvertęs XIX a. pab.- 
XXa. pr. leistą „Šimtmetinį ūkišką 
kalendorių“ 369 

Rambaras, latvių skulptorius 12 

Rapagelionis Stanislovas, Rapolionis 
Stanislovas (XVI pr.-1545), vienas 
lietuvių raštijos pradininkų 117 

Rastenis M., vertėjas, spaudos dar- 
buotojas, išeivis JAV 246, 527 

Ratenau (Rathenau) Walter (1867- 
1922), vokiečių pramonininkas, 
ekonomistas, politikas, 1922 m. 
Vokietijos užsienio reikalų mi- 
nistras, nužudytas šovinistų 424 

Raulinaitis Pranas Viktoras (1895- 
1969), teisininkas, spaudos ben- 
dradarbis; dėstė Kauno ir Vilniaus 
universitetuose, 1944 m. pasitrau- 
kė iš Lietuvos, gyveno JAV 226 

Reid Mayne (1818-1883), anglų rašyto- 
jas, nuotykių apysakų autorius 342 

Reinys Mečislovas (1884-1953), teolo- 
gas, Vilkaviškio vyskupas, Kauno 
universiteto profesorius; sovietų 
represuotas, mirė Vladimiro ka- 
lėjime 449 

Reitelaitis Jonas (1884-1966), kunigas, 
kraštotyrininkas, kultūros istori- 
kas 275, 351 

Rekliu (Reclus Elisėe, 1830-1905), pran- 
cūzų sociologas, geografas 251 
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Religijos Mokytojas, neidentifikuotas 
asmuo 213 

Repinas Ilja (1844-1930), rusų daili- 
ninkas, Peterburgo dailės akadę- 
mijos profesorius 127, 489 

Rėza Liudvikas (1776-1840), tautosa- 
kininkas, poetas, vertėjas, K. Do- 
nelaičio raštų publikuotojas, Kara- 
liaučiaus universiteto profesorius 
60, 477 

R.G. 485 žr. Rygiškių Jonas 

Rydas Main 342 žr. Reid Mayne 

Rygiškių Jonas 80, 95, 206, 270, 453, 
454, 456, 462, 463, 486, 497, 507, 
529, 530 žr. Jablonskis Jonas 

Rymaitė Ona (1898-1950), aktorė, 
vaidino Kauno dramos teatre 284, 
443, 467, 468 

Rimavičius Karolis (apie 1801-1874), 
vienuolis karmelitas (vardu Bru- 
nonas), kunigas, poetas, lenkų 
poezijos vertėjas 181, 495 

Rimka Albinas (1886-1944), ekono- 
mistas, literatas, Kauno ir Vilniaus 
universitetų profesorius 336, 337, 
387, 389, 434, 517 

Rimša Petras (1881-1961), tapytojas, 
skulptorius, knygų iliustruotojas 
34, 44, 122, 126, 130, 399, 400 

Ryškovas V., rusų dramaturgas 510 

Ryts, latvių dailininkas tapytojas 10, 
11 

R.J. 463, 497 žr. Rygiškių Jonas 

Rodūnionis Aleksandras (apie 1526— 
1583), vienas lietuvių raštijos pra- 
dininkų, giesmių vertėjas 452 

Rolland Romain (1866-1944), pran- 
cūzų romanistas, dramaturgas, 
eseistas 416 

Rombaks, latvių skulptorius 10 

Rėmeris Mykolas (1880-1945), tei- 
sininkas, Kauno ir Vilniaus uni- 
versitetų profesorius, daugelio 
darbų iš teisės, istorijos, kultūros 
autorius 310, 381, 418 


Rėseleris P., vokiečių botanikas 214 

Rosinis Džoakinas Antonijus (Rossini 
Gioacchino Antonio, 1792-1868), 
italų kompozitorius 524 

Rozdars, latvių dailininkas tapytojas 
10, 11 

Rozentalis Janis (Rozentals, 1866- 
1916), latvių tapytojas, knygų 
iliustruotojas 10, 11, 12 

Rubakinas Nikolajus (1862-1946), 
rusų švietėjas, mokslo žinių po- 
puliarintojas, bibliografas 373, 521 

Rubensas (Rubens) Heinrichas (1865- 
1922), vokiečių fizikas, radiacinių 
bangų tyrėjas 215 

Rubinšteinas Antonas (1829-1894), ru- 
sų pianistas ir kompozitorius 514 

Rucevičienė Elena (1886-1983), peda- 
gogė, vertėja 

Rucevičius Antanas (1880-1949), 
spaudos darbuotojas, vertėjas 160 

Rudminas (Rudomina) Andrius 
(1596-1631), jėzuitas, Vilniaus 
akademijos auklėtinis, dirbo mi- 
sijose Kinijoje 144 

Rudzinskaitė-Arcimavičienė Marija 
(1885-1941), istorikė orientalistė, 
egiptologė, Kauno universiteto 
profesorė 245 

Rugėnas 54, 55, 477 žr. Avižienius Juo- 
zas Leonardas 

Ruginis Kl. 75, 92 žr. N., Noreika Liu- 
das 

Rugys M., neidentifikuotas asmuo 54 

Rugys (Ruhig, Ruigys) Pilypas (1675- 
1749), filologas, giesmių, eiliuoto- 
jas, tautosakininkas 117 

Ruokis Viktoras (1885-1971), agro- 
nomas, Žemės ūkios akademijos 
profesorius 201 

Rupeika Juozapas (1789-1854), kuni- 
gas, vertėjas 36, 206, 284, 474, 509 

Ruseckas Petras (1883-1945), kultūros 
istorikas, publicistas 160, 305, 306, 
311, 383, 513 


Rusiecki Piotr, Lietuvos lenkų lai- 
kraštininkas, Steigiamojo seimo 
(1920-1922 m.) narys 250 

Rusova Sofija (1856-1940), ukrainiečių 
švietėja, kultūrininkė 251 

Ruškys Petras (1876-1967), kunigas, 
pedagogas, istorikas 209, 212 

Rutenbergas Grigas, teisininkas, spau- 
dos bendradarbis; žuvo karo me- 
tais Dachau koncentracijos lagery- 
je 423, 426—428, 525 

Rutkovskis Fadejus, rusų dramatur- 
gas ir aktorius 482 

Ružancovas Aleksandras (1893-1966), 
bibliografas, vadovavo Lietuvos 
kariuomenės bibliotekai; 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, gyveno 
JAV 209, 212, 223, 279, 383 


Sabaliauskas Adolfas (slp. Žalia Rūta, 
1873-1950), kunigas, tautosaki- 
ninkas, poetas 60, 62, 70, 163, 170, 
250, 351, 477, 478 

Sakalas Juozas (1396-1984), teisinin- 
kas, dirbo Šiauliuose, 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, mirė Vo- 
kietijoje 262, 297, 505 

Sakalauskas, mėgėjų scenos daininin- 
kas 22 

Sakalauskas Ks. 315 žr. Sakalauskas- 
Vanagėlis Ksaveras 

Sakalauskas-Vanagėlis Ksaveras (1863— 
1938), pedagogas, poetas, prozi- 
ninkas 313, 514 

Sakalinis (tikr. Žukauskas) Liudas 
(1894-1978), Nepriklausomybės 
kovų dalyvis savanoris, poetas 191 

Saketis (Sakketi) Liverius (1852-po 
1902), muzikos istorikas ir teore- 
tikas, Peterburgo konservatorijos 
profesorius 134 

Sakne Janis (1868—po 1939), latvių ta- 
pytojas, skulptorius 10 

Salduvos Žynys 498 žr. Šalkauskis 
Stasys 
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Samajauskas Kazys (1869-1937), ad- 
vokatas, spaudos bendradarbis, 
vertėjas 206, 219 

Sančurskis Nikolajus (1857-1906), 
rusų pedagogas, klasikas lotynis- 
tas 417 

Sasnauskas Česlovas (1867-1916), 
kompozitorius, dirigentas, chor- 
vedys 14, 20, 44 

Sauerwein 118 žr. Zauerveinas Jurgis 

Savickis Jurgis (1890-1952), rašytojas, 
diplomatas 129, 190, 497 

Savickis Pr., neidentifikuotas asmuo 
450 

S.B., Brašiškis Stasys (1896-1989), 
pedagogas, kultūrininkas, 1950— 
1963 m. MA Centrinės bibliotekos 
direktorius 209 

S. Balys 92 žr. Sruoga Balys 

Schilleris Friedrichas (1759-1805), vo- 
kiečių poetas, dramaturgas 466, 
467 

Schleicheris Augustas (1821-1868), 
vokiečių kalbininkas, mokslinės 
lietuvių kalbos gramatikos auto- 
rius 118, 145, 270, 507 

Schmidas Christofas (1768-1854), vo- 
kiečių rašytojas didaktas, kunigas, 
pedagogas 345, 474, 518 

Schneebell W., vokiečių pedagogas ir 
dailininkas 285, 510 

Schnorr v. Carlsfeld Julius (1795- 
1872), vokiečių dailininkas 35 

Schoenke (Šenkė) Julius (apie 1842- 
1919), Tilžės spaustuvininkas ir 
leidėjas 505 

Schrader J., vokiečių leidėjas 73 

Schulze, vokiečių gamtininkas, peda- 
gogas 222, 501, 505 

Scott Walter (1771-1832), anglų rašy- 
tojas, istorinių romanų autorius 
239 

Seinig O., vokiečių pedagogas ir dailė- 
tyrininkas 209, 210, 234, 285, 500, 
502, 510 


Seirijų Juozukas 232 žr. Židanavičius 
Juozas 

Semeliškietis Br. 185 žr. Stosiūnas 
Bronius 

Sengstockas Lozorius (1562-1621), 
giesmyno „Giesmės krikščioniš- 
kos“ (1612) parengėjas 117, 144 

Senkevičius Henrikas 238, 239, 468, 
502, 530 žr. Sienkiewiczius Hen- 
rykas 

Siedleckis Michatas (1873-1940), z0- 
ologas, Krokuvos universiteto 
profesorius, Vilniaus universiteto 
rektorius 1919-1927 m. 277 

Sienkiewiczius Henrykas (1846-1916), 
lenkų rašytojas, romanistas, nove- 
listas, daugelio istorinių romanų 
autorius 173, 257, 260, 504 

Sylis, latvių dailininkas tapytojas 10, 
11 

Silvestravičius Mečislovas 313 žr. Do- 
voina Silvestravičius Mečislovas 

Sirakuzinas B. 190, 192, 194, 228, 229, 
336 žr. Sruoga Balys 

Syrokomla Wtadystaw (tikr. Kondra- 
towicz Ludwik, 1823-1862), len- 
kų poetas; ilgai gyveno Vilniuje, 
daug rašė lietuviškomis temomis 
107 

Sirokomlė VI. 106 žr. Syrokomla Wla- 
dystaw 

Sirutytė-Lastienė P. 492 žr. Lastienė 
(Sirutytė) Petronėlė 

Skabeika Klemensas (1884-1951), 
agronomas, pedagogas 33, 48, 
474, 476 

Skabičevskis Aleksandras (1838- 
1911), rusų kritikas ir literatūros 
istorikas 176 

Skardinskas Vladas (1882-1956), in- 
žinierius, mėgėjų teatro artistas, 
režisierius 13, 16, 18, 31 

Skardinskienė, kultūrinės veiklos da- 
lyvė 27 

Sketerytė-Jablonskienė (1868-1948), 
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vertėja, Jono Jablonskio žmona 
479 

Skirmuntaitė (Skirmuntt) Konstancija 
(1855-1934), lenkų istorikė 83, 480 

Sklėrius Kajetonas (1876-1932), tapy- 
tojas, skulptorius, Kauno meno 
mokyklos profesorius 44 

Skotas 452 žr. Scott Walter 

Skriabinas Aleksandras (1872-1915), 
rusų kompozitorius ir pianistas 
116, 136 

Skripkus Juozas (1870-1937), inžinie- 
rius, visuomenininkas 52 

Skruodys Jonas (1882-1935), kunigas, 
rašytojas, publicistas, lietuvybės 
Vilniaus krašte gynėjas 118, 497 

Skvireckas Juozapas (1873-1959), ku- 
nigas, Šv. Rašto vertėjas į lietuvių 
kalbą, nuo 1926 m. Kauno arkivys- 
kupas; 1944 m. pasitraukė iš Lie- 
tuvos, gyveno Austrijoje 243, 250 

Slapšinskas, mėgėjų teatro vaidinto- 
jas 38 

Slavynas Vincas (1877-1957), kunigas, 
pedagogas, 1944 m. pasitraukė iš 
Lietuvos, gyveno JAV 338 

Sleževičius Mykolas (1882-1939), 
advokatas, politikas, 1918-1919 
ir 1926 m. ministerių kabineto 
pirmininkas, 287, 510 

Sližys Balys (1885-1957), inžinierius, 
pulkininkas, 1922-1924 m. krašto 
apsaugos, 1924-1926 m. susisieki- 
mo ministras, 1944 m. pasitraukė 
iš Lietuvos, mirė JAV 399 

Slovackis Julijus (Stowacki Juliusz, 
1809-1849), lenkų poetas ir dra- 
maturgas 248, 263 

Smalstys Jurgis (1881-1919), literatas, 
revoliucionierius 209 

Smetona Antanas (1874-1944), tei- 
sininkas, publicistas, politikas, 
Vasario 16-sios akto signataras, 
1918-1920 ir 1926-1940 m. Lietu- 
vos prezidentas 52, 83, 206, 236, 


250, 356, 368, 384, 457, 481, 488, 
520 

Smilga Antanas (1865-1920), inžinie- 
rius, visuomenės veikėjas, spau- 
dos darbuotojas 481 

Smirnovas Dmitrijus (1882-1944), 
rusų dainininkas; dainavo Mas- 
kvos, Peterburgo, 1920 m. pasi- 
traukęs iš Rusijos, daugelyje Euro- 
pos operų; mirė Rygoje 401 

Sobinovas Leonidas (1872-1934), rusų 
dainininkas, Maskvos Didžiojo te- 
atro solistas 401 

Sodeika Antanas (1890-1979), daini- 
ninkas, Kauno ir Vilniaus operų 
solistas 232, 233, 267, 299, 317, 
319-321, 436, 438, 502, 527 

Sokratas (Sokrates, 469-399 pr. Kr.), 
graikų filosofas 213, 526 

Soliė J.P. (1755-1812), prancūzų kom- 
pozitorius 485 

Soloveičikas Maksas (1883—po 1941), 
žydų veikėjas ir mokslininkas, 
1919-1923 m. ministras žydų rei- 
kalams Lietuvos vyriausybėje; nuo 
1933 m. gyveno Palestinoje 399 

Solovjovas Vladimiras (1853-1900), 
rusų filosofas, poetas 208 

Songaila Mykolas (1874-1941), archi- 
tektas, nuo 1922 m. profesoriavo 
Kauno universitete 294 

Spameris (Spamer) Otto (1829-1886), 
vokiečių leidėjas, rašytojas 505 

Sruoga Adolfas (1887-?), Balio Sruo- 
gos (žr.) brolis; inžinierius ryši- 
ninkas, vadovavo Pašto valdybai, 
už aferą su pašto ženklais nuteis- 
tas, likimas nežinomas 351 

Sruoga Balys (1896-1947), drama- 
turgas, poetas, kritikas, Kauno ir 
Vilniaus universitetų profesorius 
73, 89, 142, 151, 155, 157, 159, 187, 
193, 197, 199, 217, 220, 228, 274, 
297, 389, 416, 420, 422, 482, 485, 
492, 494, 495, 498 
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Stakelė Stanislovas (1862-1932), kuni- 
gas, spaudos skleidėjas, kovotojas 
už lietuvybę 51 

Stanevičius Simonas (1799-1848), po- 
etas, tautosakininkas, istorikas 60, 
117, 477 

Stankaitė M. scenos mėgėjų daininin- 
kė 28 

Stankevičius Juozas (1866-1958), kuni- 
gas, visuomenės ir kultūros veikė- 
jas, Vilniaus ir jo krašto lietuviš- 
kumo gynėjas 520 

Stankūnas Juozas (1877-1936), teisi- 
ninkas, advokatas 418 

Stankus Juozas (1886-1946), pedago- 
gas, matematikas 245 

Stanulis Juozas (1897-1991), aktorius, 
režisierius, dirbo Kauno, Šiaulių, 
Klaipėdos, Vilniaus teatruose 290 

Stasys 116, 117, 487 žr. Kraujalis Petras 

Stašinskas Vladas (1874-1944), advo- 
katas, politikas I Lietuvos vyriau- 
sybės vidaus reikalų ministeris 418 

Stašys Konstantinas (1843-1919), ku- 
nigas, lietuvybės Vilniaus krašte 
gynėjas 116 

Staugaitis Antanas (1876-1954), visuo- 
menės veikėjas, spaudos bendra- 
darbis, 1922-1931 m. Marijampo- 
lės burmistras 219 

Staugaitis Justnas (1866-1943), kuni- 
gas, rašytojas, Vasario 16-sios akto 
signataras, nuo 1926 m. Telšių vys- 
kupas 192,206, 219, 250, 403, 524 

Steinbergs, latvių dailininkas, taiko- 
mosios dailės darbų kūrėjas 10 

Steinle Edward (1810-1886), vokiečių 
dailininkas 35 

Steponaitis Edmundas (1892-1908), 
poetas, vienas pirmųjų lietuvių 
poezijos modernintojų 274, 509 

Steponaitis Vytautas (1893-1957), bi- 
bliografas, spaudos darbuotojas 
212, 223, 279, 280, 325, 383, 404, 
418, 508 


Steponavičius Vincas (1898-1958), 
aktorius, vaidino valstybės teatre 
Kaune 284, 442, 443, 467, 468 

Stepukas V. 213 žr. Steponaitis Vy- 
tautas 

Stirner Max (tikr. Schmidt Johann 
Caspar, 1806-1856), vokiečių fi- 
losofas 147 

Stėlzie Remigius (1856-1921), vokie- 
čių pedagogas 198 

Stonis Vincas (Žitkevičius Kazimieras, 
1893-1986), kunigas, poetas 468 

Storosta-Vydūnas Vilius 487 žr. Vydū- 
nas (tikr. Storosta Vilius) 

Stosiūnas Bronius (1887-1946), spau- 
dos darbuotojas, literatas, žuvo 
sovietų lageryje 75 

Stradella Alessandro (1642-1682), ita- 
lų kompozitorius, smuikininkas, 
dainininkas 267, 506 

Strangalis Jurgis, pedagogas, spau- 
dos bendradarbis 138, 188, 198, 
199, 213 

Strazdaitė Z., mėgėjų teatro vaidin- 
toja 59 

Strazdas Antanas (1760-1833), kuni- 
gas, poetas 117, 145, 242 

Strazdas-Jaunutis Jonas (1886-1972), 
dramaturgas, beletristas 475, 510, 
511 

Strazdas Steponas (1884-1962), publi- 
cistas, dirbo kairiojoje spaudoje 
JAV 165 

Strazdelis 145 žr. Strazdas Antanas 

Strekys Jurgis (apie 1864-1938), M. Lie- 
tuvos visuomenės veikėjas, lietu- 
vybės gynėjas 236 

Stryjkauskis (Stryjkowski) Motiejus 
(1547-tarp 1586-1593), istorikas, 
pirmosios spausdintos Lietuvos 
istorijos („Kronika Polska, Litews- 
ka, Žmėdzka...“, 1582) autorius 
117 

Strimaitis Justinas (1895-1960), peda- 
gogas, kanklininkas 138, 356 
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Strunke Nikolavs (1894-7) latvių dai- 
lininkas tapytojas 10 

Stuoka-Gucevičius Laurynas (1753— 
1798), architektas, Vilniaus kate- 
dros projektuotojas, vienas 1794 m. 
sukilimo Vilniuje vadų 446, 486 

Stupelis D., dirigentas 299, 370 

St-us J. 198,213 žr. Stankus Juozas 

Subačius Giedrius (g. 1960), kalbi- 
ninkas, Lietuvių kalbos instituto 
mokslo darbuotojas, Iljinojaus uni- 
versiteto Čikagoje dėstytojas 526 

Sudermannas Hermannas (1857-1928), 
vokiečių dramaturgas, prozinin- 
kas; parašė kūrinių M. Lietuvos 
lietuvių gyvenimo temomis 494, 
511 

Sutkus Antanas (1892-1968), režisie- 
rius, vienas profesionalaus lietu- 
vių teatro kūrėjų 233, 288, 335, 
485, 514 

Svajonė (Kraujo Puta) 143 žr. Buivy- 
daitė Bronė 

Swiftas Jonathanas (1667-1745), anglų 
rašytojas 518 

Svyrūnėlis Pr. 189, 346, 347 žr. Būdvy- 
tis Pranas Vytautas 

Sv. Žvynė, Svirno Žvynė 423 žr. Gri- 
gonis Matas 


Šakelė 54, 55, 477 žr. Galdikaitė Ona 

Šalčius Matas (1890-1940), spaudos 
darbuotojas, keliautojas, publi- 
cistas, kelionių įspūdžių autorius 
250, 349, 482 

Šalčius Petras (1893-1958), ekonomis- 
tas, Kauno ir Vilniaus universite- 
tų profesorius 337, 344, 345, 415, 
450, 518 

Šaliapinas Fiodoras (1873-1939), vie- 
nas žymiųjų rusų dainininkų, 
Peterburgo ir Maskvos operų so- 
listas 233 

Šalkauskas (Šalkauskis) Kazys (1885— 
1960), teisininkas; dirbo Lietuvos 


vyriausybėje, dėstė Kauno ir Vil- 
niaus universitetuose 381 

Šalkauskis Stasys (1886-1941), filoso- 
fas, pedagogas, Kauno universite- 
to profesorius 195, 206-208, 252, 
253, 395, 396, 449, 498, 499 

Šampanjerai, neidentifikuoti asme- 
nys 45 

Šarlis (Charles Jacgues Aleksandre, 
1746-1823), prancūzų fizikas ir 
chemikas, pakilęs balionu į 3 km 
aukštį 69 

Šatrijos Ragana 118, 172, 380, 411, 473, 
494 žr. Pečkauskaitė Marija (slp. 
Šatrijos Ragana) 

Šaulys Jurgis (1879-1948), diplomatas, 
Vasario 16-sios akto signataras, 
spaudos darbuotojas, kritikas, 
vertėjas 212, 520 

Šaulys Kazimieras (1872-1964), ku- 
nigas, Kauno kunigų seminarijos 
profesorius, Vasario 16-sios akto 
signataras 366 

Šausen, latvių dailininkas 10 

Šeduikionis Jonas (apie 1527-po 1596), 
vienas lietuvių raštijos pradinin- 
kų, giesmių vertėjas 452 

Šeinius (tikr. Jurkūnas) Ignas (1889— 
1959), rašytojas, spaudos darbuo- 
tojas, diplomatas 129, 166, 325, 
515, 529 

Šekspyras (Shakespeare) Viljamas 
(1564-1616), anglų dramaturgas, 
poetas 167, 290, 467, 478, 493, 511, 
530 

Šemerys Salys (tikr. Šmerauskas Sa- 
liamonas, 1898-1981), pedagogas, 
poetas, „Keturių vėjų“ sąjūdžio 
dalyvis 293, 389 

Šepetienė Klara (Wilcke, 1867-1964), 
pedagogė, dėstė vokiečių kalbą 
lietuvių gimnazijose, parengė va- 
dovėlių 114, 450, 486, 528 

Šernas Jokūbas (1888-1926), teisinin- 
kas, visuomenės veikėjas, spaudos 


+ 573 + 


darbuotojas, Vasario 16-sios akto 
signataras 236 

Šiaulėniškis 58, 477 žr. Šikšnys-Šiau- 
lėniškis Marcelinas 

Šidlauskis (Šidlauskas) Domas (1878- 
1944), visuomenininkas, kraštoty- 
rininkas, kooperacijos veikėjas 345 

Šikšnys-Šiaulėniškis Marcelinas 
(1874-1970), dramaturgas, publi- 
cistas, poetas, pedagogas 472, 511 

Šileikis Mikas (1893—po 1983), daili- 
ninkas, meno kritikas, literatas; 
nuo 1913 m. gyveno JAV 306 

Šilingas Stanislovas (1885-1932), tei- 
sininkas, politikas, spaudos dar- 
buotojas 46, 236, 476, 482 

Šimenas Alfonsas (1899-1986), peda- 
gogas, „Keturių vėjų“ sąjūdžio 
dalyvis, kritikas, vertėjas 310 

Šimkus Stasys (1887-1943), kompozi- 
torius, chorvedys, dirigentas 14, 
20, 22, 30, 44, 93, 143, 313, 514 

Šimonis Kazys (1887-1978), dailinin- 
kas, literatas 122-127, 132, 164, 
204, 352, 399, 488 

Širvydas, Sirvydas Konstantinas 
(1579-1631), kunigas, Vilniaus 
akademijos profesorius, pirmojo 
lietuvių kalbos žodyno, lietuviškų 
pamokslų rinkinio autorius 117 

Širvintas J.M. (tikr. Navickas Jonas), 
Amerikos lietuvių kultūrininkas 
232 

Šiškevičius J., dailininkas 82 

Škirpa Kazys (1895-1979), karininkas, 
diplomatas, Lietuvos nepriklau- 
somybės kovų dalyvis, 1941 m. 
birželį sudarytos vyriausybės 
pirmininkas 418 

Šklennikas, rusų kooperatininkas 345 

Šklėrius K. 126 žr. Sklėrius Kajetonas 

Šlapelienė (Piaseckaitė) Marija (1880— 
1977), knygų leidėja, kultūrininkė, 
scenos mėgėjų dainininkė ir vai- 
dintoja 73, 86, 95, 270 


Šlapelis Ignas (1881-1955), meno isto- 
tikas, dailininkas; Kauno meno 
mokyklos dėstytojas; 1944 m. pasi- 
traukė iš Lietuvos, gyveno JAV 297 

Šlapelis Jurgis (1876-1941), gydyto- 
jas, vertėjas, kalbininkas, leidėjas 
34, 83, 270, 271, 281, 457, 469, 481, 
529, 530 

Šliūpas Jonas (1861-1944), publicis- 
tas, sociologas, istorikas, ateizmo 
skleidėjas 83, 118, 165, 235, 250, 
260, 397, 480 

Šmalvaras Jurgis 388, 414, 522 žr. Bi- 
čiūnas Vytautas 

Šmidas 346, 349 žr. Schmidas Chris- 
tofas 

Šmidts, latvių dailininkas tapytojas 
10, 11 

Šmulkštys A. 250 žr. Paparonis 

Šnapštys 194, 351 žr. Šnapštys - Mar- 
galis Juozas 

Šnapštys — Margalis Juozas (1877- 
1921), kunigas, poetas, vertėjas 
160, 206, 498 

Šnebelis V. 233, 502, 510 žr. Schnee- 
beli W. 

Šneideris (Schneider) Oskaras, vokie- 
čių gamtininkas, geografas 184, 
496 

Šnicleris (Schnitzler Arthur, 1862- 
1931), austrų dramaturgas, nove- 
listas, romanistas 160 

Šniukšta Petras (1877-1952), teisinin- 
kas, generolas, 1934-1935 m. kraš- 
to apsaugos ministras 356 


Špilmanas Juozapas (Spilmann Jo- 


seph, 1842-1905), vokiečių kuni- 
gas jėzuitas, rašytojas, Bažnyčios 
istorikas 160, 162, 163, 492 

Špokevičius J., mėgėjų teatro veiklos 
dalyvis 13, 18 

Štarka Julius (1884-1960), chorų di- 
rigentas, kompozitorius, 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, gyveno 
JAV 137, 233, 439 
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Šteinbergis (Šteinbergas) Maksimili- 
jonas (1883-1946), rusų kompozi- 
torius, Peterburgo konservatorijos 
profesorius 134 

Štelclis (Stelzl), vokiečių filosofas 252 

Šternas (Šterns) Robertas (1884-po 
1940), latvių dailininkas tapytojas, 
meno kritikas 10, 11 

Štiglicas A., rusų meno mecenatas 126, 
128, 488 

Štoltė (Stolte), vokiečių filosofas 450 

Šulcas, Lietuvos kariuomenės kari- 
ninkas 383 

Šulcė-Deličas (Schulze-Delizch Her- 
mann, 1808-1883), vokiečių koo- 
peratininkas 344 

Šultė Simonas (1875-1920), kunigas, 
teologas, sociologas, spaudos ben- 
dradarbis 227, 248, 267 

Šumskis V., rusų režisierius 316, 320 

Švabinskaitė N., mėgėjų teatro veiklos 
dalyvė 14 

Švabinskas A., mėgėjų teatro veiklos 
dalyvis 13, 18 

Švaistas (tikr. Balčiūnas) Juozas (1891-— 
1978), rašytojas, „Kario“ žurnalo 
redaktorius, 1944 m. pasitraukė iš 
Lietuvos, gyveno JAV 166, 170, 189, 
193, 194, 199, 218, 228, 272, 297,336 

Šventmikis 85, 482 žr. Matulaitis Sta- 
sys 

Švitrigaila (apie 1370-1452), Lietuvos 
didysis kunigaikštis 1430-1432 m. 
85 


Tagoras 372 žr. Tagore Rabindranath 

Tagore Rabindranath (1861-1941), 
indų rašytojas ir filosofas 336, 371, 
372, 387, 389, 517, 521 

Tallat-Kelpša Jonas (1892-1946), agro- 
nomas, karo topografas; dėstė 
Aukštuosiuose karininkų kur- 
suose, 1928-1934 m. Žemės ūkio 
rūmų direktorius; mirė sovietų 
lageryje 325 


Tallat-Kelpša Juozas (1889-1949), 
kompozitorius, dirigentas 93, 99, 
133, 134, 186, 489, 490, 514 

Talmantas Jurgis (1894-1955), peda- 
gogas, vertėjas 75, 499 

Tamošaitis Izidorius (1889-1943), 
kunigas, filosofas, Kauno univer- 
siteto profesorius, represuotas 
sovietų 450 

Tarasenka Petras (1892-1962), pedago- 
gas, muziejininkas, archeologas, 
rašytojas 212 

Tarulis Petras (tikr. Petrėnas Juozas, 
1896-1980); rašytojas, žurnalistas, 
„Keturių vėjų“ redaktorius 189, 
293 

Tatarė Antanas (1805-1889), kunigas, 
rašytojas, vienas lietuvių prozos 
pradininkų 117 

Taučius G. 54, 55, 477 žr. Krupavičius 
Mykolas 

T. Duktė, Tyrų Duktė 191, 194 žr. Bui- 
vydaitė Bronė 

Tennbergas, latvių dailininkas tapy- 
tojas 10, 11 

Teresa 33 žr. Teresė Avilietė 

Teresė Avilietė (1515-1582), ispanų 
šventoji, teologė, Bažnyčios dak- 
tarė 474 

Thone (Tone) Valdemaras (1892-1958), 
latvių dailininkas tapytojas 10, 11 

Tijūnaitis Stasys (1888-1966), pedago- 
gas, spaudos darbuotojas, tauto- 
sakininkas 198, 213, 219, 224, 294, 
497, 501 

Tilbergs (Tilbergas) Janis (1880-1972), 
latvių tapytojas, grafikas 10, 11 

Tilmansai, metalo dirbinių fabriko 
Kaune savininkai 496 

Tilmansas Kurtas (1886-1945), vokie- 
tis pramonininkas, Kaune turėjęs 
metalo dirbinių fabriką 183, 402, 
440, 449, 464, 466, 495, 530 

Tilvytis Jurgis (slp. Žalvarnis, 1880- 
1931), kunigas marijonas, poetas 46 


+ 575 + 


Tyrų Duktė 98, 194, 274 žr. Buivydaitė 
Bronė 

Tysliava Juozas (1902-1961), poetas, 
spaudos darbuotojas, „Ketu- 
rių vėjų“ sąjūdžio dalyvis, nuo 
1932 m. gyveno JAV 217, 220, 
385-387, 389, 414, 415, 446, 523 

Tyzenhauzas (Tizenhauzas) Rainoldas 
(mir. 1879 ar 1880 m.), Rokiškio 
dvaro savininkas, paskutinis iš 
Tizenhauzų, valdžiusių šį dvarą 
nuo XVIII a. pradžios 133 

Tokaila, Panevėžio krašto dvarinin- 
kas 49 

Toliušis Zigmas (1889-1971), advoka- 
tas, visuomenės veikėjas, spaudos 
bendradarbis, rašęs teisės, kultū- 
ros klausimais, memuaristas, ka- 
lintas sovietų 381, 434, 526 

Tolstojus Levas (1828-1910), rusų 
rašytojas, pasaulinės literatūros 
klasikas 173, 377, 511 

Tomas Akvinietis (Thomas Aguinus, 
1225 ar 1226-1274), italų teologas 
ir filosofas 521 

Tomaševskis Pranciškus, knygrišys 35 

Tosti Paolo (1846-1916), italų kompo- 
zitorius ir dainininkas 449 

Totoraitis Jonas (1872-1941), kunigas, 
istorikas 54, 55, 83 

Toulemonas Andrė, prancūzų rašy- 
tojas 227 

Trautmann Reinhold (1883-1959), vo- 
kiečių kalbininkas, baltų ir slavų 
kalbų tyrėjas 384 

Tredjakovskis Vasilijus (1703-1768), 
rusų poetas klasicistas 347 

Treskinas, rusų muzikas 133 

Trutnevas Ivanas (1827-1912), rusų 
dailininkas, piešimo mokyklos 
Vilniuje steigėjas 41, 52, 476 

Tschenk Fanny, vokiečių pedagogė 360 

Tūbelyčia, Tūbelytė-Zikarienė Anelė, 
skulptoriaus Juozo Zikaro žmo- 
na 53 


Tūbelis Juozas (1882-1939), agrono- 
mas, spaudos darbuotojas, poli- 
tikas, 1928-1939 m. Lietuvos mi- 
nisterių kabineto pirmininkas 95 

Tubickas, inžinierius 48 

Tumas Juozas 91, 120, 134, 149, 170, 
192, 206, 208, 209, 212, 275, 337, 
350, 351, 353, 479, 480, 482-484, 
486-488, 490, 492, 493, 503, 510, 
512, 522, 524 žr. Tumas-Vaižgantas 
Juozas 

Tumas-Vaižgantas Juozas (1869-1933), 
kunigas, visuomenės veikėjas, ra- 
šytojas, publicistas, literatūros is- 
torikas, kritikas 112, 250, 486 

Tumėnas Justinas (1881-1946), peda- 
gogas, poetas, dramaturgas 101- 
104, 362-365, 394, 484, 519 

Turajevas Borisas (1868-1920), rusų 
senovės Rytų istorikas, Peterbur- 
go universiteto profesorius 245 

Turčiniškis 313, 500 žr. Zubrickas 
Justinas 

Turčiniškis J. 219, 500 žr. Zubrickas 
Justinas 

Tuvimas (Tuwim) Julianas (1894- 
1953), lenkų poetas modernistas 
425, 526 

Tverskaitė A., mėgėjų teatro veiklos 
dalyvė 13, 18 


Ubanas (Ubans) Konradas (1893— 
1981), latvių dailininkas tapyto- 
jas 10, 11 

Ujejskis Kornelis (1823-1897), lenkų 
poetas, publicistas 107 

Ulianskis Kazimieras (1878-1914), 
skulptorius; paimtas į rusų kariuo- 
menę žuvo Rytprūsių fronte 44 

Uosis 230 žr. Kemėšis Fabijonas 

Uosis, Jasinskas (Jasinskis) Julijonas 
(1874-1934), kunigas, visuomeni- 
ninkas, literatas 231, 232, 300 

Urbonas, lietuvių išeivis Amerikoje 165 

Urbonas Mykolas J. (1886-1976), ku- 
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nigas, spaudos darbuotojas, nuo 
1915 m. gyveno JAV 414 

Urbšys Juozas (1896-1991), karinin- 
kas, diplomatas, 1938-1940 m. už- 
sienio reikalų ministras, sovietų 
kalintas 223 

Urizonas M. (Donje Dronoč), Lietuvos 
žydų rašytojas 310 


V. 356, 362, 393, 485, 486, 490, 491, 
493, 497-501, 504-508, 512-525, 
527, 528, 530 žr. Tumas-Vaižgan- 
tas Juozas 

Vabalas-Gudaitis Jonas (1881-1955), 
pedagogas, psichologas, 1922- 
1940 m. Kauno, 1944-1951 m. 
Vilniaus universiteto profesorius 
223, 241, 250, 279, 509 

Vadzinskas (Wodzinski), lenkų daini- 
ninkas 98, 99 

Vagneris (Wagner) Richardas (1813- 
1883), vokiečių kompozitorius 526 

Vaičaitis Juozas (1881-1961), kunigas, 
ilgai kunigavo Griškabūdyje, ap- 
rašė brolio poeto Prano Vaičaičio 
gyvenimą 219 

Vaičaitis Pranas (1876-1901), poetas 
118 

Vaičiūnas Antanas (1890-1932), diri- 
gentas, dainininkas, chorų orga- 
nizatorius 150, 466 

Vaičiūnas Petras (1890-1959), poetas, 
dramaturgas 37, 148, 150, 157, 
160, 161, 175, 176, 179, 185, 189, 
191, 193, 199, 217, 220, 272, 297, 
334-336, 387, 389, 415, 419, 421, 
446, 468, 475, 491, 492, 494, 495, 
509-511 

Vaičiuška Pranas (1876-1939), gydy- 
tojas, generolas, visuomenininkas 
356 

Vaičkus Juozas (1885-1935), režisie- 
rius ir aktorius, vienas lietuvių 
profesionaliojo teatro kūrėjų 282, 
287, 288, 290, 291, 511 


Vaičkuvienė (Vaičkienė) Morta 
(1890-1977), aktorė, dainininkė, 
1920-1930 m. Kauno operos so- 
listė 435, 436 

Vaidilos Ainis 274 žr. Janonis Julius 

Vaidilutė O. 160, 166, 169, 189, 202, 
203, 218, 228, 272, 357-359, 387, 
389, 421, 499, 508, 519 žr. Pleirytė- 
Puidienė (slp. Vaidilutė) 

Vailionis Liudas (1886-1939), botani- 
kas, Kauno universiteto profeso- 
rius 241, 357, 413 

Vailokaitis Juozas (1880-1953), ku- 
nigas, ekonomistas, visuomenės 
veikėjas 346, 480 

Vaineikis Liudas (1869-1938), gydy- 
tojas, visuomenininkas, kovotojas 
prieš rusų vykdytą lietuvių spau- 
dos draudimą 356 

Vainiūnai, A. Vainiūnaitės-Kubertavi- 
čienės (žr.) tėvai 286 

Vainiūnaitė-Kubertavičienė Antanina 
(1896-1973), aktorė, vaidino Kau- 
no dramos teatre 284, 286—289, 
510,511 

Vaitkevičius Antanas (1765-1799), vie- 
nas 1794 m. sukilimo Žemaitijoje 
vadų 111 

Vaitkus Mykolas (1883-1973), kuni- 
gas, poetas, memuaristas, 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, gyveno 
JAV 151, 159, 169, 217, 218, 228, 
250, 274, 421, 500 

Vaituoklis, neidentifikuotas asmuo 
75 

Vaižgantas 118, 146, 160, 161, 166, 170, 
176, 187, 188, 191, 192, 194, 198, 
203, 247, 305, 335, 356, 387, 390, 
434, 446, 468, 472, 473, 475, 476, 
478-481, 483-507, 509-516, 519- 
530 žr. Tumas-Vaižgantas Juozas 

Vaižgantas J. 139, 189, 421, 514 žr. Tu- 
mas-Vaižgantas Juozas 

Vakaris Vitas 166, 170, 189 žr. Gira 
Liudas 
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Valaitis Antanas (1890-1946), kunigas, 
kultūros istorikas, vertėjas; žuvo 
sovietų lageryje 446 

Valančius Motiejus (1801-1875), ku- 
nigas, rašytojas, švietėjas, nuo 
1850 m. Žemaičių vyskupas 36, 
98, 118, 160, 208, 209, 228, 235, 249, 
259, 377, 378, 406, 462, 475, 484 

Valavičaitė (Valavičiūtė Paulina, 
1890-1965), dailininkė, vėliau 
teisininkė, 1944 m. pasitraukė iš 
Lietuvos, gyveno JAV 22 

Valenavičius Silvestras 106 žr. Valiu- 
nas Silvestras 

Valiūnas Juozas (1896-1994), agro- 
nomas Biržų apskričiai, 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, gyveno 
JAV 214 

Valiūnas Silvestras (1789-1831), poe- 
tas, istorinės dainos „Birutė“ au- 
torius, 1831 m. sukilėlis 117, 214 

Vanagaitis Antanas (1890-1949), kom- 
pozitorius, dirigentas, aktorius 
442, 531 

Vanagaitis Jonas (1869-1946), M. 
Lietuvos visuomenės veikėjas, 
spaudos darbuotojas, publicistas 
165, 467 

Vanagaitis R., inžinierius statybinin- 
kas 380, 521, 530 

Vanagėlis 468, 530 žr. Vanagaitis An- 
tanas 

Vanagėlis Ks. 313-315, 514 žr. Saka- 
lauskas-Vanagėlis Ksaveras 

Van der Meulen 114 žr. Meulenas 
Reinderis van der 

Vargšas, Laucevičius-Vargšas Bronius 
(1884-1916), dramaturgas, prozi- 
ninkas, nuo 1905 m. gyveno JAV 160 

Varnas Adomas (1879-1979), tapyto- 
jas, grafikas, knygų iliustruotojas; 
1944 m. pasitraukė iš Lietuvos, gy- 
veno JAV 70, 122, 128, 227, 352, 482 

Varnas-Rikkers Ad. 34 žr. Varnas 
Adomas 


Varputis J., neidentifikuotas asmuo 54 

Vasilevskis Vasilijus (1838-1899), rusų 
istorikas, mokytojas Vilniuje, Pe- 
terburgo universiteto profesorius 
245, 269 

Vasmanas (Wasmann) Erichas (1859— 
1931), vokiečių biologas ir filoso- 
fas 252 

Vasmer Max (1886-1962), vokiečių 
kalbininkas slavistas, rašęs ir li- 
tuanistikos klausimais 384 

Weberis Karlas Marija (1786-1826), 
vokiečių kompozitorius 370 

Veckenstedtas Edmundas (XIX-XX a.), 
Liepojos gimnazijos senųjų kalbų 
mokytojas; išvertė į vokiečių kal- 
bą ir paskelbė lietuvių sakmių ir 
legendų 303 

Vėgėlė Adolfas (1882-1914), vertėjas, 
spaudos darbuotojas 492, 510 

Vegovas Jurgis (Jurijus) 216 žr. Voron- 
ka (Voronko) Josifas 

Veisbrutas Davidas, Petrapilio spaus- 
tuvininkas 79 

Veitas Motiejus (1870-1937), veterina- 
ras, spaudos bendradarbis, visuo- 
menininkas 381 

Vencevičaitė-Kutkuvienė Jadvyga 
(1886-1984), Kauno operos solis- 
tė 1920-1944 m., pasitraukusi iš 
Lietuvos gyveno JAV 299, 317,318, 
353, 436, 438, 439, 464 

Venclavavičienė Emilija (1861-1964), 
lietuvių kultūrinės veiklos remėja, 
labdarė 101 

Verdi Giuseppe (1813-1901), italų 
kompozitorius 137, 502, 51i 

Veresajevas Vikentijus (1867-1945), 
rusų rašytojas, kritikas 260 

Veriovkinaitė (Korčinskaja) Anastazi- 
ja, P. Veriovkino (žr.) duktė; daina- 
vo pirmuosiuose lietuvių operos 
Kaune spektakliuose 317, 318, 321, 
353, 438, 464 

Veriovkinas Piotras (apie 1861-1946), 
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nuo 1904 m. Kauno, vėliau Vil- 
niaus gubernatorius, liko Nepri- 
klausomojoje Lietuvoje, 1944 m. 
pasitraukė į Vakarus 131 

Verkietis A., neidentifikuotas asmuo 
384 

Vernas Julijus 154, 161, 183, 496, 518 
žr. Verne Jules 

Vernas Žiul 238 žr. Verne Jules 

Verne Jules (1828-1905), prancūzų 
rašytojas 153, 180, 182, 492, 495 

V.-Gudaitis J. 325 žr. Vabalas-Gudaitis 
Tonas 

Wybickis Jozefas (1747-1822), lenkų 
dramaturgas, poetas, publicistas, 
politinis veikėjas 485 

Vydūnas (tikr. Storosta Vilius, 1868— 
1953), dramaturgas, filosofas, pu- 
blicistas 106, 115, 118, 124, 125, 
146,147, 150, 160, 161, 176, 190, 194, 
228, 229, 250, 372, 375, 428, 433, 
434, 457, 484, 487, 491, 494, 526, 529 

Vienažindys Antanas (1841-1892), ku- 
nigas, poetas 118, 145, 473 

Vienažinskis 389 žr. Vienažindys An- 
tanas 

Vienožinskiai, Vienažindžio Antano 
(žr.) giminė 145 

Vienožinskis 145 žr. Vienažindys An- 
tanas 

Vienuolis (tikr. Žukauskas) Antanas 
(1882-1957), prozininkas, drama- 
turgas, publicistas 138-140, 160, 
161, 189, 191, 218, 229, 297, 334, 
336, 373, 390-392, 410, 411, 490, 
517, 518, 523 

Vienužis 118, 145 žr. Vienažindys 
Antanas 

Vieštauskas P. 370, 521 žr. Kraujalis 
Petras 

Vijurkas A. 369 žr. Zubauskas Kazys 

Vykentis (Vykintas?), neidentifikuotas 
asmuo 114 

Vilcinis (Vilcinš), latvių dailininkas 
tapytojas 10, 11 


Vilčinskas (Vilčinskis) Jonas Kazi- 
mieras (1806-1885), gydytojas, 
kultūros veikėjas, muziejininkas, 
„Vilniaus albumo“ leidėjas 313 

Vileichis Pierre 223, 261 žr. Vileišis 
Petras 

Vileišis Jonas (1872-1942), teisininkas, 
visuomenininkas, Vasario 16-sios 
akto signataras 47, 52, 482 

Vileišis Petras (1851-1926), inžinie- 
rius, visuomenininkas, publicis- 
tas, vertėjas 118, 208, 261, 262, 399, 
480, 501, 505 

Vilentas Baltramiejus (apie 1525- 
1587), vienas lietuvių raštijos 
pradininkų, giesmių eiliuotojas 
117, 452 

Vyležinskis, lenkų muzikas 135 

Vilkaitis Vincas (1892-1943), botani- 
kas, Žemės ūkio akademijos pro- 
fesorius, mirė sovietų tremtyje 
214, 215, 413 

Vilkutaitis Juozas (1869-1948), pro- 
zininkas, dramaturgas, 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, mirė Vo- 
kietijoje 510 

Vilmanas Otonas (Willmann Otto, 
1839-1910), vokiečių filosofas ir 
pedagogas 450 

Viperis Robertas (1859-1954), rusų is- 
torikas, senosios Graikijos, Romos 
imperijos tyrinėtojas, Maskvos, 
Rygos universitetų profesorius 

403, 524 

Vireliūnas Antanas (1887-1925), peda- 
gogas, kalbininkas 184, 185, 245, 
269, 384, 394, 423 

Visockaitė Juzė (1881-1928), mėgėjų 
scenos vaidintoja ir dainininkė 
472 

Visockiai 21, 472 žr. Visockis (Visoc- 
kas) Juozas, Visockaitė Juzė 

Visockienė, Verbickaja Anastazija 
(1861-1928), rusų rašytoja, melo- 
draminių romanų autorė 364 


< 579. 


Visockis Juozas (1848-1916), vargoni- 
ninkas, chorvedys, kompozitorius 
28-30, 472 

Višinskis Povilas (1875-1906), visuo- 
menininkas, publicistas, kritikas 
52 

Vištalius, Vištelis (Višteliauskas) An- 
drius (1837-1912), poetas aušri- 
ninkas, publicistas, 1863 m. suki- 
limo dalyvis 118 

Vytautas (apie 1350-1430), nuo 1392 m. 
Lietuvos didysis kunigaikštis 86, 
428, 447, 530 

Vitkauskas Aleksandras (1887-1943), 
aktorius, režisierius 31, 284, 474 

Vitkauskis (Vitkauskas) Aleksandras 
(1832-1912), knygnešys, medžio 
drožėjas, verslininkas, O. Vitkaus- 
kytės (žr.) tėvas 398 

Vitkauskytė Ona (1865-1923), leidėja, 
švietėja 162, 398 

Vytuolis Jazepas (Vitols Jazeps, 1863— 
1948), latvių kompozitorius, Ry- 
gos konservatorijos steigėjas, jos 
rektorius 134 

Vizbaras Jonas (1868-1919), kunigas, 
publicistas, katalikiškos spaudos 
bendradarbis 217 

V.K. 401 žr. Kudirka Vincas 

Vogelis O., vokiečių botanikas 214 

Voigtas (Voigt Johannes, 1786-1863), 
vokiečių istorikas, senosios Prūsi- 
jos ir Kryžiuočių ordino istorijos 
tyrinėtojas 223 

Vokietaitis Antanas (1877-1950), pe- 
dagogas, visuomenės veikėjas 
420, 503 

Vokietaitis Juozas (1872-1931), peda- 
gogas, visuomenės veikėjas 247, 
503 

Voldemaras Augustinas (1883-1942), 
istorikas, politikas 83, 209, 212, 
245, 271, 275, 297, 351, 368, 387, 
418, 482, 507 

Volodzka, neidentifikuotas asmuo 243 


Volskis P., „Litės“ (žr. Periodikos ro- 
dyklę) bendradarbis 310 

Volter E. (BoasTep+ 2.) 38, 106, 484 žr. 
Volteris Eduardas 

Volteris Eduardas (1856-1941), filolo- 
gas, tautotyrininkas, nuo 1922 m. 
Kauno universiteto profesorius 
39, 270, 357, 484, 507 

Voronka (Voronko) Josifas (1891-1952), 
teisininkas, politikas, žurnalistas, 
gudų reikalų ministeris Lietuvos 
vyriausybėse 1918-1920 m.; nuo 
1923 m. gyveno JAV, ten mirė 383, 
446 

Vosyliūtė (Dauguvietienė) Nelė (1899— 
1986), aktorė, vaidino Kauno, 
Šiaulių, Vilniaus teatruose 467 

Vrubliauskis (Vrublevskis) Tadas 
(1858-1921), advokatas, kultūri- 
ninkas; testamentu Vilniaus mies- 
tui paliko iš tėvų paveldėtą ir 
paties turtintą biblioteką (nuo 
1941 m. Mokslų akademijos biblio- 
teka) 243 

Vundtas (Wundt Wilhelm, 1832-1920), 
vokiečių filosofas ir psichologas 
252 


X.Y., neidentifikuotas asmuo 219 


Zablockis Jurgis (apie 1510-1563), vie- 
nas lietuvių raštijos pradininkų, 
giesmių vertėjas 452 

Zakrzevskis Vincentas (1844-1918), 
lenkų istorikas 451, 528 

Zalemanas Hugo (1859-2), rusų skulp- 
torius 42 

Zalenkevičaitė A., balerina; šoko pir- 
muosiuose Kauno operos pasta- 
tymuose 320 

Zanavykas Stanislovas 481 žr. Mairo- 
nis-Mačiulis Jonas 

Zarinis (Zarinš) Richardas (1869— 
1939), latvių tapytojas, grafikas 
10 
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Zauerveinas Jurgis (1831-1904), poe- 
tas, publicistas, giesmės „Lietuv- 
ninkai mes esam gimę“ žodžių 
autorius 144 

Zavadskis Juozapas (1781-1838), kny- 
gų spausdinimo ir leidimo firmos 
Vilniuje steigėjas 33, 35, 93 

Zegners, latvių dailininkas kerami- 
kas 10 

Zenkavičius R. 325, 419 žr. Radus- 
Zenkavičius Leonas 

Zikaras Ignas, Zikaro Juozo (žr.) se- 
nelis 49 

Zikaras Juozas (1881-1944), skulp- 
torius, tapytojas, grafikas 40-54, 
122, 126, 133, 475, 477 

Zikaras Jurgis, Zikaro Juozo sūnus 43 

Zikaras Pranas, Zikaro Juozo (žr.) 
dėdė 49 

Zikaras Viktoras, Zikaro Juozo (žr.) 
tėvas 49 

Zimermannas Robertas (1824-1898), 
filosofas, estetinės minties tyrinė- 
tojas, Prahos ir Vienos universite- 
tų profesorius 211 

Zolotariovas, rusų dailininkas 130 

Zubauskas Kazys (1885-?), liaudi- 
ninkų veikėjas, Steigiamojo sei- 
mo narys, spaudos darbuotojas; 
1941 m. ištremtas į Sibirą 368—370, 
458 

Zubovas Dmitrijus (1872-1944), agro- 
nomas, ūkininkavimo kultūros 
Lietuvoje kėlėjas, labdarys 381 

Zubrickas Justinas (slp. Turčiniškis, 
1868-1925), teisininkas, literatas 
399 

Zubrys Antanas (1883-apie 1950), 
pedagogas, Lietuvos kariuome- 
nės pulkininkas, III Seimo narys 
356 

Zudermanas 176 žr. Sudermannas 
Hermannas 

Z.Ž. 243, 281, 329, 516 žr. Žemaitis 
Zigmas 


Žadeika Viktoras (1893-1972), muzi- 
kas, pedagogas, dėstė Kauno 
konservatorijoje, rašė muzikos 
klausimais; po II karo apsigyve- 
no Lenkijoje 435 

Žadeikis Pranciškus (1869-1933), ku- 
nigas, memuaristas, vienas „Ilia- 
dos“ vertėjų 193, 248, 499 

Žalia Rūta 60, 151, 170, 491, 494, 495 
žr. Sabaliauskas Adolfas (slp. Ža- 
lia Rūta) 

Žalinkevičaitė-Petrauskienė Elena 
(1900-1986), Kauno dramos teatro 
aktorė 1922-1950 m.; Alės Sidab- 
raitės slp. reiškėsi kaip poetė 443 

Želvavičius (Želvys-Želvavičius) Juo- 
zapas (1822-1866), kunigas, poe- 
tas 68 

Žemaičių Antanas 227, 501 žr. Žmui- 
dzinavičius Antanas 

Žemaitė (tikr. Beniuševičiūtė-Žyman- 
tienė Julija, 1845-1921), rašytoja, 
viena naujųjų laikų lietuvių lite- 
ratūros pagrindėjų 34, 118, 139, 
206, 311, 379, 380, 410 

Žemaitis A. 130 žr. Žmuidzinavičius 
Antanas 

Žemaitis Zigmas (1884-1969), mate- 
matikas, visuomenininkas, peda- 
gogas, Kauno ir Vilniaus universi- 
tetų profesorius 250, 310, 509 

Žemgulys Juozas (1890-1941), gydy- 
tojas chirurgas; nužudytas sovietų 

. 199, 434 

Žemkalnis 20, 21 žr. Landsbergis- 
Žemkalnis Gabrielius 

Žengė Juozas (tikr. Žlabys Juozas, 
1899-1992), poetas, novelistas; 
karininkas, kalintas sovietų 193 

Žeromskis (Žeromski) Stefanas (1864 
1925), lenkų romanistas, novelis- 
tas, dramaturgas 373 

Žibuntas 456 žr. Strimaitis Justinas 

Žičkauskas (Žičkus) Tomas (1844- 
1929), pedagogas, poetas aušri- 
ninkas 219 
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Židanavičius Juozas (1866-1945), ku- 
nigas, religinės literatūros ren- 
gėjas, dramaturgas, nuo 1904 m. 
gyveno JAV 130, 232 

Žigas J., Rygos knygininkas 35 

Žilevičaitė Julija, pedagogė, mokytoja- 
vo Voroneže, Kaune 360, 361 

Žilevičius Juozas (1891-1985), kom- 
pozitorius, muzikologas, nuo 
1929 m. gyveno JAV 137, 185, 186, 
245, 446, 496 

Žilinskas Tomas (1866-1934), kuni- 
gas, visuomenininkas, publicistas, 
1908-1919 ir 1922-1929 m. kuniga- 
vo JAV 164 

Žilinskis J., Žilius-Jonila Jonas (1870- 
1932), visuomenės veikėjas, spau- 
dos darbuotojas, rašytojas; ilgai 
gyveno JAV, 1925-1926 m. Klai- 
pėdos krašto gubernatorius 481 

Žilinskis (Žilinskas) Tomas Ferdi- 
nandas (1840-1925), pedagogas, 
ilgametis Veiverių mokytojų se- 
minarijos mokytojas 138, 219, 220, 
247, 481, 504 

Žymantienė J.-Žemaitė 250 žr. Žemai- 
tė (tikr. Beniuševičiūtė-Žymantie- 
nė Julija) 

Žiogelis (Žagell), jėzuitų vienuolis 144 

Žiugžda Juozas (1893-1979), pedago- 
gas, istorikas, kalbininkas, vertė- 
jas, Mokslų akademijos viceprezi- 
dentas 299, 300 

Žmuidzinas 122 žr. Žmuidzinavičius 
Antanas 

Žmuidzinavičius Antanas (1876-1966), 
dailininkas tapytojas, literatas, vi- 
suomenininkas 127, 130-133, 247, 
398, 482, 489 


Žongalavičius Bronislavas (1870- 
1944), kunigas, Kauno kunigų se- 
minarijos, nuo 1919 m. Vilniaus 
universiteto profesorius 79, 480 

Žongolovičius Br. 277, 278 žr. Žonga- 
lavičius Bronislavas 

Ž.R. 62, 151 žr. Sabaliauskas Adolfas 
(slp. Žalia Rūta) 

Ž. Rūta 151, 152, 157, 160, 161, 166, 
172, 176 žr. Sabaliauskas Adolfas 
(slp. Žalia Rūta) 

Ž-tė J. 360 žr. Žilevičaitė Julija 

Žukas Konstantinas (1884-1962), pul- 
kininkas, 1920 m. krašto apsaugos 
ministras ir kariuomenės vadas; 
1944 m. pasitraukė iš Lietuvos, 
mirė JAV 418 

Žukauskas 203 žr. Žukovskis Vasilijus 

Žukauskas A. 138 žr. Vienuolis (tikr. 
Žukauskas) Antanas 

Žukauskas Silvestras (1860-1937), ge- 
nerolas, Nepriklausomybės kovų 
dalyvis, nekartą Lietuvos kariuo- 
menės vadas 224 

Žukauskas-Vienuolis A. 250 žr. Vie- 
nuolis (tikr. Žukauskas) Antanas 

Žukauskis (Žukauskas) Liudas (sip. 
Sakalinis), Lietuvos kariuomenės 
savanoris, sužeistas liko invalidas; 
poetas 224 

Žukovskis Vasilijus (1783-1852), rusų 
poetas 472, 506 

Žulavskis J. 283, 284, 509 žr. Žutaws- 
kis Jerzy 

ŽulawskisJerzy (1874-1915), lenkų poe- 
tas, dramaturgas, eseistas 107, 511 

Žvangutis 468 žr. Gira Liudas 

Žvainys (Ilgesys), Stanišauskas Juozas 
(1897-1978), poetas, vertėjas 143 
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PERIODIKOS IR LEIDĖJŲ RODYKLĖ 


„Apolonas“ („AnoanoH“), rusų dailės, 
muzikos, teatro ir literatūros Žžur- 
nalas; ėjo 1909-1918 m. Peterburge 
iš pradžių kas mėnuo, nuo 1911 m. 
10 numerių per metus; propagavo 
modernųjį meną 124, 127 

„Apžvalga“, „Žemaičių ir Lietuvos 
apžvalga“, 1889-1896 m. Tilžėje 
spausdintas katalikiškas laikraš- 
tis; iš pradžių nereguliarus, vėliau 
dvisavaitinis, paskutiniais metais 
mėnesinis 259 

„Artojų patarėjas“, liaudininkiškas 
mėnesinis laikraštis, ėjęs 1922— 
1923 m. Kaune 529 

„Ateities spinduliai“, katalikiškas 
moksleivių žurnalas, 1916-1917 m. 
leistas Petrograde, 1917-1918 m. 
Voroneže; išėjo 20 numerių 54, 
476, 477 

„Ateitis“, katalikiškas, moksleivių lai- 
kraštis, leistas 1911-1940 m. Kau- 
ne 142, 223, 226, 242, 270, 280, 309, 
490), 501, 503, 507, 513 

„Atspindžiai“, iliustruotas mėnesinis 
žurnalas, leistas 1920-1923 m. 
Kaune; ėjo vietoj „Šešėlių“ (žr.) 
415, 446, 527 

„Atžala“, knygų leidimo bendrovė, 


veikusi XX a.3 deš. pradžioje Kau- 
ne 256, 258 

„Aušra“, 1883-1886 m. Rytų Prūsijoje 
ėjęs pirmasis lietuvių visuomeni- 
nio gyvenimo, literatūros ir poli- 
tikos mėnesinis žurnalas 313—315 

„Aušra“, katalikiškas laikraštis, leis- 
tas 1911-1915 ir 1919 m. Vilniuje, 
pirmuoju tarpsniu dvisavaitinis, 
paskutiniuoju savaitinis 114, 116, 
486, 487 

„Aušra“ knygų leidimo bendrovė, 
nuo 1918 m. veikusi Vilniuje, 
1919-1936 m. Kaune 162, 280, 517 

„Aušrinė“, moksleivijos žurnalas, 
leistas Vilniuje (1910-1914) Vo- 
roneže (1917), Marijampolėje 
(1919-1926), Kaune (1931-1933), 
pirmuoju etapu liberalinės, vėliau 
socialistinės linkmės 270, 311, 313, 
507, 514, 517 

„Aurora“ („ABpopa“) 323, 339, 340, 
517 žr. „Aušra“ (knygų leidimo 
bendrovė) 


Bajevskio spaustuvė, 1915-1917 m. 
Vilniuje veikusi I. Bajevskio spaus- 
tuvė; išleido keliolika lietuviškų 
knygų 114 
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„Baltic Bulletin“ („Baltijos biulete- 
nis“), informacinis leidinys, išėjęs 
1922 m. 445 

„Baras“, „Pirmasai baras“, literatū- 
ros almanachas, išleistas 1915 m. 
Vilniuje 48 

„Biržų žinios“, savaitraštis, su per- 
traukomis ėjęs Biržuose 1922- 
1944 m. 385, 522 


„Daily Thelegraph“ („Kasdieninis 
telegrafas“), konservatyvių nuos- 
tatų anglų dienraštis, leidžiamas 
nuo 1855 m. Londone 449 

„Darbas“, liaudininkų laikraštis, ėjęs 
dukart per savaitę 1919-1920 m. 
Kaune 124 

„Darbymetis“, 1921-1925 m. Tilžėje 
Vydūno leistas laikraštis; išėjo 9 
numeriai 281, 375, 494 

„Darbininkas“, katalikiškas JAV lietu- 
vių laikraštis, leidžiamas dukart 
per savaitę; išėjo 1915 m. Bostone, 
nuo 1951 m. eina Niujorke 230, 
232, 300 

„Darbo žodis“, komunistinių nuosta- 
tų laikraštis, išėjo vienas numeris 
1919 m. Raseiniuose 522 

„Darželis“, M. Lietuvos jaunimo dvi- 
savaitinis laikraštis, leistas 1920- 
1921 m. Klaipėdoje (išėjo 15 nr.) 147 

„Dirva“, knygų leidimo bendrovė; 
įsteigta 1918 m. Vilniuje, 1919— 
1940 m. veikė Kaune, Marijam- 
polėje 141, 162, 196, 224, 296, 299, 
331, 402, 403, 444, 445, 519 

„Dirva“ 280, 509 žr. „Lietuvos dirva“ 

„Dirva-Žinynas“, 1903-1904 m. Tilžė- 
ję leistas kvartalinis literatūros ir 
mokslo žurnalas 481, 505 

„Draugas“, socialistinės pakraipos 
laikraštis, leistas 1920-1924 m. 
Kaune 311, 503 

„Draugija“, katalikiškas literatūros, 
mokslo, politikos žurnalas; ėjo 


Kaune 1907-1914 ir 1919-1923 m. 
kartą, 1937-1940 m. dukart per 
mėnesį, įsteigė ir iki 1938 m. reda- 
gavo A. Dambrauskas (A. Jakštas) 
84, 137, 174, 193, 199, 227, 248, 259, 
267, 268, 326, 329, 355, 394, 414, 
416, 481, 485, 490, 494, 496, 498, 
499, 501, 504, 507, 515, 516, 519, 
523, 529 


„Echo“ („3xo0“/„Aidas“), 1920-1940 m. 
Kaune ėjęs rusų dienraštis; leido ir 
redagavo A. Buchovas (žr. Pavar- 
džių rodyklę) 216 

„Eve“ („Ieva“), anglų moterų laikraš- 
tis 448 


„Ganytojas“, laikraštis dvasininkams, 
ėjęs nuo 1919 m. Kaune iš pradžių 
kas dvi savaites, vėliau kas me- 
nuo; 1922 m. prijungtas prie „Že- 
maičių vyskupijos kronikos“ (žr.) 
228, 243, 249, 268, 327, 501, 502, 
507, 515 

„Garnys“, mėnesinis juokų ir satyros 
žurnalas, redaguojamas A. Jakš- 
to ėjęs 1910-1914 ir 1924-1929 m. 
Kaune 409, 524 

„Gazeta Krajowa“ („Krašto laikraš- 
tis“), 1920-1922 m. Vilniuje leistas 
unijinių nuostatų lenkiškas dien- 
raštis 508 

„Gega“, spausdinimo firma Berlyne 
262 

„Gtos Litwy“ („Lietuvos balsas“), lie- 
tuvių dienraštis, leistas Vilniuje 
1919-1922 m. lenkų kalba; perse- 
kiojamas cenzūros keitė pavadi- 
nimus - „Echo Litwy“ („Lietuvos 
aidas“), „Dzwon Litwy“ („Lietu- 
vos varpas“), „Straž Litwy“ („Lie- 
tuvos sargas“) 117, 487 


Herderis, Herder and Co, vokiečių kny- 
gųleidybos firmą; įsteigta 1801 m., 
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veikė Freiburge, laikėsi katalikiš- 
kų nuostatų; leido pedagoginę, 
mokslinę, grožinę literatūrą 162 


„Ilustrėts žurnals“, latvių iliustruo- 
tas mėnesinis meno žurnalas, ėjęs 
1920-1929 m. Rygoje 414 


„Jaunimas“, mėnesinis žurnalas, leis- 
tas 1911-1914 ir 1918 m. Vilniuje, 
1921-1936 m. Kaune 311 

„Jaunoji Lietuva“, hektografuotas 
paauglių parengtas laikraštėlis, 
išleistas Kaune 1921 m.; žinoma iš- 
ėjus jo vieną numerį 184, 496, 508 


„Kanklės“, 1917-1921 m. JAV (Bos- 
tone) ėjęs mėnesinis muzikos lei- 
dinys 240 

„Karys“, savaitinis žurnalas karei- 
viams, leistas 1919-1940 m. Kau- 
neir 1941-1944 m. Vilniuje; 1919— 
1920 m. vadinosi „Kariškių žodis“ 
279, 471, 493 

„Keturi vėjai“ 284 žr. „Keturių vėjų 
pranašas“ 

„Keturių vėjų pranašas“, rašytojų mo- 
dernistų 1922 m. Kaune išleistas 
vienkartinis leidinys, anonsavęs 
1924-1928 m. ėjusį „Keturių vėjų“ 
žurnalą 293, 511, 520, 521 

„Knygos“, bibliografijos žurnalas, 
redaguojamas V. Biržiškos ėjęs 
1922-1926 m. Kaune; pasirodė 7 nr. 
(3 knygos) 307, 445, 446, 513, 527 

Knygų leidimo komisija 419 žr. Švie- 
timo ministerijos Knygų leidimo 
komisija 

„Komunistas“, Lietuvos komunistų 
periodinis leidinys, žurnaline ar 
laikraštine forma leistas 1918- 
1990 m. Rusijoje ir Lietuvoje 251 

„Kosmos“, gamtos mokslų žurnalas, 
leistas 1920-1940 m. Kaune, iš 
pradžių nereguliarus, nuo 1925 m. 


mėnesinis 195, 200-202, 214-216, 
361, 412, 414, 499, 500, 525 

„Krašto balsas“, Tautos pažangos 
partijos dienraštis, leistas 1922- 
1923 m. Kaune; sustojo ėjęs dėl 
krikščionių demokratų valdžios 
nuolat uždedamų piniginių bau- 
dų 421, 471, 523 

„Kryžius“, 1903-1904 m. Tilžėje ėjęs 
katalikiškas mėnesinis laikraštis 
300, 512 

„Kultūra“, spaudos leidimo b-vė, vei- 
kusi 1920-1939 m. Šiauliuose; nuo 
1923 m. leido žurnalą „Kultūra“ 
209, 210, 230, 233, 234, 251, 265, 
285, 286, 306, 307, 309, 349, 380, 
385, 390, 395, 510, 528 

„Kultuvė“, juokų ir satyros laikraštis, 
leistas 1922-1942 m. Kaune kartą 
per metus - balandžio 1-ją („mela- 
gių dieną“), pasirodė 20 numerių 
317, 515 

„Kurenda“ (lot. currenda — prane- 
šimas, žinia, aplinkraštis), Vil- 
niaus vyskupijos žurnalas, skel- 
bęs oficialius jos dokumentus ir 
administracinę informaciją; ėjo 
1921-1926 m. iš pradžių kas du 
mėnesius, vėliau kas mėnuo 371 

„Kurjer Polski“ („Lenkų kurjeris“), 
dienraštis, 1898-1939 m. ėjęs Var- 
šuvoje 130 


„L.A.“ 86, 91 žr. „Lietuvos aidas“ 

„Laisvė“, Lietuvių krikščionių de- 
mokratų partijos dienraštis, ėjęs 
1919-1923 m. Kaune 187, 471, 
490-493, 495-499, 504, 506, 525 

„Laisvoji mintis“, laisvamaniškas mė- 
nesinis žurnalas; ėjo 1910-1915 m. 
JAV (Skrantone, Čikagoje) 463, 
530 

„L'Ecco di Lithuania“ („Lietuvos ai- 
das“), Romoje italų kalba 1921 m. 
leistas informacinis leidinys 262 
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„Liaudies teatras“, leidybinė bendro- 
vė, veikusi 1920 m. Marijampolėje 
141 

„Lietuva“, 1892-1920 m. Čikagoje 
(JAV) ėjęs savaitraštis 481 

„Lietuva“, oficiozinis Lietuvos vy- 
riausybės dienraštis, ėjęs 1919— 
1928 m. Kaune 187, 423, 435, 471, 
492, 497, 502, 510 

„Lietuvių balsas“, tautinės krypties 
savaitraštis, leistas 1915-1918 m. 
Petrograde ir Voroneže (nuo 
1917 m.) 471 

„Lietuvių balsas“, tautininkų laikraš- 
tis, triskart per savaitę ėjęs 1921 m. 
Kaune; leistas vietoje krikdemų 
valdžios uždaryto „Lietuvos bal- 
so“ (žr.) 223, 356, 471, 519 

„Lietuvos aidas“, laikraštis du-tris 
kartus per savaitę 1917-1919 m. 
leistas Vilniuje, 1928-1940 m. ofi- 
ciozinis dienraštis, ėjęs Kaune 362, 
471, 480, 483 

„Lietuvos balsas“, tautininkų laikraš- 
tis, leistas 1921 m. Kaune triskart 
per savaitę 285, 424, 471, 498 

„Lietuvos dirva“, žemės ūkiui skir- 
tas dvisavaitinis laikraštis, leistas 
1923-1925 m. Kaune 509 

„Lietuvos mokykla“, mėnesinis pe- 
dagoginis žurnalas, ėjęs 1918- 
1940 m. Kaune; leido Lietuvių ka- 
talikų mokytojų sąjunga 137, 188, 
198, 199, 212, 219, 220, 234, 240, 
241, 247, 356, 361, 490, 497-500, 
503, 504, 507, 512, 515, 519, 522, 528 

„Lietuvos sportas“, žurnalas, leistas 
1922 m. Kaune; išėjo 12 numerių; 
ėjo taip pat 1937-1938 m. 276, 508 

„Lietuvos ūkininkas“, liaudininkiškos 
pakraipos savaitraštis, 1905-1915 
ir 1918 m. leistas Vilniuje, 1919— 
1940 m. Kaune 311, 481 

„Lietuvos ūkis“, mėnesinis žurnalas, 
leistas 1921-1928 m. Kaune 415 


„Lietuvos žinios“, liaudininkų lai- 
kraštis; 1909-1915 m. du-tris 
kartus per savaitę ėjo Vilniuje, 
1922-1940 m. dienraštis Kaune, 
nuo 1990 m. Vilniuje 294, 456, 529 

„Lite“ („Lietuva“), almanachas idiš 
kalba; rengė ir leido U. Kacenelen- 
bogenas, išėjo trys knygos (1913, 
1921, 1922 m.) 309, 310, 381, 514 

„Litova Stelo“ („lietuvos žvaigždė“), 
1922-1926 m. kas mėnesį, 1935— 
1940 m. kas du mėnesius Kaune 
leistas esperantininkų žurnalas 
294, 511 

„Litwa“ („Lietuva“), dienraštis lenkų 
kalba, ėjęs 1922 m. Vilniuje 333 

„Logos“, filosofijos žurnalas, ėjęs 
1921-1938 m. Kaune per metus po 
1-2 numerius 195, 242, 252, 361, 
449, 504, 528 


„Medicina“, mėnesinis žurnalas, ėjęs 
1920-1944 m. Kaune 336 

„Meilė“, mėnesinis katalikiškas lai- 
kraštis, leistas 1920 m. JAV 414 

„Myšl Niepodlegta“ („Nepriklauso- 
moji mintis“), nuo 1906 m. Varšu- 
voje ėjęs laikraštis 222, 372 

„Mokykla“ 195, 499 žr. „Lietuvos mo- 
kykla“ 

„Mokyklair gyvenimas“, pedagoginis 
žurnalas, 1920 m. leistas Šiauliuo- 
se, 1921-1940 m. Kaune 177, 244, 
271, 308, 413, 414, 494, 498, 503, 525 

„Moteris“, katalikiškas žurnalas, 
leistas 1921-1940 m. Kaune, iki 
1937 m. mėnesinis, toliau dvisa- 
vaitinis 195, 248, 503 

„Mūsų balsas“, lenkų valdžios leistas 
laikraštis, propagavęs unijinę len- 
kų-lietuvių vienybės idėją; ėjo Vil- 
niuje 1919-1923 m. 118, 119, 487 

„Mūsų senovė“, tęstinis leidinys, skel- 
bęs medžiagą Lietuvos istorijai; 
ėjo 1921-1922 ir 1937-1940 m., pa- 
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sirodė 10 numerių 186, 208, 209, 
211, 226, 227, 275, 350, 369, 384, 
471, 496, 500, 508, 512, 518, 522 

„Mūsų žinynas“, Krašto apsaugos 
ministerijos 1921-1940 m. Kaune 
leistas karybos ir istorijos žurna- 
las, iš pradžių ėjęs kas du, nuo 
1929 m. kas mėnesį 223, 278, 325, 
383, 404, 418, 419, 501, 505, 509, 
515, 521, 524, 525 


„Naujienos“, nuo 1914 m. JAV (Čika- 
goje) leidžiamas lietuvių išeivijos 
dienraštis 270 

„Naujoji vaidilutė“, katalikiškas mė- 
nesinis žurnalas, ėjęs 1921-1940 m. 
Kaune; iki 1931 m. skirtas moks- 
leivėms, vėliau - moterims 194, 
195, 360, 361, 450, 498, 519, 528 

„Nepriklausomoji Lietuva“, Vilniuje 
1919 m. ėjęs J. Tumo (Vaižganto) 
inicijuotas ir redaguojamas dien- 
raštis 116, 471, 487, 502 

„Niva“ („Husa“/„Dirva“), iliustruotas 
sąvaitinis rusų žurnalas, leistas 
1870-1918 m. Peterburge 51 

„N.L.“ 116 žr. „Nepriklausomoji Lie- 
tuva“ 

„N. Lietuva“ 116, 117 žr. „Nepriklau- 
somoji Lietuva“ 

„Nowiny“ („Naujienos“), 1921- 
1928 m. Kaune leistas lenkų sa- 
vaitraštis 250, 447, 504 

„Nowiny Wilenskie“ („Vilniaus naujie- 
nos“), 1921-1922 m. ėjęs Laikinojo 
lietuvių komiteto Vilniuje laikraš- 
tis, redaguojamas M. Biržiškos; 
lenkų valdžios uždarytas 264 


„Pavasaris“, 1912-1914 ir 1920-1940 m. 
Kaune, 1918 m. Vilniuje ėjęs dvisa- 
vaitinis žurnalas; leido to pat pava- 
dinimo Lietuvių katalikų jaunimo 
sąjunga (nuo 1933 m. federacija) 
75, 76, 479 


„Prekyba“, Bostone (JAV) 1910- 
1922 m. leistas iliustruotas Žžur- 
nalas 224 

„Prirodailiudi“ („Ilpupoaa n amoan“/ 
„Gamtair žmonės“), 1889-1918 m. 
Peterburge leistas ekologinės kul- 
tūros ugdymo rusų žurnalas 342 

„Promien“ („Spindulys“), lenkų 
spaustuvė Vilniuje 117, 487 

„Prūsų lietuvių balsas“, liberalių 
nuostatų laikraštis, 1919-1920 m. 
leistas Tilžėje, 1920-1923 m. Klai- 
pėdoje, iš pradžių pradieniui, vė- 
liau dienraštis 361 

„Przegląd Wilenski“ („Vilniaus apž- 
valga“), 1911-1915 ir 1921-1938 m. 
Vilniuje triskart per mėnesį leistas 
laikraštis; valdžios uždarytas 333 


„Ragutis“, juokų ir satyros žurnalas, 
ėjęs Kaune 1921 m.; pasirodė 3 
numeriai 214, 269 

„Raseinių Magdė“, humoro ir saty- 
ros žurnalas, leistas 1920-1921 ir 
1925-1926 m. Raseiniuose ir Jur- 
barke; pirmuoju tarpsniu dvisa- 
vaitinis, antruoju mėnesinis 522 

„Rygos garsas“, katalikiškas laikraš- 
tis; ėjo 1909-1917 m. Rygoje, iš 
pradžių nereguliariai, 1911- 
1912 m. kartą, toliau dukart per 
savaitę 56, 62, 471, 472, 477 

„Rytojus“, liaudininkų revoliucio- 
nierių laikraštis, leistas 1919 m. 
Raseiniuose; išėjo 5 numeriai 522 

„Romuva“, 1921-1922 m. Kaune ėjęs 
kultūros žurnalas; leido ir reda- 
gavo S. Šalkauskis; pasirodė 2 nu- 
meriai, 1-sis vadinosi „Ruomuvą“ 
395, 523 

„Ruomuva“ 206-208, 227, 499 žr. „Ro- 
muva“ 

„Rūta“, draugija Vydūno kūriniams 
leisti ir platinti; veikė 1907-1938 m. 
Tilžėje; nacių uždrausta 106, 146, 428 
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„Sargyba“, Lietuvių katalikų blaivy- 
bės draugijos žurnalas, įvairiu 
periodiškumu (kas savaitė, kas 
mėnuo, kas dvi savaitės) leistas 
1922-1939 m. Kaune 349.350, 518 

„Satyrikonas“ („CarupukoH“), savai- 
tinis satyrinis rusų žurnalas, leis- 
tas 1908-1914 m. Peterburge 216 

„Sėjikas“, leidimo firma Šiauliuose 262 

„Sekmoji diena“, dienraščio „Lietuva“ 
(žr.) priedas, leistas 1921 m. Kau- 
ne; pasirodė 47 numeriai 471, 496 

„Sietynas“, dvisavaitinis kooperacijos, 
ūkio ir kultūros žurnalas, leistas 
1919-1922 m. Šiauliuose 385 

„Syn Otečestva“ („CHih OreuecTBa“/ 
„Tėvynės sūnus“), istorijos, poli- 
tikos ir literatūros žurnalas, leis- 
tas Peterburge 1812-1844 ir 1847 
1852 m. 478 

„Skaitymai“, literatūros ir kritikos 
žurnalas, leistas 1920-1923 m. 
Kaune; išėjo 24 nr. (knygos) 162, 
165, 166, 168, 170, 172, 175-177, 
179, 186-190, 192, 193, 198, 217, 
219-221, 228, 229, 268, 272, 297, 
324, 333, 336, 340, 387, 389, 415, 
417, 421, 471, 493-498, 500, 501, 
507, 512, 514-518, 522, 525 

„Socialdemokratas“, Lietuvos social- 
demokratų partijos savaitraštis, 
leistas 1919-1933 m. Kaune 311 

„Spaudos fondas“, knygų leidybos ir 
prekybos kooperacinė bendrovė, 
veikusi 1921-1940 m. Kaune 308 

„Statybos menas ir technika“, 1922- 
1923 m. Kaune leistas žurnalas; 
pasirodė 5 sąsiuviniai 294 


„Šaipokas“, dvisavaitinis satyros ir 
juokų laikraštis, leistas 1922 m. 
Šiauliuose; pasirodė 6 numeriai 
271, 507, 514 

„Šaltinėlis“, „Šaltinio“ (žr.) priedas 
vaikams, leistas 1906-1914 m. kas 


mėnesį Seinuose ir 1928-1940 m. 
dukart per mėnesį Marijampolėje 
270, 507 
„Šaltinis“, iliustruotas katalikiškas 
savaitinis žurnalas, 1906-1914 m. 
ėjęs Seinuose, 1926-1940 m. Mari- 
jampolėje 346, 403, 481 
„Šešėliai“, iliustruotas mėnesinis lai- 
kraštis, ėjęs Kaune 1920 m.; pasi- 
rodė 2 numeriai 414 
„Švietimo darbas“, mėnesis pedago- 
ginis žurnalas, ėjęs 1919-1930 m. 
Kaune; leido Švietimo ministerija 
137, 206, 244, 246, 268, 269, 384, 
394, 396, 397, 420, 423, 497, 499, 
503, 507, 509, 518, 521-523, 525 
Švietimo ministerijos Knygų leidimo 
komisija, knygų mokykloms ren- 
gimą ir leidybą organizavusi ko- 
misija; veikė 1919-1940 m. Kaune, 
išleido per 500 knygų 518 
„Švietimo reikalai“, bolševikų val- 
džios 1919.II-IV Vilniuje leistas 
žurnalas; išėjo 6 numeriai 499 
„Švyturys“, knygų leidimo bendrovė, 
veikusi 1919-1931 m. Vilniuje ir 
Kaune 106, 118, 138, 144, 147, 148, 
150-152, 157, 162, 184, 186, 202, 
204, 205, 222, 225, 226, 229, 238, 
240, 253, 292, 295, 307, 311-313, 
322, 329, 335, 341, 343, 345, 370, 
375, 376, 387, 399, 403, 417, 418, 
434, 450—453, 468, 469, 480, 518 
Šv. Kazimiero draugija, 1906-1940 m. 
Kaune veikusi katalikiška knygų 
ir periodikos leidimo organizacija; 
ją įsteigė ir iki 1938 m. vadovavo 
A. Dambrauskas (A. Jakštas) 31, 
32, 105, 110, 118, 162, 164, 205, 275, 
328, 394, 474, 485, 493, 529 


„Talka“, kooperacijos žurnalas, ėjęs 
1919-1941 m. Kaune iš pradžių 
kas mėnuo, vėliau kas dvi savai- 
tės 231 
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„Tauta“, tautininkų laikraštis; ėjo 
1919-1920 m. Kaune išpradžių kas 
dvi, vėliau kas savaitė 176, 471, 
488, 490, 493, 502, 505 

„Tautosaka“, folkloristinis žurnalas; 
ji planuota pradėti leisti pereito 
šimtmečio 3 deš. pradžioje Kaune, 
bet neišleista 186, 496 

„Tautos balsas“, tautininkų laikraš- 
tis; ėjo triskart per savaitę 1921- 
1922 m., krikdemų valdžiai užda- 
rius „Lietuvių balsą“ (žr.) 471, 505 

„Teisė“, teisės mokslo ir praktikos žur- 
nalas, leistas 1922-1940 m. Kaune; 
išėjo 52 numeriai 381, 418, 423, 526 

„Tėvynės balsas“, tautininkų laikraš- 
tis, ėjęs 1922 m. Kaune iš pradžių 
pradieniui, vėliau kasdien; leistas 
krikdemų valdžiai uždarius „Tau- 
tos balsą“ (žr.) 369, 426, 471, 513, 
524, 526 

„Tėvynės sargas“, mėnesinis katalikiš- 
kas žurnalas, leistas 1896-1904 m. 
Tilžėje; jį 1897-1902 m. redagavo 
Vaižgantas 92, 176, 259, 384, 441, 
491, 505, 522 

„Tėvynės sargas“, Lietuvos krikščio- 
nių demokratų partijos savaitraš- 
tis, ėjęs 1917-1918 m. Vilniuje ir 
1920-1926 m. Kaune 91, 483 

„Tiesa“, komunistinis laikraštis; leisti 
pradėtas 1917 m. Petrograde, to- 
liau nereguliariai ir su pertrauko- 
mis išeidinėjo Maskvoje, Smolens- 
ke, Kaune, nuo 1940 m. dienraštis, 
nuo 1944 m. iki sustojimo 1994 m. 
leistas Vilniuje 251, 504 

„Tygodnik Petersburski“ („Peterburgo 
savaitraštis“), lenkiškas politikos, 
visuomenės gyvenimo ir litera- 
tūros laikraštis, ėjęs Peterburge 
1830-1858 m. 478 

„Trimitas“, Lietuvos šaulių sąjungos 
mėnesinis žurnalas, ėjęs 1920- 
1940 m. Kaune 420 


„Ūkininkas“, 1918 m. Vilniuje, 1919- 
1939 m. Kaune leistas savaitinis, 
vėliau mėnesinis laikraštis; iki 
1930 m. Lietuvos ūkininkų sąjun- 
gos organas 311 


„Vadas“, katalikiškas savaitraštis, ėjęs 
1916-1917 m. Petrograde 55 

„Vairas“, literatūros, dailės, mokslo, 
visuomenės gyvenimo laikraštis, 
ėjęs 1914-1915 m. Vilniuje; įstei- 
gė ir redagavo A. Smetona 145, 
295, 512 

„Vaiva“, 1922-1926 m. Kaune veikusi 
knygų leidimo bendrovė, įkurta 
K. Puidos 357, 367, 373, 450 

„Vaivorykštė“, literatūros ir dailės 
žurnalas, leistas 1913-1914 m. Vil- 
niuje; redagavo L. Gira, pasirodė 
5 numeriai 177, 324, 515 

„Vanagas“, dvisavaitinis satyros lai- 
kraštis, leistas 1919-1922 m. JAV 
(Acrone, Ohio valst.) 396, 456, 500 

„Varpas“, 1889-1905 m. Tilžėje ir 
Ragainėje leistas politikos, vi- 
suomenės gyvenimo, mokslo ir 
literatūros mėnesinis Žurnalas; 
žymiausias jo steigėjas ir redak- 
torius V. Kudirka 176, 468, 530 

„Varpas“, 1920-1940 m. Kaune veikusi 
knygų ir periodinės spaudos lei- 
dimo bendrovė 213, 260, 371-373, 
381, 434, 500 

„Veja“, literatūros ir meno žurnalas, 
ėjęs Kaune 1919-1920 m.; pasirodė 
3 numeriai 177 

„Vienybė“, Niujorke (JAV) nuo 
1920 m. leidžiamas liberalinis sa- 
vaitraštis 227 

„Vienybė lietuvninkų“, Amerikos 
lietuvių savaitraštis, ėjęs 1886- 
1920 m. Plimute, o nuo 1907 m. 
Niujorke 270, 507 

„Viensėdis“, žemės ūkio ir kooperaci- 
jos dvisavaitinis laikraštis, leistas 


+ 589 + 


1913-1914 ir 1922-1923 m. Kaune, 
1915 m. Vilniuje 280, 509, 516 
„Vilniaus žinios“, pirmasis lietuvių 
dienraštis; įsteigė ir leido P. Vi- 
leišis, ėjo 1904-1909 m. 130, 348, 
479, 481 

„Vilties“ mokslo ir literatūros priedas“, 
mėnesinis „Vilties“ (žr.) priedas, 
leistas 1914-1915 m. Vilniuje 524 

„Viltis“, visuomenės, politikos ir li- 
teratūros laikraštis, ėjęs 1907— 
1915 m. Vilniuje iš pradžių pra- 
dieniui, nuo 1913 m. pabaigos 
dienraštis; įsteigtas A. Smetonos 
ir Vaižganto 259, 407, 409, 472, 
474, 480, 501, 524 

„Vyriausybės žinios“, teisinę ir admi- 
nistracinę valstybės gyvenimo in- 
formaciją skelbęs Ministerių ka- 
bineto leidinys; 1 nr. išėjo 1918 m. 
Vilniuje, tolesni - Kaune; iki sovie- 
tinės okupacijos pasirodė 730 nu- 
merių; 1918-1920 m. vadinosi „Lai- 
kinosios vyriausybės žinios“ 399 

„Volnaja Litva“ („BoarHaa AuTrsa“/ 
„Laisvoji Lietuva“), 1921-1922 m. 
Kaune rusų kalba ėjęs dienraštis; 
leido ir redagavo J. Voronko (žr. 
Pavardžių rodyklę - Vegovas Jur- 
gis) 216 


„Zaria“ („3apa“/„Aušra“), dienraščio 
„Echo“ („3xo“) (žr.) literatūros, 
dailės, humoro priedas 216 

Zavadskio spaustuvė, J. Zavadz- 
kio įsteigta Vilniuje spausdini- 
mo ir leidybos firma, veikusi 
1805-1939 m.; išspausdino keleta 
tūkstančių leidinių, iš jų apie 700 
lietuviškų 93 

„Zierkalo“ („3epkan0“/„Veidrodis“), 
dienraščio „Volnaja Litva“ (žr.) 
priedas, skirtas literatūrai, dai- 
lei, satyrai; išėjo du numeriai 
(1921 m.) 221, 500 


„Zorza“ („Aušra“), lenkų savaitraštis, 
leistas 1866-1939 m. Varšuvoje; 
buvo skiriamas kaimo skaityto- 
jams 130 


„Žaibas“, spaustuvė Vilniuje, šiuo pa- 
vadinimu veikusi nuo 1917 m.; 
anksčiau - A. Syrkino spaustuvė 
112, 113, 115, 210, 264, 270, 300, 492 

„Želmenija“, botanikos žurnalas, leis- 
tas JAV (Čikagoje) 1921-1923 m. 
305, 306, 513 

„Žemaičių ir Lietuvos apžvalga“, 
dvisavaitinis katalikiškas laikraš- 
tis, spausdintas 1890-1896 m. Til- 
žėje 505 

„Žemaičių vyskupijos kronika“, 1920- 
1924 m. Kaune neperiodiškai ėjęs 
šios vyskupijos laikraštis; skelbė 
oficialią informaciją dvasininkijai 
214, 243, 268, 327, 515 

„Žemaičių žinios“, visuomeninis- 
literatūrinis savaitraštis, leistas 
1920 m. Raseiniuose; pasitrodė 5 
numeriai 522 

„Žemaitija“, 1919 m. Raseiniuose leis- 
tas informacinis laikraštis 522 

„Žiburėlis“, mėnesinis vaikų žurna- 
las; ėjo 1920-1944 m. iš pradžių 
Jurbarke, nuo 1923 m. Kaune 276 

„Žiežirba“, socialdemokratų žurna- 
las jaunimui, leistas 1922-1926 m. 
Kaune iš pradžių kas mėnuo, vė- 
liau kas du 311 

„Žinyčia“, katalikiškas kultūros ir 
mokslo žurnalas, leistas 1900- 
1902 m. Tilžėje; išėjo 5 numeriai 
84, 95, 144, 259, 483, 505 

„Žinynas“, knygų leidimo b-vė, vei- 
kusi 1914-1919 m. Vilniuje 130 

„Žinynas“ 268, 278, 279 žr. „Mūsų 
žinynas“ 

„Žvaigždė“, katalikiškas mėnesinis 
žurnalas, leistas 1922-1940 m. 
Kaune 228, 243, 268, 501, 507 
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